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Her edimleriyle yaratıcılarının buyrultusunu aşan, hazır kalıplarda sı- 
kışıp kalmadan, kendi bildikleri gibi, kendi “doğal” yaşamlarını sürdüren 
anlatı kişilerinden sık sık söz edilir, özgürlüklerini, bağımsızlıklarını kanıt- 
layan örnekler sürülür ortaya. Andr& Gide'in Lafcadio'sunun “nedensiz” 
.davranışları böyle bir özgürlüğü kesinler, Ka/pazanlar'n romancı kişisi 
Edouard, yapıtında yer alacak kişiler hep böyle bir özgürlük içinde devin- 
sinler ister. Sartre, bir romancı olarak Mauriac'ın kusurlarının başında, ki- 
şilerinin yeterince özgür olmamalarını sayar. Lukacs bile, “Büyük gerçek- 
çilerin kişileri yaratıcılarından bağımsız bir yaşam sürdürürler”, dedikten 
sonra, kesinliği ölçüsünde sarsıcı bir yargısını belirtir: “Kişilerinin evrimi- 
ne yön verebilecek durumda olan kimse, gerçek bir gerçekçi, önemli bir ya- 
zar olamaz.” Ama, genellikle, fazla önem verilmez bu sava: Somut bir kişi- 
nin yaratımı, belirli bir bütünün öğeleri olduklarına göre, anlatı kişilerinin 
özgürlüğünün ancak düşsel bir özgürlük olabileceği düşünülür. Bize özgür- 
müş gibi görünen kişilerin anlatıcıları karşısında da özgür olduklarını gös- 
terebilecek kesin kanıtlar yoktur elimizde. Gene de büsbütün yabana atıla- * 
cak bir sav değil bu: Bunca yandaş bulması bir yana, yapıtın sınırları içinde 
kalmak koşuluyle, anlatı kişilerinde özgürlüğün elle tutulacak ölçüde belir- 
ginleştiği çok olur. Dostoyevski'nin, Malraux'nun, Bernanos'un belli başlı 
kişileri bu görece özgürlük içinde soluk alırlar, Pirandello'nun kimi kişileri 
de, biç kuşkusuz, öncelikle özgür oldukları için bir yazar ararlar kendilerine. 

Demirtaş Ceyhun'un son öykülerindeki başlıca kişilerin de geniş ölçü- 
de bu özgürlüğü, anlatı kişilerinin anlatıcı karşısındaki bu bağımsızlığını 
somutlaştırdıkları, bu özgürlüğün, bu bağımsızlığın türlü yönlerini örnek- 
lendirdikleri söylenebilir. Gerek Çamasan'da yer alan çoğu öykülerde, ge- 
rekse 4pariman'ı oluşturan iki uzun öyküde, kişiler öncelikle sözü kolay 
kolay yazarlarına bırakmamakla, kendi adlarına kendileri konuşmakla ta- 
nıtlarlar bu özgürlüklerini. İster “Apartman” alın, ister “Kuranşa Ana”yı 
ister “Çamasan”ı, ister “Velespit”i, ister unutulmaz “Çamur”u, anlatıcı- 
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nın söz payının çok az olduğunu, kişilerin çok daha uzun, çok daha sürekli 
bir biçimde konuştuklarını görürsünüz: Anlatır, konuşur, söyler, söylenir- 
ler durmadan. Öykünün özünü de bu art arda yığılan sözler, bu uzun söy- 
lenmeler oluşturur. Üstelik, bu edimlerinde anlatıcıyle bütünleşmek şöyle 
dursun, ondan uzaklaşırlar durmadan, onun araya girmelerini bir ölçüde 
gereksiz kılarlar. Kimi yerlerde, yazar kişilerinin ardından koşarak bizim na- 
sıl olsa gördüklerimizi bir de kendisi göstermek istermiş gibi bir izlenim uya- 
"nır bizde. Belki de bu yüzden, kişilerinin sözleriyle karşılaştırılınca, yazarın 
betimleme ve yorumlarında bir yapaylık sezilir. Bu bakımdan, bunların en 
aza, ya da “Sultan Kurban”da olduğu gibi sıfıra indirilmesinin öykülere 
daha bir geçerlik, daha bir bütünlük kazandırdığı söylenebilir. Öte yandan, 
örneğin “Apartman”da, “Düşünmeksizin cigara demişti ya, nasıl yakaca- 
ğını düşününce, dehşetli pişman olmuştu” ya da “Kadın, geri geri giderek, . 
saygıyla salondan çıkıyordu ki” gibi tümceler anlatıcı ile kişinin açılarının 
kesiştiği alanda yer alır: Birincisi Esat Bey'in usundan geçeni, düşündüğünü, 
ikincisi gözlerinin önünde olanı, gördüğünü yansıtır. 

Hilmi Yavuz, yeni ve ilginç yapıtı Felsefe ve Ulusal Kültür'de yer alan 

“Köy Edebiyatının İşlevi” adlı denemesinde, Demirtaş Ceyhun'un kişileri- 
nin “sürekli olarak ya kendi başlarına yüksek sesle, ya da bilinç akımına 
yaklaşan bir iç monologla (gene bir başlarına)” konuştuklarını, başka bir 
deyişle, karşımıza “iç” ya da “dış”, ama hep tek yönlü “söyleni”lerle çık- 
tıklarını söylüyor. Üstelik, kimi durumlarda, “iç” söyleni ile “dış” söyleni 
arasındaki sınır da alabildiğine bulanıklaşır. Çamasan baba hep yüksek 
sesle mi söyler o söylediklerini ? Kimi zaman da içinden geçirmez mi? Bunu 
yanıtlamak kolay değildir. Öte yandan, “Kuranşa Ana”nın başlarında da 
görüldüğü gibi, söyleninin kişinin kendi sözcükleri, kendi deyişiyle, kesin bir 
biçimde belirmediği yerlerde, dış evrenin, uyandırdığı tepkilerle birlikte, 
. kişinin bilincinden, kişinin algıladığı biçimde yansıtılması da Ceyhun'un 
öykülerinde çok sık rastladığımız bir özelliktir. Bu özellik de anlatı kişisi- 
nin bağımsızlığını sağlayan etkenlerden biridir kuşkusuz: Yazarın sözleri 
bağlayıcıdır ister istemez, çözümlemeleri gibi betimlemeleri de birer yargı 
kesinliği taşır bir anlamda, kişilerin sözleri, görüşleri ise, son nokta konul- 
madıkça, daha çok kendi kendilerini, yani kesinlikle tanıdığımızı söyleye- 
meyeceğimiz, ne yapacaklarını önceden kestiremeyeceğimiz kimseleri bağlar 
yalnız. Onların bağımsızlığını belirleyen temel özellik de budur gerçekte: 
Sözlerinin, davranışlarının önceden kestirilememesi. 

Bu görüş benimsendikten sonra, yazın yoluyle bir sav kanıtlama ça- 
basının, bir de çoğu kez bir “tip” yaratma isteği biçiminde ortaya çıkan, gü- 
nünü doldurmuş bir tümlük kaygısının anlatı kişilerinin özgürlüğünü sıfı- 
ra indiren başlıca etkenler olduğu söylenebilir. Gerçekten de, belli bir savı 
kanıtlama ereğiyle düzenlenmiş bir öykü ya da bir roman, Proust'un deyi- 
miyle, “etiketi üzerinde bırakılmış bir nesne”dir, bu etiket her şeyi önceden 
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sezdirir bize; yazarın kimi ustalıkları, bizi oyalamak, şaşırtmak için, gerekli 
gördüğü yerde aydınlatıp gerekli gördüğü yerde karanlıkta bırakması bir 
oranda bu sakıncayı önlese bile, kendisi her şeyi önceden bildiğine göre, 
yönteminin yapaylığını gizlemesi zor olur, bu da bizi yapıttan uzaklaştırır. 

Yapıtlarındaki kişileri bize aynı zamanda birer “tip” olarak sunmaya 
çalışan yazarlarsa, ereklerinin gereği olarak, ele aldıkları her kişide türünün 
bütün özelliklerini göstermek isterler: İşçiyse önce işçi, hekimse önce hekim, 
serseriyse önce serseri olarak, bir işçide, bir hekimde, bir serseride buluna- 
bilecek bütün hiteliklerle. İşçilik, hekimlik yâpan ya da serserilik eden “bir” 
kişi değildir kahramanları, her işçide, her hekimde, her serseride bulunabile- 
cek niteliklerden oluşmuş bir “toplam”dır, bir toplam olduğu için de so- 
yuttur ister istemez. Ama bu soyutluk fazlasıyle duyurur ağırlığını: Üst üste 
yığılmış, genel nitelikler birer bukağıdır kişilerin ayaklarında, zar zor iler- 
leyebilseler bile, köşeyi dönmelerine zaman kalmadan, zincir seslerini du- 
yarız. 

Demirtaş Ceyhun gibi yazın konusunda çoğu kez savunulması olanak- 
sız görüşler ortaya atan, örneğin Zola'nın bile aşmadığı bir sınırı aşarak 
“yazın”ın basbayağı bir “bilim” olduğunu söyleyen bir yazarın, aykırı sav- 
larını öykülerine uygulamak isteyip yazın dışı deneylere girişmemesi, söz- 
cüğün kötü anlamında “savlı” bir anlatı kurmaya kalkmaması şaşırtıcı ol- 
duğu kadar da sevindirici bir durum. “Apartman”da, “Kuranşa Ana”da 
görüldüğü gibi, öykülerin temelinde bir ya da birçok sorun yatsa bile, bu 
sorunlar hiç bir zaman “soyut” bir biçimde çıkarılmazlar karşımıza, kişile- 
rini yaşamının birer öğesi, birer boyutu olarak gelişirler; önemli olan da 
vardıkları noktadan çok, aldıkları yolun görünümleridir. Bunun için, De- 
mirtaş Ceyhun'un öykülerini savlarına indirgemek, onları alabildiğine da- 
raltmak olur. Belki de, Hilmi Yavuz'un dediği gibi, “Çamur” adlı öyküsün- 
de, “Ceyhun, kırsal toplulukların “problematik” bir topluluğa dönüşebile- 
ceğini Hanefi tipini olumsuzlayarak ortaya koyar”, ama öykünün birçok 
yönlerinden biri olarak kalır bu; üstelik, yazınsal düzeyde kalmak istersek, 
pek öyle önemli bir yönü de değildir. 

Nedeni oldukça açık: Annaşalı Hanefi bir “tip” değil, bir “birey”dir 
de ondan. Göründüğü kadarıyle, “tip”ler yaratmak gibi bir erek gütmez 
Demirtaş Ceyhun, kimi on dokuzuncu yüzyıl yazarlarının bu büyük sap- 
lantısı sezilmez onun öykülerinde; tam tersine, öncelikle bireysellikleri için- 
de karşımıza çıkarır kişilerini: Ülkenin altını üstüne getiren koşullar içinde, 
köyden kente göçmüş, burada “kendi kontuna” bir iş tutmak umuduyle 
kırıp sarıp Hanefi'ninkine benzer bir elarabası almış sayısız insanlar vardır 
kuşkuşuz, gene de Hanefi Hanefi'dir, kendisini yalnızca türünün dışında ka- 
Tanlardan değil, herkesten ayıran özellikleriyle belirlenir. Biz de, işçi dostları- 
muzla işçi, hekim dostlarımızla hekim, serseri dostlarımızla serseri oldukları 
için değil, bunları fazlasıyle aşan nedenlerle dost olduğumuz gibi, böyle bir 
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Hanefi olduğu için ilgi duyan Hanefiye. Gağan dedeye SIZ ilgi 
de başka türden bir ilgi değildir. 

Demirtaş Ceyhun'un kişilerinin özgürlüğünü sağlayan en önemli et- 
kenlerden biri de bu kişilerin, hem süre, hem uzam düzleminde, yaşamları- 
nın ufacık bir noktasında, birdenbire karşımızda belirdikten sonra, hiç de 
fazla bir yol almadan, tıpkı belirdikleri biçimde, birdenbire silinip gitmeleri- 
dir. Üzerinde belirdikleri nokta, öykü ilerledikçe, yaşamlarının burdaki ya 
da ordaki, geçmişteki ya da gelecekteki çevresine doğru genişleyerek bir alan 
niteliği kazanır ister istemez, ama bu alan yaşamlarının tümünün çevresinin 
çok berilerinde kalır: Sözleri, söylenileri ve eylemleri kendilerini derin bir 
biçimde tanımamızı sağlasa bile, tüm yaşamlarını bilemeyiz, çünkü, yuka- 
rıda da belirttiğimiz gibi, karşımızda belirdikleri noktanın çok uzaklarına 
gitmezler, gidemezler bir türlü. Demirtaş Ceyhun'un uzun göçleri, köklü 
devinileri simgeleyeceklerini umduğu öyküler de değiştirmez durumu: Bir 
yerlerden gelip durmuş kişilerin öyküleridir bunlar, bir yerlere giden, gide- 
. cek olan kişilerin değil: İşte Çamasan baba, “ayakları mayakları çönt ol- 
muş”, büzülüp kalmıştır kerevetin üzerinde, söylenip durur; Annaşalı Ha- 
nefi bütün öykü süresince çamura saplanmış arabanın çevresinde didinir; 
Sultan avradı hastalık ve yaşlılık yatağa ve yalnızlığa mıhlamıştır nicedir; 
“Apartman”ın insanları sanki birer tutsaktır burada; aralarında silkinmek, 
bir yerlere varmak isteyen birileri varsa, Korkutla karısıdır, onlar da so- 
nunda kıskıvrak yakalanır; “Velespit”in Baba'sı en sonunda bisikletine 
atlayıp yokuş aşağı hızla inse bile, çıplak Di üzerinde çok uzağa gide- 
meyeceğini söylemek gerekmez. 

Üstelik, uzam içinde değil, zaman içinde bir yolculuktur gerçekleştir- 
mek istediği. Zaman içinde de ileriye, geleceğe doğru değil, geriye, geçmişe 
doğru yol almak ister, eskimiş bisikletin yeni, çökmüş bedeninin dinç oldu- 
Şu günlere varmak, bu coşkulu ve zavallı öykünmede, “bugün”le sonuç- 
lanmış “dün”ü yinelemek ereğini güder bilinçsizce; yani, tıpkı Çamasan, 
tıpkı Hanefi gibi, yerinde sayar. Ceyhun'un öteki kişileri ise, Baba'nın bu 
bilinçsiz eylem yoluyle gerçekleştirmeye çalıştığını sözde, düşüncede ger- 
çekleştirmek isterler genellikle. Esat Bey çatı katının genç kiracılatını gele- 
ceği simgeledikleri için değil, yitirilmiş çocuklarını ansıttıkları için cana ya- 
kın bulur; Güllü'nün kocasını kıskanması onu çok gerilerde kalmış değer 
düzeni içinde görmekten vazgeçmediği içindir; Sultan avrat, sayıklamasının 
en yoğun noktasında ölmüş Omar'ının doğayla boy ölçüştüğü dakikalara 
ulaşır; Çamasan, kerevetinin üstünde, geçmiş yolculuklarda dolaşır. Gele- 
ceğin yolcuları da olacaktır kuşkusuz: İşte Emirali'nin “Alamanya sırası 
gelmiş”tir; ne var ki, Çamasan dedenin oğlu olmakla birlikte, Emirali ta- 
“ nımadığımız bir kişidir; Emirali'nin “ufak sıpa”sı, dedesinin katıldıkların- 
dan çok daha büyük göçlere girişecektir belki, ama, bu durumuyle, bir göç 
simgesi bile değildir, bir uzak umuttur fazla fazla. 
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Ne olursa olsun, Demirtaş Ceyhun'un kişilerinin düşlerde, sözlerde, 
söylenilerde, dönüp dönüp yeniden yaşadıkları bütün bu göçlerin, yolcu- 
lukların, acı, tatlı serüvenlerin onları diledikleri yere, diledikleri yaşama ka- 
vuşturduğunu söylemek çok zor; bir acı ortaklığında olsun, onları birbirine 
kavuşturduğunu söylemek de kolay değil, genellikle alabildiğine uzaktırlar 
birbirlerinden; Sultan avrat seslenir, seslenir, ne “gâvur gelin”, ne Binali 
gelir bir an yanına; Çamasan yalvarır, gözdağı verir, ama küçücük torunu 
bile yoldaşlık etmez kendisine; koptuğu insanlara yeniden dönebilmek için, 
Mithat'ın büyük çabalar harcaması gerekir; “Apartman” birlikten, yakın- 
lıktan çok, kopmuşluğu, dağılmışlığı, uyumsuzluğu simgeler. İnsanlar, ço- 
ğu durumlarda, birbirleriyle kaynaşmak şöyle dursun, doğru dürüst bir bil- 
dirişim bile sağlayamazlar aralarında: Ne kadar çabalarlarsa çabalasınlar, 
ne Annaşalı Hanefi yaşlı adamın dilinden anlar, ne yaşlı adam Annaşalı 
Hanefi'nin dilinden; birkaç sözcüğe kolayca sığdırılıveren, en basit bildi-. 
rimler bile, bir kişiden bir başka kişiye iletilmeleri gerekince, Güllü için ala- 
bildiğine çetrefil bir nitelik kazanır, taşınması olanaksız bir yük olur ner- 
deyse. Böylece, biraz da bu yüzden, “artiz”in penceresi önünde Rıza Bey'in 
arabası hep durur. 

Ceyhun'un öykülerinde iç ya da dış söylenilerin böylesine geniş bir 
yer tutması, karşılıklı konuşma biçiminde başlayan sözlerin bile çoğu kez 
söyleniye dönüşmesi bundandır. Öyleyse bu dopdolu öykülerde söyleninin 
biçimsel olduğu kadar da işlevsel olduğunu kesinlemek gerekir: Başkalarıy- 
le anlaşmak böylesine zor olduğuna göre, insanlar ister istemez kendi ken- 
dilerine dönerler, kendi kendilerine dökerler içlerini, başkalarına seslendik-' 
leri zaman bile. Kiminin daha da iyisini yaptığı, başkasının yokluğunda ken- 
dini çoğalttığı olur; Sultan avrat: “Köylü kafası, nolacak, öküz kafası. 
Vardık vardık da, ırmağın burnunun dibini bulduk ev yapacak yer olarak- 
tan. Setin hemen kıyıcığına yerleştik”, diye tatlı tatlı anlatırken, birdenbire: 
“Köyden doğru buraya mı gelmiştik ki?” diye soruverir bir öteki kendine; 
sonra, yanıt gelmeyince, onu suçlar, alaya alır: “Bunadın kız Sultan sen” 
sonra, kılı bile kıpırdamadan, kendinde bir üçüncü kendine döner, ikinci 
kendinden dert yanar ona: “Hatırlamıyor anam...” 

Böylece, anlatı düzeyinde Ceyhun”un kişilerinin özgürlüğünü sağlayan . 
başlıca etken oldukları kuşku götürmeyen bu uzun söyleniler, yaşam düze- 
yinde yalnızlığın, dağılmışlığın, unutulmuşluğun insanı kendi kendisiyle 
sınırlayan, dayanılmaz bir tutsaklığın belirtgenleri olarak çıkar karşımıza. 


BİR XVI. YÜZYIL SAZ ŞAİRİ: DERVİŞ HALİL 
HİKMET İLAYDIN 


Özel kitaplığımızdaki bir XVIL yüzyıl mecmuasında “Derviş Halil” 
adına dört şiir bulunmaktadır. Mecmuada 1083-1084 (1672-1674) yıllarına 
ilişkin kayıtlar vardır. Derviş Halil de o sıralarda Mısır'da yaşayan saz şa- 
irlerinden biridir ve kanımızca, mecmuada anılan şairlerin çoğunluğu gibi, 
yeniçeridir. Zamanı ve söyleyişi bakımından onu Bursalı Aşık Halil ile ka- 
rıştırmamamız gerekir: 1636-37'de ölen Aşık Halil, daha çok Kâtibi-Âşık 
Ömer-Gevheri çevresinde düşünülebilir. 

Derviş Halil'in yaşamı hakkında çok şey bilmiyoruz. Bir süre Mısır” 
daki Bektaşi tekkesine gidip geldiği şu dörtlüğünden anlaşılıyor: 


Derviş Halil, sen de geldin asırda, 
Bir zaman da abdal oldun Kasır'da. 
Muhalif rüzigâr eser Mısır'da, 
Gubârı çok olur, tozundan sakın. 


Buradaki “Kasır”, Kahirenin Kasrü'I-Ayn adlı gezi yerindeki ünlü 
Bektaşi tekkesidir. Abdal, “derviş” anlamına kullanılmıştır. 

Şair, başka bir şiirinde, kendini “ehl-i marifet” (bilgili, sanatçı kimse) 
olarak görmekte, değerinin bilinmediğinden yakınmaktadır. Aynı şiirde 
hoca tutup Farsça okumaktan söz ediyor. Bu, Mısır'daki Türk saz şiiri çev- 
relerinde dahi, İran şiirinden anlayanların üstün tutulduğunun bir belirti- 
sidir. 

Bir başka parçasında da, şairin asker olduğunu düşündüren izler var. 
Mecazların birçoğu asker yaşamından alınmıştır: Şair, sivrisinekleri, kendi- 
sine karşı örgütlenmiş mızıkalı bir birlik olarak görür. Katarlarla gelirler. 
Yoklama yaptırıp alaylarını saydırırlar. Frenk borusunu, duyulmadık bi- 
çimde nazik çalarlar. Karanlıkta toptan saldırıya geçerler ... Zengin yoksul 
herkes, yatağının içinden, onları, meteriste imiş gibi izleme durumundadır. 
Sonuç bellidir: İnsan, beceriksizce davranışlarıyle gülünç duruma düşer, 
sivrisineklerin karşısında yenilgiye uğrar. 

Şairin en dikkate değer şiiri, Fellâhlar hakkındaki #ekerleme'sidir. (Te- 
kerleme terimi güldürücü yergiler için kullanılıyor.) Fellâhlar, Mısır'ın, çift- 
çilikte ve adi işlerde kırbaçla çalıştırılan bir bölük halkıdır. Son dereceye 
'varan bir yokluk yoksulluk içinde yaşadıkları, sorunlarıyle kimsenin ilgilen- 
mediği, açlıktan birbirlerine bile düşman kesildikleri, üstelik ağır cezalara 
çarptırıldıkları, şiirden anlaşılıyor. Şair de, besbelli herkes gibi, “Firavun” 
un Zarihini (geleneğini) güden” ahlâk ve davranışlarıyle kimseye güven ver- 
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meyen bu “toplum dışı” topluluğa uzaktan bakıyor. Çektikleri hep Tanrı 
yazgısı olduğu için, onların yaşantılarını, güldürüye dönüşen yönleriyle, hiç 
acımadan ele alıyor. 

Sanatlar destanı, halk şiirinin ortak konularından biridir. Şair, herhan- 
gi bir mesleğe istek duymaz. Ama çok zaman beceriksiz ya da tembeldir. 
Küçük, anlamsız bahanelerle hiç bir alanda çalışmaya yanaşmaz. Burada 
çağın ufak tefek yergileri de var: Sözgelişi pabuççular, neden iyice bilmiyo- 
ruz, hoş görülmüyorlar, adları maryol'a çıkıyor. Şair, mahkemede mulızır 
olmak da istemez. Çünkü kadı, onun kazancından pay alacaktır. Kadılar, 
kendi adamlarından bile rüşvet istiyorlar... 

Nasihatname adlı şiirinde ise çağının genel değerler çerçevesinden dışarı 
çıkmaz. Ama seçip başkalarına öğütlediği ayrıntılar, onun nelere önem ver- 
diğini gösterir. Başta, zamanın geçerli yaşam kuralları: Kendi ölçüsünü bil- 
“ mek, az konuşmak, mertçe davranmak... Sonra özellikle din yolundan, 
ibadetten ayrılmamak... Görüldüğü gibi onun dervişliği de adında kalmak- 
tadır. Eserinde tasavvufun, hele Bektaşi şiirinin çeşnisini bulamıyoruz. 

Derviş Halil'in şiirleri, biçim bakımından, bir iki kopya yanlışı bir yana, 
düzgündür. Konuyu, yarım olmakla birlikte, zengin sesli uyaklar yönetmek- 
tedir. Söyleyiş, kısa, sert, öfkelice, dolayısıyle güçlüdür. Şair, yabancı söz- 
cüklere, tamlamalara düşkün değildir. Çevresindeki olayları karikatürleş- 
tirmekte özel bir başarı göstermektedir. Onu, elimizdeki şiirlerine bakarak, 
bir mizah şairi de sayabiliriz. 

Mecmuadaki şiirleri şunlardır: 


I 
(SİVRİSİNEK DESTANI) 


TEKERLEMEİ DERVİŞ HALİL 


Sivrisinek ile halimiz yaman, 

Sor nice! başım yorgana koydurur? 
Burnumla kulağın yerler her zaman, 
Kaşınmaktan derimizi soydurur. 


Katar katar olmuş gelür vız deyü, 
Çok kanımı içmişlerdir, az deyü. 
UsuRP ile böyle çal'nur saz deyü 
Nefeslerin birbirine uydurur. 


. Akrep gibi sokar, burnu kurusun! 
Acep nazik çalar Firenk borusun. 
Yanınca uydurmuş eşek arusun, 
Hesap edüp alayların saydurur. 


Biribirin kovalayup-yatarlar,* 
Döşeğe girmeğe yanup tüterler. 
Böyle kaide-yle usul tutarlar, 
Sanasın kim nefesleri nay-durur.! 
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Kalkup mum(u) yakup arayım derim, 
Başını gözünü yarayım derim, 

Dal satır cümlesin kırayım derim, 
Korkarım ki büyüklere duydurur.' 


Gece-yle derdimi kimise9 bilmez. 
Her birin kutşunla urursan ölmez. 
Söyleşmek? kabildi, yalınız gelmez, 
Hep eşkıyasın bile ivdirir.! 


Sanursun cenkçidir, alayın dizer, 
Âvâzın işiden canından bezer. 
Ellerin evinde beş on gün gezer, 
Bizim hanemizde altı ay durur. 


Gece herkes fikr etmede yarımı, . 
Meterisden! dinler âh u zârını. 
Cümle âlem çeker onun zorunu, 
Gerek gedâ,"” gerek ise bay-durur." 


Derviş Halil eydür: Ayık yatamam; 
Sözlerim sahihdür, yalan katamam. 
Üş dururum,2 hiç birini tutamam, 
Cinne benzer bir acâip soy-durur.” 


AÇIKLAMALAR: 


: Burası iyi okunmuyor. Dizenin ölçüsü de bozuktur. ? www: Müzikte ölçü, ritim. * £ovala- 
yıp-yatmak : Durmadan kovalamak. * nay-durur: neydir. 5 duydurur: Duyurur (Daha büyüklerini 
çağırır). * kimise: Kimse. 7 söyleşmek: Anlaşmak. * ivdirir (Metinde uydurur) : Koşturur. ? meferis : 
Toprakta yapılan korunma çukuru. 9 gedâ: Yoksul. 1 bay-durur: Zengindir. * Bu cümleciğin 
okunuşunda şüpheliyiz. '? soy-durur: Soydur (Soyu cin soyuna benzer). 


TI 
TEKERLEMEİ FELLÂHİN 


GÜFTEİ DERYİŞ HALİL | 


Fellâhın haline akıllar ermez: 
Aş yererler birbirinin eşine. 
Nil taştığı zaman gözleri görmez, 
Biri nobut' salar yetmiş beşine. 


Babasına kıyar, bu ne yürektir... 
Son mirâcıi? kazıktır, ya kürektir." 
Gerdanları sanki mermer direktir, 
Beş kantar yük kaldırır, kor başına! 


Hakk'ın emri-yile işleri zârdır.* 
Güneşte yanmadan vücudu nârdır.” 
Yüz elli yaşında pirleri vardır, 
Kurşun vursan, kıramazsın, dişine, 
Kin kovarlar ömürleri gidince. 
Kuduz kelbe döner kanı dadınça.” 
Gafir? “Hit mâl”* deyüp nidâ edince 
Kırbaç girer cümlesinin düşüne... 
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Orak elde kılıç gibi salarken, 

Tilki gibi ot içinde dalarken, 

Vardım seyr eyledim birsim” yolarken, 
Gidiler pek pehlivandır işine. 


Süretâl bir boynuz(suz)ca koyundur, 
Pursatın gözedir amma, hayındır. 
Kırk yıl hizmet etse gene hayındır,” 
Sakın anlar ile olma âşinâ." 


Bin kan eder bir paraya erince, 
Çalışırlar tâ ki serin verince." $ 
Fursat ile hasmı ele girince | 
Mızrağ" ile urur, deler, güşuna."” 


Acâyiptir, böyle bir kavim yoktur. 
Kiminin elinde kemandır," oktur. 

Ol Gani Sübhân'ın'? takdiri çoktur, 
Âkı isen fikr eyleyüp düşün e...” 


Derviş Halil eydür: İşler ederler, 
Firavun'un tarihini? güderler, 

Beş yüz kırbacı kahvaltı ederler, 

Hiç bakmazlar ayaklar'nın şişine... 


AÇIKLAMALAR: 


Inobut: Lobut, iri sopa. * mirac: Yükseliş. * kazık, kürek: Ceza çeşitleri. * zâr: Ağlayıp in- 
leme. “nâr: Ateş. “ gidince: Boyunca. ? dadınca: Tadınca, tadını alınca. * gafir: Bekçi, tahsildar. 
9 “Hit mâl!” : (Baştaki sözcüğün doğru söylenişini öğrenemedik) Sökül parayı( ?). “9 birsim: Yon- 
ca. “ söretâ: Görünüşte. 12 Uyak bozuk. " âşind: Biliş, yakın. * erince: Erinceye, ulaşıncaya de- i 
gin. “ “Kafalarını verinceye değin vuruşurlar (çalışırlar).”  mızrağ: Mızrak. 7 güşuna: Kula- 
$ına. 9 keman: Yay. * Gani Sübhân: Tanrı. * Âkı/: Akıllı, * düşün e: Düşün hele. * #arihini: Ge- 
leneğini, takvimini, 


HI ; 
TEKERLEMEİ SANAYİİ MELİL 


GÜFTEİ DERVİŞ HALİL 


Bir sanatım yoktur elimde deyü 
Gece gündüz kasâvetten! yatamam. 
Belki hata çıkar dilimde deyü 
Tövbe edem derim, bil ki tutamam. 


Bilmem hoca tutsam Farsi m'okusam? 
Yohsa kazzaz? olsam kuşak dokusam? 
Hânend'olsam, bülbül gibi şakısam... 
Cündi olsam doğru kurşun atamam. 


Kuyumc'olsam körüğü var çekmeğe, 
Akıl ister nâzik düğme dökmeğe. 
Çiftçi olsam bari tohum ekmeğe... 
Bazarc'olsam* alma armut satamam. 


10 BİR XVIL YÜZYIL SAZ ŞAİRİ; DERVİŞ HALİL 


Hallac olsam tokmağı var salmağa, 
Tabbağ' olsam pöstekisin yolmağa. 
Gönül ister ummanlara dalmağa, 
Dalguç olsam on kulaç yer batamam. 


Babuçç'olsam maryol5 olur adımız, 
Muhzır” olsam rüşvet ister kadımız. 
Reis olsam doğru esmez bâdımız,* 
Furtuna-yla derdime derd katamam. 


Üstad sarac olup kalayım derim, 
Kın! kesmenin yolun bulayım derim. 
Boyum kısa, şâtır' olayım derim, 
Yoldaşım çevik olursa yetemem." 


Derzilz olsam, işi çoktur, bezdirir; 
Günde üç kez ütüsünü kızdırır. 
İğne ucu barmağımı azdırır, 
Yüksük ile bir hoşçaca itemeri. 


Ehli ma'rifetin!? hali bilinmez, 
Akar gözlerimin yaşı, silinmez. 
Binde bir hakiki dost da bulunmaz, 
Halim arz eyleyüp yanup tütemem. 


Derviş Halil, seyrangâhın!* bağ olsun, 
Altı yanı mor sünbüllü dağ!” olsun. 
(0) Gani!'s* Mevlâ'nın lutfu çoğ olsun, 
Arsız olup her kişiye çatamam. 


AÇIKLAMALAR: 


I kasâvet : Tasa. * kazzaz: Kazaz, ipek işi yapan. * cündi: Usta binici asker, * Bazarc'olsam: 
Pazarcı olsam. * #abbağ: Tabak, sepici. * maryol: Hileci, düzenci (M.N. Özön, Yabancı Kelimeler 
Sözlüğü). ” mulızır: Mübaşir. 9 reis: Küçük gemi kaptanı. bâd: Rüzgâr. “kın: Deriden biçak 
kını. * şâfır: Atlınm yanında giden yaya." Ölçü bozuk." derzi: Terzi. “ ehli me'rifet: Bilgili, sa- 
nattan anlar kişi. * seyrangâh: Gezinti yeri. * dağ: metinde bağ. *“ Gani: Zengin, bir şeye gerek 
duymayan (Tanrı). 


wv 
NASİHATNAME-İ DERVİŞ HALİL 


Gönül, . nasihatım tutsan yeğ idi; 
Eli zemmeyleme, özünden sakın. 
Tuz etmek! hakkım bilen yiğidi, 
Kadir isen? iki gözünden sakın. 


İbâdetten hâli etme! dizini; 

Tövbe edüp yerlere sür yüzünü. 

Kal eyle,* bişirüp söyle sözünü; 
Mat olursun, kendi sözünden sakın. 


Gitmeğe sa'y eyle” doğru yoluna, 
Müşkilin var ise danış uluna. 

Mihnet“ ile kondurmuşken koluna, 
Aldırırsın, yavrı bâzından?” sakın. 


i 
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Hakikat aşkını serden" ayırma, 
Gün bu gündür, yarınkini kayırma. 
Usul ile gezüp kendin duyurma, 
Ârifler var, sezer, izinden sakın. 


Merd kuşağın eksik etme belinden. 
Dürr-i meknün! çıkar daim dilinden, 
Bülbül gibi ayırırlar gülünden, 
Kışa uğradırlar yazından, sakın. 


Sitem nârryıla? bağrın bişürme,i! 
Kendü kendün endişeye düşürme, 
Erbâb!: meclisinde elin şaşurma, 

Perdeni"" hoş gözle, sazından sakın. 


Râh-ı hakikkatta!* kendünü eğle, 
Hakk'ın bin bir ismin vird edüp" söyle, 
Kısmetin ne ise kanaat eyle, 

Çoğa heves etme, azından sakın. 


Yoğ iken var etti ol Yüce Gani,“ 
Dört terkib üzere bend etti seni.!7 
Şeytana uyup da talgetme'9 dini, 
Mezarda yanmaya, bezinden!? sakın. 


Derviş Halil, sen de geldin asırda,” 
Bir zaman da abdal" oldun Kasır'da.> 
Muhalif” rüzigâr eser Mısır'da, 
Gubâr?* çok olur, tozundan sakın. 


AÇIKLAMALAR: 


"etmek: Ekmek. ?* kadir isen: Elinden geliyorsa. 3 hâli etmek: Boşaltmak, ayırmak. * kal 
(a uzun). eylemek: Madeni yabancı maddelerden ayırmak. * sa'y eyle: Çalış. “mihnet: Sıkıntı. 
7bâöz: Doğan; kolda taşınan, gereğinde ava salınan yırtıcı kuş. * ser: Baş, kafa. 9 dürr-i meknün: 
Gizli inci, beklenmedik söz. '9 nârı-yıla: Ateşi ile. bişürme: Pişirme, '? erbâb: Bilenler, ustalar. 
“perde: Sazın perdesi, * râh-ı hakikat: Doğruluk yolu. “ vird etmek: Dilden düşürmemek. *© 
Gani: Tanrı sıfatlarından. *? “Tanrı insanları dört türlü mizaç (sağlık dengesini belirleyen dört 
öğenin bileşimi) üzere yarattı.” “ falgetmek, talga etmek: Karıştırmak, bozmak. “ bez: Kefen. 
“asır: Zaman, bu zaman. * abdal: Derviş. * Kasır: Mısu'daki ünlü Bektaşi tekkesi. 9 muhalif; 
Ters. “* gubâr: Toz; (mecaz yoluyle) esrar. 


DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 
Ömer Asım Aksoy 


Çıkıyor 


HALİKARNAS BALIKÇISI'NDA DOĞA 


SELİM İLERİ 


Öykücülüğümüzde benzerine kolây kolay rastlayamadığımız yazar- 
lardan Halikarnas Balıkçısı. Bu, yapıtını kendi içinde, kendi anlayışıyle 
enine boyuna bütünlemesinden doğuyor. Yazarın yaşatmak, okura aktar- 
mak istediği öyküsel içerik, öykünün yazılışından önce duyumsanıyor, get- 
çek yaşamla özdeşleştiriliyor; böylelikle dirimselliğini sağlıyor. Denizin or- 
tasındaki yazar da diyebiliriz onun için. 

Gerçekten bir tek deniz ve denizin doğası önemlidir Halikarnas Balık- 
çısı için, Tarihsel romanlarında da roman kişileri denizden kopartılmamış- 
tır. Uluç Reis, göz kamaştırıcı bir deniz savaşıyle başlar... İncelemelerinde, 
anı romanında denizin yeri büyüktür. Yaşamın biçimlendirilişine sınır ta- 
nınmıştır da, denize hiç bir engel çıkmamıştır ... Öykülerine gelince, deniz 
her şeydir bu ürünlerde. 

Yaşam, kişiler, serüvenler, olaylar, doğanın bereketi sonunda denize 
ulaşırlar. Sözgelimi “Egenin Dibi”! öyküsü, mandalina ve portakal ağaçla- 
rının geceleyin, ay ışığındaki parlayışlarıyle başlar. Kısa, imgelerle anlam ka- 
zanan bir betimlemeden sonra şöyle der Halikarnas Balıkçısı: “Çiçekler 
gerçekten karlar gibi yerlere yağıyordu. Yeryüzünü ışıklarla örtüyorlardı. 
Rüzgârın her esintisi çiçeklerin kokularını millerce uzaktaki açık denizlere 
götürüyordu.” Turunçgillerin bile açık denizlere ulaşması gerekir. 


Yazarın öyküsel içeriği önce duyumsadığını, yazarken bu duyumsayı- 
şı dirilttiğini söyledim. Deniz diriltmenin gerçekleyicisidir bir bakıma. An- 
cak Halikarnas Balıkçısı denizi ve doğasını insandan soyutlamamıştır. Ya- 
şamı belirleyen ekonomik koşullar, insana kimliğini sağlayan toplumsal 
düzen bütün öykülerinde inceden inceye vurgulanır. Deniz emekçilerinin 
kimliklerinde erdemi, namusu, ahlâkı anıştıran özellikler buluruz; öte yan- 
dan para babası işadamları, sömürücüler, alın teri hırsızları denizin alay 
ettiği, yüzlerine tükürdüğü, horladığı yaratıklardır hep. “Gülen Ada”da? 
“İzmir'in büyük Kaliferni şirketinin ünlü eksperi Murat Kocadağ'”'ın “su- 
ratına”, “motör adayı kıyılarken adanın ağzı kalabalık mağaraları köpür 
köpür köpürerek” tükürür. “Adalar kara sevdalısı” Deli Davut'a gülümser 
ada, sevişir onunla. Doğanın seçtiği insanlar, toplumsal sınıflar vardır san- 
ki. Yaşamın gerçekliklerini aşan bu boyutları, yazar duyumsayarak, kura- 
rak geliştirir; doğadaki olgularla özdeşleştirerek yazınsal gerçekliklere bağ- 
lar. Halikarnas Balıkçısı'nın benzersizliği de burada odaklanıyor bence. 

# 


* Egenin Dibi (1952), s. 67-18. 
?* Gülen Ada (4951), s. 59, 3 
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Denizle, denizin doğasıyle insanın ilişkisini üç evrede toplar yazar. 
Öykülerinden örnekler vererek bu yargımı kanıtlamaya çalışayım. 
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“Kancay”” bir Çingenedir. Anası Kancay'ı dağ başında doğurur. Bir- 
den aydınlanır, geceye karşın ışığa boğulur dağlar. “Kadın aya “Galiba ço- 
galıyorum!” diye” bağırır. Ağaç kütüklerinden, topraktan yardım görür. 
Kancay özgürlüğün simgesidir. Toplumsal yaşamadaki özgürlük kavramı- 
nı bilmez Çingene, insanların özgürlükten anladıklarından da habersizdir. 
Ama “Kancayın gönlü hürriyetin tâ kendisi”dir. 


Dolayısıyle dik başlıdır Kancay, onurludur, kendini ezdirmemeyi do- 
gadan, kardeşi dağlardan taşlardan öğrenmiştir. Savaş vurguncularının şen- 
liklerinde, düğün-derneklerinde göbek atar bir süre. Parayı tanımıştır ilk 
kez. Parayla mutluluğu gölgelenir. Hafize Hanım'ın “hak tuuh” diye tükü- 
rükleyerek alnına yapıştırdığı on lirayı onuruna yediremez. Kocakarıyı to- 
katlar. O kasabadan bir daha kimse göremez Kancay'ı. Birden Halikarnas 
Balıkçısı'nın Kancay'ı destanlaştırmasına tanık oluruz. İzmir'de, Aydın'da, 
Menderes köprüsünde, Bafa gölü kıyılarında, Milâs'ta, Bodrum'da, bü- 
tün Akdeniz'de inanılmaz doğa -güzellikleri arasında Kancay'ın geçip git- 
tiğini görür insanlar. Ya da gördüklerini sanırlar. Bunlar köylüler, çoban- 
lar, tütün işleyen kadınlardır. Söylenti rüzgârla, mevsimlerle, tanyeriyle yan- 
kılanır durur. 


Toplumsal yaşamanın çelişkilertinden, çıkarcı geleneklerinden sıyrıl- 
mış, denizin, kıyıların, denize bakan dağların ve ovaların doğasına geri dön- 
müştür Kancay. Ölümü bile doğaya dönüşmesinden, doğanın kendisi ol- 
maktan başka bir şey değildir. 


“Denizkızı Adası”nda! kişiyi belirleyen doğanın varlığı, tarihle yoğ- 
rulmuşluğudur. “Knidos Afroditi”İ için de aynı şeyi söyleyebiliriz. Deniz 
doğal özellikleri ölçüsünde mitolojik uzantılarıyle öyküye etkir, öykü kişi- 
sinin yaşamı algılayışını çizer. Bu durum, Halikarnas Balıkçısı'nın pek çok 
öyküsünde karşımıza çıkar. Deniz emekçileri, balıkçılar, kıyı köylerinin 
insanları konuşurlarken Yunan mitologyasının Tanrı ve Tanrıça'larından ya- 
kınlarıymışçasına söz ederler. Ege'nin adı değişir, Arşipel olur. Afrodite, 
Knidos'ta yaşamaktadır. Bodrum sokaklarında gün ışığı yüzyıllar öncesine 
sürükler insanı. Uluç Reis, Osmanlı tarihinin sayfalarında kalmış biri değil- 
dir, Ege-Akdeniz kıyılarında yaşayan herhangi bir deniz adamıdır. “Hay- 
dut”9 öyküsündeki insanlara güvencini yitirmeyen Kerimoğlu Hasan'a 
Uluç Reis arasında bağlantılar kurabiliriz... 


9 Merhaba Akdeniz (1962), s. 31-38. 
* a.g.y., 5. 49-53. 

“a.g.y., s. 9-20. 

©“ Egenin Dibi, s. 56-61. 
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Böylelikle Halikarnas Balıkçısı denizine ve insanlarına görkemli bir . 
uygarlığı yaşatır. Bu, biraz da anlattığı kıyıların o uygarlıktan izler taşıma- 
siyle ilintilidir. Halikarnas Balıkçısı tapınak kalıntılarındaki insanı, kadır- 
gaların denizini çağa, güne yerleştirirken mitologyayla tarihi yaşayan bir 
öğe biçiminde duyumsar. 

Ama kavramaya çalıştığımız bu zenginlikte, börekette doğayı kirleten 
kimselere rastlarız. Yaşamın gerçekliğini, toplumsal yaşamanın belirledik- 
lerini bu soy öykülerinde değiştirmez artık yazar. “Gündüzünü Kaybeden 
Kuş”ta' “kanatlanmış bir köpük parçası —ne bileyim— bir ıssızlık parçası,” 
diye tanımlanan Miho, bir tür martı Hacı Süleyman'ın kurşunlarıyle kör 
olur. “Dönmeyen”?, Mehmet'i kirletmek isteyenlerin kıyıcılığıyle çağrışım- 
ların karabasanına uğramış anasının öyküsüdür. “Açıklıklar Yolcusu”nun 
lâğım temizleyicisi Hasan Usta, kendini bildi bileli bir tirandil yapmaya uğ- 
raşır; otuz yıldır bitmemiştir tirandil para yokluğundan. Göçüp gidecektir 
Hasan Usta... 

Halikarnas Balıkçısı için ilk evre, öbür ikisine oranla daha önemli, 
daha geçerlidir. Önemlilik, yazarın savunduğu kişisel dünya görüşüyle bu . 
evrenin bağlaşmasından doğar. Gerçekten de Halikarnas Balıkçısı'nın öy- 
külerinde kişisel bir dünya görüşü ağır basar. Denizde çalışan, ekmeğini 
denizden çıkaran insanların karşısında alın teri dökmeksizin bolluğa, var- 
lığa kavuşmuş adamlar vardır. Ama bu adamlar hep bireydir, birey olarak 
kalmışlardır. Sınıfsal konumlarına oturtmaz onları Halikarnas Balıkçısı. 
Deniz ve doğası, simgelerle, anıştırmalarla toplumsal düzeni yansıtır; o ka- 
dar... Geçerlilik, doğadan kopmamış bir yaşamın insanı mutluluğa götüre- 
ceği inancıyle pekişir. Sözgelimi Kancay”ı onurlu kılan, destanlaştıran, de- 
niz köylerinden kıyı kentlerine adını yankılandıran dağ başlarına dönebil- 
mesinde aydınlanır. Haydut Kerimoğlu Hasan'dır saygın olan, onu pusuya 
düşüren Ahmet Ağa ailesi değil. 

Doğayı büyümseyen, yaşamın mutluluk gizini doğada bulan başka yazar- 
larda var. Örnekse D.H. Lawrence. Lawrence için doğa çoğalmanın, sonsuz- 
luğun ifadesi. İnsanın ilkel yaşamaya dönmesini bile öneriyor Lawrence. Ça- 
lışan insanı, toplumsal düzenden soyutlayarak, doğanın ortasına bırakıyor, 
doğadaki bereketin her şeyi düzelteceğini savunuyor. Görkeme olan tutkusuy- 
le akıl dışı özlemlere sapıyor... Halikarnas Balıkçısı böyle bir anlayıştan 
yana değil; tersine, doğada ikiye ayırıyor insanları, denizi sevebilenlerle 
sevemeyenler iki öbek oluşturuyor öykülerinde. Halikarnas Balıkçısı'ndan, 
öykülerinden söz edilirken hep Joseph Conrad'ın adı anılır. Conrad'a da 
“benzetemeyiz Halikarnas Balıkçısı'nı, Conrad politik olgular karşısında se- 
çimini belirlemiş. Politikaya bulaşmamak gerektiğini ileri sürüyor, dahası 


7 Merhaba Akdeniz, s. 5-8. 
9 Esenin Dibi, s. 51-55. 
9 Gençlik Denizlerinde (1973), s. 9—13. 
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politik savaşı (mücadeleyi) çılgınlıkla açıklıyor. Halikarnas Balıkçısı bu 
tür konularda oldukça renksiz bir yazar. Kesin görüşler önermiyor. Kişi- 
sel dünya görüşü derken de bunu açıklamak istemiştim... Conrad'la Ha- 
likarnas Balıkçısı'nın yazıya dökmede, anlatmada birleştiklerini ileri süre- 
biliriz ancak. Kişiden kişiye geçen, olayı unutup betimde coşan, ayrıntıyı 
bütünden koparan ve yapıtın başlıca özelliği sayan bir anlatma çabası. 

İkinci evrede deniz uygarlığını insanla özdeşleştirdiğini görüyoruz ya- 
zarın. Kıyıların tarihini, mitologyasını kulaktan kulağa dinleyen balıkçılar, 
gemiciler yarı gerçek, yarı masal bir şeyler anlatırlar boyuna. Ama anlat- 
tıkları donmuş bir tarihsel süreçte kalmaz, şaşırtıcı patlamalarla günümü- 
ze, güncele ulaşır. Knidos Afrodite'sini betimleyen adam, giderek tarihsel 
boyutlardan kurtulur, Yunan mitologyasından ya da Halikarnas Balıkçı- 
si'nın ileri sürdüğü Anadol mitologyasından kendini soyutlar, Tanrıça'yı 
gündelik yaşama bağlar. Afrodite Doğulu bir Tanrıça”yken anlatıcıyı doğurur, 
ona süt emzirir, sevgiyi öğretir, Bununla da yetinmez Afrodite, saltık güzel- 
liğin kendisi olduğunu açıklar. Bir ayırımı vurgular: “Ben güzelliğin Afro- 
diliyim... Parayla satılan cinsi cazibenin Afrodit'i değil...” Anlatıcı, Af- 
rodite'de ve yıkık kentte bütün bir yaşamı bulur yeniden. 

Genellikle umuttan yana bir öykücü Halikarnas Balıkçısı. Denizin ve 
doğasının onmaz yaraları bile iyileştireceğine inanıyor. Bu duygulanımı be- 
lirlemeye çalıştığım üçüncü evrede zedeleniyor, bozuşuyor bir tek. “Gün- 
düzünü Kaybeden Kuş”ta umuttan iz yok. Miho'nun yazgısını biçen Hacı 
Süleyman'ı acımasızlığıyle baş başa bırakıyor Halikarnas Balıkçısı, Ne Mi- 
ho'ya, ne Hacı Süleyman'a yaşamın gerçekliği dışında nitelik ekliyor. Issız 
denizler Miho'ya yardım edemiyor. 

Halikarnas Balıkçısı'nın öykücülüğünü konusal açıdan özetleyelim 
şimdi: 

a) Yazar, yaşamı kendi gerçekliği çerçevesinde algılamıyor. Hatta bir 
bütün olarak görmüyor yaşamı. Deniz, denizle ilgili tarih ve coğrafya çok 
zaman yaşam yerine konuluyor. Dış gerçeklerden çok, denizin çağrışımları 
öyküsel içeriği oluşturuyor. Ele alınan konular bu çağrışımlardan kaynak- 
lanıyor. 

b) Doğaya beslenen sevgi, deniz karşısında büyülenemeyen insanların 
kimlikleri dolayısıyle akılcı, sağduyulu bir nitelik kazanıyor. Bu soy insan- 
ları yaşamdaki konumlarıyle gözlemiyor Halikarnas Balıkçısı. Ama doğay- 
la ilişkilerindeki tutarsızlığı, çarpıklığı yansıtıyor; giderek yaşama biçim- 
lerindeki çarpıklığı imliyor. Öte yandan deniz emekçileri, doğanın güzelli- 
ğini yaşadıklarından eli açık, yürekli, bayağılıktan uzak kimlikler olarak 
nitelendiriliyor. Dolaylı yollardan yaşama, yaşamın ekonomik düzenle be- 
lirlediklerine geri dönülüyor. 

c) Halikarnas Balıkçısı'nın öyküleri, bir bakıma, değişmez bir konuyu 
dallandırıp budaklandırır. Bu konu Ege-Akdeniz'dir. Denizin konuya 
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dönüşmesi gibi tansıksı bir edebiyat olayıdır Halikarnas Balıkçısı'nın öykü- 
leri. Kişiler, kişilerin serüvenleri yan öğelerdir öyküde. Akdeniz'se soluyan, 
canlı bir varlıktır. Karada geçen, toprağı anlatan ürünlerde bile denizle il- 
gili ayrıntılara, benzetmelere rastlarız. 
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Deniz ve doğası insanı eğitir, inceliklerle donatır Halikarnas Balıkçı- 
s'nda, “Parmak Damgası” öyküsünü anımsayalım. Okuma yazma bil- 
meyen Balıkçı Mahmut, deniz kıyısındaki köy öğretmeni Seniha'ya tutkun- 
dur. Doğadaki incelikten, uyumdan uzak birtakım adamlar, köyün zengin- 
leri kahvede oturmuş Seniha'yı çekiştirmektedirler. Seniha, Yedibenli Hu- 
riye'nin kızını da okula almıştır. Oysa Mahmut, “elinde beş okkalık koca 
bir sinagrit tutarak” öğretmene gelir. Yoksul, ezgin çocukları eğittiği için- 
dir bu armağan Seniha'ya, Mahmut'un karasevdasıyle herkes alay eder. 
Başkalarının düşüncelerini hiçe sayacaktır Seniha. Nikâh masasında par- 
mağını basan Mahmutla özdeşlik kuracak; kendine dolmakalem uzatan 
memura aldırış etmeyerek, o da parmak basacaktır. “Sen o kıza varma, ca- 
hilin birisisin, bir gün kara cahilliğini yüzüne çarpar,” diyenler hep yanıl- 
mışlardır. 

“Parmak Damgası” yazarın en güzel öykülerinden bence. Seniha'yı 
yücelten, ülküleştiren doğrudan doğruya deniz uygarlığıdır. Tarihten, mi- 
tologyadan geçen, süzülen bir inceliktir bu. Şunu söyleyebiliriz: Halikarnas 
Balıkçısı'nın Afrodite'den, Arşipel'den söz edip duran süngercileri, balık- 
çıları sanıldığınca yapay, kurgusal kimlikler değillerdir. Balıkçı Mahmut'u 
Yedibenli Huriye'nin kızı için coşturan duygu, kıyılarda egemenliğini 
sürdürmüş bir uygarlıkla bağlantılı. Seniha'yı parmak basmaya zorlayan 
duygu da... Çağların insana etkimesi diyebiliriz bu inceliklere. Kendini 
Turgut Reis sanan küçük Hasan'ın öyküsünü" anayım. Çocuklar bile Ak- 
deniz kıyılarında tarihle yoğrulmuşlar ölü bir tarihten uzaktalar. 

Edebiyatımızda mitologyadan kaynaklanan, kimi yapıtlarında mito- 
logyadan esinlenen başka yazarlar da var. Çok güzel, çok başarılı şiirler, 
öyküler anımsayabiliriz. Yalnız bu örneklerin hiç biri Halikarnas Balıkçısı” 
ndaki mitologyayla oranlanamaz. Kökenleri değiştirilmiş, başkalaştırılmış 
bir mitologyadır Halikarnas Balıkçısı'ndaki. Yazarın sürekli duyumsadığı 
deniz uygarlığına indirgenmiştir. Oradan da yaşama... 

Denizde, fırtınada, Miho kuşunda, adalarda, ilk ay biçimi kıyılarda, 
tüm Akdeniz'de bunu kavrayamayan insanlar hep kaba saba, odun gibi 
yaratıklardır. “Gülen Ada”da Kocadağ, dalgaların, deniz mağalaralarının 
kovduğu biridir yalnızca. Kocadağ'ın kendisi bu gerçeği kavrayamaz. Ada- 


P Esenin Dibi, s. 62-66. 
Gülen Ada, 8. 52-55. 
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nın türküsünden yoksun kalınca şöyle der: “Ne zoruma! Bu zırıltıyı neye - 
dinleyeyim ? Gider de oteldeki fonoğrafımı çalarım.” Adanın umurunda de- 
gildir fonoğraf, otel, yerlere yapışıp “temenna eden” uşak ruhlu “iki kâtip”. 
Geceyle, Kocadağ'ın uzaklaşmasıyle esenliğine, gülümseyişine kavuşur, 
Deli Davut'u ödüllendirir. 

Halikarnas Balıkçısı'nın yaşayan bir mitologya kurduğunu, duyum- 
sattırdığını ileri sürebiliriz. 

Bir de öykülerdeki dil sorunu var. Yazarın dili hayli karmaşık ve ki- 

milerine göre bozuktur. Türkçeyi kötü kullanmaktadır Halikarnas Balık- 
çısı ... Bu yargılara katılmak da olası, katılmamak da. Hem aynı savrukluk, . 
yazarın incelemelerinde, soluklu boyutlara erişmiş romanlarında da kaışı- 
mıza çıkar. Gerçekten savruk bir anlatıcıdır Halikarnas Balıkçısı. Dili ö- 
zensizdir. Kullanılmayan Arapça sözcüklere son ürünlerinde bile yer ver- 
miştir. Birçok cümlesinde zaman değişikliklerine, özne atlamalarına rastla- 
TİZ, 
Dilin önemini kimse yadsıyamaz. Şaşılacak bir durum: Öykücülüğü- 
müzün belli başlı adları, hep bozuk diyebileceğimiz bir Türkçeyle yazmış- 
lar. Halikarnas Balıkçısı da onlardan biri. Dilin önemini yadsımış mı bu 
yazarlar ? Sanmıyorum. Salt Halikarnas Balıkçısı örneğiyle sanımı doğru- 
layabilirim. Halikarnas Balıkçısı dili oluruna bırakmış yazarlardan değil. 
Düzgün yazma alışkanlığını edinememiş belki, ama kendince bir anlatma 
ustalığı edinmiş. Doğadaki dili aramış. Türkçeye denizi onun ölçüsünde 
başarılı aktarabilmiş pek az ad sayabiliriz. Denizi betimlerken dili coşkun- 
lukla kaynaştırmış. Doğadaki sesleri sözcüğe çevirmiş. 

Kısacası, Halikarnas Balıkçısı öykülerinde doğanın tansığını yansıtmış. 
Bu tansığın gerçekliğine inanmamak elde değil. 


DİLİMİZ ÜSTÜNE KONUŞMALAR 
Melih Cevdet Aday 
10 lira 


Yeni çıktı 


ÇOCUK KİTAPLARI 
“ATALAY YÖRÜKOĞLU 


Geçen kasım ayı içinde “Çocuk Kitapları Haftası” kutlandı. Kitaplar 
sergilendi, kitabın önemi üstüne söylevler verildi. Bu arada, Milli Eğitim 
Bakanlığı yasak kitaplar listesine yenilerini ekledi. Gülmece (mizah) türün- 
- den kitapların okullara sokulması yasaklandı. “Kitap Haftası” sona erdiği- 
ne göre, şimdi ana bâbalar ve öğretmenler çocuklara derslerine dönme- 
lerini, ders dışı kitapları bırakıp, tarih, coğrafya ezberlemelerini öğütleye- 
ceklerdir. 

Çocuk kitaplarının nasıl olması, nasıl olmaması gerektiği öteden beri 
tartışılır. Çocuk kitaplarında aranacak genel nitelikler, nisan 1975”te İstan- 
bul'da toplanan bir Çocuk Kitapları Seminerinde saptanmıştı. Bunlardan 
bazıları şöyle sıralanabilir: 

I—- Çocuk kitapları, çocuğun gelişme düzeyine uygun konuları işleme- 
li, dili yalın, kavramlar açık seçik olmalıdır. 

2- Konular ilgi çekici biçimde sunulmalı, eğlendirici, öğretici ve dü- 
şündürücü olmalıdır. 

3—- Konunun işlenişi, bilim verilerine ve evrensel ahlâk kurallarına uy- 
gun olmalıdır. İnsanı ve çevresini gerçekçi açıdan tanıtmalı, yurt sevgisini, 
insan sevgisini ve yardımlaşma duygusunu güçlendirici olmalıdır. 

4— Denemeci, araştırıcı, eleştirici, kısacası özgür düşünceli insan ye- 
, tştrme amacı göz önüne alınarak yazılmalıdır. 

5—- Çocuğun kendini tanımasına, kişiliğini geliştirmesine katkıda bur- 
Tunmalıdır. m 

Çocuk kitaplarında aranacak nitelikleri ayrıntılarına girerek uzata- 
biliriz. Ancak bunun, yazarın elini kolunu bağlamak gibi bir sakıncası var- 
dır. Yazarı bir noktadan sonra yaratıcılığı ile baş başa bırakmak daha doğ- 
ru olur. Bunun yerine çocuk kitaplarında neler olmaması gerektiğini belirt- 
mek daha kolaydır: i 

I- Çocuk kitapları her türlü önyargılardan arınmış olmalıdır. Irk üs- 
tünlüğü, din ayrılığı ve bağnazlık dolaylı ya da doğrudan aşılanmamalıdır. 

, 2- Yurt sevgisi ve Türklük bilinci geliştireceğiz diye evrensel değer- 
ler bir kenara itilmemeli, düşmanlık ve öç mi duyguları körüklenmemeli- 
dir. 

3— Yiğitlik abartılmamalı, çocuklara, e insan, her şeyi bilen, 
her şeyi başaran insan örnekleri sunulmamalıdır. Başka bir deyişle, çocuk 
kitaplarda, etiyle, kemiğiyle, başarı ve başarısızlığıyle insanı tanımalıdır. 
Çelişkileri ile, düşünce ve duyguları ile insan davranışını öğrenmeli, baş- 
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kalarında kendini görebilmelidir. Katı ahlâk kuralları içinde sıkışıp kal- 
mamalı, hoşgörü ve esneklik kazanmalıdır. 

© 4- Kadercilik, alın yazısı gibi insanı köstekleyen inanışlara yer veril- 
memelidir. | 

5— Her kitabı bir ahlâk yargısıyle sonuçlandırmak, çocuğu aptal yeri- 
ne koymaktır. Köprü Altı Çocukları, Öksüz Ayşe türünden acıma duygusunu 
sömüren kitaplar en azından yararsızdır. Gerçek dışı özgeçi (fedakârlık) 
örnekleriyle doldurulmuş öyküler de bu türdendir. Polyanna gibi pek tanın- 
mış bir çocuk kitabı da bu kötü örnekler içine girer. Bu öyküde, çevresin- 
dekileri mutlu etmek için insanüstü bir çabayla kendinden veren bir kız ço- 
cuk anlatılır. Ne öfke ne kırgınlık ne de üzüntü gösteren bu kahraman na- 
sıl örnek alınabilir? Olsa olsa erişilmez bir yaratık olarak okuyanda bir 
küçüklük duygusu yaratır. 

. Okulöncesi çağda çocuklar için yazılmış kitapcıklara şöyle bir göz at- 
makla, ülkemizde çocuk eğitiminin önemli bir aksaklığını saptayabiliriz: 
Bu öykülerde çoğunlukla usluluk, söz dinlerlik aşılanmakta, yaramazlık 
yapan anasının sözünden çıkanların başına gelen kötü sonuçlar vurgulan- 
maktadır. Kısacası hep anadan ayrılan kuzuları, kurtların yemesi türünden 
korkutucu bağımlılığı artırıcı öykülerdir bunlar. 

Kitap, bir toplumun değer yargılarını ve dünya görüşünü yansıtır. An- 
cak unutulmamalıdır ki kitap aynı zamanda bütün bu saydıklarımızı olum- 
lu yönde geliştiren, çağın gereklerine uyduran, etkili bir araçtır. Bu yönden 
kitap iki ağzı keskin bir kılıçtır. Böyle olmasaydı kitaplar yasaklanır mıydı? 

Gelişme basamaklarına göre, çocukların okuma gereksinimleri nasıl 
karşılanmalıdır: 

Örneğin, okulöncesi çağında bol resimli, yazısız kitaplar ile ana baba- 
ların çocuklara okuması amacı ile düzenlenmiş resimli kısa öyküler öne a- 
lınmalıdır. Bunlar, insanı ve doğayı sade konular içinde işleyen türden olma-: 
lıdır. İlkokulun ilk sınıflarında da yine resimlendirmeye önem veren, yazı 
oranı gittikçe artan dergi ve öyküler çocukların ilgisini çeker. Resim kav- 
ramların öğrenilmesini kolaylaştırır, okumayı hızlandırır. Resimlerin f0- 
toğrafa benzememesi, çizgi ve kompozisyonun hayal gücüne seslenmesi ö- 
nemlidir. Çocuk genellikle somut kavramlarla düşünür. Öte yandan zengin 
bir hayal gücü vardır. İyi kitaplar, çocuğun somut düşünme biçiminden, 
soyut kavramlara doğru gelişmesine, gerçekle hayal dünyası arasında köp- 
rüler kurmasına yardım ederler. 

Masallar, hayvanlarla ilgili öyküler ve çizgi Piimleririn çekiciliği « Or- 
tak bir nedene dayanır: Hem somutturlar, hemde konunun alabildiğine öz- 
gürce akışı, mantığa sığmayan atlamalar çocuğun hayal dünyasına uygun dü-. 
şer. Kötünün yenik düşmesi küçük ve güçsüz görünen kahramanın, güçlü 
düşmanların üstesinden gelmesi, çocukta yengi (zafer) duygusu ile karışık 
bir sevinç yaratır. İlkokul çağında ne yazık ki ne resimlere ne de mizaha 
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yeterince yer verilmiyor. Sanılıyor ki çocuğun gülüşü, sevinci öğrenmesine 
engeldir. Tam tersine, gülmece (mizah) çocuğun ruhsal olgunlaşmasını hız- 
landırır, ona daha insancıl nitelikler kazandırır. 

Tarihsel olayları, ünlü kişileri, resimli öykülerle tanıtmak, hem zevkli 
hem kolaydır. “Zararlı” sayılan kimi yayınların çekiciliği üzerinde düşün- 
mekte yarar vardır: Bu tür kitaplar resme öncelik tanırlar, dilleri sade ve 
sürükleyicidir. Güldürüye ve serüvene bol yer verilmiştir. Sonunda iyi hep 
kötüyü alt eder. Başka bir deyişle bu tür yayınlar belli bir gelişme basama- 
ğında çocukların ruhsal gereksinmelerini karşılar. 

Bu tür yayınları yasaklamak sorunu çözmez, onlarla yarışacak nitelik- 
te kitaplara çocuğun kolayca erişmesini sağlamak gerekir. Kuşkusuz bu tür 
yayınlar içinde, saldırganlığa, korku ve yıldırıya (dehşet) çok yer veren- 
lerden çocukları korumak iyi olur. Bunların olumsuz etkileri yanında, oku- 
ma beğenisini belli bir düzeyin altında tutmak gibi bir sakıncaları vardır. 
Çocuk bu düzeyde çakılıp kalırsa, ilerde ancak foto roman okuyucusu bir 
yetişkin. olabilir. | 

İlkokulun son iki yılında ve daha sonra çocuklar, yiğitlik öykülerine, 
serüvenlere, içinde çözümlenecek giz bulunan kitaplara yönelirler. 

Bu gelişme döneminin özelliğine uygun olarak çocuklarda girişkenlik 
yarışma ve beceri gösterme istekleri artmıştır. Arkadaşlık, işbirliği ve takım 
çalışmasıyle zor işlerin altından kalkma eğilimleri öne geçmiştir. Bu nite- 
liklere ağırlık veren yayınlara doğal olarak düşkünlük gösterirler. Masal 
kahramanları yerlerini serüven kahramanlarına bırakırlar. Bu yaşlarda kız 
çocukları da acıma ve sevginin öne geçtiği duygusal öykülere yönelirler. 

On iki yaşından sonra çocuklarda okuma isteği artar ve çeşitlilik kazanır. 
Ortaokul yıllarında okuma alışkanlığı kazanmış bir çocuk soyut düşünebil- 
me yeteneği hızlandığından, yetişkinler için yazılmış kitapları okuyacak du- 
ruma gelmiştir. Bu bakımdan bu çağda çocuk kitaplarından ve özel bir Ço- 
cuk edebiyatından söz etmek gerekmez. Olsa olsa okunacak kitaplar oku- 
ma zevki ve anlama kolaylığı bakımından bir sıraya konabilirler. Örneğin 
yer verilebilir. Anatole Frânce'ın dediği gibi “Çocuk tarafından gerçek bir 
deha kadar kolay anlaşılan bir şey yoktur”. Unutmayalım ki Dünya Çocuk 
klasikleri arasına giren pek çok yapıt çocuklar için yazılmamıştır: Robenson, 
Guliverin Gezileri, Define Adası, Tom Sawyer'in Serüvenleri, Don Kişot ve 
pek çok başka ünlü yapıt. Okullardan içeri sokulmayan günümüz Türk ya- 
zarlarının yapıtları da bu arada sayılabilir. Örneğin Abbas Sayar'ın Yılkı 
Atı, Aziz Nesin'in pek çok öyküsü küçük büyük her yaşta okunabilecek ni- 
teliktedirler. Çocuklarca okunup sevilen yazarlar en önde gelen yazarlar- 
dır. Çocuk edebiyatını çocuksu edebiyat sanmak tümden yanlıştır. Bu ne- 
denle abartmaya kaçmadan denebilir ki en iyi yazarlar çocuk katına yükse- 
lebilen yazarlardır! 


ATALAY YÖRÜKOĞLU gi 


Ülkemiz adam başına en az kitap okunan ülkelerden biridir. Oku- 
ma alışkanlığını yemek içmek gibi doğal bir gereksinim durumuna getirmek 
için neler yapılmalı, ne yol tutulmalıdır? Bu konu ile ilgili bir girişim 
bundan önceki hükümet zamanında yapılmış ve “Çocuk Kitapları Danış- 
ma Kurulu” göreve başlamıştı. Üye olarak katıldığımız bu kurul ne yazık 
ki çok kisa bir süre çalışabilmiş, saptanan ilke ve öneriler uygulamaya 
konmadan kurul dağıtılmıştır. Önerilerden kimilerini burada belirtmek 
yararlı olur sanırım: 

I- Çeşitli dallarda (öykü, roman, oyun, genel bilgi, vb.) yarışmalar a- 
çarak yazarları çocuk kitapları yazmaya özendirmek, ödül alan yapıtları 
basıp yaymak. 

2- İyi nitelikli çocuk kitabı basan yayımevlerini çeşitli kolaylıklar sağ- 
layarak desteklemek. 

3— Gelişim düzeylerine uygun seçme kitapları ana baba ve öğretmenle- 
re duyurmak. Kitap seçme ve örnek kitap bastırma işini siyasal etkilerden 
uzak kalabilecek bir kurula vermek. Kitap yasaklamaya son vermek. 

4— Okul klasikleri dizisini canlandırmak. 

5— Okul kitaplıklarını sayıca ve nitelikçe geliştirmek, çocukların kul- 
lanımına açmak. 

Bu önerileri gerçekleştirebilmek için her şeyden önce kitaptan korkma- 
mayı öğrenmemiz gerekiyor. Zararlı kitap yoktur ama kötü kitap eskiden 
de vardı, ilerde de olacaktır. Bunun çözümü kitap yasaklamaktan geçmez. 
Ancak geri toplumlarda kitap ya yakılacak kadar tehlikeli ya da tapılacak 
kadar kutsal bilinir. Oysa ki kitap sadece bir araçtır. Bu konuda ilk ve orta- 
öğretimde önerilecek etkili bir yol daha var, o.da programlara sürekli bir 
kitap tartışma saatı koymaktır. Çocuklara okudukları kitapları değerlen- 
dirme ve eleştiri süzgecinden geçirme yeteneği verebilirsek kitapların olum- 
suz etkilerinden bu denli kaygılanmazdık. Bu düzeye gelebildiğimiz zaman, 
belki o zaman, ana babalar ve öğretmenler kitap okuyan çocuklara “kitap 
okuyacağına dersine çalış” gibi saçma öğüt vermeye gerek duymazlar. 
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SUAT TAŞER 


Moliğre, Kibarlık Budalası adlı oyununda, kentsoylu budalalığını Jo- 
urdain'in kişiliğinde ölümsüzleştirmiştir. Jourdain, sonradan görmenin ö- 
'zentileri içinde, sanat ve düşün alanlarında kendini donatarak soylular ara- 
sına katılabilmek için kollarını, paçalarını sıvar,işe girişir. Bu amaçla, hem 
de tez elden, bilgi ve eğitim eksikliklerini gidermeye koyulur; kendisine mü- 
zik, dans, kılıç oyunları ile felsefe öğretsinler diye — çünkü, soylular katında 
en gözde konulardır, erdemlerdir bunlar — özel öğretmenler tutar. Bir çalış- 
ma sırasında Müzik Öğretmeni şöyle der: 


*— Dans öğrendiğiniz gibi, musiki de öğrenmelisiniz efendim. Bunlar birbirine gayet sıkı 

surette ni iki sanattır. 

Dans Öğretmeni atiır: . 

— İki sanat ki, güzel şeylere karşı insanın ruhunda kabiliyet uyandırır. 

Mösyö Jourdain sorar: 

— Beyzadeler musiki öğrenirler mi? 

Musiki Öğretmeni! 

— Evet efendim, karşılığını verir. 

Mösyö Jourdain:  . 

— O halde ben de önem” der.! 


Jourdainlik yalnız bireylere özgü bir nitelik değildir, kimi toplumlar- 
da da kendini gösterir. Özellikle, uygarlık ve eğitim kavramlarına bilim dışı 
anlamlar yükleyerek doğru'larla gerçekleri çarpıtma çabası içinde siyasal 
egemenliklerini toplumlarının çıkarlarına ters düşen bir yönde sürdüren 
yönetim biçimlerinde Jourdainliğin yaygınlıkla, hatta saygınlıkla yürürlük- 
te olduğunu görmek zor değildir. Kofluğunu özentilerle, bilisizliğini ve te- 
melsizliğini görünüşle gizliyerek kendini kabul ettirmek isteyen kişi Jourda- 
in olduğuna göre, böyle bir kişinin topluma yansıyan kişiliği de başka türlü 
olamaz her halde. Değişik bir deyişle, Jourdainliğin kökleri havada değil, 
toplumun içindedir; Jourdain'i Jourdain yapan toplumdur, toplumun ge- 
çerlikteki koşullarıdır, özlemleridir. Uygarlık ile eğitimin nesnel, bilimsel 
içerikleri Jourdain'in dünya görüşünde, yaşam anlayışında; çevre ile iliş- 
kilerinde bir ağırlık taşımaz. Yüce duygular, derin düşünceler ona göre de- 
ildir. Felsefe öğretmeni ile arasında geçen şu konuşma, Jourdain'in Jour- 
dainliğini biraz daha iyi anlamamıza yardım edecektir: 


' Moliğre, Kibarlık Budalası, çev. A.S. Delilbaşı, M.E.B. yayını, 1943. Ca yaparken, 
çevirinin dilini olduğu gibi bırakmayı doğru buldum. S.T.) 
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“Felsefe Öğretmeni— ..... Ne öğrenmek istiyorsunuz? 

Mösyö Jourdain— Her ne mümkünse öğrenmek istiyorum; çünkü, âlim olmaya fevka- 
lâde hevesim var. Ben küçükken bana her ilmi öğrettirmedikleri için anamla babama öyle kızt- 
yorum ki!., i 

Felsefe Öğretmeni— Bu hissiniz makul bir şey. (...) Neden başlayalım, nasıl arzu eder- 
siniz? Size mantık öğreteyim mi? 

Mösyö Jourdain— Bu, mantık dediğiniz ne oluyor? 

Felsefe Öğretmeni— Amali selâsei aklı tâlim eden ilim! 

Mösyö Jourdain— Amali selâsei akil da kim oluyor? 

Felsefe Öğretmeni— Birinci amel, ikinci amel, üçüncü amel. Birinci amel, külliyat vası- 
tasıyle iyice tasavvur; ikinci amel, e iyice muhakeme; üçüncüsü de, eşkâl marife- 
tyle iyi bir netice bulmaktır. 

Mösyö Jourdain— Aman bunlar pek abus suratlı sözler. “Mantık i işime gelmedi. Daha gü- 
zel bir şey öğrenelim. 

Felsefe Öğretmeni— İlmi ahlâk öğrenmek ister misiniz? 

Mösyö Jourdain— İlmi ahlâk mı? 

Felsefe Öğretmeni— Evet. 

Mösyö Jourdain— Nelerden bahseder bu ilmi ahlâk? 

Felsefe Öğretmeni— Saadetten bahseder. İnsanlara hislerini tadil etmelerini talim eder. 
Birde... , 

Mösyö Jourdain— Yo, bunları bırakalım. Ben gayet hiddetli bir adamım; ilmi ahlâk fi- 
lan bana kâr etmez. Canım istediği vakit, istediğim gibi, istediğim kadar öfkelenmeliyim. 

Felsefe Öğretmeni— İlmi hikmeti tabiiye öğrenmek ister misiniz? 

Mösyö Jourdain— Bu ilmi hikmeti tabiiye hangi mavalı okur bakalım? 

Felsefe Öğretmeni— İlmi hikmeti tabiiye, tabiattaki hadiselerin esasları ile cisimlerin 
hassalarını anlatır, Anasırın, maadinin, taşların, nebabatın, hayvanatın, mahiyetlerinden bahse- 
der; bize havada görülen ahvalin, alâimisemanın, bataklık yerlerden çıkan alevlerin, kuyruklu- 
yıldızların, şimşeklerin, gök gürültüsünün, yıldırımın, yağmurun, karın, dolunun, rüzgârın, ka- 
sırganın sebeplerini öğretir. 

Mösyö Jourdain— Aman, bu da gürültülü patırtılı, çok karışık bir iş, 

Felsefe Öğretmeni— Öyle ise, ne öğreteyim size? 

Mösyö Jourdain— İmlâ öğretin! 

Felsefe oÖğretmeni— Baş üstüne. 

'Mösyö Jourdain— Ondan sonra da takvim öğretin de, hangi gece aysız olacak, hangi gece 
aylı olacak, bileyim.” 


İşte, Jourdain ve Jourdainlik budur. Uygarlık gibi, eğitim gibi kav- 
ramlar, Jourdain için, olsa olsa ancak gösterişli, süslü bir kaftan olabilir; 
o kaftanın içi bilgisizlik, beğenisizlik, karanlık dolu imiş, ne çıkar. . . Önemli 
olan, görünüştür, görünüşü kurtarmaktır. i 

Bizim toplumun — sanat, düşün, yaşam dahil — birçok alanlarında da 
bu çaba oldum bittim sürer gider. Şimdilik sadece, okul ile tiyatro arasın- 
daki ilişkiden —daha doğrusu, ilgisizlikten — söz açarak Jourdainliğe bir ör- 
nek vermek istiyorum. 

Tiyatronun, eğlendirici niteliği yanında bir de eğitici gücü olduğu her- 
kesçe bilinen bir gerçektir. İnsanın toplumsal ya da bireysel yaşam savaşını 
sahne üzerinde, eylem halinde yansılama özelliği — sinemayı da göz önünde 
tutarak — diyebiliriz ki, tiyatroyu etkinlik ve yaygınlık yönünden öteki sa- 


24 i JOURDAINLİK, TİYATRO ve OKUL 


-natlardan büyük ölçüde ayırmaktadır. Aracı da, amacı insan olan kitle sa- 
natı tiyatro, “kendi gizli benliğimize gözlerimizi çevirebilmemizi”, kendi 
kendimizle buluşmamızı sağlayan en kısa yoldur. Brunetiere'in deyişi ile, 
“Tiyatro, bizi çevreleyen, baskı altına alan doğal ya da toplumsal güçlerle 
çatışma durumunda olan irademizin bir betimlemesidir. İçimizden biri yaz- 
gıya, toplumsal yasalara, ölümlü dostlarından birine, çıkarlara, önyargıla- 
ra, çevresini saran deliliğe, kötülüğe karşı savaşmak üzere sahneye atılmış- - 
tır.” Tiyatronun çağlar boyu, uygar toplumlarda azalıp eksilmeden, kimi 
zaman da artarak süregelen saygınlığı, ilgi çekiciliği işte bu özellikleri ile 
etki gücüne dayanmaktadır. Dahası var, öteki sanat dallarının ürünlerin- - 
den yeterince duygusal ve düşünsel tad alabilmek için, o dallarda bir ön ha- 
zurlıktan, gerekli eğitimden geçmiş olmak zorunluluğu yadsınamazken, ti- - 
yatroda böyle bir zorunluluk ağır basmamaktadır. Bu bakımdan, kitle sa- 
natı olma niteliği bir kat daha önem kazanmaktadır. 

Ezbere bildiğimiz, kimi zaman nutuklarda, demeçlerde, açılış törenle- 
rinde, kutlamalarda, festivallerde, şölenlerde patlattığımız tumturaklı söz- 
lerden biri de, “Tiyatronun bir uygarlık ölçütü” olduğudur. Tiyatroyu ve 
ölçütü bildiğimizi varsayalım. Ya, uygarlık neyin nesi? “Tek dişi kalmış 
canavar” karşılığını bir yana bırakarak Will Durant'ın şu tanımına bir göz 
atalım! i 

“Uygarlık, kültürel yaratmayı isteklendiren toplumsal düzendir. Dört öğeden oluşur: Eko- 
nomik koşul, siyasal yapı, törel gelenekler (manevi-moral gelenekler), bilgi ile sanatın süreklili- 
ği. Uygarlık, kaosun ve güvensizliğin bittiği yerde başlar, Çünkü, korku yenilince, anlama ve öğ- 
renme isteği ile, yapıcılık-yaratıcılık güçleri özgür kalır; böylece, insan da doğal içtepi ile, yaşamı 
anlamaya ve güzelleştirmeye yönelir”? 

Sanat ve düşün ortamımıza uygarlığın bu tanımı doğrultusunda baktı- 
gımızda, etkisi ve baskısı altında bulunduğumuz siyasal yapı yüzünden, gö- 
rünüşle ancak avuntu duyabiliriz. Sonunda, umutlarımızı ve özlemlerimizi 
geleceğe yöneltmekten başka da yapacak işimiz kalmaz. 

Şimdi, gelelim okula, görelim tiyatronun halini, 

İlk ve ortaöğretim düzeyindeki okullarda eskiden beri süregelen bir 
gelenek vardır; öğtetim yılı sonunda, okul içinde “müsamereler” düzenle- 
nir; bu arada şarkılar, şiirler, halk oyunları arasında bir tiyatro oyununa 
da yer verilir. Mademki “Beyzadeler müzik öğreniyorlar”, uygar toplumlar 
da okullarında tiyatronun eğlendirici ve öğretici gücünden özenle yararlanı- 
yorlar, biz niye yararlanmayalım ? “Anlama ve öğrenme isteği ile, yapıcı- 
lık-yaratıcılık güçlerini özgür kılmak için korkuyu yenen toplumlar”, okul- 
larının ilkinden sonuncusuna kadar — hele sonuncularında — tiyatroya seçkin 
bir yer ayırmışlardır. Böylece, tiyatroyu hem inceleme, araştırma, hem de 
uygulama ve eylem konusu olarak eğitim ve öğretim programlarına yerleş- 


* Will Durant, The Story of Civilization-Our Oriental Heritage, Simon and Schuster, New 
York,. 1954. i 
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tirmişlerdir. Bu yolu izlemeyen okullarda ise, “Tiyatro Dernekleri” kurul- 
muştur. Bu dernekler, daha önce kurstan geçirilerek gerekli bilgi ve deney- 
lerle donatılmış yeterli öğretmenlerin ya da başka kişilerin yönetimi ve gö- 
zetimi altında sürdürdükleri düzenli çalışmalarla okul içinde tiyatroyu ve- 
rimli kılmışlardır. İngiliz Eğitim Bakanlığı, bir adım daha ileri atarak tiyat- 
ro-okul ilişkisine verdiği önemi, ilk ve ortaokullardaki tiyatro çalışmalarını 
incelemek ve düzenlemekle görevlendirdiği özel bir komisyon kurmakla SO- 
mut bir biçimde ortaya koymuştur. 

Bize gelince; bir an için gözlerimizi okul dışına çevirelim. Ne görüyo- 
ruz? Ankara, İstanbul, İzmir, Bursa kentlerinin dışında; çocukların gide- 
bileceği bir tek tiyatro görebiliyor muyuz? Peki ama, geri kalan 63 ildeki 
çocukların suçu günahı ne? Onlar leyleğin yuvadan attığı yavrular mı? O- 
kul içi tiyatroyu sorarsanız, otuz yıldan bu yana bildiğim ve gördüğüm ka- 
darıyle, adına yaraşık, düzenli, yöntemli ve sürekli çalışan bir değil, yarım 
tiyatro olsun vardı ya da vardır diyemem! Okul içinde tiyatronun yararına, 
gereğine içtenlikle inanmayınca başka türlü de olamazdı. Yukarıda da de- 
ğindiğimiz gibi, Milli Eğitim Bakanlığı, öğretim yılı sonunda okullarda 
“müsamereler” düzenlenmesini buyurur; bu müsamerelerde piyeslere de 
yer verilir. Piyesin sahneye konulması işiyle de, idarece, genellikle, okulun 
Türkçe ya da edebiyat öğretmeni görevlendirilir. Bu görevi üstlenen kişinin 
ilk işi, kara kara düşünmeye koyulmak olur. Çünkü, önce, piyes bulmak 
gerek; sonra, bu piyesin okulda oynanabilir olması gerek. Bu ne demeye 
gelir? diye soracak olursanız, alacağınız karşılık şu olur: Her şeyden önce, 
kız okullarında erkeksiz, erkek okullarında kızsız piyes oynanması uygun 
görülmüş ve görülmektedir. İşte, Jourdainliğin hortladığı yer de burasıdır! 
Uygar toplumlar okullarında tiyatronun güçlerinden yararlanmayı, çocu- 
gun sanatsal beğenilerinin gelişmesi, kendine güveninin artması, toplumsal 
kişiliğinin pekişmesi yönlerinden çok mu gerekli ve yararlı görmektedirler ? 
O halde, biz de tiyatroyu okul içine buyur edebiliriz; ama, elbet, kuşku yok 
ki... Ulusal, toplumsal, aktöresel... Zorunluluklar yüzünden kendimizi 
tiyatroya değil de, tiyatroyu kendimize uydurmak koşulu ile! Erkek okulun- 
da kızsız, kız okulunda erkeksiz piyes oynamak işte bu demektir. Bu ise, 
kendimizi Jourdaince aldatmak demektir. 

Aslına bakarsanız, bütün bu olumsuzluklar, terslikler, saçmalıklar ça- 
ğın dışına düştüğümüzü, “Anlama ve öğrenme isteği ile, yapıcılık-yaratıcı- 
lik güçlerini özgür kılmak için korkuyu yenen uygar toplumların” gerisin- 
de kaldığımızı gösterir. 

Bir toplum geri kalmışsa, yalnız ekonomik ve teknolojik alanlardaki - 
yetersizlikleri yüzünden değil, sanatsal ve düşünsel alanlardaki yasaklardan 
'-abulardan— ötürü de geri kalmıştır. 

Jourdainliği bırakıp çağı kendimize uydurma çabalarından vazgeçsek 
de, kendimizi çağa uydursak, ha? Ne dersiniz? 


DEĞİNİLER - DÜZELTİLER 


EMİN ÖZDEMİR 


HALK DİLİNDEN YAZI DİLİNE 


Fakir Baykurt, On Binlerce Kağnı adlı yapıtının girişinde şöyle diyor: 
“Okumuşun, okumamışın, köydekinin kenttekinin, yaşlının gencin, varsı- 
lm yoksulun, çoğunluğun; kolayca anlayabileceği “ortak dil, sadece tü- 
retme yoluyle canlandırılamaz. Sadece türetme yolunda inat edildikçe dili- 
mizin tıkızlığı zamanlar boyunca uzayıp gidecektir. Türetme yoluyle dili- 
mize bugünkünden daha çok sözcük kazandırsak da bu tıkızlık gitmez. 
Dil, sadece sözcük çokluğuyle canlanmaz, serpilmez. Bu sözcükleri 
halk arasındaki tadıyle kullanmadıkça, her değişik duruma ve anlama gö- 
re sözdizimine gerekli incelik ve çevikliği getirmedikçe, çoğunluğun anladı- 
gı ve tad aldığı o ortak dile erişilemez. Halktır dilin anası, doğuranı doyura- 
nı, emzirip erdireni, erdirip olduranı...” 

.Doğrudur. Dil devrimimizin uygulama işinde de böyle olmuştur bu. - 
Salt türetmeyle yetinilmemiş, halk ağzının bereketli kaynağına gidilmiştir. 
Yüzyıllar boyunca bu kaynağın ürettiği masallar, öyküler, söylenceler, tür- 
küler, tekerlemeler inceden inceye taranmış, derlenen binlerce güzel söz or- 
tak dile katılmıştır. Diyebiliriz ki dilimizin söz varlığı serpilip gelişmişse, 
türetmeden, yeni yaratımlardan çok; halk diline yönelmeyle olmuştur. Te- 
rimler bir yana bırakılırsa, sözlüğümüzdeki büyük değişimin içinde yeni 
türetilerin sayısı, halk ağzından derlenenlere oranla oldukça sınırlıdır. 

Halktır dilin yaratıcısı. Bu gerçek, dil devrimimizi yönlendiren ana dü- 
şüncelerden biri olmuştur. Yazarlarımız, ozanlarımız için de bir kılavuz. 
Yapıtlarını, yaratılarını oluştururken halkın dil toprağına basıyorlar ayak- 
larını. Deyişlerini, o toprağın ürünü olan bugüne değin yazıya ağmamış bin 
bir güzel sözle biçimlendiriyorlar. Böylece yıllar yılı ağızlarda kalmış ya da 
- yöreselliğin, bölgeselliğin sınırını aşamamış sözcükleri, deyimleri, atasöz- 
lerini gün ışığına çıkarıyorlar ortak dilde, Halk diliyle yazı dilini birbiri 
içinde eritiyorlar,. 

Ali Püsküllüoğlu'nun Basladi Yaşar Kemal Sözlüğü" değindiğimiz 
olgu açısından ilginç bir çalışma. Yöreselliğin, bölgeselliğin sınırları içinde 
kalmış söz değerlerimizin ortak dile geçişini Yaşar Kemal'in yapıtlarından 
yaptığı taramalarla tanıtlıyor Püsküllüoğlu. Şöyle belirtiyor ereğini: “Ya- 
şar Kemal'in okuru, onun Karacaoğlanlığına kapılır, kullandığı sözcüklerin, 
deyimlerin, atasözlerinin, ilençlerin, sövgülerin, yergilerin, alkışların, ya- 

* Yaşar Kemal Sözlüğü, Cem Yaymevi, İstanbul 1974. 


EMİN ÖZDEMİR 21 


karıların üzerinde durmadan okur. Oysa Yaşar Kemal, o tatlı anlatımının 
akışına nice bölgesel sözler, deyimler, söyleyişler katmıştır. Şu var ki, Yaşar 
Kemal o bölgesel sözleri bir ortak dil sözü düzeyine çıkarmıştır. Onun için 
okur anlamasa bile anladığını sanır, pek ayrımında olmaz bu sözlerin... 
Yaşar Kemal gibi bir ortak dil yazarının bütün yapıtlarında kullanılmış ol- 
masıyle bölgesel sözler ortak dile girmiş sayılmak gerekir. Öte yandan, şim- 
dilik bu sözlere Yalnizca Yaşar Kemal'de rastlanır olmasıyle de bölgesellik 
yürürlüktedir .. 

Nelerdir Yaşar Kemal'in, ortak dile kattığı bölgesel sözler? Üç öbekte 
toplayabiliriz bunları: Sözcükler, deyimler ya da deyim nitelikli sözcükler, 
atasözleri. Her biri abecesel düzen içinde tanımı ve tanıtlarıyle gösterilmiş 
sözlükte. Tanımlar ve tanıtlar sözcüklerin anlam yüklerini somutlandırmak- 
tadır. Öte yandan bu yöresel söz değerlerinin, ortak dilin akışına nasıl ka- 
tıldığını da göstermekte. Bu yönden bu küçük sözlük, halkın dil kaynağın- 
dan yararlanmanın yollarını da aydınlatıyor bir ölçüde. 

Nasıl yararlanıyor Yaşar Kemal halkın dil kaynağından ? Tümcelerinin 
dokusuna yerel sözcükleri sindirerek. Şu örneklerde olduğu gibi: 4bov 
(şaşkı sözü), alıştırmak (yakmak), alaçık (geçici konut), belek (kundak), 
belik (saç örgüsünün her biri), bük (sık ve çoğunlukla işe yaramaz bitkiler- 
den oluşan geniş alan), cikilti (böceklerin ya da kuşların çıkardığı ses), 
.çağşak (dere, çay, ırmak ve genellikle pınarlarda bulunan, aşınarak bilye 
gibi olmuş taş), çangal (dal, dal budak), çımgışmak (ürpermek, uyuşmak), 
delimsek (delice davranışları olan), dizleme (tozluk), elci (ırgat sağlayan ve 1r- 
gat başılığı yapan kimse), gölek (küçük su birikintisi), ışkın (yeni sürmüş 
küçük dal yada yaprak), koygun (yoğun), ötürgen (sürgüne tutulmuş kimse), 
umucu (yakarıcı, dileyici, bir şey bekleyen), venildemek (köpek yavrusunun 
havlaması)... 

Yerel sözcüklerin yanı sıra yerel deyimleri de seçerek: 4ğız dalaşı, al- 
nının çatı, ayrı baş çekmek, bağır döğmek, başak etmek, bin yılın bir başı, 
bir topak olmak, çokur çokur olmak, deriyi tuzlamak, döküm saçım, dünya- 
ya direk çakmak, gözden ırmak, içi alıp alıp vermek, imi timi yitmek, karan- 
lik kavuşmak, karnı yememek, kurdun ağzına kan değmek, ocağı batmak, 
ot vurmak, pampal pampal açmak, tavşan öldüye vurmak, ww olmak . 
gibi. - 

Sözcükler, deyimlerle birlikte atasözlerini de anlatım öğesi olarak kul- 
lanmak: “Aba altinda er yatar”, “ağır taş batman döver”, “düşmanın ka- 
rıncaysa da hor bakma”, “etme bulursun, yatma ölürsün”, “göl yerinden 
su eksik olmaz”, “ırak yerin davulu koygun öter”, “kaba ağacın gürlemesi 
dalı iledir”, “kancıkla çıkma yola, başına gelir belâ”, “yiğidin anası çabuk 
ağlar”. 

Halk diliyle yazı dili bütünleşmesinin değişik boyutlarını somut örnek- 
lerle sergiliyor Yaşar Kemal Sözlüğü, Dilimizdeki büyük değişmenin daha 
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çok bu yönde olduğunu gösteriyor. Şundan ki yazınımızla coğrafyamız tam 
bir kucaklaşma düzeyine ulaşmıştır bugün. Halkla kan bağını koparmayan, 
halkının sözcüsü olma bilincini taşıyan romancılarımız, öykücülerimiz, o- 
zanlarımız ülkemizin türlü bölgelerini diliyle, yaşantısıyle yazılaştırma ça- 
basındadırlar. Yaşar Kemal gibi, onların da ayrı ayrı sözlükleri yapılırsa 
daha da belirginleşecektir bu gerçek. 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


Kısma - Kısıtlama 


Kimi sözcükler, aralarındaki biçimsel yakınlık ya da benzerliklerinden 
ötürü karıştırılıyor. Bu yüzden yanlış kullanımlar çıkıyor ortaya. “Kısma” 
ve “kısıtlama”da karıştırılan bu sözcüklerdendir. Şu tümceye bakalım: 
“Planlama Teşkilâtının önerileri arasında bazı projelerin ertelenmesi veya 
bunlara ayrılacak paranın kısıtlanması da yer alıyor.” Tümcede “kısıtlan- 
ma” sözcüğü yanlış kullanılmış, “kısma” sözcüğü ile karıştırılmıştır. “Kı- 

. sıtlama”, kısıt altına alma, bir kimsenin akıl hastalığı, aşırı esriklik, çirkin 
yaşama gibi durumları dolayısıyle, medeni haklarını kullanma yetkisinin 
mahkemece kaldırılması anlamına gelir. “Kısma” ise, bir şeyin oylumunu, 
niceliğini, ya da gücünü azaltma demektir. Buna göre, tümcede “kısıtlanma” 
yerine “kısılma” sözcüğünü kullanmak gerekirdi. Şu tümcelerde her iki söz- 
cük de doğru kullanılmıştır: “...Bu yeni koşullar altında tüm giderlerimi- 
zi kısma zorundayız.”, “Kısıtlama nedeni ortadan kalkınca asliye mahkemesi, 
kısıtı kaldırmakla görevlidir.” 


Ayrım - Ayrıntı - Ayırım 


“Ayrım” ve “ayrıntı” sözcükleri de karıştırılıyor zaman zaman. Bir 
gazeteden alıntıladığımız şu tümcede olduğu gibi: “...Yandaşı Salazar'ın 
rejiminin yıkılışını gören Franko, aynı geleceğin kendisini de beklediğinin 
ayrıntısına varmıştır.” Burada “ayrıntı” değil, “ayrım” demek gerekirdi. 
Çünkü, ayrıntı, bir şeyin ayrı olmakla birlikte kendisini bütünleyen parçası, 
eski söyleyişle 74/5i/af, ieferrüat anlamına gelir. “Fark” sözcüğü yerine kul- 
landığımız ayrım sözcüğü ise varmalla kalıplaşarak “sezmek, anlamak” 
anlamına gelir. Bu yönden “ayrıntısına varmak” sözü tümcede yanlış kul- 
lanılmıştır. 

Kimileri de “ayrım” sözcüğünü “ayırım” yerine kullanıyor. Bu da yan- 
lıştır. Şu örnekte olduğu gibi: “Müziğin dalları arasında kesin bir ayrım ve 
seçme yapmam.” “Ayrım” sözcüğü anlamına göre kullanılmamıştır bura- 
da. Daha önce de değindiğimiz gibi, sözcüğün anlamı, iki şeyin, biçim ya 
da herhangi bir nitelikçe ayrı olma durumudur. “Ayırım” ise.ayırmak işi, 
nitelik değişikliğini anlama, eski karşılığıyle /efrik”tir. Bu nedenle tümcede 
“ayırım” sözcüğünü kullanmak gerekirdi... 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KUŞ ÇİÇEK 


Geldi mi desem gece yarısı 
Gelecek mi desem 


Ay ışığı çağların sevgisidir ulaşır 
Sana dek mi desem 


Özlemden kim ölmüşse korkunç değil 
Son solukları kelebek mi desem 


Yüz bin parlasalar da seni anlatır hep 
Yıldızlar tek mi desem 


Kuş mu desem yalnızlığıma şimdi 
Çiçek mi desem 


Mehmet Karabulut 


ORMAN 


Güneş dağlarda yarım yamalak 
Bir sis çökmüş ormana 
Hemen değilse az sonra 
Besbelli kar yağacak. 


Geçen yazdan kalma bu yollar 
O yana gidenler dönmedi 

Bir de kar başlarsa dünkü gibi 
İzleri de kalmayacak. v 


Yürüdüm yürüdüm bir göle vardım 
Yarısı batak, yarısı sazlık 

Bir yarısına gökyüzü düşmüş 
Bulutlarla gölgeler karmakarışık. 


Sesler geliyor derinlerden 
Seçemiyorum bir türlü 
Sonra bakıyorum dallarda 
Binlerce ılık mart öpücüğü. 


Şaşıyorum kuşların haline 

Ta tepelerden hız alıp 

Kurşun gibi iniyorlar dal budak içine 
Yaşamı ölümden kıl payı kurtarıp. 


Bu sabah kalktım bir daha gittim. 
© Gün ısınmış, ormanda ilkyaz 

Çalılarin altında, şurda burda 

Çiçekler açıyor bir mor, bir beyaz. 


Kerim Aydın Erdem 


ÇOCUKLUĞUMDAN ÇİZGİLER 


Ne Ankara'dayım şimdi 

Ne de Ankara'da bir bulvar kahvesinde 
Yıldızların dünyasına dalmışım 
Denizli'den öte, Kazıkbeli'nden öte 
Yeşilyuva'da bıraktığım 

Çocukluğuma varmışım. 


“Çocukluğum ki 

İnişli çıkışlı yollardan kurulmuş 
Çocukluğum ki 
Kilimlere çoraplara 

Nakış nakış vurulmuş. 


Gözyaşını alıp gitmek ne demek 
Çocukluğumdan bilirim 

Mutluluk kanatlarınızda kaldı tarlakuşlari 
Bekleyin birazdan gelirim. 


Ankara'da bir bulvar kahvesinde de olsam 
Ankara'da değilim. 


Âldattin Soykan 


SENİ ANLATACAĞIM 


Gece 
Tüm yıldızlar ağzımda 
Seni anlatacağım i 
Karınca kararınca da olsa 
Tüm yıldızlar ağzında bir ozan olarak seğdalı 
Ay ışığı nasıl dökülürse dallardan 
Kirpik uçlarından işte öyle dökülen 
Alımlı bakışlarından başlayacağım da ilk kez 
Bir dağ pınarı serinliğinde 
Ve o duru gülüşlerinde durarak hele 
Üç biçimli çukuradır getireceğim sözü 
Çene ve yanak çukurlarına 
Hani ıpislak 
İçlerine düşülesi 
Ve bir çift samur örgüdür alacak beni 
Sözcüklerim boyu 
Büyütülesi 
Ve bir kerempe gibi sonra 
Ta içlerime uzanan en kösnül 
O diri ve yavru kuşbaşlı göğüslerini dolayacağım da dile 
O okşanası 
Karınca kararınca da olsa 
Acımasız çelik örsünde dizelerin 
Döve döve incelterek dilimi 
Seni anlatacağım güzel seni 
- Seni anlatacağım 


Yaşar M iraç 


İLK TÜRKÜ 


şurdan çakıl yalından 
boz dumanlar içinde 
bir delikanlı gider 

çın kesilmiş erkende 


şurdan çakal bıyıklı 
nasıl bükmüş boynunu 
kor acılar içinde 

yana yakıla gider 


tan ışığında yalı 

takmış bilezikleri 
incecik incecikten 
ayça gelin telleri 


hiç de oralı olmaz 
dalmış gider kendince 
uçurtur ak yolundan 
boncuk güvercinleri 


delikanlıcık gider 
boynu bükük acıdan 
ah sora sora gider 
bu acılar da neden 


delikanlıcık gider 
ekşi erik ayında 
neden diye sorar da 
ekşi kiraz ayında 


Nevzat Uçkan 


MASAL 


Bir kelimeyi unutmuşlar 

Bir çiçeği kısa günlerinde 

Gel güzellik ustası 

Dostluğun bitmeyen türküsünü söyle 


li 


Bulutlar kül kanatlı turnalar 
Sarınca akşamın maviliğini 
Çocuklar uzatırdı gökyüzünü 
Hiç bitmesin diye umutları 


Nasıl geçerdi durmadan 

Nasıl biterdi ey 

Düşümde bir ırmak döne döne 
Denizlere büyür giderdi 


IV 


Artık ölüm ne çok o eski evlerde 
Anılarına hiç sığmıyor çocukların. 


Feriha Aktan 


BÜYÜTEÇ 


Bu yer dibindeki ırmakların hıncı 
Çamurda biter çilesi bu hüznün 
Omuzlarına sığınmış küçücük kuşlar - 
Gerçek bir acıyı saklıyor yüzün. 


Rüzgârın o flüt sesi 

Ve bir dağın tepesindesin 
Zakkumları, pembe kekikleri 
Bilirsin 

Ağlayan bir kelebek pencerende. 


Karalar basacak birazdan akkavakları 
Çiçeklerse arıların son yudumu 
Milyonlarca ananın bağrından koptu süt 
Bebeler mutlu. 


Bir duruyorsun savurup kılıcını 

Bir orada esnek 

Dönüp aradığında kendini bulamıyorsun 
Başaklar yerlerde 

Yıkık duvarda hiç kullanılmamış elek. 


İniyorsun o dümdüz yoldan 
Sertleşiyor sesi bulutların 
Ölüm geçiyor yanıbaşından 
Nal türküleri işitiliyor gene 
Gözlerin yaralı 

Ve elinde bir dilim ekmek 
Yüreğinin ürpertisi dizlerinde 
Bilirsin 

Yaşamaktır sevmek. 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
| Xl | 


Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler Kurumumuz yayınları arasında çıkan Ayaktopu 
Terimleri Sözlüğü”nden alınmıştır. 


akın (Alm. 4ngriff1 (İng. attack) Jest. hü- 
cum): Sayı yapmak üzere karşı takım 
kalesine doğru genellikle topluca girişi- 
len eylem. 


biçmek (Alm. Bein sfellen7: Karşı takım o- 
yuncusunu tekme ile yere yıkmak, ayak- 
larını yerden keserek onu düşürmek. 


çalın (Alm. Überspielen, Töyschung, Trick| 
(İng. dribblel: Bir oyuncunun topu a- 
yağından kaçırmadan karşısındaki oyun- 
cuları kıvrak devinimlerle aldatıp geçmesi. 
(Toplu ya da topsuz olarak yapılır.) 


çift vuruş (Alm. iwdirekter Freistoss| İng. 
indirect fvee-kick 7: Kasıtlı olmayan a- 
ma kurala da aykırı olan bir davranışa 
uygulanan ödek türü. Bu ödek gereğin- 
ce yapılan vuruşta, top başka bir oyun- 
cuya değmeden kaleye giretse sayı ge- 
çerli olmaz. 

değiştirmece (Alm. Auwswârisspiel, Umstellung 
von Spielern1| les.t. deplasman): 1- U- 
lusal ya da uluslararası karşılaşmalarda 
takımların karşılıklı olarak birbirlerinin 
kent ya da ülkelerine giderek karşılaş- 
ma yapmaları. 2— Bir takımın karşılaş- 
ma için kendi kent ya da ülkesinin dışı- 
na gitmesi. 3— Bir takımda yer alan o- 
yuncuların, oyun biçimi gereği yer de- 
giştirmesi. i 

doksandan: Kalenin yan direkleri ile yere ko- 
şut olan üst direği arasındaki 90 derece- 
lik sol-sağ iki açıdan topun tümünün ka- 
leye girmesi durumu. 

dört-üç-üç (4-3-3) düzeni (Alm. 4-3-3 5Sys 
teml (İng. fonr-three-ihree|: Çift orta 


savunucu ve üç oyun kurucu ile oynanan 
bir oyun düzeni. ' 

elleme (Alm. Hand) Jİns. handsl: Topa is- 
teyerek ya da istemeyerek elle dokun- 
ma. (Kalecinin dışında bir oyuncunun 
topu elle tutması ya da topa elle dokun- 
ması ayaktopu kurallarınca yasaklan- 
miş bir davranıştır ve ödek gerektirir.) 

iç vuruş (İng. kick with #he instepJ: Ayağın 
içi ile topa yapılan vuruş. 

köşe atışı (Alm. Eckball| (İng. corner-kick | 
les.t. X&orner atışıl: Topun, savunan 
takım tarafından kale çizgisinin dışına 
havadan ya da yerden çıkarılması sonu- 
cunda uygulanan bir ödek vuruşu. 


köşe bayrağı (Alm. Ecksfangel (İng. corner 
flag les.t. korner direği): Oyun alani- 
nın dört köşesini gösteren, genellikle düz 
kırmızı renkte olan ve 1,5 m. boyunda 
direklerin üzerinde bulunan küçük bayrak. 


on bir metre ödeği (Alm. E/fmeter, Sirafstoss | 
(İng. penaliy1 les.t. penaltıT: Ödek a- 
lanı içinde yapdan kural dışı davranış- 
lar nedeniyle, davranışı yapan oyuncu» 
nun takımı kalesine on bir metre uzak- 
lıktaki belirli bir noktadan vuruş yap- 
mak biçiminde belirlenen ödek. (Bu vu- 
ruşta ödek alanı içinde kaleci ve topa 
vuran oyuncudan başka hiç bir oyuncu 
bulunmaz.) 


oynama belgesi (Alm. Lizenz)| (İng. certifi- 
cate, license | Jest. Jisans|: Bir oyuncu 
nun resmi yarışmalara katılabilmesi için 
Ayaktopu Birliğince kendisine verilen 
izin belgesi. İ 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 
v1 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan oluşan yar- 
kurulca hazırlanmıştır. 


Amenajman — Fransızcada amdnager eylemliği, menage (aile, karı-koca, 
aileyi oluşturan bireylerin tümü) sözcüğünden türemiştir. Menage adı 
ise Latince mansio (ev) sözcüğünden gelir. Amdnager eylemliğinin an- 
lamı, “belirli bir amacı gerçekleştirmek üzere düzenlemelerde bulun- 
mak, düzenlemek”tir. Bu eylemlikten “ment” sonekinin gelmesiyle 
türeyen amdnagementi adı ise, hem düzenleme eylemi, hem de böyle bir 
düzenlemenin sonucu anlamına gelir. Dilimize de Fransızcadan “ame- 
najman” okunuşuyle geçmiş bulunan sözcüğe, anlam özelliği göz ö- 
nünde bulundurularak düzenleme karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Ormanlardaki kesim alanlarını düzenleme çalışmaları, 
orman ürünlerinden daha dengeli, daha sürekli bir biçimde yararlanıl- 
masını sağlar. 

Kaportacılık — Türkçedeki “kaporta” sözcüğü büyük bir olasılıkla İtal- 
yanca coperta'dan gelmiştir. Genel sözlük anlamı “örtü” olan İtalyan- 
ca coperia sözcüğü gibi “kaporta” da, otomobillerde devindirgecin 
(motorun) bulunduğu bölümün üstünü örten kapak anlamına gelir. 
Bu addan türeyen “kaportacılık”, otomobillerin çarpma sonucu eği- 
lip biçimi bozulan saçtan yapılma tüm bölümlerinin çekiçle düzeltile- ' 
rek eski durumuna getirilmesi amacını güden bir zanaat dalıdır. Söz- 
cüğün bu işlev özelliği göz önünde bulundurularak, “kaportacılık”, 
karşılığı olarak doğrultmacılık, bu işi yapan kişi anlamındaki “kapor- 
tacı” karşılığı olarak da doğrultmacı sözcüğü önerilmektedir. 

Örnek: Biraz da otomobillerin çok uzun bir süreden beri yutt 
dışından getirtilmekte olması dolayısıyle her türlü yedek parçalarının 
pahalılığı yüzünden, yurdumuzda doğrultmacılık oldukça gelişmiş bir 
zanaat dalıdır. El emeğinin bize göre çok daha pahalı olduğu Batı ül- 
kelerinde, çarpışma sonucu eğilip biçimi iyice bozulan bir otomobil 
çamurluğunun atılıp yerine yenisinin takılmasına karşılık, bizde usta 
doğrultmacılar, bunları, boyandıktan sonra yenisinden ayırt edileme- 
yecek bir biçimde onarıverirler. i 

Oşinografi — Yunanca okeanos'dan gelen “okyanus” sözcüğü, yeryuvar- 
lağının üçte ikisinden çoğunu kaplayan büyük tuzlu su örtüsü anlamı- 
na gelir. Aynı sözcük, ayrıca, bu geniş su örtüsünün sayıları beşi bulan 
coğrafi bölümlerini de anlatır. Aynı kökten başlıca Batı dillerine de 
ocean biçimiyle geçen bu sözcükten türeyen İngilizce oceanography adı. 
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Türkçeye de bu dilden “oşinografi” okunuşuyle geçmiş, son yıllarda 
yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. “Oşinografi”, coğrafya bi- 
liminin bu büyük su alanlarıyle ilgilenen dalına verilen addır. Anlam 
özelliği göz önünde bulundurularak, “oşinografi” için denizbilim kar- 
şılığı önerilmektedir. 

Örnek: Denizbilim, bir yandan deniz suyu ile su altı engebele- 
rinin oluşturduğu doğal ortamı, öte yandan denizlerdeki canlıların ya- 
şayışını inceleyen .bilim dalı olarak tanımlanır. 


Sprey — İngilizce spray sözcüğü, bir püskürtme aygıtından çıkan çok ince 


sıvı taneciklerinin oluşturduğu sis bulutçuğu anlamına gelir. Sözcük, 
aynı zamanda, böyle bir aygıtın içinde bulunan koku gibi, böcek öldü- 
rücü kimyasal bileşimler ya da boya gibi sıvıları da anlatır. Spray söz- 
cüğü dilimize de İngilizceden “sprey” okunuşuyle geçmiş, özellikle son 
10-15 yıldan beri kadınların saçlarının dağılmamasını sağlamak üze- 
re kullandıkları, içi bu amaçla hazırlanmış kokulu sıvı ile dolu aygıtı 
(içindeki sıvı ile birlikte) anlatacak biçimde yaygın olarak kullanılma- 
ya başlamıştır. Sözcüğün bu anlamını (hair spray) Karşılamak Üzere 
yüslirteç sözcüğü önerilmektedir. İngilizcedeki “sprayer”, “spray 
gun”, “atomizer” ile “pülverizatör” okunuşuyle dilimize de geçmiş 
bulunan Fransızca “pulverisateur”, “atomiseur” sözcüklerine de kar- 


“şılık olarak yine püskürteç önerilmektedir. 


Örnek: Mağazalarda hazır olarak satılan püskürteçler, saç bi- 
çiminin uzun süre bozulmamasını sağlayarak, çalışan kadınları sık sık 
berbere gitmek sıkıntısından kurtarmıştır. 

Fırça yerine tabanca biçimindeki püskürteçlerden yararlanıla- 
rak boyama yönteminin, daha düzgün bir boya yüzeyi elde etme, bo- 
yanın daha tutumlu bir biçimde kullanılmasını olanaklı kılma, boya- 
nın fırçanın kolay giremeyeceği yerleri de örtmesini sağlama gibi üs- 
tünlükleri vardır. i 


Suvanyör — Fransızcada soin (bakım) sözcüğünden türeyen sojgner eylem- 


liği, bir sayrılığın ya da yaranın iyileştirilmesine çalışmak, giderek, yar- 
dım edilmesi gereken bir kimseye bakmak anlamına gelir. Bu eylem- 
liğe, Fransızcada belirli bir işi “yapan kişi” anlamını veren “eur” son- 
ekinin katılmasıyle oluşturulan sojgneur adı, belirli bir spor çalışması 
ya da karşılaşması sırasında sporcuya gerekli bakımı sağlayan kişiyi 
anlatır. Dilimizde de zaman zaman “suvanyör” okunuşuyle kullanıl- 
makta olan bu sözcüğün gerek anlam, gerek işlev özelliği göz önünde 
bulundurularak bakımcı karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Yumrukoyunu karşılaşmalarında bakımcılar, üçer da- 
kika süren dönem aralarında köşelerine çekilen yarışmacıların terleri- 
ni siler, ıslak bir süngerle yüzlerini ıslatır, kurular, varsa kanamaları 
dindirerek onları bir sonraki döneme hazir duruma getirirler. 
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KARAGÖZ 
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HACİVAT — Vay efendim, Karagöz? sana gelmekten muhakkak bir maksad-ı mah- 


üm, yâr-i vefâkârım! Yine bu akşam sizdeki 
olan hiddet nedir? : 

KARAGÖZ — Ulan Hacivat! Sende hiç 
utanmak, arlanmak yok mu? Her akşam mı 
her akşam kapımın önüne gelirsin... Dır dır 
dır, zır zır zır... “Yâr bana pancar! Yâr bana 
pancar!” diye bağırırsın. Turşu budalası herif! 
Tam şöyle köşe minderine çekilerek bir gazete 
mütâlea edeyim dedim; kafamı patlattın, zih- 
nimi altüst ettin. Zihnimin altı üstüne gelince, 
kafam sırı dökülmüş aşure kâsesine döndü. 

HACİVAT — Vay. efendim, Karagöz” 
üm! Benim ziyaretimden ve şarkı okuyarak 


süsum vardır. 

KARAGÖZ — Muhtar Mustafa” da ma- 
kasın mı vardır? 

HACİVAT — Allah Allah! Canım efen- 
dim, seni özleyerek geliyorum. Devlethânenin 
önüne geldiğim zaman gazel okumakla teşri- 
fimden haberdâr olmanı arzu ediyorum. Sende 
bir gazap, bir hiddet, nihayet kavga, iş dövüşe 
müncer oluyor. 

KARAGÖZ — Hangi köşede tencere du- 
ruyor? . 

HACİVAT — Canım, Karagöz'üm, ten- 
cere filân yok. Hiç yoktan maraza çıkarıyor- 
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sun. Bu tarz-ı hareket sana yakışmaz. Bak, bun- 
ca senedir dostuz, arada sırada birbirimizi in- 
citsek de yine birbirimizi hoş görürüz. Geçinip 
gidiyoruz. Artık bu zevzekliği bırak, biraz 
adam ol adam. 

KARAGÖZ — Ulan, ben adam değil 
miyim? 

HACİVAT — Değilsin zâhir. Sürette in- 
sansın ama, siretie... 

KARAGÖZ — Hangi sırtımdaki sepet- 
te? i 

HACİVAT — Gördün mü işte. Yine 
kazı koz anlamaya başladın. Adam değilsin, 
adam olamayacaksın vesselâm! Eğer sen adam 
olsan ben sana bir iş bulurum, böyle âvâre gez- 
mezsin. Şimdi sen ne iş yapıyorsun bakayım? 

KARAGÖZ — Hiç... Boş gezenin boş 
kalfası. 

HACİVAT — Canım, oldu mu ya? Böy- 
le boş gezmek olmaz. Mutlaka bir baltaya sap 
olmalısın. 

KARAGÖZ — Beni sana meşe odunu 
diye kim söyledi, Hacivat? 

HACİVAT — Canım, şimdi meşe odu- 
nunun münasebeti var mı? 

KARAGÖZ — Fes... 
bahsediyorsun ya! 

HACİVAT — Öyle değil. İşte demin de 
söylediğim gibi, adam olsan ben sana mutla- 
ka bir iş bulurum. 

KARAGÖZ — Eksik olma, Hacivat. İn- 
saniyet küpüsündür ama hiç kimse kadrini bil- 
mez. Ne yapayım, Hacivat; esnaflık etsem, ser- 
maye lâzım; kâtiplik yapamam, günkü okur- 
mam yazmam yok. 

HACİVAT — Canım, iyi ama, böyle 
boşuna vakit geçirmek olur mu? Evde çoluk 
çocuk ekmek isterler, aş isterler. Olmaz olmaz. 
Sana muhakkak bir iş bulmak lâzım. Evet, ser- 
mayen yok, esnaflık yapamazsın; okuman yaz- 
man yok, kâtip olamazsın. Ama meselâ biri- 
nin etbâr olabilirsin. 


“ Balta sapından 


KARAGÖZ —Et payı mı olurum? 
HACİVAT — Yok, a canım, etbâl 
KARAGÖZ — Haa, anladım, etfâi. 


HACİVAT — Değil, efendim. Yani u- 
şaklık. 

KARAGÖZ — Ben. kuşaklık istemem, 
kaplamalık olsun. 

HACİVAT — Efendim, ben seni pekâlâ 
bir yere uşak verebilirim. Verebilirim ama, bil- 


mem yapabilir misin? Herkesin yanında beni 
mahcup edersin. Sonra ben hacil olurum. 

KARAGÖZ — Fena değil ya gıcır olur- 
san, Seni sakızın içine korlar, muttasıl patlar- 
sın, kerata! 

HACİVAT — Hem, sana güvenilmez ki. 
Sana güvenen yaya kalır. 

KARAGÖZ — Yaya kalırsa eşeğe bin»: 
sin. 

HACİVAT — İşte yine gevezeliğe baş- 
ladın. Bırak artık patavatsızlığı da, beni dinle. 
Şimdi ben seni birinin yanına uşak vereceğim. 
Ama senin gabâvet-i zihniyen vardır. Seninle 
biraz meşk etmeliyiz. 

KARAGÖZ — Mektebe mi başlayaca- 
gum, Hacivat? 

HACİVAT — Ne münasebet. 

KARAGÖZ — Ya, “meşk edelim” di- 
yorsun. , 

HACİVAT — Canım, Karagöz'üm, se- 
nin bu işi yapabileceğini anlayabilmek için seni 
kontrol edeceğim. 

. KARAGÖZ — Pek iyi anlayamadım ya; 
hadi konturat et, ne halt edersen et. 

HACİVAT — Ha şöyle yola gel baka- 
yım! i 

KARAGÖZ — Ben yoldan mı çıktımdı, 
Hacivat? 

HACİVAT — Canım, “Sözüme gel” de- 
mek istedim. 

KARAGÖZ — Peki, sözüne geleyim, Jâ- 
kırdına gideyim. i 

HACİVAT — Of, al Gevezeliği bi- 
rak, Karagöz. Ben şimdi efendi olacağım, sen 
de benim uşağım olacaksın. 

KARAGÖZ — Halt etmişsin sen onu! 
Ben efendi olayım da, sen benim uşağım ol. 

HACİVAT — Canım, efendim, sahiden 
değil. Biz burada işi tecrübe ediyoruz. 

KARAGÖZ — Peki, anladım. 

HACİVAT — İsminiz nedir? 

KARAGÖZ — Benim ispirim yoktur. 

HACİVAT — Canım, senin adın nedir, 
adın? 

KARAGÖZ — Ulan, deli misin, divane 
misin, Hacivat? Bunca senedir görüşüyoruz da, 
hâlâ adımı öğrenemedin mi? 

HACİVAT — Ne münasebet, efendim. 
Daha görüşeli şunda ne oldu? Ben seni daha 
hizmetime yeni aldım. Elbette adını öğrenmek 
isteyeceğim. 


GEVDET 


KARAGÖZ — Ulan, Hacivat, bu akşam 
afyonu fazla kaçırmış olmalı ki sayıklıyor... 
Vallahi, Hacivat, pataklarım. 

HACİVAT — İsm-i âlinizi öğrenmek is- 
tedim. 

KARAGÖZ — İsmaihi mi görmek iste- 
din? 

HACİVAT — Nâmınızı 
rum, canım. 

KARAGÖZ — Murâdına ermek istiyor- 
san Tahtakale'ye git. 

HACİVAT — Canım, ne lâkırdı anla- 
maz şeysin. Adını bağışla. 

KARAGÖZ —Ben atımı bağışlarsam 
yaya kalırım sonra, Hacivat. 

HACİVAT — Zât-ı âlinizin... 

KARAGÖZ — Hangi saatçi Ali'nin? 

HACİVAT — Of, aman! Artık öfke- 
lenmeye başlıyorum haa! 

KARAGÖZ —Ben de 
kaymaya başlayacağım galiba. 

HACİVAT — Efendim, seni ne diye ça- 
ğırırlar? . 

KARAGÖZ — Beni mi? 

HACİVAT — Tabii seni. Burada iki- 
mizden başka kim var? Sana hitâb ediyorum. 

KARAGÖZ — Anlamadım. 

HACİVAT — Yani sana söylüyorum. 

KARAGÖZ — Ben de söylediklerini 
dinliyorum. 

HACİVAT — Sorduklarıma cevâb-ı mu- 
vâfık alamıyorum. 

KARAGÖZ — Cevat'tan fındık alamı- 
yorsan bana ne? 

HACİVAT — Sen böyle kalın kafalılık 
ederek efendini üzersen seni bir gün bile tut- 
maz. i 

KARAGÖZ — Ulan, Hacivat muhak- 
kak bugün afyonunu fazla kaçırmış. Bakalım, 
Allah sonunu hayır getirsin. | 

HACİVAT — Canım, Karagöz, dersi u- 
nuttun galiba, 

KARAGÖZ — Unuttumdu, 
“Benim adın Karagöz. 

HACİVAT — Yok... Ben bu ismi be- 
genmedim. 

KARAGÖZ — Ne olacak? 

HACİVAT — Senin adın Memiş olsun. 

KARAGÖZ — Peki, benim ismim Ye- 
miş olsun, seninki Ayakanpısı, bizim şorolo- 
nun adı Fener, senin oğlanınki de Cibali... 


murâd ediyo- 


şimdi marize 


Hacivat. 
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Ulan, altı yüz senelik Karagöz'e Yemiş diye 
isim takıyor. Hay kerata hay! 

HACİVAT — Evli misin? 

KARAGÖZ — Hem elliyim, hem de 
ayaklı. 

HACİVAT — Müteghhil olup olmadığı- 
nı soruyorum. 

KARAGÖZ — Hayır, 
olmadım. 

HACİVAT — Ayâliniz yok mu, canım? 

KARAGÖZ — Var, tam on sekiz ayar. 


HACİVAT — Canım, şimdi ayarın sira- 
sı mı? 


KARAGÖZ — Ayarın sırası olup olma- 
dığını bilmiyorum ama, dayağın sırası geliyor 
galiba, Hacivat. 

HACİVAT — Canım,» müteehhil misin, 
mücerred mi? i 

KARAGÖZ — Ne 
mücellid. 

HACİVAT — Canım, karın var mı, 


daha © mütevelli 


müneccim, ne de 


ka- 
rin? 

KARAGÖZ — Karım vardı, dondurma 
yapım. 

HACİVAT — Efendim, zevcenizi soru- 
yorum. ı 


KARAGÖZ — Vardı, dibi delindi. 

HACİVAT — Neyin dibi delindi? 

KARAGÖZ — Cezvenin, 

HACİVAT — Efendim, ben refikanız 
demek istiyorum. - 


KARAGÖZ —-O da Kkalafatsızlıktan 
battı. 


HACİVAT — Nedir o batan? 

KARAGÖZ — Bizim flika. 

HACİVAT — Yine anlatamadık. Ne ka- 
lın kafalı herifmişsin sen. 

KARAGÖZ — Ulan, Hacivat, sonra 
“Söylemedi” deme. Hani, dayağın meyânesi 
gelmeye başladı. 

HACİVAT — Familyan yok mu, famil- 
yan? 

KARAGÖZ — Ulan, bizde fanilâ ne 
gezer? Kıldan gömlek giymekten anamız ağ- 
iyor. 

HACİVAT — Efendim, yine anlamadı- 
“Ailen” demek istedim. 

KARAGÖZ — Ah, sorma, Hacivat, gaa- 
ilemi. Baştan aşkın ama, ne yapayım, elim er- 
mez, gücüm yetmez. 

HACİYAT — Evinizde 
kimse yok mu? 


nIZ, 


“tâife-i nisâdan 
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KARAGÖZ — Hayır, bizim evde tav- 
lacı esnâfından hiç kimse yok. i 

HACİVAT — Canım, efendim, 
“kaşık düşmanı”nı demek istiyorum. * 

KARAGÖZ — Bereket versin konışu- 
nun Tekir kedisine, Hacivat. Tuta tuta evde bir 
tane bile kalmadı. 

HACİVAT — Ne eşek kafalı herifmişsin, 
be adam! 

KARAGÖZ — Ulan, Hacivat, ağzını 
topla. Sana son defa olarak söylüyorum. Da- 
yağa başlayacağım haa! i 

HACİVAT — Efendim, sizin ev sahibi- 
ni kasdediyorum. 

KARAGÖZ — Kırk senedir kiracısıyım; 
ev sahibi kasaplık mı ediyor, bakkallık mı, 
vallahi bilmiyorum. 

HACİVAT — Canım, “Sizin evdekiler” 
demek istiyorum. 

KARAGÖZ — Bizim evde kiler de yok. 
Musandıra kullanırız. 

HACİVAT — Of, aman! Canım, sen ev- 
dekilere ne dersin? 

KARAGÖZ — “Kiler” derim. 

HACİVAT — Evdeki bacıya ne dersin, 
canım? 

KARAGÖZ — Hay Allah müstahakı- 
nı versin, ulan. Onu mu soruyorsun? Ben ona 
“abla” derim. 

HACİVAT — Neden? 

KARAGÖZ — Benden büyüktür de on- 


sizin 


dan. . 
HACİVAT — Bunları sana sormaktan 

maksadım, ailevi vaziyetini öğrenmektir. 
KARAGÖZ — Gaaileyi (o vaziyetimden 


öğrendinse, daha başka ne sorup duruyorsun? 
HACİVAT — Çoluğun çocuğun var mı? 
KARAGÖZ — Vardı. Altı tane, Beşini 
tramvay çiğnedi, bir tane kaldı. O da nerdeyse 
akşama sabaha kuyruğu titretecek, 
HACİVAT — Şu halde bilâ-veledsin. 
KARAGÖZ — Hayır, bilet veremem. 
Kondoktor da değilim. 
HACİVAT — Canım, mecrâ-yı kelâmı 
değiştiriyorsun. 
© KARAGÖZ — Tencerede pilâv mı pişi- 
riyorsun ? 
HACİVAT — Of, aman, patlayacağım! 
KARAGÖZ — İnşallah çatlarsın kerata. 
HACİVAT — Çocuğun zükür mu, inas 


- 


mı? 


KARAGÖZ — Hayır, sümüklü Menas 
değil. i 

HACİVAT — Yahu, ne tuhaf adamsın! 
Ben efendi değil miyim? Sen benim uşağım de- 
gil misin? 

KARAGÖZ — Yooo! Kim halt etmiş 
onu? Sen Hacivat'sın, ben de Karagöz. 

HACİVAT — Çocuğunuz * veled-i meş- 
rüunuz mudur? 


KARAGÖZ — Evet, cevizli sucuğumuz- 
dur. 


HACİVAT — Yani çocuğunuz sulbü- 

nüzden mi gelmiştir? 
, , KARAGÖZ — Evet, Sulukule'den gel- 

miştir. ' 

HACİVAT — Yine anlatamadım. Öz ev- 
lâdınız mı? 
KARAGÖZ — Tabii değil mi ya. 
HACİVAT —O da mücerred midir? 
KARAGÖZ — Hayır, mücellid değildir. 
HACİVAT — Evlendirmeyi düşünmedin 
Yani başgöz etmeyi? 
KARAGÖZ — Gözünü kör etmeyi de 
düşünmedim. 

HACİVAT — Canım, insan, evlâdının 
mürüvvetini görmek istemez mi? 


KARAGÖZ — Ah, Hacivat, nasıl iste- 
mez! 


HACİVAT — Demek, daha eli ekmek 
tutmadı? 

KARAGÖZ — Öyle, Hacivat. 

HACİVAT — Evvelki meşgaleniz'ne idi? 

KARAGÖZ — Evdeki maşrapamız te- 
neke idi. Sonra dibi delindi, attık. 

HACİVAT — Canım, efendim, yani ev- 
velce ne iş yapardınız? 

KARAGÖZ — Iskara, maşa yapar, sa- 
tardık. 

HACİVAT — Şimdi benim yanımda u- 
şaklık edeceğine göre, yevmiye mi istersin, şeh- 
riye mi? 

KARAGÖZ — Ben şehriyeyi 
ekmekkadayıfına bayılırım. 
HACİVAT — Öyle değil, a canım, yani 

aylık. Boğazın için de ne istersin? 

KARAGÖZ — Evvelâ Boğaz'ın içinde 
bir yalı isterim. 

HACİVAT — Yalının, köşkün burada 
bir münasebeti var mı, canım? Hem ben senin 
üstüne başına da yaparım. 

KARAGÖZ — Ben senin üstüne başınâ 
yaparım. 


mi? 


sevmem 
ama, 
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HACİVAT — Canım, ne münasebetsiz 


adamsın! Hâlâ benim bir efendi, senin de uşak * 


olduğunu ve bunun provasını yaptığımızı anla- 
.yamadın. 

KARAGÖZ — İşin provası bu kadar 
uzun sürerse, benden paso, Hacivat. 

HACİVAT — Neden? 

KARAGÖZ — Nedeni var mı? Her €- 
fendi uşağına bu kadar uzun boylu sual sorar 
mı? Ulan, Hacivat, bir türlü anlayamadım 
gitti! Ben uşak mı olacağım, yoksa bir daire 
müdürü mü? Bu kadar uzun suallere ne lüzum 
var? i , 
HACİVAT — Ah, Karagöz'üm, bilmez- 
sin, Dünya o kadar inceldi ki, o kadar nezaket 


TI 


kesbetti ki, meselâ bir daireye gittin miydi, 
orada, uşakla efendiyi, odacı ile daire müdürü- 
nü ayırt edemiyorsun. Anladın mı? 

KARAGÖZ — Anladım, anladım. Ama 
bakalım ben bu işi yapabilecek miyim?.. 
Neyse... Sen o uşak isteyen züppeyi gönder 
de anlaşalım. 

HACİVAT — Peki. Sen eve git bekle. 
Ben sana olan bitenden haber ulaştırırım. (Gi- 
der.) 

KARAGÖZ — Sen gittin. Beni de bu- 
raya palamarla bağlamadılar ya! Varayım gi- 
deyim, bakalım âyine-i devran ne süret göste- 
rir. Sallan, Karaoğlan, idgâhta dilber seyrine!.. 
(Gider.) 


GEL-GEÇ MUHÂVERESİ 


Kaynak: 


Gel-geç Muhâveresi, yazma; Prof. Naşit Baylav özel arşivi. 


KİŞİLER 
KARAGÖZ 
HACİVAT 


HACİVAT — Âh-ı âteş-bârı andım ağ- 
ladım. 

KARAGÖZ — Bizim eşek aksak ol- 
muş, ben de ayağını dağladım. 

HACİVAT — Rakibler defoldu, bezm-i 
visâle erelim. 

KARAGÖZ — Eski 
kara maşa verelim. 


ayakkaplarına 1S- 


HACİVAT — Rakibler defoldu, buyu- 


run bizim Kasra. 

KARAGÖZ —- Benim de aptestim si- 
kıştırdı, uyduruverdim hasıra. 

HACİVAT — Yâr serkeş, gönül sevdâ 
-perest. 

KARAGÖZ — Ben bundan ne anlarım, 
a teres oğlu teres. 

HACİVAT — Yârin serzenişi bile câna 
minnettir. 

KARAGÖZ — Çingene'nin sattığı ma- 
şa ile kürektir. 

HACİVAT — Yârin nâzına, âzârına ta- 
hammül gerek. 


KARAGÖZ — Kahbe felek kimine ka- 
vun yedirir, kimine kelek. 

HACİVAT — Karagöz'üm, seninle gi- 
delim Şirâz'a. 

KARAGÖZ — Bıyığına gezineyim üç 
urub, altı endâze. 

HACİVAT — Benim feryâd ü zârım dil-i 
eşk-rizimdendir. i 

KARAGÖZ — Beni bu kadar yormak, 
Hacivat, eşekliğindendir. 

HACİVAT — Ne denlü cevr etse yârin 
hâtırı vardır. i 

KARAGÖZ — Bizim çeribaşının palan- 
li katırı vardır. 

HACİVAT — Varayım 
kendime. 

KARAGÖZ —Git de, mel'un herif, 
ziftin pekini ye. 

HACİVAT — Rakibin göz süzüp geç- 
meleri. i i 

KARAGÖZ — Ne çeker acemi saka e- 
linden Horhor çeşmeleri, 


gideyim kendi 


dd “5 


HACİVAT — Yâre yalvardım, bizim ta- 

rafa atlasın. : 
. KARAGÖZ — Beynin ortasında bomba 

patlasın, kerata. 

HACİVAT — Sevdiğimi elimden aldı ra- 
kib. 

KARAGÖZ — Seni 
ma borç olsun, yâ nasib. 

HACİVAT — İki satır yazı yazdım mek- 
tebin tahtasına, i 

KARAGÖZ — Al sana bir yururuk bey- 
nin ortasına. 

HACİVAT — Geçen gün denize bir ağ 
attım, çıktı bir istakoz. 

KARAGÖZ — İstavroz, ispati koz, ko- 
koz oğlu kokoz. 

HACİVAT — (Karşısına dikilerek.) İş- 


tepelemek boynu- 


KARAGÖZ METİNLERİ 


te, Karagöz, cevap bulamadın. Beceremedin, 
mat oldun. 

KARAGÖZ — Anlamadım. 

HACİVAT — Şiirime ayak uyduramadın. 

KARAGÖZ — Şimdi ben sana dayak 
uyduruvereyim de gör. ( Vurur.) 

HACİVAT — Ne vuruyorsun? Elin kı- 
rılsım! 

KARAGÖZ — Mıhlatır muhlatır yine 
vururum. ( Vurur.) 

HACİVAT — Dilerim Allah'tan, elin ku- 
rusun! 

KARAGÖZ — Islatır ıslatır yine döve- 
rim, kerata! (Hacivat kaçar.) Kaçtın haa? 
Beni de buraya mıh çivisiyle mıhlamadılar ya. 
Ben de gideyim. Bakalım âyine-i devran ne 
süret gösterir. (Gider.) i 
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anlaşım g. karşılıklı olarak birbirini anlama 
işi. 

Onların birbirlerini anladığını kabul edi- 
yorsak, “sempati”ye boş verip bu anlaşımın 
nasıl gerçekleştiğini anlatmaya uğraşmamız 
gerekir. (Erkut Sezgin, Yeni Ufuklar, ağus- 
tos 1975) 

ayrımlama g. birçok şeyler arasında birbirine 
daha çok benzeyenleri bir araya getirme, bö- 
lümleme, tasnif, sınıflama. 

Çünkü inanmıyorum, özellikle romanın 
böylesi bir mekânsal ayrımlamayla gruplan- 
dırılmasına. (Demirtaş Ceyhun, Cumhuriyet, 
15 kasım 1975) 

birtürdenlik g2. türleri bir olma durumu, tür- 
deşlik, hemcinslik, homojenlik. 

Bektaşiliğin ayırıcı niteliği yedi yüzyil 
boyunca birtürdenliğini korumuş ve kendi- 
sinden hiç bir kol ayrılmamış olmasıdır. (Or- 
han Hançerlioğlu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 
1975, s. 101) 

çatışkısal 5. çatışkı özelliği taşıyan, 
© Bunların pek çoğu ... toplumun, “telâfi 
edici güçlerin” bileşik işleyişi içinde çatışkı- 
sal bir dengeye kavuşması zorunluluğunu ka- 
bul ederler. (Hayrettin Cangız /D. Moteha- 
ne-).P. Chevğnement: Sosyalizm İçin Analh- 
iar, Ankara 1975, s. 163) 

devrimleşme a. devrim haline gelme, devrim 
özelliği kazanma. 

XVI. yüzyılda başlayıp XIX. yüzyılda 
en üst noktasına erişen toplumsal yaşamda- 
ki kaynaşmanın, devrimleşmenin sanattaki 
yansısıdır romantizm. (Mehmet H. Doğan, 
100 Soruda Estetik, İstanbul 1975, s. 270) 

doğatanrıcılık a. doğa ile, evren ile Tanrr'nın 
özdeş olduğunu ileri süren öğreti, kamulcu- 
luk, kamutanrıcılık, panteizm. 

Çoktanrıcılık, felsefe açısından doğatan- 
rıcılık emeline dayanır. (Orhan Hançerlioğ- 
lu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 1975, s. 132) 


eşleme ag. (sine. ve tv.'de) görüntü ile ses kuşak- 
ları arasında uyum sağlama, senkron. 

Ses kaydından sonra eşleme çalışmaları- 

v * (Özer Çiner, Cumhuriyet, 3 kasım 


evrenselleştirmek evrensel bir duruma gelme- 


sini sağlamak, Aâlemşümul hale getirmek. 

Ozan ise sevgisini söylemek, sevgisinin ki- 
şisel kaynağını evrenselleştirmek, başkaları- 
nı bu yolla etkilemek, insanları sevginin or- 
man ateşinde birleştirmek için kullanır dili. 
(Ceyhun Atuf Kansu, Milliyet Sanat Dergisi, 
24 ekim 1975) 

gökçebilim a. güzeli, güzelliği ve bunların kişi 
duygularındaki etkilerini konu edinen bilgi 
ve felsefe kolu, güzelduyu, estetik, 

Osmanlı dönemi siyasal, sosyal açıdan 
yüceltilince, demek onun şiiri de kendiliğinden 
gökçebilim fsel) değer kazanıyordu. (Melih 
Cevdet Anday, Cumhuriyet, 21 kasım 1975) 

görüntüleme a. (sine.) görüntü haline getirme, 
filme alma. 

Aslında ileri bir erotizmin sinemasal gö- 
rüntülemesini yapan bu sahne, Pasolini'nin 
sanatında öylesine arı bir güzellikle veriliyor- 


du ki... (Atilla Dorsay, Cumhuriyet, 6 ka- 
sın 1975) 


görüntülemek (sine.) görüntü halinde ortaya 
koymak, filme almak. 
Bu şiiri beyazperdede » görüntülemek ola- 


nak dışı bence. (Memduh Ün, Cumhuriyet, 
13 kasım 1975) i 


görüntüsel 5s. görüntü niteliği taşıyan. 

Emst Haeckel, doğal güzelliğin çeşitli bi- 
çimlerinin ritmik, bakışımlı, biyolojik, ant- 
ropolojik, cinsel ve görüntüsel— karşılaştır- 
malı bir çözümlemesini yapar... (Mehmet 


H. Doğan, 100 Soruda Estetik, İstanbul 1975; 
s. 52) 


içrekçi a. dinsel gerçeklerin onları anlayabile- 
cek bilgi ve yetenekte olanlara bildirilebile- 
ceğini ileri süren kimse ve görüş, bâtıni, 
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Genel olarak bu anlayışta olanlar hangi 
din ve mezhepten olurlarsa olsunlar içrekçi 
adıyle anılırlar. (Orhan Hançerlioğlu, İnanç 
Sözlüğü, İstanbul 1975, s. 260) 

içrekçilik a. 1 Kur'an'ın iç anlamlarına eren- 
ler için dış anlamlarının gereksiz olduğunu 
ileri süren ve İslâmlığı usçu bir açıdan yo- 
'rumlamak isteyenlerin yolu, bâtınilik, bâtı- 
niyye. 2. dinsel gerçeklerin onları anlayabi- 
lecek bilgi ve yetenekte olanlara bildirilebi- 
leceğini ileri süren görüş, (Fr. esot&risme| 

Özellikle Hıristiyan ve İslâm gizemciliğin- 
de içrekçilik, dinsel dogmalarla çelişen ve on- 
ları yadsıyan bir görüşü dile getirir. (Orhan 
Hançerlioğlu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 1975, 
s. 260) 

izdaş İ s. ardından giden, izinden giden, yo- 
lunu izleyen. 2 g. bir öndere bağlanarak o- 
nun düşünce, kanış ve inanışlarını yayan 
kimse, havari, muakkip. i 

İsa'nın bu geleneğe uyarak, ölmeden bir 
gün önce, havariler adı verilen izdaşlarıyle 
birlikte bu kutlama yemeğini yediğine ... 
inanılır. (Orhan Hançerlioğlu, İnanç Sözlü- 
gü, İstanbul 1975, s. 122) 

konukçu a. 1 yabancı konukların yanına veri- 
len ve onları ülke içinde ağırlayıp gezdiren 
kılavuz, mihmandar. 

Konukçumuz Bayan Vera Feonova'yı iz- 
liyorduk. (Ömer Faruk Toprak, Yeni Ufuk- 
Jar, mayıs 1975) 

2 taşıtlarda yolcuları ağırlayan kadın (ya 
da erkek), hostes (kadın için). 

konukevi a. konukların ağırlandığı yer, misafir- 
hane, 

Ankara'da ilk götürülmek istendiği ko- 
nukevi... (Hasan İzzetin Dinamo, Yeni Or- 
tam, 9 eylül 1975) 

koşullandırılmak koşullanması sağlanmak, ko- 
şullu hale getirilmek, bir şeye alıştırılmak ve 
ondan başka bir şeye yönelemez hale getiril- 
mek, şartlandırılmak. 

“Baba”, değişim şokuyle koşullandırıl- 
mış, hiç değilse bundan dolayı “o dünya”yla 
çelişkili gördüğü ... gidişini durdurmalı, bir 
son vermelidir bu gidişe. (Nuri Pakdil, Ede- 
biyat, şubat 1975) 

-okullaşmak (bilim, sanat, düşüncede) özel ve 
belirgin bir çığır, bir akım, bir öğreti, bir 
yöntem haline gelmek, mektepleşmek. 


Çift “y”ler Batı dillerinde “izm” ve dili- 
mizde “cilik” ekleriyle dile getirilen okullaş- 
mış düşünce dizgelerini belirtir. (Orhan 
Hançerlioğlu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 1975, 
s. 8) : i 
olağanlaşmak sık sık olur hale gelmek, olağan 

duruma gelmek, tabiileşmek, mormalleşmek. 

O günlerde Adana'da, gece yarıları evle- 
rin basılıp insanların bir yerlere götürülmesi 
belediye hizmetleri gibi olağanlaşmıştı. (Sev- 
gi Soysal, Şafak, Ankara 1975, s. 39) 

olanaksızlaştırmak olamaz bir duruma getir- 
mek, olmasını olanaksız hale getirmek, gay- 
ri mümkünleştirmek, imkânsızlaştırmak. 

Ağzuun iki yanındaki çizgiler iyice derin- 
leşmiş, kara bıyıklarını ağırlığıyle bütün gül- 
meleri olanaksızlaştırmış. (Sevgi Soysal, Şa- 
Jak, Ankara 1975, s. 71) 

onar: a. bozulan bir şeyi işler hale getirme işi, 
tamir. 

Ona her gün bir sürü onarı kabul etmez 
otomobil, traktör, kamyon, deniz motoru ta 
uzak yerlerden gelirdi. (Yaşar Kemal, Yusuf- 
cuk Yusuf, İstanbul 1975, s. 476) 

öncelemek önce olmak, önce geçmek, #akaddüm 
etmek. , 

Her değişen toplum, bağrında kendisini 
önceleyen aşamadan bazı ilişki ve ideolojiler 
barındırır. (Muzaffer Sencer, Politika, 10 ka- 
sım 1975); ... Özellikle cinayeti önceleyen 
dakikalar, büyük sinema anlarıdır. (Atilla 
Dorsay, Cumhuriyet, 21 kasım 1975) 

örenleşme ga. ören, yıkı haline gelme; yıkılıp 
toz toprak içinde kalma, haraplaşma, hara- 
be haline gelme, viranlaşma, 

© Ama, yukarda da söylediğimiz gibi, eski 

Anadolu uygarlıklarına boş veren anlayış, ya- 
zık ki, yakın tarihimizin yapıtlarını da ören- 
leşmeye bırakmaktadır. (Melih Cevdet An- 
day, Cumhuriyet, 10 ekim 1975) 

özdekleştirmek ağırlığı, kütlesi olan ve uzayda 
yer dolduran bir varlık haline getirmek, mad- 
deleştirmek. 

Kişide önceden var olan düşünceyi özdek- 
leştirmek istediğimizde Kendimizi emeğimi- 
zin ürününden ayırırız. (Vecihi Timuroğlu, 
Evrim, mayıs 1975) 

savunak ga. savaşta, arkasında yer alınarak düş- 
mana kurşun atılan toprak yığını, korunmak 
için sığınılan yer, siper. 
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Kımıldamağa başlayan Türk faşizmi, Ata- 
türk'ün iradesi dışında barınaklar, savunak- 
lar hazırlamağa çalışıyordu. (Hasan İzzetin 
Dinamo, Yeni Ortam, 9 eylül 1975) 

seçki g. yazınsal ürünlerden seçilerek oluş- 
turulan ve türlü yöntemlere göre düzenle- 
nen kitap, antoloji, müntehabat. 

Bir seçki düzenlemeye kalksaydım, Orhan 
Veli'nin şu şiirlerini seçerdim... (Hasan Hü- 
seyin, Türk Dili, aralık 1975); Hazırlanacak 
“seçki”de yer genişse çok şür seçerdim Or- 
han Veliden (Fakir Baykurt, Türk Dili 
aralık 1975) f 

sikıdenetim a. sinema, tiyatro yapıtlarının ve 
her türlü yayının, hükümetçe önceden de- 
netlenmesi işi, sansür. 

- Sikıdenetim östüne yapılan bir soruştur- 
maya Fransız aydınlarının verdikleri karşı- 
lıklardan birkaçını özetle aşağıya alıyoruz. 
(Cemal Süreya, Türk Dili, ekim 1975) 

sorunsallık a. sorun niteliğinde olma durumu, 
sorunla ilgililik, sorun özelliği taşıma hali. 

(Bergman) ... yalnızlık, sevgi gibi soyut 
kavramlardan yola çıkıp daha önceki filmle- 
rinde başka biçimlerde ortaya koyduğu doğa- 
ötesel bir sovunsallığa yöneliyor. (Nedim 
Gürsel, Milliyet Sanat Dergisi, 31 ocak 1975) 

şaşırtı a. beklenmedik şey; beklenmeyen ve ki- 
şiyi şaşırtarak sevindiren ya da üzüntüsüne 
yol açan şey, olay, Sürpriz. 

Şimdi gecemizin en zevkli şaşırtısma gel- 
miş bulunuyoruz. (Mehmet SERİN Ankara” 
Sanat, ekim 1975) 

tepkisel s. tepki özelliği taşıyan, tepkiye değgin. 

İdi Amin, İngiliz sömürgecilerinin Afrika” 
daki akıl almaz vahşetlerinin çocuğudur; ku- 
şaklar boyu unutulamayacak zulüm ve hor- 
lanmanın tepkisel ürünüdür. (İlhan Selçuk, 
Cumhuriyet, 29 haziran 1975) 

toplumüstü s. toplumun üstünde, toplumu aşan. 
o Bu vahşi ve toplumüstü güç; sosyal, eko- 

, nomik ve kültürel değerleri altüst etti. (Cahit 
Tanyol, Milliyet Sanat Dergisi, 14 şubat 
1975) 


tümleşik s. tüm hale gelmiş, birleşmiş. 

Genel olarak, sistem, birbiriyle tümleşik, 
öğeler topluluğudur. (Yalçın Tuncer, Geliş- 
me Dergisi, kış 1975) 

tümleşme a. tüm hale gelme, birleşme, bütünleş- 
me, 

Toplumsal öğrenim süreci ile tümleşmesi 
halinde sistem yaklaşımınız planlama sorun- 
larına olumlu katkısı olabilir. (Yalçın Tuncer, 
Gelişme Dergisi, kış 1975) 

uluslararasıcı s. ulusların toplumsal sınıfları a- 
rasında erek birliği olduğunu, dolayısıyle bir- 
leşmeleri gerektiğini ileri süren (kimse, gö- 
rüş), beynelmilelci, enternasyonalist. 

Şu halde ümmetçilik ulusçu değil, tıpkı 
gerçek komünisilik gibi, uluslararasıcıdır. 
(Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Cumhuriyet, 29 
haziran 1975) 

uluslararasıcılık a. ulusçuluğu yadsıyan, ği 
ları, ulusların toplumsal sınıflarını kaynaş- 
tırmayı amaçlayan siyasal akım, beynelmi- 
lelcilik, enternasyonalizm. 

Ne yazık ki kendilerini “milliyetçi” olarak 
niteleyenler, “ümmetçi”lerle el ele vermişler- 
dir bugün. Ulusçulukla uluslararasıcılığın. ya- 


pay birleşmesidir bu. (Hıfzı Veldet Velidede- 
oğlu, Cumhuriyet, 29 haziran 1975) 


ürem a. ödünç verilen paraya karşılık alınan 
kâr, faiz. 


Eski dönemlerde, ürem sınırının, bir başka 
deyişle faiz haddinin yükseldiği durumlarda, 
genellikle paranın tasarrufa yöneleceği sanı- 
lırdı. (Çetin A. Özkirim, land Postası, 
10 ekim 1975) 


varsıllaştırma a. varsıl hale gelmesini sağlama, 
zenginleştirme. 


. kendini ve ailesini devlet olanakların- 
dan yararlanarak vaxsıllaştırması, bence... 


ruhbilimsel etmenlere yaslanıyor. (Fakir Bay- 
kurt, Cumhuriyet, 25 ekim 1975) 


“yerbilimsel s. yerbilimle ilgili, jeolojik. 


Dirimin evriminde belli bir yerbilimsel 
zamana belli bitki ve hayvan türlerinden olu- 
şan topluluklar egemen olmuş...lardır. (Dr. 
Yaman Örs, Cumhuriyet, 20 ekim 1975) 


ANKARA'NIN İŞYARLARI 


(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


© — Koca köyden üç at. Üçünü de 
muhtarın evin önüne çekti Bekçi 
Seyfullah. Bir tane de uyuz beygir 
vardı, sermayeyi kediye yüklemiş 
Bakkal Hamdi'nin. “O kalsın!” 
dedi muhtarın erkek karısı. “İster- 
se daha yoksul Di Kışla köyü- 
nün onuru Var.. 

“Olur korurtanımı!” dedi muh- 
tar. Yürüdü yukarı. İşyarlar, döşeli 
odada, kahvaltının üstüne süzgeçli 
sigara içiyorlardı. 

Duvarın dibinde put gibi diki- 
liyordu Seyfullah: “Keyfleri çatın- 
ca çıkarız. Dereden, ormandan dört 
saatlık yol. Er çıksak da akşama dö- 
nebilsem iyolur...” diye düşündü. 
Ne çare, elinde yetki yoktu. Yetki 
muhtarda bile yoktu. Ankara'dan 
gelen işyarlara kalkın demek kolay 

değildi. JKK başçavuşu bile topuk- 
larını birleştirip duruyordu önlerin- 
de. Elleri de yana yapışık. Kayma- 
kam bile ancak sorarlarsa karşılık 
veriyordu. Evet efendim, sepet efen- 
dim. Vali karışabilir miydi acaba? 
Asla! Duyuyordu radyodan, Anka- 
ra, tomarıyle atıyordu valileri mağ- 
ripten maşrığa. Ne zaman canı ister- 
se o zaman kalkardı Ankara'nın iş- 
yarları. Ramazan olduğu halde bir 
sigara daha yaktı kalrından Kışla 
köyünün bekçisi. Muhtarın aykırı 


bacanağı İbrahim takıldı çitin ardın- 
dan: 


“Aferliim Seyfullah! Bekçi o- 
lup yüz lira aylığa geçtim diye sen de 
işyarlara benzedin. Ramazanda câra 
içiyorsun!” 

Alttan üstten ince ince süzdü 
muhtarın bacanağını: 

“Bilir gibi konuşuyorsun, ama 
bilmiyorsun. Altı gidiş, altı geliş, on 
iki saat yol. İnişi yokuşu on sekizi 
bulur. Seferiyim bugün. Bak azık 
torbam da sırtımda...” Yepti azık 
torbasını, gösterdi. . 

“Lök gibi oturtuyor lâfı!” de- 
yip sustu İbrahim. 

Döşeli odanın kapısından gö- 
ründüler o sıra. İçlerinde en tombul- 
ca olanı en önden yürüyordu. Müç- 
teba Bey'di adı. Ötekiler bunun ka- 
dar etli butlu değillerdi. Biri uzunca, 
çatal kara. Biri sarıya çalıyor, çiyan 
gözlü. Göçmenlerinki gibi sarı, sar- 
kık bıyıkları var. 

“Üçü de üç ayrı tip! Sarıçalı” 
ya işte bu adamlar rapor verecek! 
Verem hastalarına havalanma yeri 
olur olmaz. Gölün yanıbaşına bir de 
büyük otel. Devletin parasıyle. Tu- 
ristler gelip gitsin. Muhtar hoşnut, 
çok işçi gerekir yapılar yapılırken. 
Alaman' a gidemeyenler girip çalı- 
şırlar . 

Kaymakamı arkadan göründü. 
Arkadan Başçavuş Bahri.. 

En tavlı, en tımarlı atı çekti Sey- 
fullah. Tütün bayiliği de yapan Yün- 
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lü Nailin atını. Müçteba Bey binme- 


liydi. Keçesi kantarması düzgündü. 
Kaymakam dönüp ilçeye gidecekti. 
Uludağ'ın doğu uzantıları. Sarıçalı, 
toprak olarak öteki ilin sınırlarına 
düşüyordu. Bursa'ya inmişler, Oy- 
- Ja'a çıkmışlar, iki üç gün sıcak sula- 
rın göğsünde dinlendikten sonra Kış- 
la köyüne gelmişlerdi kaymakamla, 
çavuşla... Başçavuş Bahri geliyor- 
du. Onun kendi atı vardı. Ne kimse- 
yi bindirir, ne de kimseninkine bi- 
nerdi. Astlarına rahat geçerdi de sö- 
zü, üstlerine sıkılırdı biraz. Gene de 
kolayını bulurdu: “Cinli mi, şeytan- 
lı mı? Yabancı binince kaldırıp atı- 
yor! Hayvan Sağlık Memuru Sadık 
Efendi'yi sakat bırakan bu. Malmü- 
dürü Kâmil Atik'i topal eden bu. 
Binmeseniz iyolur efendim, çok huy- 
lu!..” deyip çıkıyordu. 
Merdivenleri inip geldi Müçte- 
ba Bey. “İyi ki yuvarlanmadı!” dedi 
içinden Seyfullah. “Bunlar da Allah? 


ın kulu bizim gibi, ama bu dünya- 


nın cübbesini giyip bey, beyefendi, 
çavuş, onbaşı olmuşlar. Daha albay- 
lar, yarbaylar, paşalar maşalar var. 
Bir tanesi genel müdür yardımcısı, 
bir tanesi şube müdürü, bir tanesi 
raportörmüş. Kim bilir kaç alırlar 
otuz günde!..” 

Muhtar seslendi? “Getir Yün- 
lü'nün kulayı çabuk!” 

Biraz dalar gibi olmuştu, silkin- 
di. Merdivenin yanında bir binekta- 
şı duruyordu. “Musalla” sanırdı bil- 
meyen. Kentli kasabalı konukların 
çok sıkıntı çektiklerini görünce kud- 
ret hamamlarının oradan taşıtıp ge- 
tirtti muhtar bu ak şeyi. Üzerinde 
“sâvur yazıları” vardı kim bilir kaç 


bin yıllık! Atı oraya duruttu Seyful- 
lah. Müçteba Bey çıktı taşın üstüne, 
Özengiyi tutup hazır etti muhtar. 
Bekçi de dolanıp sol özengiye asıldı. 
Müçteba Bey sağ ayağını koymaya 
çalıştı. Muhtar besmele çekiverdi ye- 
rine, Üç dört hamle yaptı. Dördün- 
cüde değdirdi ayağını, ama takama- 
dı. Muhtar iyice eğildi, bir eliyle be- 
linden, bir eliyle sağ bileğinden tutup 
geçirdi ayağını. Biraz zorlar gibi ya- 
pıp, yeniden, “Haydi bismillâh!..” 
deyip dayandı aşağıdan. İyice daya- 
nıp çıkardı eğerin üstüne. Gözleri 
parladı Müçteba Bey'in. İlçelerde 
kaymakamlık, illerde “maiyet me- 
murluğu” yapmıştı vakti zamanın- 
da. Ama alışınca Sıhhiye'deki evin 
rahatlığına, hem de bakanlığın yol- 
luklu gezilerine, yağ bağlamıştı bi- 
raz, hem de yitirmişti ata çabuk bin- 
me alışkanlığını. Müçteba Çeviker, o 
zamanlar gerçekten çevikti. Şimdi be- 
genmiyordu kendini. 

Zor olmadı ötekilerin binmesi. 
Çıktılar yola. Başçavuş Bahri biraz 
öne açıldı. Ardından Bekçi Seyfullah, 
Yünlü'nün atınm başını çekiyordu. 
Muhtar öyle istedi: “İş yapalım der- 
ken çiş olmasın! Çilbiri elinden sa- 
kın bırakma! Çeke çeke götür...” 
Şube Müdürü Hidayet Bey'le, Rapor- 
tör Erol Bey arkadan geliyorlardı. 
Onlar alışmışlardı gerektiğinde cipe, 
gerektiğinde ata binmeye. Müçteba 
ağabey için Zordu biraz. 

Düşünüyordu Müçteba Çeviker: 

“Kaldırıp salıverdik kendimizi. 
Çok yedik bir. Az hareket ettik iki. 
Otuzundan sonra çörek börek yap- 
maları öğrendi Nezaket Hanım. Ye- 
sen bir türlü, yemesen bir türlü. Man- 
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da potağına döndük... Ama bek- 
çiye bak, hem az yiyor, hem de eski 
zamanın Ispartalı atletleri gibi yol 
gidiyor. Adamın yaşamı spor...” 
Öksürdü: “Oğlum Bekçii!..” Bir 
daha öksürdü: “Bekçiüi!..” Kadın 
sesine benziyordu sesi. Bir tuhaftı 

köyden uzaklaştıkça gürelen orma- 
“Onun içinde. “Oğtum Bekçii!..” Bek- 
çi durdu birden, atı da durdurdu. 

“Yooo durma, durma rica ede- 
. rim. Sana “Bekçi” dedim mi, durma- 
dan karşılık ver...” 

“Baş üstüne beyim!” dedi Sey- 
fullah, yürüdü. 

“Bekçi, bak evlâdım bana...” 

Seyfullah dönüp baktı, bakar- 
ken durdu. 

“Durma yürü yürü...” 

Başı arkada, ayakları öne öne 
yürümeyi denedi, sendeledi. Sonra 
başı yarım dönük yürüdü iyi kötü. 
Gene de alımlı, şahin bir gidişi var 
di. 

“Çok güzel vücudün var, atle- 
tik. Hayran oldum. Kaç kilosun ?” 

Tam dönüp ivedi karşılık verdi 
Seyfullah: 

“Askerde çekilmiştim, bir daha 
çekilmedim. Kantar yok. Şehire pa- 
zara da inmem...” 

“Sanmam fazla kilon olsun?” 

“Bir elli gelirim gene...” 

“Evet elli, elli beş... Ben yüzü 
aştım maalesef...” 

Maalesef?i anlamadı Seyfullah. 
Biraz duymuşluğu vardı, ama ters 
bir anlam çıkıyordu. Onun bilişine 


göre şişmanlık sağlıklı olmaktı. Ken-. 


di gibi tiritler, bulup yiyemedikleri 
için zayıf oluyorlardı, üfürsen yıkı- 
lırlar, hastalıklara dayanamazlar. 


“Ama biz dayanıyoruz nasılsa! Yola 
bele, yokluğa, yokuşa...” 

Daracık dolaşık keçi yolları, 
dik yokuşlar, çalıların, kayaların içi. 
Habire geçiyorlardı. Atın üstünde 
zor duruyordu Müçteba Bey. Baş- 
çavuş alıp başını gitmişti önden. Bek- 
çi, ne tıslıyordu, ne terliyordu. Ra- 
hat rahat, bir karar gidiyordu. 

“Adın ne senin?” 

“Benim mi beyim?” 

“Senin, seninle konuşuyorum...” 

“Seyfullah...” 

“Seyfullah...” Birkaç sefer söy- 
ledi, yineledi içinden. “Seyfullah, 
Seyfullah... Ne isterdim böyle sağ- 
lıklı olabilmeyi! Gömülüp gittik An- 
kara'nın batağına. Yiyip yatıyoruz. 
Yakmıyoruz yediğimizi. Sonra da 
kireçlenme, romatizma, siyatik, ağ- 
zına tüküreyim!” 

Birden bir bayır çıktılar. Düzde 
bir yel belirdi çamlıkların arasından, 
serin. Hapşırdı Müçteba Bey. Men- 
tollü mendil çıkardı cebinden. Yü- 
rüdü Bekçi. O da sürdü atını. 
Sonra ak bulutlar kabarip çık- 


-tı karşıdan. Güneş bir görünüp bir 


yitiyordu. Gittikçe koyulaşıyor, ka- 
barıyordu bulutlar. Hışımla gidiyor- 
lardı biribirlerinin üstüne. Domaniç, 
Tavşanlı yanlarından gök gürledi. 
“Suya gidenler geliyor beyim!” 
dedi Seyfullah. Belinden “ikinci” 
paketini çıkarıp bir tane yaktı. İm- 
rendi Müçteba Bey. Süzgeçli içiyor- 
du kendi. “Ama şu bekçiye bak, hein 
yol gidiyor, hem “ikinci” içiyor. Yo- 
kuş...” Hayranhığı artıyordu git- 
tikçe. | 
“Bekçii!..” Adını arandı, bu- 
lup söyleyemedi. Unuttuğunu anla- 
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dı birden. Dalgınlığına kızdı. 

Yarım dönüp “Buyur beyim...” 
dedi Seyfullah. | 

“Hem yol gidip hem sigara içi- 
yorsun, aferin!” 

“Alışkanlık beyim! Alışkanlı- 
ğın gözü kör olsun!” 

“Bak, bana da ver bir tane! Ben 
de sana süzgeçli vereyim.” 

“Estafurullah beyim! Sen bunu 
içemezsin.” 

“İçerim içerim. Sen de bundan 
.” uzattı. 
“Estafurullah... 
içemeyiz...” 

“Bırak şimdi! İmrendim de on- 
dan. Yani burada ormanın içinde, 
bir yandan gök gürlüyor, bir yandan 
bulut kaynıyor, belki yağmur da ya- 
Sacak, sen “ikinci” içiyorsun, çok 
imrendim...” 

“Alışkanlık...” 

“Ver sen bir tane, yakayım...” 

İyice dönüp baktı ardına, ger- 
çekten istiyordu adam. Çıkardı be- 
İlinden, bir tane uzattı: “Fena öksü- 
receksin, içmesen iyolur...” 

“Öksürmem:! Kibrit çıkar sen...” 

Bekçi, ayaklarının üstüne doğ- 
rulup yaktı Müçteba Bey'in sigarası- 
nı, 

Atın üstünde çekmeye başladı 
Müçteba Bey. Başı dallara değerek 
içip savuruyordu. İlk damla düştü 
elinin üstüne. Göğe baktı. Hiç ma- 
vilik görünmüyordu. Öyle bir yeri- 
ne gelmişlerdi ormanın, yabanıl duy- 
gular ayaklandı içinde. Şube Müdürü 
Hidayet Bey'le Raportör Erol Bey 
naylon yağmurluklarını çıkarıp gi- 
yindiler hemen. 


iç.. 
Biz de onu 


“Yağacak mı dersin... Bekçi?” 

“Başladı bile beyim. Yağmur- 
luğunu sen de giy.” 

“Ama çantada! Çantayı da hey- 
beye koydu muhtar!..” 

“İzin ver çıkarayım...” He- 
men davrandı, çözdü Yünlü'nün 
halı heybesinin kapalı ağzını. Çıkar- 
dı Müçteba Bey'in çantasını. Carcu- 
runu açtı. Buldu naylon yağmurlu- 
gu. Yetişebilse bir de tutacaktı tra- 


- hat giysin. Ancak uzattı. Dudakla- 


rında sigara, kendi açıp giymeye ça- 
lıştı Müçteba Bey. Düşmemesi için 
atı iyice durdurdu Seyfullah. Uğraş- 
tı biraz. Sonra başlığını da geçirdi 
başına. Seyfullah hayranlıkla baktı 
Müçteba Bey'e, atın üstünde, naylon 
yağmurluk içinde. 

Arka arkaya belki on kazanı 
birden yuvarladılar yukardan. Doma- 
niç'in üstünden uzun şimşekler çak- 
ti. Gök gürlemeleri biribirine eklen- 
di. i 

“Bekçili!” 

“Buyur beyim!” 

“Yok değil mi senin?” 

“Yok beyim...” 

“Islanacaksın. ;.” 

“Islanır kurunuruz biz...” 

“Hastalanırsın be çocuğum!” 

Güldü Seyfullah: “Her ıslanış- 
ta hastalansak hemen ölürüz...” 
“Başçavuş'ta yok mudur faz- 
la?” 

“Nerden olsun?” 

O da çıkarmış, giymişti kendi- 
ninkini, 

Damlalar düşmeye başladı peş 
peşe. Birden atın çilbirini Müçteba 
Bey'e verdi Seyfullah. Koştu Başça- 
vuş'a doğru. Kulağına fısıldadı. Son- 
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ra koştu, Müçteba Bey'in yanından 
geçerek arkadan gelen iki beyin ya- 
nına, onlara da fısıldadı, geldi Yün- 
önün atın çilbirini tuttu gene, tu- 
tup çekmeye başladı hızla. Yağmur 
diklendi. Kamçı kamçı iniyordu. Bir 
alanın ortasına çekti yolcuları, Alan 
dümdüzdü. Ufacıktı, ama açıklıktı. 
Diz boyu otlar yıkanıyordu. Gökten 
inen su kamçıları yeri bulamıyordu. 
Diz boyu kamış gibi otlar... Birden 
upuzun çaktı, kırda kırıla yitti. Kor- 
kutucu gürlemeler oldu ardından. 
Kadın sesine benzer bir sesle sordu 
Müçteba Bey: 

“Niçin buraya durduk evlâ- 
dım ?? 

“Ağaç altları KOLUN be- 
yim.” 

Anlamadan baktı Müçteba Bey: 

“Nasıl!” 

Raportör Erol Bey, “Yani?” 
dedi. 

Başçavuş'un yönü 
yoldan yanaydı. 
© Şube Müdürü Hidayet Bey de, 
“Her halde sel gelecek!” diye geçir- 
di içinden. 

Birden iyice hizla! yağmur. 
Seyfullah, Yünlü'nün atınm alima 
girdi usulca. Bunu daha önce yapa- 
madığına üzüldü. Aklına gelmişti 
ama utanmışlı. 

“Orada o ıslanmıyorsun 
mi7?” 

İnce sesi işitilmedi Müçteba Bey? 
in. Yağmur kamçılamasını sürdür- 
dü. Çok yakınlarda upuzun çaktı, 
yeniden gürledi. Müthiş bir patlama 
oldu sanki. İki yüz metre ilerden bir 
duman yükseldi. Yanık çıra koku- 
ları yayıldı ıslak otların üstüne, or- 


gidecekleri 


değil 


manın dallarına. Yağmur, kamçı 
kamçı döğdü ağacı, otu, çimeni. Ta- 
dını ala ala yağdı, gürledi. i 

Kesilir gibi olunca çıktı Seyful- 
lah. Çilbiri çekti. Başçavuş da sür- 
dü. Yola düzüldüler yeniden. Dur- 
dukları alandan iki yüz metre kadar 
açıldılar. “090009, şuna bak! Şuna 
bak!..” diye haykırıştı işyarlar. “Ba- 
kınız lada la” diye çığlık attı 
Müçteba Bey. Masmavi bir köknar, 
uç dalından köküne kadar soyulup 
inmiş. Şip şip şip akıyor suları. Hem 
de hâlâ tütüyor. 

“Yıldınm...” 

“Durmasak gitmiştik...” 

Başçavuş geçti. Müçteba Bey 
geçti ürpertiyle. Şube Müdürü'yle 
Raportör geçtiler baka baka. 

“Aferin evlâdım... Ah gene 
adını unuttum... Neydi?” 

“Seyfullah, beyim...” 

“Teşekkür ederim evlâdım Sey- . 
fullah!” 

Az sonra güneş açtı. Bir ak bu- 
ğu, dumanlaşarak yükselmeye baş- 
ladı ıslak ormanın üstünden. Sey- 


fullah'ın da giysilerinden buğular 


çıkıyordu. 

Dik bir yokuşa 
Seyfullah bir tane daha yaktı. 
kinci”den. 

“Adama süzgeçliden Mere 
tüm unuttum!” Birden “Dur!” diye 
bağırdı. “At onu elinden, bas üze- 
rine! Buradan yak!” Çıkarıp bir ta- 


tırmandılar. 


“1. 


ne uzattı. “Bunu iç, bayram etsin 
ciğerlerin...” 
Seyfullah, süzgeçliyi kulağına 


koydu, yürüdü dik yukarı. “İkinci”si- 
ni içip bitirdi. Yeniden bir düze var- 
dılar. Güneş iyice açtı. Yağmurluk- 
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ları çıkardılar. Dallardan şip şip su- 
lar düşüyordu hâlâ. Yürüdüler. Üm- 
metölen mezrasında davar damları 
sıralanıyordu. Bir çeşme, aşınmış taş 
oluğundan ince ince akıyordu. 

“Su içmek istiyorum, acaba ine- 
bilir miyim?” 

Hemen yana geçti Seyfullah. 
Eğeri dengeledi, omzunu verdi Müç- 
teba Bey'e: “Haydi tutun beyim, 
hooop...” 

Müçteba Bey indi. Yanaştı su- 
ya. Elini ağzını yıkadı önce. İçti ka- 
na kana. Raportör'le Şube Müdürü 
de indiler, içtiler. Başçavuş dikiliyor- 
du beş metre ötede. Belli belirsiz bir 
dağ yeli çıktı. Atları suladılar. Arı- 
lar otlara konup kalkıyordu. Düz- 
lüğün öte ucundan çobanlar bakıyor- 
lardı. Raportör geldi, “Müçteba a- 
biyi bindirelim!” dedi Seyfullah'a. 
Birlikte yardım edip bindirdiler. 
Güçlükle çıkıp oturdu yukarı, dağ- 
ların arı havasını doldurdu ciğerle- 
rine, “Ooooh!” dedi. “Oooh! Afe- 
rin evlâdım... Aferin... Adımı u- 
nuttum gene. Neydi? Dur söyleme, 
kendim çıkaracağım, bir daha da 
unutmayacağım... Belleğim zayıf- 
ladı onca kâğıdın küreğin içinde. 
Çok rapor yazıyoruz, çok rapor oku- 
yoruz. Bütün bir yurdun işi. Doğal 
değil mi unutmak? Mustafa, Mus- 
tafa'ydın değil mi?” 

Kışla köyünün bekçisi güldü: 
“Seyfullah...” dedi usulca. 

“Haa Seyfullah! Haydi yürü 
bakalım...” 

Seyfullah, kulağındaki süzgeç- 
liyi yaktı, yürüdü önden. Gittikçe 
yaklaşıyorlardı Sarıçalı'ya. Öğleye 
varırlardı. Orada Ankaralı konuk- 


ları bırakıp dönecekti. Binerdi Yün- 
lü'nün atına. Torbasındaki azığı da 
çıkarıp yerdi uygun bir subaşında. 
“Yok, Yünlü'nün atına binmem!” 
dedi birden. “Yassıldı beli! Yüz ok- 
kadan ağır Müçteba Bey. Raportör” 
ün bindiğine binerim, Hakkı'nın 
atına...” Yürüdü önden. 

Mezradan kurtulacakları sıra 
tasmalı köpekler saldırdı. Güredek 
geliyordu dördü birden. “Guçu gu- 
çu guçu!” çekti Seyfullah. Sonra 
bağırdı: “Ulaaa çobanlar! Ünleyin 
köpeklerinizi! Vururum valla! Dev- 
İetin işyarları...” Tabanca çıkarır 
gibi yaptı belinden. “İki bir demem... 
Ünleyin...” Köpeklere de göründü 
bir taşla. 

Çobanlar koştular. 

Yolculuk sürdü kaldığı yerden. 
Daha ilerde Hecinli'nin yurdunda 
bir daha durdular. Muhtar Hamdi 
üç tavuk haşlatıp koymuştu heybeye 
azık olarak. Naylonlara sardırmış- 
ti. Soğan vardı taze. Köy yufkaları. 
Düzlüklere iyice güneş vurmuş, ku- 
rutmuştu çimenleri. Bir de su gözü 
vardı, Akıp gidiyordu yeşil yarpuz- - 
ların, kazayaklarının arasından. 

“En iyisi burada durup hakla- 
mak tavukları... Ne dersiniz bey- 
ler ?? diye sordu Müçteba Bey. Öte- 
kiler onayladılar. “Öyleyse inelim...” 

İndiler. Bekçi Seyfullah atları 
çalılara bağladı: Oturup açtılar azık- 
ları. Giriştiler istekle. Seyfullah iki 
adım ötede el pençe bekliyordu. 
Müçteba Bey arada bir göz atıyor- 
du yüzüne. Bir şey diyecek oluyor- 
du sanki, diyemiyordu. 

“Gene unuttu adımı!” diye dü- 
şündü Seyfullah. “Bir daha sorarsa 
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söylemem artık! Nasıl olsa unuta- 
cak...” | 
Yufkanın arasına alıyorlardı ta- 
vukların beyaz etlerini. Soğan koyu- 
yorlardı yanına. Tuz ekip dürüyor- 
lar, sonra ısınıyorlardı. Avurtları 
dolu dolu çiğneyip oyutuyorlardı. 
Birden boğazını alır gibi oldu Müçte- 
ba Bey'in. Can havliyle göz etti Bek- 
çi'ye. Plastik bardakları vardı. An- 
ladı, anlamaz göründü Bekçi. Atla- 
ra doğru baktı, koşacak gibi yaptı. 
“Bek...” diye kekeledi Müçte- 
ba Bey, “Bekçi evlâdım!..” 
Başçavuş bağırdı: “Su getirse- 
ne Bekçi, ne bakıyorsun?” 
Bardağı alıp fırladı Seyfullah. 
Doldurup yetiştirdi. Müçteba Bey 
içti, rahatladı. “Sağol çocuğum Bek- 
çi... Bak gene unuttum adm... 
Neydi? Dur bakayım, dur söyleme! 
Unutmayacaktım, gene unuttum! 
Unuttum taş gibi...” 
“Bir daha söyleyem, 
beyim! Adım Seyfullah!..” 


unutma 


Sarıçalı'ya varmadan gene u- 
nuttu Müçteba Bey. Bir kâğıda geçir- 
meyi düşündü son sefer, fakat kâğıt 
nerdeydi, kalem nerdeydi, üşendi. 

Köye dönüşte muhtara, muhta- 
rın aykırı bacanağına anlattı Bekçi 
Seyfullah. 

“Siyasettir!” dedi İbrahim. “U- 
nutmuş görünürler. Koskoca baş- 
kentin işyarları. Yüksek aylık alır- 
lar. Bakacaksın yarın verem hasta- 
nesi, orman dinlenme evleri, neler 
neler konduracaklar Sarıçalı yayla- 
sına, çiçeklerin arasına! Çalışa çalı-. 
şa yorulacaklar, gelip can dinlendi- 
recekler, göreceksin...” 

Bu yolculuk ta 1958'de oldu. 
Çok bekledi Bekçi Seyfullah, gelme- 
di bir haber, bir yapı. Zaman zaman 
anımsar Müçteba Bey'in adını, at. 
üstünde duruşunu, inip binemeyişi- 
ni, “Evlâdım bekçi, adın neydi, u- 
nuttum!” deyişini, güler. Bıyık al- 
tmdan kıs kıs güler Ankara'nın iş- 
yarlarıma. 


SEÇİLMİŞ BEKTAŞI FIKRALARI 


Sami N. Özerdim 


6 lira 


Yabancı 
Yayınlar 


Anlambilim 


Son yıllarda, dilbilim içinde yer alan an- 
lambilime verilen önem artmaktadır. Özel- 
likle son yıllarda bütün ülkelerde bu bilime 
büyük değer verilmektedir. 

Bilindiği gibi, anlam sorunu, yalnızca 
dilbilime ilişkin bir sorun değildir. Ancak, 
bügünkü anlambilim kavramı, dil ile ilgili ola- 
rak ele alınmaktadır. “Dilbilimsel anlambilim, 
göstergenin içerik ya da gösterilen yanmı 
ele alır, gösteren (işitim imgesi) ile gösterilen 
"arasındaki ilişkileri, gösterilendeki değişim 
ve oynamaları, dilsel yapıların anlamsal yön- 
den ortaya koyduğu çeşitli olguları, vb. ince- 
ler.” 

Dilbilim, XIX. yüzyıl başlarında bağım- 
sız bir kimlik kazanmış ve bundan sonra da 
çeşitli yönleriyle diller değerlendirilmeye baş- 
lanmıştır. Bu arada anlambilim (semantik) de 
gelişmeye başlar. Ancak, başlangıçta bu kav- 
. ram çeşitli terimlerle belirtilmek istenmiştir. 
Artik anlambilim terimi yerleşmiştir. Bu dal, 
sözcüklerin anlamını inceler. Doğan Aksan, 
1971 yılında yayımladığı Amnlambilimi ve Türk 
Anlambilimi adlı kitabı ile konuyu incelemiş- 
tir. Fransız yazarlarından Pierre Guiraud'nun 
yazdığı Anlambilim' adlı kitap da son gün- 

* Pierre Guiraud (çev. Doç. Dr. Berke 
a Anlambilim, Gelişim yayımı, İstanbul 
1975. 


lerde dilimize çevrilmiştir. Konuyla yakın- 
dan ilgilenen değerli bilim adamlarımızdan 
Doç. Dr. Berke Vardar tarafından çevrilen bu 
kitapta, kavram ve terim ile ilgili gelişmeler ve 
bugünkü durum hakkında bilgi verilerek, an- 
lambilimin ne olduğu, ne olmadığı üzerinde 
durulmuş; sınırları belirlenmiştir. Yazar, bun- 
dan sonra anlamsal oluş ve anlamsal işlevi ele 
almış; bunları aydınlığa çıkardıktan sonra 
ise anlam değişimlerine eğilmiş ve burada da 
değişim biçimleri ile değişim nedenlerini iş- 
lemiştir. Kitabın beşinci bölümünde yapısal 
görüş açıları; altıncı bölümünde de yapısal 
anlambilim kavramları açıklanmıştır. 

Pierre Guiraud, konuyu işlerken elbette 
örneklerini fransızcadan seçip almıştır. Türk 
okuru için bu seçmelerin bir noktada kandırıcı 
ve öğretici olmayacağını düşünen Vardar, bu 
örnekleri dilimizden alarak kitaba katmış ve 
böylece Türk okurları için daha ilginç bir 
sonuç ortaya çıkarmıştır. Böyle bir çeviride 
izlenen bu yolun yerinde olduğunu sanıyoruz. 
Vardar, bu gibi örneklemeleri, değiştirmeleri 
nerede yaptı ise orada durumu bir notla da 
belirtmiştir. 

Dilbilimi ile uğraşanlar 


için bir kaynak 
kitaptır bu. ' 


Sevmek Egemen 


Osman Numan Baranus, öz şiire tutkun 
sanaiçılarımızdandır. Sevmek Egemen adlı ki- 
tabında topladığı şiirlerinin genel havasında: 
da bu tutkunluğu görüyoruz. Bu öz şiir tut- 
kusunun altında yoğun bir Anadolu gerçeği 
vardır. Baranus, Anadolu insanının sorunları- 
nı, onun dilinden şiir diline aktardığı yeni söz- 
cükleri de kullanarak anlatmaktadır. Anadolu - 
insanının yaratması olan Anadolu uygarlığı da 
her yönüyle yansır onun şiirinde. Görkemli 


? Osman Numan Baranus, Sevmek Ege- 
men, Özün yayını, Ankara 1975. 
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anıtlar, doğa, güzel kentler onun şiirinin örgü- 
sünü oluşturur. İnsana ve insan yapıtlarına kar- 
şı duyulan derin bir sevgi de şiirinin değişmez 
ana konusudur. “Önerme” adlı şiirinde “Eyvre- 
ni saran ışık varolmanın sevinci, / Ovalar, or- 
manlar tepeleme nur, / Tümden gün ışığı bas- 
mış bahçemizi” derken aydınlık bir ortamdaki 
sevincini bütün insanlarla paylaşır. “Yaban 
Güvercini”, “Sevgi Egemen” adlı şiirlerde bu 
sevgiyi, esenliği, barışı ve bunların yanında Öz- 
gürlüğü türküleştirir. Ona göre, en kötü du- 
rumlarda bile sevgi egemen olmalıdır. İnsanlar- 
arasında kötülükler, kinler unutulmalı ve sev- 
gi egemen olmalıdır. Bu nedenle, “Sevgi Ege- 
men” şiirinin her parçasının sonunda yinele- 
nir “Sevgi Egemen” diye. Baranus, “Sanem” 
adlı şiirinde de şunları yazmıştır: “Gecenin al- 
nacına gündüzü koydum, /Eskinin almacına 
yeniyi, toyganlarım! /Kötünün alnacına iyiyi 
koydum, /Ölümün alnacına dirimi, toyganla- 
rım! / Sarp yolumda ödün versem, koz versem, 
/Mırıldansam, fısıldasam anlarım.” 

İnsan sevgisine, yurt sevgisine dönük bir 
öz şiirdir Baranus'un şüri, 


Görünüm 


Mehmet Yardımcı, Görünün” adlı kita- 
bında Anadolu'nun son yıllardaki bir görünü- 
münü çizmektedir. Özellikle kitabına da adı- 
nı veren şiirde, bu görünüm çeşitli tablolar bi- 
çiminde verilmiştir. Tablolar biçiminde yapı- 
lan bu saptamalarda Türk köylüsü ve küçük 
kentlerde yaşayanları toplumsal yaşamı yanın- 
da ekonomik yaşamı ile de verilmektedir. Söz- 
gelişi, “Görünüm-”de şu dizeleri okuyoruz: 
“iki öküzün birlikte yardığı (akçıl toprakta 
tek tek çizgiler /evliyalara okunan dualar da 
üst üste /yıllardır istenen aynı dilekler /tekdü- 
ze bir yaşantı evlerde /kızlarda gülsuyu bir de 
çiçekler /işte bu görünümde ufak ayrıntılarla / 
giysileri bile aynı köylüler.” XX. yüzyıl uygar- 
lığı içinde geri bir ekonomik yaşamın ortaya 
koyduğu geri bir toplumsal yaşam. Ufak ay- 
rıntılarla aynı yaşam ve aynı giysiler içinde tü- 
ketilen yıllar. Yardımcı, böyle bir duruk, din- 
gin toplumun şiirini veriyor. Böylece, bir sap- 
tama oluyor onun şiiri ve dışarıdan bakan bir 


3 Mehmet Yardımcı, Görünüm, Tokat, 
1975, z 
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gözlemcinin saptaması gibi duruyor. Bu yaşa- 
mı değiştirme yolunda bir sanatçı çabası, atı- 
lımi yok. Aşağı yukarı hepsinin bir tür “mes- 
nevi” biçiminde yazılan şiirler de yeni sözcük- 


lerle kurulan dizeler bulunmaktadır. 


Yurt Tespihi 


Arif Eren'in Yur? Tespihi* adlı bu kitabın- 
da yer alan şiirlerde, şürimiz aşılmış düzeyi- 
nin üstüne çıkan şiirler görülmemektedir. E- 
ren, şiirimizin alışılmış söyleyişi içinde Kişisel 
bazı duygularını ve yurt sevgisinden doğan öz- 
Emlerini şürleştirme çabası içindedir. 


Zaman Ağacı 


Basri İmece, bir yaşlılık psikolojisi için- 
de görünüyor Zaman Ağacı" adlı son kitabın- 
da. Bu duyguların yansıması, ilk şiirden son 
şiire kadar görülmektedir. İmece, değişik im- 
gelerle hep aynı ruhsal durumu yazmakta ve 
zaman zaman yaşlılığın yarattığı yalnızlığın 
içinde bocalar görünmektedir. “Günler, bilen- 
miş bir bıçak kıyar gençliğimizi /Ve artık her 
yokuş tutar yakamızdan /Soluk soluğa gider 
aydınlıklar, karanlığın kırbacında” der kitabın 
ilk şiiri “Ezgi”de; “Kesik Aydınlık”da ise 
“Bir ormanım yanmış yıkılmış /Hani o koku, 
o cıvıl cıvıl kuşlar / Artık baltaların sesleri ge- 
liyor” dizelerini okuyoruz. 

İmece, yaşlanma yıllarının verdiği ruh- 
sal sıkıntıları ve durumları dizelere yerleştirdi- 
ği ilginç imgelerle, ayrıntılı olarak vermiştir. 
Bu ana konu yanında yoğunlaşan başka bir 
yön de sevgidir. İmece, insan ve doğa sevgisini 
güzel dizelerle şiirleştirmiştir. Bir fon gibi bü- 
tün şürlerde görülen bu sevgi, bazı yerlerde 
iyice yoğunluk ve derinlik kazanmaktadır. 
Ama, kitabın genel yoğunluğu bir kent insanı- 


nın yaşlılık duygusu ve bunun yarattığı buna- 
lımdır. 


Taşbaskısı 


Taşbaskısı'nda9 İlhan Berk, yaşadığı or- 
tamda duyulan ve görülen eşya, doğal bazı gö- 


* Arif Eren, Yur! Tespihi, Ankara, 1975. 

“ Basri İmece, Zaman Ağacı, Ankara 
1975. i 

“ ilhan Berk, Taşbaskısı, Yapıt yayımı, 
Ankara 1975. 
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rüntüler, küçük olaylar üzerine kurduğu küçük 
şiirlerini toplamıştır. Bunlar, küçük izlenim- 
lerin, duygulanmaların, düşünmelerin bir an- 
da billurlaşmasıdır. Duygusallıkları belirli ol- 
masa da duygusallıkları vardır bu şiirlerin, 
Berk de bu ince duygusallıkları yakalamakta- 
dır. Sözgelişi, kitabın başına konulan ve Lond- 
ralı bir dilencinin boyun takısında yazılı olan 
“Mayıs ayındayız ve ben körüm” cümlesi böy- 
ledir. Bu cümlede, büyük bir duygululuk yat- 
makta ve anlatıldığına göre de bu kör, öbür 
arkadaşlarından daha fazla para toplamaktadır. 

Berk, bu küçük şürlerde şaşıtmacalara 
ve zıtlıklara da geniş yer vermiştir. Sözgelişi, 
“At” şiiri şöyledir: “Kış sabahında bir atı gör- 
mek bile güzel /Kızılderili bir ozan için.” Bu- 
nun yanında, “Arsa” adıyle yayımlanan “Kent- 
in ağzında /Ve bomboş” dizeleri de böyledir. 
Bir başka özellik de eşyayı değiştirmek ve do- 
gal durumundan sıyırarak kendinin düşlediği 
duruma sokmaktır. Belki daha başka özellik- 
ler de bulunabilir. Ama ortak yönleri, biraz 
önce dediğimiz gibi, duygu, düşünce ve görgü 
billurları olmalarıdır. 


Görüntü 


Fransız izlenimci ressamlarının tablola- 
rında, belirli anların belirli renklerle saptanma- 
si görülür. Sanki bu renkler, o geçici, uçucu 
anı saptarken her şeyin geçici olduğunu belir- 
tir. Renkler, çeşitli boyutlarda ve biçimlerde 
lekelerle ortaya konulur. itır Gürdemirel'in 
Görüntü” adlı kitabında yer alan şiirlerde böyle 
bir görünümdedir. Resimdeki lekeler gibi, 
Gürdemirel'in dizeleri de şiirde birer leke gibi 
duruyor ve bir bakıma da her dize birbirinden 
ayrı görünüyor. Bu izlenimi veren dizeler, re- 
simdeki o lekeler birbirine nasıl bağlanıyorsa, 
öyle bağlanmaktadır. Fakat, resimde kolayca 
" sağlanan bu bütünleştirici bağın şiirde kolay 
sağlanamadığı anlaşılıyor. Gürdemirel'in şiir- 
inde görülen güzel dizeler, şiirlerin genelliği 
içinde çok kez yitip gidiyor. 


Bir Savaşçıdır Kalbim 


Osman Sarı, Bir Savaşçıdır Kalbim? adlı 
kitabında, çağıyle bir çatışma içinde görünür. 
Kentleşmenin ortaya çıkardığı sorunlar, uygu- 


7 Itır Gürdemirel, Görüntü, Sesimiz ya- 
ymnı, Ankara 1975. 

3 Osman Savaşçı, Bir Savaşçıdır Kalbim, 
Edebiyat yayını, Ankara, 1975. 


layımın yarattığı bunalımlar, köylerden kent- 
lere yapılan göçler karşısında bir tedirginlik, 
bir yaynımışlık sarar ozanı. Seviler, dostluk- 
lar, verilen sözlerden caymamalar ortadan kal- 
kış ve insanlar bir karmaşa düzeni içine girmiş- 
lerdir. Bu karmaşa düzeni karşısında şair bu- 
nalmıştır ve bunalımdan kurtulmak için de 
çatışmaya girmiştir, bir savaşçı olmuştur. Os- 
man Sarı, bir yandan bu çatışma içinde çıkar 
bir yol aramakta, öte yandan da şiirine bir bi- 
çim bulma çabası içinde bulunmaktadır. Sarı, 


“bu biçimi, eski şiirimizin gazel'inde bulmuş gi- 


bidir. Kitabının önemli bir bölümünde yer alan 
şürlerini hep bu biçim içinde kalıplaştırır. An- 
cak, kalıbı tümüyle kullanmaz; gazel bir gö- 
rüntü kalıbından başka bir şey değildir. Bazı 
uyak zorunluklarına uyar görünmekte ise de 
aslında özgür bir yazışı sürdürür. 

Osman Sarr'nın şiirinde, çağla çatışması- 
na karşın, eski şiir geleneğimizin bazı yoğun- 
laşmaları görülür biçimden de ayrı olarak. Bir 
çok simge, öğe hep eski şiirimizden gelmekte- 
dir. Eski şiirimizin Leylâ gibi, Ferhat gibi kah- 
ramanları da onun şiirinde yer alır; ama bun- 
lar değişik yorumlar ve değişik deyişler için- 
dedir. Sarı, zaman zaman da dili zorlar ve söz- 
gelişi “Savaşa girdin kalbim bin yara aldı beni / 
Ne denli acı varsa aradı buldu beni” gibi di- 
zeler yazar. 

Sarı, eski şiir geleneğimizden yola çıka- 
rak yeni bir bileşime varma eğiliminde görül- 
mektedir. 


Muzaffer UYGUNER 


Oi 
Ali Yüce'nin İlk Kitabı 


Ali Yüce, 1956'lardan beri yazıyor. Öz- 
gün, güzel şiirleri var. Salkım, Sel, Pazar Pos- 
tası, Yücel, Demet, İmece gibi dergilerde şiir- 
lerini mayaladı. Sonraları Yeditepe, Soyut, 
Yansıma, Oluşum, Türk Dili dergilerinde yaz- 
dı. Bu ara, 1970'de Milliyet gazetesinde Şey- 
tanistan adlı romanı yayımlandı. Şimdi de, Şiir- 


in Dili, Yapısı, İşlevi" adlı küçük bir kitap çı- 
kardı, ; 


Ali Yüce, Şürin Dili, Yapısı, İşlevi, ko- 
nuşma, kendi yayını, Antakya 1975, 26 sayfa. 
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Ancak, bu ilk kitabının son sayfasındaki 
duyurudan bir daba anlıyoruz ki; yılların oza- 
nı Ali Yüce, bu ozanlığıyle üç şiir kitabını ya- 
yımlatamıyor, bekliyor! Kırk Ayaklı Karınca, 
Bekirlik Zor, Boyundan Utan Dar Ağacı bu 
bekleyen kitaplarından. Sanırım, sonunda ken- 


di elceğiziyle bastıracak. Bu işin suçu da An-. 


takya'da! Ali Yüce Antakya'da yaşıyor. Taş- 
ranm şu ya da bu talihsizlikleriyle kitaplarını 
çıkaramıyor. 

Kendi. gücüyle Antakya'da bastırabildi- 
gi, dışı bizleri utandırabilecek, içi sevimli bu 
ilk kitabında; “Ali Yüce'nin Antakya TÖB 
«DER. salonunda her yıl yaptığı sanat konuş- 
malarından birini okuyacaksınız. Konuşma- 
da, şiirin dili, yapısı, işlevi üzerinde dur 
makta, yer yer kendi şiirlerinden ve başka 
ustalardan örnekler sunmaktadır. Ayrıca kita- 
bın başında ozanın sanat anlayışını ve şiirle- 
rini yazış yöntemini bulacaksınız.” 

1960'lardan önce İkinci Yeni şiirlerle 
edebiyatımıza giren, yazdıklarında cansızları 
canlandırmaya tutkun, güleç, ama tümden €- 
leştirici, Antakya'dan söz etmesini seven, im- 
gelerle çağrışımlara bayılan Yüce; zamanla 
daha bir arılaşmış, anlaşılırlığa yönelmiş, etkin 
söyleyişlerle salt insanımızı (ülke sorunlarını) 
işler olmuştur. Kitabının arka kapağında be- 
lirtildiği gibi; “Şiirlerini toplumcu gerçekçi 
doğrultuda yazan Ali Yüce'nin günümüz şiir- 
inde kendine özgü bir çabası ve özgünlüğü 
vardır. Şiirlerinde toplumsal gerçekleri işler- 
ken, şiiri şiir yapan öğeleri unutmaz, Gazete 
haberi ile şiiri birbirine karıştırmaktan titiz- 
likle sakınır. Şiirlerinde düşünce ile duyguyu 
birbiri içinde eritmeye çalışır.” 

Kitabının ilk sayfasında, yoğun bir kor 
olarak yaşam öyküsünü de anlatmış. Okuduk- 
Jarımın en etkinlerinden olan bu öykünün sonu, 
şöyle: “1950'de enstitüyü bitirdim. On yıl 
Hatay'in köy ve kasabalarında ilkokul öğret- 
menliği yaptım. 1961'de Gazi Eğitim Enstitü- 
sünün İngilizce bölümünü dışardan verdim. 
Harcadığım zaman ve enerji ile kim bilir kaç 
fakülte bitirilirdi? Kaç tane doktora verilir- 
di? Şimdi Antakya Ticaret Lisesinde İngilizce 
öğretmenliği yapıyorum. Evli, iki çocuk baba- 
sıyım. Dedemden .daha yaşlıyım...” 

“Sanat Anlayışım” (s. 2) ve “Nasıl Yaza- 
rım” (s. 3) bölümlerinde ise; sanatın toplum- 


cu işlevine inandığını, toplumculuğun sanatı 
ve sanatçıyı kısırlaştıracağı sanısına katılma- 
dığını, bu ara sanatın da gerçeğin kaba bir ör- 
neği olmadığını, şiirlerini birinci mesleğinin 
yanı sıra yürüttüğünü anlatıyor. 

Kitabın adını taşıyan ana bölümde (s. 
4-24) ise; bir “konuşma”nın akıcılığı içinde, 
önce dilin sınıfsal niteliği, doğuşu, gelişim sü- 
reci (jest dili, ses dili, yazı dili) üstünde kısa yo- 
rumlarda bulunarak, şiirin nasıl doğduğunu 
araştırıyor. Şiirin, niçin düzyazıdan önce doğ- 
duğu sorusunu sorup yanıtlıyor, düzyazıdan 
nasıl ayrıldığını açıklıyor. Öz ve biçimi tartışı- 
yor. İmgelerle çağrışımlara düşkünlüğünü bir 
ölçüde açıklığa kavuşturan, şiirde “gizli Öz 
-açık öz” konusu üstünde duruyor. Sonra da, 
“Günümüz şiirinde duygu, kör bir duygu de- 
gil, bilinçli duygudur. Düşüncenin içinde eri- 
miş duygudur.” (s. 17) diyerek; şiirin bir üst- 
yapı ürünü olduğunu yineliyor, halkı yabancı- 
laştırmak isteyenlere karşı, şiirin de, halkı bu 
yabancılaşmaktan kurtarmakla görevli olduğu- 
nu belirtiyor... 

Şiiri, açık bir bütünlük içinde anlamak 
isteyenlerin seveceği bir kitap. 

Ayrıca; kitapta, ileri sürülen görüşlere 
örnek olarak on beş şiir (on biri Ali Yüce'nin) 
serpiştirilmiş. Böylece, Yüce'nin şiirlerini top- 
luca okumak isteyenler-için de, ilk derleme olu- 
yor bu Kitap. 


Tuncer UÇAROL 
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& Türk Dili'nde zaman zaman dergileri 
izleyen sürekli yazılar çıkmıştır. Sanırım bu işi 
eskiden Ataç yapardı. Bir süre Tahsin Yücel, 
bir süre de A. Turgut adıyle Turgut Uyar der- 
gileri tarayarak gerek dil, gerekse yazın sorun- 
İarıyle yakın ilişki kurarlardı. N 

Belki Ataç gibi dili, yazını iyi bilen, ya- 
kından izleyen bir ustadan sonra bu çalışma- 
yı sürdürmek pek başarılı olmadı. Kurumun 
görüşlerinden ayrılmadan, sorunları Kişisel 
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tartışma içinde ele almadan yazmak da kolay 
değil, 

. Dergimizin dışında canlı bir yazın dün- 
yası var. Bu çalışmaları yakından izlemek zo- 
rundayız. Bizdeki gazetecilik anlayışı da dergi 
niteliğinde gazetelerin gelişmesine yardımcı 
oluyor. Deneme özelliği gösteren fıkralar, sa- 
nat sayfaları, ilginç tartışmalar, öykülerle der- 
gi özelliği taşıyan gazeteler var. 

Yazı Kurulumuz, dergilerle, gazetelerle 
gelen yazın dünyamıza bakmayı, kendi ölçü- 
leri içinde ele almayı sorumluluklarımızdan 
biri olarak düşündü. Şimdilik bu görevi ben 
üzerime aldım. Taşıyabildiğim kadar götüre- 
ceğim. 

© Önce genel konular üzerinde durmak 
istiyorum. i 

Atillâ İlhan çok yönlü bir sanatçı. Şiir- 
leri, romanları, denemeleri, anıları, fıkraları, 
film senaryolarıyle el atmadığı yazın dalı yok 
gibi. Yeni Ortam'da günlük fıkralar yazıyor. 
Kürsüden ders verir gibi yazmasını, tartışma- 
ya girdiği zaman da oağır başlılığa uymayan 
bir sertlik, bir alaycılık içinde oluşunu yadırga- 
yanlar var. 

Son birkaç ay içinde çeşitli yazılarıyle 
köy sorununa değişik bir açıdan bakan Atillâ 
İlhan, geniş bir çevreyi kızdırdı. Onun görüş- 


lerini devrimci bir anlayışa yakıştırmayanlar 
çıktı. 


Atillâ İlhan'ın çeşitli yazılarda anlattık- 
larını özetlemek gerekirse, eğitimle köyü kal- 
kındırmak. olanağı yoktur. Nitekim UNESCO 
uzmanları geri kalmış Afrika ülkelerinde eği- 
tüm savaşıyle kalkınmayı sağlayamamışlardır. 
Gerçek kalkınma eğitimle endüstrinin dengeli 
bir gelişmesiyle elde edilebilir. Bizde de halk- 
evi ile köy enstitüsü üstyapı kurumlarıdır. Kal- 
kınmada etkili olamamışlardır. Altyapısal ku- 
rumlar geliştirilmedikçe, üretim ilişkileri de- 
giştirilmedikçe kalkınma gerçekleştirilemez. 

Köylü toprağına bağlıdır. İşçi sınıfının 
bilincine varması köylüden beklenemez. Top- 
rak reformu yapılmadığı için kente göçmek 
zorunda kalan köylüleri ülkücü bir öğretme- 
nin çevresinde toplamak olanağı yoktur. Bu 
davranışların toplumculuk demek olmadığını 
da bilmek gerek. 

Enstitü kökenli romancılar, köy öğret- 
meni ile köy imamı çatışmasından toplumsal 
gerçekçiliği veren romanlar çıkarmak istiyor- 


lar. Oysaki öğretmen de, imam da üstyapısal 
kurumların kişiletidir. Asıl işlenmesi gereken, 
topraksız köylü — toprak ağası ilişkileri olma- 
lıydı. 

Atlâ İlhan'ın görüşlerini böyle özetle- 
mekle yanılgıya düştüğüm olmuştur. Bir şey- 
ler öğreneyim diye, altını çizerek okuduğum 
yazılarından bende kalan izler bunlar. 

Bir iki küçük soru geliyor aklıma. Bu- 
günkü işçi birikiminin önemli bir bölümü köy- 
lülerle güçlenmiş değil midir? Köy enstitüle- 
rinin kalkınmaya hiç mi katkısı olmamıştır? 
Köy romanlarında öğretmen — imanı çatışma- 
sından başka sorunlar da yok mu? 

© Cumhuriyet'in sanat - edebiyat sayfasın- 
da (1.X1.1975) Fakir Baykurt köy romanına 
yönelişinin nedenlerini anlatırken en iyi bildi- 
ği yörenin köy olduğunu belirtiyordu. Bir ro- 
mancı ancak iyi bildiği çevreyi yazar. Söyle- 
mek istediklerini bu görüş doğrultusunda ge- 
liştirebilseydi, duygusal davranışlara düşme- 
seydi yazısı daha etkili olacaktı. “Kentin canı 
sıkılan aylaklarımı, onların küçük serüvenlerini p 
bırakın” diye kent romanı yazanı küçümsemek, 


“Atilâ İlhan'a sataşmalarda bulunmak gerek- 


siz bir sinirlenmeydi. 

Ağır başlı bir öğretmenin kürsüde ders 
vermesi gibi yazan, çevresinde saygı uyandı- 
ran Atillâ İlhan'ın “ilahi Fakir-i pür taksir” 
diyecek kadar öfkelenmesi onu seven çevreler- 
ce de yadırgandı. , 

© Cumhuriyet'in sanat -edebiyat say- 
fasında (18.X.1975) çıkan Gülten Akın'ın gü- 
zel şiirini Türk Dili okurlarına sunuyorum: 


YOL 


Bana tarihini anlattım 
Tarihimi onunla ölçeyim diye 
Saatını söyledin saatıma 
Dostum, eski arkadaşım 


Şaşkın sular gibi dağlara dağlara 
, Mı gidelim dedik, gittik yoşuduk 
Öyle iyi ettik 

Çünkü sözler 

Sözler davranırsa bizden önce 
Tohum çürür, yozlaşır tarla 
Yabancılaşırız kendi toprağımıza, 
Bir olduk, kayayla sarmaşık 

O yüzden 
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Çocuklarımızı örnek resimlerden seçmedik. 
Onlar kendileri geldiler. 


Onlarla birlikte bütün bir ülkenin 
Kızlarını sevdik, oğullarını benimsedik 
Çan sesleri, öncü gürültülerle 
Yaşlandık gençlik içinde 

Dostum, eski arkadaşım. 


Dostum, eski arkadaşım 

Bildin. Korkak bir kağıda 

Yiğit bir kalemle nasıl yazılmazsa 
Bildin. Direnç yosunlu Sarnıçlardan 
Sızan sular gibi doldurmalı halkı 

Yiğit bir kalem olmayla birlikte 
Dağların bilge dervişi gezmeyi istedin 


Demiri pasından ayırdı özverin 


il Varsılları gördük 
Altın horozlar gibi susuyorlar 
Dünyanın elaltı yöneticileri 
Onlarla kabarıp susmadık. 


Yoksulları gördük 

Doğdukları yerde kalamazlar 
Yoklukla beslenen kargış 
Kocaman bir fırtınadır 

Onları yurdundan sürer çıkarır 


Onbeş yıl birlikte dönendik 


Geldik sonra 

Büyük kentlerin kapılarına 

Kandan gölleri var i 
Çocuklarımızı bulduk, atlayıp geçemiyorlar 
Düşenler oluyor, asılıp duranlar 
Başlarında yurtseverlikten bir ayla 
İkiye vurulmuş saçları 


“Kanı kanla yumazlar” dedik 
Bunu böyle belleyip bellettik 
Şimdilik 

Gün küçük dağların ardında 
Ve yolumuz var daha 

Her şey olgunlaşır 

Çürüyüp dökülür zincir 

En güzeli: Yol yürüyüş öğretir 


Dostum, eskimeyen arkadaşım 
© Yeni Ufuklar'ın aralık sayısında Ve- 


dat Günyol'un güzel bir yazısı var: “Dilin Tadı 
Tuzu.” 
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Osmanlıca kalıntısı, ölü sözcüklere öz- 
lem duyulan bir dili yererken, yeni sözcüklerle 
kurulan, anlaşılamayan yapay bir dilin de yan- 
lışlarına değiniyor. Yerinde örneklerle görüşü- 
nün doğruluğunu belgeliyor. Günyol'un gö- 
rüşlerine katılmamak elde değil. 

Ne var ki Vedat Günyol gibi yazldarına 
sağlam bir biçem getiren usta denemeciler di- 
limizin tadını tuzunu bozmadan yeni sözcük- 
leri kullanmasını bilmeli; “nefes, kelime, üs- 
lup, zevk” gibi sözcükleri kullanmaya gerek- 
seme duymamalıdırlar. Hele allerji, ehrime- 
rigue gibi yabancı sözcüklere hiç yer verme- 
melidirler. 

© Politika'da yazdığı fıkralarla Cemal 
Süreya yazınımıza yeni bir biçem getirdi: “Gü- 
nübirlik” yazın fıkrası yazmak. Gerçi Oktay Ak- 
balın Cumhuriyeteki fıkralarında da yazının 
payı ağır basar. Deneme tadı verse bile siyasal 
fıkralardır bunlar. Belki ilk kez günlük yazın 
fıkrası yazan Cemal Süreya olmuştur. 

Bu fıkralardaki genel tutumu, bakış açı- 
sını ele almak istiyorum. Günlük fıkra yazmak 
zorunda kalan kişi kendisini bir sıkıdüzene 
sokmalıdır. Her gün yetiştirebilmek telâşıyle 
yığma yazılara yer vermemeli, yanlışlara düş- 
memeye dikkat etmelidir. Genellikle yumuşak 
bir biçem içinde yazın sorunlarına anlayışla 
bakma çabasında görünüyor. Ne var ki açık 
bir tartışmaya girmekten çekinerek kimi şair- 
leri, kimi yazarları hafifsemek eğiliminde. Bu 
nedenle Edip Cansever'i, Fikret Otyam'ı dü- 
şündürdüğünü sanıyorum. 

© Soyut Edebiyat Dergisi'nin aralık sa- 
yısında da Tomris Uyar'la Muzaffer Buyruk- 
çu'nun günceleri var. Tomris Uyar “gündökü- 
mü” diyor güncelerine. İzlenimlerini, duygu- 
lanmalarını, günlük yaşantısını yazıyor. Bu 
yazılarda bir öykücünün gizli dünyasına gir- 
meye çalışıyoruz. Bir ölünün anısına eğilirken 
vardığı sağlam yargılar. Kitapların getirdikleri. 
Bir sarı defterin uyandırdığı yazma özlemi, 

Buyrukçu'nun güncesinde daha değişik 
bir yorum var. Buyrukçu günümüz yazarları- 
nım, şairlerinin yazın yaşamı dışındaki dünya- 
larını veriyor. İlginç gözlemleri var. Kimi sa- 


, natçıların davranışlarını çok belirgin özellik- 


leriyle çiziyor. Günümüz yazın dünyasından 
kesitler getirirken pek çok gereksiz şeyler de 
söylüyor. İnsan istiyor ki yazınımızdaki deği- 
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şik görüşleri özellikleriyle veren bir yoğunlu- 
ğu olsun bu güncelerin. Gene de Buyrukçu' 
nun günceleri yarınlara kalacak belge niteli- 
gindedir. 
© Militan'da Bekir Yıldız kendi öykü- 
lerindeki doğruya dalmış. Kendisini savunmak, 
açıklamak gereksemesini duyuyor. Üç beş aydır 
sürüp giden Sait Faik - Sabahattin Ali tartış- 
masına gene değinmelerde bulunuyor. i 

Bilmem şu sözü yeniden anımsamakta 
yarar vax mı? Her yazar bildiği çevreye eğilir. 
Sait Faik kentin canı sıkılan aylaklarını, on- 
ların küçük serüvenlerini anlatırdı. Göze ba- 
tan bir bildiri de getirmezdi. Bekir Yıldız'ın, 
Fakir Baykurt'un gerçeklerini bilmiyordu. O 
çevrelerde yaşamamıştı. İnsan yaşadığı çevre- 
yi daha iyi bilir. 

Yüksek sesle söylenen bildiri yerine, öy- 
külerdeki sessiz, içedönük öz daha etkili de- 
gil midir? 

© Varlık gibi eski dergiler var. Kendi 
doğrultusunda yaşamını sürdürüyorlar. Ya- 
yımını sürdüremeyen, yeni çıkan dergiler var. 
Yazın dünyası gelişmekte olan bakımlı bir or- 
man gibi. , 

Kısa değinmelerle bakış açımızı belirt- 
mek istedim. Başka yazılarda ayrıntılara in- 
meye çalışacağım. 


M. Ş. ONARAN 


YÖNETMELİKLER 


Yazın ve Bilim Yapıtları Ödül 
Yönetmeliği 


Madde 1- Türk Dil Kurumu her yıl, 
bu yönetmeliğe göre seçilecek yazın ve bilim 
yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu- 
nun amacına uygun olarak yazılmış: 

ça) Aşdgıda adları sayılan türlerdeki bi- 
rer yazın yapıtına: 


1— Şiir, 2- Roman, 3— Öykü, 4- Oyun, 
5— Çeviri, 6- Deneme, eleştiri, gezi. 

b) Bir bilim yapıtına verilir. 

Madde 3— Ödül verilecek yazın ve bilim 
yapıtlarını seçmek üzere her olağan Kurul- 
taydan sonraki güz döneminde Yönetim Ku- 
rulunca, kendi içinden en çok 3 asıl 1 yedek, 
Kurum üyeleri arasından da 2 asıl 1 yedek 
olmak üzere gizli oyla iki seçiciler kurulu se- 
çilir. Ancak, üst üste iki kez görev alanlar, 
aradan bir Kurultay dönemi geçmeyince yeni- 
den görev alamazlar. 

Seçiciler kurulları ilk toplantıda arala- 
rından birini başkan seçerler. 

Madde 4— Ödüller, bir önceki yılın ocak 
ayı başından aralık ayı sonuna değin ilk bas- 
kıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yıl 
ocak ayı sonuna değin yazarın kendisi ya da 
izin belgesiyle birlikte yayınevince Türk Dil 
Kurumuna 12'şer tane gönderilen yapıtlar ö- 
düle aday olurlar. Adayların baş vurma yazı- 
larında yapıtlarının hangi türde ödüle aday ol- 
duğunu belirtmesi gerekir. Genel Yazmanlık, 
aday olan yapıtları 15 şubat gününe değin asıl 
ve yedek üyelere gönderir. 

Kitap halinde yayımlanmamış oyun tü- 
ründeki bir yapıt, sahnede, radyoda ya da te- 
levizyonda oynanmış olmak koşuluyle ödü- 
le aday olabilir. Ancak, bir önceki yılın ocak 
ayı başından aralık ayı sonuna değin geçen 
süre içinde oynanmış olmalıdır. Ödüle aday 
olacak metin oynanan metindir. Bu metinde 
hiç bir değişiklik yapılamaz. 

Ödüle katılacak metnin, oynandığı ku- 
rumca onaylanmış olması gerekir. 

Madde 5- Yazın ve bilim ödülleri seçi- 
ciler kurullarının asıl ve yedek üyeleri rapor- 
larını en geç 10 eylüle değin kapalı zarf içinde 
ve iadeli taahhütlü olarak Genel Yazmanlığa 
gönderirler ya da alındı karşılığı verirler. Ay- 
rıca toplantıya katılıp katılmayacaklarını ia- 
deli taahhütlü bir yazıyla bildirirler. Genel 
Yazmanlık rapor zarflarını açmadan saklar. 
Asıl ve yedek üyelerin tümünü toplantıya ça- 
gırır, Asıl üyelerden Sinin de toplantıya ka- 
tılması durumunda, yedek üyelerin oy. hakkı 
yoktur. Asıl üyelerden biri gelmezse, birinci 
yedek üyenin oyu ile 5 oy tamamlanır. Önce- 


.den geleceğini bildirip de sonradan gelmeyen 


ya da özür gösterip de özürü Yönetim Kuru- 
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i İunca kabul edilmeyen üye, seçiciler kurulun- 
dan çekilmiş sayılır ve rapor ücreti alamaz. 
Madde 6— Seçiciler kurulları 5 üye ile 


Prof. Dr. Cavit Orhan Tütengil 
Prof, Dr. Ruşen Keleş 
Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu 


toplanır. Ödül verilecek yapıtın en az 3 oy al- Yeğekler: 


ması gerekir. İlk oylamada 3 oy sağlanamazsa 
en az oy alanlar elenerek son oylamaya iki 
yapıt kalana dek görüşmeler sürdürülür ve 
oylama son iki yapıt arasında 3 kez yenilenir. 

Madde 7—- Ödül verilecek yapıtlarda dil 
değeri ve Türk Dil Kurumu ilkelerine bağlılık 
yanında yazın yapıtlarında sanat değeri, bilim 
yapıtlarında bilim değeri aranır. Gerekirse il 
gili dalın uzmanlarma danışdır. 

Madde 8- İkinci maddenin (a) ve (b) 
fıkralarında yazılı türlerin her birine verilecek 
ödül 10.000 (on bin) liradır. Bu ödül yapıtlar 
arasında bölüştürülemez. Ödül kazananlara 
ayrıca bir belge, bir de plaket verilir. 
Madde 9—- Türk Di Kurumu ödülünü 
bir kez alanlar, sonraki yıllarda bir daha aday 
olamazlar. 

Madde 10— Seçiciler kurulları üyelerinin 
adları her yıl Türk Dili dergisinin ocak ayı sa- 
yısında yayımlanır. 

Madde 11- Yönetim ve seçiciler kurul- 
ları üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 12- Seçiciler kurulları üyelerine 
verilecek ücretler her yıl Yönetim Kurulunca 
kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretleriyle 
yolluktur. Yolluk ancak toplantıya katılan 
üyeye verilir. Toplantıya katılmayan asıl ve 
yedek üyelere yalnız rapor ücreti verilir. 


Madde 13- Sonuçlar, kazanan yapıtla- 
rın ve yazarların adları belirtilerek her yıl Dil 


Bayramında açıklanır. Ödüller de o gün tö- 
renle verilir. 


» Madde 14—- Bu yönetmelik 1 ocak 1975 
günü yürürlüğe girer. 

Yazın Ödülleri Seçiciler Kurulu: 
Sabahattin Kudret Aksal 
Prof. Dr. Gündüz Akıncı 
Sami Karaören 
Necati Cumalı 

. “Adnan Binyazar 

Yedekler: 

Mustafa Şerif Onaran 
Bilim Ödülü Seçiciler Kurulu: 
Doç. Dr. Berke Vardar 
Prof. Dr. Bedia Akarsu 


Prof. Dr. 
Prof. Dr. 


Sadettin Buluç 
Ümit Doğanay 


Basın Dil Ödülü Yönetmeliği 


Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 
1973'te yaptığı değiştirmelerle 


Madde 1— Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
arılaşmasına emek veren ve özen gösteren ga- 
zetecilere, bu yönetmelikteki koşullar içinde, 
yılda bir kez “Basın Dil Ödülü” verir. 

Madde 2- “Basın Dil Ödülü”ne, Tür- 
kiye'nin her yerinde yayımlanan gazetelerde 
ve siyasal dergilerde çalışan ve özel yasa ve 
yönetmeliklerine göre “gazeteci” niteliğini ta- 
şıyan makale, fıkra, röportaj, spor yazarları, 
her alanda haber yazarları (muhabirler) ile 
yazı işleri sorumlu yönetmenleri ve teknik 
sekreterleri katılabilir. 

Madde 3— “Basın Dil Ödülü” seçiciler 
kurulu 5 kişidir, 3 de yedek üyesi vardır. 

Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun 
önereceği Kurum üyesi adaylar arasından gizli 
oyla 4 asıl 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tanıt- 
ma Kolu Başkanı seçiciler kurulunun doğal 
üyesidir. i 

Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin 
görev süresi bir Kurultay dönemidir. 

Madde 4— Seçiciler kurulunca değerlen- 
dirmeler sırasında aşağıdaki ilke göz önünde | 
tutulur: 

Ödülün amacı basın dilinin arılaşıp Öz- 
leşmesini sağlamak için basın üyelerini arı dile 
özendirmektir. Bu bakımdan, değerlendirme, 
Türk Dil Kurumunun amaçlarına uygunluk 
ölçüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5- 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri “Basın Dil Ödülü”ne 
adaylıklarını koyabilirler. 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden 
adaylığını koyabilir. Basın dil ödülüne aday 
olan makale, fıkra, röportaj ve spor yazarları, 
ödüle hangi türden katılmak istiyorlarsa, ödül 
dönemi içinde basılmış bulunan o türle ilgili 
10 ayrı yazısının basıldığı gazete ve dergiden 
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Yşer tane; her alanda haber yazarları ile yazı 
işleri sorumlu yönetmenleri ile teknik sekre- 
terler, yine ödül dönemi içinde yazdıkları ha- 
ber ya da koydukları başlıkların en az 10 ta- 
nesini gösterir gazete ve dergilerden ?'şer tane 
“Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanlığı”'na göndereceklerdir. 

Aday olanlar, haber ve başlıkların ken- 
dilerince yazıldığını ve koyulduğunu göster- 
mek üzere, bağlı bulundukları gazete ya da 
dergiden alacakları yazılı bir belgeyi de gön- 
dermek zorundadırlar. Bu belgede haberlerin 


ya da başlıkların yayımlandığı gazete ve der- * 


ginin günü ve sayısı ayrıntılı olarak gösteril- 
melidir. Makale, fıkra, röportaj, spor yazıları 
imzasız olarak yayımlanmışsa bu türe adaylık- 
larını koyacaklar da aynı belgeyi gönderirler. 

Madde 6- Ödüller, 1. madde gereğince 
her yıl bir kez verilir. 

Ödül dönemi her yıl için 1 ocaktan 31 
aralık akşamına değin geçen süredir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar, 5. 
madde gereğince gerekli gazete, dergi ve bel- 
—gesini en geç ertesi yılın 31 ocak akşamına de- 
ğin “Türk Dil Kurumu Yayım ve Tanıtma Ko- 
lu Başkanlığı”na göndereceklerdir. 

Madde 8- Seçiciler Gla inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 

Seçiciler kurulu üyeleri Türk Dil Kuru- 
mu merkezinde toplanır. Toplantı sonunda 
çalışmaları gösterir bir tutanak düzenlenir. 
Sonuçlar, seçiciler kurulunun çalışmaları bi- 
tnce düzenlenecek tutanağa göre açıklanır. 
Ödüller 23 nisan günü verilir. 

Madde 9— Seçiciler kurulu en az dört 
üyenin katılmasıyle toplanır. Ödül, sali çoğun- 
luğu sağlayana verilir. 

Madde 10- Değerlendirme, makale, fık- 
ra, röportaj ve spor yazarları arasında ayrı; 
yazı işleri sorumlu yönetmenleriyle teknik sek- 
reterler ve her alanda haber yazarları arasında 
ayrı yapılır. 

Madde 11—- Her ödül döneminde verile- 
cek ödül: Makale, fıkra, röportaj, spor yazar- 
larına 4.000 TL; yazı işleri sorumlu yönetmen- 
İeri, teknik sekreterler ya da her alanda haber 
yazarlarına 4.000 Ti'dır. 

Ödüller iki aday arasında bölüştürüle- 
mez. 


Madde 17- Seçiciler kurulu üyelerine 
verilecek ücret Yönetim Kurulunca her Kurul- 
tay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak ka- 
zanabilmek için toplantıya katılmış olmak 
gereklidir. Toplantıya Ankara dışından Kğ 
lanlara ayrıca yollük verilir. 

Madde 13- Ödül kazananlar, aradan 
iki yıl geçmedikçe yeniden aday olamazlar. 

Madde 14- Seçiciler kurulu asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 15- İşbu yönetmelik 1 ocak 1964 
gününde yürürlüğe girmiştir. 

Basın Dil Ödülü Seçiciler Kurulu: 

Sami Karaören 

Mehmet Salihoğlu 

Adnan Binyazar 


Mustafa Ekmekçi 
Cahit Külebi 


Yedekler; 
Orhan Duru 
Doç. Dr. Sami Ferliel 


Radyo ve Televizyon Dil Ödülü 
Yönetmeliği 

Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 

1973'te yaptığı değiştirmelerle 


Madde i—- Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılma- 
sına özen gösteren Türk radyo ve televizyon 
metin yazarlarına bu yönetmelikteki koşullara 


. göre, yılda bir kez “Radyo ve Televizyon Dil 


Ödülü” verir. 

Madde 7— Radyo ve televizyon dil ödü- 
iüne, Türkiye radyo ve televizyonlarında her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Di Kurumunun amaçlarına uygun olarak 
yazılmış metinleri düzenleyenler katılabilir. 

Madde 3— “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü”nün seçiciler kurulu 5 kişidir; 3 de ye- 
dek üyesi vardır. 

TDK Yönetim Kurulu, Yürütme Kuru- 
lunun önereceği Kurum üyesi adaylar aârasın- 
dan gizli oyla 4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın 
ve Tanıtma Kolu Başkanı seçici kurulunun 
doğal üyesidir. i 

TDK Yönetim Kurulunca seçilecek üye- 
lerin görev süresi bir Kurultay dönemidir. 
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Madde 4- Seçiciler Okurulunca, ödüle 
katılan metinlerin değerlendirilmesinde aşağı- 
daki ilke göz önünde tutulur: 

Ödülün amacı, özellikle radyo ve tele- 
vizyon dilinin arılaşmasını sağlamaktır. Dili- 
mize özen gösterilmesi, güzel ve doğru olarak 
kullanılması için konulan bu ödülün değer- 
lendirilmesi Türk Dil Kurumunun amacıma 
uygunluk ölçüsüne göre yapılacaktır. 


Madde 5- “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü” adaylarının ödül dönemi içinde dü-' 


zenledikleri metinlerden üç tanesinin bantla- 
rını metinleriyle birlikte TDK Genel Yazman- 
liğına göndermeleri gerekir. 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 

Adaylar, gönderdikleri bantların ve me- 
tinlerin kendilerince düzenlendiğini göstermek 
üzere bunların yayımlandığı radyo ve televiz- 
yon müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödü- 
le katılma dilekçelerine eklemek zorundadır- 
lar. Bu belgede metnin yayımlandığı ay, gün 


ve saat belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalı- - 


dır. 

Madde 6—- Ödül dönemi her yıl i ocak- 
tan aralık ayı sonuna “değindir.. 

Madde 7— Ödüle aday olacaklar 5. mad- 
de gereğince gerekli belgelerini en geç ertesi 
yıl ocak ayının sonuna değin Genel Yazman- 
lığa göndereceklerdir. 

Madde 8- Ödüller, o ödül dönemi için- 
de ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon me- 
tinlerine verilir, 

Madde 9— Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 


Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. Se- 
çiciler kurulu en az 4 üyenin katılmasıyle top- 
lanır. Ödül, oy çokluğuyle verilir. Toplantı 
TDK'da yapılır. 

Sonuçlar, seçiciler kurulunun çalışma- 
ları bitince, düzenlenecek tutanağa göre açık- 
lanır. Ödüller 23 nisan günü verilir. 

© Madde 10- Her ödül döneminde bir 
kişiye ödül verilir, Ödül tutarı 4.000 (dört bin) 
TL'dir. 

Ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 11— Bir kişi ikiden çok ödül 
alamaz ve aradan üç yıl geçmedikçe yeniden 
aday olamaz. ' 

Madde 17—- Seçiciler kurulu asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 13— Seçiciler kurulu üyelerine 
verilecek ücret TDK. Yönetim Kurulunca her 
Kurultay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete 
hak kazanabilmek için toplantıya katılmış 
olmak gereklidir. Toplantıya Ankara dışın- 
dan katılanlara ayrıca yolluk verilir. 

Madde 14— Bu yönetmelik 1 ocak 1969 
gününde yürürlüğe girmiştir. 

Radyo ve TV Dil Ödülü Seçiciler Kurulu: 


Orhan Hançerlioğlu 

Oktay Akbal 

Necati Cumalı 

Prof. Dr. *'Özdemir Nutku 
Cahit Külebi 


Yedekler: 


H. Rıdvan Çongur 
Prof. Dr. Orhan Acıpayamılı 
Hikmet Dizdaroğlu 


DÜZELTME 


Ayhan Hünalp'ın geçen sayımızda çıkan “Bir Avrupa Gezisinden Notlar” başlıklı yazısı- 
nin 3. paragrafındaki 2. satırda geçen “tapınır eder gibi çalışıyordu” tümcesi “tapınır gibi 


çalışıyordu” olacaktır. Düzeltir, özür dileriz. 
ŞIY 


TÜRE DİLİ (|) Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND Ül Sorumlu 
Yönetmen: Ömer Asım ABSOY (|) Yazı Kurulu: Ceyhum Atuf KANSU, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN (1 Teknik İşler : ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


CAYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yul 26, Cilt XXXTLL, Sayı 293, 1 Şubat 1976 


ERDEM'İN BAŞI... 
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Bu yazının başlığını ister “Erdem'in Başı Dit” diye tamamlayın; ister 
“Erdem'in Başı Dertte” diye... İkisi de olur. Birinci biçim Divanü Lügat 
-it-Türk'te geçer. Kâşgarlı Mahmut, ünlü sözlüğünün üç yerinde (s. 66, 169, 
501) “erdem başı tıl” atasözünü tanık olarak verir. Arapça olan açıklama- 
larının Türkçesi şöyledir: “Faziletin (ya da edebin, hünerin, marifetin, me- 
zZiyetin) başı dildir. Çünkü güzel söz söylemesini bilen kişi onunla şerefe eri- 
şir. Arapça'da da buna benzer şu söz vardır: Kişi dilinin altında saklı 

Gerçekten kişinin kimliğini sözleri kadar hiç bir şey belirtemez. O söz- 
ler, kendisini mutluluğa da eriştirebilir; felâkete de sürükleyebilir. 

Türkçemizde dilin önemini belirten pek çok atasözü ve deyim Ve 
Konuyu dağıtmayalım; başlığın ikinci biçimine geçelim. 

“Erdem”li iki kişi 

Evet, Erdem'in başı (dilden ötürü) derttedir. Erdem, 1975'te Mill Eği- 
tim Bakanı olan Ali Naili Erdem'dir. Sekiz yıl önce Ertem'in de başı dert- 
teydi. Ertem ise 1967'de Milli Eğitim Bakanı olan İlhami Ertem'dir. “Er- 
dem ve Ertem”, küçük bir ses değişimiyle aynı sözcüklerdir. Aynı anlamı' 
taşırlar. Ne tuhaf bir raslantıdır ki bu adları taşıyan iki kişi, üstlendikleri 
görevde olduğu gibi dil anlayışında da özdeştirler. İlhami Ertem 27 aralık 
1967 günü Bakanlık merkez teşkilâtına ve valiliklere bir genelge göndererek 
“dilde aşırılıklardan sakınılması”nı istemişti. Ali Naili Erdem de 7 kasım 
1975 günü valiliklere (bir örneği 17 kasım 1975 günlü Tebliğler Dergisi'nde 
yayımlanmış olan) bir genelge göndererek “dilde aşırılıklardan sakınılması”nı 
istedi. 

Kırk üç yıl önce yurdumuzda “erdem” ve “ertem” sözcükleri yoktu. 
Bunlar dilimize gökten inerek girmedi. Bir atılımın, bir aşırılığın ürünü ola- 
rak girdi. İmdi aşırılıklardan sakınılmasını öğütleyen bu iki bakandan, ön- 
ce kendi soyadlarını “fazilet”e çevirmelerini beklemek hakkımız değil mi? 
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Alışılmış, yerleşmiş 
Yerleşmemiş, oturmamış 


“İlhami Ertem 1967'de “alışılmış ve yerleşmiş kelimeler yerine alışılma- 
mış kelimelerin öğretim ve yazışmalara getirilmemesini, aşırılıklardan sakınıl- 
masını” istediği zaman yazdığım yazıda demiştim ki: “Seyahat, mesuliyet, 
muhabere, idareci, muallim, faydalanmak ... alışılmış ve yerleşmiş sözcükler 
değil miydi ki sayın bakan bunlar yerine gezi, sorumluluk, yazışma, yönetici, 
öğretmen, yararlanmak ... kullanmıştır?” 

Şimdi Ali Naili Erdem de “aşırılıkların okullarımızdaki kötü tesirini 
önleme”den söz ediyor; “arı dil adı altındaki çalışmalardan kesinlikle sakı- 
nılmasını, yerleşmemiş, oturmamış kelime ve terimlere itibar edilmemesini” 
öğütlüyor. Sekiz yıl önce Ertem'e yönelttiğim sorunun benzerini bu kez ona 
da sormam gerek: “Genelgede neden yerleşmiş, oturmuş olan katiyet, e- 
hemmiyet, hususiyet, netice, mevzu, muhabere, mektep, muallim, talebe, ter- 
biye, tedris, muasır, mu'ta, alâkadar, ıstılah, mahiyet, teşkil eden, müessese, 
müteveccih, gaye, tamim, vazife... sözcüklerini kullanmamıştır da kimisi 
yanlış, kimisi aşırı diye kötülenmek istenen kesinlik, önem, özellik, sonuç, 
konu, yazışma, okul, öğretmen, öğrenci, eğitim, öğretim, çağdaş, ilgili, 
terim, nitelik, oluşturan, kurum, yönelmiş, amaç, genelge, görev... Sözcük- 
lerine itibar etmiştir 7” 

Bu sözcüklere beş on tane de biz katalım; eskileri ve yeni bulunmuş 
olanları bir arada: 

Matbuat ve Neşriyat — Basın ve Yayın, akaliyet — azınlık, hodbin — ben- 
cil, : namzet — aday, vesika — belge, buhran — bunalım, tenakuz - çelişki, 
mecmua — dergi, müsavi — eşit, anane — gelenek, muhacir — göçmen, ruzna- 
me — gündem, mefhum — kavram, hafriyat — kazı, bedbin — kötümser, tal 
sisat — ödenek, hulâsa — özet, maznun — sanık, müddet — süre, mahrukat 
— yakıt, selâhiyet — yetki, meriyet — yürürlük, masuniyet — dokunulmazlık, tev- 
kif etmek — tutuklamak, ehlivukuf — bilirkişi, sevk-i tabi — içgüdü, sair- 

-filmenam — uyurgezer, zaviye — açı, zait — artı, müselles mütesavi” -adla — 
eşkenar üçgen, maküsen mütenasip — ters orantılı, vahid'ükfılka — tek çenek- 
li, eviye-i şâriye — kılcal damarlar, zat-ül-ercülül ceziyye — kökayak- 
lar, küreyvatı beyza — akyuvarlar, desame-i zü selâset-üş-şerafe — üçlü 
kapacık. 

Bunların Türkçe olanları, 43 yıl önce yerleşmiş, oturmuş olmak şöyle 
dursun-— dilimize girmemişti bile. İlkin ortaya atılmaları da bir aşırılıktı. O 
zaman “bunları kimse bilmiyor; böyle yerleşmemiş, oturmamış sözcükler- 
den ve aşırılıklardan sakınalım”” düşüncesi ağır bassaydı bu güzel buluşlar - 
dilimize yerleşebilir miydi? Her yeni şey başlangıçta elbette yerleşmemiş 
olur. Yeniliklere deneme olanağı tanımaz, daha başta kapıları kaparsak 
yerleşebilip yerleşemeyecekleri nasıl belli olacaktır? 
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İlim dışı zorlamalar 


Genelge şu sözlerle başlıyor: “Milli tarihimizin akışı içinde tabii bir şe- 
kilde gelişmekte olan güzel Türkçemizin son zamanlarda ilim dışı zorlama- 
lar ve aşırılıklarla gelişme yolundan saptırılmasına çalışıldığı, bu yüzden 
yazı dilimizin yeniden konuşma dilimizden uzaklaşma tehlikesi ile karşılaş- 
tığı görülmektedir.” 

Biliyorsunuz ki hükümet programında da “ilim dışı zorlamalar” sözü 
vardı. Bu, “ilim adamları”ndan gelen bir düşünce olacak. Ama hükümetin 
hangi eğilimdeki ilim adamlarından fetva aldığı belli. İşte Kültür Bakanının 
tutumu: Kendisinden önce kültür yayınları kurulunda bulunan ilerici bilim 
ve sanat adamlarını değiştirdi. Şimdi, dil işlerinde Profesör Faruk Timurtaş'ın 
fetvaları geçerli. Nitekim 26 kasım 1975 günü, Milli Eğitim Bakanının genel- 
gesi doğrultusunda bir yazı yayımladı ve 1972'de Milli Eğitim Bakanı olan 
Sabahattin Özbek'i de bu konu ile ilgilenmeye çağırmış olduğunu bildirdi. 
O Timurtaş ki özene bezene yayımladığı bir yapıtın önsözünde şöyle diyor- 
du: “Yunus Divanı ilk defa bir filolog tarafından hazırlanmış bulunmak- 
tadır. Bunun manası Yunus'un şiirlerinin en doğru şekilde tesbit edilmesi 
demektir. Bu neşir, ilme dayanan ilk neşirdir.” Ama filolog Timurtaş, “en 
doğru şekilde” ve “ilme dayanan” dediği “neşir”'de ferzi biçip dikmemişi, terzi 
Necip dikmemiş diye okudu; yedi dolanan yüresini, yed-i tülânm bârısın 
yaptı; cehennem sorusunu, cehennem, surısın biçimine soktu. İşte hükümete 
“ilim dışı” fetvasını veren filoloğun ilmi bu idi. 

Hükümet, sayın bakan ya da fetvacılar, ilim dışı zorlamanın biricik 
örneği diye eski yazı dilimizi göstermek gerektiğini hiç düşünmemişler mi- 
dir? O dil, Şemsettin Sami'nin dediği gibi “ne Türkçe, ne Farisi, ne Arabi- 
dir. Ya ne lisanıdır? Nerede söyleniyor, kimler istimal ediyorlar? Sırf suni 
bir Tisandır.” | 

İşte “tabii”likten ve “milli”likten uzak olan o dil, yeni akımla kendini, 
yolunu bulmaktadır. Bu çabanın bilimsel bir zorunluluk olduğu yalnız bi- 
zim ülkemizin gerçek bilim adamlarınca değil, bütün dünya dilcilerince üze- 
rinde birleşilen bir konudur. Dilleri bizim eski dilimiz durumunda olan u- 
Taslar, bizden çok önce dillerindeki bu sakatlığı düzeltmişlerdir. 

Özleşme bir zorlama olsa serbest yazarlar, sanatçılar, bilim adamları 

“ona “itibar” ederler mi? Oysa hepsi hızla eski dilden ayrılıp özleşen dile 
yönelmişlerdir. Bu da ulusal bilince uyan Yel, doğal ve bilimsel yolun, 
özleşme yolu olduğunu gösterir. 

“ İlhami Ertem'den sekiz yıl sonra Ali Naili Erdem'in de bir genelge çı- 
karma gereğini duymuş olması şunu kanıtlıyor ki akımı önlemeye çalışmak 
boşunadır. 

Öte yandan, asıl bu genelgeler “Zorlama” niteliği taşımıyor mu? 


(Gelecek sayıda konunun “yolundan saptırılan dil, şahsi temayül, arı dil, milli birlik, iki ay- 
rı dil, çelişkiler” bölümleri ele alınacaktır.) 


Okurken: I X 
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Ünlü Türk denizcisi Seydi Ali Reis'in Mir'atü'-Memâlik” adlı eşsiz ya- 
pıtı şu günlerde biz okuyuculara sunulmuş bulunuyor. Bu dizinin her ki- 
tabında üstelenen bir söz var: “Bin yıllık tarihimizin içinden süzülüp gelmiş 
ve bizi biz yapan kültürümüzde köşetaşı vazifesi gören bu eserleri, tozlu raf- 
lardan kurtarıp nesillere ulaştırmak.” Kitabı hazırlayan da yine buna par- 
mak basıyor: “Kütüphaneler dolusu mefâhir kaynağı; ecdat yadikârı eser, 
kendilerini tozlu raflardan kurtaracak salâhiyetli eller beklemektedir. Ne 
yazık ki onları anlayacak, biz yeni neslin istifadesine sunacak anahtarlar bir 
bir aramızdan ayrılmaktadır. Bugünkü neslin ızdırabına dokunmaya hiç 
hacet yoktur. Çünkü ecdadın halk lisanıyle, halkın anlayabileceği bir tarz- 
da kaleme aldığı eserleri anlamamaktadır.” 

Demek böyle! Kitabı bize sunarken, ön ayak olanların söyledikleri bun- 
. Jar! Söylenenleri daha iyi ve bir kez daha belirtmek için de bunları ayrı 
harflerle dizdik. Sonra da bunu sadeleştiren “çeviride hatam olması muhak- 
kak” diyor ve “cüretimi samimiyetle bağışlamaları en büyük dileğimdir” diye 
bitiriyor. sözünü. 

Neresinden tutacağımızı bilemiyoruz bu kitabı! “Hatam olması mu- 
hakkak” diyen birinin, bu yanlışların neler olduğunu bilmesi ve kitabı bize 
sürmeden önce bunları düzeltmesi gerekmez miydi? İşte anlaşılmayan yer- 
lerden biri de burası! Hem biz hangi birini bağışlayalım bu yanlışların? 
Yazımızın başlığını, işte bu yanlışlar yüzünden ve Seydi Ali Reis'in kendi 
kitabına koyduğu ada benzesin diye böyle koyduk. Yanlışlar bir değil, on 
değil, yüz değil, bin değil, bütün kitap sıvama yanlış. Ne olur şu yeni ku- 
şaklara ulaştırmak istediğimiz bu ecdat yadigârlarını ilkönce emek verip 
kendimiz okuyup anlamaya çalışsak. Vazgeçtik bunu bize anlatmaktan, 
kendi anlamadığımızı anlasak yeter. Gölge istemiyoruz desem az, karanlık 
istemiyoruz. Bunların raflardan alınıp öldürülmesini, yedi kat yerin altına 
gömülmesini istemiyoruz. Başta söylenenlerin güvenilir bir ürününü eline 
aldığını sanan genç okuyucu şaşırıp kalacak: “Bu mu imiş, o övdükleri, gün 
ışığına çıkarmak istedikleri kitap ?” diyecek; güvenini yitirecek. Bir daha 
böyle bir yapıt söz konusu olunca burnunu kıvıracak. Öne sürülen değeri 
bulamayınca, suçu, kitabı hazırlayana bulsa iyi; onun gerçek yazarını de- 
ğersiz bulacak. 


: 


" Tercüman, 1001 Temel Eser, sayı 61. 
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Bütün bunlar ne uğruna ? Türk'ün kültürüne yarar yanı nerede? O kül- 
türe katkısı nerede? Yayın meydanının bir yanında, bizim gibi birkaç kişi 
kalemini tokmak yapmaya yeltenip kösler çalıyor; öbür yanında bir yığın 
kös dinlemiş kişiler, hiç bir uyarıya kulak asmadan ha bre bize bu kalp akça- 
ları sürüyor da sürüyor. 

Vazgeçtik eski metinleri anlayıp anlatmaktan! Ne olur, bitbiri ardından 
gelen iki sözün, iki sözcüğün arasındaki bağı bulabilsek. Anlamadığımızı 
uydurup geçeceğimize oraya parmak basıp bir yerlerden sorup soruştura- 
rak anlamaya çalışsak. 

Tanık mı verelim? Bizden tanık isteyecek olanlara vereceğimiz tek kar- 
şılık şu olacak: “Al, kitabı oku! Orada tanıklar kıyıl kıvıl kaynaşıyor, üst 
üste, alt alta.” Gözümüzü kapayıp. elimizi gelişigüzel bir yere basarak tut- 
tuklarımızı “işte!” diye okuyucunun karşısına çıkaracağız. 

5. 36 (metin, s. 17)'de “düş” anlamına gelen “vâkıa” bakıyoruz “vak'a” 
diye okunmuş ve “olay” diye karşılanmış. Bu yüzden de bu Dü anlaşıl- 
maktan çıkmıştır. 

s, Âl (metin, s. 21)'de “kâfir gurâblarıda barçalarda kalmış olan kefigi 
fecedeyi alıp...” diye geçen yer “kâfir olan Araplar da barçalarda kalmış 
olan kefere-i fecereyi aldılar” diye verilmiştir. Burada Basra körfezinde, 
Umman denizinde ve Dicle'nin kollarında, Hindistan denizlerinde kullanı- 
lan kadırgaya benzer bir tür gemilerin adı olan gurâb sözcüğü Arap diye 
okunmuş, sonra da kâfir olan Araplar diye metinde olmayan bir söz uydurul- 
muştur. Kaldı ki eski harfleri okumaya yeltenen biri Arap sözcüğü ile gu- 
râb sözcüğünün yazılışındaki ayrılığı bilmek, hiç olmazsa ayn ve gayn harf- 
lerini ayırt edecek güçte olmak gerekmez miydi? Yine bunun gibi s. 22 
(metin, s.41)'de kürekle yürüyen ve yelkeni yardımcı bir araç gibi kullanan 
çekdiriler türünden bir savaş gemisinin adı olan pergende, sadeleştirmede 
perakende diye okunmuş ve başı-bozuk diye karşılanmıştır. 

Ss. 49 (metin, s. 28'de “med zamanında yürüyüp cezir mahallinde de- 
mür koyup...” ise tersine “suların çekildiği zaman yol aldık, suların kabar- 
dığı Zaman demi attık” diye çevrilmiştir. 

“İkirahattan biri umutsuzluktur” anlamına gelen Arapça SÖZ “rahattan 
birincisi yestir” diye karşılanmıştır (s. 68, metin, s. 46). 

(Camış) kattâsın iyisi vilayet-i bahrâyiçte olur (s. 83, metin, s. 59)un 
doğrusu “kutâsın en iyisi İc Denizi ülkesinde olur”dur. Burada o kadar çok 
bilinen kutâs, kattâs diye okunmuş, Bahr-i İc ise Bahrâyiç diye gülünç bir 
biçime sokulmuştur. İc Denizi, İran'ın güneydoğusunda, Fars eyaletinin 
kıyılarını kuşatan denizin eski adıdır, bugün Fars körfezi diye bilinmektedir. 

Pehlevan Mahmut Pir Yarvüli diye okunan adın doğrusu Pir Yar Veli” 
dir (s. 95, metin, s. 71). 

“Bir miktar perişan olmuş hâtırımız cem'edüp ...” (metin, 85) “biz de 
hatır köşemizdeki perişanlıklarımızı yad. ettikten sonra...” diye karşılan- 
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mış (s. 111). Oysa bu “üzgün gönlümüz biraz kendine geldikten sonra...” 
demektir. | 

“Umür-: saltanata lâyık olan da budur” (metin, s. 91), sadeleştirmede 
“Sultanlık emirlerine lâyık olan da budur” olmuştur (s. 118). 

s. 20'de “İran'da büyük kişilerden herkes bir yerde duşman karşısına 
çımaz (duramaz) oldu mu, hüma kuşu gibi yiyeceğini evvelce ölçüp biçer, 
ondan sonra yirdi, böyle yapıp yiyerek hasmı karşısına çıkması gerekirdi” 
diye sadeleştirilen (!) sözlerin doğrusu “hatta İran'da, bir mansıpta bulunan- 
lardan herkes bir nesne yir de bunu hazmedemezse (sindiremezse), hüma kuşu 
gibi ölçü ile yimek gerek idi ki hazmedebilseydi (sindiribilseydi) derlermiş”- 
tir. Hazım sözcüğü hasım okundu mu benzeri gülünçlüklere son yoktur. 

Özel kişi ve yer adlarının çoğu yanlış okunmuştur; birçok yerler atlan- 
mıştır. Bunların yanında, okuyucuyu şaşırtacak olan bir bölüm de “açıkla- 
malar bölümü”dür. Çağatayca parçalarda ve mektuplarda, gülünç olmaktan 
çok öte ve silme yanlışların gösterilmesini bir başka yetkiliye bırakarak 
Türkiye Türkçesi ile yazılmış olan parçaların açıklanmasındaki marifetler- 
den birkaçı ile yetinmek istiyoruz. 

Yetimi'nin, doğrusu 


Düşme engin-i gama, fırtına çoktur, savulur 
Sâkin-i fülk-i rıza ol görününce karalar (metin, 5. .23) 
dizesi önce 
Düşme engin gama fırtına çoktur savulur. » 
Sakın felek rıza ol, görününce karalar (s. 43) 


diye yapyanlış okunmuş, Türkçeye kıyılmış, sonra buna göre de “Fırtınanın 
çokluğundan dolayı keder denizine dalma, elbette fırtına kesilir, ey felek, 
karalar görününce sakin ol, bu kadarıyla yetim” diye açıklanmış (s. 133, açık- 
lama, 12). Doğrusunu yazmaya insan çekiniyor, okuyucuya saygısızlık olur 
korkusuyle. 
Vücüdun zevrakın sal bahr-i aşka rüzgârındır 
Hudânındır onarmak, sanma ey dil rüzgârındır (metin, s. 24) 
dizesi “vücudun yaprağını aşk denizine bırak; rüzgâr kesilir. Rüzgârı esti- 
rip döndüren Allah'tır, bir gün olur rüzgâr kesilir, ey gönül.” diye açıklanmıştır 
(s. 133, açıklama 13). Bu açıklamadan ne anlaşılır bilinmezse de, doğrusu 
“Kendini bir kayık gibi aşk denizine bırak, rüzgâr senindir. Ey gönül, onar- 
mak Tanrı'nın işidir, rüzgârın (zamanın) işi sanma!”dır. 
Metinde (s. 32) 


Ger felek fülk âkılmidir ol 
İbtiyar eyle derya seferin 


biçiminde eksik yazılan dizeler 


Ger fülk-i felek akil midir ol 
İhtiyar eyle derya seferin (s. 33) 


l 
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diye okunmuş ve “ey felek, sahile çıkmak felek aklı mıdır? Yine de deniz 
seferini tercih edin” diye açıklanmış (s. 133, Mi 19). Ölçüye ve anla- . 
ma aklı eren biri bu dizeleri önce 


Ger felek fülk (ise) âkilmidir ol 
İhtiyar (eyleye) derya seferin 


diye düzeltecek, ondan sonra yine de anlamadı ise bir anlayana sorup bu- 
nun “Gemi gök bile olsa deniz yolculuğunu seçen kişide akıl var mıdır?” 
demek olduğunu öğrenecek, çıkmazdan çıkmaya bir yol bulacaktır. 


Biz olavuz vâhid ü düşmen mie 
- Bize yeter âyet-i kemmin fie (metin, s. 42) 


dizeleri “biz tek olsak, duşman çift olsa, bir şey değişmez. Bize (cemaatten 
kaç kişi gelirse gelsin) ayeti kâfidir” diye açıklanmıştır (s. 137, açıklama, 25). 
Oysa “biz tek olsak, duşman da yüz olsa bize “kem min fie” âyeti yeter.” Bu 
ayet Bakara süresinin 249. ayetinin bir parçasıdır, bütünü “nice az bir top- 
Tuluk daha çok bir topluluğu Tanrı'nın izniyle yenmiştir, Tanrı sabredenlerle 
beraberdir” demektir. Burada bu ayet söz Konusudur. 


Meylederse kalmağa dil tıflı Hindüstanda 
Kâtibi uyma sen ana ol dahi oğlandır (metin, 5. 55) 


dizeleri “bazı çocuk tabiatlılar Hindistan'da kalmağa meylederlerse Kâtibi . 
sen onlara katılma, çünkü sen de erkeksim” biçiminde açıklanmış (s. 144, 
. açıklama, 41). Doğrusu ise şudur: “Kâtibi, senin çocuk olan gönlün Hindis- . 
tan'da kalmayı istese de sen ona uyma, o daha çocuktur” demektir. 

Kitaba serpiştirilmiş olan Farsça parçaların da hiç biri doğru okunmuş 
değildir. Tek bir örnekle yetinelim: “Asayiş-i dü giti tefsir-i in dü harfest” 
sadeleştirmede Asayiş döktü tefsirini bu harfest diye çevriyazıya geçirilmiş- 
tir. Böylece dize Türkçe midir, Farsça mıdır, belli değil. 

Kitabın sonuna bir de lugat eklenmiştir. Bunun, yanlışları artırmaktan 
başka ne işe yarayacağını kestirmek güçtür. Burada “garet” sözcüğü “Aret” 
olmuştur; bir ırmak adı vr Ceyhun'a “coşkun, taşkın” karşılığı verilmiştir; 
ardıç demek olan “ar'ar” sözcüğü “gargar”a çevrilmiştir; “eşek-sırtı*anlamı- 
na olup “denizde salıntı”? demek olan “harpüşte”ye “balıksırtı biçiminde” di- 
ye karşılık konmuş; Şirin'in sevgilisi Ferhat için kullanılan “kühken (- dağ- 
delen)” sözcüğü “kühkün” diye okunmuş ve “dağlı, dağ renkli” (nasıl renkse 

bu? anlamı verilmiş; Arapça sözcüklerde geçen gayn harfleri hep ayn ile 
yazılmış, bu yüzden “tergib” sözcüğü “ter'ib” ve “gussa” sözcüğü de li 
olmuştur. 

Bütün bu yanlışların karşısında dilimiz tutuluyor. Yine de düzeltmeye 
çalışıyoruz. Bizim de amacımız “Türk kültürüne yararlı bir iş görmek” de 
onun için. Yoksa, bu düzeltmelerden, bu yanlışları yapanların ya da yaptı- 
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ranların, bu yanlışlar yoluyle mefâhir kaynağı ecdat yadikârı eserleri bize 
kazandırmaya çalışanların yararlanacağını ummuyoruz. Onlar Türk kül- 
türüne bu minval üzre katkıda bulunduklarına inanmaktan (!) şaşmayacak- 
lardır, bunu öğrendik artık, üzerinde durmayacağız. Yine de birkaç söz söy- 
lemekten, hiç olmazsa okuyucuyu uyarmaktan kendimizi alamıyoruz. Sağ- 
duyusu olan okuyucuya sesleniyorum, diyorum ki: Uyanın! Yeni tür bir 
yazarlık aldı, yürüdü. Eski, tanınmış, ün yapmış yazarlarımızın kitaplarına 
verdikleri adları kullanarak, onları, doğrudan kendi kalemlerinden çıkan 
ve adaşlarıyle hiç mi hiç ilgisi olmayan bu soy yapıtları bize sürmek isteyen- 
ler türedi. Bu bir altına hücumdur. Seydi Ali Reis'in başından geçenler, bu 
türlü çekilere uğrayanların halini anlatmak için dilimizde “başma Seydi Ali 
Reis halleri geldi” diye bir deyim yaratmıştır. Biz de yukarıdaki görülme- 
dik, duyulmadık yanlışlar sergisini ibretle temaşa ettikten sonra Seydi Ali 
Reis'in Mir'atü'-Memdlik'inin başına “Seydi Ali Reis halleri geldi” deyip 
susuyoruz. 


TÜRK DİL KURUMUNUN KİMİ YAYINLARININ 
FİYATLARI DEĞİŞTİ 


Türk Dil Kurumunun kimi yayınlarının fiyatları ocak 
1976'dan başlayarak artırılmıştır. Yayınların mal oluş 
giderlerinin artmış olması yüzünden Kurum, bu önlemi 
almak zorunda kalmıştır. Öğretmen ve öğrencilere tanı- 
nan eski indirimler yine geçerlidir. 

Türk Dil Kurumu Yayınlarının yeni fiyatlarını gös- 
teren genel katalog basılmaktadır. Yayınlarımızın küçük 
bir bölümünü yeni fiyatlarıyle birlikte tanıtan TÜRK DİL 
KURUMU YAYINLARI 1976 adlı tanıtmalığı okurlarımı- 
za bu sayımızın eki olarak sunuyoruz. 


TÜRKÇEYE SAYGI 
İSMET ZEKİ EYUBOĞLU 


Bir bilinç işidir kişinin dilini sevmesi, sayması. İlkin kişinin kendini, 
kimliğini bilmesi gerekir bu konuda. Bilgin olmak, ün kazanmak, büyük 
bir yetki taşımak yeterli değildir. Kişinin bilgin olması başkadır, kendi ben- 
liğinin, kişiliğinin bilincine varması başkadır kimi yerde. Ancak bir alanda 
başarı da dildeki anlatım gücüne bağlıdır. Bilgin ortaya koyacağı bir buluşu, 
bir yaratmayı yeterince anlatamaz, açıklayamazsa, işe başkalarının yorumu, 
yardımı karışırsa başarı olanakları azalmış demektir. Kişi diline ne denli 
egemen olur, onun inceliklerini, anlatım gücünü kavrarsa o oranda da başa- 
rılı olur bir bakıma. Düşündüğünü anlatamayan, anadilini yeterince. bilme- 
yen bir kimsenin bilgisi ile başkalarını aydınlatma olanağı da azalır. Bir dü- 
şünün, öğrenmek istediğiniz bir sorunu anlamak için onu açıklayanın, o 
- konuda yazı yazanın dili yetmiyor, açık seçik yazamıyor, düşüncelerini pı- 
rıl pırıl bir niteliğe kavuşturamıyor. Ne güç gelir okuyucuya, öğrenmek is- 
teyene böyle bir bilginin yazdıklarını anlamak. Önce onun dilini öğrenecek- 
siniz, kendi anadiliniz olmasına, konuştuğunuz dilde yazmasma karşılık. 
Kendi dilinde açık seçik olmayan, görüşlerini dilin kolaylığı içinde ortaya 
dökemeyen bir bilginin bilgisi ne denli derin olursa olsun onda, dil bakı- 
mından, bir bilinç bulanıklığı vardır. Bilgi kişinin içini aydınlatmazsa, gö- 
rüş açısını genişletip olaylara bakış gücünü geliştirmezse, ona bir kavrayış 
olanağı sağlayıp işlediği konularda derinleşmesine yardımcı olmazsa önemi 
yoktur. Böyle bir bilginin onu ortaya koyana da, başkalarına da yararı ol- 
maz. Bilgi ilkin onu edineni aydınlatmalı, sonra başkalarını. Kendisi bilgi 
ile aydınlanmayan başkalarını da aydınlatamaz. Onda bilginin yaratıcı, ge- 
liştirici ışığı, aydınlığı yok demektir. Yığın yığın bilgi edinmek kolaydır, 
güç olan o bilgilerle bir yandan kendi özünü, öte yandan başkalarını aydın- 
latabilmektir. Gerçek aydın, gerçek bilgin buna denir doğrusu. Bilgin dili- 
ne saygısı, sevgisi olandır da. Dilini sevmeyen, saymayan kimsenin Bili 
anlamsız bir yük olmaktan öteye geçemez. 

Dili seviyorum, onun kutsallığına, dokunulmazlığına inanıyorum, dile 
dokunulmaz, karışılmaz, onun kendi özü gereği bir akışı, bir gelişmesi var- 
dır. Türkçenin kendi gelişim çizgisi üzerinde ilerleme olanağı açıktır, bırakın 
yenileşme kendiliğinden olsun, söz, kavram uydurmayın, Türkçe yeterince 
. varlıklı, güçlüdür. İşte böyle söylüyordu Türkçenin yenileşmesine, yabancı 
sözlerden arınması yolunda çalışanlara karşı çıkanlar. Onlar Türk ulusunun 
en azından beş bin yıllık bir geçmişi, bir “tarih”i olduğunu boyuna söyler 
dururlar da Osmanlıcanın dışında, ondan önce bir Türkçenin varlığına | 
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inanmak bile istemezler nerdeyse. Beş bin yıllık bir ulusu altı yüz yıllık bir 
dille. konuştururlar. Dilde gelişmeyi başka dillerin boyunduruğu altına gir- 
me, kendi öz yapısından, kaynağından ayrılma diye anlarlar. Onlara göre bir 
dil ne denli el sözlerinin etkisi altında kalırsa o oranda gelişir, ilerler, güç- 
lenirmiş. Gerçek böyle değil oysa. Bir dil el sözlerinin saldırısından kurtula- 
madığı sürece özünden uzaklaşır, kendi varlığına yabancı kalır. Ancak kendi 
kendine yeten bir dil güçlüdür, varlıklıdır, gelişme olanağı vardır denebilir. 
“Taşıma su ile değirmen dönmez” demiş eskiler, dilin boyuna bosuna uy- 
gundur bu, özellikle Türkçenin. 

Neden kendi kaynağından uzaklaşırsa verimsizleşir dil, cılızlaşır bir 
düşünelim. Sözümüzü, düşühcelerimizi onunla söylemeyiz, onunla konuş- 
mayız da ondan. Bir dil ne denli varlıklı, güçlü olursa olsun, onunla konuşul- 
maz, yazılmazsa gelişir mi? Hangi dil vardır yeryüzünde okuma yazma, 
konuşma olanakları dışında kalmış da gelişmiş, yaşamış ? Elimizdeki bulun- 
tulara, yazılı belgelere göre eskiçağın en güçlü, en varlıklı dili Sümer dilidir, 
bugün ne kaldı ondan ? Gelişiyor mu? Kendi doğal ortamında ilerleme, ol- 
gunlaşma, yayılma gösterebiliyor mu? Firavun mezarlarından çıkan yazıla- 
ra bakılırsa eski Kopt dili (eski Mısır dili) bizi şaşırtırcasına varlıklı, geniş 
yetenekli bir dildi. O dille yazılan yazıların toplandığı “Ölüler Kitabı” de- 
nen yaratmaların bütünü 'yirmi büyük kitap tutuyor. Ne kaldı o dilden gü- 
nümüze ? Hangi alanda gelişti kendi kendine, onu konuşup yazmayanlar 
olmayınca? Bugün Türk dilinin.en büyük kaynağı sayılan Kutadgu Bilig 
Türkçesi ne oldu, kim geliştirdi onu? Nerde o binlerce güzelim Türkçe 
söz? 

Bırakalım bu eskiye dönüşü, eskiyi savunanların bile tutmadığı, eski de- 
nince altı yüz yıllık bir geçmişten ötesinin adını anmak istemediği dil kay- 
naklarını da günümüze gelelim biraz da, neden bu yazıyı yazdığımıza. 

Türk tarihini en azından beş bin, Türkçeyi de altı yüz yıl ile başlatanla- 
rın, Türk dilinin çağımızda en büyük bilgini saydıkları Ord. Prof. Dr. Re- 
şit Rahmeti Arat”ın son yapıtı Eski Türk Şiiri?ni okuyordum. Ne yalan söy- 
leyeyim, eski Türkçeyi biraz bilmeme karşılık, verdiği eski örnekleri kolay- 
lıkla, bugünkü Türkçeye yaptığı aktarmaları güçlükle anlayabildim. Önce 
bu bilginimizin Türkçeyi iyi bilmediğini düşündüm. Oysa bu kişi İstanbul 
Üniversitesi Türkoloji Bölümünde görevliydi, Türk'tü üstelik, Türk dili 
bilginiydi, Türk dili okutuyordu. Dil devrimine karşıydı, Türkçe diye Os- 
manlıcayı savunuyordu. Buna karşılık Osmanlıcası da açık seçik değil, oku- 
mamış bir Osmanlı uyruğu gibi. Bakın şu sözlere; “Türklerin islâm muhiti 
içinde vücüda getirdikleri ilk manzum eserlerden Kutadgu Bilig'in asıl kıs- 
mında bu tâbire tesâdüfen rastlarmamakta ve bunun yerine şi'r, beyt v.b. 
tâbirler kullanılmaktadır.” (s. XI) | 

Neresi doğru bu sözlerin? “Tesâdüfen rastlanmamak” ne demektir? 
“Tesâdüf” ile “rastlamak” sözleri özdeş değil mi ? İlki Arapça, ikincisi Fars- 
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ça değil mi ? Birisi çıkıp “annem olan mâderim bâna gözü ve çeşmi ile bakıp 
nazar kıldı” derse, sonra dönüp. “Türkçeye dokunulmaz, onu tabii inkişa- 
fına terk edin, Türkçe dünyanın en eski, en güçlü dillerinden biridir, bu dil . 
altı yüz yıldan beri tabii seyrini bulmuştur” gibi iri iri sözler söylerse ne ya- 
parsınız, gülersiniz. Sonra, “Kutadgu Bilig'in asıl kısmında” ne demektir? 
Onun başka bölümleri, ekleme yerleri, yazarının elinden çıkmamış kesim- 
leri de mi var? 1965 yılında Ankara'da basılan bu Eski Türk'Şür'nin kaışı- 
laştırmalı örneklerini başka bir yazıda vereceğim, şimdi uzatmanın gereği 
yok. Burada önemli olan bir düşünceyi savunan bilginin onun bilincinde ol- 
mayışı, yazarken bir dil sorumluluğu taşımayışıdır. 

Gene, eskiyi savunanların çağımızın en büyük Türk edebiyatı bilgini 
diye niteledikleri bir kişiyi, Ord. Prof. Dr. M. Fuad Köprülü'yü görelim. 
1950'den sonra dil alanında (yeni Türkçeye karşı) yaptıkları açıkça bilinen 
bu bilginimiz, Büyük Millet Meclisinde bir öneri vererek Anayasa dilinin * 
1924 “Teşkilât-ı Esasiye” diline dönüştürülmesini sağlamıştı. Oysa ondan 
on altı yıl önce, 193te çıkan Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında arayı malar 
adlı yapıtının daha başlarında şunları yazıyordu: 

“Türk'e bilgi ülküsünü ve ülkü bilgisini öğreten ULU BİLGE ÖNDER” 
e.” Bu, adı geçen yapıtın ikinci sayfasında bir adama yazısıdır Atatürk'e. 
Biraz daha çevirelim: “Bu küçük cilt, ULU BİLGE ÖNDER'in açtığı kül- 
tür mkılâbı savaşında hattâ son safta bulunmayı kendine en büyük san bi- 
len bir neferin, Başkumandanına, sonsuz bir sevgi ve saygı ile sunduğu de- 
ğersiz bir armağandır; öyle bir nefer ki, ülkülü bilginin ve bilgili ülkünün ne 
demek olduğunu, her Türk gibi, yalnız ondan öğrendi. Ne mutlu, bu adlı 
sanlı Altmordu'nun hattâ adsız sansız neferine.” (s. Vİ) 

Bugün aramızda olmayan bu iki bilgini kötülemek, yermek gibi yakı- 


şıksız bir tutumum yoktur, öyle düşünmek de istemem. Ancak bilim sorum- 


lutuğunun ne denli gerekli olduğunu göstermek eğilimindeyim. Bilgi kişiye 
belli bir ilke, bir ölçü kazandırmazsa onda tutarsızlık, sapma, çelişme alır 
yürür. Bilim sorumluluk, tutarlılık, doğruluk ister. Odur onunla uğraşana 
yaraşan. Bu tutarsızlıklara baskı sonucudur diyemeyiz, 1934'te baskı söz 
konusu değildir, o yıllarda okutulan okul kitapları bugün elimizdedir. De- 
ğu'nun alınyazısıdır bu. Gününe, ortamına göre düşünmek, kendi varlığının 
bilincine varmadan, açık seçikliğe varmadan düşünmek, Doğu'nun bir özel- 
liğidir boyuna. Bu tutum günümüzde de baskı maskı olmadan sürüp gidiyor. 

“Bursa Üniversitesi Tıp Fakültesi Dekanlığından: Aşağıda belirtilen 
kürsilerimizde birer adet profesörlük kadrosu açıktır. İsteklilerin 5.12. 
1975 cuma günü akşamına kadar Dekanlığımıza müracaatları rica olunur.” 
(26.11.1975 Cumhuriyet) 

“Ege Üniversitesi İktisadi ve Ticari Bilimler Fakültesi Delal dal; 
Fakültemiz Ekonomi Bölümünde bir adet: Profesörlük kadrosu açıktır.” 
(26.11.1975 Cumhuriyen); 
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Cumhuriyet'te çıkan bu iki yazıda görülen dil bozukluğu, Türkçeye 
karşı gösterilen ilgisizliğin açık bir belirtisidir. Ne demektir “bir adet pro- 
, fesörlük kadrosu” ? Hangi dil bilincine, dil sevgisine, dil saygısına uyar, da- 
yanır bu? Türkçemizde “bir adet” deyimi daha çok cansız varlıklar için 
söylenmez mi? “Kadro”nun “bir adet”i olur mu, böyle söylenir mi? “Bir 
kadro açık” olabilir de “bir adet kadro” olmaz. Sözgelişi “üç kalem doçent 
iki kalem asistan, bir kalem öğrenci” denmez. 

Bu örnekler yurdumuzda en büyük bilim ocağı sayılan kurumların bile 
ne denli tutarsız olduğunu gösteriyor dil konusunda. Bunu yaparilar yüksek 
öğrenim görmemiş, düzenli dilbilimi, bilgisi edinmemiş, öğrenmemiş kim- 
selerdir, bilim uzmanlarını ilgilendirmez, diyemeyiz. Bilim alanında en yük- 
sek aşamaya çıkanların da böyle davrandıklarını, dile önem vermediklerini, 
bir dil sorumluluğu taşımadıklarını gördük yukarda. 

Dil bilincinin uyanmayışından, dilin bir ulusun özünü oluşturan ilke 
olarak benimsenmeyişinden doğuyor bu. Kişiyi biçimlendiren, ona “öteki 
doğa varlıkları arasında özel bir “yer” kazandıran tek ilkenin, tek yaratıcı 
gücün dil olduğunu bilmeyiştendir bu. Sözleri gelişigüzel söylemek, yazıya 
geçirmek sanıyoruz dili. Onun değerini, kişi varlığında taşıdığı önemi bil- 
mek, öğrenmek istemiyoruz bir türlü. Ağzımızda sesi söze dönüştürmedir 
sanıyoruz dil. Öyle değil gerçek, dille vardır kişi, dille yaşar uluslar. 

Küçük yaştan, çevreden başlayan bir eğitim sorunudur bu, yurdumuz- 
da. Konuşurken, yazarken özden değil, yüzden söylüyoruz. Ağzımızdan 
çıkanı kendi düşünme ölçülerimize göre tartmıyoruz, tartısız, ölçeksiz ko- 
nuşuyoruz, daha sonra yazıyoruz. Böyle davrananlara göre dil yalnız söz 
söylemektir, onun bir içi, bir özü yoktur, o bir kabuktur. Konuşma dilini 
oluşturan sözlerin anlam sınırlarını bilmemek, bir sözün anlamı nerde baş- 
lar, nerde biter diye kestirememektir bu. Ni 

Daha çok yabancı sözlerle konuşulduğunda çıkar ortaya bu dengesiz- 
lik dilde. Kulaktan dolma el sözleri kolay kolay aydınlanmaz bilinç ışığın- 
da. Eskiden Arapça, Farsça sözlerde görülen bu bilinçdışı olma şimdi Batı” 
. dan alınan sözlerde sürdürüyor kendini. İstanbul'da, Vefa'da bir mezar ta- 
şında şöyle bir yazı var: “... ervahlarına el-fatiha”. Bunu yazan Arapça 
“ervah” sözünün “ruh”un çoğulu olduğunu bilse böyle yapmazdı, bilmedi- 
ginden “ervah” sözünün bilincine varmadığından yazar böylesine. Oysa 
ne denli bilgisiz, okumamış olsa, gene, “elma” sözünü söylerken böyle den-. 
gesiz olmaz kişi, “elmalar” yerine “elmalar-lar”” demez, yazmaz. “Elma” 
somut, pırıl pırıl bir varlıktır onun bilincinde, “ruh”, “ervah” ise öyle değil. 
Bilinç aydınlığına dayanıyor bütün sorun, onun tadına varmaya. 


DEĞİN İLER- DÜZELTİLER 


EMİN ÖZDEMİR 
KİM DİNLER .GENELGEYİ? 


Milli Eğitim Bakanlığı “dilde aşırılıklardan kaçınılması”nı isteyen bir 
genelge yayımladı. 'Türkçe ve yazın öğretmenlerinden mektuplar alıyoruz bu 
konuda. Dilimizin gelişme ve özleşmesine karşı çıkan bu genelgeyi eleştiri- 
yor, öz Türkçenin yolunu hiç bir gücün tıkayamayacağını belirtiyorlar. Bun- 
lardan biri şöyle diyor mektubunda: 

» Söz konusu genelgeyi, yöneticimiz öğretmenler kurulunda oku- : 
du, bizlerden de istenilen doğrultuda davranmamızı istedi. Bunun üzerine 
ben ve iki arkadaşım söz aldık: “Aşırılığın tanımlanmasını, derslerimizde 
hangi sözcükleri kullanıp hangilerini kullanamayacağımızı? sorduk. Kwb- 
bealiı Akademi Mecmiası'nın okurlarından olan ve dil devrimine inanmadı- 
ğını çok iyi bildiğimiz yönetici bozuldu, öfkelendi bu soruya. “Olanak, 
“olasılık”, “seçenek”, “koşul, “örneğin” “gereksinme? gibi birkaç sözcüğü 
sıraladı. Biz de genelgeden örnekler verdik: “Genelgede kullanılan aşırılık, 
dil, aydın, basın, yayın, organ, salgın, durum, sonuç, sorumsuz, tutum, yüzyıl, 
değer sözcüklerinin dün. aşırı sayıldığını, ama bugün dil devrimine karşı o- 
lanların bile rahatça kullandıklarını?” söyledik. Kubbealtıcı yöneticimiz öf- 
kelendi: “Ben, genelgenin tartışılmasını değil, ona uyulmasını -istiyorum” 
diye kestirip attı. Bizi sözde genelgeye uydurmak için, başta Türkçe Sözlük 
olmak üzere Dil Kurumunun yayınlarını sınıflara sokmayı yasakladı. Tersine 
davranırsak başımızın derde girebileceğini belirtip gözdağı da verdi bize. 

Başımız derde girecekmiş... Türkçeye inanmadığımız, dil devrimine 
bağlandığımız için. Varsın girsin. Kim dinler genelgeyi, kim umursar Kub- 
bealtıcı yöneticinin gözdağını ?” 

Dil devrimimizin ve onun ürünü olan öz Türkçenin güvencesi bura- 
dadır işte. Bu öğretmen okurumuzun tutumunda. “Milli dil politikası” 
aldatmacasıyle Türkçenin soluğunu tıkamak isteyenler bu gerçeği kavraya- 
mıyorlar bir türlü. Öz Türkçe sözcüklerin okullarda kullanımını yasakla- 
makla, Dil Kurumunun yayınlarını sınıflara sokmamakla dilimizin özleşip 
gelişmesini durduracaklarını sanıyorlar. Geçmişin deneyimlerinden de ders 
almıyorlar. Bugüne değin kaç kez denendi bu yollar. Hiç biri amacına ula- 
şamadı. Sonuç ortada. Türkçemiz serpilip gelişti. Tam bir utku kazandı dil 
devrimi. Anadili bilihci güçlü kuşaklar yetişti. Anadilini severlikle yi 
severlik özdeşleşti bu kuşakların gönlünde. 

Hangi alanda olursa olsun bir çaba sevgiyle, bilinçle yönlenirse hiç bir 
güç engelleyemez, durdurumaz onu. Etkisiz kalır baskılar, yasaklar. Dilimi- 
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zi özleştirme, geliştirme çabasında da böyle olmuştur bu. Zaman zaman 
öz Türkçe sözcükler yasaklanmış, öz Türkçeci yazarların, ozanların yaratı- 
ları ders kitaplarına alınmamış, ders izlencelerinde (programlarında) Türk- 
çenin gerçek ustalarına yer verilmemiştir. Bugün de aynı yola baş vurulu- 
yor. Öz Türkçe ile yazılan ders kitapları geri çevriliyor, öz Türkçeci öğret- 
menler kıyılıyor, yerlerinden oynatılıyor. Genelge üstüne genelge yayımla- 
nıyor. 

Bir kez daha yineleyelim: Boşunadır bütün bunlar. Özleşen ve gelişen 
dilimizin yönünü değiştiremezler, bir değil bin genelge yayımlasalar. Öğret- 
men okurumuzun dediği gibi, Kubbealtıcı, çağdışı birkaç kafa dışında kim 
dinler genelgeyi ? 


Ö YANLIŞ KULLANIMLAR. 


Ve ile Bağlayım 


Tümcede ve ile ya da virgülle birbirine bağlanan sözcükler, sözcük ö- 
bekleri tek bir öğe gibi iş görür. Kullanılışına göre ve ile bağlanan sözcük- 
ler, sözcük öbekleri birlikte bir eylemin öznesi, nesnesi ya da tümleçierinden 
herhangi birisi olabilir. Yerine göre de bir sözün tamlayanı ya da tamlananı 
durumunda bulunabilir. Bu yönden bağlanan sözcükler aynı öğesel nitelik- 
te değilse bağlanmamalıdır. Tümcelerde bu türden bağlayım yanlışlıkları 
yapılıyor.sık sık. Bir gazeteden aldığımız şu örnekte olduğu gibi: 

Hangi kompleksimizin etkisinden olduğunu bilmeyiz, hakkımızda söyle- 
nip yazılan çizilenlere genellikle gerektiğinden fazla ilgi ve önem veririz. 

“İlgi” ile “önem” sözcüğü birbirine bağlanmış, “veririz” eyleminin nes- 
nesi olmuştur tümcede. Oysa “önem” sözcüğü nesne ilişkisiyle “vermek” 

“eylemine bağlanabilir, “önem vermek” biçiminde kullanılır. Ama “ilgi ver- 
mek” denemez. “İlgi” verilmez, gösterilir. 
Şu tümcede de aynı türden yanlışlığı görmekteyiz: 5 
- İlgililer söylenenlerin kanıtsız ve doğru olmadığını, inanılmaması gerekti- 
ini israrla belirttiler. | 

Yanlış bağlamadan ötürü tümceden birbiriyle çelişen iki anlam çıkı- 
yor: “Söylenenlerin kanıtsız olmadığı ve doğru olmadığı” gibi. Belirtilmek 
istenense “söylenenlerin kanıtsız olduğu ve doğru olmadığı”dır. “Kanıtsız” 
sözcüğünden sonra “olduğu” eylemsisinin bulunmaması yüzünden, sözcük 
“olmadığı” eylemsisine bağlanıyor. Böylece belirtilmek istenene tam ters 
düşen bir anlam çıkıyor ortaya. 

Tümcenin, virgülle bağlanan bölümünde de bir yanlışlık var. “İnanıl- 
maması” yüklemi, tümleç ilişkisiyle “söylenenlerin” sözüne bağlanıyor. Bu 
yüklem —i#”li değil, —e'li tümleç ister. Bu nedenle virgülden sonra ya “söy- 
lenenlere” sözcüğü kullanılmalı ya da “bunlara” denmeliydi. | 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


ANADOLU 


Görüyor musunuz 

Anadolu'nun başka evren' olduğunu 
Burada - 

Nice ulusların yüz bin yıldır. 
Kardeşliklerle harman olduğunu 


Sarı mavi kırmızı mor otların 

Türkü olduğunu 

Burada 

Çocukların çiçek ağız . 
Anaların babaların günaydın ağız olduğunu 


Güneşe uçarken kuşların bir sessizlik 
Bir su olduğunu 

Burada 

Ovaların özgürlük adına yücelmiş 

Dağ olduğunu 


Duyuyor musunuz 

Anadolu'nun yarınlara dönük olduğunu 
Burada 

Eski çağlardan yeni çağlara yaşamanın 
Sevmek olduğunu i 


Mehmed Kemal 


KAPILAR 


Senin bir bildiğin var; 
Benim bilmediğim; 
İkisi de 

Bir kapıya çıkar. 


“Sen yalvar yakar 
El kapısında, 

Ben bey 

Arada ne var? 


Senin göçün tarihle 
Kim bilir, kaç 
Kapı kapalı 

Hep böyle. 


Lİ 
Nahit Ulvi Akgün 


O SAKIZ BİÇİMİ EV 


Ne kalmış o sakız biçimi evden 
Penceresine sarkardı vişne dalı 
Ben bir çini mavisine sevdalı 
Güneşli yağmurlar gibi gülen 


Sokağında birtakım satıcılar 

Bir yerde mi filmde mi gördüğüm 
Buraları mı bir yaşam sürdüğüm 
Düş mü olmuş o sevinçler acılar 


Kapar kapısını çıkar giderim 
Anılar evinden gür aydınlığa 
Ama korkarım arkama bakmağa 
Sanırım oradadır sevdiklerim 


Seyran, ülkemizdeki iç göçü, gecekondularda yerleşmeyi, yaşamı konu alan 
bir destandır. Birinci bölümde göç kaynağı olan her ilin tarihi, coğrafyası 
içinde belirgin özellikleri verilmiştir. Bu uzun şiirden bir parçayı yayımlıyoruz. 


. Gülten Akın 


SEYRAN 


I. BÖLÜM'DEN 


Ağıtla başlarız yaşamaya, 
Konuşmadan önce sövmeyi biliriz 
Yarısı alkışsa sözlüğümüzün | 
Gerisi ilenç 

Bizim kadar çabuk hangi desti dolar 
Akar hangi böğet 

En gergin tel biziz 

Amma 

Kaç eyüp şaşkına döner sabrimizdan 
Dağları tutmuşuz boylarımızla 
Ayakta bir halkız 

Kentlerde simgemiz, kondularımız 
Bin duran uygarlık eskittik 
“Göçtür göçlü vuran davulumuz 
Eskimemiştir. 


© “Deniz ya da göl kıyılarından, ırmak yalılarından uzak, yalçın ve çıplak bir kaya parçasının ete- 
ğinde kurulmuş olmakla birlikte, gökyüzüne atılırken, taş toprak kesilmiş dalgaları andıran gör- 
kemli dağları, bin renkte, gürbüz doğu ve batı levhaları, çok yıldızlı ve ışıklı gökleri ile (Ankara) 
eşsiz bir yayla güzelidir. İklimi sağlam, havası temiz ve kuvvet vericidir. Ovayı sıra setler tabiyeler 
halinde çeviren demir, tunç ve bakır renkli dağlar Ankara'yı Türk yurdunun zaptolunmaz hakim 
kalesi haline getirmiştir.” 


10 ekim 1933, ATATÜRK 


Kente son kapıdan giriyoruz 
Karanlığın usul ustaları 


Keskin dişli bir köpeği 

Üç kişinin yedeğinde gezdiriyorlar 
Bize kimliğimizi soruyorlar 
Mayısların hesabını soruyorlar 
Söylüyoruz 
Okusunlar 

Sanmasınlar susan bir kuşağız 
Bizden sonra bağıracak olanlar. 
Tartılmıştır gövde 

İple, sürgünle, zulumla, mapusla . 
Tartılınca gövde 

Hele hesap sevdiklerimizin başı üstüneyse 
Anlaşılmış olmalıdır 

Kim' kaçaktır, kim düzmece, kim yiğit 
Kente son kapıdan giriyoruz 

Hava dingin değil, bastırılmış 

Dul bir kadın sessizliğinde 
Kavgadan iz yok 

Düşman bildiğimiz düşman değil 
Aman bu nasıl barış 

Barışın böylesi görülmemiş 

El işte, ağız yoklukla dalaşta 

Kim açmış bunca okulu 

Kim basmış bunca kitabı 

Herkes ama herkes 

Gözleriyle tükürmesini öğrenmiş. 


Kurtuluştan önce sardırın yokuşa 

Bir yanınız Bülbül deresi 

Altınız Bağlar. caddesi 

Sürün, dizleriniz iyce kesilsin 
Aman dediğiniz yerde düze vardınız 
Sağda sıra sıra apartımanlar 

Solda İncesuyla Esat arası 

Derede tepede kondularımız 
Çorumdan, Suvazdan, Kastamonudan 
Yozgattan, Ankara dolaylarından 


Öteki kentlerden köylerden 

Bir bir, sonraları onar on beşer 
Geldik. 

Geldik Seyranı kurduk 

Toprağa bağlıyız 

Toprağa bağlıydık ama değildik onun kölesi 
Efendisi de değildik 

Bitmeyen bir pazar kurduk 

“Yazın başı pişenin 

Kışın aşı pişer” diyerek 

Aldık, verdik. Alışverişe oturduk 
Denge bozuluncaya dek 

Ve denge bozuldu bir gün 

“Çekirgeyi hayladılar yazıya 

Ot kalmadı koyununan kuzuya” 
Şeytan dakneşti işimize i 
Veriyoruz yine, azalsa da 

Alıyoruz yine i 

Ama bizde bir şeyler çoğalıyor 
Dipsiz kuyulara dönüyoruz, masal devlerine 
Ne versen aç, ne giydirsen çıplak 
Öğütüyor değirmenlerimiz: Gerek gerek gerek 
Motor gerek okul gerek su gerek 
Radyo gerek asfalt gerek cam gerek 
“Beylerimiz kadar güç gerek 

Ne bir eğsik, ne bir artık. 

Tabancalar alıyoruz 

Kimin için? Bunu bilmediğimizden 
Biribirimizi vuruyoruz i 
Damlara düşüyor, damlardan çıkıyor b 
Askere gidiyor dönüyoruz. 

Gurbete gidiyor dönüyoruz 

Gurbete gidiyor dönüyoruz 

Gurbete gidiyor dönüyoruz 

Sonra dönmüyoruz bir gün 
Kondularımızı kuruyoruz 


ÇORUMDAN GELİRİK 


— Atalım mı arkadaşlar? 
— Atalım. 

— Ne atalım? 

— Nara. 

— Kime? 

— Herkes sevdiğine. 

— Hey hey! 


“Karşıda kürdevleri hele yandım 
Yayılır develeri elmasım hey 
Oturmuş inek sağar hele yandım 
Terliyor memeleri elmasım hey” 
Çorumdan gelirik 

Canik dağlarından, Havzadan beriye 
Genişlemiştir yeryüzü 

Yaşlı bir bedene benzer, öfkesi yuvarlak 
Konuşkandır, sivri nüktelerle dengeler kendini 
Unutamaz, ezbercidir yine de 

Bir elinde tarihle gezer 

Ötekiyle halkbilgisini tutmuştur 
Tecime yol çizer ayakları 

Baca dizer, pancar üretir 

Gözleri betondan camdan soğuktur 
Ağzıyla durmadan öper sevdiğini 
Güvercinler besler dallıkara 

Beyaz, çilli, göğala, kekilli 

Öğünür kuşbazlığıyla 

Sesiyle uçurur, sesiyle toplar 
Kapancalar kurar, allarla eğlenir 
Yozgatla oyuna oturur, yener bitirir 
Yine de kaç yüzyıl saklarsa saklasın 
Bir Çapanoğlusu yoktur, hüzünlenir. 
Koyunbabaya sığınır, Kızılırmağa 
Taş çekerek köprü kuran geyiklerine 
Ateşe sığınır, leblebicidir 

Halay kurar, Dillalaya durur 

İğdeli Geline divane olur 

Destinin kulpuna şahin kondurur 


Çorumdan gelirik 


YOZGATTAN GELİRİK 


“Yönetim ya ilim ile olur ya zulum ile 
Bende ilim olmadığından, zulumla yönettim. 


”» 
ÇERKEZ ETEM 


Çatak kıyısında çimlerin arasında 

Bir Aligülü patladı 

Bir ibibik öttü sessizliğin içinden 

Kuledeki saat beş kez vurdu 

Evleri bastı çeteler 

Darağaçları, ipler, çingeneler 

Çarşı alanında, kule dibinde 

Beyler son isteklerini söylediler 

. Kara tandırlarda, oklağacın, sacın 
Ambarlarda yünlerin ve samanların içinden 
Sararmış yüzleriyle alındılar birer ikişer 
Kaçtı dağdan dağa geri kalanlar 

Bir sarı çiğdem patladı 

Yoksulun alkışı varsılın kargışı 

Çapraz fişekliğe kesmiş korkusuz çeteleriyle 
Atladı Çerkez Etem al altına 

Günün bir tanığı diyor ki: 

— Yağmalandı kent, yağmalandı köyler 
Şekerpinar, Tekke, Çatak 
Suskunluğun defterine yazıldı 

saygın kâhyalarıyla mahalleler - 
Ankaraya ikinci kapıdan girildi 

Sırmalı kuşaklar, yağlıklar ve sedef kakmalı tüfekler 
Karaoğlanda satıldılar. 

Ardından, toplanıp asker dizileri 

Taşhanda 

Vererek ilk savaşlarını açlıkla bitle 

Yiyerek çarıklarının altını ve süpürge tohumunu 
Dimdik ayakta durdular. 


Sonra Sakaryada, Dumlupınarda 
Bozok uşağıyık can sorulmaz 
Vatan sorulur ne has ne güzel . 
Diyerek vuruldular üçer beşer 


Kimler mi döndü Ankaraya: 

Kilot, potur, kalpak saylav kılığında 
Zadegân ve eşraf 

Çekip imbiklerden bağarasında 

Yumulup dilâver suyuna 

Bozkıra katlandılar 

Ve sonra Etem önünden kaçmıştı 

“Tebdil-i kıyafet eyleyerek” 

Asılanlardan kalan genç beyler 

Sonra da onlar geldiler. 

Köylüler mi: 

Onlar 

Birinci büyük savaşa yirmi iki milyon girdiler 
On milyon çıktılar 

On milyonla kurtuluşa girdiler 

Yine çok yitikle çıktılar. 

Kocamışlar kadınlar ve çocuklar olarak onlar - 
Çölde Bir-üs Sabayı yeşertenler 
Yenişehiri onlar kurdular. 

Yaylasın diye kaçan ve kaçmayan beyler 
Geri döndü kendiler 

Gide döne gide döne 

Dönmez oldu kendiler 

Kurdular kondularını 


Bin dokuz yüz atmış beşte 
Sen ne belliyon ağabey 
Bilâkis sen bizi 

Karayağız ufarak 

Gördün de beğenmedin mi? 
Avradımız bile avradımız 
Yiğittir. 

Pes etmez tezvaraya 

Hamur yoğurur 

Oğlan doğurur tekne başında 
Sırtında çıtırgı yazıda yabanda 
Burçak tarlasında er kişi niyetine 
Bilâkis 
Ellerine koyduk namusumuzu. 
Anamızı oğlumuzu kızımızı 
Alamandayık. 


. KARSTAN GELİRİK 


Allah gökleri ve yeri yarattı 

İssızı boşluğu engini yarattı 

Karanlığı koydu, yarısını ışıttı 

Gündüz oldu ve gece oldu 

Ve Allah suyu yarattı 

Aras ırmağını, Erem bağını 

Ağacı yemişi kuşu 

Sonra kendi benzerinde 

İnsanı yarattı 

Erkek ve dişi yarattı 

Yasağı ve bedeni bildiler 
Çıplak bir oldular utançları yoktu 

Çoğaldılar 

Onlardan boylarımız 

Bayatı, Afşarı, Kaçarı 

Çepni, Gündeşli, Gökçeli 

Camadantı, Kaskanlı, Dilhiranlı 

İnsan insan 

Tanrıya ve doğaya 

Ve kendine başkaldıran 

Ve Rab öfkelendi 

Yazıldı: 

Artik onmayacaktır 

Dikenler ve çalılar bitirdim 

Onu yaptığım topraktan 

© Otu ve buğdayı verdim 

Terleyip yorulacaktır 

Gölede, Selimde, Susuzda 

Yelip yelip aç yattığı olacaktır 

Ve kadına dedi: 

— Acıyla doğuracaksın 

Yanında kalmayacak doğurdukların 

Kırılacaklar i 

Ottan salgından kılıçtan 

. Hamal olacaklar geri .kalanlar 
Erenköy Kadıköy ve bilcümle 

Istanbul pazar yerlerine 

Ankara pazar yerlerine 


Abla bilin mi Karstanık 
Selimdenik, Susuzdanık 


Ben abim küçük kardaşım 
Dayım emmimoğlu ötekiler 
On ile on beş arası 

Köleler gibi derlendik 
Fikirtepenin orlarda 

Karın tokluğuna 

Altındağda, Seyran bağlarına 
Sıra sıra kondularda 
Yatarık kalkarık 

İşe giderik en' çoğu 

Değilik bir şeyin sahabı 
Kutsaldır taşınan taşınmayan 
Mal edinme hakkı kutsaldır 
Bizse Susuzdanık kargışa uğradık 


Kalanlar 

“Şalvarı şaltah Osmannı 
Ohçuru koltah Osmannı 

“ Ekende yoh piçende yoh 
Yiyende ortah Osmannı” 
Diyerek, bilerek, diyebilerek 
Verdiler 

Yaban ördekleri alabalıklar 
Çıldırdan, Turna gölünden 
Abbastan, öteki sulardan “ 
Sarıkamış, Göle, Posof 

Yaban keçisi, karaca 

Bal, peynir, akdut, şeftali 

Pirinç, buğda ii 
Iğdır ovasından, Kağızmandan 
Verdik. 

Somurdu şalvarı şaltah Osmarinı. i 
Çünkü biz 

İnandık Tanrının ilk suretiyiz 
Cenneti yaşadık 

Bin dokuz yüz on dörtlerde 
Soğanlıda, Allahüekberde 

“ Kırdırdı Enveri Paşa yiğitlerimizi 
Açlıktan soğuktan kardan 
Cehennemi gördük 
Piştik çiğ değiliken 


Ağu tutmasın diye 

Güller ve türküler geçirdik 
İnce esmer yüzlerimizden 
Erkek kız oyuna durduk 
Kıskanç, Enzeli, Askeran, Ceylân 
Ve Şeyh Şamil 

Sapı ağır bıçaklarla oynanan 


Seyran | 

Yok eden ve yoklukta varolan 
Duran ve yürüyen 

Uyuyan ve koşan 

Uzlaşmalı, başkaldıran 

Son Babil kulesi dünyanın 
Seyran 

Akan kan da olsa, yaş da olsa 
Acıyı ve durgunluğu 

Sildik mızıkalarımızdan 


Lİ 
Cengiz Bektaş 


GÜZ 


Işıkları güzün 

Gün bitimi 

Varıyor toprağa ıslak 
Sarı yapraklarla beni 
Delip geçerek 


GÖZLERİNDE 


Toprak anlar şimdi beni 
Akdenizden bir adım içerde 
Çeşitliyorum yaşamayı 

Gök /dallarta 

Kara gözlerinde 


Ali Püsküllüoğlu 


YAZLA 


Belki diyorum 

Sevinçlerle mutluluklarla öyle 
Günün alaca karanlığı 
Çimenin yeşiliyle 


Bak ayak izime 

Görürsün hemen orda 

Bir el yazar baharı toprağa 
Kuş biçimiyle | 


Belki diyorum 
Yazla 


Bir yoldur 

Gider bir yerlere öyle 
Ve gelir durur kapına 
Her sabah yağan çiyle 


Halil Uysal 
MUTLU BİR GÜN ÇAĞRISI 


Kırılan bir dal anlattı seni 

İnce yerinde 
- İyice kulak verince 

Duydum 

Üzünçeziği bir gündönümündeymişsin 
i Durma orda 


Bana kalırsa . 

Eriyen bir sandır acı 

Dağlara denizlere bakmalı 

Derin mavilerde yıkanıp 

Göğsüne sevinç takmalı kişi 
Durma orda 


Yeniden yeşermeye bak 
Evrenin uykusunda 
Göveren tohum ol 
Bölüne bölüne düş ol 
- Biriken umut ol 
Durma orda 


Okuduğun son romanı yorumla bana 
Yaşanacak şiiri 
Çiçeklerin döllenmesini yorumla 
Topraktaki göneni 
Yaşamı yorumla bana 

Durma orda 


Durma orda 
Bana kendini yorumla 


Özel Arabul 


YALNIZ AĞAÇ 


Sezsizce uzar bu ağaçlar 
Girer yavaşca bedenimize 
İçimizden çekilen suyla 

Ağız uçlarımızda, el ayamızda 
Her öpüşte gül açan. 


Anlatma bana önce gözlerin 
Vurmuş yüzüne yaprak gibi 
Son nerede gördüysem seni 
Toprak altında yürüyen kökler 
Kımıldar yüreğin su çatlaması. 


Son nerede gördüysem seni 
Durur orada akşamım, bir de dalların 
Yalnızsan, ayırdıysan suda yüzcesini balığın 
Gel hadi, değişmiş olsa da adın 

- Öyle yorgun, öyle eksiğim. 


Ateşe tuz serper gibi, 

Yağmura tohum tutar gibi yokluğun 
Hüzün bir kayadır dip sularında 
Zor olacak şimdi sevinci koymak 

Çil basmış yüzüne günün. 


HORASAN GÜNLÜ ĞÜ 


MEMET FUAT BOZKURT 


İran, Türk dili bakımından büyük önem taşımaktadır. Yaklaşık olarak bin yıla yakın bir süre 
Türklerin egemenliğinde kalmıştır. Son yıllarda İran'da yapıdan araştırmalar önemli sonuçlar ortaya 
koymuştur. Göttingen Üniversitesi Türkoloji Bölümü günümüze değin İran'a üç araştırma gezisi yap- 
mıştır, Bu geziler sonunda iki önemli sonuç elde edilmiştir. i 

Tahran'ın 200 km. güneybatısında 20.000 kişinin konuştuğu Halaççadan gereçler derlenmiş ve 
bu dilin Türk dilleri içindeki önemli yeri ortaya MOM (bkz. Gerhard Doerfer; Khalaj Materials, 
Bloomington 1969) 

Horasan Türkçesinin varlığı ortaya çıkarılmıştır. Bundan önce Horasan Türkçesi üzerine Türkolo- 
ji çevrelerinde yanlış görüşler hakimdi. Philologiae Turcicae Fundamenta (1959) haritasında bu bölge 
'Fürkmence olarak gösteriliyordu. Buna karşılık. İran kaynaklarında Azerice olarak belirtiliyordu. Ger- 
çekte. Horasanca bir Oğuz dilidir, ama ne Türl.mence ne de Azericenin bir koludur. Horasan Türkçesi- 
nin ortaya çıkışı ile bugüne değin bilinen Oğuz dillerinin sınflandırması şu şekilde değişmiştir. 


Oğuzca 
Selçukça Türkmence 
| 
Batı Selçukça Doğu Selçukça 
Türkiye Türkçesi Azerice Horasan Türkçesi 


Horasan "Türkçesini yalnız İran'da yarım milyondan çok insan konuşmaktadır. Ayrıca seyrek ola- 
rak Sovyet Türkmenistan'ında da Horasan Türkçesi konuşulmaktadır. Yakında basılacak olan (Ünter- 
suchungen zum Bojnurd — Dialekt des Chorasantürkischen Diss 19715 Göttingen) “Horasan Türkçesi- 
nin Bocnurd Diyaleği Üzerine Araştırmalar” adlı doktora tezimizde bu dilin konuşulduğu bölgenin hari- 
tasını ve yerleşme merkezlerinin listesini verdik. 
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94 . HORASAN GÜNLÜĞÜ 


Kanımıza göre Horasan Türkleri Selçukların yıkılışından sonra da orda kalmış Selçuk Türkleri- 

dir. Nitekim 13. yüzyılda Horasan'dan Anadolu'ya gelen Hoca Dehhani'nin zorluk çekmeden Anadolu 

© Türkçesi ile şiirler yazdığı bilinmektedir. (bkz. Hikmet İlaydın: “Anadolu'da Klasik Türk Şiirinin Baş- 

İangıcı”, Türk Dili, sayı 217, sayfa 165, ekim 1974) Bu durumda Hoca Dehhani'nin anadilinin Horasan, 
Türkçesi olması Türkmenceden daha akla yatkındır. 

Bu yazımızda daha çok araştırma gezisi sırasında gördüklerimizden söz edeceğiz. Horasan Türk- 
çesinin ayrıntılarına inmeyeceğiz. Bu dilin en belirgin özellikleri şunlardır; . 

1- Horasan Türkçesi eski Türkçenin uzun ünlülerini korumuştur. Ne var ki Farsçanın etkisiyle 
bu özellik kaybolmaya yüz tutmuştur, İran etkisinin az olduğu Derregez gibi kapalı bölgelerde uzun 
ünlüler iyice korunmuş, diğer bölgelerde seyrek görülür unsur olmuştur. Bocnurd ağzında kesin olarak 
uzun ünlülerle gördüğümüz sözler şunlardır: bğel (bel), böeş (beş), bger- (vermek), bğez (bez), dgert (dört), 
döoli (doha), Şev (ev), göel (göl), hgel (ıslak), yöol (yol), yee- (yemek), öodın (odun), öon (on), öocax 
(ocak), çöox (çok), ggecâ (gece). 

2- Kuvvetli bir şekilde Farsçanm etkisi ünlü uyumunun bozulmasına yol açmıştır. Birçok Türkçe 
sözün uyumu bozulmuştur. Mastar eki hep -max ya da -mag şeklindedir; gâl-max (gelmek), ağe (baba), 
ağer (ağır), ane (ana), alme (elma), bişığ (pişmiş), boğdey (buğday), daye (dayı), doşek (döşek), irâg 
(uzak), sani (sayı, tane). i 

3— Yine İran etkisiyle söz başında ve söz içindeki ö sesleri e sesine dönmüştür: be.rây (böbrek), 
dey- (döğ—), çel (çöl), çerüy (çörek), de.şây (döşek), ep— (öp), ergün (öğren-), gez (öz, kendi), kelgâ 
(gölge). , 

4— Söz içinde ü sesleri i sesine dönmüştür: birgü (pire), diş— (düş—), diz— (düz-), gin (gün), gil 
(gül), iç (üç), kirây (kürek). : 

5— Seyrek olarak eski Türkçenin söz başındaki h— sesleri korunmuştur: hgel (Uygurca höl, ıslak). 

6— Söz sonunda -k sesleri sistemli olarak —y sesine dönmüştür. Bu özellik yabancı sözlerde bile 
görülür; âtey (etek), eşşey (eşek), çiçây (çiçek), dâzzüy (tezek), dirsây (dirsek), âlây (elek), inây (inek), 
kirây (kürek). . 

7— Genellikle eski Türkçenin burunsal y sesleri korunmuştur; donğoz (domuz), en (ön), min (bin), 
garanğı (karanlık), yayı (yeni, yeniden), yun (yün). 

Göttingen Üniversitesi Türkoloji Bölümünün yaptığı üçüncü İran araştırma gezisine biz de katıl- 
dık. Bu gezi sırasında tuttuğumuz günlüğü Prof. Dr. Doerfer'in üstelemesi üzerine kısaltarak yayımla» 
mayı gerekli gördük. 

17 eylül 1973 günü Tahran'a vardık. Bir gün orda kalarak araştırma için Kültür Bakanlığmdan 
izin aldık. Ertesi gün gezinin yapılacağı Horasan'a doğru yola çıktık. Akşam Hazer denizi kıyısında 
AmolV'a geldik. O geceyi sisli ve ıslak havalı Amol'da geçirdik. Sabah Hazer kıyısına parelel uzanan yol- 
da doğuya doğru yolumuza devam ettik. Bu yöre İran'ın en güzel bölgelerindendi. Yolda arabamız iler- 
lerken Prot. Dr. Doerfer şunları anlattı: “Eski tarihte Türkler Hazer'e ulaştıklarında, denize el basarlar- 
dı. Bu orlar için kutsaldı. Bugün Hazer'in her yanında Türkler oturuyor. Hazer bir Türk gölü gibi- 
dir. Siz de bir Türk olarak Hazer'e cl basmak iştersiniz, sahile yakın bir noktada denize kadar gidelim.” | 
Bu eski Türk geleneğini biz de yerine getirdik. Hazer'e ulaştığımızda suya el bastık ve bu anda resimler 
aldık. Aynı gün Gorgan yakınlarında Gelugah'da ses aldık. İlk anda burada Azerice konuşulduğu belli 
oluyordu. Söz listesinin ilk sözleri olan “baba” için “ata”, ana için “nene”, “karı” için “avrat” sözleri 

, kullanılıyordu. (Bu sözler Horasan Türkçesinde ağâ, aney, xatun biçimindedir.) Zaten seslerini aldı- 
ımız kişiler de büyük dedelerinin Azerbaycan'dan geldiğini söylediler, 

Doğuya doğru uzanan yol boyunca giysileri ve yüz biçimleriyle diğer halktan ayrılan birtakım 
insanları görüyorduk. Başlarında kocaman deri papakları vardı. Çekik göz ve esmer yüzleriyle ilk bakış- 
ta diğer halktan ayrılıyorlardı. Bunlar Türkmenlerdi. Hazer'in doğu sahilinde çoğunlukla Türkmenler 
oturuyordu. ei 

19 eylül akşamı geç saatlerde Kombed-i Kabus şelirine geldik. Sokaklarda Türkmenler geziyor- 
Tardı, Bir sinema önünde afişlere bakan Türkmenlerle konuşmak istedim. Ama benden kaçıyorlardı. 
Sinemada İran'da pek tutunan Cüneyt Arkın'ın filmlerinden biri “Fahreddin” takma adı altında oynu- 
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yordu. Bu sırada 18-20 yaşlarında biri saati sormak bahanesi ile yaklaştı. Bu bir lise öğrencisi Türk- 
mendi. Ertesi sabah otelde bizi buldu, Türkmence metinler derledik. 

20 eylül 1973 günü Şeyh Teymur köyüne vardık. Şeyh Teymur, Bocnurd'a bağlı Horasan'ın batı- 
sında bir köydü. Kombed-i Kabus - Bocnurd anayolunun güneyinde, bir dere içinde kurulmuştu. Köyün 
girişinde mezarlık ve harmanlar vardı. Yoksul Anadolu köylerini andırıyordu. Kara bürüklü Kadınlar 
mezarların başında duruyorlardı. Başımıza çocuklar toplandılar. Çocuklardan kadınların mezarlıkta ne 
yaptıklarını sordum. Yakın bir siire önce ölenleri mezarları başında anıyorlarmış. Şeyh Teymur 400 nü- 
faslu bir köydü. Karşıda bir iki km. uzaklıkta Arap adlı başka bir Türk köyü daha vardı. Bu yöre çok 
fazla İran etkisinde kalmıştı. Eski Türkçenin asli uzunlukları yalnız e, o, u ünlülerinde korunmuştu. 

Aynı akşam Boenurd'a ulaştık. Bocnurd 40 bini aşkın nüfusu ile #lorasan'ın en büyük 'Türk şeh- 
riydi. Bir Türkmen mahallesi dışında bütün halk Horasan Türk'üydü. Sokakta, çarşıda Farsça konuşu- 
luyordu. Oysa Tebriz'de her yerde Azerice konuşulduğunu görmüştüm. Bu da Horasan'da İran etlisi- 
nin Âzerbaycan'dakinden daha çok olduğunu göstermektedir. Sabah bir satıcıdan Türkmence ve Hora- 
sanca kitaplar aldık. Eski yazı ile Kombed-i Kabus”da basılmışlardı. Şehrin içinde halk ses vermeye kor- 
kuyordu, Şehrin dışına çıktık, Köylere giden bir tahsillardan metin derledik, Bocmurd'un benim için 
ayrı bir önemi vardı. Doktora tezimi Bocnurd ağzı üzerine bazırlayacaktım, Bozulan arabamızın onarr- 
mı sırasında Prof. Dr. Doerfer'le Türkmen mahallesine gittik, Bocnurd Türkmenlerin bulunduğu son 
Horasan şehriydi. İran Türkmenleri çoğunlukla, Horasan Türklerinin aksine “Sünni” idiler ve içedönük 
bir yaşayışları vardı. Bin bir rica ile bir resim çekme izni alabildik. : 

Ziyaret köyüne 21 eylül 1973 günü öğle vakti geldik. Köyün girişinde oldukça büyük, yeşil çini- 
lerle kaplı bir yapı vardı. Burada bir evliya yatarmış ve köy adını bu ziyaret yerinden almış. Köyün or- 
tasından kocaman bir ırmak akıyordu. Köyün diğer neundaki muhtarın evine gittik ve ses almaya baş- 
ladık. Bu sırada yoldan geçen bir motosikletli subay arabamızın plakasından anlamış olacak ki dur- 
du. Ne yaptığımızı araştırdı ve izin belgemizi inceledi, sonra yoluna devam etti. 

Şirvan Horasan'ın küçük şehirlerinden biridir. On iki bin nüfusunun yedi bini Türk, geri kalanı 
Fars ve Kürttür. Ama gehir halkı her üç dili de biliyordu. Kaldığımız otelin sahibi Kürt olmasına karşı- 
hk gok güzel Türkçe konuşuyordu. Gün kararmadan bir Türk bulup sesini almamız gerekiyordu. İranlı 
kılavuzumuz Arabgol ile birlikte şehir çarşısına gittik. Duvarda asılı 2 - 2,5 m? bir resmin önünde halk 
birikmişti. Resmin önünde duran adam Farsça olarak mikrofonla anlatıyor, arada bir türkü söylüyor- 
du. “Fiz. Hüseyin'i şurada vurdular. Şu gördüğünüz Hz. Abbas'tır. Fırat'tan su getirmek istiyor. Bakın 
kollarına, ok vurup yaralıyorlar”şeklinde bu garip tablo üzerinde Kerbelâ olayını anlatıyordu. Dinleyen- 
ler ağlaşıyorlardı. Arabgol'a “Nedir bu?” diye sordum. “Resim çıkarma” diye karşılık verdi. Meydanda 
bir Türk bulup getirdik. Biz ses alırken bir haber geldi. Otelimizin yemek evinde bir Türk çalışırmış. 
Türkçe ses aldığımızı duyunca —kim bilir belki de yaşamında ilk kez birilerinin Türkçe ile ilgilendikle- 
rini duyarak- “iş bitiminden sonra geleceğini” söylemiş. Akşam geç saatlerde bu genç işçi geldi. Çevre 
köylerden birindenmiş. Bir kız işi yüzünden ailesi ile arası açılmış, çıkıp Şirvan'a gelmiş, Üzgün mü üz“ 
gün birisi. “Türkler geldi diye duyunca sevindim. Sizi görmek istedim” diye söze başladı, tüm öyküsünü 
anlattı, İran gezisi boyunca dikkatimi çeken bir nokta şu oldu; Bu insanlar Türkiye diye bir devletin 
varlığını bilmiyorlardı. Bildikleri bir deyim vardı: Türk-i İstanbuli. İstanbul, Tebriz gibi bir şehirdi ve 
belki de İran'a bağlı bir şehirdi. Ben, kendimi tanıtmak istediğim zaman kep bu “Türk-i İstanbuli” de- 
yimini kullanmak zorunda kaldım. İlk kez Şirvan'da bu genç işçide Türk olmanın belli belirsiz bir se- 
vincini gördüm. Bu belki de Türklerle ilgilenen kişileri görmesinden ileri geliyordu. 

Kuçan'a 22 eylül 1973 sabahı geldik, Kuçan 30 bin nüfuslu bir Horasan şehridir. Nüfusunun üçte 
biri Türl'tür, Bir Türk önümüze düşüp evine götürdü. Bize çok yakınlık gösterdi. Bu arada epeyce çok 
metin derledik. Ayrıca bir yaşlı kadının “Kuçani” diye bir dil bildiğini öğrendik. Kadın geldi. Ama “Ku- 
çani”* denen bu dil Farsçanın ağzından başka bir şey değildi. Gerçekte Kuçani metnini biraz da polis 
korkusundan. derlemiştik. Biz Tahran'da “Horasan'da yöresel dil araştırması” için izin almıştık. İlerde 

, herhangi bir polis soruşturması olursa“İşte Kuçanca metinler de derledik” diyebilmek düşüncesindeydik. 
Bize yardımcı olan bu Türk hakkında; “İşte Horasan'ı alan konuksever Türklerin torunu” diye iyi şey- 
ler düşünüyordum ki, işimiz tamamlandı. Ayrılmadan önce her yerde bize yardımcı olanlara hir miktar 
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para veriyorduk. Bu adamın bize çok yardımı olduğu düşüncesinden dolayı çok verelim diye düşündük. 
Ne var ki adam söylediğimiz paranın üç kat fazlasını istedi. “Beni işimden ettiniz” diye çıkıştı. Güçlük- 
le 80 tümene razı edebildik, Oysa İran'da bir işçinin günlüğü 20-25 tümendi. Sonra da komşularından 
birkaç kişi peşine takıp bizimle öğle yemeğine şehre geldi. Yemekten sonra teşekkür bile etmeden çe- 
kip gittiler, Böyle bir durum Anadolu'da olur mu? Bilmiyorum. Biz Kuçan'da Kuçanlıları yemeğe ça- 
- ğırdik! | 

Şurak, Kuçan'ın kuzeyinde yoksul bir Türk köyü idi. Gün kararırken köye girdiğimizde, davul 
zuzna ile köylüler bizi karşıladılar. Köyde düğün varmış, bizi düğüncü sanmışlar. Büyük bir avlu içinde 
bütün köylü toplanmıştı. Biz de onlara karıştık. Bütün düğünü filme aldık ve birçok düğün türküsü, 

“düğün gelenekleri derledik. 

Akşam, geç saatlerde yeniden Kuçan'a döndük. Aylardan ramazan ayı idi. Meşet'teki İmam Rıza” 
nın mezarına giden gelen hacılarla bütün oteller doluydu. Bir otobüs terminali yanındaki bir otelde güç- 
lükle yer bulabildik. Prof. Dr. Doerfer hastalandı. Sabaha dek otobüs gürültülerinden uyuyamadık. 

Derregez, Horasan'ın kuzeyinde, yüksek dağlarla Horasan'dan ayrılmış Sovyet Türkmenistanı sı- 
nırında bir Türk şehridir. On bini aşkın tüm nüfusu ile Türk'tür. Sabah erken Derregez'e doğru yola ko- 
yulduk. Kuçan'dan bir 50 km, uzaklaştıktan sonra denetleme başladı. Yol boyu her 40-50 km.'de 
bir karakolla karşılaşıyorduk. Her seferinde durduruluyoruz, izin belgesi gözden geçiriliyor, askerler 
subaylara, onlar telefonla daha üstlere soruyorlar, izin veriliyor, yolumuza devanı ediyorduk. Yol iki 
aracın yan yana geçemeyeceği kadar dardı. Nitekim karşıdan gelen bir araca yol vermek için bir 
kıyıya çekilip onun geçmesini beklemek zorunda kalıyorduk. Arabamızın hızı 40 km.'nin üzerine çıkamı- 
yordu. Keskin dönemeçli yollardan dağ aşağı indik. Önümüzdeki kocaman ovada iki yerleşme merkezi 
görülüyordu. Arabamız arkasında korkunç bir toz bulutu bırakarak ilerliyordu. Derregez'e oldukça 
erken geldik. Önce Lotf-âbâd'a gidip, ordan gereç derlemeyi daha uygun bulduk. 

Lotf-âbâd Türkmenistan sınırının bir km. güneyinde yer alan bir bucaktır. Önce bizi alıp snr 
kenarındaki büyük bir karakola götürdüler. Karşıda sınıra parelel uzayan demiryolu, bir şehir ve elek- 
irik tesisleri görülüyordu. Almanya'ya dönüşünden sonra Prof, Dr. Doerfer bu şehirin “Çukurkale” 
olduğunu ve orda da Horasan Türkçesi konuşulduğunu saptadı. Lotf-âbâd'da bir terzi dükkânmda ses 
alırken, bir ilkokul öğretmeni geldi. Bizimle ilgilenip kendi metin verdi. Yazık ki öğretmenin Horasan 
Türk'ü olmadığını; Azeri olduğunu Almanya'da bant üzerinde çalışırken anladık. Bu önemli bölgeden 
bir yanılgı sonu ses alamamıştık. Arabamız için benzin almaya dışarı çıkmıştım. 14—15 yaşlarında bir 
çocuk çekingence yanıma yaklaştı. Aramızda şu konuşma geçti: 

“Harda Türki ürgendiniz?” i 

“Men Türkem, Türki meniy anadilim,” 

“Nece yahşi damşamırsız ?” , 

23 eylül akşamı yeniden Derregez'e döndük. Bir lokantada Aşkâbâd'dan yapılan Tacikçe tele- 
vizyon yayımını halkın izlediğini gördüm. il 

Sabah geldiğimiz yollardan geri Kuçan'a döndük. Doğruca Dogai köyüne gittik. Dogai eski Me- 
şed — Kuçan kara yolu üzerine kurulmuş dört bin nüfuslu bir Türk köyü. Oldukça kapalı bir bölgede 
yer alıyor. Uzun ünlüler seyrek olarak korunmuş. 

Meşed, Horasan eyaletinin başşehri ve doğu İran'ın en büyük şehridir. Akşam geç vakit ışıl ışıl 
parlayan Meşed'e : geldik. Sabah hacıların akın ettiği İmam Rıza'nın mezarma gittik. Film kamerası 
ile bütün görünümü saptıyordum ki, bir el sırtımdan kavradı. Bir görevli resim çekmenin yasak oldu» 
gunu söylüyordu. Meşed yarım milyondan çok nüfuslu bir şehir. Türk oram çok az. Bu büyük kalabalık 
içinde Türkler eriyip, kaybolmuşlar. Çokça Azerilerle karşılaştık. Yalıız bir defasında Meşed postanesi 
kapısmda yaşlı bir satıcı ile karşılaştık. Prof. Dr. Doerfer ile yaşlı arasında şu konuşma geçti: 

Doerfer: “asb” ne? Yaşlı: “at”, peki “esm” ne? Yaşlı: “ât”, Bu iki söz kısa, uzun ünlü ayrımının 
bulunup bulunmadığı konusunda en ilginç ölçü idi. Ne var ki Meşed'de Horasanca ses alacak birisini 
bulamadık. Yalnız Derregez'e bağlı ilçelerden Kalat”tan gelen bir yolcudan metin derleyebildik. 

Gucgi, Meşed'in kuzeyinde dört yüz nüfuslu bir Türk köyü. Bir sürü Kürt köyü arasında kalmış. 
217 eylül 1913 sabahı Gucgi'ye vardık. Bir harman yerinde ses almaya başladık. Bu köyde fena halde 
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hastalandım. Bu sırada birsubay geldi, yaptığımız işi denetledi. Sesini aldığımız hoca gereksiz yere 
Türkçe kelimeler yerine Arapçalarmı söylüyordu. 

Mareşk köyüne doğru Gucgi'den yola çıktık. Gideceğimiz yol 20 di kadar bir yol olmasına rağ- 
men, çok bozuk olan yolda bir türlü ilerleyemiyorduk. En sonunda Mareşk'ten gelen bir yolcu çtobü- 
sünün peşine takılıp geri Meşed'e döndük. Meşed'de iki Mareşkliyi alıp otele gittik. Otele polisler geldi, 
birkaç saat gereksiz yere bizi uğraştırdılar. Tahran'a telefon edip elimizdeki iznin gerçek olduğunu öğ- 
rendikten sonra bizi serbest bıraktılar. 

28 eylül 1973 günü Salih-âbâd'a doğru yola çıktık. Salih-âbâd, Afgan sınırına yakın bir yerde ku- 
rulmuş bir ilçe idi. Bu bölgede Timuri ve Berberi dilleri konuşuluyordu. Bu dillerin de Türk dilinden 
birer dil olduğunu sanıyorduk. Meşed-Salih-âbâd arasmdaki bölge tamamen bozkırdı. Çevrede çok az 
fakir köyler vardı, Hiç bir yeşillik görülmüyordu. Yol boyu Afganlılarla karşılaştık. Sınır iyi denetilme- 
diği için rahatça pasaportsuz İran'a geçebiliyorlardı. Salih-âbâdın girişinde karakolu görünce yine bizi 
bir korku aldı. Bizi bekletecekler diye düşündük, ama öyle olmadı. Serbestce Salih-âbâd'a girdik .Bu ilçe 
tamamen toprak evlerden kurulmuştu. Yörede ağaç bulunmadığı için evlerin' çatıları da kümbet şeklin- 
de kerpiçten örülmüştü. İlçenin çevresi bir duvarla çevrelenmişti. İran'da bu şekildeki köylere “kale”, 
diğer köylere de “deh” adını veriyorlardı. Salih-âbâd'da Timuri ve Berberinin Türkçe olmadığını öğre- 
nince bu kadar yolu boşa geldiğimizi anladık. Bir karakol önünde pasaportlarımızı gösterirken, Azeri 
bir subayla karşılaştık. Babası Gence'den "Tebriz'e gelmiş. Bizi gördüğüne gok. sevindi. Evine çağırdı 
ama kabul edemedik. 

Cennet-âbâd köyü karakolunda durdurulduk. Bir subay: “Salih-âbâd'da neden durmadınız?” 
diye sordu. “Bizden kimse durmamızı istemedi” diye karşılık verdik, “Yok, işaret vermişler dur- 
mamışsınız.” Elimizden pasaportları ve belgeyi aldılar. Telefonla Tahran'ı aramaya başladılar. Akşam 
olmuştu. Üç satten çok Tahran'dan gelecek karşılığı bekledik. Artık her taraf kararmıştı. Bu durumda 
böylesine bozuk yolda yola devam etmek çok tehlikeliydi: “Köyde bir boş oda bulabilir misiniz, bi- 
zim yatağımız var, bu geceyi burda geçirelim?” diye sorduk. “Yer yok.” “Peki, öyleyse gidelim.” 
“Sınır güvenlik içinde değil her an Afganlıların baskınına uğrayıp öldürülebilirsiniz” “Ne yapaca- 
gız bu durumda ?” “Biz sizi koruyacağız, arabanızda iki kişilik yer var mı?” Arabaya iki kişi bizi ko- 
rumak amacıyle bindi, ama' onların da silahları yoktu. Gerçekten Afganlılar yolumuzu kesselerdi ne ya- 
pardık, bilmiyorum. Yolu görmek olanak dışıydı. Çok zaman el fenerleriyle arabanın önü sıra gidip, yo 
İı aramak zorunda kaldık. Gezinin en korkunç gecesi bu gece oldu. Sabah yakımı Torbet-i Cam'a gele- 
bildik, Sabah Torbet-i Cam'da Özbeklerle karşılaştım. O yakınlarda bir Özbek köyü varmış. Rus ihti- 
İâli sırasında Özbekiştan'dan kaçıp buraya yerleşmişler. İ 

Langar, Torbet-i Cam'ın kuzeybatısında yer alan bir Horasan köyü. Bu bölgede Türk köyleri çok 
azdı. Yöredeki bütün diğer köylerde olduğu gibi ağaçsızdı. Odalar tren koridorunu andırıyordu. Giysi- 
ler Afgan giysilerine benziyordu. Gözleri görmeyen bir yaşlıdan çok uzun bir öykü aldık. Aynı gün ye- 
niden Meşed'e döndük. ' 

30 eylül sabahı Çeremsercan köyüne doğru yola çıktık. Uzun ve yorucu bir yolculuktan sonra 
kuşluk vakti Çeremsercan'a vardık. Köylüler duvar diplerinde güneşleniyorlardı. Kimse bizimle ilgilen- 
medi. Parasıyle bir saat konuşacak bir kişi bulmak bile büyük bir sorun oldu. İyi bir metin alamadık. 
Almanya'da aldığımız gereçler üzerinde çalışırken, Çeremsercan'ın çok önemli özellikleri koruduğunu gör- 
dük. Yazık ki eldeki gereçler yeterli değildi. 

Aynı gün Nişabur'a ulaştık, Selçuklar Horasan'ı aldıklarında burası başşehirdi. O zamanların bu 
ünlü şehri artık küçük, şirin bir şehir görünümündeydi. Ve Nişabur'da hiç Türk yoktu. Bir km. uzakta 
Pirkomaç köyüne gidip orda yaşayan Türklerden metin derledik. Akşam yeniden Nişabur'a döndük, 
Bir sivil polis peşimize takıldı. Sabah Ömer Hayyam ve Ferididdun-i Attar'ın mezarlarını gezdik. 
Eskiden bu mezarlar aynı zamanda tekke imiş. Ziyaretçiler mezar bitişiğindeki odalarda geceler- 
lermiş. 

Ruhâbâd, Nişabur ovasında, Nişabur'dan gözle görülebilecek kadar yakında bir köy. Köyün ko- 
nuşmasının Anadolu ağızlarına benzer tarafları vardı, -mış eki diğer Horasan Türk ağızlarında bulun- 


madığı halde, Ruhâbâd'da yaşıyordu. 
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Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TOK 


Harv-i Olya köyünün Türk olduğunu Ruhâbâd'da öğrenmiştik. Almanya'dayken yol planı için 
araştırdığım kitapta bu köyden hiç söz edilmiyordu. Oysa 14 bin nüfuslu, gerçekten ilginç bir köydü. 
Eski Oğuzların aşiret özellikleri hâlâ yaşıyordu. Ayrıca konuşulan dil de pek ilginçti. Birçok yeni sözler- 
le karşılaştık. 

Karabağ köyü Nişabur — Sebzevar yolunun güneyinde yer alıyordu. 2 ekim 1973 günü Türk ve 
Fars karışığı bu köye geldik. Köyün içinden büyük bir ırmak akıyordu. Oldukça modem bir köydü. 
Horasan gezisi sırasında kadınların bizden kaçmadıkları tek köy bu köy oldu. 

Sultanâbâd, Sebzevar'ın doğudaki ilçesiydi. Tüm nüfusu Türklerden oluşuyordu. 

Kalat, Esferayin — Bocnurd arasında anayoldan sapa bir yerde kurulmuş Türk köyü. Folklor 
bakımından çok zengindi. Kerem ile Aslı öyküsünü banda aldık. 

Esatli köyü Boenurd'un güney köylerindendi. Ağız bakımından birbirine çok benziy ordu. 

Esatli Horasan'da gereç derlediğimiz son nokta oldu. Böylece yirmi beş yerden gereç derlemiştik. 
Esatli'den ayrılırken İranlı kılavuzumuz Arabgol eli ile çevreyi göstererek: “Yirmi yıl sonra buralarda 
hiç Türk kalmaz.” dedi. Gerçekten Horasan Türklerinin eridiklerini fark etmiştim. Yirmi yıl sonra 
burda bir araştırma daha yapmak ilginç olur. 
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DAKTİLO 


Bana sert vurmuşlar bir yerlerim ağrıyor 
Ya gün boyu bastıran bu uyku 
Sevincin sesi çıkmıyor 

Evlerinin önü çeşme, sularım alınıyor 
Bu çok tuzlu çöreği hangi kalpsiz yedirdi 
Bağrım fena yanıyor 

Kimlerin elinde, herkes benden biliyor 
Ne hoyrat kullanmışlar 

Sevincin sesi çıkmıyor 


(Divançe, İstanbul 1965, s. 32) 


“Daktilo”, çağı suçlayan, ondan yakınan bir şiirdir. 

Tarih boyunca sanatçılar, düzene karşı iki tür tavır takınmışlardır:. 
Savunma ve karşı koyma. © 
,. Düzeni savunmaya, düzenle özdeşleşmeye en güzel örnek Divan edebi- 
yatıdır. Divan şiiri, Osmanlı toplum düzeniyle uyum içinde olan sanatçıla- 
rm yaratılarıdır. Kurallara aşırı özen, belirli konulara kapanmak, hatta 
imgelerde ortaklaşalık, Divan şiirini, düzenin şiiri yapmaya yeterdi. Tanzi- 
mat Şiiri, düzene karşı koymanın şiiridir. Batı toplum yapısına geçmemizi 

, Öneren Tanzimatçılar, Osmanlı toplum yapısının. belirlediği şiir anlayışını 
biçim ve öz bakımından yıkmağa yönelmişler, Batı'da kentsoylu sınıfın o- 
luşturduğu değerleri toplumumuza taşımağa çalışmışlar, böylece düzene 
ters düşerek egemen güçlerle çatışmak zorunda kalmışlardır. 

Servet-i Fünun şüri, kafaları düzene karşı olan ama bunu verimlerine 
aktaramayanların şiiridir. Tanzimattan bu yana yönetimle, dolayısıyle dü- 
zenle uyuşan ilk şiirler, Milli Edebiyat Akımı sanatçılarının yazdıklarıdır. 
1908'de yönetimi ele geçiren güçler, Ziya Gökalp aracılığıyle genç kuşağı 
para, ün gibi güçlerle etkileyerek, onları düzenle uyuşan şairler durumuna 
getirmişlerdir. Düzenle uyuşan şairleri Cumhuriyetin ilk yıllarında da görürüz. 

Düzenle uyuşmayan şairlerin tepkisi zengin çeşitlilik gösterir. Kimi 
şairler eski düzeni özleyip geçmişe övgüler yağdırırken, kimisi de yeni bir 

“düzenin kavgasını verir. Bunların dışında bir grup da düzeni yalnızca eleş- 

— tirir, ondan yakınırlar. Necatigil, sonuncu gruptan bir şairdir. 

XX. yüzyıl, hızlı sanayileşmeyi, büyük kentleri birlikte getirir. Bilimin 
dediğince, her olumlu, olumsuzu da içinde taşıyacağından, XX. yüzyıl olum- 
Tulukları ve olumsuzluklarıyle çıkar karşımıza. 
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Mülkiyet ilişkisi, tekniği topluma, toplumu kişiye, kişiyi de topluma 
yabancılaştırmıştır. İşte böyle bir toplumun kişisi olan Necatigil, çağın ge- 
tirdiği araçlardan daktilo ile çağın insanını özdeşleştirmektedir. Hatta bu 
özdeşliği kendi “ben”ine indirger. Hoyrat kullanılmış bir daktilo ile “ben”i 
arasında ilgi kuran şair, çağa karşı tavrını da belirginleştirmiş olur. Ne ki, 
Necatigil'de ben toplumsal bir bütünlüğü içerir. O, toplumsal benden kişi- 
sel bene, kişisel benden toplumsal bene gitmeyi kolaylıkla başarır. Şöyle der 


bir yazısında: “Fer ben, dolaylı şekilde sen'i anlatış, bir senden yakınış- 
tır.” 


Somuttan soyuta, soyuttan somuta gitmek, şairlerin çokça kullandık- 
ları bir yöntemdir. Necatigil'de, durumları, olguları, duyguları somutlama 
eğilimi ağır basar. 

Çağdan yakınan, düzeni eleştiren Necatigil'in bu tavrını küçük kent- 
soylu oluşu kadar, öksüz büyüyüşü, çocukluğunun yoksunluklar içinde ge- 
çişi belirler: 


Ne zaman çıktığım sokaklara dalsam 
Uyur pis çaputlarda bir çocuk 
Zehir gibi bakar bazı kadınlar 
(“Apartman”, Divançe, s. 16) 


© Bu dizeler, şairin çocukluk dönemiyle sürekli hesaplaşmasını dile geti- 
rir. Kökenine yabancılaşması, bazı kadınların zehir gibi bakması sonucunu 
doğurmuştur. Bu sınıfsal konumdur ki şairi kendi adına yakınmaktan, 10p- 
lum adına yakınmaya götürür. 

“Vurmuşlar” sözcüğü, çoğul kullanımı ile tüm topluma yöneltilmiş 
bir suçlamadır. Şair, -miş'li geçmiş zamanı kullanarak, hem toplumun ken- 
dini hoyratça kullanmasının, bilincine varamadığını vurgulamakta, hem de 
suçlunun kim olduğu üzerinde aydınlık bir düşünceye ulaşamadığını belirt- 
mektedir. Böylece şair, durumu saptamakta ama olgunun nedenleri üzerine 
eğilme gücünü kendinde bulamamaktadır. (Necatigil'in ortak duyarlık ba- 
kımından çok sevdiği Z. Osman Saba'nın da kutsal mülkiyet düşüncesiyle 
yetiştiğini, yaşamı boyunca “Beyaz Ev”e kavuşmak için çırpındığını, so- 
nunda “deniz kıyısında, buradan uzak, başımızı sokacak bir kovuk”a rıza 
gösterdiğini, ama isteğine niçin varamadığının farkına bile varamadığını 
ansıyalım. Çağından yakınan Necatigil, bu durumda Saba'ya göre oldukça 
ileri bir adım atmıştır.) 

Sorunların üzerine yürüyemeyen şair, uykuya sığınır. Uyku, “bulunu- 
lan ortala ilişki kurma yeteneğinin ortadan kalkması” durumunu ortaya 
çıkardığı için, çağıyle uyuşamayan, çağına ters düşen şair, kurtuluşu uyku- 
da bulacaktır. Bu, şairin takındığı edilgen tavrın doğal bir sonucudur. O, 
mutluluktan uzak, küskün bir kişidir, “sevinç” nedir bilmemektedir. 


' Papirüs, 8. 3, ağustos 1966. . 
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“Sevincin sesi çıkmıyor” dizesiyle, Necatigil, Türkçeyi en güzel kulla- 
nan şairlerden biri olduğunu ortaya koyuyor. Kullandıkları tüm yabancı 
sözcüklere karşın dili kuyumcu gibi işleyen, dilin anlatım olanaklarını Zor- 
layan Divan şairlerinin insanı hayran bırakan sözcükleri kullanmaktaki tu- 
tumlulukları ve onun sonucunda doğan anlam yoğunluğu Necatigil'in bu 
dizesinde de göze çarpıyor. 

Şair, “sevinç”i “arzu edilen veya hoşa giden bir şeyin olmasıyle duyu- 
lan heyecan” anlamında kullanır görünürken, artsama (tevriye) sanatına 
baş vurarak bu sözcüğü bir kız adı olarak kullanmaktadır. Sevinç, şairi için- 
de bulunduğu ortamdan alıp onu mutlu bir ortama sokacaktır. Oysa Sevinç” 
ini sesi çıkmamaktadır. Aynı kız, daha önce karşımıza Nilüfer adıyle çık- 
mıştı.” Bu şiirde Necatigil, Nilüfer için: 


Beni bana gösterecek anlamdı, almışlar. 


der. Böylece Nilüfer ile Sevinç'in aynı kişiler olduğunu anlarız. “Almışlar” 
- sözcüğü ile “Daktilo”da geçen “vurmuşlar”ın ortak özneli oluşu da kanı- 
mızı destekler. 

Şiirde iki kez yinelenen ve şiirin eksenini oluşturan “Sevincin sesi çık- 
mıyor” dizesinde “sesi çıkmamak” deyimiyle mutluluğun yokluğunu anla- 
tan şair, kendini daktilo ile özdeşleştirdiğinden “Bu araç, sevincin s'sini bile 
yazamıyor.” diyerek mutluluğun çok uzağında olduğunu da anlatmış olur. 
© Şiirin en ilginç yönü, şairin masal motifini ustalıkla kullanışıdır. Gerçi 
şiirimizde masal motifinin öteden beri 'kullanıldığı bir gerçektir. Özellikle 
Divan şairleri dinsel lejandlardan çokça yararlanmışlardır. Yusuf ile Züley- 

“ha, Hz. Musa, Hz. İsa lejandları Divancıların çağrışım yaratmakta sıkça 
baş vurdukları bir kaynaktır. Bunun yanında gerek Divan şairleri, gerekse 
halk şairleri Kerem ile Aslı, Ferhat ile Şirin, Leylâ ile Mecnun gibi Orta 
Doğu'nun halk hikâyelerinden aldıkları gereçleri bolca taşırlar şiirlerine. 

- Masallarımızdan yararlanma, Milli Edebiyat Akımı ile başlar. Ziya 
Gökalp, şiirlerinde masallarımızı ideolojik bir araç olarak kullanır. Orhan 
Veli, gerçeküstücü nitelikler taşıyan şiirlerinde masalın kendinden çok, te- 
kerleme yöntemini kullanır. Cumhuriyet döneminde masala ve öbür folk- 
lorik öğelere şiirde en çok yer veren şair Bedri Rahmi olmuştur. Ama Bed- 
ri Rahmi, bu öğeleri alırken onları fazla bir değişime uğratmaz. Masalı şii- 


rinde özümseyen ve onları kendi benliğinde yoğurup yeniden yaratan A. © 


Halet Çelebi, bu bakımdan Behçet Necatigi'le benzeşir. 

© C.G. Jung'un “Düşünülebilir en eski çağdan beri insanın azli 
tarihçesi” dediği ortaklaşa yok-bilinç (Kollektive Unbewusstsein) en güzel 
biçimiyle masallarda görülür. “Masallar, (.. .)insanın “birey? olarak gerek 
doğa ve gerek kendi benzerleri olan “başka? ile sürekli ilintilerin doğurduğu 
her yeni duruma takınılan bu bilinçdışı tepkilerini yansıtır. Ne var ki bu 


? Yaz Dönemi, İstanbul 1968, s. 29. 


102 i i NECATİGİLİN “DAKTİLO”SU 


yansıtma, ilişkiler örgüsünün düşünsel ve duygusal olarak doğurduğu her 
yeni duruma takınılan bu bilinçdışı tavır, masallarda büsbütün bireysel 
değildir, daha çok bireylerarası ve ortak bir tepkidir. (...) Masal figürleri, 
insanm çocuksu düşüncenin ilkelliği içinde kendini bulduğu, kendi ile öz- 
deşleştirme (identification) yaptığı ya da kendi içinde var olup da kabul- 
lenmediği bazı düşünce ve duygu taslaklarının yansıdığı kalıplardır.””? 

Necatigil, babasının ikinci evliliğinde anneannesinin yanında kalır. 
Anneannesinden dinlediği masallar onun bilinçaltına yerleşecektir. Şairin 
şiirlerine yansıyan masalların “karanlık çocukluk yıllarına gider bir ucu.” 
Bu masallar, çağdaş bir yorumla uzun yıllar sonra onun şiirine yansıyacak- 
tır. İlk şiirlerinde masal öğesi daha da belirgin olan Necatigil, sonraki şiir- 
lerinde bu öğeyi gizli bir duruma sokar. Simgecilere özgü bir tutuma yönelir. 
Çoğu kez, gerçeküstücülerin bilinçaltını özdevimle (otomatizmle) boşali- 
malarını andıran bir tutuma girer. Çünkü Necatigil'in gözünde “Masallar, 
sergileyici bir soy gerçekçiliği değil, belki sembolizmde ve gerçeküstücülük- 
te olduğu gibi, düşündürücü, ama o ölçüde aşamalardan geçmiş olmayı şart 
koşan ideal gerçekçiliği dile getirirler.” 

İkinci kıta, şairin masaldan nasıl yararlandığının somut örneğidir. “Mur- 
radına Eremeyen Dilber” masalında üvey ana, kızına tuzlu pastırma yedi- 

“rip suyu ondan esirger. Şair, bu masaldaki üvey evlatla kendini özdeşler. 

Çağ, şaire eziyet eden bir üvey anadan farklı değildir. Gerçi masalın sonun- 
da üvey kız mutluluğa ermektedir. Ama Necatigil, masallara bir özlem ola- 
rak yansıyan bu mutlu sonlara inanmadığından, masalın son motifini şii- 
rinde kullanmaz. Toplumsal gerçekler zaten onu bundan alikor. Çünkü 
yaşantısına ters düşecektir mutlu son motifi, “Benim çocukluk dünyamı 
dolduran masallar; kırık hayatların, işin sonunda mutluluğa kavuşmaları, 
bir mutlu sonuçta bitiş düzeninde bile olsa, baştan başa engeller, sınavlar, 
kirik hayatlarla doludur. Benim masallardan yararlanışım bu kara çizgile- 
rinden ötürü, kendi yaşantılarımla onlar arasında benzerlik bulmam dolayı- 
sıyladır.”” | i | , | 

Necatigil'in şiirlerindeki analık “çok çiğ çağ”dan başkası değildir. O, 
ateşin yeni bulunduğu çağlarla, neofüloresan lambaları devrinde yaşayan 
insanların korku ve #edirginlikleri arasında hiç bir fark gözetmez. İlk insan- 
'lar da çağlarından tedirginlik duyarlardı, bugünün insanları da. (“Heraklit” 
in Suları”nın altına imZa atan şairin ilk çağdaki tedirginlik ve korkunun gü- 
nümüzde de aynı olduğunu söylemesi bir çelişkidir. Kaldı ki Necatigil, kor- 
ku ve tedirginliklerin nedenleri üzerine çevirmiyor bakışlarını.) 


3 Prof. Metin Özek, Yeni Dergi, s. 23, ağustos 1966. 

* Papirüs, sayı 3, ağustos. 1966. 

“'T. Alangu'nun Necatigil'le yaptığı konuşma, Yeni Dergi, sayı 23. 
© Billür Köşk Masalları, düzenleyen: T. Alangu, İstanbul 961, 8. 75. 
7 bkz. dipnot 5. 
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“Evlerinin önü çeşme, sularım alınıyor” dizesi, anlamın yoğunlaşıp 
zenginleştiği bir dize. Şair, burada, hakkının yenilmesine karşı içten içe. 
duyduğu üzüntüyü dile getiriyor. Çünkü şairin suyunu alanların, onu sö- 
mürenlerin “evlerinin önü çeşme”dir; kendi çeşmelerinden değil de şairin 
çeşmesinden su almaları şairi yakınmaya itiyor. Kaldı ki şairin “suları” 
kendilerini “onların” çeşmelerinden akan gür sularla karşılaştırıp onların 
yanında yetersizliklerine de üzülmekte, almmaktadır. Suyu çok olanların, 
suyu kendisine Zor yetenlere çullanmaları gibi, haksız bir durumu sergi/e- 
miş oluyor Necatigil, (Hem zengin hem hırsız olmayı şairin havsalası almı- 
yor!) 

Şairin sularmı alan çağ, şiirde Salniz suçlanır. İnsanların suları niçin, 
nasıl alınmaktadır ? Bu sular hangi sınıf adına alımmaktadır ? Şair, bu soru- 
ların cevabını veremeyeceği için kaçma düzeneğine (mekanizmasına), uy- 
kuya sığımacaktır. “Çağımızın parçalanmış, dengesini yitirmiş, iyice yaban- 
cılaşmış yaşamının” sorumlularını aramayacaktır. “Bu çok tuzlu çöreği 
hangi kalpsiz yedirdi” derken, asıl suçluyu arar bir tavır takınmış olmuyor, 
Yalnız, suçlunun insafsızlığını vurgulamak için onu “kalpsiz” sözüyle ni- 
teliyor. Nitekim ikinci kıtada “kimlerin elinde” sorusuyle umarsızlığını be- 
lirtmektedir. Ama suçun kendinde olmadığını bilir. O, kötü bir çağda, ne 
yaparsa yapsın, ezilmişlikten, horlanmaktan kurtulamayacağı inancındadır. 
Çağın gereğini yerine getiren toplum onu hoyratça kullanmış, mutluluğunu 
çalmıştır. Şair, “Büyük kent orta tabaka insanının boğuntulu yaşamasını, aile 
dertleriyle, geçim sıkıntılarıyle kahırlanan tedirgin bezginliğini”” çağın ge- 
tirdiği kaçınılmaz bir sonuç olarak görür. 

Uzun şiirin moda olduğu bir dönemde yazılan “Daktilo”, yoğunlu- 
guyle dikkati çeker. Masaldan yararlanan şairler, genellikle uzun şiire yö- 
nelirler. Ama Necatigil, bu şiirde masaldan yalnız motif olarak yararlandı- 
ğından şiiri oldukça kısa tutmuştur. Dokuz dizeden oluşan bu şiir, şairin 
sözcükleri kullanırken ne kadar tutumlu davrandığını ortaya koymaktadır. 

Necatigil, şiirlerinde, bir duyguyu belirtirken, sesi de önemli bir öğe 
olarak kullanır. 

“Daktilo” şiiri, masal öğesinden nasıl yararlanılması gerektiğini orta- 
ya koyan tutarlı bir şiirdir. Kimi şairlerimizin yaptığı gibi folkloru şiire ö- 
zümsemeden monte etmek, hatta çoğu kez olduğu gibi almak, sanatçıyı kişi- 
liksiz kılar. Çünkü folklor, kira arabası gibidir; sanatçıyı bir yere getirir 
bırakır, ondan ötesini sanatçı alıp götürecektir. 


* bkz. dipnot 5. 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 
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Bir süredir yayımlamakta olduğumuz bu çalığlağ ilgili olarak kimi okur- 
larımızdan mektuplar almaktayız. Bunlarda, bu çalışmada ele alınan sözcüklerin, 
bunlara bulunan Türkçe karşılıkların yayımlanmadan önce dilcilere, yazıncılara vb. 
gönderilerek onların da katkıları sağlandıktan sonra kamuoyuna sunulmasının daha 
iyi olacağı ileri sürülmektedir. 

Bu çalışmanın amacı da budur. Burada önerilen bütün sözcükler dilcilerin, 
yazıncıların ve bütün yurttaşların görüşlerine sunulmaktadır. 

Aşağıdaki öneriler de Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan olu- 
şan yarkurulca hazırlanmıştır. 


Dipiriz — İngilizcede deep (derin) sıfatı ile 40 freeze (dondurmak) eylemliğin- 
den oluşan deepfreeze adı, “dipfriz” okunuşuyle dilimize de geçmiş, son 
yıllarda yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. Deepfreeze sözcüğü, 
bozulabilir yiyecekleri çok düşük ısılarda dondurup uzun süre saklamak 
için kullanılan buzdolabı anlamına gelmektedir. Sözcüğe karşılık olarak, 
hem anlam hem işlev özelliğine uygun düşen donduraç sözcüğü öneril- 
mektedir. 

Örnek: İyi sarmaçlanmak koşuluyle, evlerdeki donduraçlarda 
sığır eti, koyun eti, sebzeler, yemişler bir yıl gibi uzun bir süre saklana- 
bilir. Bu süre, tavuk, balık gibi etler için 4-6 ay, pişirilmiş yiyecekler 
için ise 1,5-3 aydır. 

Garantör — İngilizce guaraniy adı eski Almancadaki weren (güvence li 
almak) eylemliğinden kaynak alır. Bu sözcüğe, “bir eylemi, bir işi yapan” 
anlamını veren “or” sonekinin katılmasıyle oluşturulan guarantor söz- 
cüğü, uluslararası ilişkiler alanındaki kullanımın etkisiyle, üstelik yanlış 
bir biçimde Fransızcalaştırılarak (bu sözcüğün Fransızcası “garant”- 
dır), “garantör” okunuşuyle dilimize de geçmiş, özellikle Kıbrıs'ın 
uluslararası antlaşmalarla belirlenen tüzel durumunun sık sık tartışma 
konusu yapıldığı son 15 yıldan beri yaygın olarak kullanılmaya başla- 
mıştır. “Garantör” sözcüğüne karşılık olarak, anlam özelliğine de tü- 
müyle uygun düşen güvenceci sözcüğü önerilmektedir. 

Örnek: Kıbrıs devletinin kuruluşuyle ilgili olarak Türkiye ile 
Yunanistan'ın 1l şubat 1959'da imzaladıkları ikili antlaşma olsun, 23 
şubat 1959'da Londra'da imzalanan üçlü Türk—Yunan-İngiliz antlaşması 
olsun, bu ülkelere Kıbrıs'ta kurulan düzenin güvencecisi olarak birtakım 
haklar vermiş, sorumluluklar yüklemiştir. 1974 yazında Kıbrıs'ta orta- 
ya çıkan olağanüstü durum üzerine Türkiye, bu olaylarda parmağı bulu- 
nan Yunanıstan'ı bir yana bırakarak İngiltere'ye birlikte eyleme geçme 
önerisinde bulunmuş, görüşmelerden olumlu bir sonuç alınamaması 
üzerine, uluslararası antlaşmaların tanıdığı güvenceci devlet yetkilerini 
kullanarak adaya asker çıkarmak zorunda kalmıştır. 
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Prefabrike — Fransızcada “pre” (ön, önceden) önekiyle fabriguer (imal 
etmek, yapmak). eylemliğinden oluşan prefabriguer eylemliği, bir yapı 
bütününü oluşturan parçaların, daha sonra bir araya getirilip kurul- 
mak üzere önceden yapılıp hazırlanması anlamına gelir, Bu eylemlik- 
ten türeyen prefabriguf geçmiş zaman ortacı “prefabrike” okunuşuyle 
dilimize de geçmiş, özellikle Lice depreminden bu yana yanlış ola- 
rak “prefabrik” biçiminde sık sık kullanılmaya başlamıştır. 

Bundan önceki Batı Kaynaklı Sözcüklere Türkçe Karşılıklar Bul- 
ma Yarkurullarından biri bu sözcük için “yapık” karşılığını önermişse 
de, sözcük tutunup yaygınlaşamamıştır. Aynı sözcüğe, bu kez, anlam 
özelliğine daha uygun düşen kurma karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Diyarbakır'ın Lice ilçesindeki evlerin nerdeyse tümünün 
yıkılmasına yol açan büyük depremden sonra, kışın yaklaşmakta olması 
da göz önünde bulundurularak, konut sorununun kurma evlerle karşı- 
lanması daha uygun görülmüş, ancak Türkiye'de £uwma konut yapım 
sığasının duyulan gereksinmeyi zamanında karşılayamayacağının anla- 
şılması üzerine bu tür evlerin yabancı ülkelerden getirilmesi yoluna gi- 
dilmiştir. 

Viyabilite — Latince vita (yaşam) sözcüğünden türeyen Fransızca viabi- 
lite (İngilizcede viability) adı, bir canlının doğum sırasındaki yaşama 
yeteneği, yaşama gücü anlamına gelir. Latince via (yol) sözcüğünden 
türemiş bulunan ama yine aynı biçimde yazılan bir başka viabilit€ söz- 
cüğü yukarıda sözü edilenden büsbütün ayrı anlamlar taşır. Bu viabilit€ 
sözcüğünün ilk anlamı “bir yolun ulaşıma elverişliliği”dir. Viabilif€ söz- 
cüğü kent düzenlemesi alanında ise, belirli bir toprak parçası üzerinde 
herhangi bir yapı çalışmasına geçilmeden önce tamamlanması gereken 
yollarla su, havagazı, elektrik, telefon ağının, lağım düzeninin tümü an- 
lamına gelmektedir. 

Fransızcadan “viyabilite” okunuşuyle dilimize de geçmiş bulunan 
bu sözcüklerden ilki, sağaltım alanı ile nüfus sorunlarıyle uğraşanlarca 
a Bu sözcüğe karşılık olarak yaşayabilirlik önerilmek- 
tedir. 

Latince vigdari türeyen “viyabilite” sözcüğünün ise yol yapımı 
alanında bu biçimiyle kullanıldığı öğrenilmiş, bu arada Ulaştırma Ba- 
kanlığından bu sözcüğe bir Türkçe karşılık bulunması yolunda bir istek 
gelmiştir. Sözcüğün ilk anlamını karşılamak üzere geçilirlik, “viyabilite”- 
nin kent düzenlemesi alanındaki anlamını karşılamak üzere de “döşe- 
mek” eylemliğinden öndöşem sözcüğü türetilmektedir. 

Örnek: Erken doğan çocukların yaşayabilirliği çok azdır. Altı 
aydan önce doğan bebekler ise yaşama gücünden nerdeyse büsbütün 
yoksundurlar. 

Dağ yollarının geçilirliği genellikle düşüktür. 

Ankara'nın ne başkent oluşunu izleyen yıllarda ne de daha sonra, 
gerekli öndöşem çalışmalarının yapılmamış olması, sokakların tağım, su 
ya da havagazı borusu döşemek amacıyle sık sık kazılmasına yol aç- 
maktadır. i 


OTOBÜS ŞOFÖRÜ. 


(Öykü) 


KEMAL BİLBAŞAR 


Otobüsün şoförü ufak tefek bir 
adamdı. Direksiyon arkasında daha 
da ufarak görünüyor, yola çenesinin 
ucuyle bakabiliyordu. Otobüsü tem- 
kinle sürüyordu. Virajlı yollardan 
inerken frenleri vitese almayı sav- 
satmıyor, hızı otuz km.'nin üstüne 
çıkarmıyordu. Düz yollarda da tra- 
fik kurallarını dikkatle uyguluyor- 
du. Yolun üzerinde heybesi sırtın- 
da bir köylü ya da başı boş bir hay- 
van gördü mü hemen gazı kesiyor, 
hızı azaltıyordu. 

“Çok dikkatli şoförsün maşal- 


lah” dedim, “insan senin arabanda 


yürek rahatlığıyle yolculuk eder.” 

Şöyle bir an başını çevirip bak- 
tı bana, sonra gözünü yoldan ayır- 
madan! 

“Elbette dikkatli olacağım âbi,” 
dedi, “tekmil otobus halkının canı 
bana emanet!..” Direksiyona sım- 
sıkı yapışmış ellerinin damarları o- 
luk oluktu. “Yolda bir canlı gördün 
mü, hızı otuz km.'ye indireceksin. 
Yoldaki bir sakarlık yapar da, se- 
nin frene basman gerekirse koca a- 


raba ossaat kazık gibi çakılır yola, 


kaza yapmazsın.” Öndeki yüklü kam- 
yonun bir arabayı solladığını görerek 
, hizı kesti, başını salladı. “Dün Anka- 
ralı kamyon şoförü de, Hendek yolun- 
da, bunun gibi seksenle sollamaydı 
önündeki arabayı, yapmazdı o kaza- 


yı. Pisi pisine aldı köylü kadını altına, 
elini de kana boyadı.” Kendisini dik- 
katle dinlediğimi sezdiğinden içini 
döker gibi konuşmağa başladı. “Yol- 
da en çok korktuğum çocuklu ka- 


.dınlardır. Çoğu zaman ana, yolun bir 


yanından, yavrusu öbür yanımdan 
yürürler. Bunu gördün mü, hemen 
gazı keseceksin. Araba yavaşlama- 
dan komayı öttürmeyeceksin. Ka- 
dın düdük sesini duyunca, yavrusu- 
nu korumak için kendini çocuğu- 
nun yanna atmak ister. Çocuk da 
korkuyla anasının yanına seğirtir. 
Böyle olacağını bilirsen şaşınmazsın, 
firene basar, arabayı Zıng diye dur- 
durursun. Hızı önceden kesmedin- 
se, firene basınca araba haliyle kı- 
zak yapar, alırsın fukaraları altına.” 
İç geçirerek soludu: “Ankaralı kam- 
yon şoförü de kuşkusuz böyle çiğne- 
di kadını. Zavallı yavru, kan revan 
içinde yatan anasının başı ucunda, 
nasıl da ağlıyordu debelenerek, bi 
görsen âbi! Yürek dayanmaz bil- 
laa...” 

Şoförün yüzünü göremiyordum, 
ama gözleri yaşarmış gibi burnunu 
çekiyordu. 

Bir köye vardık. 

Kahvenin önünde otobüs bek- - 


Jeyen, kadınlı erkekli köylüler küme- 


lenmişti. Erkeklerden bazısının ba- . 
şında bere, sırtında kara cübbe var- 
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dı, bazısmın yüzünde yeni bırakıl- 
mış, henüz biçimini almamış sakal- 
lar göze çarpıyordu. 

Otobüs şoförümüz, arabayı dur- 
dururken! 

“Hacca gidiyor bunlar.” dedi. 
Yavaşça, kapıyı açıp yere atladı: 
“Kaç kişisiniz?” diye sordu, “Beş 
kişilik yerim var. Fazla yolcu ala- 
mam, bilmiş olun!” 

Kahve önünde dikilenlerin en 
gösterişlisi : 

“Kalabalık olduğumuza bak- 
ma Şoför Efendi”? dedi davudi se- 
siyle, “Otobosa binecek beş kişiyiz 
zati... Gerisi uğurlayıcı takımı...” 

Yolcu olanlar, kucaklarında tut- 
tukları heybe ve torbaları yere ko- 
yup, kendilerini uğurlamağa gelen- 
lerle helâllaşmağa başladılar. Şofö- 
rümüz yanılmamıştı. Vedalaşanla- 
rm karşılıklı tembih ve siparişlerin- 
den bunların hacı adayları olduğu 
anlaşılıyordu. Kalanlar, gidenlerden 
birer Mekke armağanı istiyorlardı: 
Hacer-ül Esvetli yüzükler, güneşe 
tutulunca danelerinde Mekke ve Me- 
dine'nin ünlü yapıtları görünen tes- 
bihler, hacı yağları, son nefeslik 
zemzem suları... 

Hacı adayları, yakınlarıyle son 
kez kucaklaştıktan sonra. otobüse 
turmandılar. İçlerinden biri kadındı. 
Başını, uzun süre sandıkta saklan- 
dığı belli, beyaz bir yaşmakla ört- 


müştü. Erkekler, arkamızdaki boş. 


kanapelere gelip yerleştiler. Yaşmak- 
lı köylü kadını şoför, arkaya, mua- 
vinin yerine gönderdi. 

Otobüs kalkıncaya dek hacı a- 
dayları, açık pencerelerden kalan- 
lara son tembihlerini de yaptılar. 


Araba hareket etti. 

Uğurlayıcı kadınlar, avuçlarıy- 
le ya da yaşmak uçlarıyle gözlerini 
kuruluyorlardı. | 
Şoförün sol yanına gelip kapi 
içinde dikilen muavini: 

“Su karı milleti de hep ağlar be 
Memet Âbi!” dedi, “Gelin arabası- 
nın da, gurbetçinin de, dörtkollu- 
nun da ardından gözyaşı dökerler 
hep ne hikmetse...” 

Şoför, dikiz aynasından geride 
kalanları acıyan gözlerle izleyerek 
karşılık verdi: 

“Başkalarını bilmem ama, bu 
karıların gözyaşı dökmeğe yerden 
göğe hakları var. Sen yıllarca dağda 
kırda didin, dur. Türlü çileye mah- 
rumluğa katlan. Dişinden tırnağın- 
dan birkaç kuruş ayır bir yana... 
Sonra herifin gelsin, hacı olacağım, 
diye o parayı alsın, ilin Arabına gö- 
türsün... İŞ mi bu? Ağlamasın da 
ne yapsın bu fakir kadıncağız, oğ- 
lum!” 


Arkamızda hacı adayları çene- 
ye dalmışlardı, şoförün söyledikle- 
rini duymadılar. Aralarındaki ufa- 
rak hacı adayına takılıyorlardı. 

Biri: 

“Bu sıska haliynen sen bu Zah- 
metlere neye katlanıcasın bilâder ?” 
diyordu, “Tahtacı Kızılbaş'ın Mek- 
ke'de işi ne? Kendine acımıyo'san, 
parana acısaydın bâli...” 

Tahtacı, kendini savundu: 

“Neye künaha giriyon hemşe- 
rim?” dedi, “Benim peygamberim 
Ali olmaynan, cavur mu belleyon 
bizi temelli? Elhamdülillah biz de 
Müslümanız...” 

“Beriki kınayan bir sesle: 


108 


“Hâşâ, tövbe de, bilâder!” diye 
saldırısını sürdürdü: “Ali, mubarek 
bir zattır kuşkusuz, Resulullah'ın 
o büyük halifelerindendir, ama pey- 
gamber değildir. Peygamber olmak 
. için Melek, kitap indirecek o kişi- 
ye... Kitapsız peygamber olmaz.” 

Tahtacı, bir an duraladı: 

“Adamma göre denişir bu.” 
dedi, “Bizim Ali Peygamber akıllı 
adamdı. Tanrı'nın buyruklarmı ki- 
taba yazmağa ehtiyacı yoğudu, ak- 
lında tutardı.” 

Hacı adaylarının en gösterişlisi, 
tartışmayı tatlıya bağlamak isteğiy- 
le sözü değiştirdi: | 

“İzin kâadınızı kolay aldınız 
mı bâli?” dedi. 

Tahtacı'yı sıkıştıran hacı adayı, 
başını salladı: 

“Heç sorma!” dedi, “Herif az 
kalsın mahrum edecekti beni hac 
sevabından.” 

“Herif, dediğin kim?” 

“Kim olacak ? Bucak Müdürü.” 
Soluklanıp eliyle bıyıklarını sağa, 
sola yatırdı: “Vardıydım, Bucak Mü- 
dürü, Cenderme Onbaşısıynan tavla 
.oynayordu. Dilekçemi uzattım. AL 
madı. “Dileğin neyse, ağzınna söyle 
ağa” dedi. “Tanrı nasip ettiyse 
hac farizamı yerine getirmek isti- 
yorum Müdür Bey?” dedim. Dilek- 
çeme gene el sürmedi. Beni şöyle bir 
süzdü: “Üstünde başında doğru dü- 
rüst bir uruban yok. Sana hac neye 
farz oluyormuş” dedi. İmamın ağ- 
zıyle: “Gücü olan her Müslüman'a 
haccetmek farz kılınmıştır.) dedim. 
Başını salladı, dik dik baktı suratı- 
ma: “Hadi ağa hadi, gücün varsa 
ilkin kendi karını, çocuklarını gö- 


OTOBÜS ŞOFÖRÜ 


zet” dedi, “Evini, dammnı onart, son- 
ra köyün fakir fukarasını giydir, do- 
yur, öğsüz kızlarını ever. Sana da, 
bana da dua etsinler. Böyle daha 
çok sevap kazanırsın ” dedi: Baktım 
iş Sarpa sarıyor. Boynumu büktüm: 
Sen bas şu kâğada möhürünü Mü- 
dür Bey! dedim, biz köylü kısmı 
nası” olsa bu dünyayı yitirmişiz, if- 
lâh olmayız, bâli öbür dünyamızı 
kazanalım! dedim. Hiç seslenmedi. 
Bastı möhürünü.” 

Düzce'de şoför, otobüsü bir çı- 
nar gölgesinde durdurdu: 

“Çay molası!” diye bağırdı.yol- 
culara. “Yirmi dakika kalacağız bur- 

,da. Kahvecinin çayı da güzeldir ha- 

ni.” 
Otobüs halkı döküldü çmarın 
gölgesindeki masalara, 

Şoför, dolaptan çıkardığı bü- 
yücek paketle, az ileride, levhasında 
CEZAEVİ yazılı binaya doğru yü- 
rüdü. Arkasından dişini çöple karış- 
trarak bakan muavinine sordum: 

“Hısım akrabası mı var ceZa- 
evinde ?”” 

“Hayır âbi!” dedi şoför mua- 
vini, “Babasının katiline yiyicek gö- . 
türüyor.” Şaşırdığımı görerek açık- 

“ladı: “İçerde yatan Şoför İsmayıl üç 
yıl kadar önce bizim ustanın baba- 
sını çiğnediydi. Hatırladıkça yüre- 
gim sızlar âbi... Bizim ilde üstüne 
şoför yoğdu, ama oldu işte. Yazgısı 
kötüymüş. Seferden yorgun dönmüş- 
tü. Kötü haberi verdiler: Karısı ola- 
cak orospu herifin biriyle kaçmıştı. 
Haber, varyoz yemiş gibi yıktı İsmayıl 
Abi'yi... Sendeleyerek Hacı'nın mey- 
hanesine atacaktı kendini. Patronu 
karşısına dikildi: “On yedi numara- 
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nın şoförü hastaneye kaldırıldı. A- 
rabayı sen götüreceksin sefere!” de- 
di. İsmayıl Âbi direksiyon tutacak 
halde değildi: “Bugün beni bağışla 
ağam. Çok kötüyüm, heç bir yanım 
tutmuyo.” diyecek oldu. Ama patro- 
nu söz dinlemez, Allah'sızın biriydi. 
Kanlı kanlı bakıp: "Sen götürecek- 
sin! dedim. Çok konuşma, atla ara- 
baya! diye bağırınca İsmayıl Âbi 
geçti direksiyona. Zati kuzu gibi a- 
damdı, heç kimseye karşı gelmezdi. 
Ellerine tükürüp sürdü otobosu. Li- 
se yoluna saparken de çarptı bizim 
ustanın babasına. Fakir ihtiyar, yo- 
gurt almış, eve dönermiş.. Yolun kı- 
yıcığından * yürürmüş,: ama İsmayıl 
görmemiş, arkasından bindirmiş. İh- 
tüyar, yolun sağına devrilmiş, başı 
kaldırıma çarpmış, biçare beyin ka- 
namasından ossaat ölmüş.” Şoför 
muavini sözünün burasında bir si- 
gara istedi, yaktı: “Rahmetli ihtiyar, 
emekli subaydı. Ne Yemem'i kalmış, 
ne Çanakkale'si... Kurtuluş Savaşın- 
da da sonuna dek döğüşmüş. Bir 
koca kutu dolusu madalyası vardı. 
Bayram günleri el öpmeğe gittiğim- 
de kutusunu açar, gösterirdi. Ço- 
cuk gibi sevinirdi onlara bakarken. 


Şu Tanrı'nın yazgısına bak âbi! Sen 
onca savaşa gir, duşmanın süngü- 
sünden, kurşunundan, güllesinden 
kurtul gel! Sonra bir otobosun ça- 
murluğu yıksın seni kaldırımın ta- 
şıma, ruhunu teslim et! Küfredesi 
geliyor valla âbi insanın içinden... 
Tövbe tövbe!..” Sigarasını üst üste 
çekip duman püskürdü: “İsmayıl 
Âbi dört yıl yedi. Başka cezaevine 
yollayacaklardı. Ustam araya gir- 
miş; “Bakacak kimsesi yok. Düzce 
damına korsanız ben arada yokla- 
rım kendisini.” demiş savcıya... Hep 
şaşmışlar âbi, hani babasının katili- 
ne sahip çıkıyor diye... Oysa ustam: 
“Neye sahip çıkmayayım ” der, *Suç- 
lu o değil ki. Asıl dama girecek a- 
dam, onu kara gününde sefere yol- 
layan Allahsız...» Üç yıldır buradan 
her geçişinde Şoför İsmayıl'a yiye- . 
cek taşır. Patronu olacak Allal'sız 
bir maaş bile göndermedi...” 

Açık kapıdan baktım, bizim o- 
tobüsün şoförü, parmaklık arkasın- 
daki adamın yanaklarından öpüyor- 
du. Sonra döndü, cezaevinin mer- 
divenlerinden indi. Birden otobüs 
şoförü, boylanmış gibi, heybetli gö- 
ründü bana. 


YENİ YAZIM KILAVUZU 


XIV. Türk Dil Kurultayının yönergesi uyarınca ilkeler- 
de bir değişikliğe gidilmeden gerçekleştirilen ufak değişiklik- 
leri ve eklenen yeni sözcükleri içeren, gözden geçirilmiş yeni 
baskı. Yazım konusunda bütün güçlükleri çözecek bir kılavuz- 


dur. 


8. baskı çıktı 
10 lira 


AZIDİSŞİ 


(Öykü) 


NAZLI ERAY 


Tanıtma Genel Müdürlüğünde, 

evrağa bakan memurun azıdişi iyi- 
“ce çürümüş, çok ağrıdı. Memur, ağ- 
rıyan dişine kolonyalı pamuk bastır- 
dı, hiç yararı olmadı. Odacıyı ecza- 
neye yollayıp dişinol aldırdı, onu 
koydu. O da ağrıyı geçirmedi. Me- 
mur ağrıdan çay da içemez olmuş- 
tu. Peş peşe sigara yakıp duruyor, üç 
nefes çektikten sonra da, masasının 
üstünde, evrak defterinin sağ yanın- 
da duran büyük boy kül tablasında 
eziveriyordu sigaraları. Sonunda mü- 
düre çıktı, dişçiye gitmek için izin 
aldı. 

Evrak odasından çıkmadan ön- 
ce, yan masada oturan daktilo kıza, 

— Ben yokken gelen evrakları 
sümenin altına koyuver. Dikkat et, 
başkaları ile karışmasın. Ben yarın 
sabah gelince onları deftere kayde- 
derim. Sen kaydedeyim deme, def- 
terdeki yazı değişince çirkin duruyor, 

“dedi. 

Memur sert davranıyordu dak- 
tilo kıza. Bu daktilo kız, evrak oda- 
sına geleli beş ay ya olmuş, ya olma- 
mıştı, geldiğinin ikinci ayı nişanlanı- 
vermişti. Memur, onun için inadına 
serit davranıyordu daktilo kıza. Bı- 
yıklı nişanlısı, daktilo kızı görmeye 
evrak odasına geldiğinde, memur hiç 
gülümsemeden “Merhaba” diyor, 
sayfaları gürültüyle çevirip, evrakları 


kaydediyordu. İşi çoktu memurun. 


Memur, 

— Ben gidiyorum, dedi. Kapıyı 
ardından kapatıp gitti. 

Dişçi, memurun dişetine bir iğ- 


.ne yaptı. On dakika sonra da azıdi- 


şini çekti. 

— Ağzınızı hemen kapatmayın, 
biraz kanasın, dedi. i 

Memur, ağzını aralık tuttu. 

Dişçi, 

—İki saat sonra da kanama 
devamı ederse, haberim olsun, dedi. 

Memur dişçiden çıkıp evine git- 
ti. Yatağının üstüne yattı. Yattı ya, 
çekilen dişinin yeri de çok ağrımaya 
başladı. Bir yandan da hafif hafif ka- 
şındı. Memur kalktı, kanıyor mu di- 
ye bakmak için aynanın önüne git- 
ti. Öne eğilip, ağzını açmış, tam azı- 
dişinin yerine bakıyordu ki, birden 
dişetindeki delikten bir adam çıkı- 
verdi, memurun ağzını iki adımda 
geçip yere atladı. 

Memur çok şaşırdı bu işe, yüre- 
ği hızlandı, dişetinden çıkan adama 
bakakaldı. 

Memurun dişetinden çıkan a- 
dam, aynaya bakıp üstünü başını dü- 
zeliti. Anlaşılan giyimine özen gös- 
teren biriydi bu dişetinden çıkan a- 
dam. Memur, şaşkınlığı biraz geçip 
de, dikkatlice baktığında, adamın 
elbisesinin iyi bir terzi elinden çık- 
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mış olduğunu sezdi. Gömleğinin ya- 


kası ve boyunbağı tam olması gerek-, 


tiği gibiydi. Yakası, genel müdürün- 
kinin eşiydi. Boyunbağı ise daha da 
güzeldi, bu adamın. Ayakkabıları 
yandan tokalı cinstendi, sokakta hiç 
yürünmemiş gibi tertemiz, pırıl pıri- 


dı. Mutlaka arabası vardır, diye dü- 


şündü memur. Adam memurla ay- 
nı boydaydı ya, sanki daha uzunmuş 
gibi duruyordu. 

Dişetinden çıkan adam, 

— Sizi korkuttumsa, bağışla- 
yın, dedi memura. Dişetinize yapı- 
lan novocain iğnesinin etkisi geçme- 
den çıkmamı gerekiyordu. Başka tür- 
lü olsa, çıkamazdım zaten. Bir işi- 
niz filan var mıydı? diye sordu. 

Memur, i 

— Hiç bir işim yoktu, yeni gel- 
miştim dişçiden. Bugün öğleden son- 
ra izinliyim, dedi. 

Dişetinden çıkan adam, 

— Öyleyse çok iyi, deyip, köşe- 
deki sandalyeye tam oturacaktı ki, 
memur, 

— Butada oturmayalım, içeri- 
ye, oturma odasına gidelim, daha 
derli topludur orası, daha rahat eder- 
siniz, dedi. Dişetinden çıkan adamı 
oturma odasına götürdü. 

Dişetinden çıkan adam, memu- 
run buyur ettiği koltuğa oturdu, ce- 
binden tabakasını çıkarttı, memur- 
ra sigara tuttu. Kendi de bir sigara 
yakıp, arkasına dayandı. 

— Adım Ali Rıza. Doktorum, 
dedi. 

Memur, 

— Benim de adım Asım. Uzun 
yıllardır, Tanıtma Genel Müdürlü- 
günün evrak kalemindeyim, dedi. 


Sonra, biraz düşünüp, 

— Ama hep doktor olmayı is- 
terdim, diye ekledi. 

Doktor Ali Rıza Bey sigarasın- 
dan bir nefes çekti, dumanını uzak- 
lara üfürdü. 

— Ben dahiliyeciyim, dedi. 

Memur Asım'ın gözü hep Dok- 


.tor Ali Rıza Bey'deydi. O da, saçları 


böyle, hafif kır, iyi kesilmiş, her za- 
man iyi taranmış olsun, giysileri ay- 
nı böyle iyi dikilmiş ve yepyeni ol- 
sun, çorabı ile boyunbağı birbirine 
uysun isterdi. En önemlisi, gömleği- 
nin yakası dimdik ve kırışıksız olsun, 
boynu ve başı oradan çıkıp sütun 
gibi yükseliversin isterdi. İsterdi ya, 
onun boyunbağı ip gibiydi, gömle- 
ginin yakası yağlıydı, aynı çift çora- 
bı kokuncaya kadar giydiği olurdu, 
pantolonunun kıçı da parlaktı. 

Doktor Ali Rıza Bey, sigarası- 
nın ucuna bir baktı, sonra anlatma- 
ya başladı. . 

— Sabahları hastanede çalışı- 
yorum. Öğleden sonraları, muaye- . 
nehanemde hastalarıma bakıyorum. 
Akşamları eve geç vakitte gidebili- 
yorum. Çocuklarım büyüdüler, ken- 


“di yaşamlarını sürdürüyorlar. Ka- 


rım da benim yokluğumda kendini 
oyalayacak şeyler buldu. Bazı Zza- 
manlar, arkadaşları ile toplanıp kon- 
ken oynarlar, sonra karım hayır der- 
neklerinde filan da çalışır, dedi. 

Memur Asım dikkatle dinliyor- 
du, Doktor Ati Rıza Bey'in anlattık- 
larını. 

Doktor Ali Rıza Bey devam 
etti, 

— Bütün gün çok yoruluyo- 
rum. Yaşantım çok tekdüze. Zaman 
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zaman bunalıyorum. İçime bir sıkın- 
tı geliyor. Onun için benim de ken- 


dimi oyalayacak bir şey bulmam ge- 


rekiyordu. Ben de, genç, güzel bir ar- 
kadaş buldum kendime. Sıkıntılarım 
geçti, dedi. 

. Memur, Doktor Ali iza Bey'i in 
ne demek istediğini anlayınca heye- 
canlanıverdi. 
önünde beklediği kız lisesini anım- 
sadı. Kız lisesinden çıkan saçları o- 
muzlarına dökük, beyaz bluzlarının 
altında memeleri titreşen, siyah ço- 
rapları ile etekleri arasından bembe- 
yaz etleri görünen kızlar geldi gözü- 
nün önüne. Yüzü sımsıcak oldu. 

Doktor Ali Rıza Bey, 

— Size bütün bunları anlatma- 
mın amacı, arkadaşıma sizin evin ad- 
resini verdim. Bugün burada bulu- 
şacağız, birazdan gelir, dedi. 

Memur Asım oturma odasına 
şöyle bir baktı. Evvelce hiç dikkat 
etmemişti ya, Doktor Ali Rıza Bey, 
odaya girdiğinden bu yana, odada- 
ki her bir şey çok eski püskü görün- 
meye başlamıştı gözüne. Kim bilir bu 
adamın evi ne özenli döşenip, dayan- 
mıştır, diye düşündü. Geniş ve uzun 
salonunun dip köşesinde, mermer- 
den bir ocak bile bulunabilir, diye 
düşündü. 

Memur Asım'ın oturma oda- 
sındaki koltuklar eskiydi. Anasın- 


dan kalmaydı. Pencerenin yanında- 
kiler güneşten iyice solmuşlardı. Or- 


tadaki sehpanın bir ayağı ötekiler- 
den kısaydı. Tozlucaydı her yan. Ev- 
lenmemişti, Asım. Ablası, iki günde 
bir gelip ona yemek pişirir, evi temiz- 
ler, çamaşırını yıkardı. Asım'ın ab- 
lasının, bir şirkette muhasebecilik 


Her öğlen kapısının. 


yapan kocası çok içerliyordu bu du-. 


.ruma, sürekli olarak evde huzursuz- 


luk çıkartıyor, Asım'ın ablasının ba- 
şının etini yiyordu. Asım'ın bunlar- 
dan hiç haberi yoktu. Bazı akşamlar, 
işinden evine döndüğünde, şöyle ba- 
Sırıyordu, Asım'ın eniştesi: 

— Yeter artık be, yeter. Gene 
canın çıkmış bugün. Bu evin işi yet- 
miyormuş gibi, git bir de kardeşin 
olacak o hasta ruhlu herifin uşaklı- 
ğını yap. Ben, karım rahat etsin diye 
çalışıp didiniyorum bütün gün, ak- 
şam eve geliyorum, karımın canı 
çıkmış iki eve bakmaktan. Buna yü- 
rek mi dayanır be? Hem sorarım sa- 
na, bunca yıldır ne yararını gördük 


.şu kardeşin olacak herifin? Bir gün 


olsun bana, enişte, bir şeye ihtiya- 
cınız var mı, diye sordu mu? Sordu 
mu, söyle? İşte gene ağrı saplandı 
yanıma. Allah kahretsin hepini- 

. Sol yanıma ağrı saplandı gene. 
Silin vuruyor. 

Asım, oturma odasına baktı da, 
burası da buluşulacak yer mi ki? 
diye düşündü. Doktor Ali Rıza Bey, 
Asım'ın ne düşündüğünü bilmiş gibi, 

— Ne de olsa karımın kulağı- 
na gitsin istemiyorum. Çevrem çok 
geniş, tanıdığım çok. Onun için böy- 
İe, hiç bir tanıdığıma rastlameyaca- 
gım bir yerde buluşmak en iyisi, de- 
di. 

Memur Asım”la Doktor Ali Rıza 
Bey'in sigaralarının dumanları bir- 
birine karışmış, odanın ortasında 
kımıltısız duruyordu. 

Asım camdan dışarıya baktı. 
Kaışı apartmandaki kadın balkona 
çıkmış, çamaşır asıyordu. Kadının 
kocası akşam eve geldiğinde, yollu 
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“pijamasını giyer, öyle otururdu evin 
içinde. 

Kapı çalındı. 

Asım, kapıyı açmak için kalk- 
ti. Doktor Ali Rıza Bey, Asım'ın ö- 
nüne geçti, 

— İzin verirseniz ben açayım 
kapıyı. Arkadaşımdır bu gelen, sizi 
a şaşırır, Coli 


» 
Ali Rıza kapıyı açtı, içeriye gir- 


dim. Onun gülen gözlerini görünce, 
seviniverdim birden. Merhaba, de- 


dim, elini sıktım. Elim gene heye- . 


candan buz gibi olmuş. Onu görmez- 
den önce, yüreğim öyle çok çarpı- 
yor ya, görür görmez rahatlayıveri- 
yorum. Bugün, ilkbahar geldiği i- 


çin, ilk kez bej-beyaz çorap giydim. 


Ali Rıza'nın ardında duran, sarı 
yüzlü, yanağının teki şiş adam hep 
bâcaklarıma bakıyor. Ben kapının 
içinde durmuşum, Ali Rıza,. 

— Ne o, yoksa girmeyecek mi- 
sin ? dedi, güldü. Kolumu tuttu, içe- 
. riye girdim. Karanlık bir aralıktan 
geçip küçük bir odaya girdik. Oda- 
daki her bir şey, sanki uzun bir za- 
mandan bu yana unutulmuş gibiy- 
di. Ali Rıza'nın sigarasının kokusu 
vardı içerde. Bu küçük, tozlu odayı 
çok sevdim. Ali Rıza'nın karşısın- 


daki koltuğa oturdum, bacak bacak 


üstüne attım. 

Yanımda yokken, ne zaman Ali 
Rıza'yı düşünsem, yüzü bir türlü ak- 
uma gelmez. Bir türlü tam ansıya- 
mam yüzünü. Bu onu ilk gördüğüm- 
den bu yana böyle. Evde düşünü- 
rüm, düşünürüm, yüzünü bulmaya 
çalışırım. Önce saçlarını düşünürüm, 


.sonra kaşının bir tekini, bir gözünü, 


çenesinin bir kısmını düşünürüm. 
Birden gözümün önüne geliverir. 
İlkin yandan görürüm onu. Sonra 
bana döner, gözleri gi ülmeye başlar, 
sesini duyarım çabucak. İçim sevinç- 
le dolar. 
Bazı gün, durur dururum da, 
karısı esmer mi, yoksa sarışın mı di- 
ye çok düşünürüm. 


ii 


Doktor tanıştırınca, Asım kızın 
elini sıktı, 

-— Hoşgeldiniz, dedi. 

Öyle bir başkaydı ki bu kız. Eli 
buz gibiydi ama yumuşacıktı. Tıpkı 
bebek gibiydi. Elleri, parmakları kü- 
çücük, bacakları çok biçimli, incey- 
di. Çok da güzel kokuyordu. Sıkıl- 
gan sıkılgan gülümsüyordu. Upuzun 
kirpikleri, kısacık saçları vardı. Kı- 
saydı eteği. Çorapları inci rengindey- 
di. 
Memur, her halde benim gitmem 
gerekiyor, ben varken rahat konuşa- 
mazlar ki, diye düşündü. Sonra ak- 
na başka şeyler de geldi. İçinden, 

— Ne garip şey, bu adam be-. 
nim olmak istediğim her şey olınuş, 
benim yapmak isteyip de yapamadı- 
ğım şeyleri de yapıyor, dedi. i 

Asım, kız lisesinin önünde bek- 
lediği öğlenleri anımsadı. Uzun, ör- 
gülü saçlı kızı görüverdi birden. Ör- 
gülü saçlı kız, kuşağı ile belini sım- 
sıkı sıkıyordu. Saçı, arkasında kalın 
bir tek örgüydü. Her zaman iki arka- 
daşı ile birlikte çıkıyordu okuldan. 
Durmadan, aralarında bi şeylere gü- 
lüp, katılıyorlardı. 

Yalnızken bir görse, konuşacak- 
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tı Asım onunla, O da bu kız gibi gü- 
zel kokar mıydı ki? Böyle kokmasa 
bile, onun da saçları uzundu. 
Evrak memuru Asım kız lisesi- 
nin önünü anımsarken, çekilen azı- 
dişinin yeri yeniden sancımaya baş- 
ladı. Hafif hafif de kaşındı. Asım, 
kanıyor mu diye bakmak için ayna- 
nın önüne gitti. Öne eğilip ağzını aç- 
tı, tam azıdişinin yerine bakacak- 
ken, dişetindeki delikten genç bir 
adam fırlayıverdi, 
hiç basmadan, bir atlayışta yere in- 
di. Soluk soluğaydı. Elindeki taban- 
cayı Asım'a ve odadakilere çevirdi, 
— Hiç biriniz yerinizden kıpır- 
damayın, yoksa vururum, dedi. 
Doktor Ali Rıza Bey, sevgilisi 
ve memur Asım oldukları yerde ka- 
lakaldılar. | 
Dişetinden yeni -çıkan genç, 
— Gizli örgüttenim. Polis pe- 
şimde, dedi. 
— Pencerelerden uzaklaşın, a- 


partmanın çevresinde polis kordo-. 


nu var, ateş ederler, dedi. 

Asım, Doktor Ali Rıza Bey ve 
kız duvara yaklaştılar. 

Yeni gelen gencin, iki üç gün- 
lük sakalı vardı. 

Asım, bu adam çok iyi bildiğim 
birine benziyor ya, acaba kime? diye 
düşündü, bulamadı. 

Doktor Ali Rıza Bey, tabancalı 
gence, 

— Bari kızı bırakın da gitsin, 
dedi. 

Tabancalı genç, 

: — Buradan kimse çıkamaz. Ka- 
pının dışını da polisler sarmıştır, çı- 
kanı vururlar, dedi. 

İki keskin nişancı, yandaki a- 


Asım'ın ağzına 


partmanın balkonuna çıktılar. Ka- 
dının astığı. çamaşırların altına çö- 
meldiler. Karşıdaki pencereye bak- 
maya başladılar. 

Memur Asım, çeneli asan 
kadını düşündü, kız lisesinde oku- 
yan saçı tek örgülü kızı düşündü, ha- 
vasız evrak odasını, daktilo kızın dar 
pantolonlu, ince bıyıklı nişanlısını 
düşündü. Yaşamı çok boş ve anlam- 
sız geldi ona birden. Düşününce, o 
kocaman, kara kaplı evrak defteri 
bile anlamını yitirivermişti. Asım, 
Doktor Ali Rıza Bey'e baktı. Onu es- 
kisi denli güçlü bulmadı. Tabancalı 
genç daha yürekliymiş gibi geldi, 
Asım'a. İçinden, ne garip şey, bu 
genç çocuk da, benim yapmak iste- 
yip de yapamadığım şeyleri yapıyor, 
dedi. 

O tabancalı gencin yerinde ol- 
mak için anlatılmaz bir istek duydu 
yüreğinde. Birden odanın ortasına 
fırlayıverdi. 

Karşı balkondaki keskin nişan- 
cılardan biri çabucak ateş etti. Asım, 
tek ayağı kısa sehpanın yanına düş- 
tü. Bir kez kıvrandı, yüz üstü kaldı. 

» 

Kızlar, ders arasında, kız lise- 
sinin bahçesinde dolaşıyorlardı. Sarı 
saçlısı, uzun örgülüye, 

— Ne oldu, bugün seninki gö- 
rünmedi?, dedi. Başladılar gülmeye. 
Örgülü saçlısı, 

— Aybaşı kokuyorum, senin 
burnuna da geldi mi? diye sordu. 

Pamuk almak için kantine git- 
tiler, 

# 

Evrak memuru Asım, ertesi sa- 

bah saat 8.30'da evrak odasına geldi. 
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Daktilo kız daha gelmemişti. Ceke- 
tini çıkartıp askıya astı. Sol yanağı 
hafif şişti. Masasına oturdu. Kül tab- 
lası, kalemi, her şeyi yerli yerindeydi. 
Gelen yazılara baktı. Evrak defteri- 
ni önüne çekti. Bir gün önce bırak- 
tığı yerden yazmaya başladı. 
Li 


Bir Doktor Ali Rıza Bey, ana 
caddedeki bir apartmanın üçüncü 
katındaki muayenehanesinde hasta- 
larını kabul ediyor. Son gelen has- 
tasında, duodenal ülserden şüphe- 
lendi, 

— Film çekilmesi 
dedi. 


gerekiyor, 


b 
— Bu sabah gene bej-beyaz ço- 
raplarımı giydim. Ali Rıza'nın mua- 
yenehanesine gidiyorum. Bugün beş- 
ten sonra hasta kabul etmeyecek. 
Vitrinin birinde yeşil bir bluz gör- 
düm. Çok güzeldi. Parlamasın diye, 


evden çıkmadan önce, burnuma ha- 


fif pudra sürdüm. 
Li 
Sakalı uzamış, tabancalı genci, 
polisler kentin bir sokağında kova- 


İiyorlar. O çok hızlı koşuyor ve ara- 
da ardına bakıp, tabancası ile ateş 
ediyor. Koşarken, apartman kapı- 
larında durmuş bakan çocuklar, pen- 
cerelerdeki saksılar, bakkal dükkân- | 
ları, yol kenarındaki arabalar, pen- 
cerelerden bakan gelinlik kızlar, as- 
kerlik çağında delikanlılar, simitçi- 
ler, emlâk alım satım büroları, fırın- 
lar iki yanından şerit gibi geçip gi- 
diyor. 

Eli tabancalı genç, ölümü gö- 
rüverdi birden. Çok yakınmış ölüm, . 
yolun sonundaki duvarın ardınday- 
mış. Genç, ölümün bu denli yakında 
olduğunu bilmiyordu. Şaştı bu işe. 
Gökyüzünde, bulutların arasından 
giden bir uçağın sesi geldi kulağına. 
Bahar da gelmiş, ağaçlar da tomur- 
cuklanmış. 

Duvarın ardından bir kuş ha- 
valandı. .Fima ağacına kondu. 


Li 


Sakalı uzamış, eli tabancalı gen- 
ci, polisler yolun bitimindeki duva- 
rın yanında kıstırıp, delik deşik et- 
tiler. 


DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asım Aksoy 


40 lira 


o Yeni Çıktı 


| Kitaplar 


Vatandaş 


Tahsin Yücel, bir öykü kitabından son- 
ra, kendisinin anlatı dediği bir türde yeni bir 


kitap yayımladı, Vatandaş" adlı bu kitapta, ad- 


sız bir vatandaşın ya da Şaban Baş, bazen de 
© Volkan Taş adını kendisine yakıştıran bir ki- 

şinin öyküsünü okuyoruz. Bu kişi, çevresinde 
« gördüklerini ayakyolu duvarlarına, kapılarına 
yazmaktan hoşlanan, bunun tepkilerini gör- 
mek için de yazdıklarını izleyen, o tepkilere, 
yazılı tepkilere gene yazarak yanıt veren bir in- 
sanımızdır. Yücel, bu vatandaşın gözüyle top- 
lum içindeki bazı çürümüş yönlere eğilmek- 
te; çıkarcılık kümelehmelerini ilginç bir açıdan 
ele alarak belirtmekte ve vatandaşın, bu küme- 
lerden biri karşisındaki davranışını, büyük pa- 
rasal olanakları reddederek ve hatta buna bağlı 
olarak çok sevdiği bir kadının mutlu yaşamı 
masallarını da bir yana iterek namuslu yolu 
seçişini anlatmaktadır. Bütün ilişkilerin, sev- 
gi bağlarmın bile özdekselliğe dönüştüğü bir 
toplumun yaşamı, vatandaşın ayakyolu yazı- 
larından ve çevresiyle yaptığı bazı konuşma- 
lardan yararlanılarak * vurgulanmaktadır. 


! Tahsin Yücel, Vatandaş, anlatı, Bilgi 
Yayınevi, Ankara 1975. 


Yücel, dil bilinci olan bir yazarımızdır. 
Dilin anlatım gücünü vermek istediği özle çok 
güzel kaynaştıran Yücel, Varandaş'ta anlatım 
denemelerini yeni boyutlara götürmekte, son 
öykülerindeki dilden biraz ayrı bir anlatımı de- 
ner görünmektedir. 

Kendini hep gizleyen, gizlemek isteyen, 
silik gösteren bir bireyin gözleriyle topluma ba- . 
kan Yücel, böylece, toplum olgularına da de- 
gişik bir açıdan bakmaktadır. Bu, ne üstten, 
ne de alttan bir bakıştır. Çevresindeki insan- 
lar ne cücedir ne de yüce. Onlar da, vatandaş- 
tır ve hepsi aynı düzeyde, aynı boydadır. Bu 
nedenle, çevresindeki insanların yaşamı, olay- 
lar ya da olgular karşısındaki davranışları alı- 
nıp soyutlanmış ve yalnızca onların üzerinde 
durulmuş değildir. Yafandaş'ın vatandaşı na- 
sıl toplum içinde öyle bir vatandaş ise çevre- 
sindeki kişiler de öyle birer vatandaştırlar. Top- 
lumun bu olağan insanlarından ayrılanlar, de- 
gişik bir yaşam içindedirler ve vatandaşla on- 
ların arasında öyle büyük ve kalın bağlar yok- . 
tur. Bunlar, ötegeçenin, öte yanın insanlarıdır 
ve onların yaşamı vatandaş tarafından bilin- 
mez, yalnızca duyulanlara dayanır bütün bilgi- 
ler. Onlar, mutlu azınlığın temsilcileridir ve 
birbirlerine çıkara dayanan bir bağla bağlıdır- 
lar. Çıkar bağıyle bağlanmak isteyenlerle iş- 
birliği yaparlar ve böylelerini seçerler. Bu çı- 
kar ortaklığı, vatandaşın tepkilerine, alayları- 
na konu olur. Ama, özgürce söyleyemeyen va- 
tandaş da bunları bir yerlere yazarak ortaya 
koyar. Bu, özgürlükten yoksun, pısmış görü- 
nen insanların içinde oluşan eleştiri isteğinin 
dışavurumu olarak da nitelenebilir. i 

Öyle görünüyor ki, Yücel, bizim toplu- 
mumuzdan çeşitli görüntüleri ustaca bir bile- 
şimle ortaya koymuştur Vafandaş adlı kitabın- 
da. i 
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Edebiyatımızda İsimler Söz- 


lüğü 


ügü 
Behçet Necatigil'in Edebiyatımızda İsim- 


ler Sözlüğü adlı kitabı, 1975 yılının son ayın- 
da 8'nci baskısını yaptı. Geniş kapsamlı bu ki- 
, tap, yazarlarımızın yaşamöyküleri bakımın- 
dan her zaman el altında bulundurulan değerli 
bir kaynaktır. Bu nedenle, yeni adların girme- 
si, yaşamöykülerinin tamam olması bakımın- 
dan, bazı baskıları yapıldığında yazılarımızla 
yardımcı olmağa yönelmiştik, Bu son baskıyı 
incelediğimizde bazı adların çıkarıldığını gö- 
rüyoruz. Çıkarılmadaki nedenin, kitabın oy- 
lum endişesi olduğunu sanıyoruz. Çünkü, çı- 
karılan adları ele aldığımızda, haklı bir neden 
göremiyoruz. Ölenler var, adları son zamanlar- 
da dergilerde ya da kitap. üstlerinde görülme- 
yenler var, aksine yazıyı sürdürenler var. Bun- 
ların yazarlık niteliğini yitirdiği de söylenemez. 
Çıkarılan adların, bir önceki baskıya göre 34 
olduğu anlaşılmaktadır. Buna karşılık elbette 
yeni adlar görülüyor kitapta. Bunların da ne- 
den bugüne kadar alınamadığı sorulabilir. Gö- 
rüşümüze göre, bu kitabın yeni adlarla geniş- 
İletilmesi gerekir. Çıkarılmaların büyük bir nok- 
sanlık olacağı ve yararlanmak istenenler bakı- 
mından yararsız bir yapıt durumunda görüle- 
ceği bir gerçektir. Bütün baskıların yan yana 
elde bulundurulması da düşünülemez ve salık 
verilemez. 

Bu bakımdan, 9'uncu baskıda, çıkarılmış 
adlar yeniden kitaba alınmalıdır deriz. Ayrıca, 
yaşamöykülerindeki kısaltmaların da okurlar 
bakımından pek yararlı olmayacağını sanıyo- 
ruz. Yaşayanların yaşamöykülerinin güncel 
duruma getirilmesi için de bazı önlemler alın- 
malıdır diye düşünüyoruz, 


Tezek 


Tezek? geçen yıl içinde yitirdiğimiz Bedri 
Rahmi Eyuboğlu'nun, ikinci düzyazı kitabı ve 
ölümünden sonra yayımlanabilen bir yapıtı. 

Eyuboğlu, ölümünden önce yayımlanan 
Delifişek adlı kitapta daha çok sanata dönük 


? Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsim- 

ler Sözlüğü, Varlık Yayınları, İstanbul 1975. 

“ 3 Bedri Rahmi Eyuboğlu, Tezek, yazılar, 
Bilgi Yayınevi, Ankara 1975. 
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yazılarını bir araya getirmişti. Tözek, Anadolu” 
daki gezi izlenimlerinden oluşuyor. Eyuboğlu, 
bu yazılarında cıvıl cıvıl oynaşan renklerle çi- 
kıyor karşımıza. Anadolu'nun yolları, kırları, 
kentleri, bağları onun yansıtmasıyle ulaşıyor 
gözlerimize. Şiiri ve rengi bol bir anlatımla iz- 
liyoruz onun gezilerini. Anadolu insanının işe 
yarayan bilgilerini, bilgiçliğini de buluyoruz 
bu kitapta. 

Suyun nerede bulunduğunu, bulunan su- 
yun içilip içilemeyeceğini kendi deneyleri ve 
edintileri ile ortaya koyan insanların öyküleri- 
ni okuruz. Eyuboğlu, kendi alınyazılarıyle baş 
başa bırakılmış, zaman içinde geri biraktırıl- 
muş insanların yaşamlarını ele alarak acı ger- 
çeklere zaman zaman alaycı, delifişek bir yak- 
laşımla yaklaşır. Anadolu'nun tek yakacağı o- 
lan tezeğin öyküsünün alaycı anlatımını da bu- 
luruz bu kitapta. Anadolu insanının bağrından 
çıkan sanatçılarımız, anlatı sanatçılarımız, öy- 
kü düzen gerçek sanatçılarımız gibi o da şiirle 
düzyazıyı iç içe kullanır. Bir bakarsınız düzya- 
zıyla, bir bakarsınız şiirle anlatır konusunu. 
Şiirle girer, düzyazıyla bitirir ya da düzyazıy- 
la girip şiirle çıkıverir sonunda. Sanatın güzel 
ve yararlı olmasından yana olan Eyuboğlu, bu 
kitaptaki yazılarında da aynı anlayışı sürdü- ' 
rür. 

Yazılarında, insanlar kadar kekiğe, kara» 
muğa, ahlata, güvercine, üveyiğe, dereye, orma- 
na da merhaba diyen Eyuboğlu'nun bu yazıları 
gezen ve gezerken çevresine sanatçı gözlerle ba- 
kıp onları sanatçı bir ele alışla yazan sanatçıyı 
buluyoruz. Elbette biraz da ressam yanıyle ve 
Anadolu sanatçılarının anlatım anlayışı için- 
de. 


Acısıyla Yanmak Türkiye'nin 


Şinasi Özdenoğlu, şiirimizde 1938-1939 
yıllarında görünür. O yıllarda yayımlanan çe- 
şitli dergilerde ve bu arada Uyanış, Varlık der- 
gilerinde yayımladığı şiirleriyle dikkati çeker, 
Bunlarda, Anadolu yaylalarının delice esen 
yellerinin havasını buluruz. Lirik, ama duygu- 
luluğu ikinci sıraya itmesini bilen bir ozanın 
ürünleridir bunlar. Kavak yellerinin başında 
estiği yıllarda yazılan bu şiirleri 7ese//i adlı ki- 
tabında toplamıştı (1943). Yükseköğrenimini 
tamamlayıp da içinde doğup büyüdüğü Ana- 


. dolu insanlarının arasına yönetici olarak katıl- 
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dığında, bakış açısında daha bir değişiklik gö- 
rülür ve bu insanların acılarına, dertlerine, ça- 
resizliklerine tanık ve ortak olur. Anaforda Dö- 
nen Adam (1946), bu baş dönmesi, bu yol bul- 
ma çabaları içinde geçen günlerin şiirlerinden 
oluşmuştur. Kaymakamlığı boyunca da “Ana- 
dolu'nun Kaderinden Bahseden Şiirler” yazmış- 
tır. Fakat, bunları, böyle bir kitapta toplamak- 
tan çok, yakınlarda yayımladığı kitaplarına al- 
mıştır. Üzun süre siyasal yaşamın içinde ve kı- 
yıcığında bulunmuş, geçimini avukatlık yapa- 
rak sağlamış ve şiir kitaplarını yayımlama ola- 
.nağı bulamamıştı. Vatanım Benim (1973) ve 
Özgürlük İçin Ölmek (1974), yıllar süren bu ih- 
malin ve siyasal yaşamla yakın ilişkiden doğan 
bir zorunluğun gecikmiş iki kitabı olmuştur. 

Batı ozanları arasında, şiir yanında, Öz- 
denoğlu'nun buluşu ile “şiirsel düzyazı” ile uğ- 
raşanlar; şiirin kendine özgü kurallarına uy- 
mayan özleri, böyle bir biçim içinde verenler 
vardır. Özellikle Fransız ozanlarının bazıları 
bu yolda başarılı görülür. Özdenoğlu da, aynı 
anlayış içinde, şiir biçimleri dışına taşarak, yeni 
bir söyleyişle, söylemek istediklerini söylemiş 
ve bunları Acısıyla Yanmak Türkiye'nin* adlı 
kitabında toplayarak yayımlamıştır. Özden- 
oğlu, bu şiirsel düzyazılarında, Anadolu ve bu- 
rada yaşayan insanların sevgisiyle coşmakta; 
geri bıraktırılmış yurdunun ve insanlarının acı 
alınyazısı karşısında baş kaldırmakta ve geri 
bıraktıran güçleri sert, acı, acımasız bir dille 
yermektedir. Anadolu insanının alınyazısına 
dönük bu başkaldırması, genişleyip tüm geri 
bıraktırılmış ülke insanlarının alınyazısını da 
kapsamaktadır. Atatürkçü ve insancıl bir kay- 
naktan beslenen Özdenoğlu, şiirsel bir güçle 
etkili bir bileşime ulaşmaktadır. Halkından 
kopmayan ve her zaman onunla birlikte, onun 
yanında olan, çıkar düşünmeden hizmeti ken- 
dine değişmez bir kural olarak seçen Özden- 
oğlu toplum ve insan sorunlarımızı değişik bir 
tür,-güçlü bir dil, sağlam bir düşün içinde de- 
gerlendirmektedir. 

Kitap, “Acısıyla Yanmak Türkiyenin”, 
“İnsan ve Toplum”, “Devlet ve Erdem”, “Sev- 
gilerle Donattığım Yaban Topraklarından” baş- 
lıkları altında dört bölüme ayrılmıştır. Her bö- 


* Şinasi Özdenoğlu, Acısıyla Yanmak 
Türkiye'nin, şiirsel düzyazılar, Eroğlu Yayın- 
ları, Ankara 1975. 


rını, 
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lümde insan, Anadolu ve bizim insanımız odak 
noktasıdır. Kitap, Avrupa'da görülebilen bir 
baskı ustalığı ve güzelliğiyle basılmış, paragraf 
başlıkları renkli harflerle dizilmiştir. 

Şinasi Özdenoğlu'nun dilini ve şiirsel düz- 
yazılarını örneklemek için “Severek ve İnatla” 
başlıklı yazısından şu dizekleri alıyorum: 


“Namuslu kavgalar hedefini bulmuyor 
Türkiye'de... 

Nâmuslu kavgalar, hedefini bulmuyor 
diye Türkiye'de, kavgamızı bırakacak 
mıyız? i 

Erdem ve yiğitlik, “geçmez akçe” oldu 
ülkemizde... 

. Erdem ve yiğitlik, “geçmez akçe” oldu 
diye ülkemizde, erdemi ve yiğitliği bir 
yana atacak mıyız? 

Hayır! 

Geri kalmış ülkeler insanının alınyazısı- 
dır bu: Anlaşılmamak, geriye itilmek, 
yalnız kalmak!” (s. 33) 


Bir kısa örnek de “Heyecanını Yitirmiş 
Toprak”tan alıyoruz: 


“Mustafa Kemal destanıyla evimize, bar- 
kımıza dolup; yaşantımıza bir başka 
anlam katan heyecanlarımız nerede? 
Nerede kurtuluş ve devrim günlerinin 
o sımsıcak dostluğu? Birbirini sevme- 
nin, ülkeyi sevmek gibi şart olduğu; da- 
yanışmanın yaşatmak kadar kutsal sa- 
yıldığı o güzelim Türkiye günlerini ne 
kadar da çabuk bitirdik? 

, Vatan çatısını bir ortak ev bilmenin en- 
gin mutluluğu içinde başka anaları öz 
analarımızla birlikte bağrımıza bastığı- 
mız, başka ocaklarda pişen aşı kendi a- 
şımiz gibi cömertçe paylaştığımız, kom- 
şu köylerin şenliğine kendi şenliğimiz- 
den aymıp coşkunluklar kattığımız o 
güzelim günlerimiz nerede şimdi? 
Bu kadar çabuk mu tükenecek, o cö- 
mert heyecan pmarlarımızı böylesine 
çabuk mu kurutacaktık?” (s. 38) 


Şinasi Özdenoğlu'nun, dersıyla Yanmak 
Türkiye'nin adlı kitabındaki heyecan, şiir ve 
düşün bileşimi tam bir başarıya ulaşmış görün- 
mektedir. Kitapta, Anadolu insanının ağıtla- 
Anadolu'nun sularının gümbürtüsünü, 
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ormanlarının uğultusunu, bozkırlarındaki a- 
gaçların unutulmuşluğunu ve yalnızlığını, Öz- 
denoğlu'nun Atatürkçü heyecanını ve insancıl 
sevgisini buluyoruz. 


Cinayetler Kitabı 


Toplumsal şiir anlayışından geçen, bu 
çetin savaşlar veren İsmet Özel, bu savaşlar- 
dan yorgun çıkmış bir savaşçı olarak görünü- 
yor Cinayetler Kitabı'nda. $ 10 şiirin bulundu- 
ğu kitapta, böyle bir ruhsal yaşantı içinde bu- 
, İunan sanatçının durumunu seziyoruz. Tek- 
düze ve bezgin bir anlatım tonu var. Her şeye 
boyun eğiş, umutsuzluk, acılarla dolu bir söy- 
leniş, eskiyi hüzünle anış egemendir bu şiirle- 
re. Biçimciliğe dönük bir düzen, bireyciliğe yö- 
nelmiş bir söyleyiş görülüyor. Böyle bir acılı 
ve durgun ortamda kendi kendine düşüncelere 
dalış ve tam bir sessizlik havası. Sonra, yeni bir 
ışıkla aydınlanma. Bu ışık soldan değil de sağ- 
dan gelmektedir artık, Kitabın son üç şiirinde 
böyle bir gelişme görülmektedir. Sözcüklere 
dayanan, sözün ön planda yer aldığı şiirlerde 
bir eşikten geçildiği ve bu eşikten geçerken bir 
arınmanın, özellikle ruhsal bir yıkanışın dışa 
görüntülerle vurduğu anlaşılmaktadır. Son şii- 
rin “Amentü” adını taşıması da dinsel bir du- 
yumsamanın ve dinsel bir düşünceye yönelişin 
en görünen işaretidir. 

Öyle görünüyor ki, Cinayetler Kitabı, bir 
iç anaforun izlerini yansıtmaktadır. 


Elsa'ya Şiirler 


Fransız şiirinin çağdaş ustalarından Louis 
Aragon'un karısı Elsa için sevi şiirleri yazdığı 
bilinmektedir. Ancak, bu sevi şiirleri vicik vi- 
cık duygu dolu bayağı şiirler değildir. Aragon, 
Elsa için yazdığı bu şiirlerde, dişisel bir seviden 
çok başka planda bir sevi şiiri örneklerini or- 
taya koymuştur. Bunlar, sanatın gerçek gücü- 
nü gösteren örneklerdir. E/sa'ya Şürler! adlı 
kitapta toplanan bu sevi şiirlerini okuyunca, 
bunun yüceliğini ve şiirin ne olduğunu bir kez 


* İzmet Özel, Cinayetler Kitabı, şiirler, 
Çıdam Yayınları, Ankara 1975. 

8 Louis Aragon (çev. Said Maden), E/se” 
ya Şiirler, Cem Yayınevi, İstanbul 1975. 
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“daha görmüş oluyoruz. £lsa, burada bir sim- 


gedir aslında, belki de odaktır da diyebiliriz. 
Büyük sanatçıların görkemli söyleyişini bulu- 
yoruz bu şiirlerde. Kitap şu dizelerle başlar: 


Sana büyük bir sır söyleyeceğim Zaman 
(sensin 
Zaman kadındır ister ki 
Hep okşansın diz çökülsün hep 
Çözülmesi gereken bir giysi gibi ayakla- 
i (rna 
Bir taranmış 
Bir upuzun saç gibi zaman p 
Soluğun buğulandırıp sildiği ayna gibi 
Zaman sensin uyuyan sen şafakla ben uy- 
(kusuz seni beklerken 


Aragon, çok değişik. biçimler içinde ve 
çok değişik, özgün söyleyişle sevinin şiirini, 
sevinin gerçek şiirini vermiştir. 


Dört Kişiydiler Bir de Ben 


Cengiz Bektaş, mimarlığı yanında şiiri 
de ihmal etmeyen bir sanatçıdır. Dört Kişiydi- 
ler Bir de Ben”, onun üçüncü şiir kitabıdır. Bek- 
taş, kitabına adını veren uzun şiirinde, Akdeniz 
uygarlığını ve Akdeniz çevresinde yaşayan €- 


. zilen uluslarin öyküsünü, dengeli bir düzen i- 


çinde vermekte ve “... bir de ben” diyerek ken- 


“di durumunu şiiri okuyanların yorumuna bi- 


rakmaktadır. Bektaş, yalın bir şiir diliyle ver- 
mektedir bu gerçeği. Kitapta, Anadolu'nun 
renkli görüntüleri yanında insanımızın duru- 
muna dönük şiirler de yer alıyor. Şiirlerini dik- 
katle okuyunca, bunun insancıl bir duyguya 
dönüştüğünü, genişlediğini görüyoruz. Mimar- 
lıktaki denge öğesi, şiirlerinde de varlığını du- 
yumsatmaktadır. “Lucas Cranach”da, kadın-er- 
kek ilişkilerinin doğallığını, Cranacl'ın ünlü bir 
tablosundan yola çıkarak vermektedir. Bura- 


,da da, yaşambilim açısından dengeye değini- 


yor diyebiliriz. 

Akdeniz ikliminin aydınlığında insan 
sorunlarına, doğanın ve doğa içinde kadın-er-' 
kek derigesine eğilen Bektaş'ın şiirlerinde, ya- 
lın bir dilin şiirini buluyoruz. 


7 Cengiz Bektaş, Dörr Kişiydiler Bir de 


Ben, şürler, Cem Yayınevi, İstanbul 1975. 
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Şeyh Abdürrahim Rumi 


Anadolu'yu aydınlatanlar arasında Şeyh 
Abdürrahim Rumi'nin de önemli bir yeri oldu- 
gunu anlıyoruz son günlerde çıkan bir kitap- 
tan. Berin Taşan, dedelerinden birj olan Rumi” 
nin yaşamını aydınlığa çıkarmak amacıyle der- 
İediği bilgileri bir kitapta bir araya getirmiştir. 
Horasan'dan Anadolu'ya gelen Şeyh Abdür- 
rahim, Merzifon'a yerleşmiş ve aydınlatma gö- 
revini orada sürdürmüştür. “Tövbe yârap ha- 
ta yoluna gittiklerime /Bilip ettiklerime, bil- 
meyip ettiklerime” dizeleri bugüne ulaşan Ru- 
minin İrşad-ül Enam, Divançe-i İlâhiyat, Min- 
hac-ür Reşat adlı kitaplarının bulunduğu eski 
kaynaklardan anlaşılmakta ise de bunların her- 
hangi bir nüshasına henüz rastlanamamıştır. 
1385-1390 yıllarında doğduğu anlaşılan Rumi, 
uzun yıllar yaşadığı Merzifon'da ölmüştür. 
Berin Taşan, Merzifonlu Seyh Abdürrahim 
Rumi” adlı kitabında, hakkındaki bilgi kırın- 
tılarını birleştirmiştir. 


Muzaffer UYGUNER 


LI 


Ölmeye Yatmak 


Adalet Ağaoğlu'nun Ölmeye Yatmak? 1o- 
mani üstünde, şu üç yöne göre durmak istiyo- 


rum. Bu yapıt: 1) Ülkemizin aydın ve kentli . 


kesiminde, bir önemli durum alan kadın yaşa- 
nmunı ele aldığı; 2) romanın başkişisi Aysehle 
birlikte 1938-1968 arasındaki otuz yıllık yaşa- 
mın toplumsal, tutumbilimsel olgularını, olay- 
larını genişlikle verdiği; 3) bu geniş bildiriyi 
arı, duru Türkçeyle yaptığı için önemlidir. 

Yazar, romanın başkişisi Ayselle, bize, 
iki önemli toplumsal olayı yansıtmaktadır: 
1) Aysel, Türk toplumunda doçentliğe yüksel, 
miş bir kadındır; bunun toplumsal yaşam için- 


? Berin Taşan, Merzifonlu Şeyh Abdür- 
rahim Rumi, inceleme, İzmir 1975. 

* Ölmeye Yatmak, roman, Adalet Ağa- 
oğlu, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1973; 359 say- 
fa, 20 lira. 
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deki somut ve soyut durumu her yönden önem- 
lidir. 2) Aysel'in, öğrencilik, öğreticilik dönem- 
lerini kapsayan Cumhuriyetin otuz yılının top- 


lumsal durumu ve gelişmeleri unutulmamalı- 
dır. 


Ölmeye Yatmak, bir kent romanıdır. Köy 
konularını işleyen romanlardan bıktıklarını 


söyleyenler, bu ilginç yapıtı geniş solukla oku- 
yabilirler. 


Küçük bir kasaba kızı olan Ağbetin ya- 
şam serüveni, Ankara'da gelişir. İlkokulu bi- 
türdikten sonra, Ankara'da sürdürür öğreni- 
mini Aysel. Aysel'in babası, karaborsacılık 
yaptığı için, kasabada duramaz, Ankara'ya ta- 
şınır. Adalet Ağaoğlu, bir kız yaşamına, bir 
kızın kadın oluşuna, önce bir kasaba, sonra bir 


kent açısından bakarak, onu, hemen her yö- 
nüyle değerlendiriyor, gösteriyor. 


Daha önce, Türk romanında kızları ve 
kadınları tanımıştık. Aşk-ı Memnu'daki Nihal, 
Bihter; Sinekli Bakkal'daki Râbia; Ateşten 
Gömlek'teki Aliye; Sodom ve Gomore'deki Ley- 


“lâ; Çalıkuşu'ndaki Feride; Yılanların Öcü'ndeki 


Irazca; Cemo'daki Cemo; Tırpan'daki Dürü; 
Yenişehirde Bir Öğle Vakti'ndeki Olcay önem- 
liydi. Bu kızlar ve kadınlar, Türk toplumsal 
yaşamının çeşitli renklerdeki dokusundan çe- 
şitli yaşamlar getirmişler, göstermişlerdi. Tü- 


mü de yaşadıkları ortamların sorunlarını an- 
latmışlardı. 


Ölmeye Yatmak'ta Aysel'in anlattıklarını 
dinliyoruz. Aysel, kasabayla büyük kent ara- 
sında kalan; annesi, babası, ağabeyinin kurduk- 
ları sıkı yaşam örgüsünü beğenmeyerek, daha 
geniş alanlara açılmak isteyen bir kız. Onun 
kişiliğine egemen olan aile, yakın ve uzak çev- 
re, okullar ortamının yapıları çok önemli. Ay- 
sel, bir kız çocuğa, bir okullu kıza, bir genç kı- 
za, bir kadına hangi eğitim anlayışıyle bakıla- 
cağını bilmeyen, ona nasıl yardım edileceği- 
ni kestiremeyen insanların arasında çelişkiler 
içinde yetişir. Ona verilen geleneksel öğüt şu- 
dur: Sen bir Türk kızısın, aktöresel duruma 
göre belli, kalın çizgiler içinde olmalısın. An- 
nen ve baban, okumana izin verirlerse okursun, 
vermezlerse okuyamazsın. Sevdiklerin, sevme- 
diklerin, edimlerin, eylemlerin eski kuşakların 
düşünülerine göre ayarlanmalıdır. Erkekler, 
sizin kardeşlerinizdir, onlara karşı bir cins ola- 


rak bakılamaz. Onlar kardeşlerinizdir ama on- 
lara yaklaşmak sakıncalıdır. 
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Bu katı, kesin sınırlar içinde kalan Aysel, 
İkinci Dünya Savaşının yarattığı toplumsal, 
tutumbilimsel koşullar içinde de kalır. Sonra, 
"bu yıllardaki Türkiye olayları da çok önemli- 
dir. Tek parti döneminin olaylarıyle yakından, 
uzaktan beslenen genç kız, bize tüm genç kız- 
larımızın yaşam özünü ve sınırlarını gösterir. 
Bu arada, romanın dokusundan şu durumlar 
bir bir geçer: Çocuk eğitimi, gençlik denetimi 
bilmeyen annelerimiz,. okumamış, bilgisiz ba- 
balarımız, eğitimsizlik yüzünden yollarını se- 
çememiş çocuklarımız, olumlu olumsuz güç- 
ler arasında bocalayan öğretmenlerimiz, eği- 
time dönük olmayan okullarımız ve genç kız, 
genç kadın konularında hiç bilgisi olmayan bi- 
reylerimiz. . 

Bu ortamda, bir genç kız nasıl büyütü- 
lür, nasıl eğitilir? Bu sorunun acıklı yanıtını 
Aysel'in yaşamından alıyoruz. Çocukluğunu 
hiç yaşayamam, genç kızlığının bilincine va- 


ramama ve okullardaki eğitimin, öğretimin na-. 


sıl olacağını bilemeyen öğretmenlerin buyruk- 
larına boyun eğerek yıllar geçirme. Sonra, acı- 
masız bir toplum. Bu toplumun, kızlara, ka- 
dınlara karşı olumsuz, yöntemsiz davranışla- 
Tl... 

Aysel, çevremizde gördüğümüz kızlardan 
biridir, Ama onun doğadan getirdiği bir öz a- 
macı vardır: Okumak... Bunu gerçekleştir- 
mek için genç kız, annesine, babasına en olma- 
yacak konularda ödün vermek zorunda kalır. 

Aysel'in, Atatürk Türkiye'sinde, Osman- 


lı dönemiyle Cumhuriyet dönemi arasında, her 


iki dönemin zaman çerçevesi içinde doğmuş in- 
sanların kişilikleriyle boğuşarak, didişerek bü- 
yümesi sonucunda oluşan kişiliği, bir özeleşti- 
riden de geçer, O, bir Türk kızıdır, okumuş bir 
kızdır, sorumluluklarını, yükümlülüklerini bi- 
lir ama mutlu olamamıştır. Onun mutsuzluğu- 
nun öğeleri arasında neler, neler yoktur: Aile- 
si, yakın çevresi, okullar, öğretmenler, işyerleri 
ve arkadaşları. 

Aysel, bir bakıma, 1938'den 1968'e de- 
ğin geçen otuz yılın kahramanıdır. Okumuştur, 
belli bir yükselme çizgisinde doçent olmuştur. 
Ama bir yönden de yenilgiye uğramış görün- 
mektedir. Çünkü işlediği bir suç yüzünden öl- 

, meye yatmıştır. 

Yazar, bu kızla bize, toplum çarklarımız 

arasında kalarak kendilerini bulamayan, özle- 
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rini bulmuş sayarak gözlerini yitirip bakar kör- 
ler gibi yaşayan kızlarımızı, kadınlarımızı gös- 
teriyor. Onlar, dar gelenek, görenek ağlarına 
takılarak çocukluklarını yaşayamazlar, gerek- 
tiği kadar gülemezler, özgürce eğitilmezler, 
kendilerine yarayacak bilgileri gereği gibi ala- 
mazlar, azarlanırlar, horlanırlar, hep kızlıkla- 
rına, kadınlıklarına göre bakılırlar, anlaşılmaz- 
lar, sevgi, saygı görmezler, aldatılırlar, gölge- 
siz, karanlıksız yaşayamazlar. i 

Aysel, 1938'den sonraki olayları bilenle- 

re yabancı gelmez. Aysel, toplumumuzun in- 
san değerlerini bilenlerce de yadırganmaz. Bi- 
zim kızımızdır O. Kardeşimizdir, ablamızdır, 
sınıf arkadaşımızdır. Onda, tüm Türkiye ko- ' 
şullarının yankılarını buluruz. O, bu toprağın 
kızıdır, sonra bu ülkenin çalışan kadını olmuş- 
tur. Bir yanda ailesi, bir yanda toplumu, bir 
yönde de kazandığı bilinç düzeyindeki yaşam 
arasında kalarak örselenmiş, amaçladığına ere- 
memiş, düşlerini gerçekleştirememiş, ülküsünü 
kuramamış. Ayseli yenik düşüren nedir? Bu 
sorunun yanıtını 1975 Türkiye'sine bakarak. 
verebiliriz: Biz, oluruz, oluşuruz ama kişiliği- 
mizin kanında toplumumuz yatar. 
Romanın ikinci önemli yapısı, Aysel'le 
birlikte otuz yılın tüm olaylarını vermesidir. 
Ayseli izlerken, onun ilgi alanlarını da görüyo- 
ruz. Atatürk, gözlerini yumduktan sonra, Tür- 
kiye'nin toplumsal, tutumbilimsei olayları na- 
sıl gelişmiştir? Aysel'in ağabeyi, öğretmenleri, 
arkadaşları ve ilgi duyduğu delikanlılar... 
Sonra Aysel'in uzağındaki olaylar. 

Roman, bu yönüyle belgesel bir nitelik 
taşıyor. Adalet Ağaoğlu, bu otuz yılın tüm yel- 
lerini bir bir incelemiş ve toplum coğrafyasına 
yerleştirmiş. Sıralarsam, şunları sayabileceğim: 


- Bir yönde, bireysel girişimlerle kendi kendini - 


varsıllaştıranlar, bir yanda kendi çabalariyle 
karın tokluğuna çalışanlar. Bunların Ötesin- 
de, bu kişilerin düşünce ve imge alanlarına gir- 
meyen ülküsel çatışmalar: Sağ, sol yönlerde bi- 
rikenler, bunların dergileri, kişileri, kavgaları, 
mahkemeleri ve bunlarla ilgili yayın yaşamı. 
Bir başka kesimde, okullar. ve öğretmenler. 
Okulların, öğretmenlerin durumları, öğretmen 
ve okul çeşitleri. Kişi özgürlüğünü güçlendir- 
me yerine, evet efendimci yetiştiren bir eğitim 
tutumu, Sonra Ankara'nın milletvekilleri, yö- 
neticileri, Bunların yanı sıra İkinci Dünya Sa- 
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vaşının yiyecek, giyecek darlığı ve karaborsa. 
Ve tüm bunların üstünde, Türk halkının kendi 
kendine ayrıldığı sınıflar: Aydınlar, okumamış- 
lar, ücaret yapanlar ve çıkar ardında koşarak 
toplum yararını hiçe sayanlar. Bu olayların kah- 
ramanlarındaki düşünce, amaç ayrılığı, birey- 
sel mutluluk ardinda koşanların durumları. 
Sonra Cumhuriyetle doğanların, Cumhuriyet 
yanlısı olmamaları ve okumuşların, Türkiye? 
de uygulama alanı bulmuş olanların gerçek ö- 
devlerini yapmamaları. Kurulu düzenin, yeni- 
leşmeye dönüşememesinin acıklı öyküleri. Bun- 
ların içinde Aysel'in tanıdığı erkekler, Ali, Ay- 
dın, eşi Ömer ve öğrencisi Engin. 

Yazar, Türkiye'nin iç olayları yanında 
dış olaylarına da önem vermiş, yer yer dış olay- 
larm en önemlilerini geçirmiş romanın örgü- 
süne. Bunların kişilere yansıması da önemli. 
Bir insanın doçent oluncaya değin geçirdiği yıl- 
lar ve bu yılların düşünce havasındaki olum- 
lu, olumsuz besin gereçleri. 

Bu romanı, bir yönden Aysel'in iç gözle- 
riyle, bir yönden de onun somutu veren dış gö- 
züyle okuyoruz. Bu nedenle olaylar, önemli 
bir biçim kazanıyor. Bir kişiye yansıyan durum- 
lar, böylece daha da özgünleşiyor. 

Romanın üçüncü önemli yönü dilidir. 
Türkçenin kültür dili düzeyindeki yoğrulma, 
yeni yapıtlarla yeni yeni utkular kazanıyor. Sa- 
naiçılarımız, günün Türkçesiyle yazıyorlar. Bu, 
ülkemizde halkın anladığı bir dildir. 

Adalet Ağaoğlu'nun olgunlaşmış bir dili 
var. Sözcükleri, gerçek ve mecaz anlamlarında 
kullanırken, deyimleri tümcelerine yerleştirir. 
ken, kimi sözcüklerle o sözcüklerin gerçek an- 
lamlarını değil, onlarla bambaşka anlamlar 
vermeyi amaçlarken, güzel, uyumlu, olumlu, 


olgun yazıyor. Bu dilde, üstelik, birçok yazarın - 


kullanmaktan kaçındıkları halde farkında ol- 
madan kullanıverdikleri “yeni kelimeler” de- 
nen sözcükleri, çok doğal bir dengelemeyle kul- 
İanıyor. Romanın akıp giden dilinde önemli bir 
“anlaşılırlık” var. Bu, yazarın ustalığından geli- 
yor kuşkusuz. Karmaşık ruhsal bunalımlar, 
bilim düzeyine çıkmış çetrefil sorunları, insan- 
ların iç evrenlerini, dış yaşamın soyut durum- 
larını erken sezilir tümcelerle veriyor. 
Ölmeye Yatmak'ı bu üç yönüyle beğen- 
dim. Romanın dilinden, anlatımından içerik- 
teki olaylara, durumlara değin her şey belli bir 
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- gelişimin içinde. En çok ilgimizi çeken de Ay- 


sel. Aysel, hem gerçek, hem bir simge. Onun iç 
yapısındaki çapraz durumlara bakarak içleri: 
mize eğiliyoruz. Aysel, bizde yaşıyor. Onun, bi- 
reysei mutluluk olamaz, insan olabilirse top- 
lumuyle mutlu olabilir çizgisinde savunduğu 
düşünüsü hoşumuza gidiyor. Cinsel sorunların 
perdelendiği insan yaşamında, doğal sayılması 
gereken gereksinimlerin utanç verici olarak 
nitelendirilmesinin doğurduğu bunalımların ne 
büyük kişisel, toplumsal sorunlar yarattığını 
hepimiz biliyoruz. Aysel, bu konunun da başki- 
şisidir. O, bir doçent olarak, sanki kadınlıktan 
sıyrılmıştır; sanki O, bir gizli güçle bir yerlere 


yükseltilmiştir. Oysa Aysel, gelişmiş kafasının 


altında, cinsinin doğal gereksinimlerinin de aç- 
lığını yaşamaktadır. Ve işin en önemli yönü, 
Aysel'in bu açlığını, küçük yaştan beri duyma- 
sıdır. O, bir öç alır gibi, yanlış eğitimin, eksik 
öğretimin ve yerinde olmayan uyarıların üstü- 
ne yürür, bir utku kazanmışçasına kadınlık bay- 
rağını dalgalandırır. 

Ölmeye Yatmak, kişileriyle, olaylarıyle, 
durumlarıyle otuz yılın toplümsal tarihidir; 
üstelik bir sanat yapıtıdır, çok güzeldir. 


İbrahim Zeki BURDURLU 


Dergiler 


Gazeteler 


© Milliyet Sanat Dergisi'nde (19 aralık 
1975) Zeyyat Selimeğlu'nun bir anılar yazısı 
var. Lambo'nun meyhanesi bakkal dükkânı 
olmuş. Melih Cevdet Anday bakkaldan “Or- 
han Veli burada içerdi” diye yazmasını istiyor. 
Bakkaldan, Lambo'nun, dükkânın tavanına 
kendisini astığını da öğreniyoruz. 

Öğrencilik günlerimi anımsıyorum. İl 
han Demiraslan'la birkaç kez Lambo'nun mey- 
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hanesinde içmiştik. Demiraslan da, ben de çok 
saygılı davranırdık Kambo'ya, Orhan Veli o- 
na “Mösyö Lambo” dermiş. Biz de “Mösyö 
Lambo” derdik. Kimi arkadaşlar “Usta Lam- 
bo” derdi. Doğrudan doğruya “Lambo” di- 
yenler de vardı. Lambo, kendisine saygı duyu- 
lan insandı. 

İlhan Demiraslan neden bıraktı şiiri? 
Bilmem onu anımsayanlar var mı? Kolay es- 
kimeyecek iyi şiirler yazmıştı. 

Bir anı başka anıları çağırıyor. Lambo? 
nun kendisini asması, iyi bir şairin şiiri bırak- 
ması, Orhan Veli'nin anısına aldırış edilmeme- 
si... Hüzünlü bir ağırlığı var bu anıların. 

© Hisar'da (ocak 1976) Arif Nihat As- 
ya'yla ilgili anılar var. Dahada sürecekmiş.Arka- 
daşı Refik Fikret Sağnak'ın anlattıkları Asya'nın 
anısına saygısızlık gibi geldi bana. Bir insan dü- 
şünün, evleneceği gün sakallarını kesip kesmeye- 
ceğini bilemez, üstünde ütüsüz bir giysi vardır, 
düğün evine gideceğine Boğaz'da gezinti yapar 
da “yatsıdan sonra” gelir; gelince de, konukla- 
rı bırakıp evleneceği kadınla bir odaya kapa- 
nir, çene çalar. Nasıl bir Asya tanıtılmak iste- 
niyor? Saygısız, dengesiz, şaşkın bir adam mı? 
Asya'yı sevmeyenler bunları anlatacak olsa 
Hisarcıların karşı çıkması gerekmez mi? Ben 
asıl, ince düşünceli bir şair olarak tanıdığım 
Yavuz Bülent Bâkiler adıma üzüldüm. Asya 
yı bilinmeyen yönleriyle tanıtacağım 'diye bun- 
ları yazması, şairin kişiliğini zedeler nitelikte 
göründü bana. 

© Hisar'da Adile Ayda'nın da anıları var. 
“Edebi hatıra, bir hikâye niteliğindedir: Dina- 
mik ve dramatik unsurlar ihtiya eder.” diyor. 
Bir yazar anılarını yazacak. Yazın çevresiyle 
ilişkileri vardır; kendi yaşamıyle birlikte, tanı- 
dığı şairleri, yazarları da anlatacaktır. Onların 
bilmediğimiz yönlerini öğreneceğiz. İlginç göz- 
Jemlerle geliştirdiği anıları yazın tarihimize de- 
Berli belgeler kazandırmış olacak, Adile Ayda? 
nın söylediği tanıma uymadan da bunlar yazı- 
lamaz mı? Acaba Ayda bu tanımı kanıtlaya- 
cak neler söylemiş? 

Adile Ayda, altmışını geçkin bir hanım- 
efendi şimdi, Gencecik bir kızken tanımış Beh- 
çet Kemal'i. Anlıyoruz ki Behçet Kemal hoş- 
lanmış Adile Ayda'dan. Onunla gönül ilişki- 
leri kurmak istemiş. Adile Ayda, bunca yıldan 
sonra hoşgörüyle bakamıyor bu ilişkilere, gene 


GAZETELER , 123 


bir genç kız duyarlığıyle anlatıyor. Kadınlar 
gereksiz, abartılmış, süslü sözlere önem ver- 
mezmiş. Böyle konuşan erkeklere güven duy- 
mazmış. Bu nedenle yüz vermemiş Behçet Ke- 
male. 

Adile Ayda'nın anılarında, bu ilişkilerin 
yanı sıra, Behçet Kemal için çelişme gösteren 
yargılar da var. “Milliyetçi çevreler tarafından, 
biraz da haksız olarak, hiç bir zaman benimsen- 
memiştir.” diyor. “Nefis irticali konuşmalar 
yapıyordu.” diyor. “Hatip deyip geçmemeli. 
Hatiplik öyle bir sanattır ki, birtakım meziyet- 
ler, zekâ, hafıza, bilgi ister.” diyor. 

Behçet Kemal'in ısmarlama şiir yazma- 
sını da yeriyor Adile Ayda. Gereksiz, yığma 
dizelerden şiirini kurtaramadığı için önemli bir 
şair olmadığını söylüyor. 

“Anıları, yaptığı tanıma uymasa bile, il- 
giyle okunuyor Adile Ayda'nın. 

& Milliyet Sanat Dergisi (26 aralık 1975) 
geçen yılın sanat olaylarını değerlendiriyor. 
Mehmet H. Doğan 1975'in romanlarını, öykü- 
lerini ele almış. Türk Dili'nin tanıttığı Nazlı E- 
ray'ı umut verici bir öykücü olarak görüyor. 
Temiz bir dili, şaşırtıcı bir anlatımı var Eray” 
ın. Daha soluklu, daha sağlam çalışmalara yö- 
neleceğini umuyorum. 

Cemal Süreya 1975 şiirini anlatıyor. Fa- 
zl Hüsnü Dağlarca için söylediği şu sözler çok 
ilginç: 

“Koca “şir tankeri” şimdilerde içi boşal- 
mış, hatta kendi yakıtını bile yitirme tehlikesiy- 
de karşı karşıya gelmiş durumda.” Dağlarca i- 
çin şir #fankeri deyimi çok iyi oturmuş. Ce- 
mal Süreya'nın yargısı doğru mu? Hiç bir şai- 
rin başarı çizgisi sürekli olarak yükselmez, i- 
nişli çıkışlıdır. Bir şiirinde insan iükenmez di- 
yor Dağlarca. Bir de bakarsınız koca şür fan- 
keri insanı allak bullak eden şiirlerle yeniden 
bir yerlerden görünüverir. 

Cahit Külebi az yazan, şiirlerini bir süre 
dinlendiren bir şairdir. Gene de Oluşum dergi- 
sinde altı şiiri yayımlandı geçen yıl. Cemal Sü- 
veya “yazmak bir iörendir” diyor. “Külebi o 
töreni bir kez bozdu, “Oluşum'a bir sayı şür 
vermedi. Sonra bir daha da yayın yapmadı.” 
Demek, Cemal Süreya'ya göre, bir dergiye her 
sayı şiir yetiştirebilmek için çalışacaksınız. Bu 
bir tören. Ama şiir dilediğiniz biçimi almamış. 
Olsun. Tören bozulmasın diye yayımlamanız 
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gerekecek. Yoksa yazamazsınız artık. Şiirin 
böyle bir anlayışla yazılabileceğini bilmiyor- 
dum. Yoksa Külebi'yi de şür tankeri mi sa- 
nıyor Cemal Süreya? 

Adnan Binyazar”ı anlamakta kimi zaman 
güçlük çekiyorum. Dergideki 1975'in deneme- 
İerini incelediği yazısında “Toplumumuzu eko- 
nomik, toplumsal ve kültürel yönden tanımaya 
da büyük gereksinim doğdu. Sanırım ki bu, Tür- 
kiye'nin okuru yarattığının bir kanıtıdır.” diyor. 
Ekonomik, toplumsal, kültürel konulara okur- 
ların ilgisi arttı, demek istiyorsa, karışık bir 
anlatım. Başka bir şey söylemek istiyorsa iyi 
anlaşılmıyor. i 

Melih Cevdet Anday'ın yaptığı tanımı. 
ele alıyor Binyazar. “Bizim yazınımızda yeni 
yeni görülmeye başlayan “deneme” türü; insanı 
ve doğayı özgürce tanımayı, toplumsal önyargı- 
lardan, dogmalardan bağımsızlığı, kendini pek 
yürekle ele almayı, aklın ışığından başka yol 
gösterici tanımamayı, kendine insanlardan biri 
diye bakmayı, alçak gönüllülüğü, kişioğlunun 
hangi durumda olursa olsun bir hamurdan ya- 
pıldığı inancına dayanan bir insancıllığı ve kuş- 
kusuz halkça konuşmayı gerektirir.” Geniş kap- 
sarılı bir tanım bu. Herhangi bir denemede, 
bu özellikleri bulmak kolay değil. Binyazar, 
bu yıl çıkan deneme kitaplarından yirmi dör- 
dünü anarak bu fanı kanıtladığını öne sürü- 
yor. Oysa andığı kitapların kimilerine deneme 
kitabı demek çok söz götürür. Hele Anday'ın 
geniş kapsamlı deneme tanımı ölçü alınırsa, 
deneme diyebildiğimiz nice yazılara kuşkuyla 
bakmamız gerekecek. i 

Örneğin bu yirmi dört deneme yapıtın- 
dan birisi, Orhan Veli'nin çeşitli düzyazılarını 
toplayan Edebiyat Dünyamız olarak göste- 
rilmiştir. Bakın Adnan Binyazar Varlık Yıllığı 
1976'da bu yapıt için neler diyor: “Yapıttaki 
denemeler genellikle “fikra niteliği taşıyor. 
Bunlara küçük küçük değinmeler de diyebiliriz. 
Kıyısından köşesinden toplumsal sorunlara da 
yer veriyor Orhan Veli.” 

Binyazar'ın Orhan Veli'nin düzyazıları 
için söyledikleri, Anday'ın deneme tanımını 
kanıtladığı görüşüne uyuyor mu?” 

Binyazar “Çağdaş Yayınları”nı örnek 
göstererek, “Sali deneme basmak için yayınev- 
feri kuruldu.” diyor. Oysa “Çağdaş Yayınları” 
salt. deneme kitapları basmıyor. Deneme dizi- 
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sinden başka, tarih, amı, gezi,olay dizisi, bir 
de bağımsız dizisi var. Belki yeni gelişmelere 
göre başka dizilere de gerekseme duyulacaktır. 

Yayınevleri çok yönlü yayınlara önem 
veriyorlar. Bu arada geçtiğimiz yıl içinde dene- 
me kitaplarına da yer verildiği doğrudur. Ama 
görülüyor ki “Çağdaş Yayınları” salt deneme 
kitapları çıkarmıyor. 

© Birikim'de (ocak 1976) Selim İleri” 
nin bir kitap tanıtma yazısı var. Memet 
Fuat'ın derlediği, Nâzım'ın Piraye'ye gön- 
derdiği mektupları içeren Nâzm ile Piraye 
adlı kitap üzerine düşündüklerini yazıyor. Ki- 
tap tanıtma yazısı deyimi Selim İleri'nin yap- 
mak istediğini tam anlatmıyor. Bu mektuplar 
nedeniyle Nâzım'ın kişiliğini çizmiş, çalışma- 
sını değerlendirmiş. Duyarlığı olan bir yazı. 
Oldukça sağlam bir Türkçesi var. Görüşlerine 
yüreğinden de bir şeyler katıyor. “Karşılıklı 
mektuplaşmalar bir bütün olarak sunulsa, olay- 
ları, sorunları, tartışmaları daha açık seçik 
kavrıyacağız.” diyor. Bir bütünlük sağlanabil- 
mesi için, doğrudan doğruya yazınla ilişkisi 
olmasa bile Piraye'nin mektupları da gerekli- 
dir. Öyle anlaşılıyor ki Piraye'nin mektupları 
yitiktir, 

Kemal Tahir'in Nâzım'a gönderdiği mek- 
tuplar da bulunamadı. Bilgi Yayınları'nın sahibi 
olan Ahmet Küflü bu mektupları çok araştır- 
mıştı. Yazınla yakın ilgili, saygın Kişiliği olan 
bir yargıç, Feridun Müderrisoğlu, o sıralar 
Bursa savcısı olan arkadaşından bu mektupla- 
rı bulabileceğini söylüyordu. Sonra ne oldu, 
bilmiyorum. Demek Nâzım'da değildi bu mek- 
tuplar. Belki de savcıların bulabileceği bir yer- 
İerdeydi. 

Nâzım'ın mektupları şiir çalışmalarını 
gösteren belge niteliğindedir. Hangi koşullar 
altında yazılmıştır? Bir şiire değişik bir açıdan 
bakma olanağı var mı? Selim İleri'nin dediği 
gibi, “Ndzım Hikmet'i şiirlerinin dışına taşan 
bir dünyada tanımak şaşırtıcı gelmiyor okura. 
Çünkü şüriyle özdeşlik kurabilmiş.” , 

& Mektuplardan açılmışken Halikarnas 
Balıkçısı'nın Özgür İnsan'daki (ocak 1976) 
mektuplarını da anlatayım. Azra. Erhat 
mektupları şöyle tanıtıyor: “Halikarnas Ba- 
lıkçısı Cevat Şakir, dostlarına sık sik ve çok u- 
zun mektuplar yazardı. Yalnız bana binlerce 
sayfa tutan yüzlerce mektup yazmıştır. Yayıma 
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hazırlamak üzere derlediğim bu mektuplardan 
aşağıda birkaç parça veriyorum.” 

"Halikarnas Balıkçısı Elen kültürü dışın- 
da bağımsız bir İon kültürü olduğunu savu- 
nan yazarlarımızdan.. Mektuplarında da bu 
görüşün izleri var. Diline pek özen göstermiyor, 
dağınık. Azra Erhat bu mektupları yayımlaya- 
cağına göre bazı açıklamalara gerekseme duyu- 
labilir. Örneğin, “Sabah'm Tanin'deki romanı 
çok: hoşuma gidiyor.” diyen Halikarnas Balık- 
çısı “Sabah” derken kimi anlatmak istiyor? 
“Yalnız şu Melleart aşık kemikleri hakkında 
yanilmış.” diyor. Özel bir ilgisi olmayan okur 
Melleart'ı tanır mı? Westem Asia Minor di- 
ye bir kitap hazırlamaktaymış Halikarnas Ba- 
lıkçısı. Bu kitapla ilgili tamamlayıcı bilgiler 
vermek gerekmez mi? Mektuplarda ayraç i- 
çinde bazı açıklamalar var. Kim yaptıysa ye- 
terli değil bu açıklamalar. Mektupları bütün 
olarak yayımlayacağı zaman Azra EFrhat'ın 
gerekli açıklamaları yapacağını umarım. 

& Mektuplardan açıldı da Selim İleri 
için söyleyeceğim bir sözü geciktirdim. Biliyor- 
sunuz Türk Dili'nin “Türk Öykücülüğü Özel 
Sayısı”nda öykümüzün genel görünümü üÜze- 
rine bir yazısı çıkmıştı. Önceleri bir öykü ya- 
zarının nesnel olamayacağını düşünerek böyle 
“ bir yazıyı İleri'nin hazırlamasını istemiyorduk. 
Sonra sakıncalı bulmadık bunu. İleri'nin yazı- 
sı bilimsel değil, deneme niteliğindeydi. Gene 
de kırıcı tartışmalara yol açtı. Alışılmış yargı- 
lardan öte özgün görüşler getiriyordu İleri. Tar- 
tışmalara yol açması olağandı. Bir bakıma 
yazının sağlıklı oluşunu, yazarın güçlü, etkile- 
yici oluşunu gösteriyordu bu yazı, Dikkat et- 
tim, Selim İleri'ye tepki gösterenler Kemal Be- 
kir gibi usta bir öykücüyü unutmuş olmasını 
hiç ele almadılar. Demek herkes işine gelen a- 
çıdan bakıyor bu olaya, 

Yazılarından tanıyabildiğim kadar yazı- 
nımızı oldukça iyi biliyor Selim İleri. Belli bir 
öykü anlayışı var. Ama bu, başka öykü anlayış- 
larını beğenmesine engel değil. Öykü yazarı 
olmasa bile, bir öyküye bakan eleştirmenin 
kendine özgü bir beğenisi, bir değerlendirmesi 
olacaktır. Demek ki bu anlamda yansız olmak 
düşünülemez. 

© Melih Cevdet Anday Mevlâna'nın 
kullandığı aruz ölçüsünü, uyaklarını koruya- 
rak onun düşündüğü şiire daha yakın çeviriler 


vermek istiyor (Cumhuriyet, 19 aralık 1975). 
Bence yanlış bir çalışma, boşuna bir çalışma. 
Kimi yerlerde ölçü bozuklukları bulunsa da 
aruz ölçüsünde başarılı bir denemeye girişmiş 
Anday. Ama neye yarar! 

Anday Farsçayı iyi bilir mi? Hem Fars- 
çayı bilmek başka, Farsçada Mevlâna'nın şii- 
rini tanımak başkadır. Ölçü, uyak yaklaşma- 
larıyle bir şiirin havasına girilemeyeceğini bil- 
mesi gerekir Anday'ın. 

Bizde Farsçayı en iyi bilenlerden birinin 
Hikmet İlaydın olduğunu sanıyorum. Neden 
Sadi'deki şiirleri düzyazıyla vermiştir? Belki 
şair olmadığı için. Belki de, Farsçayı iyi bildi- 
ği halde, Sadi'nin şürini Türkçede verecek ka- 
dar tanımadığı için. Hikmet İlaydın, Yunus 
Emre'nin şiirini yenilerken ilginç örnekler ver- 
miştir. Çünkü Yunus'un şiirini iyi tanıyordu. 
Bu nedenle böyle bir çalışmaya girişmeyi göze 
alabilmişti. : 

Aralık ayının son yarısı Mevlâna tören- 
leriyle çalkalanır, durur. Mevlâna bütün şür- 
lerini Farsça yazmış. İran yazınında yer alıyor. 
Hem de Hafız gibi, Firdevsi gibi önemli bir şair 


“sayılmıyor. Türk soyundan gelmiş olmasından 


başka ne gibi bir özelliği var ki hiç bir şairimi- 
ze tanınmayan bir üstünlük vermişiz ona? Bu 
konuda ne kadar yerinde, ne kadar doğru söy- 
lüyor Samim Kocagöz (' Cumhuriyet, Sanat ve 
Edebiyat Sayfası, 20 aralık 1975). 

© Oktay Akbal, İnsan Bir Ormandır için 
Rauf Mutluay'ın Varlık Yıllığı 1976'daki ya- 
zısına tepki gösteriyor (Cumhuriyet, 4 ocak 
1975). Söyledikleri, yıllar önce Muzaffer Uy- 
gunerle giriştiğimiz bir tartışmayı anımsattı. 
Uyguner, Sait Faik'in öyküleriyle özyaşamı 
arasında koşutluklar kuruyordu. Birinci kişi 
ağzıyle anlatılan öykünün, özyaşam anlamına 
gelemeyeceği görüşündeydim. i 

Bir öyküyü, bir romanı yazan kişi, elbet- 


“te kendi yaşamından, kendi çevresinden yarar- 


lanır. Ne var, o artık özyaşamı değil, öyküdeki 
yaşamdır. Öykü ya da roman yazarının yaptı- 
ğı, yaşamı yorumlamak, ortaya bir yapıt koy- 
maktır. Eleştirmene düşen, roman gerçeğinde 
nasıl bir sanat değeri bulunduğunu göstermek 
olmalıdır. 

“Evlilik üzerine yeni bir aşk ilişkisi” es- 
kimeyen konulardan birisidir. Romancı nasıl 
işlemiş bu konuyu? Nasıl bir evrensel çizgiye 
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uzanmış? İçimizde hangi değerlerin biriktiğini 
gösteriyor? Sözü yazıda nasıl yaşatıyor? Ta- 
nıdığını sandığı yakıştırmaların dışında bun- 
lara önem vermelidir, bunlar üzerinde durma- 
lıdır bir eleştirmen. 

Elbette bir yazın adamının özel yaşamı 
da ilgilendirir bizi. Ama yapıtı üzerine eğilme- 
miz, onu değerlendirmede kolaylıklar sağla- 

«mamız bakımından ilgilendirir. Bu görüş baş- 
ka, özel yaşamıyle yapıtı arasında koşutluklar 
düşünerek buna dayanan bir eleştiriye giriş- 
mek, giderek yazarın özel yaşamını eleştirmek 
başkadır. 

© Evlilik üzerine bir başka aşk ilişkisi 
de Aşk-ı Memnu'da görüyoruz. Birikim'de ro- 
manı ayrıntılarıyle inceleyen Berna Moran bu 
konuda daha önce yazılanların romanın tema- 
sını açıklıkla belirtmediğini anlatıyor. Roman 
bir bütünlük gösteriyor mu? Romanın gerçek 
kahramanı Bihter midir, Nihal mi? Bu soru- 
ları tartışan Moran, romanda iki yaşamın iş- 
lendiğini, Nihal'in yalnızlığı belirtilirken za- 
man zaman romanın değişik bir boyut kazan- 
dığını söylüyor. 

Aşk-ı Memnu ile Madam Bovary arasın: 

daki benzerliklere değiniyor. 

Romanın tezi olarak şu soruyu ele alı- 
yor: “Yaş farkına bakmadan yapılacak evlilik- 
lerin kötü sonuç vereceğini, yaşlı kocaların al- 
datılacağını, genç kızlarım mutsuz olacağın mı 

. söylemek istiyor?” Sonra hemen ekliyor: “Aşk 
-ı Memnu'nun anlamı böyle basit tezlere indir- 
genemez.” Kırık Hayatlar'daki mutlu evlilik- 
te de bir yasak aşkın bulunduğunu anımsata- 
rak böyle bir genellemeye gitmenin doğru ola- 
mayacağını belirtiyor. 

Aşk-ı Memnu düz bir çizgide gitmeyen, 
çeşitli yaşamlarla derinlik kazanan, boyutlu 
bir roman. Bence işi basite indirgemek, roma- 
nın basit olduğu anlamına gelmez. Önce roma- 
nın adına bakalım: Aşk-ı Memnu. Buradan 
Halit Ziya Uşaklıgil'in hangi temaya ağırlık 
vermek istediğini anlamak. kolaylaşır. 

Bihter, evin kadını olarak yalıya geldiği 
zaman, yalının eski yaşamında meydana -gele- 
cek değişikliklerden rahatsız olan bir çevre gö- 
rür. Kurulu düzenden yana olanlar Bihter'in 
gelişiyle tedirgindir. Behlül ile Bihter arasında 
gizli bir aşk başlayınca, Bihter, bu tedirgin çev- 
reyi düzenli bir biçimde uzaklaştırıp ilişkilerin- 
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de kolaylıklar sağlamak ister. Elbette bu dav- * 
ranışın çeşitli tepkileri olacaktır. Uşaklıgil bu 
tepkileri ince bir duyarlıkla işlediği, ayrıntıları 
sağlam gözlemlerle değerlendirdiği için roma- 
na yeni boyutlar katmasını bilmiştir. Bu neden- 
İe Nihal'in yalnızlığı ayrı bir roman gibi geliş- 
me gösteriyor. Berna Moran bu durumu ro- 
manda bölünme olarak niteliyor: “Nihal'in 
yalıuz bırakılmasıyle ilgili olaylar dizisi Bihter” 
in karakterini aydınlatan şeyler değil, Nihal'in 


“ psikolojisini açıklayan olaylardır. Bundan ötü- 


rü diyorum ki, bütünlüğü bozan, temayı ve do- 
Jayısıyle anlamı bulandıran bir bölünme var ro- 
manda.” 

Aslında sevdiği gençle yasak aşkını ra- 
hatça yaşayabilmesi, kocası Adnan'ı daha ko- 
lay aldatabilmesi için Bihter'in çevirdiği dolap- 
lar basit bir tema olarak nitelendirilmezse, ro- 
manın çatısı belli olur, bölünme diye bir şey 
söz konusu olmaz. Burada Kınk Hayatlar'la 
karşılaştırma yapmanın bizi yanlış yorumlata 
götüreceği kanısındayım. 

Berna Moran ayrıntıları görmesini bilen 
bir yazar. Öyle sanıyorum ki bir öğretmen gibi 
ele almasa da roman gerçeklerini içinde yaşa- 
tarak tartışsa, çok basite indirgenmiş bir tema- 
nın ne denli güçlü işlenmiş olduğunu daha iyi 
duyuracak, 

Berna Moran diline de pek özen göster- 
miyor. Dil Kurumu “Bilim Ödülü”nü alan bir 
yazardan bu özeni göstermesini beklemek say- 
gısızca bir davranış olmasa gerek. Şu cümleyi 
birlikte okuyalım: “Kitapta bir dönüm noktası 
sayılabilecek Göksu gezintisinin işlevi, Bihter” 
de bazı cinsel isteklerin uyanmasına neden ola- 
cak vesilelerin sağlanmasıdır her şeyden önce.” 

Biz sebep sözcüğünü neden sözcüğüyle 
karşılarken, sebep olmak deyimini yol açmak 
deyimiyle karşılamayı savsıyoruz. Oysa bu 
cümlede “bazı cinsel isteklerin uyanmasına yol 
açacak nedenlerin sağlanmasıdır” biçiminde 
bir anlatım daha kolay benimsenen bir Türkçe 
olacaktı. 

© Emin Özdemir Varlık'ta (ocak 1976) 
benim “Orhan Veli'de Ozansılık” üzerine yaz- 
dığım yazıyı ele almış. Yazılarına “Gazete ve : 
Dergilerde” genel başlığını koyuyor. Ataç'tan 
gelen bir alışkanlıkla ve sözcüğünü kullan- 
mamağa çalışırım. Dil bağnazı olduğumdan de- 
gil, öyle alışmışım. Özdemir de ve sözcüğü- 
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nü kullanmayacak biçimde bir cümle yapısı 
kursa dilini daha çok seveceğim. 

, Gelelim benim yazıya... Yazımı yeni- 
den okursa görecek ki “Orhan Veli'nin şiirin- 
de ozansılığın belirleyici öğelerden biri olduğunu”, 
“son-şürlerinde bu öğeyi isteyerek kullandığını” 
söylemedim. Bunlar Özdemir'in nasıl çıkardı- 
ğını bilemediğim yorumları. Orhan Veli'nin 
bütün şiirlerini gözden geçirirken, ozansılığa 
tepki olarak şiirini kurduğu halde, yer yer ken- 
disini ozansılıktan kurtaramadığını gösterme- 
ğe çalıştım. i 

Oktay Akbal'ın güncesini okurken dik- 
katimi çeken bir şey oldu (4nm/arda Görmek, 
23 ocak 1967); Fahir Onger'le Orhan Veli'deki 


ozansılığı tartışıyorlar. Demek bu konu Üze- 


rinde ilk duran ben değilmişim. Yazımı okuyan 
Atillâ İlhan, çok yıllar önce bu konuya kendi- 
sinin de değindiğini söylemişti. Bu konuda bel- 
ki başka çalışmalar da var. Yazıma tanık. ol- 
sunlar, doğrulasınlar diye söylemiyorum. Ya- 
zımdaki bir eksiği belirtiyorum. Bunları top- 


Dil Üzerine 
Konuşmalar 
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lamak, belgelerle desteklemek, daha derli top- 
lu bir yazı yazmak isterdim. Böylesi bir çalış- 
maya girişmek olanağını bulamadım. 

Sanıyorum Emin Özdemir'le anlaşama- 
dığımız asıl konu ozansıık kavramıyle ik 
gili. Ozansılığın iki anlamı var. Onun şiirsek 
lik olarak nitelediği ozansılığın gerçek anla- 
mıdır, Ne var ki mecaz anlamı gerçek anlamın- 
dan öne geçmiş, ozansılık, eskimiş bir duyarlı- 
gı sürdürme anlamında kullanılır olmuştur. 
Orhan Veli'nin ozansılığında bu anlamın da 
payı var. Ama ben ozansılığı, şiirselliği de içe- 
recek biçimde geniş anlamıyle ele aldım. Bu ne- 
denle Orhan Veli'deki çeşitli imge yüklerini, 
duygulanışları göstermek istedim. 

Bilmem bu söylediklerim yazıma bir a- 

,çıklık getirebildi mi? Yoksa her birimiz kendi 
anlayışımıza göre çekiştirip duracak mıyız bu 
konuyu? Ni i 
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Türk Dil Kurumunun düzenlediği dil üzerine konuşmalardan ikisi 
ocak ayı ortalarında Kurum salonunda yapılmıştır. 

Amerika Bilim ve Sanat Akademisi üyesi Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, 
15 ocak 1976 perşembe günü saat 16.00'da “Japonya'nın Eğitim ve Bilim 
Dili Siyasası” üzerine konuşmuş, eğitim ve bilim dilinde yabancı sözcük- 
ler yerine Japonca kullanılmasıyle ilgili çok ilginç örnekler vermiştir. 

Ünlü Türkbilimci, Göttingen Georg-August Üniversitesi Türkoloji ve 
Altayistik Kürsüsü Başkanı Prof. Dr. Gerhard Doerfer de 17 ocak 1976 


cumartesi günü saat 16.00'da genel 


dilbilim üzerine konuşmuştur. 


Her iki konuşma da bilimcilerden ve dilseverlerden oluşan kalabalık 
bir dinleyici topluluğunca ilgiyle izlenmiştir. 

Türk Dil Kurumunun düzenlediği konuşmalar dizisi, mart başında 
başlayarak her hafta cumartesi günleri olmak üzere nisan sonuna değin 
sürecektir. Mart ve nisan ayı konuşmaları ayrıca açıklanacaktır. 
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Fransa'da Yabancı Sözcükler . 
Kullanılması Yasaklandı 


TRT'nin 7 ocak 1976 günü sabah 7.30 haberlerinde bildirildiğine göre, 
Fransa'da tanıtı (reklam) ve duyurularda yabancı sözcükler kullanılması, 
çıkarılan bir yasa ile yasaklanmıştır. Yabancı sözcükleri yasaklayan yasa- 
nın gerekçesinde Fransızcanın yozlaşmakta olduğu, bünu e için böyle 
bir yasa çıkarıldığı belirtilmiştir. 
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ERDEM'İN BAŞI... 
ÖMER ASIM AKSOY 
| TI 


Yolundan saptırılan dil ve “millilik” i | 

Milli Eğitim Bakanının genelgesine göre, “milli tarihimizin akışı için- 
de tabii şekilde gelişmekte olan dilimiz, zorlama ve aşırılıklarla bu yoldan 
saptırılmaktadır”. 

Çok tartışılmış ve çoktan karara bağlanmış bir konudur bu: Dil kendi 
haline mi birakılmalı, onun gelişmesine yön ve hiz mı verilmeli? İnsanlar, 
yaşayışlarında yeri olan hangi olayı “tabii şekilde gelişme”sine bırakmış- 
. tır? Toprağı gübrelemeye, ağacı aşılamaya, çocuğu eğitmeye, hastaya ilaç 
vermeye, toplumu yönetmeye ne için gereklik görüyorsak dile yön ve hız 
vermeye de onun için gereklik görürüz. Dilimiz eskiden “tabii gelişme”sine 
mi bırakılmıştı? Onun acınacak duruma düşmüş olması, vaktiyle ters yön- 
de geliştirmek için uygulanmış olan aşırı zorlamadan ileri gelmemiş midir? 
Bugün yapılmakta olan şey, o aşırı ters zorlamayı kaldırmak ve dilimize doğ- 
ru yönde bir gelişme yolu açmaktır. Bu yapılmasaydı, muharrirden muasıra, 
tecilden tacile, ruznameden pişdara, mesaha-i sathiyeden masuniyet-i teşriiye- 
ye, sadrazamdan müddeiumumiye, Hilâl-i ahmerden Himaye-i etfala... değin 
dilimize zorla sokulmuş binlerce söz ve yüzlerce yabancı dil kuralı, Türkçe- 
mizi içinden kemirip çürütmeyi sürdürmeyecek miydi? Dilimiz yukarıda 
birkaç örneğini verdiğimiz sözlerle mi yolundan sapmış sayılır, yoksa yazar, 
çağdaş, erteleme, ivme, gündem, öncü, yüzölçümü, yasama dokunulmazlığı, 
başbakan, savcı, Kızılay, Çocuk Esirgeme... demekle mi? 

Sapılmış olan yanlış yoldan dönmenin gerekliliği, yüzyıllardan beri 
söylenmiştir. Ancak, Atatürk'e gelinceye değin bunun çözüm yolu buluna- 
mamıştır. Bu gerçeği yadsımak, düzeltme atılımlarını —aşırı bahanesiyle— 
durdurmaya çalışmak, Atatürk'ün toplumumuza her alanda getirmiş oldu- 
gu yeni düzene ters düşmek olur. 
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Tarihin akışı içinde dilleri yanlış yola saptırılmış başka uluslar da var- 
dır, Ama hepsi, yüz, iki yüz, üç yüz yıl önce bizim şimdi yönelmiş olduğumuz. 
yolu tutmuş, dillerini bu anlayışla geliştirip zenginleştirmişlerdir. XVI. 
. yüzyıldaki Macar dil devrimi üzerine değerli bir inceleme yapmış olan Ma- 
car dil bilginlerinden Prof. J. Eckmann, “bir dilin söz hazinesi, tabii gelişim- 
le değil, isteyerek yapılan kelime üretimiyle de zenginleşir” diyor. 

Fransa'da XVİL yüzyılın başlarında Malherb'in önderliğini yaptığı 
atılımlarla Fransızcanın Yunan, Latin ve İtalyan sözcüklerinden temizlen- 
diğini bilmeyen aydın yoktur. Son zamanlarda İngilizce salgınına uğrayan 
Fransızcayı yabancılaştırmaktan kurtarmak için ise başbakanlığa bağlı bir 
Fransız Dilini Koruma ve Yayma Yüksek Kurulu kurulmuştur. Bu kurul, 
Türkiye'de yürütülen başarılı dil düzenlemesi üzerine bilgi almak üzere 
Milli Eğitim Bakanlığımıza baş vurmuştur. Bakanlık da Talim ve Terbiye. 
Dairesinin 15 mayıs 1972 tarihli ve 2197 sayılı yazısı ile Türk Dil Kurumun- 
dan bu konuda bir rapor istemiştir. Fransız Dilini Koruma ve Yayma Yük- 
sek Kurulu şöyle yazıyordu: “Türkiye Cumhuriyeti'nde dil konusu, kuru- 
cusunun kılavuzluğu ve verdiği hızla ülkenin baş sorunları arasına geçmiş ve 
çok iyi düzenlenip yürütülerek başarılı bir sonuca ulaştırılmıştır.” 

. Fransız dilini özleştirme çabasının nasıl bir duyarlıkla sürdürüldüğü- 
nü, 7 ocak 1976 sabahı radyo haberleri arasında dinlediğimiz şu sözler bir 
kez daha göstermiştir: “Fransa'da bütün reklam ve ilânlarda yabancı keli- 
melerin kullanılması yasaklandı. Bu konuda çıkarılan kanunun gerekçesin- 
de, uygulamaya Fransızcanın yozlaşmasını önlemek amacıyle girişildiği bil- 
dirildi.” 

Bize gelince: Fransızların örnek almak istedikleri ulusal dili koruma ve 
geliştirme çabamız ne acıdır ki Cumhuriyetimizin 44. ve 52. yıllarında bu 
ülkenin Mili Eğitim Bakanlarınca dilimizin yolundan saptırılması diye 
niteleniyor ve yabancı sözcüklere “mill?” diye kanat geriliyor. 


“Şahsi temayül” ve arı dil 


Sayın bakan, “Türk dilinin öğretilmesi, öğretmenlerin şahsi arzularına 
zan ve temayüllerine bırakılamaz” diyerek “arı dil adı altındaki çeşitli suni 
teşebbüs ve çalışmalardan kesinlikle sakınılması”nı istemektedir. 

Herkesten önce Milli Eğitim Bakanının bilmesi gerekir ki dilimizin öz- 
leştirilmesi akımı, öğretmenlerin “şahsi arzu ve temayül”lerinden doğmamış, 
yüzyıllardan beri ulusça duyulan bir gerekseme ve kültür devrimimizin ge- 
rektirdiği bilimsel bir zorunluluk olarak ortaya çıkmıştır. Genelgede “vük- 
sek tabaka” diye anılan azınlığın yapma diline karşı halk, tarih boyunca 
ulusal dilini korumuş, “yüksek tabaka”nın “suni” ve bilim dışı olan dilini 
benimsememiştir. Her konuda ulusun egemenliğine dayanan Cumhuriyet 
döneminde ise bu gerçeğin gösterdiği yol izlenmiş, halkın diline önem veril- 
miştir. Halk ağzında yaşayan ve bugünlük on 'bir cildi dolduran 70-80 bin 
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Türkçe sözcüğe, sayın bakanın “tabii şekilde gelişmekte” dediği eski dil za- 
manında el uzatılmış mıydı? | 

Asıl “şahsi arzu ve temayül”, sayın bakanın “arı dil” çalışmalarından sa- 
kınılması için verdiği buyrukta kendini göstermektedir. Çünkü okullarımız- 
da “arı dil” kolları, kendisi gibi, hatta aynı siyasal partiden bir Milli Eğitim 
Bakanı zamanında, -ama “şahsi arzu ve temayül” olarak değil, biraz önce 
açıkladığımız bilimsel ve ulusal zorunluluğun sonucu olarak— kurulmuştu. 
Bu zorunlulukla okul yönetmeliğine girmiş olan arı dil kollarının şimdi ye- 
rilip kaldırılması, sayın bakanın “şahsi arzu ve temayül”ünden ileri gelmi- 
. yor mu? 

Milk birlik ve bütünlük i 

Genelgede sık sık “milli birlik ve bütünlük” sözü geçmekte ve bir yerde 
“dil, milleti oluşturan, ortak milli kültür değerleri yaratarak nesilleri birbi- 
rine bağlayan ve milli birlik ve bütünlüğün pekiştirilmesinde en büyük rolü 
oynayan âmillerin başında gelir” denilmektedir. Peki, dil bu görevini kendi 
varlıklarıyle sağlarsa mı “milli” olur, yoksa yabancı dil öğeleriyle yaparsa 
mı? Genelgeye bakarsanız alışılmış, yerleşmiş, oturmuş dil öğelerine, yaban- 
cı da olsalar, dokunmamalıyız. Onlar artık “mill?” olmuştur. Ama yukarıda 
gördük ki “alışılmış, yerleşmiş” denilen yabancı dil öğeleri, gerçekten yer- 
leşmemiş dilimize bilim dışı zorlamalarla sokulmuştur. Bir fiske ile sapır 
sapır dökülen bu eğreti nesneler dilimizin ulusal değerleri arasında 
yer alamazlar ve “nesilleri birbirine bağlayan, milli birlik ve bütünlüğü pe- 
kiştiren âmiller”den olamazlar, Milli birlik, ulusal olan dil ile sağlanır. “Yük- 
sek tabaka”nın yazımıza Zorla oturttuğu yapmacık, karmaşık dil, “nesil- 
leri” birbirine bağlayamaz. Sözgelişi sayın bakanın genelgede kullandığı 
mahfaza, merhale, temayül, zihniyet... sözcükleri ya da faaliyetleri cümle- 
sinden, menfi tesirler husule getirdiği, kültür hazinesini teşkil eder gibi tümce 
öğeleri ve tümceler “milli birlik ve bütünlüğü pekiştiren âmiller” sayılabi- 
lir mi? 

Çelişkiler ve iki ayrı dil 

Genelge çelişkilerle doludur: Sayın bakan bir yandan “yerleşmemiş, 
oturmamış kelime ve terimlere itibar edilmemesini” istiyor; öte yandan 
“daima kendisini yenileyen milli bir kültürümüz bulunduğunu” kabul edi- 
yor ve “yeni kelimeler yaratmak zarureti duyuyoruz” diyor. 

Önce dildeki yenilikler dolayısıyle “yakın nesillerin bile birbirlerinin 
konuştuklarını anlayamaz duruma geldiklerinden yakınıyor; biraz sonra 
“müh kültürümüzün daima kendisini yenileyen değerlerini sonraki nesillere 
aktarmak suretiyle bunlar arasındaki gerekli olan bağı kurmanın görev” 
olduğunu bildiriyor. 

Bir yerde “dilimizin her türlü duygu ve düşünceyi bütün incelikleriyle 
ifade gücüne sahip olduğu” savını ileri sürüyor; başka bir yerde şunları SÖY- 
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lüyor: “Türk milleti, çağdaş ilimleri ulaştıkları en son merhalelere kadar 
takip etmek ve öğrenmek zorundadır. Bu maksatla çeşitli terimleri Türk 
kültürüne aktarırken Türkçede karşılıkları bulunmayan kelimelere mukabil 
yeni kelimeler yaratmak zarureti duyuyoruz.” 

Hükümet programında yer alan, dile ilişkin düşüncelerle kullanılan di- 
lin birbirini tutmadığını daha önce bir basın toplantısında açıklamıştık. Sa- 
yın bakanın kullandığı sözler hem hükümet programındaki dille çelişiyor, 
hem kendi genelgesi içinde çelişik bulunuyor. Örneğin hükümetin izlemek 
dediğine bakan #akip etmek diyor. Hükümetin kullandığı alan sözcüğüne 
karşı bakan sahayı yeğliyor. Hükümet bilimsel, eğilim, sağlamak . .. kullan- 
mış; kendisi i/mi, femayül, temin etmek... kullanıyor. Eski Bakan İlhami 
Ertem'in genelgesindeki yönetici, sekiz yıl sonraki Bakan Ali Nâili Erdem'de 
idareci oluyor. vi 

Genelgenin bir yerinde müessese var; beş satır aşağısında kurum. 

Önce /edef kullanılıyor; biraz sonra amaç. 

Kelime icad edilmiştir de deniliyor; kelime yaratmak zarureti de, 

Bir yanda husus, hususiyle; öte yanda konu, özellikler. 

Hem önem, görev, veri, amaç, özellik, kesinlik... gibi dilimize “aşırı” 
bir atılım sonucu girmiş olan sözcüklere yer veriliyor; hem de artık yaşama 
güçleri kalmamış olan mahfaza, merhale, âmil, zihniyet, suni, teşebbüs, faa- 
liyetleri cümlesinden, menfi tesirler husule getirdiği... vb. sözlere. m 

Bir yandan yeni sözcükler için “aydınlarımızın halktan kopması gibi 
zararlı sonuçlar doğurma istidadı göstermektedir” deniliyor; öte yandan 
aydınlarımızın halktan kopmasına en açık örnek diye gösterilebilecek olan 
yukarıdaki tür sözler bol bol kullanılıyor. 

Genelgede eskiden Türk halkının bilmediği kelime ve terkipleri ihti- 
va eden eserler” yazılmış bulunduğu ve bunlardan değerli olanların “bu- 
günkü dil”e çevirilmekte olduğu bildiriliyor. Buna göre eski “kelime ve ter- 
kipler”in Türkçeleştirilmesine gereklik görüldüğü ve “bugünkü dil”in var- 
lığı kabul edilmiş oluyor. Öyle ise sayın bakan neden ölmüş sözcükler kul- 
lanıyor? | 

Bütün bu örnekler gösteriyor ki sayın bakan, hükümet programındaki 
“Türkçemizin iki ayrı dil halinde gelişmesine yol açmama” ilkesine ve 
- programda kullanılan dile uymamış olduğu gibi, kendi genelgesinde savun- 
duğu “milli birlik ve bütünlüğü pekiştiren” dile de aykırı bir yol tut- 
muştur. 

Kısacası, genelge özüyle, sözüyle bir çelişkiler çorbasıdır; bakan da 
Türkçeyi “iki ayrı dil” olarak sürdürme çabası içindedir. 


Erdemin başı dil 


Yazımızın başına dönelim: Nur içinde yatası Kâşgarlı, “dil?” sözcü- 
günü sadece “kelâm” olarak değil, “hüsnü kelâm” olarak açıklamıştı. Ne 
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diyordu: “Femen arefe hüsn-el-kelâmi yenalü bihi-ş-şeref.” (Güzel söz söy- 
lemesini bilen kişi, onunla erdeme nail olur). 

Sayın Nâili Erdem, —genelgesiyle— güzel söz söyleyerek “nail-i erdem” 
olmuş mudur? Yukarıdan beri eleştirdiğimiz sözleri, bu sorunun yanıtını 
vermektedir. Onlara son olarak şu sözünü de ekleyelim: “Bu hareket, yakın 
nesillerin bile birbirlerinin konuştuklarını anlayamaz duruma gelmelerini 
şartlandırmaktadır.” | 

İşte size nesillerin birbirlerini anlar duruma gelmelerini(!) “şartlandı- 
ran” (7) bir tümce. i 


Erdem'in başı dertte 


Yazımızın başlığı böyle de olabilir, demiştik.. Nedenini bir de eski 
dille anlatalım ve yazımıza gülerek son verelim: i 

Sebeb-i endüh-i cenâb-ı nezâretpenâhi oldur ki: Cundi-i inkılâbsâz, 
darabât-ı bikarâr-ı mihmâz ile kümeyt-i sabâ-reftâr-ı lisânı, verâ-yı aktâr-ı 
müşgbâr-ı Üsküdar'a isal etmekte ısrâr kılıcak, inân-ı milliyeti zabt u rabta 
müvekkel vüzerâ-yı devletten, temin-i zafer bâbında muhassasât-ı bişümârı 
sârif, serdâr-ı cüyüş-i maârif, hemnâm-ı Hayder-i Kerrâr, Erdem-i hiddetşiâ- 
rın, sell-i seyf-i tâbdâr ile hücüma ibtidâr etmeleri, lisânımızın târih-i mil- 
li içre inkişâf-ı tabiisi misillü bir emr-i tabii idi. Hayf, sad hezâr hayf ki 
müşârün ileyhin esb-i sengpoşt-revişleri ile süvâri-i Türkinin rahş-ı bâd 
-pâsı gubâr-ı kademine vusül, gayr-i mümkin-ül-husül ve hâric-i ez tablat 
bir maddeye gayret olmağla ufk-ı ümid, hadden efzün bad ve zaferyâb-ı 
kârzâr olunamayacağı bedid bulunduğu ecilden vezir-i maâlisemirin ser-i 
saâdet-efserleri, giriftâr-ı renc-i şediddir. 

© (Bugünkü dille: Sayın bakanın tasalanma nedeni şudur ki: Devrimci 

atlı,. yürük atını durmadan mahmuzlayarak Üsküdar'ın ötesindeki misk 
. kokulu yerlere ulaştırmaktan vazgeçmeyince “milliyet” dizginini sağlam 
tutmakla görevli bakanlardan, başarı uğruna hesaba gelmez ödenek harca- 
yan, milli eğitim askerlerinin komutanı, yenilmez arslan Hazreti Ali'nin 
adaşı, sert davranışlı Erdem'in, parıldayan kılıcını çekip saldırıya geçmesi, 
dilimizin ulusal tarihimiz içinde doğal gelişmesi gibi doğal bir işti. Yazık, 
yüz bin kez yazık ki bu büyük kişinin kaplumbağa yürüyüşlü atı ile Türk 
binicisinin rüzgâr hızlı atının ayak tozuna yetişmesi olanaksız ve doğa dışı 
bir iş yapma çabası olup başarı umudunun ufku alabildiğine uzak ve savaşın 
kazanılamayacağı belli bulunduğundan değerli bakanın mutluluk tacı gi- 
yinmiş başı büyük dert içindedir.) 


“BU AFIVAL VE ŞERAİT İÇİNDE” AKADEMİ 
ÖMER ASIM AKSOY 


— Dil akademisi kurulması girişimini nasıl karşılıyorsunuz ? 

Çok kimse soruyor bunu; ilericilerden de, gericilerden de, belli bir dü- 
şüncesi olmayanlardan da... 

Akademi kurma düşüncesine, aklı başında olan hiç kimse karşı koy- 
maz. Ülkenin seçkin bilginleri, sanatçıları yüksek bir kurulda birleşecekler. 
Çeşitli bilim ve sanat sorunları üzerine yüksek düzeyde kararlar verecekler. 
Kurul, yurdun en yetkili kişilerinden oluştuğu için verilen kararlara her- 
kes güvenecek ve doğruyu, yanlışı öğrenecek. Hele bu akademi, dil aka- 
demisi ise, kararlarıyle, bize dilde izlenmesi gereken yolu göstereceğinden, 
yıllardan beri sürüp gelen dil tartışmaları sona erecek. 

Böyle bir kuruluşu kim istemez? 

İnsanları çoğu kez yanıltan şey, düşüncelerini, içinde bulundukları “ah- 
val ve şerait”e göre biçimlendirmemeleri ve onları soyut olarak gerçekleşe- 
bilir sanmalarıdır. 

İşte dil akademisi kurma düşüncesi, “durumlar ve koşullar” görmez- 

.likten gelinerek ortaya atılan böyle bir soyutlamadır. - 

Atatürk'ün, birbirinden büyük devrim verimlerini nasıl gerçekleştir- 
diğini incelersek görürüz ki, o eşsiz insan, düşüncelerini uygulamak için he- 
men eyleme geçmemiş, önce ortamın hazır duruma gelmesini beklemiştir. 
Sözgelişi Dil Kurumu'nu Cumhuriyetin ilânından dokuz yıl sonra kurmuş- 
tur. Nedeni belli. Önce ortamı hazırlamıştır: Dil tarlamızın derinliklerine 
kök salan Arapça ayrığını temizlemek üzere 1924'te Tevhid-i Tedrisat Ka- 
nununu çıkartmiş, 1928'de Arap alfabesini bıraktırmış, 1929'da okullardan 
Arapça, Farsça öğretimi kaldırmıştır. Bunun arkasından, 1930'da, dil tar- 
lasına bir düşünce tohumu atmıştır: “Dilimiz yabancı diller boyundutu- 
gundan kurtarılmalıdır.” - 

Bu tohum iki yıl filizlendikten sonra Dil Kurumu'nu kurmuştur. 

Atatürk istese resmi bir dil akademisi kuramaz mıydı? Kurmadı. Özel 
bir dil derneği kurmayı yeğledi. Çünkü, dilimizin yüzyıllardan beri çığı- 
rından çıkmış bir durumu vardı. Onu öz yatağına çevirecek yolun buy- 
rukla yaratılamayacağını; halkı izlemekle, halkın istek ve eğilimini öğren- 
mekle, halkla birlikte çalışmakla bulunabileceğini çok iyi biliyordu. Bu ne- 
denle dil işini bir akademi sorunu olarak değil, bir dernek konusu olarak 
ele aldı. 

Tutulan yol başarılı olmuş, dilimiz 44 yıldan beri yürütülen çalışmalar- 
la büyük bir gelişme göstermiş, yüzyıllar boyunca yitirmiş olduğu ulusal kim- 
liğini yeniden kazanmıştır. Ama, bu yoldaki çalışmalar kesin sonuca ulaş- 
mış değildir. 1950'den sonraki gelişmeler, bunu açıkça gösterir: 1950'den 
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başlayarak ulusal dil akımı, resmi ağızlarla kötülenmeye, halka yabancı olan 
eski ağdalı dile “yaşayan dil”, “milli dil? denmeye başlanmıştır. Dahası, 
1945'te Anayasa adıyle Türkçeleştirilmiş olan Teşkilâtı Esasiye Kanunu, 
1952'de eski ağdalı diliyle yeniden yürütülmüştür. 1961'de Teşkilât-ı Esasi- 
ye Kanunu, yerini, öz dile ağırlık veren Anayasa'ya bırakmış ve 1963, 1965 
yıllarında Milli Eğitim Bakanları dili özleştirme akımını desteklemişlerdir. 
Ama, 1967'deki Milli Eğitim Bakanı bu akımı köstekleyici bir genelge çıkar- 
mıştır. | 

1971'de başbakan ve 1972'de İnönü, özleştirme çalışmalarını övmüş- 
ler; aynı yılda CHP genel başkanı (ki iki yıl sonra başbakan olmuştur), 
dili özleştirme çalışmalarını, Atatürk'ün çizdiği devrimci yol olarak nite- 
lemiştir. 1974teki Milli Eğitim Bakanı da dili özleştirme çalışmalarına 
yardımcı olmayı onurlu bir görev saydığını belirtmiştir. Ama 1975'teki 
hükümet, buha ters düşen bir politika kabul etmiş, Milli Eğitim Bakanı da 
hem özleştirme akımını engelleyecek bir genelge çıkarmış, hem de bu po- 
litikayı gerçekleştirecek bir dil akademisi kurmaya girişmiştir. 

Görülüyor ki, ülkemizde dil sorununu kendi anlayışı doğrultusunda 
yürütmek isteyen iki akım vardır. Biri Atatürk'ün amaçladığı, büyük başarı 
kazanmış, ulusal dil akımı, öteki bunun karşısında olan tutuculuk akımı. 

Şimdi ikinci akımın temsilcileri iktidarda. İstiyorlar ki resmi yetki el- 
lerinde iken kendi görüşlerini ülkede egemen kılsınlar. Akademiye seçecek- 
leri yandaşları eliyle ulusal dili, “ilim adına” kösteklesinler. Tasarıya göre 
akademi üyelerini başbakan seçecektir. Bu çeşit bir seçimle kurulacak dil 
akademisi ulusa güven verir mi ? 

Hemen ekleyelim ki akademi, birinci akımın temsilcileri iktidarda 
bulunduğu zaman kurulsa, onlar da üye seçme yetkisini başbakana tanısa- 
lar, ortaya çıkacak akademinin niteliği büsbütün başka olur. 

İçinde bulunduğumuz durum bu iken, yansız olması gereken bir bilim 
kurulunu bir yanın görüşünü resmileştirecek biçimde oluşturmak, dilde 
birliği sağlamaya değil, ancak ikiliği körüklemeye yarayacaktır. 

Montesguiew'nün “yasa” için yaptığı tanımı vaktiyle şöyle çevirmişler- 
di dilimize: “Tabiat-ı eşyadan mütevellit zaruri münasebetler.” Bu güzel 
tanıma göre dilin gerçek yasaları kendi “tabiat”ından doğar. Biraz önce 
de belirttik: Toplumda, iki ayrı görüşün çarpışmasıyle dilimizin “tabiat”ın- 
daki yasa, gerçek yasa ortaya çıkmaktadır. Atatürk'ün yeğlediği tutum da 
bu idi. Dilimiz bir oluşum süreci yaşamaktadır. Bu durumda dili, günün 
iktidarınca benimsenen görüş yönüne zorlamak, “tabiat-ı eşya” ya ters 
düşer. Çıkarılacak yasa da biçimsel bir yasa olmaktan öteye geçemez. 

Bizde de, —üyelerini tek yanlı düşünceye bağlı bir başbakanın seçmeye- 
ceği- dil akademisini kurmanın zamanı elbet gelecektir. Ama toplumumu- 
zun ve hele dilimizin içinde bulunduğu “ahval ve şerait” karşısında kesin 

- olarak söylemek gerekir ki bu zaman daha gelmemiştir. 
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Şu küçük kitap geçti mi elinize? Adı Geometri, İstanbul'da Devlet Ba- 
sımevinde basılmış 1937'de. Yazarın adı yok kitabın kapağında. Bir açık- 
lama var: “Geometri öğretenlere, bu konuda kitap yazacaklara kılavuz 
olarak Kültür Bakanlığınca neşredilmiştir.” Evet, yıl 1937. Yazarı mı? Ya- 
zarı, Atatürk. 

Türk Dil Kurumu, bu kitapçığı 1971'de yeniden yayımladı. Sayın A. 
Dilaçar, önsözde şunları belirtiyor: “Bu kitabı Atatürk, ölümünden bir bu- 
çuk yıl kadar önce, İİ. Türk Dil Kurultayından hemen sonra 1936 — 1937 
yılı kış aylarında Dolmabahçe Sarayında kendi eliyle yazmıştır.” 

Geometri, 44 sayfalık küçük bir kitap. Bugün, biraz okul görmüş her- 
kesin benimsediği birçok yeni terim bulmuş Atatürk: Boyut, uzay, yüzey, - 
çap, yarıçap, kesit, açı, taban, eğik, yatay, dikey, üçgen, dörtgen, eksi, çar- 
pı, bölü, eşit, toplam, oran, alan, varsayı... Anlamayan, yadırgayan var 
mi bugün bu sözcükleri? Oysa, 1937'den önce bunlar yoktu dilimizde! Ne 
mi vardı? Şunlar: Müselles, murabbaa, muhammas, müsaaddes, müselles-i 
mütesaviyül adlâ, şibhi münharif-i kaim, zâviyetân-ı mütekabiletân-ı dahi- 
letân. 

Atatürk'ü ün 1930'daki sözlerini bir kez daha haykıralım, işitmek iste- 
meyen kulaklara: “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk mil- 
leti, dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” O günden 
bu yana, bu yöndeki başarılara övünçle bakabiliyoruz: 1930'lar öncesinde 
yazı dilimizde yüzde 35-40 oranında Türkçe sözcük kullanılırken, büğun 
bu oran yüzde 75-80 dolaylarında! 


Bir şey mi dediniz? 


Atatürk devrimlerinden birçoğuna olduğu gibi, dildeki özleşmeye de 
karşı çıkan, bir yandan da “milliyetçi” olmayı kimselere bırakmaz Cephe 
Hükümeti, daha hükümet programında belli etmişti niyetini, “milli dil po- 
litikası izlenecektir” diyerek. Bu politikanın içtenlikten uzak, yapmacık, 
tutuculara yaranma özentisi, boşuna bir çaba olduğunu “Akmtıya Kürek”, 
başlıklı yazımda belirtmiştim (Cumhuriyet, 28 haziran 1973). 

Şimdi, hızlanmış görünür çabaları, Cephe Hükümeti, “Öğretmen Kı- 
yımı ve Kitap Yasaklama Bakanlığı”na dönüştürdüğü Mili Eğitim Bakan- 
lığı aracılığıyle, bir genelge yollamış valiliklere (Tebliğler Dergisi, 17 kasım 
1975); “dilde aşırılıklardan sakınılmasını” istemiş Sayın Bakan. Bu genel- 
gede, “aşırılıkların okullarımızda kötü tesirini önleme”den söz ediyor Ba- 
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kan; arı dil adı altındaki çalışmalardan kesinlikle sakınılmasını, yerleşme- 
miş, oturmamış kelime ve terimlere itibar edilmemesini” öğütlüyor. 

Bu genelge üzerinde duracak değilim. Sayın Ömer Asım Aksoy, Türk 
Dili dergisinde (şubat 1976) gereği gibi duruyor bu konu üzerinde ; daha 
da duracağını belirtiyor. Bir eski Milli Eğitim Bakanının, 1967'de benzer 
sözlerle yazılmış, benzer bir genelgesini anımsatıyor Sayın Aksoy: “Kırk 
üç yıl önce yurdumuzda “erdem” ve “ertem? sözcükleri yoktu. Bunlar di-' 
limize gökten inerek girmedi. Bir atılımın, bir aşırılığın ürünü olarak girdi” 
diyor; şunu da soruyor: “Aşırılıklardan sakınılmasını öğütleyen bu iki ba- 
kandan, önce kendi soyadlarını Fazilet'e çevirmelerini beklemek hakkı- 
mız değil mi?” 


Fetva akademisi! 


Cephe Hükümeti, “yerleşmiş-yerleşmemiş”, “oturmuş-oturmamış”, 
“yatmış-kalkmış” sözcükleri saptama yolunda bir yeni adım daha atmış bu 
sıralarda: Türk Dili Akademisi kurmak için bir yasa tasarısı sunulmuş. 

Tasarının metnini de, gerekçesini de gördüm. Türkçe, Osmanlıca, Fran- 
sızca karışımı bir “milli dil” ile kaleme alınmış. Bakın daha ilk maddenin 
başlığında, ısıramadıkları eli nasıl öpüyorlar: “Akademinin adı, yeri, ama- 
cı, görevi” demişler. Neden, “Akademinin ismi, mahalli (ya da makarrı), 
gayesi, vazifesi” diyememişler ? Bu madde şöyle: “Türk Dili Akademisi adı 
ile Ankara'da tüzelkişiliği (inanmayacaksınız ama, “şahsiyet-i hükmiye” 
- diyememişler) olan ilmi ve bu kanun esasları dahilinde idari özerkliği (yine 
inanmayacaksınız: “muhtariyet” dememişler işte) bulunan bir Akademi 
kurulmuştur. Akademi Başbakanlığa bağlıdır. Akademi, Türkiye'de (neden 
“dünyada” değil ?, Türk dili alanında en yetkili (unuttular mı “selâhiyet- 
li” sözcüğünü?) resmi kuruluştur (“teşekkül”” demek isterler sanırım)... 

“Esbab-ı mucibe lâyihası” demek varken, nedense “gerekçe” demişler. 
Bu gerekçede, girişimin nedenleri anlatılıyor: “Yüzyıllarla ölçülen bir geç- 
mişi, ölmez edebi ve fikri mahsulleri bulunan Türk dili, çağımızın ilerleme- 
lerine, kültür ve teknik icaplarına uymak bakımından, sıkıntı ve karışıklık 
içinde” imiş; “19. yüzyılda Avrupa kültür ve medeniyetini benimseme za- 
rureti, dildeki sıkıntının ilk belirtisi olmuş”. Bu yüzden, “çağdaş medeniyet 
seviyesine ulaşmak karar ve çabasında bulunan Türkiye'de, Türk dilinin, 
yüksek bir ilmi kuruluşun sorumluluğu (nesi vardı “mes'uliyet” sözcüğü- 
nün ?) ve koruyuculuğu (“himaye” bırakıldı mı?) altında gelişmesi (ne oldu 
“tekâmül”e, “inkişaf”a 7) zaruri görülmektedir”. Bu akademi, “Türk Dili 
ve Edebiyatı alanlarında en yetkili şahsiyetleri bir araya toplayan en yüksek 
bir ilim kurulu olarak düşünülmekte” imiş! 

Peki, neden Başbakanlığa bağlanacak bu akademi? Açıkça söylüyor 
gerekçe: “Hizmetin, çabuk görülmesinin sağlanması bakımından Akademi 
Başbakanlığa bağlanmıştır.” Anlaşıldı, değil mi? Hem, 22. madde biraz 
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daha açıklık getiriyor: “Akademi giderlerinin karşılıkları Başbakanlık Büt- 
çesinde yer alır.” Bir de “cici” geçici madde var: Akademinin ilk 15 asıl 
üyesini başbakan atayacakmış! 

“En yetkili şahsiyetlerden” kurulacak bu “en yüksek ilim kurulu” ne 
yapacak kurulduktan sonra? Tasarının 2. maddesinde, Türk dilini, “çağ- 
daş kültür ve medeniyet dillerinden biri haline getirmek” gösteriliyor amaç 
olarak! Demek, dilimiz, Milliyetçi Cepheye göre, “çağdaş kültür ve uygar- 
“lık dili” değil bugün! Akademinin amaçları arasında en önemlisi şu: “Türk 
Dilinin ilmi esaslara göre düzenlenecek sözlüğüne (kim kaldırdı o güzelim 
“lügat” sözcüğünü ?) girmesi gerekli bütün kelimeleri devamlı olarak ; araş- 
tırıp tesbit ve onları bu sözlüğe alarak tescil etmek!” 

Anlaşılıyor: Bir Fetva Sözlüğü olacak, Akademi'nin Lügatı. Hangi 
sözcükler alınmışsa bu lügata, tümünün dokunulmazlığı olacak; başka söz-' 
cük kullanmak yasak! (Kullanacaklara ne cezalar verileceği Belirle 
tasarıda; belki de bir ek yasa çıkartırlar ardından.) 

Tasarıda kullanılan sözcüklere bakarsanız, şimdiden “tescil” edilmiş- 
ler arasında şunlar da var: Amaç, görev, görevli, tüzelkişilik, özerklik, yet- 
kili, sözlük, terim, (inanmayacaksınız ama) ödül, üye, aday, önem, kurul, 
yönetim, sürekli, çoğunluk, sonuç, oy, ödenek, yayımlamak, uzmanlık, ye- 
© terlik, nitelik, atamak, soruşturma, sanık, genel, özel, tasarı, taslak... (Kim 
koymuş bunları tasarıya, “en yetkili şahsiyetlere” danışmadan?) 


Çatlasın Fransızlar! 


Artık yalnız Fransızların değil, bizim de onlarınkine benzer (Tanrı ben- 
zetmesin!) bir akademimiz olacak; hiç olmazsa, üye sayısı bakımından: 
Tasarının 6. maddesine göre, akademinin asıl (bir başka yerde “asli””) üye 
sayısı “en çok kırktır”. Üyelerin tümü için de, “Üniversite Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü Kürsülerinde profesör veya doçent olarak görevli bulunmak” 
zorunlu. 

Ya o “sevimli”, o “masum” geçici madde 1 yok mu? Şöyle diyor: 
“Akademiye kuruluşu sırasında, 6. maddede belirtilen nitelikleri (kim uy- 
durdu bu sözü ) taşıyanlardan 15 asil üye seçilir. Bu asil üyeler, en az #'ü 
Üniversite Türk Dili, ü Üniversite Türk Edebiyatı profesör ve doçentle- 
rinden, 7'si Üniversite dışından olmak ve dilci sayısı 8'den az olmamak şar- 
tyle, Türk Dilinin ve Fdebiyatının Akademinin amacına uygun yönde 
(“istikamette” demek istiyorlar sanırım) gelişmesi (“tekâmülü” diye oku- 
yun) yolunda hizmeti geçmiş ve bu dallarda orijinal ilmi veya edebi eserleri 
ve çalışmaları ile tanınmış şahsiyetler arasından ve Başbakanlıkça seçilir.” 

Beklediğiniz çıkmayacak: Bu ilk 15 “asli” üyenin adları belirtilmemiş 
tasarıda. Gerek de yok buna: Bunlar “tanınmış şahsiyetler” değil mi? Baş- 
bakan bilmeyecek de kim bilecek böylelerini? Hadi Başbakan bilemedi; 
Başbakan yardımcıları da bilemezler mi? 
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Kötü sürekli olmaz 


Sayın Nadir Nadi, böyle bir akademinin ne yapacağını şöyle anlat- 
maktaydı. Cumhuriyet'teki başyazısında (3 şubat 1976): “Ulusal, kültürel 
değerlerimizi koruyacak, geliştirecek mi? Bizce hayır. Azınlık cephe hükü- 
metinin kuracağı akademi, olsa olsa, ulusal değerlerimiz üstüne titreyen, 
kültürümüzü çağdaş uygarlık doğrultusunda geliştirmeye can atan bugünkü 
Atatürkçü aydın kuşakları hedef alacak, onları susturmaya, saf dışı etmeye 
çalışacak, böylece Türk toplumunu gerisin geriye sürüklemeyi amaç edine- 
cektir. Bu arada, Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumunu da kuşkusuz 
unutmayacaktır.” İ e 

Atatürk'e her yönden gizli-açık saldırıda bulunanlar, o ne yaptıysa 
yıkmaya uğraşanlar, şimdi de, yeni saldırılar için, akademi siperleri kaz- 
maktalar. Bu siperlere girmemek, Kutb-ül Aktab'lı Kırklara karışmamak, 
onlarla yandaş olmamak, bu oyunu bozmak, ulusal kültürümüze, dilimize, 
yâzınımıza, bilime gerçek saygısı olan her aydınımızın saygınlık ödevi. “Bin 
Temel Eser” serüveninde de gördük: Kötü, sürekli olamıyor; geciktirici, 
zarar verici oluyor ancak. Bunu da önlemek, “iyiye, doğruya, güzele” yan- 
lısı aydınların görevi. 


(Cumhuriyet, 13.2.1976) 
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DEĞİNİLER - DÜZELTİLER 


EMİN ÖZDEMİR 
KANITLAMAK GEREK BU YARGIYI 


Öz Türkçe akımına sövgücülüğü dilcilik sanan Prof. Dr. Faruk K. Ti- 
murtaş, son yazılarının birinde sözü kendine getirerek şöyle diyor: “Osman- 
licayı'en iyi bilen, eski metinleri en iyi anlayan birkaç kişiden biri olduğu- 
- muz halde biz Osmanlıca yazamayız.” Biraz düşünelim bu yargının üzerinde. 

“Osmanlıcayı en iyi bilen, eski metinleri en iyi anlayan” bir kişi midir 
Timurtaş? Kim söylüyor bunun böyle olduğunu? Bırakalım gerçek dilci- 
leri, eski metinler üzerinde çalışan uzman kişileri bir yana, Timurtaş'ın yan- 
daşları arasında bile bu yargıyı onaylayan tek kişi çıkabilir mi? Varsın, çık- 
masın. Timurtaş biliyor ya kendi değerini; onların söylemediğini kendisi 

. söylüyor, kendi değerine kendisi tanıklık yapıyor. Gelgelelim, çalışmaları, 
yazıları ise yalanlıyor bu tanıklığı. Güldürü konusu olabilecek bir durum 
çıkıyor ortaya. Bir dilci düşünün ki “terzi biçip dikmemiş”i, #erzi Necip dik- 
memiş diye okusun; “yedi dolanan yüresin”i, yed-i zülânın bârısın biçimine 
dönüştürsün; “cehennem sorusun”u, cehennem surısın yapsın... sonra da bu 
dilci kalkıp, “Osmanlıcayı en iyi bilen, eski metinleri en iyi anlayan” biriyim 
diye övünsün. Hem de bu yanlışlıkları yüzüne bir değil, birkaç kez vurul- 
muşken. Dil sorunları üzerine düşünenler arasında adı “Terzi Necip”e, 
“Yanlışlıklar Profesörü”ne çıkmışken... 

Timurtaş'ın durumuna düşen bir kişi ne yapar? Nasıl davranır? Kişi- 
liğine, gerçeğe biraz saygısı varsa susar. Yanlışlıklarının, yanılgılarının ne- 
denlerini araştırır. Bunları giderme, bilmediklerini öğrenme yollarını seçer. 
Vurdumduymazlıktan sıyrılır, açık yüreklilikle benimser eksikliklerini. Bu- 
nu da söylemekten çekinmez. Kişinin yanıldığını söylemesi, eksikliklerini 
benimsemesi alçatmaz onu. Tersine yüceltir de bir yerde. Böyle yapmaz da 
sırtına yüklenen yanlışlıkların altında ezilirken, bunların hiç birini yanıtla- 
yamazken üst perdeden atmaya kalkışırsa gülünçleşir. Yitirir saygınlığını. 
Saygınlığını yitirdi mi bir kez, doğruları da dile getirse artık kimseler inan- 
maz ona. 

Timurtaş ee yolu yeğliyor. Sırtına yüklenmiş yanlışlıkların ağır yü- 
kü altında övüngenlik türküleri söylüyor. Sanki bunca yanlışları yapan o 
değilmiş gibi... Bu tutumun tıp dilinde bir adı vardır elbette. Atasözlerimiz- 
de de birçok karşılığı bulunabilir. Sözgelimi, oturduğu yer ahır sekisi, ça- 
gırdığı İstanbul türküsü, atlar nallanırken kurbağa ayağını UZGİMAZ ya da 
yük altında hamal türkü söylemez, gibi... 


EMİN ÖZDEMİR İdi 


Timurtaş'ın yargısına dönelim. Osmanlıcayı yazamadığını söylüyor. 
Doğru. Yazamadığı gibi, bilmediği, anlamadığı da bir gerçek. Somut örnek- 
lerle de kanıtlamıştır bunu. Öte yandan Osmanlıcanın öldüğünü, artık onu 
diriltmenin olanaksızlığını da açıklıyor bu yazısında. Bu da doğru. Öyleyse 
sormak gerek: Niye karşı çıkıyor öz Türkçeye? Yeni söz değerlerini neden 
karalamak istiyor? Şundan, Osmanlıca ölmüştür ama, geride birtakım ar- 
tıkları kalmıştır. Bütün sorun burada düğümleniyor. Timurtaş ve yandaş- 
ları bu artıklardan, kalıntılardan sıyrılamıyorlar bir türlü, Osmanlıca gibi, 
kalıntılarının da birgün tümüyle silinip gideceğine inanmıyorlar ya da böy- 
le gözüküyorlar. Üç beş kalıntı sözcük uğruna anadillerinin öz sesine kulak 
tıkıyorlar. Bu kulak tıkayışın temelinde bilgisizlik, Türkçenin tarihsel geli- 
şiminin bütünselliğiyle kavrayamama, çağdaş dilbilimin verilerine kapalı 
olma gibi nedenler yatıyor. Başka türlü nasıl açıklanabilir bu? Türkçenin 
gelişim çizgisi ortadadır. Nice direntiler, bu akışın, bu gelişimin önünde yı- 
kılmıştır. Kendi direntilerininse adı mı olur? 

Adı olmayacaklarını onlar da biliyorlar. Biliyorlar ya, başka umuları, 
özlemleri var. Yıllar yılı bir “Dil Akademisi”nin düşü içindeler. Bu düş bir 
gerçekleşti mi üyelikleri, başkanlıkları paylaşacak; dil devriminin getirdiği 
yeni söz değerlerini atıp yerlerine Osmanlıca kalıntısı sözcükleri geçirmeye 
çalışacaklar. Dilin dizginlerini ellerinde tutan otuz kırk kişiden biri olacak- 
lar (0). Az şey midir bu? Timurtaş'ın değindiğimiz tutumunda, sırtı yerdey- 
ken bile çalım satıp övünmesinde bu düşün payı yok mudur? ç 

Gerçekleşebilir mi bu düş? Varsayalım ki gerçekleşti. Acaba, Osman- 
lıca kalıntısı sözcükleri “tescil etme” amacıyle kurulacak bir akademinin 
üyesi olma, Timurtaş”ı “Terzi Necip” ya da “Yanlışlıklar e Aİ 
tan kurtaracak mıdır? 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


Süre — Süreç 


Yazarken kendimizi denetlememe, ses yapısı yönünden aralarında ya- 
kınlık bulunan sözcükleri karıştırmamıza yol açıyor. Bir eleştiriden aldığı- 
mız şu tümcede açıkça görebiliriz bunu: “Ödüle katılma süreci içinde ad- 
larını andığımız yapıtlar dışında başka kitaplar da yayımlanmıştır.” Tüm- 
cede süreç sözcüğü yanlış kullanılmış, süre ile karıştırılmıştır. Aynı kökten 
türetilmesine karşın, bu iki sözcük arasında anlam ayrılığı vardır. Ayrım, 
söylenilmek isteneni değiştirecek denli büyüktür. Bilindiği gibi süreç, olu- 
. şum yolu ile, yani halden hale geçerek ortaya çıkan şey demektir. Batı kö- 
kenli “vetire” sözcüğünün yerini almıştır. Bu bakımdan alıntıladığımız tüm- 
cede “süreç”, anlamına göre kullanılmamıştır. Burada “süre” demek gere- 
kirdi. Çünkü, başı ve sonu belli bir zaman parçası, yani bir olgunun başı ile 
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sonu arasındaki belirli zaman anlamına gelir süre. Tünicede belirtilmek is- 
tenen de budur, eski kaışılığıyle “müddet”tir. 

Şu tümcelerde her iki sözcük de anlamına göre doğru olarak kullanıl- 
mıştır: “Bu 43 yıllık sörede dilimiz yabancı sözcüklerden büyük ölçüde arın- 
mıştır.”, “Bilinçlenme sürecinin ilk aşamalarında olanlara güç gelebilecek 
yanlarını giderebilmek için yapılan bu çalışmalar, alışılanın üstünde bir emek 
harcanmasını gerektiriyor.” 


Deneme — Deneyim 


Bu iki sözcüğü birbirinin yerine kullananlar var. Anlamlarını tam ola- 
rak ayıramamaktan doğan bir yanlışlıktır bu. Deneyim felsefe terimidir, 
eski dildeki karşılığı “tecrip”tir. Belirli bir erekle ve belirli yöntem ve kural- 
lara uygun olarak yapılan deney anlamını içerir. Deneme ise, bir nesnenin 
ya da bir kimsenin herhangi bir özelliğini ya da bir işin sonucunu anlamak 
için baş vurulan yol demektir. Eski karşılığı da “tecrübe”dir. Şu tümcede 
deneyim sözcüğü yanlış kullanılmış; deneyim değil, deneme demek gerekir- 
di: 

Atomun çekirdeğini parçalayan insanoğlu, bunun ilk deneyimini yüz bin- 
lerce Japon'un üzerinde yaşatmaya değil, öldürmeye dönük bir amaçla ger- 
çekleştirmiştir. 


DİLİMİZ ÜSTÜNE KONUŞMALAR 
Melih Cevdet Anday 
10 lira i 
a 
YAZIN TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


T. Nejat Gencan, B. Dürder 
H. Ediskun, E. Naci Gökşen 


30 lira 


SONUN BAŞLANGICI 
NADİR NADİ 


Başarısızlıklar içinde ne yapacağını şaşıran, sonun başlangıcını yaşadı- 
ğının bilincine varan iktidarlar, dikkatleri başka yana çekmek, “çıkmadık 
canda umut vardır” atasözüne uyarak vakit kazanmak, o arada bir az da 
kendilerini avutmak amacıyle olur olmaz işlere burunlarını sokarlar, hiç 
sırası değilken sözüm ona birtakım üstün değerlerin koruyuculuğu göre- 
vini yüklenmiş görünürler. 

Rahmetli Falih Rıfkı Atay anlatırdı. Birinci Cihan Savaşı sonlarına 
doğru cephelerden kötü haberler birbiri ardına gelmeye başladığı, dayanma 
gücümüzün tükenmek üzere bulunduğu artık iyice anlaşıldığı sıralarda En- 
ver Paşa, ulusal ahlâk adına, kılık kıyafet kovuşturması açar, açık giyimli, 
kısa etekli kadınların cezalandırılmaları için buyruklar çıkarırmış. 

Sonunun yaklaştığını gören bizim Cephe Hükümeti de, Enver Paşa mi- 
sali, altından kalkamayacağını bildiği bunca güçlükler arasında şimdi tutmuş 
dilimize el uzatıyor. Bir Türk Dili Akademisi kurulacakmış, yasa tasarısı 
hazırlanmış ve yüce Meclislere gönderilmek üzere Bakanlar Kuruluna su- 
nulmuş. 

Meclislerde toplumsal ve ekonomik yaşamımız açısından bunca önem- 
li tasarı ve teklif görüşülmek, sonuca bağlanmak üzere sırada beklerken 
, Cephe Hükümetinin “milli, ahlaki, insani, manevi, kültürel” değerlerimizi 
korumak, yüceltmek gerekçesi ile. böylesine ivedi davranarak harekete geç- 
mesini dikkatleri dağıtmak isteğinden başka neye yorabiliriz? 

Milli, ahlaki, insani, vb. gibi soyut kavramlarla anlatılmak istenen ne- 
dir? Bu soyut kavramların anlamı üzerinde dört başlı azınlık Cephe Hükü- 
meti bir düşünce birliğine varıp bir eğitim politikası saptayabilmiş midir ? 
Tasarı henüz yayımlanmadı ama Erbakan Hoca ile Başbuğ Türkeş arasındaki İ 
“Millet, ahlâk ve dünya görüşü” ayrımını göz önüne getirecek olursak 
“Atatürkçü” Feyzioğlu'nun hükümette kalmak koşulu ile her tür öneriye ka- 
tılacağını düşünsek bile, kurulacağı söylenen Türk Dili Akademisinden ül- 
. kemize hiç bir yarar sağlanayamayacağı, bunun ölü doğmuş bir çocuktan 
başka bir şeye benzemeyeceği hatta doğum aşamasına varamadan azınlık 
cephesinin göçüp gideceği besbellidir. 

Hazırlıkları yapılan akademi, varsayalım ki, kuruldu. Ne iabecekii 
- bu akademi? Ulusal, kültürel değerlerimizi koruyacak, geliştirecek midir ? 
Bizce hayır. Azınlık Cephe Hükümetinin kuracağı akademi olsa olsa, ulusal 
değerlerimiz üstüne titreyen, kültürümüzü çağdaş uygarlık doğrultusunda 
geliştirmeye can atan bugünkü Atatürkçü aydın kuşakları hedef alacak, 


İdd. 2 SONUN BAŞLANGICI 


onları susturmaya, saf dışı etmeye çalışacak, böylece Türk toplumunu geri- 
sin geriye sürüklemeyi amaç edinecektir. Bu arada Atatürk'ün kurduğu 
Türk Dil Kurumunu da kuşkusuz unutmayacaktır. Bunu Milli Eğitim Ba- 
kanının bütün okullara gönderdiği genelge açıkça ortaya koymaktadır. Yarı 
Türkçe, yarı Osmanlıca, karma bir dille kaleme alındığını gördüğümüz bu 
genelgesi ile sayın bakan dil konusunda öğretmenleri uyarırken onları 
“zorlama” diye nitelediği sözcüklerden sakınmaya çağırmakta, kendince 
kuşaklararasında bir uçurum açılmasının bu yolla önlenebileceğini ummak- 
tadır. 3 

Oysa kuşaklararasında asıl uçurum, bakanın yaptığı gibi ilerici genç- 
liği geriye, eskiye sürüklemeye çalışmakla açılır. Tarihin hiç bir döneminde 
sürekli başarı sağlamamış olan bu yöntem, kuşaklararasında anlaşmazlık- 
lar yaratmak, toplumu rahatsızlığa iterek sert patlamalara yol açmaktan 
başka bir sonuç vermemiştir. 

Nitekim Enver Paşa'nın kısa eteklere karşı açtığı savaşım da Osmanlı 
İmparatorluğunun çökmesini önleyememişti. 


(Cumhuriyet, 3.2.1976) 


DİLBİLGİSİ 
Tahir Nejat Gencan 
3. Baskı 


40 lira 
LI 


YENİ YAZIM KLAVUZU 


XIV. Türk Dil Kurultayının yönergesi uyarınca ilkeler» / 
de bir değişikliğe gidilmeden gerçekleştirilen ufak değişiklik- 
leri ve eklenen yeni sözcükleri içeren, gözden geçirilmiş yeni 
baskı. Yazım konusunda bütün güçlükleri çözecek bir kılavuz- 
dur. 


8. baskı çıktı 
10 lira 


TÜRK DİLİNE SALDIRI 
AHMET ERDOĞDU 


Atatürk'ün sağlığında başlattığı “Dil Devrimi”, bugün ona 
karşı dikilmek isteyenlerin önünde asla yenilgiye uğramaya- 
caktır. Devrime içten bağlı SAA ve gençlik omuz vermiş- 
tir ona. 


TRT şimdiye değin haber ve program yayınlarında Büyük Atatürk'ün 
Dil Devrimi doğrultusunda ve Anayasamızın kullandığı Türkçeye saygılı 
olarak ve buna bir uyarlık içinde görevini yapmakta idi. Son günlerde ga- 
zetelerden öğrendiğimize göre, TRT'nin haber ve program bölümü yeni 
görevlisi, bundan böyle TRT bültenlerinde yer alacak sözcüklerin Arapça 
ve Osmanlıca karşılıklarının kullanılmasını buyurmuş ve kendi ölçülerine 
göre de birkaç örnek vermiştir. Bu örneklere göre bundan sonra TRT ya- 
yılarında “atama” yerine “tayin”, “belirleme” yerine Osmanlıca “tesbit 
edilme”, “onaylamak” yerine yine Arapça ve Farsça karmaşığı olan Os- 
manlıca “tasdik etmek”, “ulusal” yerine “milli”, “süre” yerine “zaman”, 
“konut” yerine “mesken”, “yapıt” yerine Arapça “eser”, “olanak” yerine 
“imkân” sözcüklerinin kullanılacağını bildirmiş ve önümüzdeki günlerde de 
bir genelge yayımlayarak, bu sözcüklerden başka kullanılmasını istediği 
Arapça, Farsça ve Osmanlıca sözcüklerin dizisini belirleyecekmiş.! Yeryü- 
zünde kendi ulusal dilinin gelişme ve özleşmesini istemeyen ve böylesine 
bir çalışmaya karşı duran kişilerin bulunduğu tek bir toplum gösterilemez. 
Ne yazık ki, Türkiye'de öz diline karşı olanlar var. Ve ne yazık ki, çeşitli 
çıkarlara boyun eğme nedeniyle, kendi Anayasasının kullandığı Türkçe söz- 
cükleri beğenmeyerek onların yerine Arapça, Farsça ve bu dillerin karma- 
şığı Osmanlıcayı kullanarak Türkçeyi boğazlamak isteyenler var. Türkçeyi 
55 yıl geriye götürmek isteyenler bir yandan bütün görev ve yetkileriyle hak- 
larını ve güçlerini kazandıkları Anayasaya bu nedenlerle sımsıkı sarılacak- 
lar, öte yandan o Anayasanın dilini beğenmeyerek yine o Anayasaya ve do- 
laylı olarak Türk diline sırt çevirecekler. Ne şaşırtıcı ve ne çarpıcı bir çeliş- 
kidir bu? 


Anayasamız me diyor? 


Anayasamız 78. maddesinde Arapça “tayin” sözcüğü yerine güzelim 
Türkçesiyle “atama” diyor. Anayasamız 97, 149. maddelerinde “belirli” 


1 24.1.1976 cumartesi günlü Cumhuriyet ve Milliyet gazeteleri. 
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65, 97. maddelerinde Arapça “tasdik” yerine “onaylamak” ve 30, 38, 39, 
65, 69, 73, 75, 79,92, 93,95,101, 108,109, 114, 118, 124, 126, 128, 143, 150, 
151. maddelerinde Arapça “müddet” yerine “süre” ve 16, 49. maddelerin- 
. de de Arapça “mesken” yerine “konut” sözcüklerini kullanmıştır. Öteki 
birçok sözcüklerin Anayasamızdaki karşılıklarını burada teker teker gös- 

termek yer ve zaman yönünden olanaksız bulunduğu için buncacık sözcük- 
lerle yetiniyorum. 

Anayasamızın bir üstünlüğü ve de bağlayıcılığı ilkesi vardır. Bütün 
yasalar Anayasaya aykırı olamazlar. Bu bir üstünlüktür. Bundan ayrı ola- | 
rak Anayasa, yürütme ve yargı kuruluşlarını, yasaları çıkaran yasama ku- 
ruluşunu ve bütün yönetim katlarını ve kişileri tepeden tırnağa bağlar. Bu 
bir bağlayıcı ilkedir. Öyle ise Anayasa ve onun koyduğu kurallar, temel 
türe (hukuk) kurallarıdır. Bu durumda Anayasa, bir yönetim dalı olan TRT” 
yi ve onun bütün yayım bölümlerini de bağlar. TRT yayın bölümü, yasama, 
yürütme, yargı kuruluşlarında ve tüm yönetim örgütünde olduğu gibi A- 
nayasaya boyun eğmek Zorundadır. Öyle ise TRT'de kullanılacak dil, şu- 
nun bunun keyfine göre değil, Anayasanın diline göre işler. Yine Anayasa- 
mız 3. maddesinde kamusal dilin Türkçe olduğunu açıkça göstermektedir. 

. Kamusal dil Türkçedir, Osmanlıca değil, Arapça değil, Farsça hiç de- 
gil. Öyle ise Anayasa ve temel türe (hukuk) kuralları karşısında Türkçeyi, 
Osmanlıcaya, Arapça ve Farsçaya çevirmeye kimin gücü yeter? Hiç kim- 
senin yetmez. Yetmeyecektir de! 

Güzel Türkçemize diş bileyenler, geçmişte de görüldü. Acınacak bir 
durumumuz var bizim, Türk ulusu ve şu güzelim Anadolu, anayurt için ge- 
liştirici, yüceltici, kalkındırıcı girişimler, olumlu çalışmalar durup dururken 
onları bırakıp Türkçeyi 55 yıl geriye çağlar ötesine itelemeye, sürümeye çalış- 
mak bize bir şey kazandırmayacaktır. Çünkü bu ülke, bu büyük ulus, kendi 
dili ile ters düşenlerin, onun gelişmesine çelme takmak isteyenlerin sonla- 
rını ve hangi çukurda debelendiklerini görmüştür. . 

Cumhuriyetimizin 20 nisan 1924 günlü ilk Anayasası da kamusal dilin, 
Türkçe olduğunu belirlemişti. Bu yasadaki Osmanlıca terim ve deyimler, 
1945 yılında Türkçeleştirilmişti. Çünkü, Atatürk'ün buyurduğu Dil Devri- 
mine Anayasadaki terim ve deyimlerin, sözcüklerin engel olduğu savında 
bulunanlar vardı. Türk dili, türe dili gelişecek, özleştirilecekti. Ve sonunda 
da öyle oldu. 1924 Anayasası, Osmanlıcadan Türkçeye, çevrildi. Ondan 
sonradır ki, Osmanlıca, Fransızca, İngilizce sözcüklerin saldırısıyle boğaz- 
lanmakta olan Türkçemiz kendine gelmeye ve özleşmeye başlamıştı. Ne ya- 
Zıktir ki, aradan iki buçuk yıl geçti geçmedi, tutucu ve gerici bir politika 
anayurdu kasırgasında sallar dururken Türkçenin alınyazısı da tersine dön- 
dü. 24.12.1952 gün ve 5997 sayılı bir yasa ile Anayasa yeniden Osmanlıca- 
ya çevrildi ve Türkçe anayurdundan kovuldu. Ama, türenin (hukukun) üs- 
tünlüğü, Türk ulusunun ve onun güzel dilinin yüceliği, dili horlayanları s0- 
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nunda yerle bir etti. Bu olaydan ders aaa, yine özdeş oyunu oyna- 
“mak istiyorlar. İstiyorlar ama, boşuna. Türkçenin özleşim ve gelişimine 
kimse engel olamayacaktır. 

2 eylül 1930 günü Atatürk: “Ülkesini yüksek bağımsızlığını koruması- 
nı bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalı- 
dır” demişti. 1.12.1932 günü Kamutayı açış söylevinde de: “Türk dilinin 

, kendi benliğine özündeki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bütün dev- 
let örgütümüzün bakımlı, ilgili olmasını isteriz” diyordu. Ve Atatürk Türk 
dilini, yabancı diller boyunduruğundan kurtarmak için Türk Dil Kurumu- 
nu kurdu. Kurumu da politikacıların, güçlü kuruluş ve kişilerin saldırısın- 
dan kurtarmak, dokunulmazlığa kavuşturmak için ona kendi varlığından 

- bağışta bulundu ve kurumun bağımsız bir bütçeye tutunmasını sağladı. 

Atatürk'ün büyüklüğü ve ileri görüşlülüğü burada da kendisini göstermek- 

tedir. Eğer Atatürk, Türk Dil Kurumunu genel bütçeden bir pay ayırarak 
yönetmeyi yeğleseydi, ölümünden sonra Dil Devrimine ters düşenler çoktan 
kurumu ortadan kaldırırlar ve Türk dilinin gelişme ve özleşme savaşını 

kökünden kuruturlardı. Ve Atatürk, Türk Dil Devrimini böyle başlattı ve . 

yaşamı süresince de bu ülküsünün gerçekleşmesine çalıştı. 
Atatürk'ün başlattığı ve sağlığında yürüttüğü Türk Dili Devrimi, bu- 
gün ona karşı dikilmek isteyenlerin önünde yenilgiye uğramayacaktır. Çün- 
kü Cumhuriyet ve devrimlerini kendilerine emanet ettiği Türk gençliği ve 
günümüzün aydın kişileri bu gerçeği benimsemiş, ona sımsıkı sarılmış ve 
bu devrimi omuzlarında bir bayrak gibi taşımaya alışmışlardır. Gerici ve 
tutucu kafaların Atatürk devrimi olan Türk dilinin özleşme ve gelişmesine * 
engel olacağını düşünmüyorum. Bu güç, Atatürk'ün ve Türk dilinin gücü- 
dür. Atatürk'ün dirisi gibi ölümünden sonraki etkisi de güçlüdür. Onu kim- 
se yenemeyecek ve Atatürk devrimi, çağdışı kalmış kafaları, yasaları çiğne- 
yen çılgınlıkları devrim anıtının duvarındaki kırılmayan taşlarına vura vura 
parçalayacaktır. Biz Türküz. Türkçe bizimdir. Ona fiske vurmak isteyenlerin 
karşılarına dikileceğiz. Dilimize sahip çıkacağız. Uygarlık ve-yeni buluşla- 
ra ve bütün bilim alanlarına yaygın ve uyarlı bir gelişme içinde dilimizi öz- 
leştirecek, yeni yeni sözcükler türeteceğiz. Bugün Almanlar, Fransızlar 
kurdukları bilim kurumları ile dillerindeki yabancı sözcükleri söküp atmak- 
ta ve yerine dillerinin kurallarına göre köklerden yeni sözcükler türetmekte- 
dirler. Batı uygarlığının dil konusundaki bu ileri aşamasını da bütün devlet 
işlerinde olduğu gibi örnek tutmalıyız. Daha doğrusu büyük Atatürk'ün 
çizdiği yolda yürümeli ve ilerlemeliyiz. Atatürk devrimlerine çelme takmak 


isteyen tökezler. 
(Cumhuriyet, 8.2.1976) 


“ULUSAL BİLİNCİN ARKA KAPISI” 
OKTAY AKBAL 


“Uzun yıllardan beri, dilimizden hükümet zoru ile değil, normal tas- 
fiye yolu ile atılmış Arapça ve Farsça kelimeler, şimdi birer hırsız gibi milli 
şuurumuzun arka kapısından Türkçeye sessizce giriyorlar. Gazetelerimize 
bakıyorum: Hepsinin yazı başlıklarında, resim altlarında ve her çeşit yazı me- 
tinlerinde bunlar çoğalıyor: “Müteakip”, “vesalti nakliye”, “masuniyeti 
teşriiye”, “haleti ruhiye”, “mevzuu bahis”, “tecennün”, “tefekkür” ve daha 
birçokları, gazete ve radyo diline üşüşüyorlar. 

Bu, uydurma dedikleri yeni Türkçe kelimelerden değil, anadilimizi 
kuran Türkçeden nefrettir. Haydi “kesinleşmek”,. “bahis konusu”, “teşri 
dokunulmazlık”, “taşıt”, “bugünkü durum” gibi sevilen yeni kelimelere 
karşı muhafazakârlığı alışkanlık psikolojisine bağlayalım. Fakat Edebiyat-ı 
Cedide'nin tarihe karıştığı otuz yıldan beri “delirmek”, “çıldırmak”, “dü- 
şünmek”, “bahis mevzuu”, “ruhhali”, “teşri masuniyet”, “makil vasıta- 
ları”, şeklinde Türkçeleri kullanılan Arapça ve Farsça kelime ve terkiple- 
rin hortlamasına ne diyeceğiz? “Kongrenin arkasından”, “kongreden son- 

.ra” yerine “kongreyi müteakip” gibi anadilimizi buruk ve kekremsi tesir- 
İerle bozan Arapça kelimelere doğru bu geriden geriye koşuş nedir? 

Osmanlıcaya dönen bu gazetelerimiz Atatürk'ümüze toz kondurmaz- 
lar. Peki ama Atatürk artık bir isimden ve resimiden ibaret midir ? Onun sağ- 
lığında “taşıt”, “konu”, “kesin” gibi yeni kelimeleri kullanmakta birbirle- 
riyle yarışa giren arkadaşlarımız ölümünden sonra “vesaiti nakliye”ye, 
“mevzu”a, “kat'i”ye, hatta “mevzuu bahis” ve “kesbi katiyyet”e kadar 
niçin gütiler? . j 

Bana öyle gelir ki Atatürk'ün sadece ismine, resmine ve heykeline ta- 
pıp fikirlerini hiçe saymak devrimcilik değil putperestliktir. Bu bile değil, 
çünkü putun ifade ettiği kutsallık temsil ettiği manaya bağlılıktan doğar. 

Arkadaşlarımız artık dilini bile kabul etmedikleri Atatürk'ün hangi 
mili kültür anlayışına bağlıdırlar? i 

Okuduğunuz yazı 1952 yılında yazılmış. Tam yirmi dört yıl önce!.. 
Kimin yazdığını daha sonra söyleyeyim. Demokrat Partinin ilk iktidar yıl- 
ları... Atatürk'ün sağlığında özleşmenin en heyecanlı yandaşlarından Bay 
Köprülü'nün öncülüğüyle Anayasa dili Osmanlıcalaştırılmıştır, Anayasa”-. 
nın yerini Teşkilât-ı Esasiye Kanunu almıştır. DP'yi tutan gazetelerde Türk- 
çe sözcükler artık kullanılmamakta, Arapça, Farsça sözcükler ön yerleri 
almaktadır. İktidardaki parti böyle istemektedir. Bayar-Menderes yöneti- 
mi. Mecliste büyük çoğunluğa dayanmakta, bu büyük çoğunluktan güç 
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alarak Atatürk devriminin en önemli yapıtı olan dilde özleşme akımını dur- 
durmak, önlemek, hatta bu akımı ortadan kaldırmak, yeniden “geri”ye git- 
- mek istemektedirler. İşte o günlerde yazılmıştır bu yazı... Yazar, DP'li- 
lerin “Türkçeden nefret” ettiklerini söylüyor, Arapça ve Farsça sözcüklerin 
“Ulusal bilincin arka kapısından” girmeye çalıştıklarını bildiriyor. Ata- 
türk'ün dilini bile benimsemek istemeyenlerin Atatürkçülük sözü edemeye- 
ceklerini yazıyor açık açık... 

Günümüzde de bir Eğitim Bakanı, AP'li Bay A. Nâili Erdem çeyrek 
yüzyıl öncenin gerileme akımını yeniden hortlatmak hevesindedir. Arada 
büyük ayrım var, bugün iktidarda dört partili bir ortaklık bulunuyor, her 
gün çöktü çökecek bir çoğunluğa dayanan bir ortaklık... Üstelik yirmi 
beş yıl önce her türlü olanakla desteklenen bir geriletme eyleminin sonuç- 
suz kaldığı gerçeği de önümüzde... Çeyrek yüzyıl önce başarılmayan bir 
gericilik eylemi 1976'da nasıl gerçekleştirilir, nasıl uygulanır sorarım. 

Kitap ve öğretmen kıyımcısı Bay Erdem şimdi de T ürkçeye kıymak 
hevesindedir. Türk Dil Akademisi kurduracak, buraya “1ler” diye anılan 
İstanbul Edebiyat Fakültesinin bağnaz kişilerini atayacak, onlar da kendi 
çizgilerinde, kafalarında başka bağnazları seçecekler. Şu sözcük kullanılır, 
bu sözcük kullanılmaz diye buyruklar çıkaracaklar, okulları, öğretmenleri 
korkutmaya çalışacaklar, “Ulusal bilincin arka kapısından” içeri girip Türk 
ulusunun ileriye doğru gidişini, aydınlanmasını engellemek, karartmak iste- 
yecekler. Bunu başaracaklarını sanacaklar! İleriye doğru akan coşkun bir 
umağı gerisin geriye akıttırmaya çalışmak gibi akla aykırı bir tutum olur 
bu... Kitap, öğretmen kıyımcılarından başka hiç kimse böyle gerçek dışı, 
olanak dışı bir hayale kapılamaz... 

Türk Dil Akademisi üzerine yazacaklarım bitmedi. Şimdilik bekleye- 
lim. Ha, yukarıya aldığım yazıyı kim mi yazmış 1952'de? 1976'nın bağnaz 
kafalıları, başta Bay Erdem, sonra İstanbul Edebiyat Fakültesinin tutucu, 
çağdışı birtakım “hoca”ları olmak üzere hepsi donup kalacaklar... Peya- 
mi Safa yazmış o yazıyı, Peyami Safa! Hepinizin ustası, hepinizin hayranı 
olduğu aşırı sağcı, tutucu ünlü yazar... “Anadilimizi bozan Arapça keli- 
melere doğru'bu gerisin geriye koşuş nedir?” diye soruyor çeyrek yüzyıl 
geriden... Otursunlar kendi ustalarına kendileri yanıt versinler. Haydi, 
Bay Erdem, bay “hoca”lar, TRT'yi uydurukçadan kurtaracağını söyleyen 
kişiler, yanıtlayın bakalım Ustanız Peyami Safa'yı!.. 


(Cumhuriyet, 5. 2. 1976) 


BU KAFAYLA GİDERSE 
İLHAMİ SOYSAL 


İlhami Soysal, 1 şubat 1976 günlü Yemi Öriam'daki “Görünüş” köşesindeki 
fıkrasını televizyona ayırmış, fıkranın son bölümünde şunları yazmıştır: 


Televizyon Program Müdürü Bay Fahrettin Işıkçı, “Tele- 
vizyondan uyduruk Türkçeyi kaldıracağız” buyurmuş. 

Uyduruk dediği Türkçe, öz Türkçe. Hatta uyduruk sözcü- 
gü de öyle... Peki Bay Fahrettin Işıkçı ne koyacak uyduruk de- 
diği Türkçenin yerine? Söyleyelim, uyduruğun kendisi olan Os- 
manlıcayı... Osmanlıca ki, Osmanlı ki, Türk düşmanıdır, Türk- 
lük düşmanıdır. Her halde Bay Işıkçı da gerçekte böyle biri, ya 
da böyle olduğunun bilincinde değil. Dilimizdeki özleşme ça- 
balarına uyduruk diyebiliyor. Sonra kaş yaparken de göz çıka- 
rıyor... Lisan diyemiyor, ya da böyle demek aklına gelmiyor, 
uyduruk Türkçe dediği bir sözcüğü, dil sözcüğünü, Osmanlıca- 
nin lisanına karşılık olarak kullanıyor. Hazretin gerekçesi de 
ilginç: “Uyduruk Türkçe yüzünden oğluyla bile anlaşamıyor- 
muş...” i 
Evet, televizyonumuzun son yarattığı kahraman, (Bay Şa- 
ban'dan sonra) Işıkçı Fahrettin Bey, at oynatacağı alanı geniş 
bulduğundan aklının hiç de ermediği konularda esip savurur- 
ken, bizim şaştığımız, Türk Dil Kurumunun dut yemiş bül- 
büller gibi susması. | 

Bay Işıkçı'nın kim bilir ne kadar ışıklı olan suratını daha 
televizyon aygıtında göremedik. Görürsek her halde ulusça ay- 
dınlanacağızdır. Ancak şimdiden biz bir tek şey söyleyelim: Te- 
levizyon yöneticileri bu kafayla giderlerse askere, belki alırlar 
tezkere... Haberleri ola... 


(Yeni Ortam, 1. 2. 1976) 


DİL ŞABANLIĞI 
AKIN SİMAV 


Tarihi ya 1952, ya 1953... Fuat Köprülü ve arkadaşları Meclise yasa 
önerisi verdiler... Bu yasa önerisi Türkçemizin uydurma kelimelerle doldu- 
rulduğunu, o nedenle halkın bildiği Türkçeye dönülmesi gerektiğini savu- 
nuyordu. 

İşte böylece, erkân-ı harbiyye-i umumiyye reisi, başvekil, reisicumhur 
© gibi sözcükler tozlu raflardan indirildi ve yeniden halkın önüne sürüldü. 

Fakat halk yemedi bunları... Zaman döndü dolaştı ve otarihte raftan indi- 
rilen kelimeler yeniden eski yerlerine konuldu... 

Atatürk'ün getirdiği üstyapı devrimlerinin tümünün sürekli olduğu 
söylenemez. Ama, Dil Devrimi gerçekten bütün engellemelere'rağmen sü- 
rekliliğini devam ettiriyor... Bunu ne tutucu yasalar venede tutucu poli- 
tikacılar önleyebilir. Önlemeye çalışmakla, nehirleri tersine akıtmaya ça- 
lışmak aynı şeydir bizce... 

TRT'nin yeni Genel Müdürü Şaban Bey'le, onu ortaya getiren poli- 
tikacılar dilimizi yeniden çok gerilere götürmeye çalışıyorlar... Ama, buna 
olanak yok... 

Şarap eskidikçe değer kazanır... İnsanlar ise eskidikçe ve kendilerini 
yenilemedikçe küflenir... Sonra da dediğim dedikçi olur... İşte bu neden- 
lerle bizim toplum katlarında uzlaşmaz çelişkiler vardır. Yaşlılar ister ki, 
genç kuşak kendileri gibi düşünsün, kendileri gibi konuşsun. Ama gençler 
büyükleri gibi düşünmezler, büyükleri gibi konuşmazlar ve kıyamet de bun- 
dan kopar... Çünkü onlar devrimci fikirlerle gıdalanırlar... 

Zaman o kadar hızlandı ki, gençler kendi babalarının yaşadıkları üç 
günü bir günde yaşıyorlar. Kitap satış oranının her yıl yüzde 17 arttığı bu 
ülkede, babalarının üç günde okuduğu bir kitabı bir günde okuyorlar... 
O halde, suçlu sadece küçükler değil, büyükler de. 

Örneğin, büyükler ne kadar diretirlerse diretsinleri yeni kuşakların : 
devrimci dil kullanmalarını engelleyemezler. 

Gazeteci arkadaşımız Nevzat Kızılcan şu günlerde harıl harıl Halit 
Ziya Uşaklıgil'in romanlarını sadeleştiriyor ... En son sadeleştirdiği roman 
da Mavi ve Siyah. Şimdiki kuşaktan kaç kişi o canım Mai ve Siyah'ı eski 
haliyle okur da anlayabilir? İşte bu nedenle yazarlar yapıtlarının kendile- 
rinden sonraki kuşaklar tarafından da okunmasını isterler. O yüzden de, 
dilde devrimin öncüsüdür onlar. Yazarlar yaşadıkça, Türk dilinin geriye 
doğru yürütülmesi olanaksızdır. 

, Geçen gün eski TRT Genel Müdürü Korgeneral Musa Öğün'le karşı- 
laştık ...Öğün Paşa kuşak olarak “eski” olmasına karşm TRT'nin diline 
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bir şeycikler dememişti. Onun zamanında hem TRT gelişmiş ve hem de dili 
gelişmişti. Ba karşılaşmada söz yine TRT'ye geldi. Paşa, bu kurumun ge- 
nel müdürlüğünün Türkiye'de en Zor iş olduğunu söyledi... 

Gerçekten de öyle... Ben de cevap verdim kendisine! 

“Paşam şu günlerde TRT genel müdürü olmak büyük şabanlıktır!” 

Hayli gülüştük. Çünkü, bugünün koşullarında aklı başında hiç bir in- 
san TRT'nin başına gelmeyi kabul etmez. Diyelim ki, Sayın Karataş TRT 
nin başına geldi. İşe ilk kez o kendini hergün yenileyen dilimizle e 
la başladı. 

Dilimizi geriye götürme çabaları da TRT'nin başına gelmek kadar Şa 
banlıktır... Göreceğiz.. 


(Demokrat İzmir, 31. 1. 1976) 


HAFTA SONU KONUŞMALARI 


Türk Dil Kurumu bu yıl da bir “Hafta Sonu Konuşmaları” dizisi dü- 
zenlemiştir. Mart başında başlayıp nisan ortalarında sona ereçek olan bu ko- 
nuşmalar dizisinin izlencesi (programı) şöyledir: 


6 mart, cumartesi saat 15.30 
- Dr. Semih TEZCAN 


Türkolojinin Görevleri ve 
Sorunları 


13 mart, cumartesi saat 15.30 
İsmail KARAAHMEDOĞLU 


Nasrettin Hoca Güldüşünleri 


20 mart, cumartesi saat 15.30 
Cahit OBRUK 
TRT'nin Dili 


27 mart, cumartesi saat 15.30 
Adnan BİNYAZAR 


Deneme Türünün Çağdaş Anlamı 


3 nisan, cumartesi saat 15.30 
Ahmet ERDOĞDU 
Hukuk Bili 


10 nisan, cumartesi saat 15.30 
Dr. Mustafa Şerif ONARAN 
Yazında Çok Yönlü Olmak 


17 nisan, cumartesi saat 15.30 | 
Doç. Dr. Mustafa CANPOLAT 
Halk Dili, Yazı Dili 


Milli Eğitim Bakanlığı, öz dilimizin kullanılmasını genelgelerle önleme çaba- 
larına girişedursun, Osmanlıcayı diriltecek bir dil akademisi kuradursun; TRT'nin 
başına geçenler de buna ayak uyduradursun, yine TRT'de yayımlanan haberlere 
göre, Yunanistan hükümeti, ülkesindeki bütün eğitim ve öğretim kurumlarında 
“eski dil” yerine halk dilinin kullanılmasını kararlaştırmıştır. 

© Öte yandan, basın ve TRT'nin haberlerinde, İçel Milletvekili Çetin Yılmaz 
ve arkadaşlarının, kültür, sanat ve ulusal dil konusunda bir “Meclis araştırması” 
istediği bildirilmiştir. ; 

Şubat başlarında yer alan bu iki haberi aktarıyoruz: 


Kültür, Sanat ve Ulusal Dil Konusunda 
Meclis Araştırması İstendi 


"Kültür, sanat ve ulusal dil sorunları konusunda Meclis araştırması 
açılması istendi. İ 

Cumhuriyet Halk Partisi İçel Milletvekili Çetin Yılmaz ve 10 arkada- 
şının Millet Meclisi Başkanlığına verdikleri araştırma önergesinde şu görüş- 
lere yer verildi: 

“Bugün ülkede siyasal iktidar, ekonomide, maliyede, eğitimde, dış po- 
litikada, iç politikada nasıl bir sınıfsal politika izliyorsa, sanat, kültür, dü- 
şün, ulusal dil alanında da aynı politikayı izlemektedir. Bu politikanın ar- 
tik herkesçe kabul edilen niteliği dışa bağlılığı, egemen çıkar çevrelerinin, 
mutlu azınlığın talanına, sömürüsüne, hizmetkârlık etmektedir. Bu da tar- 
tışmasız geniş emekçi ve çalışan yığınların uyanışı, hak arayışı, sınıfsal bi- 
linciyle çelişecektir. Hükümet sanat ve kültür kıyımıyle karanlıktan kara- 
bilisizlikten yana yerini almıştır.” 


, Yunanistan'da Yeni Dile Dönüldü 


Yunanistan hükümeti, ülkedeki bütün eğitim ve öğretim kurumların- 
da, “eski dil” yerine, halk dilinin kullanılmasını kararlaştırdı. i 

Yunanistan'da halkın kullandığı dilin genellikle liberal ve sol eğilimli 
gruplarca desteklenmesine karşılık “eski dil” sağ eğilimli politikacılar, yaş- 
Lı kuşak ve bazı dil uzmanlarınca savunuluyor. 

Associated Press Ajansı'nın haberine göre, “halk dili” 1967 yılında 
yönetimi ele geçiren Askeri cunta tarafından yasaklanmıştı. Halk dili, cun- 
tanın 1974 yılında devrilmesinden sonra devletin denetimindeki radyo ve 
televizyon yayınlarıyle, basın organlarında yaygın biçimde yeniden kulla- 
nılmaya başlanmıştı. i 

Bu arada, Yunanistan hükümeti, ülkenin eğitim sisteminde köklü te- 
formlar yapılmasını kararlaştırdı. Bu konudaki açıklamada, zorunlu eği- 
timin altı yıldan dokuz yıla çıkarıldığı belirtildi. 

Yunanistan'da üniversiteye giriş sınavlarının da 1980 yılından itibaren 
kaldırılmasına karar verildi. 


AYNALAR 


SALÂH BİRSEL 


Alman ozanı Heine yaşamının 25 yılını Paris'te geçirdiği, orada Fran- 
sız kadınlarıyle fink attığı halde Cocteau onun Fransa'yı tren istasyonla- 
rından tanıdığını söyler. 

Doğrusu, bir insanın kendi memleketi dışında bir yeri, başkalarına da 
anlatacak kadar ölçüp biçmesi çok zordur. Yapılan gözlemler, varılan yar- 
gılar çokluk dipsiz tencere, camsız penceredir. Oysa yılların, yüzyılların 
tokmağı, memleketlerin özelliklerini un ufak ettikten sonra, geçmişin kalın 
ve tozlu örtüsünü kaldırmak isteyenler önlerinde bu yabancı yazarların ken- 
di yurtları üzerine yazdıkları çelimsiz ve gerçeğe aykırı gezi yazılarından, 
günlük ve anılardan başka bir şey bulamazlar. Çünkü insanlar gidip gör- 
dükleri ülkeleri kendi yurttaşlarına öykülemek için yanıp tutuşurlar da, ken- 
di yaşadıkları şehirleri anlatmaya pek yanaşmak istemezler, Daha doğrusu, 
onları okuyacak kimseyi bulamayacaklarından korkarlar. . 

Şu kadarcık ki, bizim Evliya Çelebi'miz gibi kimi yazarlar, içinde boca-. 
ladıkları çağın ilgisini çekmeyi dikkate almadan bu işi öyle bir yiğitlikle ele 
alırlar ki, ortaya koydukları yapıt her türlü değerlendirmenin üstüne çıkar. 
Nedir, tarih boyunca Riyasız Evliya Çelebi'nin bir benzerine rastlamak çok 
güçtür. Çelebi, işini bir topografyacı, bir şehirci, bir incelemeci, bir beledi- 
yeci, bir maratoncu, bir ozan gibi bıkmadan, usanmadan yürütür. O, İstan- 
bul'u bir baştan bir başa kıpırdayamaz etmiştir. Ona göre Yedikule'den 
Eyyübel-Ensâri kapısı 8.810 adımdır. Küçük Ayvansaray kapısından Bah- 
çekapısı ise 6.500 adım çeker. Topkapı Sarayının fırdolayı uzunluğu ise yine 
6.500 adım. Ahırkapı'dan Yedikule arası da 10 bin adım tuttuğuna göre, 
Evliya Çelebi'nin paçaları sıvayıp işe giriştiği yılda, İstanbul kalesinin fır- 
dolayı uzunluğu 30 bin adımdır. Bin adımda on kule vardır. Ama şaşırma- 
yın, topu 400 kuledir. Hele, kale tarafının üç kat olduğu hesaba alınırsa ku- 
le sayısı bin iki yüz yirmi ikiye çıkar. 

Çelebi, ilkin ibretle seyredilmeye değer İstanbul camilerine yönelir, 
Süleymaniye camiinin sağ ve solundaki dört mermer sütundan her birinin 
onar Mısır hazinesi değerinde olduğunu belirttikten sonra, çoğu, ünlü ve 
güçlü “mühendis darülkarar” Koca Mimar Sinan Ağa'nın elinden çıkmış 
mescitleri bir bir sayar. Aynı işi medreseler, tekkeler için de yapar ve bun- 
ların yapımında bunca çaba ve işgüzarlık gösteren güzel sanatlı kişilerin 
“rahmet ve gufrana garkolmaları” için binlerce âmin çeker. 

Okulları, imaretleri de kucağına almayı unutmayan yazarımız, bu bö- 
lümde de şu duaya yatar: 
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— Ben elli yılda on sekiz padişahlık ve krallık yer gezdim. Hiç bir yer- 
de bu kadar hayır yeri görmedim. Kıyamete kadar Osmanlı hanedanının 
nimeti bol ve sürekli ola! 

Şu var ki, bu Tanrı'ya dönük seslenişle Çelebi, o sıralar, ellinci baharını 
sürdüğünü de açıklamış olur. Böylece gezi kitabının İstanbul bölümünü yir- 
mi yaşında -1630 yılında— yazdığını ileri süren bilginleri iyisinden şaşırtmış 
olur. 

Ama bu, bizim dememizdir. Bilginler onun kitabını okumak çabasına 
katlanmadıkları için ne şaşkınlık denizine yuvarlanmışlar, ne de bundan 
utanç duymuşlardır. 

Şehir gezginimiZ hastanelere de göz atmak gerektiği vakit ilk Fatih 
Sultan Mehmet delilerevinden içeri dalar. Tumarhanenin 70 oda, 80 kubbe 
ve iki bin hastası vardır. Hastaları delilikten kurtarmak üzere çalgıcılar ve 
şarkıcılar ellerinden geleni esirgemez. Vakfın çok güçlü bir temele dayandı- 
ğı, kuruluş yazısının şu tümcesinden anlaşılabilir: 

— Eğer mutfakta keklik ve sülün eti bulunmazsa bülbül, serçe ve gü- 
vercin pişirilip hastalara verile. 

Bu söz, güvercin beslemenin uğursuzluğuna inanmış kişilerin dar gö- 
rüşlülüğünü sarsacak bir nitelikte ise de biz bunun üzerinde duracak değiliz. 
Çünkü şimdiye değin kimse durmuş değildir. Biz konumuza bakalım. Sü- 
leyman Han hastanesine gelince, burada kan alıcılar ve cerrahlar çok olgun 
ve ustadır. Hastalarını üç günde iyi ederler. Şehirde Bayezit Han'la Selim , 
Han'ın yaptırttığı daha bir sürü sağlıkevi vardır. Sultan Ahmet hastanesi- 
nin havası da hoşa gider sevimliliktedir. 

Çelebi sarayların, hanların, kervansarayların, bekâr odalarının, çeş- 
melerin de defterini dürdükten sonra yıkanmak için hamamların kapısına 
dayanır. Şeyhlerin, sofuların, yeniçerilerin, saraylıların, kara Arapların, 
hamalların, bezirganların, sazendelerin, topunun hamamı ayrıdır. Meh- 
metağa hamamı hadımlara, Lütfüpaşa hamamı eli açıklara, Kocamehmet- 
paşa hamamı bunaklara, Şengül hamamı maskaralara ayrılmıştır. Ama 
kimse kendisinin bunak ya da maskara olduğunu kabul etmeyeceği için bu 
son iki hamam yılın 365 günü boş kalır. 

Yazarımız, padişahlarla büyüklerin ışık dolu mezarlarına da yüz sür- 
dükten sonra İstanbul kalesi dışındaki semtlerin de hesabını görmek üzere 
Eyüb'ü, Kasımpaşa'yı, Galata'yı ve Boğaz'ın iki yakasını adımlamaya baş- 
lar. Bundan önce, kale içini de anlatmadan önce, İstanbul'un Tanrı yapısı 
madenlerini sıralarken Sarıyer'de sarı renkli yüksek bir tepenin sağında, 
deniz kenarına yakın bir mağarada “Engerusi ve Pondokani ayarında halis 
© altın madeni” bulunduğunu da haber verir ki bu duyuru, gelecek yıllarda 
“kendi kitabını okuyacaklara büyük doyumluk kapıları açmak amacını gü- 
der. Ne var, şimdilere değin kimsenin bundan yararlandığı işitilmemiş- 
tir. 
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İstanbul'u, ayrıntılarına değin anlatan yazarlar içinde —ki büyük se- 
rüvenci ve büyük kadıncı Casanova “Ayrıntılara inmeden bir şeyin ilginç- 
liği ortaya çıkmaz.” demiştir— Eremya Çelebi Kömürcüyan da vardır. Nedir 
Kömürcüyan XVI. yüzyılda şiir halinde —2.053 dize—- ve Ermenice olarak 
yazdığı İstanbul Tarihi adlı kitabımı çokça vardapet ve Ermeni mezarı ile 
doldurmuştur. Kitabı Türkçeye çeviren Hrand D. Andrcasyan'ın demesine 
göre Eremya Çelebi'nin bir de günlüğü vardır. Il temmuz 1648 günü baş- 
layan günlük 11 kasım 1663'te son bulmuş. Sonradan yazarın, 1648 ile 1690 
yılları arasındaki olayları dile getirmek için kaleme aldığı Olaylar Kitabr 
nın yazılmasına da temel olan günlük özel nitelikteymiş. Ama siyasal ve top- 
İumsal olaylara da yer ayrılmış. 

İstanbul Tarihi Başvardapet (başrahip) Vartan'ın isteği üzerine yazıl- 
mıştır. Boğaziçi'ni ve İstanbul surlarını kayıkla fışfış kıyıdan dolaşarak gör- 
düklerini saptayan yazar, sanki kayıkta Vardapet Vartan da varmışçasına iki- 
de bir ona seslenmeyi bir anlatış biçimi olarak yeğlemiştir. Böylece hem ona 
yaranmak yolunu bulmuş, hem de Ermeni mezarlarının önünden geçtikte 
Vardapet'i Ermeni ölüleri için dua etmeye çağırmıştır. 

Nedir, Kömürcüyan Ayvansaray'a geldiği vakit İstanbul'u böyle Sa- 
'dece kayıktan tanımanın yeterli olmadığını anlayacak ve Vardapet'e şun- 
ları söyleyecektir: 

— Ruhum Yardapet, bundan sonra kayıkla yolculuk etmenin olanağı 
yoktur. Zahmet olmazsa, yolumuzu atla sürdürelim. Arkamızı kuzeye çe- 
virerek güneye doğru ilerleyelim. Şehrin batı kapılarını ve rastlayacağımız 
öteki yerleri görelim. 

Burada Eremya Çelebi “Ruhum” sözünü Türkçe olarak söylemiş, bu- 
nunla da Türkçeyi ne kadar sevdiğini belirtmek istemiştir. Vardapet ise yine 
sesini çıkarmamakla ona evetlik göstermiş ve Kömürcüyan önde, o arkada, 
şehrin yirmi birinci kapısı olan Eğrikapı'ya doğru yürümeye başlamıştır. Kö- : 
mürcüyan Eğrikapı'da, kapımın iki kanadının tam karşılıklı olmadığı için 
bu adı almış olduğunu noktaladıktan sonra şebrin suyunu sağlayan su haz- 
nesinin de buraya uzak olmadığını belirtir. Bu da, bu kez onun, suyu şehrin 
çeşmelerine vardırtmak için bir dizi çaba göstermiş olan Kanuni Sultan Sü- 
leyman'ın usu ve yeteneği önünde eğilmesine yol açar. Ama, daha önce Top- 
kapı Sarayından açarken oradan nefis bir su fışkırdığını, padişahın, bu suda | 
yıkanmakla, zekâsının çoğaldığını söylemiştir ki burada böyle bir baş kes- 
meye baş vurması da olur. | 

Kömürcüyan'ın bu arada söylenmiş başka bir sözü daha vardır: 

— Şehrimiz gökçe havası, eşi bulunmaz suyu ile cennet gibidir. 

Bana sorarsanız, asıl üzerinde durulacak nokta budur. 

© Bu, Eremya Çelebi'nin kitabını hangi itkilerle yazmış olduğunu da gün 
ışığına çıkarır. Ama yazarımız bununla da yetinmez. Silivrikapı'ya varıp 
da Vardapet'i, surların dışında, yaşamsuyu akan bir çeşmesi ve ömür artı- 
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ran bir kasrı bulunan Süleyman sahrası çimenliğine buyur ettiği vakit ama- 
cını şu sözlerle de perçinler: 

— Çimenliğin güney yakasına düşen deniz karşımızda dalgalanmakta- 
dır. Şehir doğumuzda kalmıştır. Kuzeybatıda ise koyaklar görünür. Tarla- 

lar, çimenlikler ve bostanlar gölgeli ağaçların altında uzanmaktadır. On iki 
“tür rüzgârın karşısında insan ferahlar ve şenlenir. 

Burada Kömürcüyan bir de Vartan'ı Hak tanırlığa çağırır ki -o, bu güzel- 
likler önünde mırın kırın etmiş olmalıdır- bunun işini de şu tümce bütünler: 

— Efendim Vardapet, velinimete şükret. 

Kömürcüyan'ın çenesi açılmıştır artık. 

Yine kayığına sığınıp, bu kez de Kâğıthaneye dümen kırınca şunu da 
döktürür: i 

— Kesen akçe baba ile doluysa, burada zevkli bir yaşam geçirmek i- 
çin bahçeler bulunur. 

Doğrusu, bu tümce Vardapet'in mangır durumunu anlamak için fırla- 
tılmış izlenimini verirse de biz yine üzerinde duracak değiliz. 

Galata o vakitler kalyonlar, şeytiyeler, barçeler, kalyatanlar, çember- 
ler, şaykalar, sunbekiler, mavunalar, firkateynlerden seçilir gibi değildir. 
Kömürcüyan buralarıda haklayıp kayığını Tophane'ye bağlayınca Kuleka- 
pısı'na doğrulur. Oradan Beyoğlu'na fırlayarak Taksim'i, Ayazpaşa'yı kol- 
açan eder. Yol boyunca Ermeni, Rum, Katolik kilise ve mezarlıkları üzerine 
bir dolu öykü anlatmıştır. Dönüşte biraz da Türk yapıları üzerine bilgi ver- 
meyi düşünerek, yine kayıkla Boğaz'ı tırmanırken Fındıklı'daki Şeyhülis- 
lam Ebu Sait Efendi'nin bahçesinden —Kömürcüyan'ın demesine göre Köp- 
rülüzade burası için ayılıp bayılmıştır— ve de Beşiktaş'taki konaklardan ve 
camiden açar. Mevlevilerin Hıristiyanları sevdiğine inandığı için de Var- 
dapet'e Beşiktaş'taki Mevlevihanenin dervişleri üzerine söylev çekmeyi sav- 
saklamaz. 

Mevlevihane için şöyle der: 

— İstanbul'da bunun gibisi yoktur. 

Yalnız, Evliya Çelebi bu gerçeği yıllarca önce açıkladığı ve dahası baş- 
ka şehirlerde de bir benzeri bulunmadığını belirttiği için bunun büyük bir 
geçerliği olmaz. Evliya Çelebi, üstüne üstlük, lâl rengindeki semahane kub- 
besinin de kolayca yapılamayacağını fıslamıştır ki Kömürcüyan artık sus- 
pus olmaktan başka çare bulamaz. Ama Ortaköy bahçelerindeki enginarları 
gördüğü vakit ağzı yine açılır. Emirgan'daki Emirgün Hanın köşkü ise onu 
Sultan Murad'ın deniz safalarını anlatmaya iteler. 

Boğaz'ın ağzına geldikten sonra yolculuk gerisin geriye Fenerbahçe'ye 
doğru işler. Burada Adalar'a doğru atılan toktağan bir bakışla da gezi son 
bulur. | i 

Uzun lafın kısası, Eremya Çelebi tam bir İstanbul tutkunudur. Türk- 
çeye vurgunluğunu da yapıtına Türkçe sözcükleri doldurmakla gösterir. 
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Onun izinden giden bir ikinci Ermeni yazarı da İnciciyan'dır. İnciciyan 
—yine Hrand D. Andreasyan'ın demesine göre— Coğrafya adlı kitabının 5. 
cildinin yarısını İstanbul'u anlatmaya ayırmıştır. Onun İstanbul Yazlıkları 
adını taşıyan ve Boğaziçi'nin okuntularını dile getiren bir yapıtı daha var- 
mış. 

İnciciyan'ın Coğrafya'sı XVIII. yüzyılda yazılmıştır. Kiliseler, camiler, 
saraylar, konaklar, bahçeler üzerine verdiği bilgilerin çoğu kendinden ön- 
ceki yazarların yazılarına pek bir şey eklemez. Ama kitap yine de tatlı tatlı 
okunur. j 
Son yüzyılın anı yazarlarından Sait Naun-Duhani'ye gelince, o İstan- 
bul'un tümünü değil ama Beyoğlu'nun topoğrafyasını çıkarır. 1947 yılında 
Fransızca olarak yayınladığı Eski İnsanlar Eski Evler adlı kitabında Yük- 
sekkaldirım'dan Taksim'e değin girip çıkmadığı dükkân kalmamıştır. A- 
rada yan sokaklara da dalan yazar, evlerin, evleri büyüten insanların serü- 
venlerini de bayraklaştırır. Kim kimin kızı, ya da karısıdır? Kim saray'a 
yakınlığıyle tanınmıştır ? Kimin evinde konserler verilir ? Kim asalak ve si- 
nidaştır ? Kim iyi briç oynar? Bunları öyle telleyerek, pullayarak anlatır 
ki tüm yazarların usu gelgit olur. Gerçeğe, yalnız gerçeğe bağlı kaldığı için 
de toplumsal topografyanm bir öncüsü olarak görünür. 

Paris Insolite adlı kitabında Paris'i hallaç pamuğu gibi atan Jean-Paul 
Cl&bert'e de bir toplumsal topografyacı gözüyle bakılsa yeridir. Ne var, 
Cl&bert'in kitabı biraz da meteliksiz bir insanın Paris'te açlıktan ölmemesi 
için ne yapması gerektiğini öğretir. Cl&bert'in bu yolda akıl çatlatan öneri- 
leri vardır. Bunlardan birincisi bakkal dükkânlarının içine dalarak, koku 
dağıtan yiyecekleri, burnun orta direğini sızlatacak biçimde koklamaktır. 
Şunu unutmamalı ki, bu yöntem pek uzun ömürlü değildir. Az sonra, ko- 
kuları genzine istif eden kişi eskisinden daha büyük bir açlığa kapılır. 

İkinci yöntem daha verimlidir, ama biraz yürek ister. Çünkü bu, pa- 
zarlardan sebze ve meyve araklamaya dayanır. Bunun için en iyi pazar Muf- 
tar (Mouffetard) sokağında kurulandır ki Paris'e ilk kez gelip de buranın 
adını işiten Türkler onu Muhtar sokağı sanmışlardır. Dikkat, sebzeler için- 
de lahanaya öncelik tanımak da gerekir. Paris'in açlık pehlivanları onun her 
türlü sebzeye yeğlenmesi konusunda tamı bir birlik içindedirler. Ne ki, bu 
araklama işi kasap dükkânlarındâan içeriye kadar uzanmaz. Ama Paris'te 
olduğu gibi.her şehirde bir Kasap Albert vardır. Kasap Albert'ler de, Tan- 
rının günü cebi deliklere bedava kemik dağıtmaktan yılmaz. İş bir tencere 
sağlamaya kalır. O da bulunursa çorba hazır demektir. Clebert çorbanın 
insan besininin temeli olduğuna inanır. Şu söz onundur: 

— Çorbanın yokluğu yıkımdır. 

Paris'te paraya el sürmeden yaşayabilmek için, Cl&bert'in bile bilme- 
diği çok gizli bir yol daha vardır. Ama bunun için bir ikinci İkinci Dünya 
Savaşını beklemek, savaşın sonunda Amerikalıların sokaklara bırakacağı 
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konserveleri ele geçirmek gerekir ki bu da uzun iştir ve de CIA'nın tutu- 
muna bağlıdır. i | 

Buna karşılık, Cl&bert çok etkili bir yöntem daha salık verir. Yalnız, 
bunu uygulamak delikanlılık. yaşlarından çokça uzaklaşmamış olmaya ba- 
kar. Satıcı kadınların cinsel bunalımlarını gidermeye dayanan bu yöntem 
en başarılı sonucu da Paris sebze ve et halinin çevresinde verir. Gerçi bu pek 
klasik bir yoldur ama Cli&bert buna küçük bir yenilik getirmiştir: Uygula- 
ma saatini halin en tenha değil de en civcivli zamanına rastlatır. 

i Pariste açık havada yatılacak yerleri de Cl&bert bir bir saymıştır. Ama 
bunlara pek bel bağlamamak gerekir. Çünkü bunlar 25 yıl öncesinin tarla- 
larıdır. Bunlardan çoğu yerlerini H.L.M. bloklarına (Ucuz Evler) bırakmış- 
lardır. Yalnız hiç mi hiç eksilmeyecek sığınaklar da vardır ki onlar da çök- 
meye yüz tutan ve yasa karşısında oturulamayacak yer olarak ilân edilen ev- 
lerdir. Bunlar her vakit için el altında gecelenecek bir yerin bulunduğunu 
muştular insanoğluna. Ne ki, buralara erkenden gitmek ve yer kapatmak 
gerekir. Çünkü bu gibi yerlerin isteklisi pek çoktur. 

Geceleme yerleri arasında köprü altları, istasyonlar, metrolar, mezar- 
lıklar da sayılabilir. Şu var ki buralara daha çok acemiler ve toylar sığınır. 

Gelgelelim ki gelgelelim, Ciâbert'in kitabını okurken, berber dükkân- 
larından söz edildiğini göremezsiniz. Bir ara, bir yerde, yirminci sayfada, 
bir berber çırağının lafı geçer gibi olur ama ona da boş vermelidir. Gerçi 
Parislilerin saçlarını hiç kestirmedikleri, ya da topunun da hippi yazıldığı 
için berber dükkânına gelmediği, dolayısıyle de şehirde berber bulunmadı- 
ğı da düşünülebilir ama Fransız kaynaklı gazeteler, televizyon filmleri bunu 
büyük bir kesinlikle yalanlar. Ne var, Regis Debray'nin pırasa gibi bıyık ve 
saçlarını, o ünlü Koreograf Maurice Böjart'ın da didon sakalını bir kez gö- 
renler bile Paris'te yine berber bulunmadığına varırlar ama Cumhurbaş- 
kanı Giscard d'Estaing'nin saçtan arınmış kafası da, her adım başında bir 
berber dükkânı olduğunu haber verecek niteliktedir. 

Dikkat edilirse, bizim Evliya Çelebi'miz de berber dükkânlarına çok- 
ça yüz vermez. Ona göre, berberlerin çeşitli sarı pirinçten leğenleri ve ibtik- 
leri ve nice bin Alman usturaları vardır. Bellerinden ise “pâk ibrişim” sar- 
kar. Ama dükkânları var mıdır yok mudur pek belli değildir. Yalnız, geçit 
törenlerinde süsleyip püsledikleri dükkânlarını tahtırevanlar üzerinde geçi- 
rirler ve nice güneş gibi berber civanlarıyle şakalaşırlar. i 

| 1672-1673 yıllarında İstanbul'da Fransız elçiliğinde görevli olarak bu- 

lunan Antoine Galland da Edirne'de gördüğü bir geçit töreninden söz ede- 

cek ve sıra tam berberlere geldiği vakit usanç belirtisi göstererek lafın düme- 
nini değiştirecektir. 

Bencesi, bu da önemli değildir. Berber demek berber aynası demektir. 

Berber aynalarından açmadan berberleri anlatmanın âlemi yoktur. Aynalar 

öyle bir tel sarâr ki, insanın içini kaplayan yolların tümü bu telden geçer. 
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Oldu mu ya? Kömürcüyan'la İnciciyan da kitaplarında berberlerin yanına 
sokulmaz. Bir dakika, Eremya Çelebi Fransız elçilik binasından söz ederken 
yaldızlı bir dairede bini aşkın ayna olduğunu yazar ki bu kendisini bir dere- 
ceye kadar kurtarabilir. Hoş Kömürcüyan günlüğünde -bunu yine Andre- 
asyan haber veriyor— 1657 yılındaki bir geçit törenini anlatırken de berber- 
lere değer göstermiştir: 

— Bunlardan sonra -paracı ve bozmacılardan sonra— ata binmiş baş- 
kanları ile birlikte hepsi de aynı renkte giyinmiş berber esnafı geldi. Deve 
üzerinde yapılmış ve dükkânlarının bütün alet, peşkir, mendil ve aynalarını * 
içeren bir dükkân içinde, neferden biri başka birinin başını tiraş ediyordu. 

Hah şöyle, ayna olmadan berber olur mu? İnsanlar evsiz, barksız ya- 
şar da aynasız yaşayamaz. Daha ilk çağlardan başlayarak ayna, insanların 
trenini çuhlatmıştır. Kadınlar yüreklerini soğutmak için onları her dakika 
yamaçlarında tutarlar. Boy aynalarının, duvar aynalarının ya da Fransa'da 
XVII yüzyılda yapılmaya başlanan ayaklı aynaların ortaya yi da - 
kartaldıkça körpeliğe özenen kadınların işidir. 

Denilebilir ki, İstanbul'da boy aynalarına, duvar ve konsol aynalarına 
düşkünlük XVII. yüzyılla kendini belli eder. 1654 yıllarında Türkiye'ye ge- 
len Fransız gezgini Du Loir, Üsküdar Sarayındaki bir dairenin baştan başa 
aynalarla kaplı olduğunu saptamıştır. Hasköy'deki Tersane bahçesi Kasır 
nın çeşitli daireleri de, 1718 yılında, Venediklilerin verdikleri devaynalarla 
donatılmış, bu yüzden de köşk, o günden sonra Aynalıkavak Kasrı adıyle 
anılmaya başlamıştır. i 

Şair Nedim'in “Gül Goncesi” diye andığı III. Mustafa'nın (padişahlığı 
1757-1774) kızı Hibetullah Sultan dünyaya ayak basınca, Bab-ı Hümayun” 
un içi ve dışı aynalarla donatılmıştır. Hele orta kapının iki yanına yerleş- 
tirilen aynaların büyüklüğü tüm İstanbul'u fık fık kaynatmıştır. Eski İs- 
tanbui konak, köşk ve yalıları da böyle devaynalarla pırıl pırıldır. 1942 yıl- 
larında yanıp kül olan Beyazıt'taki Zeynep Hanım konağının —Eski Ede- 
biyat Fakültesi binası ayakyolunda bile boy aynası bulunduğu bilinir. 

Münir Süleyman Çapanoğlu'na inanmak gerekirse, büyük duvar ay- 
naları, Meşrutiyetle, berber dükkânlarından da içeri dalmıştır. Doğrusu, 
berberlerin kişilik kazanması da onlar yüzü suyunadır. Gerçi daha önceleri 
de bu dükkânlarda ayna vardır ama, bunlar daha çok el aynasıdır. En çok 
da bahşiş işinde kullanılır. Tıraş bitti mi, çıraklar müşteriye onu tutar, saçı 
ya da sakalı kalafatlanan da bahşişini onun üstüne bırakır. 

Ben berberlerde gözlerimi aynadan ayıramam. 

- Bir kenarda sıramı beklerken aynaların büyüsüne kaptırırım kendimi. 

Makas ve ustura ile kırpılan ve kazınan insanların aynadaki yüzleri, 
oturdukları yerde, arkası bize dönük kişilerle hiç bir alışverişleri yoktur. 
Bana öyle gelir ki, bunlar az önce, bir güldürü, bir korku ya da bir kovboy 
filminde Zıpzıp Süvari, Zigoto, Masist, Lui, Malek, Düsseldorf Canavarı, 
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Doktor Mabuse rollerine çıkmışlardır. Şimdi de, filmin çekimi sona erdiği 
için, gerçek dünyamızdaki yerlerine dönmek için yüzlerinden boyaları, 
kremleri, pudraları kaldırimaktadırlar. Bu yüzden de artık ne öldürücü- | 
lükleri, ne zıpırlıkları, ne yiğitlikleri, ne de salaklıkları kalmıştır. 

Ben evde de aynalara çokça dalarım. 

'Bir kez günlüğümde aynalara hiç bakımadığımı yazmıştım ama bu, 
doğru değildir. Ertesi gün muslukta yüzümü yıkamaya gittiğim vakit du- 
vardaki aynada o kır sakallı, o kendini beğenmiş suratımla karşı karşıya 
geldiğim vakit işi çakmıştım, Öyle ya, ne vakit duvarda bir ayna görsem, 
aman yarabbi, yüzüm şaaap, aynaya yapışır. 

Evet, okurlarım beni bağışlasın, günlüğümde aynalarla ilgili olarak 
yaptığım açıklama yüzde yüz uydurmadır. Daha doğrusu bu, belleğimin bir 
oyunudur. İşin tuhafı, o sıralar, aynalar üzerine bir deneme de yazmıştım. 
Orada da aynalara baktığımı: olatmasfıli: Tuss! Belleğim ona da ses çı- 
karmamıştı. Ne bileyim, belki de bir denemeci olarak aynaya baktığımı, 
günlükçü olarak da bakmadığımı düşünmüştür. 

Ah, benim hınzır belleğim! Onun kırmadığı ceviz mi kalmıştır ? Akşam 
. yemeğinden sonra bana Melih Cevdet'in şiirlerini peşkeş etmişse, iki saat 
sonra, tanı Henry Milleri okurken, Cemal Süreya'nınkileri öne sürmüştür. 
Ertesi sabah ise bunların ikisini de bir yana iterek Behçet Necatigil, Edip 
Cansever'i, ya da Refik Durbaş'ı sergilemiştir. Yalnız belleğimin iyi bir ya- 
nı da vardır: Kötü bir ozanı hiç mi hiç yaklaştırmamıştır yanıma. Nedir, 
bu yüzden, yaşantım boyunca çok acı kahveler de içmişimdir. Yayıncılara 
yada dergicilere giden yolları hep bu kötü ve içi karanlık ozanlar tuttuğu 
için, bunlar kendi şiirlerini umursamayan birini odak noktalarına ulaştır- 
mamak için çok Hafız Burhan'lı plaklar çalmışlardır. 

Belleğim bana başka bir çamur daha çiğnetti: Kardeşten ileri bir dos- 
tumdan aldığım borcu pırradak unutturdu bana. Bereket, dostum, aradan 
on iki yıl geçince, yeni çıkan şiir kitabımı çok acı bir dille eleştirdi de aklım 
başıma geldi. 

Burada dostumun inceliğine bi diyeceğim yok. 12 yıl boyunca beli 
den alacağını bir kez olsun istemedi. Gerçi, her karşılaştığımızda, kendisin- 
den borç alıp da geri vermeyen kişileri bir bir ayaklarımın altına seriyor- 
du ama, ben bunların lafa, belleğimi canlandırmak için doğrandığını çıka- 
ramıyor ve her defasında aynı uyarıyı yineliyordum: 

— Kanına ateş düşse de, kimseye borç vermeyeceksin. Herkes it oğlu it. 

Şu kadarcık ki, dostumdan şiirlerimi yedi kat yerin dibine geçiren mek- 
tubu aldığım vakit de tam ayılmadım. Yazı makinesine sarılarak, ben de 
sanki bir alacağım varmış da ondan alamamışım gibilerde, onun roman- 
larını yer domatesine çevirdim. 

İş kızışmıştı. Dostumun, bir hafta sonra, İstanbul'un büyük gazetele- 
rinden birinde bir incelemesi yayınlandı. Son 25 yıllık şiir serüvenimizi an- 
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latan yazıda en çavdar bacaklı ozanlar bile Hint kumaşlarıyle sarıp sarma- 
landığı halde benim adımın ilk harfleri bile geçmiyordu. Dank ki dank. İşte 
o zaman belleğim de bana acıyarak, oynadığı oyunu açığa vurdu. Hemen 
postaneye koşarak borcumu telle yola çıkardım. Bu arada başka bir şey de 
yaptım. Gazeteye bir mektup sarkıtarak incelemedeki bozuk düzen tümce- 
leri bir bir sıraladım. Sözlerimi de şöyle bağladım: | 

— Sizin gibi Türkiye'nin en önde bir gazetesinde bu gibi kırtipil ve 
ebleh yazarlara yer verilmesi en hafifinden kıyamet belirtisidir. Bugünden 
başlayarak gazetenizi almıyorum. 

Ama ben burada kantarın topuzunu yine kaçırdım sanırım. 

Neler anlatacaktın, neleri anlattım. 

Ey kendi havasında okur! Bil ki insanlar berberlere aynalar için gider. 

Şunu da belle ki, Oktay Akbal yaşadığın berber aynalarıyle ilk karşı 
karşıya geldiği an çakmıştır. 

Akbal işlere girer ve çıkar, kadınlar sever ve unutur, acılardan sevinç- 
lere, sevinçlerden yoksunluklara, yoksunluklardan mutluluklara atlar. A- 
ma topu da yaşadığını duymadan, yaşarken yaşamadan olur ve biter. Kendi 
yüzünü acımasız ve çinko beyazı bir berber aynasında yakaladığı vakit 
ise birden kendini buluverdiğini, bir elmanın bin elma tadında olduğu- 
nu, bir gökyüzü parçasının bütün dünya gülücüklerini taşıdığını anlayı- 
verir. 

Akbal, berber aynalarının öyküsünü de yazmıştır. Bir kitabına onların 
adını bile vermiştir. Öykü şöyle başlar: 

— Berber aynasında birden kendimi gördüm. Tanımadığım biri vardı 
karşımda. Bütün bütüne yabancı da değil. Çok uzaklarda kalan bir dostu, 
bir arkadaşı hatırlatan bir yüz. Yıllarca geride bıraktığım bir bildik. Yarısı 
sabunluydu yüzümün. Bir el burnumu başparmağıyle yukarı itti. Ustura 
dudaklarımın üstünde dolaştı. Bir kol karşımdaki aynayı örttü. Deminki 
hayali yeniden yaşadım. Kirli aynadaki yüzü bu defa kendi içimde seyrettim. 

Bakın, Ataç hiç de böyle değildir. 

O, berber aynalarından, aynalardaki cümbüşten nefret eder. 

Yüzünün sabunlu avlusunu, enikonu tozutmuş bir parmakla askıya 
alınan. burnunu kirli aynalarda görmeye hiç mi hiç katlanamaz. 

Bu nedenle de, berbere geldiği, tıraş için koltuğa çöktüğü vakit 
-a işte bu tuhaf- dalacan bir el hareketiyle koltuğu çevirir ve ancak sır- 
tını aynaya döndükten sonra sakalını berberin eline bırakmaya evetlik 
gösterir. | 

Abdülhak Şinasi de az çok öyledir. 

O aynalardan iğrenmez ama, onların kendilerine bakan gözlerle aşın- 
dıklarına inanır. Bunlar eski köşklerde, mermer masalar üstünde, duvara 
dayalı devaynalardır. Oralarda ancak “eski zaman” adını verebileceğimiz 
bir yaratık kendini görebilirse görür. 
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| Abdülhak Şinasi, Boğaziçi yalılarındaki aynaların de vefasız olduğu 
kanısındadır. Ona öyle gelir ki, ikindileri kayıkla Boğaz gezintisine çıkan 

XIX. yüzyıl hanımları bunların içinde Şair Nigar Hanım da vardır— her 
şey bitip de ayna karşısında yavaş yavaş başlarından yaşmaklarını, hotoz- 
larını, iğnelerini çıkarır, süslerini, saçlarını bozarken, bütün çevrenin, bü- 
tün doğanın, bütün yaşamın süsleri ve varlıkları da onlarla birlikte çözülüp 
dağılırlar. Boğaz bile, göz kamaştırıcı bir günden sonra, bütün güzellikleri- 
ni de ardından sürükleyerek bir daha dirilmemek üzere bu aynalarda can 
verir. 

Eyvah! 

Nahit Sırrı Örik'in büyükannesi Ayşe Sıdıka Hanım'a sorarsanız, o da 
size, yana yakıla aynaların ikiyüzlülüğünden açar. 

Ama o, kırk dokuz yaşında kanser tuzağına düşmüş, bütün güzelliği- 
ni de yitirmiştir. 

Bu yüzden bir gün, yolunu kesen bir boy aynasının suratına tükürecek 
ve şöyle bağırmaktan çekinmeyecektir: 

— Tuh, Allah belanı versin teccal karı! 
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Kökten ve sancılı bir değişimin içindeyiz. Son yirmi beş yıl, köy halkının üçte birini yerin- 
den söküp kentlere attı. Nerdeyse yarı halkımız kentli. Yalnız batı ve kıyılar Türkiye'sinde değil, 
Orta ve Doğu Anadolu'da da, el emeği ile ekim-biçim ortadan kalkmış. Vatanımızın dört bir ya- 
nında makinenin güçlü nefesi esiyor, Kökleri temelli kurumadan, iyisinden düven, kağnı, kara- 
saban ve anadut saklamaya bakmalıyız. Yakında müzelerimiz için ekim—biçim ayadanlığı bul- 
makita güçlük çekeceğiz. 

Türkiye'ye konup yerleştiğimizden beri ilk kez beliren bu köklü yapı değişimi, insan adla- 
rını da bir yenileşme evriminin içine atmış. Eski adlar batıyor, yerlerini yeni ve öz Türkçe adlar 
alıyor. Yüz yıl sonra eski adlarımızdan pek azı yaşayacak. Kentlerden, eğitilmişlerden köylere 
ve eğitilmemişlere doğru yayılan bu akım, yalnız insan adlarını değil, onlara bağlı görenek ve ge- 
lenekleri, adların toplumsal içeriklerini ve kaynaklarını da değiştiriyor. 

İnsan adlarında görülen bu değişme ve yenilenme bir yandan toplum ilişkilerine, toplum 
kurumlarındaki değişmelere; bir yandan da ad seçenlerin isteklerine, dileklerine, düşlerine ve ina- 
nışlarına sıkı sıkıya bağlı, O kadar ki, bir çocuğun adına bakarak toplumun hangi kesiminden 
.geldiğini, ailesinin eğitim durumunu üç aşağı, beş yukarı kesiirmenin olanağı var. İnsan adları 
kişisel ve toplumsal çevreyi yansıtıyorlar. Sinema, radyo, televizyon sanatçıları bu adlarda yaşı- 
yor. Sevdiğimiz roman ve oyun kişileri adlara aktarılıyor. Seçim, özgürlük, barış, örgüt gibi zaman 
zaman çilesi çekilen ve özlemi duyulan kavramlar insan adları oluveriyor. Milletimizin yenmeleri 
ve yenilmeleri adlara yansıyor. Bunun eski ve yeni örnekleri Cezayir gibi, Ecevit ve Girrie gibi ad- 
larda görülüyor. Fukara babanın doğan kızı için umduğu başlık parası bile ad olmuş; Kızın adı 
Beşbine. Dil ve tarih devrimlerimizi adlarda izleyebiliyoruz. Benim adım Gökalp'ın ulusçuluğun- 
dan kalma, “İlhan tahta çıksın Tanrı dağında.” Adlarımızdan bürokrasimizin beceriksizliğini 
bile çıkarabiliriz. Uzakta doğan çocuğuna baba telgraf çekiyor, “Bebeğin gözlerinden öperim” 
diye, Telgerafçı uykusuz ve yorgun olacak, bebek sözcüğünü melek diye alıyor. Baba böyle istiyor 
sanarak, çocuğun adını Melek koyuyorlar. Yargıç davanın içinden bir türlü çıkamıyor. Dedelerin, 
babaların, amcaların isimleri hep Mehmet ve Mahmut diye gidiyor. Kimin malının kime kalacağı 
belli değil. Adamcağız bunalıyor: “Be adamlar başka ad mı kalmadı, insan birinin adını da Nuri 
kor” diyor. Ondan sonra doğan oğlanın adını Nuri koyuyorlar. 

İnsan adlarının kişisel ve toplumsal çevre ile ilintilerini incelemek için tarihçilerin ve dilci- 
lerin çoğunlukla tuttukları yoldan ayrılmak gerekiyor. Onların çoğunun yaptığı gibi, adları çev- 
resinden soyutlayarak ele alırsak, yanlışlara düşmekten kurtulamıyoruz. Sözgelimi; kızın adı 
Sabahat. İlk bakışta anlamı için seçilmiş sanıyorsunuz. Ama babayı dinleyince, bunun eski bir 
geleneğin devamı olduğunu görüyorsunuz. Baba diyor ki, “Kızım sabaha karşı doğdu, adını onun 
için Sabahat koydum”. Adamcağız sabahat sözcüğünün sabah kökeninden geldiğini sanıyor. Ço- 
cuk uzak bir köyden, adı Cengiz; Tarih ulusçuluğumuz köylere kadar yayılmış gibi görünüyor. 
Meğer Kıbrıs'ı bombalarken düşüp şehit olan Cengiz Topel'in anısına adanmış bu ad. Adamın 
adı Mesut. Ana babanın mutluluk dileğini yansıtıyor diyorsunuz. Oysa, Etimesut'ta doğduğu 
için adını Mes'ut koymuşlar. Çocuk 1972 yılında Yugoslavya'nın Priştine kentinde doğmuş bir 
Türk, Adı Aydan. Adın, ne ayın parlaklığı ile, ne sözcüğün güzelliği ile ilgisi var. Baba asıl kay- 
nağı şöyle açıklıyor: “Menderes mahkemeye verilmiş, eski dostları ondan yüz çevirmişler. Biz 
onu sevmezdik, aramız da kötü idi yollu ifadeler vermişler. Aydan Hanım, Menderes'in sevgilisi 
imiş. Elinde bir demet çiçekle yargıçın önüne çıkıp, çiçeği Menderes'e sunmuş. En güzel aryala- 
rından birini eski sevgilisi için oracıkta okumuş. Demiş ki, ben bu adamı eskiden çok sevmiştim. 
Ondan bir çocuğum olsun istemiştim. Bu bizim özel hayatımızdır. Kimseyi ilgilendirmez.” Yargıç 
yerinden kalkıp Aydan Hanım'ın alnından öpmüş, “Aferin kızım demiş, bu kadar erkeğin içinde 
gerçekten erkek olan bir sen varmışsın”. Baba bu yiğit davranış için adı kızına vermiş. Gerçek 
bir temeli olan bu efsane yiğit bir davranışın ve önemli bir yargılamanın anısını sürdürüyor. Ör- 
nekleri çoğaltabiliriz. Ama bizim bunlarla demek istediğimiz, adi çevrenin içine oturtarak incele- 
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menin gerekli olduğu. Bu yüzden biz, benzeri emiri düşmemek ve genellemelerden kaçınmak 
için belli sayıda aileyi içine alan, beş grup içinde bir araştırma yaptık. Bu gruplar içinde her ad 
için etraflı bilgiler topladık. Bunları bazen ana babayı sorguya çekerek, bazen soru kâğıtları ile 
bilgi toplayarak yürüttük. Çalışma 1972'de başladı. Bu yazının çerçevesine sığmayan konuları 
da içine alarak sürüp gidiyor. Aralarında çalıştığımız gruplar şunlar: 

1- Erdemli Yörükleri. i 

Bunlar 28 aile. Konar-göçer değiller artık. Erdemli'ye ve kıyı köylerine yerleşmişler. Evleri 
barkları var oralarda. Ekim—biçimle, sebze ve meyve yetiştirmekle uğraşıyorlar. Burhanlı ve Kö- 
serelli gibi aşiretlerden gelme hepsi. Sünniler. Yazları üç ay kadar Toros'un yüksek yaylalarına 
çıkıp, çadırlarını kuruyor, hayvanlarını otlatıyorlar. Güz gelip çatınca gene kıyıya, düzdeki evle- 
rine iniyorlar, Yaylada yaşlı ve geçimi iyi bir adamın çevresinde, beşer onar çadırlık obalar kuru- 
yorlar. Bu sözü geçgel adam Mahmut Ağa idi. Dört yüz kadar keçisi var Mahmut Ağa'nın. Düze 
inince, kışın keçilerini Erdemli'de besleyemiyor Mahmut Ağa. Geniş otlaklar tükenmiş kıyıda. 
Sürü ile hayvan beslemenin sonu görünüyor. Mahmut Ağa keçilerini kışın, yaylımı bol olan köy 
sandıklarına veriyor. Mal başına 7,50 lira alarak bu köyler keçileri yaza çıkarıyorlar. Yakında 
Mahmut Ağa lisede okuyan çocuklarının sözünü dinleyip sürüsünü elden çıkaracak ve kıyıdan 
avazi alarak meyveciliğe başlayacak. Bu gruptaki aile başkanlarından hiç biri eğitim görmemiş, 
e yalnız birinin okuryazarlığı var. Askerlikte öğrenmiş baba bunu. 

— Divriği demir işçileri. | 

Yirmi aile bunlar. Çoğu, Demir İşletmesinin evlerinde oturuyor. En emeklisi 14, en yenisi 
2 yıtlık işçi. Bir bölüğü köylerinden inmemiş. Fabrikanın otobüsü onları sabah getirip akşam gö- 
türüyor. Fabrika evlerinde yaşayanlar bile köyleri ile ilişkilerini kesmemişler. Tarlası ve bahçesi 
olanlar ya yarıya vermişler, ya yakın akrabaları ekip biçiyor. Hiç olmazsa kışlık yeyintilerini köy- 
lerinden getiriyor böyleleri. Bir çeşit yarı işçi, yarı köylü bunlar. En çok okuyan ortaokul ikiye 
kadar çıkmış. Çoğunluk ilkokulu bitirmişler. Yalnız iki ailede babalar okuryazar değil, Bir aile 
Sünni, kalanların hepsi Alevi. 

3- Divriği Gürpınar köyü halkı. 

Bu köyün eski adı Çamağa. Ne deyip de Gürpmar'a çevirdiklerini insanın aklı almıyor. 
Köyden 24 aile arasında çalıştık. Köy Alevi, ama yerleşik. Kuruluşlarının tarihini 200 yıl geriye 
çıkarıyorlar. Bir Alevi dedesinin talipleri ile beraber konması ile kurulmuş bir köy. Dede soyun- 
dan sürüp gelenlere bugün de Dedegân diyorlar. Köyde 940lardan beri ilkokul var. 1972 yılın- 
da giderlerini aralarından denkleştirip, bir de ortaokul yapmış köy halkı. Bakanlıktan öğretmen 
kadrosu bekliyorlardı. Köyü ilçeye bağlayan yol çok kötü. Kışın kötü günlerinde gidiş geliş ak- 
sıyor. Köyde büyük arazi sahipleri yok. 1950 yılında Demokrat Parti başa geçince, köylü sessiz 
bir toprak reformu gerçekleştirmiş. İyi tarlaların çoğu o vakit Halk Partisi ağalarının elinde imiş. 
Bunlar İstanbul'da oturur, yıldan yıla gelip köylüden sehimlerini toplar giderlermiş. Tapuları 
olmadığı halde partinin desteği yüzünden köylü sesini çıkaramazmış. Seçimi Demokratlar kaza- 
nınca, daha Divriği ağaları yeni partiye yamanacak vakit bulamadan, köylüler aralarında anlaş- 
muş, İstanbul'a haber salmışlar ki bundan sonra tarla kirası ödemeyecekler. Hangi taş katı ise ağa- 
İar gidip başlarını ona vursunlar. Tarlaya sahiplenen ağalar korkularından bir daha köye uğraya- 
mamışlar. Toprağın üstünde çalışanlar böylece toprağın sahibi olmuşlar. Köyün dört ailesinin Al- 
manya'da çalışan çocukları var. Köyde durumu en iyi olan aileler bunlar. “Alamanya” parası ile 
evler yaptırıyor, tarla ve hayvan satın alıyorlar. Aile başkanlarından yarısı ilkokulu bitirmiş. Geri 
kalanların çoğu okuma yazma biliyor. Babalardan ?'sinin okuma yazması yok. 

4- Ankara'nın aydınları. 

Bunlar 26 aile. Hepsinin yüksek eğitimi var. Kimi üniversitelerde öğretim üyesi, kimi dok- 
tor, kimi devlet dairelerinin en üst katlarında müdür, mühendis. İçlerinden üçü yurt dışında dok- 
tora yapmış. Birisinin karısı İtalyan. Özel arabaları, kendi evleri yahut daireleri var. Yazları deniz 
kıyısındaki dinlenme yerlerinde bir araya geliyorlar. Hepsi iyi kötü bir yabancı dil biliyor. Çocuk- 
ları için yurt dışı eğitimi özlüyorlar. İçlerinde köklü ve zengin ailelerden gelenler var. 
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5—- Ankara'nın gecekonducuları, 

Bunlar 20 aile. İşleri değişik, Kimi şoför, kimi küçük memur ya da memur emeklisi. İmam 
var aralarında, odacı ve kapıcılar var, her bulduğu işi görenler var. Aile başkanlarından yarısının 
eğitimi yok. Ama hepsi okuryazar. Kalan yarının çoğunluğu ilkokulu bitirmiş. Birkaç yıl orta- 
okula giden iki baba var. Gelirleri 500 ile 1500 arasında oynuyor. 
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Aşağıdaki örnekleme bu beş kümede ailelerin ve çocukların sayısını, aile başıma düşen or- 
talama çocuk oranını, çocukların kız mı erkek mi olduğunu gösteriyor: 


Aydınlar | Gecekondu | Divrik İşçi | Yörük | Köylü | Toplam 


Aile sayısı 26 20 20 28 24 118 
Çocuk sayısı 52. 2 90 188 | 120 | 484 
Erkek çocuk 18 20 s4 | 12 8 | 272 
zak -I «| ». | e 16 52 | 210 
“Çocuk ortalaması | | 2 1.6 4.5 sl) $ İsa 


Çocuğa kimler ad veriyor? 


Türk ailesinde, çocuğa ad verme yetkisi dedelerde, babalarda, hocalardadır yollu yargıları 
bir yana bırakıyoruz. Gerçek durum genellemelere uymuyor da ondan. Ad verme, ailenin yapısı- 
na, yaşadığı çevreye, eğitim durumuna göre değişiyor. Bundan başka kişisel nedenler karışıyor bu 
işe. Genellikle babanın ad seçtiği bir çevrede, bakıyorsunuz, bir ailede bütün çocukların adını 
ana vermiş, Ananın kişiliğinden başka bir nedeni yok bunun. Ayrıca araştırma yöntemi bu konu- 
da yanılmalara götürebiliyor. Babaya, sizde çocukların adını kim seçer yollu genel bir soru yönel- 
tirseniz, gene genel ama yanlış bir karşılık alıyorsunuz. Çeşitli etkiler altında, büyüklerimiz ya da 
hoca seçer deyip çıkıyor işin içinden. Oysa, çocuklarının adını öğrenip de, birer birer her adı ki- 
min koyduğunu ararsanız değişik sonuçlar çıkıyor ortaya. Bizim gruplar arasındaki incelemede 
ad seçmenin değişir bir kültür olayı olduğu görülüyor. Bununla beraber, belirli ve süreli bazı çiz- 
giler de, ortaya çıkıyor. Bunları şöyle sergileyebiliriz: (Her grubun altındaki sayılar, orada diye- 
lim babanın 12 çocuğa ad verdiğini gösteriyor; yüzdeler değil bunlar.) 


Aydınlar | Gecekondu | Divrik İşçi | Köylü | Yörük 
Koca (çocuğun babası) 1 
Babanın babası 

Eş (çoc. anası) 

Karı-koca beraber , 
Kocanın anasi . 

Oğul (çocuğun kardeşi) 
Kocanın kardeşi 

Kocanın bacısı 

Koca kardeşi karısı 

Misafir 

Kocanın anasının kardeşi 
Hoca (din hocası) 

Daire arkadaşı 

Musahip, dede (Alevi) 
Doktor (hastanede) 

Ebe 

Komşu 


30 


(1 
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Bu verilen en belirli yanı babanın ad vermede en büyük yetki ile donanmış olması. Bu, aile 
yapımızda eski bir gelenek mi, yoksa dedelerin ekonomik ve toplumsal ağırlıkları ailede azaldığı 
için ortaya çıkan yeni bir gelişme mi bilmiyoruz. Ama gelişme çizgisinin yönü belli. Yapı, çağdaş 
ve çekirdek aileye doğru evrildikçe baba bu alandaki yetkisini ana ile bölüşüyor. Aydın ailelerde, 
ana-baba işbirliği ile seçilen adlar bundan yüksek. İşçiler bile bunun “asrilik” işareti olduğunun 
farkında. Divriği'de bir işçi bana şu açıklamayı yaptı: “Üç çocuğumun adını da ben seçtim. Ha- 


* Burada bizi ilgilendirmeyen, önemli olduğu halde insanı boyuna şakalaşmaya iten bir bul- 
gu var. Bütün gruplarda erkek çocuk sayısı adam akıllı yüksek. Ama aydınlara gelince kız sayısı 
ar 'taveriyor. İnsan, saban ve kürek yerine kâğıt ve kaleme yapıştı mı, her hal erkek çocuk yapma 
gücünü kaybediyor. Başka bir nokta da, gecekondularda oturanların, az çocuk yapmada aydın- 
ları çoktan geçmiş olmaları, Geçim zorluğu, aile planlamasının yolunu onlara daha iyi öğretmiş. 
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nıma danışmadım bile. Bizimki Anadolu i işi, Ama buraya indik, şimdi asiri - okluk bundan sonra 
hanımın fikrini de alacağım.” 

Yukardaki sergilemenin ortaya koyduğu bulgulardan biri de, Yörüklerde babanın ana ile 
birlik seçtikleri adların yokluğuna karşı, ananın 22 çocuğa ad vermiş olması. Yörük analarının 
bu alandaki yetkisi aydın kadınlara eşit. Elimizde bu durumu açıklayacak iki ipucu var. Biri, Yö- 
rüklerde iş hayatına kadının büyük katkısı. Yaylada en ağır işler kadının omuzunda. Odun kır- 
mak, kuyudan su çekmek, kilim dokumak, yemek, temizlik, çocuk bakımı, misafiri kondurma 
ve ağırlama tüm kadın işi oralarda. Bu yüzden de kadının sözü geçgel. İkinci neden, Yörük aile- 
lerinde çocuk. sayısının yüksekliği. Baba 4,5 çocuğa sevdiği kişilerin adını verdikten sonra, ana- 
ya da ad seçmek için, her zaman, bir iki bebe kalıyor. 

Hocanın ad seçiminde şaşılacak kadar küçük bir yeri var görünüyor. Yalnız Yörüklerde. 
iki çocuğun adını hoca seçmiş. Oysa, doğan bebeye, kulağına Kur'an okuyarak hocanın ad ver- 
diği yaygın bir kanıdır bizde. Hem Erdemli'de, hem gecekondularda cami ve imam olmasaydı, 
bunu, çevrede din adamı yokluğu ile açıklamaya kalkışacaktık. Başka sosyal bilimlerin bulguları- 
na bakarsak, toplumumuzda dinin etkinliği artmış görünüyor. Ama, ad koymada böyle bir şey 
yok. Eskiden de mi böyle idi? Yoksa ailede din etkisinin azalması ile mi karşı karşıyayız? Cami- 
nin, imamın ve imam hatiplilerin arttığı doğru. Ama bunun yanında, toplumumuzda derinden iş- 
leyen ve dinin dünya işlerinde etkisini azaltan bir mayalanma da mı var? Her halde e 
değer bir konu. 

Ad seçiminde yalnız baba değil, baba soyu etkin. Ad verenlerin büyük çoğunluğu baba ba- 
şından gelen akrabalar. Ana tarafı çok az çocuğa ad vermiş. Aile yapımızda erkeğin yerinin ne 
kadar büyük olduğunu gösteren bu bulgu, adların kaynakları ile de desteklenmektedir. 

Adların seçiminde yeni adlar da beliriyor. Bunlar doktor, ebe ve daire arkadaşı. Bunlar as- 
lında eski bir geleneği sürdürüyor. Doğumu yapan kadının, ya da doğumun üstüne gelen kişinin 
adının çocuğa verilmesi yeni bir gelenek değil. Ama bu işin dikkate değer yanı doktorun ve ebenin 
verdiği adların yeni adlar olması. Böylece, yeni adların yayılmasında devlet İlaç Enap yeri 
ortaya çıkıyor. ; 


Adlar nerelerden alınıyor? 


Çalışma gruplarımız içindeki çocuk adları, en çok, ata ve akraba adlarından seçilmiş. Bura- 
da da baba soyundan seçilme oranı yüksek, Ana soyundan gelen adlar az. Çocuklara baba soyun- 
dan verilen ata ve akraba adlarını şöyle sergileyebiliriz: 


Aydınlar | Gecekondu İşçilerde Köylü | Yörük 


Baba dedesinin adı 
(baba tarafından) 

Baba. Dede kardeşi 

Baba. Dede bacısı 

Baba dedesi (ana t.) 

Baba (kendi adı) 

Baba kardeşi 

Baba bacısı 

Baba anası 

Baba büyükannesi 
(ana tarafı) 

Baba büyükanne kardeşi 

Baba büyükanne bacısı 

Baba büyükannesi 
(baba tarafından) 

Baba büyükanne bacısı 

Kız çocuk adı (ölen) 

Baba üvey anası 

Baba bacı kocası 

Baba karısı (ölen) 

Baba babası 

Baba baba kardeşi 

Baba baba bacısı 


— 
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Çocuklara ana soyundan verilen adların, değişik gruplar arasında dağılması da; 
Aydınlar | Gecekondu İşçilerde Köylü | Yörük 


Eşin büyükbabası 
Eşin babası 

Eşin baba bacısı 
Eşin baba kardeşi 
Eşin erkek kardeşi 
Eşin bacısı 

Eşin anası 

Eşin ana kardeşi 
Eşin ana bacısı 

Eşin büyükanası bacısı 
Ölen eş (kadının) adı 


Yukardaki adlar dökümü, çocuklara ata ve akraba adı vermenin, ister baba ister ana soyu 
olsun, bizde pek köklü ve yaygın bir gelenek olduğunu gösteriyor. Gelenek, ancak aydınlar ara- 
sında kaybolmaya yüz tutmuş, kentleşen aileler arasında ise zayıflamış. Eğitim ve kentleşme ge- 
leneğe ters etki yapan iki önemli neden. Yörük adlarının yüzde 57'si, köylü adlarının yüzde 4$i, 
işçi adlarının yüzde 41'i, gecekondu çocuk adlarının yüzde 37'si, aydın adlarının ise ancak yüz- 
de 7'si atalar ve akrabalar kaynağından alınma. Baba soyunun etkinliği burada da pek etkili. 
Yörüklerde 188 çocuk adının 76'sı, demek oluyor ki yüzde 40'ı baba soyundan seçilme, ana s0- 
yundan ancak 26 ad çocuklara verilmiş. Köylülerde 120 addan 52'si baba soyunu sürdürüyor, 
ana soyunu sürdüren 9 ad var. İşçilerde 90 addan 32'si baba soyundan alınmış, analardan ise an- 
cak 10 ad geliyor. Ata ve akraba adı seçmede en düşük düzeyde bulunan aydınlarda ana soyu ad 
seçmede temelli unutulmuş, baba soyundan 4 ad kalmış. 

Genellikle ölen ataların ve akrabanın adı çocuklara veriliyor. Ama, bu şaşmaz bir kural de- 
ğil. Ayrıksılıklar görülüyor. Gurbette oturan akrabalar, sağken bile, geride köyde kalanların, 
adlarını çocuklarına veriyorlar. Yörüklerde bir baba, kendi adını oğluna vermiş. Bir dedenin 
adı da, daha sağlığında, iki torununa konulmuş. 

Ata ve akraba adlarının çocuklara verilmesini açıklayacak bir inanışa biz rastlamadık. Ne 
adı alınan kişinin iyi huylarının çocuğa geçeceği, ne de onların ruhunun çocukta süreceği yolun- 
da bir inanış var. Bu, sadece sevilen kimselere karşı duyulan sevgi ve saygının işareti. Onların 
“adını yaşatmak” eğilimi, Ama, bu köklü bir istek. O kadar ki, Erdemli'de evlenememiş iki kiz, 
bir gün Cerrah Hüseyin'e geliyorlar. “Doğacak çocuklarından birine babamızın adını koy, adı ya- 
şasın. Buna karşılık biz bu çocuğa ceviz ağacı, hatta tarla bağışlayalım” diyorlar. Cerrah Hüseyin” 
in 4 karısı ve 13 çocuğu olmuş. Gelen bebelerden birine istenen adı veriyor. Bu kızlar uzun zaman 
çocuğa armağanlar getiriyorlar. Babaları ölünce de Hüseyin'e haber salıyorlar, gelsin ceviz ağaç- 
larını alsın diye. Ama, Hüseyin bu kazanılmamış malı almaya utanıyor. 

Soy ve akrabaların yanında, çocuk adları seçimine kaynak olan başka yerler de var. Bunları 
şöyle sergileyebiliriz; 


CODODDODDODOE 
DODLOCDOGONO 
SOEOSRNUORCOCOVNEO 
ROCOUNONMONDO 
ONUNDA RRORNMNU 


Aydınlar | Gecekondu | İşçilerde | Köylü | Yörük 

Asker arkadaşı veya ku- 

mandan adı 0 0 0 0 14 
Dinsel ad 0 2 18 16 12 
Komşu adı o o 2 o 10 
Tarih ya da politika büyü- 

günün adı 0 0 2 i2 8 
Doğum zamanına bağlı ad o 2 0 2 6 
Misafirin adı 0 2 0 0 4 
Sözlü edebiyattan bir ad 8 0 0 2 2 
Anlamı güzel bir ad 8 0 o 4 2 
Pek az bulunan ad 2 (0 0 0 2 
Ana babanın iyi dileğini be- 

lirten ad 6 (0) o 8 
Okuyucu-sanatçı adı . 0 0 2 2 0 
Sınıf arkadaşı adı 0 0 0 0 li 
Futbol oyuncusu adı 0 2 o 6 o 
Ebenin adı 0 0 0 0 2 
Çocuğun karakterini yansı- 

tan ad 0 0. 0 2 0 
Şair-sanatçı adı 0 0 0 2 0 
Doğum yerinin adı 0 i 0 0 6 
Kaynakları bilinmeyen adlar 4 0 (0) 0 6 
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Ad kaynaklarının dökümünde, Yörüklerde asker arkadaşının ya da kumandanın adı en 
başta geliyor. Bunu, daha sonraki araştırmalarımızda, özellikle Doğu Anadolu'nun köylerinde 
de bulduk. Doğu'da kumandanın yalnız adı değil, rütbesi de, insanlara ad olarak verilmiş: Mülâ- 
zım, binbaşı, miralay, yüzbaşı, çavuş ve müşür adı taşıyan insanlar var. Ordunun eğitim ve mes- 
lek edinimi gibi alanlarda etkisine, böylece bir de ad seçmeye katkısı ekleniyor. 

Din kaynağından gelen adları ayırmada önemli bir güçlük var. Ali, Mehmet, Ebubekir gibi. 
Peygamber ve Halife adlarının çoğu, çocuklara din ulularının adı olduğu için değil de, ata ve ak- 
raba adları olduğu için veriliyorlar. Böylece dine saygı ile ataya saygı birbirine karışıyor. Daha 
evvelki sergilemeler gösterdi ki, ata ve akrabaya saygı Türk ailesinde en ağır basan eğilim. Bunun 
için biz, örneklemelerimizde adları ayırırken, “Peygamberin ya da Hazreti Ali'nin adı olduğu için 
çocuğuma koydum” gibi kesin bir açıklama yapılmadıkça o adı din kaynağına almaktan çekindik. 

Futbolcuların ve radyo okuyucularının adlarını köylere radyonun kendisi getirmiş. “Pilli 
radyo devrimi” kentler kültürünün yayılmasında çok etkin bir olay. Eşeğinin üstünde, ayakları- 
nı sallaya sallaya davarın arkasından giden çobanın boynunda bir pilli radyo var. Traktörün ta- 
şıyıcısına bir radyo bağlanmış. Toros'un başında benim çalışmama en büyük baltayı Necati Cu- 
malı'nın radyodaki bir oyunu vurdu. Bu sürekli oyunun vakti geldi mi, herkes beni, işimi bir yan- 
da unutup radyonun başına koşuyor, oyun bitmeden de yerlerinden ayrılmıyorlardı. Yakında, 
televizyonda adları taşıyan kaynaklar arasında yerini alacak. O vakit yukarı çevrelerden gelen 
adlar köye, kasabaya daha sık, daha çabuk girecek. 

Ad seçiminde “kulağa hoş gelme”, beğenilir olma, gelişen bir eğilim olarak beliriyor. Aydın- 
lardan köylere doğru güzel ad seçme yavaş yavaş yayılıyor. Bunu, geleneğe karşın, kişiliğin güç- 
lenmesi olarak değerlendirebiliriz. ; 


Eski ve yeni adlar 


Bizim dar bir sınır içinde yaptığımız araştırma bile adların hızla değiştiğini gösteriyor. Ço- 
cuk adlarının bir bölümü yeni adlar. Bunları, hem evvelki kuşaklarda bulunmayışından hem öz 
Türkçe olmalarından anlıyoruz. Bu yenilenme işini kolay görülür bir hale koymak için her küme- 
den 25 ad seçtik, bunları aşağıya yazıyoruz. Yeni saydığımız adların altını çizdik, yanına çocuğun 


doğunı yılını koyduk; kız mı (K), erkek mi (E) olduğuna da işaret ettik: 


Aydınlarda Gecekondularda İşçilerde Köylülerde Yörüklerde 
Fatih Bayram İsmet Şeref Hasan 
Zülal Mustafa Çiçek Kemal Enver 
© Çağla, 968 K. Ersan, 959 E, Hüseyin Meryem Eşref 
Güçlü, 972 E. Emine Suna Hikmet Davut 
Canan, 949 K. o Rukiye İbrahim Musa Ahmet 
Damla, 969 K. o Nilgün, 960 K. Zehra Mustafa Aysel, 965 K. 
Kaya, VIZ E. Nuri Ali Memet Musa. 
Hesna Kadir Yusuf Battal Recep 
Örsan, 970 E. Birdene, 962 K. Basri Elif . Emine 
Tuğba, 972 K. Nurdane, 970 K. Yusuf Melek Mürüvvet 
Figen, 958 K. Selvi Veysel Gültaze Kâzım 
Feza, 960 K. Satı . Muzaffer Gülsade Hafise 
Devrim, 965 E. oNursabalı, 96l K. Cafer Sevim, 960 K. Tahsin 
Rüya, 952 K. Gülşeiı, 948 K. Ali Mustafa Remzi 
Bahar, 958 K. Zeynep Yüksel, 962 E. Kemal Halil 
Özlem, 962 K. Ercan, 951 E. Naciye İsmail Necati 
Özgür, 965 K. Cemal , Mehmet Ali Cemali Üzeyir 
Orhan, 964 E. Ülkü, 952 K. Yusuf İsmihan Kayhan, 965 E. 
Gökhan, 963 E. Vedat Halil Kibar Bekir 
Yeşim, 968 K. Sultan Veli Enson, 959 K. Menderes, 961 E. 
“Yemiş, 970 K. Sedat Kerim Nuran Hüseyin 
Poyraz, 954 E. Seda, 970 E. Zafer Saniye Cemile 
Meltem, 957 K. Mücahit Menderes, 961 E. Tamam Emine 
Hansın, 952 E. o Günsel, 961 K. Abdullah Gazi Zülküf 
Örgüt, 968 E. Yıldırım, 958 E. Hakkı Nurcan, 963 K. > Fatma 
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Bu döküme göre aydınlar atasında 25 addan 20'i yeni, demek oluyor ki adlarda yenileşme 
oranı yüzde 84. Bunu İl yeni adla gecekondu adları izliyor. Onlarda bu oran yüzde 44, Geriye 
kalan kümelerde iki ya da üç yeni ad görünüyor. Bütün adları birbirine katıp ortalamasını alır- 
sak yüzde 32 gibi büyük bir yenilenme oranı ile karşılaşıyoruz. Yeni adları taşıyan çocuklardan 
en yaşlısı 1948 yılında doğmuş. Aradan geçen 24 yıl içinde adlarımızdan nerdeyse üçte birini de- 
giştirmişiz. Bu değişmenin anlamı ne olmak gerekir? Amerika'da Wilbur Zelinky adlı bir araştırı- 
ci 94'bin adı incelemiş. Ona göre 1790'daki adlarla 1968 yılındaki adlar içinde en çok sevilen iki 
ad John ve William olarak kalmış. Ama bu iki yüz yıl içinde Amerikan toplumunda insan adları 
sayısı iki kat olmuş. Sevilen adlardaki sürekliliği araştırıcı bir tutuculuk eğilimi olarak görüyor, 
adlardaki çoğalmayı da bir ilericilik olarak değerlendiriyor. Doğru görülen bu açıdan kendi top- 
lumumuza bakarsak bizdeki değişmeyi ancak “devrimcilik” olarak nitelemek gerekir. Bu gerçek 
bir kültür devrimi. Türk halkının tutucu mu yoksa ilerici mi olduğu yolundaki tartışmalarda bu 
noktayı aklımızda tutalım. ; 

Dil devrimi ad seçiminde pek başarılı bir iş görmüş. Bunu yalnız seçilen yeni adların çoğu- 
nun Türkçe olmasından anlamıyoruz. Topladığımız karşılıklar içinde hem aydınlar hem köylü- 
ler arasında “bu adı öz Türkçe olduğu için seçtim” yollu açıklamalar var. Öyle aydınlar var ki, 
öz Türkçe adlardan seçmeler yapıp köylerine yolluyorlar; yakınlarına, hısım akrabaya bu adları 
çocuklarına koymalarını salık veriyorlar. 

© , Dökümlememizdeki yeni adlardan birkaçının kaynağı üzerinde durmak dikkate değer SO- 
nuçlara götürüyor bizi. Sözgelimi, Yörüklerdeki Aysel adı, iki sene evvel köye atanan ebenin adı 
imiş. Kayhan, babanın kumandanı. Menderes parti ve siyaset hayatımızdan geliyor. İşçiler arasın- 
daki Yüksel (Menderes) ve Menderes de gene bu kökten sürme. Şu veya bu yolla aydınlarla ku- 
rulan ilgi, devlet hizmetlerinin köylere uzanması, politika hayatına katılma adlara yenilenmeler 
getiriyor. Başka etkenler de var elbet, Ama onlar üzerinde durmaya niyetli değiliz. Aydınlar ara- 
sında, kişinin beğenileri ad seçiminde ağır basıyor. Bu beğeninin kuralları elbet incelenebilir. Bu be- 
geniye ideoloji gibi, estetik yargılar gibi, ruhsal hayat gibi yön veren etkenler üzerinde durulabilir. 
Ancak böyle bir çalışma bizim yazımızın çerçevesine sığmıyor. Ama kısaca, diyelim ideolojinin, 
aydınlar arasındaki yerine dokunabiliriz. Türkiye'de sağ ve sol ideolojilerin beğenip seçtikleri, 
çocuklarına verdikleri belli adlar var. Bizim örneklemede Gökhan, Hansın, Fatih ve Orhan gibi 
adlar bu bölüme konabilir, Bunları seçenler sağ kanattan kişiler, İlk iki ad aşırı Türkçülerce, son 
ikisi Osmanlı tutucularınca beğeniliyor. Sol kanatta Barış, Örgüt ve Devrim gibi adlar gözde. 
Zülal, Tuğba, Figen gibi adları seçen aydınlar zengin ve eski ailelerden gelme. Bu romantik ve du- 
“yulmamış adlar zengin sınıfın beğenilerini yansıtıyor. 


ARPAÇAY KÖYLERİNDEN DERLEMELER 


Prof. Dr. Selâhattin Olcay 


Dr. A. Bican Ercilâsun, Dr. Ensar Aslan: 


, 


Çıkıyor 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


AĞUSTOSTA GECEM 


Gece milyon yıllık gece 
Soluklarımızda kızoğlan kız 


Oralara vardık mı sevişmeler 
Oralarda yapayalnız 


Uyuturken bütün yarı yeryüzünü 
Apaçık bir göz uyumasız 

Sevgi mi düşünce mi 

Yarışır içimizde iki hız 


Son konukları Tanrının saydamdırlar hep 
Sayrılar aldanmalar... ardı görünen yıldız 


Gece neden sımsıcak 
Belki bana açılmış kocaman bir ağız. 


Sabahattin Kudret Aksal 


GÖLGE 


Geceyle odamda dalga dalga, 
Kurmadan saltanatını gölge 


Küçük adımlarla yürür önce, 
Ay çatıya ağaçtan sarkınca, 


Perdeler, masa, koltuk üzündü; 
Bir ara ışık gibi yüzünde, 


Vurur duvara kocaman, mumda, 
Bir dev ki güleşiriz uykumda. 


Metin Eloğlu 


KEPEK 


Un, —biliyorsunuz- yiv kıtlığıdır 

Ün, namluda solugan güz 

Ün, tohumgaçlığın açaçına gezip /tozuşu 

Un, Rumeli'ye de uğradı mıydı Anadolu hiç? 


Un, doğa uydularını aksırtan toz 

Un, bozkırların dağ başı sorunu da olabilir 
Un, ısınık bir yanıttır unul bakımdan 

Un, hamlığa değin güzelcecik midir? 


Ün, —nereden baksanız— unsudur ya 

Soy koşul mudur un /ufaklığı 

Dün gözettiğimde Üsküdar'a sekiyordu 
Hey /Yarabbim, ama nasıl! 


“ Birkaç kez uncalığın diline düşmüştür de 
Öykünüklüğünü gören olmamıştır İstanbul alınalı 
Kum-su komşuluğuyle yetinir çoğu, dertleşir 
Er./dişi melezidir ve koşağan mıdır ki? 


Un için öldürmek unu 
Uncalığın çağdışıdır 
Un şu: 

UN. 


Öf Jaman diye mi haykıracaksınız şimdi? 
Eh, oda bir bakima un. 


Ali Yüce 


KALKIP GELMİŞ 


Kalkıp gelmiş insan dedem 
Taş çağında atom çağına 
Elinde öküz kemiğinden iğne 
Dikmiş alnımdaki yarayı 
Gizli dikişlerle 


Kuşa biner gibi 

Binmiş azgın bir mamuta 
Kalkıp gelmiş insan dedem 
Masal çağından kafa çağına 
Çiçek açmış taş baltası 
Yelesini vermiş cansız bir at 
İçi can dolu bir kıza 


Silmiş gözünden uykuyu 

Geceyi oynatmış yerinden 
Kalkıp gelmiş koca dedem 
Tanrı çağından insan çağına 
Öpmüş gebe kadınların karnını 
.Kırk top kendirle bağlamış beni 
Durmadan çiçek açan bir ağaca 


Kaşla göz arasında 

Geçip gitmiş milyonlarca Yıl 
Kalkıp gelmiş insan dedem 

Taş çağından atom çağına 
Buyur dedecik buyur : | 
Elimde insan kemiğinden kaşık 
Tenceremde nükleer bir çorba 


Bekleyin insan torunlarım 
Atlayıp tarihin atına 

Ben de geleceğim bir gün 

Beton çağından ışın çağına 
Elimde insan kemiğinden bir iğne 
Dikeceğim ipek mendilinizi 

Gizli dikişlerle 


Güven Turan 


SAVUNMA 


Ustalıklarımı kullanırım 

Eğreltiler gibi dirençli bir yalnızlıkta 

Dönüp duran yüzler 

Ödüllendiremez alagün tanışıklığını 
Dokunuşlardan beslendikçe onulmazlığın kavı 
Bir türlü öğrenemiyordum yürümeyi 

Pusula kullanmayı suyu akıtmayı» 

Donuyordu taşkınlarım 

Bir kışın iç konuşmalarında 


Nasıl kaynak ağzı diye bakmışsam 

Burgaçların karanlık kasırgasına 

Kavanoz arkalarında unutulmuş bir bilye 

Nasıl yitirirse işlevini bir tek yaş değişmesinde © 
Anlarım bitenle bitirileni 

Onun için izsiz geçmiştir 

Hiç urnut tanımadan başladığım seviler 


Her vardığım konak yerine 

Benden önce ulaşmıştır 

Ardımda bildiğim gölge 

Göğe vuran renginden tanırdım 

Çatırdayan duvarlardan ağaran Isırganlardan 
Erdemlerime inanırım 

Çünkü her yaşanan bir yaşantıya bakar yüreğimde 


Yanlışlık güzelliğindeyken her şey 
Tiksinirim ezberlemekten 

Şiiri ve türküleri bile 

Karpit kokularına bulayıp yazları 

Uzun mektuplarla sürdürmüşsem 

Bir soruyla deşilerek başladığı için 

Göze alırım aldanma gülünçlüğünü 

Bir gün oturduğunda sürgüler yuvasına 
Kapanacak ağırlılığının aralık tuttuğu kapı 


Vecihi Timuroğlu 


Cİ MRİ 


Tuz elenmiş mavisine 

Gözlerim acıyor | 

Lekesiz sürsün istiyoruz yaşamımız 
İncisiz istiridyesiz 

Tertemiz göğün altında 

. Denizsiz balıksız da olabilir 

Yeter ki yüz aklığıyle ölelim 


ia 
b 


İmreniyorum fasulyaların sırığa sarılışına 
Güneş doğmadan açıyor çiçekleri 
Gölgeleri de oluyor 
Kara böcekleri saklayacak kadar 


w 


Fasulya bile olamıyorum 

Gecenin İekesi damla damla yapraklarında 
Çocuklar aldırmadan yiyorlar 

Pişmiş pişmemiş umurlarında değil 

Bizse lekesiz istiyoruz yaşamı 


# 


Oysa morların en güzeli 
Devedikenlerinde gülümser 

Çocuklar çekinmeden dokunur onlara 
Bizse acısından korkuyoruz 


Ea 


Pirinç dutu gibi silkeleniyoruz 
Şıramız bulaşmıyor yaşam bezine 
Kederdir kaynayan kazanlarda 
Çarşaf çarşaf seriyoruz damlara 


Lekesiz olsun istiyoruz yaşamımız 
Oysa dudaklarının lekesi 

Alır götürürdü acımı 

Sevmektir yaşamanın tatlı hilesi 
Anasız sevgimi verdim sana 
Ömrümün yarısını suya attım 
Yarısını aklında tut i 
Yarısını gözlerinde öpeceğim 


Çatal dalın tepesinde oynar güneş 
Köşeli örmüş ağını örümcek 
Lekesiz olsun istiyoruz yaşamımız 
Kısmetler temizleniyor oysa 
Verilmiştir çünkü 


ş 


Cömertlik bekleriz doğadan 

Önce tuz sonra ekmek 

Zarfını açmıyoruz bir türlü yaşamın 
Alışmışız cimriliğe 


Erdoğan Alkan 


KUŞ ORMANI 


Çocuklar en çok kuş sever 
Tel örgülerde anneler 
Kirpikleri ıslak, çizer kuş. . 


Çocuklar en çok kuş sever 
Koridorlarda anneler 
Ayakları ürkek, gezer kuş. 


Çocuklar en çok kuş sever 
Uzun sularda anneler 
Üzgün bir yaprak, yüzer kuş. 


Anneler en çok çocuk sever 
Çocuklar en çok kuş sever 
Kuş ormanına gömdü bu yüzden 
Ölen çocuklarını anneler. 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
xI 


Terim Sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler Dr. Erdoğan Tekin'in Kurumumuz yayınları ara- 
sında çıkan Metalbilim İşlem Terimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


ağılı çözelti JEr. solution toxigue | (İng. taxic 
solution1 les.t. zehirli eriyik |: Metalleri 
temizleme işlerinde kullanılan ve ağılılık 
özelliği gösteren çözelti. 

akaç (Alm. 4b//ussrohr 1 (Fr. drain | (İng. dra- 
ini Tes. t. dren): Metalleri temizlemede, 
kullanık çözeltileri dışarı akıtmak için 
kullanılan boru. 

alaşım (Alm. Zegiermg1 (Fr. alliage| (İng. 
alloy) lesit. halita): İki ya da daha çok 
elementin oluşturdukları katı çözelti ya 
da katı çözelti ile katı karışımlı özdek. 

asıltı (Alm. Awf5chlemmung | I(Fr., İng. sus- 
pensionl Tes.t. süspansiyon |: 1 Sıvı bir 
ortamda, küçük parçacıkların dağılmış 
bir biçimde âskıda bulundukları durum. 
2- Böyle bir sıvı karışıma verilen ad, 

bağdaşmazlık (İng. incoherencyJ: Çökelti fa- 

- zı ile içdüzey fazının, kristal düzlem ve 

doğrultularının hiç bir biçimde bağdaş- 
ma göstermemesi, 

boyut tümleme (İng. dimensional adjiustimeni |: 
Mekanik işleme ya da öteki işlemler sıra- 
sında, boyutların gereken değerlere ulaş- 
maması durumunda, genellikle kaplama 
yoluyle bu boyutları istenilen değere ge- 
tirme. 

çapak (Alm. GrarJ (Fr. barbeJ (İng. burrJ: 
Metal yüzeylerde pürüz oluşturup; dışa- 
rı doğru çıkıntı yapan yüzey kusurlarının 
bir türü, 

çözelti (Alm. Lösung) (Fr., İng. solution) es. 
t. eriyik, solüsyon |: Bir bileşim aralığın- 
da var olan, çok bileşenli ve biryapım- 
lı faz. i 

dallantı (Alm. dendrit| (Er. dendrite) (İng. 
dendrite| les.t. dendri!): Erimiş metal- 
lerin katılaşması sırasında, tanelerin çok 
yapımlı olarak oluşmasından doğan, kar 
kristallerine benzer, dallı görünüşlü tane. 


durulama (Alm. spülen) (Fr. rinçage| (İng. 
rinsing |: Parçaların tamamlanan ışıl iş- 
lem ve yüzey işlemlerinden sonra, yüzey- 
lerinde kalmış olan kimyasal bileşik ve 
çözelti artıklarını gidermek için, genel- 
likle su ile yapılan temizleme işi. 

eşözdeklilik (Alm., Fr. Alloiropie| (İng. ah 
loiropy) Test. alotropil: Bir kimyasal 
elementin, fiziksel özellikleri değişik, kim- 

, yasal özellikleri eşdeğer olan iki ya da da- 

ha çok biçimde bulunması durumu. 

eşyönlü (Alm. isofropiseh) (Pr. isotropigue| 
(İng. isotropic | les.t. izofropik 1: Bütün 
yönlerde eşit özellik gösteren. 

ısıalan üreteç (İng. endothermic generator | 
les.t. endotermik jeneratör |: Isısalan tep- 
kimelere dayanarak sağlanan atmosfer 
üretiminde kullanılan üreteç. 

işlenebilirlik (İng. Oo workobilityJ: Metallerin 
kolayca işlenebilme ve biçimlenebilme 
özelliği. 

katlantı (Alm. Faiz) (Fr. pi) fine. (dj: 
Erimiş metalin kalıplara boşaltılması sı- 
rasındaki sıçrama sonucu bir ön donma 
ile oluşan ve haddeleme ile yassılaşan yü- 
zey kusuru. 

öndövme (İng. coggingl: Tomrukları kütük 
yapmak, iri taneleri küçültmek, birikin- 
tileri dağıtmak ereğiyle ve daha sonraki 
dövmeyi, haddelemeyi kolaylaştırmak i- 
çin, sıcak olarak yapılan dövme işlemi. 

öndövmeç (İng. cogging press): Öndövme iş- 
leminin yapıldığı araç. ; 

süneklik (Alm. Bildsamkeitl (Er: ductilitd| 
(İng. ductility 1: Kopmaksızın bozunum 
yoluyle, sürekli biçim değişmesine uğra- 
yabilme özelliği. 

süzüntü (Alm., Fr. Firar) (İng. (rate: 
Süzme işleminden sonra elde edilen duru 
çözelti. 
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VEL. 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan oluşan yarkurulca ha- 
zırlanmıştır. 


Hidrografi — Fransızca /ydrographie sözcüğü Yunanca hydor (su) ile gra- 
phein (yazmak, betimlemek) sözcüklerinden türemiştir. Bu sözcük, 
Fransızcadan “hidrografi” okunuşuyle Türkçeye de geçmiştir. “Hid- 
rografi”, doğal coğrafyanın, özellikle ulaştırma ya da tecim bakımın- 
dan yararlılıklarının ortaya konması amacıyle, deniz suyu, göl, ırmak 
ya da daha başka suları inceleyen dalına verilen addır. “Hidrografi"- 
nin ikinci anlamı, denizlerle ırmak diplerinin planını çıkarmak amacını 
güden deniz dibi yerbetimidir (deniz dibi topoğrafyası). Sözcük, üçün- 
cü olarak, bir bölgedeki akarsularla durgun suların tümü anlamına 
gelmektedir. “Hidrografi”nin daha önce “denizbilim” karşılığını ö- 
nerdiğimiz “oşinografi”den ayrıldığı nokta, “denizbilim”in yalnız de- 
nizlerle ilgilenmesine karşılık “hidrografi”nin denizlerin yanı sıra tat- 
lı sularla da ilgilenmekte olmasıdır. Sözcüğün yukarıda açıklanan bi- 
rinci anlamıyle ikinci anlamını karşılamak üzere subilgisi, üçüncü an- 
lamını karşılamak üzere de su varlığı önerilmektedir. 

Örnek: Çeşitli ülkelerde Deniz Kuvvetleri içinde yer alan SU- 
bilim örgütlerinin başlıca görevi, deniz kıyılarının haritaları ile benzeri 
belgelerin hazırlanıp bastırılması, bunların deniz gücü birlikleriyle te- 
cim gemilerine dağıtılmasıdır. 

Türkiye'nin su varlığı çok zengin, çok çeşitlidir. 

Hidroloji — Fransızca hydrologie (İngilizcede hydrology) sözcüğü, Yünan- 
ca hydor (su) ile legein (konuşmak) sözcüğünden gelen /ogia sözcükle- 
rinden türemiştir. Sözcük, Fransızcadan “hidroloji” okunuşuyle dili- 
mize de geçmiştir. “Hidroloji”, suların mekanik, fizik, kimyasal özel- 
liklerini, dağılımlarına ilişkin olaylarla bu olayları belirleyen yasaları, 
özellikle de yeraltı su kaynaklarını inceleyen bir bilimdir. Sözcüğün an- 
lam özelliği göz önünde bulundurularak subilim karşılığı önerilmekte- 
dir. 

Örnek: Türkiye'de subilim ayl me son kırk yıl içinde belir- 
gin bir gelişme göstermiştir. 

Otomasyon — Gerek İngilizce gerek Fransızcadaki awfomation sözcüğü, 
Fransızcadaki “otomasyon” okunuşuyle dilimize de geçmiş, 1960'lar- 
dan bu yana gittikçe yaygınlaşarak kullanılmaya başlamıştır. Yunanca 
auto (kendi, özü, kendi kendine, özü özüne) sözcüğü ile matenein (yap- 
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maya yönelmek) eylemliğinden oluşan awfomatos (kendi kendine de- 
vinen) sözcüğünden kaynaklanan awtomation adı, işleyimde süreçler- 
den birçoğunun ya da tümünün makinelerle, bilgisayarlarla kendili- 
ginden yapıldığı bir düzeni, bir yöntemi anlatır. Burada amaç, bir ya- 
pımevindeki işlemlerin, bir sayılama ya da saymanlık işlemleri dizisi- 
nin, önceden düzenlenmiş bir izlence uyarınca, arada insangücü kul- : 
lanılmasına gerek duyulmadan, kendi kendine yapılmasını, gerekli a- 
yarlamaların da yine kendiliğinden gerçekleştirilmesini sağlamaktır. 
Sözcük, hem işlemlerin kendi kendine yapıldığı bir çalışma düzenini 
hem de böyle bir çalışma düzeninin kurulması eylemini yansıtan iki 
ayrı anlama gelmektedir. Gerek anlam gerek işlev özellikleri göz Ö- 
nünde bulundurularak, “otomasyon” sözcüğünün yukarıdaki birinci 
anlamına karşılık olarak “etmek” eyleminden özedim, ikinci anlamına 
karşılık olarak da özedimleşme, özedimleştirme sözcükleri önerilmekte- 
dir. Aynı sözcüğün eylemliği olarak da özedimleştirmek türetilmekte- 
dir. 

Örnek: Son yıllarda Birleşik Amerika'da özedim uygulamasının 
baş döndürücü bir hız kazanması, yönetim alanında yazı yazan düşü- 
nürleri bu gelişmenin yol açacağı örgütsel değişiklikler üzerinde dur- 
mak zorunda bırakmıştır. Bu düşünürler özedimleştirilen örgütlerin 
yapısında köklü değişiklikler olacağını, geleneksel piramit biçimi örgüt 
yapısının geniş ölçüde ortadan kalkıp yerini daha çok belirli sorunları 
çözmek üzere zaman Zaman bir araya gelen uzmanlardan. oluşan küçük 
kurullara bırakacağını, bilgisayar izlencesine bağlanabilecek alanlar- 
da insangücü gereksinmesinin büsbütün ortadan kalkacağını, özedim- 
leşen üretim örgütleri içindeki insan ilişkilerinin de bu değişikliklerden 
geniş ölçüde etkileneceğini öne sürmüşlerdir. 

Sibernetik, Kibernetik — İngilizce eybernetics sözcüğü, Yunanca kubernan 
(yönetmek) eylemliğinden gelen kybernetes (dümenci, yöneltici) adına, 
sonuna geldiği sözcüğe “bilim, sanat, eylem, uygulama” gibi anlam- 
lar katan “ics” soneki eklenerek türetilmiştir. Amerikalı Norbert 
Wiener'in 1947 yılında yayımlanan Cybernetics adlı yapıtından sonra 

yaygınlık kazanan bu sözcük, Fransızcadaki karşılığı olan cyberndti- 
gue sözcüğünün, okunuşuna uygun olarak “sibernetik” biçimiyle Türk- 
çeye de girmiş, son yıllarda bütün dünyada olduğu gibi dilimizde de 
sık sık kullanılmaya başlamıştır. (Almanca biçimi olan “Kibernetik”e 
de rastlanıyor.) “Sibernetik”, kendi kendini güdümleyen dizgeler için- 
de iletişim-denetim süreçlerini inceleyen bir bilimdir. Günümüzde bü- 
yük ilgi toplayan sibernetik, çağdaş bilimin sağladığı olanaklardan ya- 
rarlanarak, özdevingen bir makineye, özellikle koşulların hızla değiş- 
tiği ortamlarda belirli bir sonuca ulaşmak, kendi kendini güdümlemek 
yeteneğinin kazandırılması amacına dönük çalışmaları içerir. Siberne- 
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tiğin amacı, tıpkı insan gövdesindeki özeksel sinir dizgesinin duyusal 
sinirler aracılığıyle bilgi alarak bunları değerlendirip gereken kararı 
verdikten sonra birtakım kasları eyleme geçirmesine benzer bir düzeni 
özdevingen makineler içinde gerçekleştirmektir. Söz konusu bilimin bu 
tür uygulamalarına örnek olarak, uçakların kendi kendine uçup iniş 


yapabilmesi, yansıtmaçların (radarların) düşman uçaklarının yüksek- 


lik, uçuş açısı, hız gibi uçuş özelliklerini çok kısa bir süre içinde sapta- 
yatak bir bilgisayara iletmeleri üzerine uçaksavar toplarının kendili- 
Sinden atışa geçmesi gösterilebilir. Dilimizde bu sözcüğe karşılık ola- 
rak türetilmiş bulunan, güdümbilim sözcüğünü, kavramın gerek anlam 
gerek işlev özelliğine uygun düşmesi bakımından benimsiyoruz. 

Örnek: Güdümbilim, ancak çok sayıda değişkeni pek kısa süreler 
içinde değerlendirebilen bilgisayarlar aracılığıyle uygulanma olanağı- 
na kavuşmuştur. Bu bilgisayarların gereken hızla karar alıp eyleme ge- 
çebilmeleri için değişen bilgilerle sürekli olarak beslenmeleri gerekir. 
Güdümbilimin uygulanabilmesi, söz konusu dizgenin özellikleri ile dav- 
ranışının eksiksiz olarak bilinmesini gerektirir. 


Sürpriz — Fransızca surprendre eylemliğinden türeyen surprise adı, çeşitli 


anlamları arasında, hem “birdenbire beklenmedik bir durumla karşı- 
laşma ya da birini böyle bir durumla karşılaştırma eylemi”, hem de 
“beklenmedik bir durum karşısında bireyin içinde uyanan şaşırma duy- . 
gusu” anlamına da gelir. Fransızcadan “sürpriz” okunuşuyle Türkçe- 
ye de geçip uzun bir süreden beri yaygın olarak kullanılmakta olan bu 
sözcüğün her iki anlamını birden karşılamak üzere, “yıkıntı, sıkıntı, 
üzüntü” gibi sözcüklerin yapısı da örneksenerek, “şaşırtmak” eylem- 
liğinden şaşırtı önerilmektedir. 

Örnek: Sizi beklemiyorduk; gelişiniz bizler için tatlı bir şaşır 7 
oldu. 

Eşine, doğum gününde bir şaşırtı hazırlıyor. 


“TOPLUMBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Doç. Dr. Özer Ozankaya 


30 lira 


METİN ELOĞLU VE ŞİİRİ 
MEHMET SALİHOĞLU 


Onu 1951 yılında Düdüklü Tencere adlı şiir kitabıyle tanıdıni. Ataç'ın 
bir yazısı, Eloğlu'nun bu kitabını alıp okumama yetmişti. Ataç onu, Orhan 
Veli'nin izinde yürüyen ustalaşmış genç bir ozan olarak değerlendiriyordu. 
Ben de Orhan Veli'yle 1950'de ölümü üzerine ancak ilgilenebilmiştim. Yah- 
ya Kemal, Haşim hayranlığı, beni yıllarca yeni şiirimizin dışında tutmuştu. 
Orhan Veli ile arkadaşlarının şiirleri, beğenimi birdenbire değiştirmişti. 
Doğaya, insana, topluma bakışım, derinden derine etkilenmişti onlardan. 
İşte böyle bir beğeni yenilenmesinin eşiğinde Düdüklü Tencere ile tanışmış 
oluyordum. 

O bekâr, o yalnız günlerimde “Güzel Istanbul'u gezdim dolaştım” 

Altımda Tanrı vergisi bir taşıt,“ Öyle işler gördüm ki içim parçalandı,” 

Namussuz namusluya,“ İnsan hayvana eşit 

Yukarıdaki dizelerin ozanı, toplumsal bir taşlama ile, alayla e 
benzemiyordu. İnsan sevgisi ile dolu böyle bir yüreğin tellerinden, çok daha 
değişik, daha renkli sesler de çıkabilirdi. Nitekim o gün bugündür, durma- 
dan yeni sesler veriyor Eloğlu... Önceleri toplumsal dengesizlikleri alaya 


alıp, ince ince bizi düşüncelere iterken, giderek yaşama sevinciyle çağıl çağıl 


şiirler de yazmaya başlamıştı. Yine Düdüklü Tencere'den örneklenerek yü- 
rüyelimi isterseniz: 
Eski bereket kalmadı şiirlerde “ Hikâyesi anlatılmaz, uzundur / 
Ama gerekliymiş, olsun efendim / Hürriyet e sonra bu memle- 
kette “ Egemenlik ulusundur. 
Bu dizelerde kolaya kaçmakla birlikte, ozanımız aslında güç deyişlerin o- 
zanıdır. Hem de ilk yıllardan beri... O yıllarda Orhan Veli ile Oktay Rifat'a 
çok yaklaşan şiirleri de eksik öliemiştir. 


Dolapta çantası, üç-beş kuruş parası Aferi in sana ölü Ahmet karısı,” 
Belli mi bu hayatın ötesi “Baksana millet yaşıyor. 


Dedikodu adlı şiirinden aldığımız bu parça olsun, Düdüklü Tencere'nin bizce 
en güzel şiirlerinden biri olan “Zurnanın Zırt Dediği Yer” olsun, onun, usta- 
sını da geçecek güçte bir ozan olduğu umudunu vermekteydi: 
Bu dünya Sultan Süleyman'a kalmamış,“Ama size kalacak, 

İ Olur a, Sultan Süleyman bilememiş işini “Ama siz bileceksiniz. 

dizeleriyle başlayan o şiir, yalnız Eloğlu'nun en güzel şiirlerinden biri değil, 
Cumhuriyet dönemi Türk yenilik şiirinin de en başarılı örneklerinden biri- 
dir. Hele şu bitişe bakın: 
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Beş kişi uzanmış bir sedire “ Basıyorlar küfürü “Kime? #Ne bileyim 

ben kime,“ Bu oda niçin mi yoksul? “O beş kişi yoksul da onun için / 

Bu bayların, bayanların derdi ne mi?,//Ne olacak, memleketin derdi.” 

Peki ama çaresi yok mu bu işin ?,/ Ha şöyle,“ Düşünmeye alışın! 

Eloğlu bu şiiriyle kitaplar dolduracak bir insanlık düşüncesini alaycı, 
vurucu, yoğun, yeni bir şiir diliyle vermiş bize. Usta ozanımız toplumcu ge- 
çinen kimi bağırganlar gibi, toplu tüfekli, kanlı bıçaklı sözler etmeden, bir 
sanat düzeni, bir estetik bütünlük içinde, öğleyeceğini ustaca söyleyivermiş. 
Hem de acı bir güldürü tekniği ile. 

“Xavier Cugat”, “Halkın Tuttuğu Yol” adlı şiirler de, halkçı, toplumcu 
düşünceyi işleyen başarılı şiirlerdir. Sonradan görme, vurguncu, soyguncu 
para babalarını alaya alan, taşlayan, ama insanca yürek titreşimleri ile dolu 
güzel şiirlerdir. İşte “Xavier Cugat”dan birkaç dize: 

Amma da yaptın şıllık kız, Dağlıysak insan değil miyiz yani?” 

Koyunları sattık, vurduk üçbini / Öküzleri sattık vurduk beşbini,// 

Bu parayı mezara mı. götüreceğiz? 


İkinci Dünya Savaşı yıllarının “Hacıağa” denilen yeni zenginlerini, sonra- 
dan görmelerini ne güzel alaya almış... Bu konuyu işleyen yüzlerce sayfa- 
lık bir roman bile yazılsaydı, on beş dizelik o şiirin bizde uyandırdığı etkiyi 
uyandıramazdı sanırım. “Halkın Tuttuğu Yol” adlı şiir ise, toplumun her 
kesitindeki acıklı yoksunlukları, haksızlıkları, düzen bozukluklarını dile 
getiriyor. Bu bozuklukların yarattığı, çeşitli düzeylerdeki insanların yüzdüğü 
kötülükleri, inançları, değerleri, değersizlikleri sergiliyor. 

Millet bir yol tutmuş gidiyor “Ama iyi, ama kötü “Samsun'dan tut- 

muş, Viranşehir'den tutmuş “Ulus Meydanında bir börekçi dükkânın- 

dan /Cibali'de kutu fabrikasından tutmuş /Paşabahçe'de şişeden ii 

Şemsipaşa'da tütünden “Atın yularından tutmuş, kelin perçeminden tut- 

muş / Kalpazan Tahir /Lâvantacı Mehmet / Süklüm püklüm Hanife,” 

Hepsini saymam, ne üstüme vazife.. 

ve köşeden bucaktan, kadınlı erkekli bir halk insanını betimledikten, 
bir ya da iki dize vuruşuyle YA çizdikten sonra, şöyle Diye bu 
güzel şiir: 

Millet bir yol tutmuş gidiyor “Hepsinin işi iş zaten “ İşçi Muharrem 

yorganı başına çekiyor / Komşunun ahretliği gönül çekiyor “ Bülbüller 

akasyanın dalında dem çekiyor “Anam çile çekiyor,“ Çek deveci deve-. 
leri yokuşa aman! 

Eloğlu'nu Orhali Veli'den ayıran birkaç özellikten biri de şudur: Eloğlu, 
uzun şiir. yazmaktan çekinmez. Orhan Veli'de ise kısalık, şiirinin ilkelerin- 
den gibi görünür. O, birkaç dize ile bir yaşamöyküsü verme çabasındadır. 
Başarır da bunu. Ne var ki Eloğlu, uzunluktan bir zarar görmez. Bu denli 
de becerili, ustalıklıdır. Gereksiz yinelemelere düşmemeyi başarır. Ayrmtı- 
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lara inmekten bunun için nda” Kısa şiirleri yok mu? Var. Örneğin: 
“Çilingir Sofrası” 


Bu zıkkımın yanında “Arnavut ciğeri ister, bir / Çiroz salatası ister, 
iki / Cacık ister, üç “Adalet, müsavat, hürriyet demeye “ Sadece yü- 
rek ister. 


Bu şiirle O, Oktay Rifat'la borda bordaya gelmektedir. Oktay Rifat” 
ın “Yalancı Dolma” şiirini okursak, bu yakınlığı görürüz: 


Şu zeytinyağlı dolma /Yemek değil rezalet “Rezalet rezalet “Hür- 
riyet, müsavat, adalet... 


Hangisinin şiirinin daha önce yazıldığını bilmiyorum. Önemli olan zaten 
bu değil, o zamanki beğenilerinin birbirine yakın oluşunun saptanmasıdır. 
Gerek Orhan Veli ile, gerekse Oktay Rifat'la yakın düştüğü başka şiirleri 
de vardır Eloğlu'nun, Ben şunu söyleyeceğim: Orhan Veli gelmeseydi, Bi- 
rinci Yeni denilen akımı her halde Metin Eloğlu başlatacaktı. Elbette Oktay 
" Rifat”la Melih Cevdet'in de hakkını yememek koşuluyle ... Kabına sığma- 

yan bu ressam ozan, bu ozan ressam, başlı başına bir akım, bir okul niteli- 
.Şindedir bence. Garipçilerle de olsa olsa akrabadır diyeceğim. Bana göre 
Eloğlu, onların yaratması değil koşutudur. O günlerdeki kimi şiirleri, on- 
ların kimi şiirlerinden daha da başarılı sayılabilir. En azından dille oynama- 
da, dili eğip bükmede, Denilebilir ki, bir “dil dökümcüsü”dür Eloğlu. Hele 
son on yıldan bu yana yazdığı şiirlerde büsbütün öyledir. 1957 yılında çıkan 
Sultan Palamut, 1959'da çıkan Odun adlı şiir kitaplarında da aynı alaycı, 
taşlamalı, toplumcu şiirler sürmektedir. Daha bir ustalaşarak demeyece- 
gim, hayır, Metin Eloğlu, nerdeyse anasından usta doğmuş bir ozandı çün- 
kü. Belki acemiliklerini, çıraklıklarını, çoğu ozanın başaramadığı bir be- 
ceriyle, kimseciklere göstermeden çöp sepetine attığı için böyle görünüyor; 

her ne ise, gerçek şu ki o, yayınlanmış her şiirinde, hep seçkin, hep özgün, 

hep ustadır. Hem de yalnız şiir ustası değil, dil ustasıdır.da, Türkçeyi, İs- 
tanbul halkının Türkçesini, kenar mahalle dilini, onun kadar şiire sokabil- 
miş, hem de şurasını-burasını makaslayarak, kendileştirerek sokabilmiş bir 
başka ozanımız bence yoktur. Orhan Veli de halkın günlük konuşma diliyle 
yazmış, halk ozanlarının dilinden yararlanmış ama, bu düzeyde, bu ayrın- 
tıda, bu oylumda değil... Onu bu yönden üstün kılan, daha çok, öncülü- 
güdür. Ama Eloğlu, daha geniş bir alana yayılıyor. Üstelik bunu, daha duy- 
gulu, daha içli, daha lirik kalarak da yapabiliyor. Örneğin, Orhan Veli gibi 
aşkı alaya almıyor. Tutuyor, “Sen Gideli” diye bir şiir yazıyor ki, sözcükler, 
duyarlıklar, hep halkın dilinden, hep halkça; yakası açılmadık olanları bile 
var... Ama bir Fuzuli, bir Naili kadar etkiler sizi, inceliklere ulaştırır. 

Sokağa çıktım mıydı akşam serinliğinde “ Bacaklarımda derman yok / 

Rakı makı içiyorum gene olmuyor “Ne Sabri'ye uğradığım var ne Celi- 
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le'ye. “Başım dönüyor, içim sıkılıyor habire “Bu dünyada pırıl pi 
şeyler vardı hani / Cümbüşler vardı, kahkahalar vardı, değer vardı 
Hepsi peşine takılıp gitii mi ne. 


'a büsbütün yitirsem seni “ Ölsen ya da başka erkeğe varsan / Sana 
dokunamasam, sesini duyamasam “Bırak allasen, insanı deli etme! 

Bu ve bunun gibi şiirleriyle Eloğlu, uyaktan korkmadığını da ortaya ko- 

yar. Orhan Veli'yle arkadaşları, ölçüsüz uyaksız şiir olabileceğini kanıtla- 
“dıktan sonra, yer yer uyağa da yer vermediler değil. Ama bu, Eloğlu'nda 
daha bir bolca görünmektedir. 

Sevi karşısında Orhan Veli gibi alaycı değil, duyarlıdır demiştim. Bu 
kadarla da kalmaz, alışılmamış güzellikte, ayıp sayılan sözcüklerle, en vu- 
rucu sevi şiirlerini de yazar Eloğlu. Onun sevgilisi halk içindedir çünkü ve 
daha çok dünyaya bakışını değiştiren bir etken gibidir. Kadınlığı, dişiliği 
arkalarda kalmış bir sevgi etkeni, yaratıcısıdır. “Lokman Hekimin Sev De- . 
diği? adlı uzun şüri, bu değerlendirmemize başka bir örnek sayılabilir. 


Seni sevmeseydim, ilkbaharı İN bul gayri “İstanbul diye bir il 

yoktu ki yeryüzünde, “Umut diye bir şey yoktu ki seni sevmeseydim,” 

Hak, hukuk, bereket diye “Eşitlik, kardeşlik, hürriyet diye ze Yüreğime 

sağlık, ne iyi ettün. 

Eloğlu duyarlığı, Eloğlu poetikası diye bir özellik, 1950-1960 arası şiri- 
mizde dalgalanıp dururken, ozanımız, 1960”lardan sonra (1955'lerde Orhan 

“Veli şiitine bir tepki olarak doğan) İkinci Yeni akımından etkilenmeye başlar. 
Bu yüzden olacak, anlam Zorlamalarına, dil zorlamalarıma girişir. Açık şiir- 
ler, yalın, halkça deyişler ozanı; kapalı, görüntülü bir şiire yöneliverir. Ger- 
çi O, Edip Cansever'e, Cemal Süreya'ya, Turgut Uyar'a, İlhan Berk'e pek 
benzemez ama, nerdeyse bir dil oymacılığı tutkusu ile başlayan değişme, baş- 
kalaşma merakı, onu eski açık, toplumcu şürinden de yavaş yavaş uzaklaş- 
tırır. Kapalı, anlaşılmaz, soyut mu soyut bir yola çıkartır. Buna söyleyeceği 
tükendiği için mi girişti, yoksa şiirsel bir zorunlukla mı bilmiyorum. Ama 
okurları ile bağı kopmasa bile o gün bugündür, gevşemişti artık. Okunu- 

yorsa, “acaba nereye, hangi limana varacak ?? merakı ile okunmaktaydı. 
Bu dönemine ilişkin kısa bir şiirini birlikte görelim: 

Uzun bir canhavli yürür cançekişmezliğimize “Niyesi de şu diyelim : 

Hınç bize, sevi bize “Kimsecikler bulamaz ki sakladığım denizi. 

Evet, Eloğlu, artık denizini sakladığı için de, hangi limana varacağını kim- 
secikler yıllar yılı bilemez, bulamaz oldu. Ama bir yanı hep ayakta kaldı: 
Dil dökümcülüğü, dil ustalığı. 

Dün geceyarısı diktiğim loş karanfil “Şu şir, fintı sulakta kurur mu ki / 

Penceresizliğimin pancuruna vurur mu ki / İşgüzarlıklarla sözleşen'rüzgâr 
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Ozanımız, ipekböceğince, kozasına çekilmiş gibidir. Ve bu yıllarca sü- 
rüp gidecektir. Bu çekilişin, dış baskılarla da ilişkisi yoktur. Tersine, özgür- 
lüklerin az çok güvenceye kavuştuğu 1960 sonrası şiirleridir bunlar. Oysa 
1960 öncesi baskılı dönemde, yürek isteyen şiirler yazmış bir ozandı Eloğlu. 
Gelgelelim Ayşe Mayşe, Dizin, Yumuşak G, bu kapalı, anlaşılmaz dönemin, 
bitme tükenme bilmeyen, benzer kapalılığın, zorlamanın benzer ürünleriy-. 
le dolu kitaplarıdır. Örneğin şundan ne anlıyor, ne sezinliyorsunuz: 

Kan gövdeyi götürürken, sızgısız uzar onur,“ Tırnağı. Gömütlerde belki 

bir dağ “Başı özeti “Köroğlu Alinin terkisinde Karac'oğlan Ali'nin 

atı. / Piç şürin marsığı mı? İşte bu çağ Dışı kömür. 

Eloğlu'nun yöresine uğramak, onun soyut, benzeşimsiz dünyasına 
girmek, artık günden güne güçleşir, olanaksızlaşır. Şiirde kapalılık kusur 
değil elbet. Ama ozan, “Karanlıkta o bazı bazı çakan” ışıktan da yoksun 
etmemeli okuyanı, okurlarını. Anlamını, yüklemini tam yakaladım derken, 
elinizden kaçırmamalısınız. Şiir yalnız bir dil oyunu, bir dil esrikliği olarak 
kalmamalı. Bir öze, ya da birçok öze birden yaslanmalı. Bir ozanın soyut 
türden arayışları olsa bile, çok sürmemeli bu. Gelin görün ki, o kapalı dö- 
nem Eloğlu'nda çok sürdü. Oktay Rifat, girdiği Perçemli Sokak'tan bir iki 
yıl içinde sıyrıldığı halde, Eloğlu yıllar yılı çıkamadı. 

Düdüklü Tencere, Sultan Palamut, Odun, Horozdan Korkan Oğlan adlı 
kitaplarında, onun dil ustalığı, şiir ustalığının buyruğunda olduğu halde, 
onlardan sonraki şiirlerde bunun tersini görüyoruz. Dilin tadını çıkarayım 
derken, şiirini getirip çıkmaz bir sokağın ortasına bırakıvermiştir. İyi bir 
ressam da olduğu için mi nedir, her sözcüğü, bir rengi kurcalar gibi kurca- 
lamaya, evirip çevirmeye fazlaca düşmüş, bu deneyleri ise yıllarca sürdürüp 
gitmiştir. Oysa andığım kitaplarında, yoğun anlamlı, vurucu, özgün şiirler 
vardır. Yalın ama ilginç deyişler içinde, açık seçik bir özbildirinin şiirini 
ustaca vermesini bilmiştir. Onun, 1960'lardan sonra girmiş bulunduğu yeni 
şiirsel aşama, bence her yönden bir inceleme konusu olmalıdır. Giderek so- 
yut, haydi bilemediniz bireysel bir yola girer. Bununla da kalmaz (çünkü bi- 
reyci olmak kusur değil, özelliktir sanatçı için), şiirini zamanla dil oyunla- 

.rına, dil gösterilerine yedirmeye başlar. 

İkinci Yeni akımı çok anlamlı bir görüntü şiiri getirmeye çalışmıştı. 
Eloğlu, o rüzgârı kendi yelkenlerine doldururken biraz ileriye gitmiş olacak 
ki, yıllardır bir limana varamamıştı. Bu durum, onu sevenlerin başlıca ü- 
züntüsüydü. Ne var ki, son birkaç şiirinde seçkin ozanımız yeniden açık bir 
anlama, bir içeriğe, bir somut'a döndüğünün belirtilerini vermeye başlamış- 
tır. Bunlardan biri de, Türk Dili dergisinin ağustos 1975 sayısında çıkan “Ge- 
çit” adlı şiirdir. Eloğlu, yıllarca havanda su mu dövmüştür dersiniz? Değil 
elbet. Dilimiz üzerinde, kendine özgü yeni bir egemenlik, yeni bir ustalık 
kurmuştur demek daha doğru olur. Bunun bedelini belki son on yıllık şii- 
riyle ödemiştir ama, kurduğu bu ustalığı, yeni bir özle, bir solukla birleşti- 
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rebilirse, sanırım ki kimselerin ulaşamayacağı yepyeni bir şiir düzeyine eri- 
şebilecektir. Onun, eleştirdiğim şiirlerinde de kuşkusuz bir öz, ele avuca 
sığmayan, çoğumuzun kavrayamadığı bir şey vardır ama, bir sanatçı yaşa- 
mının büyük bir parçasını anlaşılmazlığa, kapalılığa, özgünlüğe sığınarak 
sürdüremez, sürdürmemelidir. Çağrışım işlencesini olsun kımıldatarak an- 
lamsızlığa değil, olsa olsa çok anlamlığa yönelmelidir. Çünkü tersini yapın- 
ca, ister istemez okurlarla da bağlarını koparmış, onun hakkını yemiş olur. 
İkinci Yeni denilen şiir akımının elle tutulur gerekçesi bence, Orhan Veli'y- 

Je arkadaşlarının yıktığı geleneksel “Şairaneliğin” yerine, bir yenisini koy- 
mak değil miydi? Nitekim o akımın yanlış bir görünüşü olan anlamsızlık, 
rastlantısallık gibi düşüncelere dayanan nice ozancık, unutulmanın boşlu- 
guna düşmüş gitmiştir. 

Ama çok anlamlılık, görüntü ilkelerine dayananlar, Oktay Rifat, İlhan 
Berk, Edip Cansever, Turgut Uyar, Necatigil gibi eski, yeni ozanlar, bugün 
de ayakta kalmalarını, o akımdan olumlu bir biçimde yararlanmaya borç- 
ludurlar. Floğlu'nu kurtaran ise, çok ilginç ve özgün olan dil ustalığı ile geç- 
mişidir. Ama, bir ozan için bu yeter mi? Hele Eloğlu gibi güçlü anlamları 
yakalamış, onlarla oynamış usta bir ozan, kabuğuna çekilip okurlara sır- 
nı dönemez. Onun sorumlulukları vardır çünkü. Nitekim son yönelmiş 
göründüğü şiirler, onun bu sorumluluğu yeniden duyduğunu, okurlarıyle, 
geniş okurlarıyle köprüler kurmaya başladığının kanıtı olarak görünüyor 
bize 

“Geçit”, bize bu umudu. hakkıyle vermektedir: 

İncecikten bir kalıncaya geçiyorum / Suyunuz var mı? Acıktım da / 

Suskunluğu attığım her adımda “Diyorum ve dinliyorum. / Sonra çi- 

çekler başlıyor ulumaya “Demek ki, doğa-toplum ilişkisi kördüğüm / 

Elifi elifine elli yıldır gördüğüm / Kimsenin ayakları ermiyor suya. / 

Döneceğim elbet azıcık bekle “Etten çarçabuk sıyrılamaz ki bunca sinir / 

Seni özlerken de, bıkarken de gülümsenir “Kan-ter içinde, göz yaşıyle, 

emekle| 


Şiirimizin bu ilginç ustasından, kuşku yok daha pek güzel şiirler oku- 
yacağız. 


FELSEFE TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
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DIRANAS'IN ÖZÜNLERİ 
OSMAN NUMAN BARANUS 


Yattım coşkun çimenler üstünde uzun zaman. 
Kuşlar değil başımın üstünde hızla uçan; 
Kardeşlerin yüzyıllar önce kopmuş ahları, 
Ta sonsuzadek bu bengi gökyüzünden ayrı. 


Ebediyen'i sonsuza dek'e çeviren değil de, dönüştüren cins ozan Dıra- 
nas'ın şiirlerine Dıranas'ın özünleri* deniliyorsa, öz Türkçe konusundaki, 
arı dil konusundaki tutumuna uygun bir iş yapılmış oluyor. Şür yerine ö- 
zün, öz-ün: gerçek seslenme. Dıranas'ın yapıtına bakarken, bu güzel öneri 
daha bir anlam kazansa yeridir. 

Ahmet Muhip Dıranas adını, daha okuma yazma öğrenmeden önce 
işittim. Bir gün geldi, dergilerden, gazetelerden, güldestelerden önce, onun 
özünleri kesilip yapıştırılmış bir özel derme okudum. İlk karşılaşmam böy- 
le oldu. Değerli ve güzel olmasa diye düşündüm çocuk kafamla, böyle 
özenle derlenmezdi. Onun özünlerini gördükçe okur oldum, okudukça se- 
ver oldum, sevdikçe arar. 

Ünlü ozan, en sonunda özünlerini bir kitapta topladı, Bir yaşam bo- 
yunca emek verilmiş bir yapıt. Yıllar yılı bekleniyordu. Kitap çıkarmayı 
hasat sonu, harman zamanı, bir ürün kaldırma, bir deyirgi bilen ozanlar 
soyundandı: Jos& Maria de Heredia, Yahya Kemal Beyatlı... Özünlerini 
ne zaman bir kitâpta toplayacağı gerçekten yıllar yılı Dıranas'a sorulagel- 
miştir. Özlemle, can atmayla, istekle beklenilmiştir. Her sorulduğunda de- 
gişik —ama çelişik olmayan— yanıtlar veren ozanımız, bir yanıtında, kitap 
çıkarmayı ringe çıkmakla bir tuttuğunu belirtmiştir. Utkuya varan yolda 
çok hazırlıklı olma tutkusu. Özünlerini çok işler, az yayımlardı. Dergiler 
en özenli yerlerini verirlerdi ona. Bir kuşak, onun özünlerini, Duyarak 
hakikatini her kelimenin derin bir coşkuyla okumuştur. 

Hasan Âli Yücel'in Milli Eğitim Bakanlığı döneminde okullarda oku- 
tulan Türkçe Metinler I, II, MI adlı yazın kitaplarında günümüz ozan ve 
yazarlarından en güzel, en iyi, en seçkin örnekler esirgenmeden, sakınılma- 
dan verilir, öğretmen ve öğrencilerce bu yapıtlar önemle incelenir, irdelenir, 
sanat ve düşün sevgisi yaşama sevinci katına yüceltilirdi. Apaydınlık kitap- 
lardı onlar, Dıranas'ın özünleri de vardı o kitaplarda, Hem de epeyi. Okur- 
ken gönenç duyulurdu. 

Kaynak dergisinin düzenlediği bir özün yarışmasında ii kurulu 
üyesi Dıranas'ın birinciliğe aday gördüğü ve o yolda oy verdiği özünün ni- 


* Şiirler, Ahmet Muhip Dıranas, Türkiye İş Bankası yayını, İstanbul 1974 
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teliğini kompozisyon kavramıyle açıklamıştı. Ozanın dudaklarında bir söz- 
cükten çok, duygu ve düşünce evreninde bir yordam olarak belirginleşen 
bu bütünlük kavramı bilinmeden onun özünlerinin tadına tam anlamıyle 
varılamaz. “Sokak” özününü okuyalım: 


Sokakta gün, sokakta gece, 
Ben sen o biz kuş ve karınca. 


Betimleme var, anlatım var, iç çekiş var, soruya yönelen yargı var, ün- 
lem var, edim gösteren sözcüklerde tutumlu olma var... Bir özünün örgü- 
süne gerekli her öğe var. Ha, sıfatlar var, ama sıfatlar furyası yok. Her öğe 
yeterince ve yerli yerince. Ozan bütün öğeleri ustalıkla kullanarak işte o : 
vazgeçilmez bileşime, bürüm'e, kompozisyon'a erişiyor. “Sokak”, Dıranas 
özünün mosturası. İmgelerin içe işlerliği, özünsel gerilim ve eşsiz yalınlık, 
Dıranas'ın örnek bir ozan sayılmasına başat nedendir. 

1950'lerde bir gün, çalıştığı Çocuk Esirgeme Kurumunda Ahmet Mu- 
hip Dıranas”ı telefonla aradım ve Pınarbaşı'ndan geldiğimi, bir okuru ola- 
rak kendisini görmek istediğimi söyledim. “Hay hay, buyurun, bekliyorum” 
dedi. Hâlâ gideceğim! Aradan çeyrek yüzyıl geçti, şu satırları yazarken bile 
utancımdan yüzüm kızarıyor. Üstümden akan taşralılıktan mıdır, heyecan- 
dan mıdır, nedense gidememiştim. Onu caddelerde gezinirken olsun, içki- 
evlerinde içerken olsun, sonraları çok gördüm. Yine de konuşamadım. Yaz- 
mayı genç yaşta bırakmış bir ozan arkadaşım vardı, Necdet Konuk. (Şim- 
di nerde, nasıl, ne yapar? Bilmiyorum.) İyi, yetenekli bir ozandı. Bir özen- 
tden miydi, yoksa paramızın çokluğundan mıydı, Necdetle ben o namlı 
- Karpiç'te içerdik çoğu kez. Oraya hemen hemen her gidişimizde Dıranas”ı 
arkadaşlarıyle içer ve söyleşir görürdük. İçlerinde biri vardı, gazeteciydi, 
Necdet'in çok bozulduğu biri. Necdet'de gazeteci olacakmış, o adam çel- 
melemiş. Kafayı buldu mu, onu öldüresi gelirdi. Dur, sus dememe içetle- 
yip, benimle iyice kavga ettikten sonra, her seferinde ağır ağır kalkar, ma- 
salarına gider, önce Dıranas'ı derin bir saygıyla eğilerek selâmlar, sonra 
döner o adama, ağzına geleni söylerdi. Öyle ki, Dıranas'a saygısı havaya gi- 
derdi. Adam sesini çıkarmazdı. Dayanılmaz oldu mu, bu kez Dıranas aya- 
ga kalkar, dostça koluna girer, avutucu sözlerle getirir, yerine oturturdu. 
Necdet boşalmış, ben tedirgin, içkilerimizi bitirir bitirmez oradan sessizce 
yıkılır giderdik. Necdet de severdi Dıranas'ın özünlerini. Çalıştığı yerden 
telefonu açar, Dıranas'ın yeni bir özününü, muştu verir gibi, büyük bir coş- 
kuyla okurdu. Dergilerde yalnızca onun özünlerini arardı Necdet, başka- 
larına pek bakmazdı, kötü örneklerin etkisinde kolay kalınır diye. O sıra- 
lar, Zafer gâzetesinde Gün Geçerken genel başlığı altında yayımlanan Dıra- 
na$'ın fıkraları da esrik ederdi bizi. Cesur yazılardı onlar. Hele 14 mayıs 
1950 seçiminden önceki yazılar! Tuttuğu ve savunduğu parti belli olmasa, 
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rahatça aşırı solculuk'tan kovuşturma açılabilirdi. 1946 Ruhu, yalınkat po- 
litikacı kırmalarının yavan ve basmakalıp yave'lerinde değil de, Dıranas'ın 
"o fıkralarında tüter asıl. 

Eğer derdimiz güzellikse, duygusallık da güzeldir bir yerde, düşünsel- 
lik de güzeldir, nesnellik de, öznellik de.:. Ama, bütün bunların harman 


edildiği, şahbazca yoğurulup hamur edildiği gür-gümrah kotarıldığı bir ile- 


tişim, sözcüğün tam anlamıyle, en güzeldir. Halikarnas Balıkçısı, “Zaman 
ve zemin uygunsa, övülmesini de, övmesini de, övünmesini de sever, sev- 
melidir insanoğlu!” yollu bir söz eder; o hesap, Dıranas'ın özünlerine eği- 
lirken, kendimi biraz bağsız-bağımsız duyuyorum. Bu duygusallığım bir 
özürse, bağışlana. 

Cemil Sena Ongun'un bir Yahya Kemal incelemesi vardır. O kitabın 
bir yerinde Yahya Kemal'le Charles Baudelaire'i ölçüştürür. Baudelaire” 
in ölümü değil, ölmeyi istediğini, öleş olmayı, kadavra olmayı istediğini im- 
ler. Orayı okurken, kadavra sözcüğü bir özünüme ad olmuştu. O özünümü 
1950 yılımda Kaynak dergisinde yayımlamıştım. (Nâzım'ın da, Dıranas'ın 
da bu adda birer özünleri olduğunu sonraları gördüm.) Bu özünüm üzerine 
Nurullah Ataç'ın beni Türk Dil Kurumunda beklediğini dergiden söyledi- 
ler. Ataç'ı o güne dek görmemiştim, heyecandan yutkuna yutkuna gittim. 
Tanıştık. Büyükçe bir salon, uzunca bir masa, masanın başında Ataç Usta. 
Salon, Ataç'ın hayranlarıyle dolup dolup boşalıyordu; çoğu öğretmen olan 
ve uzaklardan gelen bu hayranlarından baş aldıkça benimle konuşuyordu, 
kavga eder gibi konuşuyordu. Türk Dili dergisine özün gönderip gönder- 
mediğimi, ne Zamandan beri yazdığımı, özünümün başlığını niçin “Kadavra” 
koyduğumu, hangi ozanları sevdiğimi, hangi dergilerde yazdığımı... vb. 
sordu. Sevdiğim ozanları sıralarken Ahmet Muhip adını da söyledim. Ataç, 
öfke ile: “Açıksın'a çıksın'ı, güzelsime gelsim'i, nerdesim'e sesini, kokusu'na 
doğusu'nu uyak düşürmekten başka bir halt karıştıramayan Ahmet Kutsi” 
yi seven biri, nasıl olur da Metin Eloğlu'yu da sever?” diye ünledi. Hemen 
“Ahmet Kutsi diye bir adın ağzımdan çıkmadığına sayın konuklar tanık, ben 
Ahmet Muhip dedim!” diye yanıtlayınca, Ataç şaşırır gibi oldu ama bozun- 
tuya vermeden yaylım ateşini şu tümceyle vurguladı: “O da... onun so- 
yundan!” Oysa, o sıralar Dıranas'ı övüyordu Ataç, yazılarına Dıranas'ın 
yeni çıkmış özünlerini tümüyle alıyordu. Benim “Kadavra” adlı özünümü 
başından sonuna dek yüksek sesle, yeni bir özün okuma biçiminde, çok güzel 
okudu. Bitirdikten sonra da, “Ahmet Hamdi Bey bunu ne beğenmiştir 
ama!” deyiverdi, güldü. Türk Dili dergisine özün göndermemi, çok da gü- 
venmememi, çünkü yazı kurulunda gericilerin çoğunlukta olduğunu, Cahit 
Külebi'yle kendisinin oylarının durumu pek kurtaramadığını dert yanarak 
söyledi. Sevdiğim ozanlar olarak Ataç'a şu adları saymıştım: Ahmet Muhip 
Dıranas, Melih Cevdet Anday, Metin Eloğlu... Başka ozanlar da vardı 
ama, diğer sözcüğünü ağzundan kaçırmam üzerine Ataç, “Sen yaşta bir 
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gencin öteki tilciği varken diğer üleiğini kullanması nasıl olur, nasıl nasıl 
nasıl?” diye bağırmaya başlayınca, o ozanların adlarını söyleme olanağı 
bulamadım. 

Kitaplığımdan Les Fleurs du Mal iii alıyorum, bir yeri kolayca 
açılıyor, arasında dörde katlanmış bir kâğıt var, kendi el yazım, başlığı Mo- 
esta E! Errabunda. Kitabın orasında yine aynı başlıkta bir özün. Kim bilir 
ne Zaman bir dergiden yazdığım o kâğıtdaki, Dıranas'ın çevirisi. Okuyalım 
ve iç-sesi dinleyelim: 


De bana, kalbin uçar mı bazan, Agaihe, 
Pu pis şehrin kara ummanından uzak, . 
Başka bir ummana, sade renk ve hayat, 

Ve bekâret gibi mavi, derin, berrak? 

De bana, kalbin uçar mı bazan, Agathe? . 


Deniz, engin deniz, dinlendirir bizi! 
Kükreyen rüzgârın hudutsuz orguna 
Uyan, boğuk sesli şarkıcı, denizi 
Hangi şeytan, dadı yaptı bu yorguna? 
Deniz, engin deniz, dinlendirir bizi! 


Götür beni, vagon! kaçır beni, gemi! 
Uzak! uzak! çamur gözyaşı bu yerde. 

— Sahiden Agathe'ın mahzun kalbi der mi 
Bazan; azaptan, cürümden, deriten öle, 
Götür beni, vagon! kaçır beni, gemi! 


Kaçamak hazlarla dolu masum dünya, 
Daha mı uzakta şimdi Hin?ten, Çin'den? 
, Mümkün mü çağırmak geri ahüzarla, 
Ve gümüş bir sesle yaşatmak yeniden, 
Kaçamak hazlarla dolu masum dünya? 


Aslından çok sevdiğim bu çeviride birçok sözcüğün yabancı kökenli 
olmasına karşın, Türkçe'yi derinliğine ve genişliğine bu denli güzel kulla- 
nan Dıranas ancak yine Baudelaire gibi usta bir ozanın çeviricisi olabilir, 
Baudelaire'in benliğine Dıranas gibi bir ozan ancak girebilir diyorum. Bir 
sav vardır, Dıranas'ın özünlerinin çoğunun çeviri koktuğu savı. Bu tür kok- 
mak söz konusu ve deyim de yerinde ise, asıl çevirileri kendi öz ürünleri gibi 
kokmaktadır ve ustalık budur diyeceğim. 

Onun Gölgeler adlı oyunu C.H.P. piyes yarışmasında (1947) ikinciliği 
kazandıktan sonra kitap olarak basıldı, bir sömestr tatilinde Niğde'de oku- 
dum. Çok sevdim, hani büyülendim denir ya, öyle. Devlet Tiyatrosunda 
uzun süre hazırlanarak sahneye kondu, bir yakınımla ona da gittim. Salon- 
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da dördüncü, beşinci sıralara kadar dolu olduğunu, ondan ötesinin boş ol- 
duğunu gördüğümde çok üzüldüm. Öyle bir üzünç ki, gururla karışık; onu 
ben anlayabilirdim, yanımda oturan büyüğüm ve bizim beğenimizde seçkin 
bir azınlık anlayabilirdi. Seçkin bir azınlık diyorum, çünkü hiç de mutlu de- 
Bildik. Oyunun özenle hazırlandığı belliydi. Ne var, en heyecan verici, en 
acıklı bir yerinde yakınım kıkır kıkır makaraları koyvermesin mi? Bütün 
başlar bize çevrildi, kargışlı bakışlar altında üzüntüm bir kat daha arttı, 
gururum yerle bir oldu. Tutulmamıştı oyun. Yerici yazılar çıkıyordu genel- 
likle. Kim ne derse desin, o oyunun dili, dramaturgie yönünden işlenişi, ruh 
durumlarını verişindeki ustalık unutulacak cinsten değildir. 

İlhan Berk, Kırşehir'de sürgündü. Kaynak Yayınlarından Türkiye Şar- 
kısı adlı özün kitabını yayımladığı günlerdeydi. Bir ara kaçıp geldiği Anka- 
ra'da, bir gün, Hukuk Fakültesi Fikir Kulübünün düzenlediği sanat top- 
, lantılarından birine gitmeye karar verdik. Yol boyunca İlhan Berk nedense 
diline Dıranas'ı dolamış, veryansın etmişti. Ses çıkarmadan dinlemiştim. 
İlhan Berk, Dıranas”ı daha yakından tanıyordu, neyi ne bilebilirdim ben, 
belki de bir gelenek ya da görenekti bu; Anadolu Anadolu sustum. Ünlü, 
ünsüz pek çok ozan vardı toplantıda. İlhan Berk, alçak gönüllülüğünden 
midir, polisten midir, kibrinden midir nedir, orada tanınmak, bilinmek is- 
temiyordu, saklanıyordu. Değil kalkıp özün okumak, bir tanıdıkla merha- 
balaşmaktan bile sakınıyordu. Toplantıyı yöneten Mustafa Şerif Onaran, 
özün okumamı istedi. Dıranas'ın “Bahar Gökleri” özününü okudum. Sanat 
toplantısından sonra, İlhan Berk'in kendince haklı olan sonsuz öfkesine kar- 
şı, hakkındaki kovuşturmayı anımsatarak, “ya sizden mi okumalıydım ?” 
diyebildim. İlhan Berk de sevdiğim ozanlardandı. Bugün de öyledir. 

Zaman Zaman caddelerde, sokaklarda rastlayabiliriz Dıranas'a, Genç- 
liğinde Hz. Yusuf örneği güzelliği ve yakışıklılığıyle de ünlü ozanımızZ, şim- 
dilerde ihtiyar bir şövalye gibi ağır ve muntazam adımlarla, ama yine de 
- gençliğindeki güzelliğini ele verircesine “Yalan yeminlerin tanığı çiçekler”- 
le dolu “İhtiyar ağaçlı kuytu bahçelerden” yürür gider. 

Kitabında yüz sekiz özün var. Bir ömür boyunca gösterilen çaba sonu- 
cu bu hasat. “Ne ki? Topu topuiki yüz elli sayfa dolaylarında!” yollu duy- 
gularla, nitelik ve nicelik tartışması karambolunda yargılanmamalıdır. 
Neyse. İlginç olan, belleklerde iyice yerleşmiş pek çok dizenin öz Türkçeleş- 
tirilmiş olmasıdır. Sözcüklerin çoğu —bu düşünceyle— değiştirilmiştir. “Bu 
Köyün Bir Garip Kişisi” bölümündeki özünler yayımlanırken, Nurullah 
Ataç, “Söyleşi”lerinden birinde, öz Türkçe özünler yazılması gereğinden SÖZ 
açmış, Dıranas'tan örnekler vermiş, bu işin ancak Dıranas ustalığında ozan- 
larca kotarılabileceğini bildirmiş, ama Dıranas'ın da bu işi gereğince sıkı 
tutmadığını, savsakladığını ileri sürmüştü. Gelecek kuşaklar göz önüne alı- 
nırsa, belleklerde yer etmişlik önemsenmeyebilir. Böyle özünlerde, macerası 
yerine serüveni nl kullanmak, buse yerine öpüş, şahidi yerine tanığı, 
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mesteden yerine bayıltan, bahşeden yerine bağışlayan sözcüğünü kullanmak 
bana ancak kıvanç verir, gönendirir beni. Gel gör ki, güzelim güney sözcüğü 
dururken cenup sözcüğünde direnmek, /udutlu sözcüğünü atmak için bu- 
İutlu sözcüğüne kısıtlı sözcüğünü uyak diye yakıştırma çabasına karşın, 
“Rüyamızı kuşatan hudutların” dizesinde olduğu gibi, bir yerde attığı söz- 
“ cüğü —özünselliğe zarar vermediği halde— bir yerde atamamak ne denli ya- 
rarlıdır, bilmiyorum. 

Ahmet Muhip Dıranas bireyci bir ozandır. Bireyciliği önerir, över. An- 
cak, insancıl ve de evrensel olma çabasındadır: Dinlerin, akımların, toplum- 
sal öğretilerin üstünde olmakımıdır yan tutmazlığın duldası? İşte böyle bir 
duldada şu dizeler oluşur: 


© İnsanoğulluğunu kulluk diye almışın! 
- Düşüncenin orakla biçilmesine karşın 
Bir geleceğin dulda düşlerine dalmışın; 
Bu derin aldanıdan seni uyaramam ki. 


Bir toplumsal öğretiye karşı, günümüz siyasa arenasında çok işitilen 
kulluk gibi, orak'la biçmek gibi, düşsül gelecek (utopya) gibi, derin aldanı 
gibi birtakım sav sözlerle (sloganlarla) tavır alan, yerini belli eden Dıranas 
da çok iyi bilir ki, çağlarının ozanları, gerçek sanatçılar, dinlerin, akımların, 
toplumsal öğretilerin ne altında, ne üstündedirler, tam içindedirler. Yine 
çok iyi bilir ki, büyük niteliğini kazananlar, toplumsal, ekonomik ve tarihsel 
bir oluşumu ölmez yapıtlar verme eylemleriyle en iyi belirleyenlerdir. Bir 
çelişmeye düştüğüm, ya da bir pradoks yaptığım sanılmasın, evrenselliğe 
giden yolun da, çağdaş anlamda bir ulusallıktan geçtiğine inanıyorum. 


Ben büyük rüzgârları severim; büyük olsun 
Aşkım da, özlemim de hepsi, her şey ve mahzun. 
diyebilen bir ozan, 


— Hep Tanrı mı gerek, ey tapınağı dünyanın, 

© Özgürlükler üstünde?.. Bir yüce aramanın 
Yıldızsal kulesinden sesleniyorum: kalkın! 
Duyuramam ki ama beni, duyuramam ki... 


diye eksinliğini belirttikten sonra, yine Tanrı'ya dönüyor ve yakarırken, 


Boşluklarda Seni arıyor 

Dağ bir yanda, kişi bir yanda: 
Bir yaralı hayvan bağırıyor 
Senden ayrı düşen insanda. 


yargısına varıyor. Montaigne'nin değindiği östün özün'ün görkeminden çok, 
burada insanı allak bullak eden, duygusal bir tutarsızlıktır. Bu tutarsızlı- 
gı, gel-gitli ermişlerin münacaf'larıyle de karıştırmamak gerek. 
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Dıranas'ın özünleri, alınları süsleyen defneler örneği, ama kokusuz, 
çoğu kez bungun, tunç görünümünde, eşsiz bir madensel tınıda, ilkin yadır- 
ganan, sonra yaklaşılınca bizden olduğu anlaşılan bir cana yakınlığın ses- 
lenişi olarak okunacaktır. Yaşantısını özüne, özününü de insanların barışına 
ve evrensel sevgiye verdiğini belirten bir soylu ozanın iyi niyetinden nasıl 
kuşkulanılabilir ? 

Bizim kuşak, deniz deniz vurgunlar yemiş kuşak, sonsuzcasına hoşgö- 
rüsüyle, iç yükümüyle, sokranmadan Dıranas'ları sever. Yârenlerim, taze, 
civan ölülerimizi söyleyen akranlarım, canlarım yine de itilirler, atılırlar, 
yadsınırlar, horlanırlar, ezilirler. Yabancılaşan benim kuşağım değil, benim 
kuşağıma kıyayı-kıyıncı reva görenlerdir. Yapıtını yaşamı boyunca işlerken, 
daha tam olması için değiştirerek, daha üstününe erişmek için yineleyerek 
bugüne ve bu duruma getirdikten sonra kocamışlığın erdemiyle harmanla- 
yan, özününde kendine özgü bir sese, biçimsel bir yetkinliğe önem veren, 
dilimizin el değmedik olanaklarını arayıp bularak yepyeni bir özün dili 
ve yapısı yaratma uğruna var gücüyle uğraşan ve yazınımızda kendisine 
sağlam bir yer ayıran Dıranas, bir yerde yerilebilir de, övülebilir de, ama 
okunmamazlık edilemez. İçeriğindeki ışıklı hüzün, yalnızca bu bile, okuru 
da yaşamı boyunca bu özüne sevgilendirir niteliktedir. 

Bebeyken dinledim onu, okullarda okudum, damlarda, sürgünlerde 

okudum onu, Yasaklı türkülerimi susmaklardan usandığımda, bu yasaklan- 
mamış özünleri okudum. 

Bugün de okuyorum... 


Ne çektik böyle gülünceye dek, 
Eh, şeniz işte hep bu düğünde! 
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TÜRK DİLİNDE EK VURGUSU 


ÖMER DEMİRCAN 
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Konuşana göre vurgu bir hece üzerine diyen soluk baskısıdır. Bu baskıyı ayarlayan, gırtlak altı 
düzenidir. Bu düzen solunum kaslarından oluşup, konuşurken iki türlü kasılma yapar. Birinci tür kasıl- 
malar hece çıkarımı düzenler. İkinci tür kasılmalar da hece çıkaran kasılmaları güçlendirir. Kare 
Iu hecelere denk gelen ikinci tür kasılmalardır. 

Dinleyen açısından? ise vurgu, hece yüksekliği diye tanımlanmaktadır. Kimi hecelerin dikürleğine 
göre daha duyulur olmasını sağlayan ve hece yüksekliğini oluşturan özellikler şunlardır.? 

() a) ünlü yeğinliği (intensity), 

b) ünlü uzunluğu, 
c) ses perdesinin değişimi, 
d) ünsüz yeğinliği. * 

Çoğunluk ttremleme (intonation) dillerinde * oldi gibi Türk dilinde de vurgu görevsel açıdan 
anlam ayırıcı bir öğedir. Anlam ayırıcılık vurgu dereceleri arasında olmayıp birinci derecede vurgulu he- 
cenin yerleştiriliş biçimindedir. Örneğin Jaçıkça/ göstergesinde birinci derecede vurgulanan hece 
J-gik—/ ise sözcük “açık olarak”, /-çâ/ ise “biraz açık” anlamını verir.“ 

Gi) açıkçâ : açikça 

Vurgulu hecelerin dizilişi, dolayısıyle düzün (ritim), dilden dile değişir. Nash'e7 göre Türk dili, 
sözcük vurgusu eşit zaman aralıkları ile yinelenen bir dildir.9 Vurgulu heceler arasında kalan diğer hece 
süreleri buna göre ayarlanır. Nash (1973 : 115 s.) dan bir örnek: 

(âli) Tâm yır/mi ak/çö paraj/mi aljdi. 


! Stetson (1951, Motor Phonetics) gırtlak altı düzeninin her hece için bir kasılma yaptığını ileri 
sürmekte ise de son yıllardaki araştırmalar bu görüşü destekler nitelikte değildir. Örneğin çelik ciğerle 
solunum yapan hastaların konuşmalarında hece düzeni bakımından bir aksaklık görülmemesi (Green, 
J.N., 1972. “İlse Lehiste, Suprasegmentals, The M.1.T. press, 1970” in eleştirisi; York Papers in Lingu- 
istics, 1972, 226-8. s.) hece kasılmalarının gırtlak altı düzenine bağlı olmadığını göstermektedir. Kasıl- 
maların hecelere denk. gelmesi ise ayrı bir konudur. 

Lenneberg'in (1967, Biological Foundations of Language, New York, Wiley) savı da Stetson'un 
görüşüne karşıdır. Lenneberg beyindeki elektrik olaylarından birinin saniyede altı dönü (cyele) yaptı- 
ğını görerek konuşma düzününü (ritim) bu olaya bağlamıştır. Gerçekten de konuşurken çıkarılan hece 
sayısı altıya yakındır (Abercrombie, D. “1967:36' Elements of General Phonetics, Edinburgh). 

3 Dili konuşan kişi hem konuşan hem dinleyen, ya da üreten-algılayandır, bk. N. Chomsky (1965) 
“Aspects of the Theory of Syntax”, 1. bölüm. 

3 Bu özelliklerin (İngilizce için incelenmiş olup) Türk dili için bir ölçümü yapılmamıştır. Bk. M. 
Tansu (1963) “Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe” T.D.K. yayımı: 222, 55. 5. : 

* Delattre, P. (1965:33) “Comparing the Phonetie Features of English, French, German and Spa- 
rish” (Harrap)'te bu özelliğin de etkisi olduğunu belirtmektedir. 

5 “Tütremleme dili”*— (birçak türleri olan) “ton dili”” ayrımı çok genel ve eski bir ayrımdır. Eğer bir 
dil perde (ton) değişimini sözcük düzeyinde anlam ayırıcı olarak kullamyorsa o dile “ton dili” denmekte- 
dir. Örneğin Kuzey Çincede dört anlam ayırıcı perde değişimi vardır. /ma/ göstergesi 

(©) (düz-yüksek tonla anne 

(G6) o yüöksek-çikan tonla keten 

(ii) o alçak-çıkan tonla a? 

(iv)  alçak-düşen tonla azarlamak 
anlamını verir (Bloomfield, 1933, “Language” 116. s.) Kayan ton kullanan dillerde göstergelerin tek he- 
celi olmalarına karşılık düz (register (level) ton kullanan dillerde sözcük göstergelerinin tek heceli olma- 
ları gerekmez. 

8 Vurgu bu durumda dizimsel (syntagmatie) karşıtlıkta kullanılıyor demektir. Vurgunun, fonem- 
ler gibi, yerinel (paradigmatic) karşıtlıkta kullanıldığı dillere (bir doğu-orta Peru dili olan) “Campa” ör- 
nek olarak verilmektedir. (Pike, K.L. (1956) “A Problem in Multiple Stresses”, Word, 12, 415—28 s.) 

7 Nash, R. (1973, “Turkish Intonation, an İnstrumental Study”, Mouton, 137. 8. da) düzünü, söz“ 
cük vurgusuyle ilgili yeni bir kural vermeden böyle açıklamaktadır. 

9 Böyle olmasına karşın (vurgulu hecelerin eşit zaman aralıkları ile yinelendiği) “vurgu-zamanlı” 
düzünden (her hecenin eş süreli olduğu) “hece-zamanlı” düzüne daha yakın olsa gerek. Bu izlenim vur- 
gu-zamanlı düzünü olan İngilizceyi öğrenen Türklerin İngilizceyi konuşma biçimlerinden edinilmiştir. 
Öğrenciler düzün nedeniyle “edat”, “bağlaç”, “adıl” gibi yapısal sözcüklerde biçimsel değişmelere zorla 
alışsalar bile sürelemeye bir türlü alışamamakta, /end/: “ve” yerine fn | gibi eksik biçimleri tam sürede 
söylemektedirler. 
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Evresel (senkronik) bakımdan incelendiğinde işlek ek biçimlerinin kullanılmasında değişik olanak- 
lardan yararlanıldığı görülür. 
1. Bir ek değişik sözcük türleri ile kullanılabilir. Örneğin /-câJeki 
(iv): eylem ile : düşün — düşünct : eylemin ürünü 
sakin — sakıncâ : eylemi gerektiren. 
sfat © : kalin — kalınca : biraz (kalın) / oldukça. 
ad ” : köçök — köçekçö : (köçek) gibi/ benzer. 
belirteç / i il 
sıfat ile O: yavaş — yavaşçâ : oldukça/ biraz (yavaş). 
gerek — gerekç : (gerekjtiren. 
2. Bir ek ile türetilen biçime birden çok anlam yüklenebilir. 
(W) ol-olgün: a) işe yarar. 
b) yenecek duruma gelmiş (yemiş). 
c) bilgi ve görgüsü gelişmiş (kişi). 
d) evresini tamamlamış/kıvamına gelmiş (şey). 
3. Bir ek hem çekim hem de yapım eki olarak görev yapabilir. 


Gi) /0/: (5) a) çekim eki b) yapım eki 
-di/ —— — ami 
çık-ti çıkt 
gir-di gir-di 
gel-di girin-ti 
çıkın-ti 
(sıkın-di) sıkın—ii 
(dökün-dü) O. O dökün-tü 


4. Bir ek bir anlamı ile yalın köklere, bir başka anlamı ile türemiş köklere Jsözcüklere eklenebilir.* 
(vü) /-ca/: siz-ce:-—e göre ; 
böyca : - bakımından 
boyün-ca : — kadar (koşut 
' günler-ce : — süresince 
(-sâ/: kan-sâ : “istek” 
su-sâ : “eylem” ve “istek” * 
kanık-sa : “eylem” ve “ar gibi ol” 
5. Kimi eklerle türeyen biçimlerin vurgusunu sondan önceki hecelere alarak yer adı yapılabilir. 


(wii) taşli : Tâşlı 
arıci : Arıcı 
yarımcâ : Yarimca 


düğüncülâr : Düğüncüler 
demircili o: Demircili 
değirmenci : Değirmenci : Değirmâncili 
6. Bir biçim ile birlikte vurguyu da anlam ayırıcı olarak kullanıp bir biçim /ek yerine (vurgulu 
—vurgusuz) iki biçim/ek elde edilebilir.!9 i 
Gia) Jfeâ/: /-ca/ : düşünce : düşünce 
kalıncâ : kalinca 
köçekçe : köçükçe 


Şimdi, altıncı tür kullanımı ele alarak “vurgulu—vurgusuz” karşıtlığından eklerde ne dereceye 
kadar yararlanıldığını ortaya koymaya çalışalım. 


* Burada çok heceli gibi görülen (örneğin “-malı” gibi) eklerin çok heceliliği kuşkulandırıcı olup, 
bundan sonraki bir yazının konusu olacaktır. Böyle biçimler şimdiye kadar ekler üzerindeki kökbilim- 
sel incelemelerde “ek yığılması”? sonucu oluşmuş“bileşik ek” olarak görülmüştür, bk. not 11. 

9 Ek biçimi olarak (V: ünlü, K: ünsüz olmak üzere) -V:2/2, -K:10/13, -VK: 7/26, -KV: 14/29, 
—KVK: 38 /240 (on üç olanaktan onu, yirmi altı olanaktan yedisi... gibi okunacak) kullanılırken Türkçe 
AWK, —VK, -KV biçimlerinin sağladığı olanakları vurgu yardımıyle artırmayı yeğlemiş görünüyor. 

Banguoğlu, T. (1959, Türk Grameri, Sesbilgisi T.D.K. yayımı: 177, 179-191 s. ve 5. not) ve Gen- 
can, T.N. (1966, Dilbilgisi, T.D.K. yayını: 243) vurgu değişikliği yoluyle anlam değişikliğinden söz- 
etmekte ve vurgusuz ekleri ayrı ekler olarak görmektedirler. Hatiboğlu, V. (1974, Türkçenin Ekleri, 
T.D.K. yayını: 407)'da böyle ekler aynı ekin vurgulu ve vurgusuz biçimi olarak verilmektedir. 
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Sayıya yönelik bir çalışma sonucu bulunanlara yenileri eklenebilir. Aşağıda yer adı dışında kalan 


örneklere yer verilmiş olup, ekleri biçimlenmesine vurgunun katkısı gösterilmek istenmiştir. Karşılaş- 
tırılan ekler sözcüklerin sonunda bulunan ekler ya da benzer biçimlerdir. Bunlar da “anlamları kesin 
olarak ayrılanlar Jayrılmayanlar” diye iki kümede toplanmışlardır. 


A) Anlamları kesin olarak ayrılanlar. 


Örnekler 
azıcik : âzıcık 
küçücük : küçücük 
yollarda : yellârda 
ekmekte : ekmek te 
gelmektâ : gelmek te . 
gelende : gelân de 
şuradâ : şürada 
buradâ : bürada 
oradâ : örada 
erkendön : örkenden 
(sonradân O: sönradan) 
aldi : Aldı (idi) 
aldi aldiydı 
alındi : alındiydı 
taşti : taştı 
yağdir : yağdır 
attir : âttır 
kapıştir | o: kapiştır 
orasi : Örası 
kimi : kimi 
yazin : yâzın 
karin : köri 
o yağin © yiğin 
dizin : dizin 
salin : sâlın 
yapin . : yâpm 
doyün : döyun 
emin : ömin 
yüzün : yüzün 
güzün : güzün 
ilkin : ilkin 
varim : varım 
geçmişim. : geçmişim; 
göçmişim 
öğretmenim : öğretmönim 
k k 
büyü üm büyü üm 
g 
benimki : benimki 


Ek Örnekler Ek 
a arsa, boşâ : boşasâna 
dolâ : dolasâna 
—a-r-ak . koşarâk : koşârak —da....... 6... 
giderek : gidörek 
gülerök : gülörek 
uçarak : uçârak 
e adamcâ Oo: adâmca 
çocukçâ : çocükça 
delicö : delice 
arapçâ : Arâpça 
Gi —dan ......... 
açıkçâ :- açikça 
toplucâ : toplüca; SİL eğimi 
töpluca 
erkencö : erkönce 
güzelce , : güzâlce 
yalnızcâ : yalnizca; SÜ İvi eni 
yâlnızca 
kalıncâ : kalinea 
sevincö : sevince EE İN 
gelincö : gelince 
De -(Y nj-()n... 
doğrucâ < doğrüca: ın J-ın 
döğruca 
önce : önce 
günce : günce: 
günlörce 
güvencö : güvünce 
> işçi 2 işçi 
boyaci : boyâcı 
demirci : demirci 
yolcü : yölcu -() mjfjm... 
-ak....... kimsecik Oo: kimsecik —ım İm 
körpecik Oo: körpecik 
alçacik : âlçacık hi ei 
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Ek Örnekler Ek Örnekler 
onunki : onünki —(y (m)-saj-sa gülümsö : gülümse (ise) 
evinki : evinki ,benimsö : benimse 
evdeki : evdöki a serası sonrâ “: sönra 
Za ....... demirle : demirle (ile) SÜ: e e umursâ : umürsa (ise) 
ateşlö : atöşle garipst : garipse 
özle : özle gereksö : gerökse 
a (yarasâ : yarâsa) 
kışlâ : kişla kimsö : kimse, 
tuzlâ : tüzla —sın aksin : âksın 
tavlâ : tâvla gülsün : gülsün 
-ar:....... gocuklâr : çocüklar yoksün : yöksun 
baylâr : bâylar gereksin : geröksin 
İN ordulâr : ördular çınlasin / 
—la-y-ın ... sabahlâyın : sabâhleyin çmlayasin O: çınlayâsın 
gelsin : geleceksin 
gecelöyin o: gecöleyin 5 sali SOYSÜZ : SÖysuZ 
alk ....... çoklük : çökluk görgüsüz : görgüsüz 
çoğunlük Oo: çöğunluk Le komşü : kömşu 
-ma ...... almâ : âlma -şın İ-ş-ın sarışin : sarişın 
açmâ : âçma oynaşin : oynâşın 
görüşmö : görüşme —er Air tokuştür : toküştur 
-m-ıj-mı .. kapımi : kapi mı i tutuştür : tutüştur 
i dilimi : dili mi kapıştir : kapiştir 
-mış ..... geçmiş : göçmiş (imiş) Gi 
almiş : Almış kaptir : kâptır 
oluşmüş : oluşmuş: SÜS ça topüz : töpuz 
oluşmüşmuş 
B) Anlamları kesin olarak ayrılmayanlar."! 
Ek Örnekler Ek Örnekler 
-a-cak..... tutacâk : tütacak er a duyargâ : duyârga 
silecök : silecek çizelgö : çizölge 
çekecök : çökecek . genelgö : genölge 
-a-İ-ak| IÇ seren kırlangiç : kirlangıç 
-a-lak . çökelk : çökelek e sarmaşik : sârmaşık 
kozalâk : közalak SE yarınki : yârınki 
—baç ...... saklambâç : sâklambaç 
—a........ bilmecö : bilmece 
* o bulmacâ : bülmaca 
kokarcâ : kokârca 
—ak....... salıncâk : salincak 


» 


199 


“ Bir deneme olsun diye örnekte geçen sözcükler birer cümlede kullanılarak 33 öğretmenden 
bu cümleleri okumaları istenmiş ve vurgulanan heceler sayılmıştır. Sonuç şöyledir: silecek:l, silecök:32, 
çizâlge:9, çizelgâ:26, sâlıncak:l, salincak:12, salıncâk:20, duyârga:8, duyargâ:27. Denemede kullanılan 
tümceler: Arabaya silecek koymayı unutmuşlar. Bir çizelge yapalım, Bahçeye iki salıncak kurduk. Kimi 


böceklerde duyarga yoktur. 
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, Öyleyse Türkçede tek heceli eklerde vurgu ile ayrılma göz önünde tutulunca şöyle bir kümelenme 
olmaktadır:!? 
o (8) A. Vurgu alabilen: 
a) sesteşi olan: ş 
i) anlâmları ayrılan: /mâ/-(/mâ/) (yazmiâ : yâzma) 
ii) anlamları ayrılmayan: /-gâ/-(/-gâj/) (omurgâ- omürga) 
b) sesteşi olmayan; /-âr/ (adamlâr), /-dâş/ (arkadâş) 
B, Vurgu almayan: 
a) sesteşi olan: /-mâ/ (yâzma) 
b) sesteşi olmayan: /-ki/ (seninki), /-kön/ (gidârken) 
Bu eklerle türetmede vurgunun işlevini daha iyi görmek için biçimlenmeye bir bakalım; 


(&i) ad 4 tâş — taşi — taşin — ... — taşının 
eylem :tâş — ... — tâşım — taşinca — 
eylem : ... — taşi — taşin sali — taşinın — taşıninca 


Görülüyor ki vurgu anlamayı bozmayacak her biçimde anlam ayırıcı olarak kullanılmaktadır. Ev- 
resel olarak incelendiğinde bir ekin /biçimin hangi ek (biçimler ile karşıt olduğu, oluşan dizgeler (sistem) 
ile bu dizgeler içinde ek biçimlerinin /anlamlarının değişme yönü görülebilir. 

Fonemleri ve dizilişi özdeş olup, yalnızca vurgu bakımından ayrılan ekler ulandıkları sözcüklere 
ayrı anlamlar katıyorsa'o zaman vurgulu ve vurgusuz biçimler iki ayrı ek sayılmalıdır. Böyle eklerin 
nasıl oluştuğu, artarak kullanılan bir olanak olup olmadığı incelemelerle ortaya konabilir. 

Sözeük yapımı açısından vurgunun bu işlevini şöyle değerlendirebiliriz. Böyle iki ek kimi biçimle 
(örneğin “düşün”) olabilecek her anlamı yüklenmiştir (&ii). Kimi biçimlerle Göt, xiv) kullanımında da 
boşluklar vardır. Bu boşluklardan yeni sözcük yapımında yararlanılabilir. 


Gü) düşim : düşün “(siii) koşün : köşun 
k İ y 
düşüne : düşünce 0 : koşünca 


(iv) sakin : 90 


EZ Ömer Demircan (1975, “Türk Dilinde Vurgu: Sözcük Vurgusu”, Türk Dili, 284. sayı 334-5. s) 
da eklerde vurguya çok heceli ekler de alınmıştır. Çok heceli eklerin anlamdan çok dizimle ilgili olduğu 
kanısındayım. Örneğin “-li” ad biçimlere gelen bir ektir. Dolayısıyle görev genişlemesi nedeniyle eylem- 
den yapılan adlara da gelebilir. Doğrudan eylem köküne gelemeyeceğine göre “-ma” ekinden sonra gel- 
mesi doğaldır. “-ma” ekinin yalnızca biçimi oluşturma görevi vardır, “yapmalı”, “sürmeli” gibi. Bura- 
dan üçüncü tür kullanımın incelenmesi zorunluluğu doğuyor. “-malı” gibi çok heceli sayılan ekler bir 
öğreti sonucu doğmuş gibi geliyor bana. 


PARALAR 


(Öykü) 


MUZAFFER İZGÜ 


SÖZ vermişti bana, 

— Saat on ikiye doğru 2 bir 
konuşup görüşeyim, demişti... 

İş bulmak için günlerdir dola- 
şıyordum boşu boşuna. Son kez, o- 
kul arkadaşımla karşılaşmıştım, pat- 
.ronuyle konuşacaktı, anlatacaktı be- 
ni, artık ayak işi mi olur, kâpıcılık 
mı olur, bir iş bulacaktı bana. İşve- 
renin karşısma pırıl pırıl bir yüzle 
çıkmak için sabah erkenden kalk- 
tım, jileti bardağın kıyısında bir 
güzel biledim... Biledim ama, na- 
mussuz jilet, daha ilk sürüşte yüzü- 
mün yanını ısırıverdi. Ardından da 
ak köpüklere kıpkırmızı kan karış- 
tı. Bıraktım turaş olmayı. Yaralı bir 


yüzle gitmektense, tıraşlı bir yüzle 


gitmek daha yeğdi... Sabahın se- 
kizinde çıktım dışarıya... Umut 
işte, erken dışarıya çıkarsam bana 
iş vereceklermiş gibi... Cebimdeki 
yüz otuz beş kuruşun, elli kuruşuy- 
le bir simit aldım. Seksen beş kuru- 
şu da pantolonumun cebine yerleş- 
tirdim; her adımımda arsız arsız bir- 
birlerine sürtünsünler, üç yirmi beş- 
lik ve onluk... İşsiz insanların en 
güzel zaman öldüreceği yerler vit- 
rinlerdir... Hele bu vitrinler ken- 
tin en ünlü caddesinin iki yanına sı- 
ralanmışlarsa... Birer birer vitrin- 
lerin önünde durmaya başladım. Ne 
de çok mal vardı bu vitrinlerde ? Ka- 


zaklar, gömlekler, ceketler, panto- 
lonlar, çoraplar, ayakkabılar, kalın 
kalın, tüylü tüylü paltolar... Gö- 
züm, bir vitrindekilerde, bir kendi 
giysilerimde, aptal aptal bakınıyor- 
dum. Tam o sıra birileri çikiverdi 
vitrinin yanımdaki camlı kapıdan. 
İri yarı olanı, şöyle bir süzdü beni, 
yanındakine: | 

' — Nasıl beyefendi, şunun gibi 
var mı? diye sordu. 

Beni gösteriyordu. Öteki sarı- 
şın adam, gözlerini benden ayırmak- 
sızım bir Zaman süzdükten sonra; 

— Hı, dedi, hemen hemen aynı. 

İri yarı adam yanıma yaklaştı, 
omzumdan dürttü, sanki sağırmışım 


“gibi: 


— Gelir misiniz biraz bizimle 


lütfen? dedi. 


Oh iyi be... Birisi benimle mi- 
siniz'li konuşuyor, üstelik lütfen de 
diyor. Benimle yıllardır misiniz'li 
konuşan olmamış ki, adım “lan”- 
dan öte çıkmamış ki. Polisler, gar- 
diyanlar, meydancılar, hep lan diye 
çağırmışlar beni... Arasıra soya- 
dım gibi “hıyar”ı da eklemişler 
yanına, “Lan hıyar, gelsene lan” de- 
mişler... Girdim içeriye onlarla bir- 
likte. Bir ayna karşısındayız. Adam, 


“masanın üzerinden aldığı ceketi ba- 


na uzatarak: 
— Şunu giyer misiniz ? dedi. 
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Oh, yine misiniz... Misiniz”- 
li konuşuyorlar benimle yahu... 
Giyerim elbette... Üzerimden, ren- 
gi karayken, çok güneş yemiş, çok 
yağmur yemiş, bana, çok yatak ol- 
muş, yorgan olmuş paltomu çıkar- 
dım, ceketi giydim... Hoş bir ko- 
kusu vardı ceketin, yeni kokusu, 
bayram sabahlarının kokusu, ana- 
“cığımın kokusu, mavi gözlü anacığı- 
mın... Aynada kendime baktım, 
yakışmıştı... Kolları az uzun ama, 
yakışmıştı... Ardımdaki iri yarı a- 
dam, ceketin eteklerinden çekiyor, 
arada bir pat pat omzuma vuruyor, 
kollarımı aşağı doğru çekiyor, sarı- 
şm adama bakarak: 

— Nasıl? diye soruyordu. 

Yanıt vermiyordu sarışm adam... 
Bu kez öteki, dönme dolap gibi, 
koluma dokunuyor, beni fir diye çe- 
viriyordu. 

— Biraz kollar uzun... 

Haklı sarışm adam... Kollar 
uzun... 

— Kaısaltırız beyefendi. Sıkmı- 
ya siz ona bakın. 

Bir parmak böğrümde: 

— Yoo yoo sıkmıyor, dedim. 
Sarışın adam! 

— Bir de pantolonla görelim, 
deyince, iri yarı adam elime bir pan- 
tolon tutuşturarak küçük bölmeye 
soktu. Perdesini çekerken: 

— Giy onu, dedi... 

Aaa, niçin giyiniz demedi? 
Yoksa satamayacak mı bu giysiyi, 
. kızdı mı? Giyiniz dese daha iyi o- 
lurdu ama, neyse... Yeni pantolo- 


yor 


nu geçirdim ayağıma, düğmelerini 


vurdum, çıktım dışarıya. İri yarı a- 
dam bölmenin kapısında yakaladı 


"beni. Sabıkalı götürür gibi çekti gö- 


türdü aynanın önüne... Ohh, pan- 
tolon da yakışmıştı .... Sarışın adam, 
parmağını oynattıkça, beriki ceketin 
arka tarafını havaya kaldırıyor, ar- 
dımı gösteriyordu: 

— Bakın bakın efendim, nasıl 
oturdu? diyordu. 

— Basenler basenler, diyordu 
sarışın adam, bâsenler çok yapıştı... 

— Değil beyefendi, iyi bakın. 

Yapışmıştı gerçekten, çünkü do- 
num yoktu altımda ... Sarışın adam: 

— Ah, diye sızlanıyordu. Bu- 
rada olsa, getir, giydir, ama tâ ora- 
dan da elbise mi ısmarlanırmış ca- 
nım? 

Aynanın önünde dineliyorum... 
Bakıyorum kendime... Bu giysi be- 
nim olsa, diyorum, benim olsa... 
Satarım... Ne yerim? Kuru fasul- 
ya, yanında soğan... Biber de, acı 
biber... 


— Çıkarır mısınız? 
İyi... Sattı... Misiniz'li konu- 
şuyor benimle... Çıkardım giysi- 


yi... Demediler, teşekkür ederim 
falan filan, ama olsun, küçük beyin 
giyeceği giysiyi ilk kez ben giydim 
ya... Çıktım dışarıya... Ayazı elle 
yakalamak olanak dışı değil... İn- 
sanın eline soğuk bir nesne gibi çar- 
pıyor, burnundan ağzından soğuk 
su gibi giriyor... Yine vitrinler... 
Vitrinlerin yanında bir apartman ka- 
pısı, bilmem belki de bir iş hanı... 
Birileri arabadan buzdolabı indiri- 
yorlar. Hay ulan be, bu kış günü ne 
yapacaksınız buzdolabını? Ama ge- 
rekli olur, küp buz, viskinin içine, 
vermutun içine, cinin içine... Son- 
ra çöpe geçirilmiş et, ciğer ve turp... 
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Nerde görmüştüm ben bunu? Ha 
bir filmde... Çöptekileri bir bir say- 
, mıştı adam, usumda, ucundaki turp- 
tu, kırmızı, küçücük fındık turpu... 
Biri: 

— Hiş, dedi, yardım ederler 
be, tutuver şunun ucundan, ölür 
müsün ? 

Tuttum... Merdivenleri çıkı- 
yoruz... O bana, kalın sesle tut di- 
yen adam: 

— Aman ha, diyor boyuna... 
Duvara deydirirsiniz ha, çizdirirsi- 
niz ha, Ayten Hanım çok titizdir 
ha!.. 

Yan tarafta olduğum için o kü- 
çücük boyuma karşın, yine de dö- 
nemeçlerde sıkışıyorum buzdolabıyla 
duvar arasında. Bazen şapkamın ko- 
ruyusu cuzt diye duvara deyince, a- 
dam deli gibi bağırıyor: 

— Çizildi mi? 

— Yoo yoo, diyorum, şapkam 
sürttü duvara... 

— Şapkanızı sürtün, burnunu- 
Zu sürtün ama dolabı sürtmeyin!.. 

Dördüncü kat... Ohaman... 
Adam buzdolabını yere koymaya 
kıyamıyor, bana sesleniyor: 

— Başmla dokunuver zile! 

Tos vurur gibi zile dokunuyo- 
rum... Kapı açılıyor, bir kadın ba- 
şı, darmadağınık, savaştan çıkmış 
ale vE 

'— Aaa getirdiniz mi? 

Dolabı içeriye sokuyoruz... 
Odalar, salon, mutfak... Mutfak 
değil, at koştur içinde... Balık ko- 
kusu, yeni kızartılmış, hemen azıcık 
önce... 

— Bu ufak boylu hamalı da 
nereden buldunuz? 


Beni gösteriyor kadın... Ekli- 
yor: 
— Çizdirmeseydiniz? 
Dönüyor dolabın yöresinde... 
Adamla göz göze geliyoruz. 

— Sağol, diyor adam... 

İyi ama ulan, hani benim eme- 
gim? Hani benim emeğimin karşılı- 
ğı? Cebimde seksen beş kuruş oldu- 
gundan haberin yok mu? Aldırmı- 
yorum ... İniyorum merdivenleri, 1- 
sınmışım, iyice ısınmışım . .. Sokağa 
çıkınca .çarpmıyor ayaz... Birine 
saati soruyorum, on buçuk, diyor... 
Çok var daha, adımlarımı yavaşla- 
tüyorum... Yine vitrinler... Şu vit- 
rin, içinde tavukların döndüğü vit- 
rin, bakmıyorum o yana... Biri ge- 
çiyor karşıma: 

— Kardeş, diyor, bir dakika!.. 

Yumuşağım, hamur gibi, cam 
macunu gibi, çamur gibi... Bulaşi- 
veriyorum... Adamla birlikte çıkı- 
yoruz yukarıya. Hemen birinci kat... 
Yazı makineleri çalışıyor tıkır tıkır... 
Mavi önlüklü, dolgun göğüslü kız- 
lar birtakım şeyler yazıyorlar. A- 
dam: 

— Otur, biraz bekle, diyor... 

Sıcacık... Noterlik olmalı bu- 
rası. Evet evet noterlik... Karşım- 
da bir kadın oturuyor, dalmış git- 
miş bir yerlere gözleriyle, ama bey- 
ni nerde kim bilir? Kocası için, ko- 
casndan boşanmak için bir kâğıt 
istemiştir avukatı... Oysa ki geçi- 
nilir bu Kadınla. Ağzı kutu gibi, ba- 
cakları kısa ama düzgün, küçücük 
yüzünde kocaman kocaman gözler... 
Yanında yaşlı bir kadın, kucağında 
da bir çocuk, basmış bağrma, sanki 
kaçıracaklarmış gibi... Bu, iri göz- 
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lü kadının anası olmalı. Durup du- 
rup sulu ağzıyle öpüyor çocuğu... 
Çalışıyor yazı makineleri, tıkır tı- 
kır... Adam yanıma yaklaşıyor: 

Ah; diyor, biraz bekletece- 
ğiZ sizi... 

Siz... Obenim... Benimsiz... 
Bekliyorum... 
lar karşı masada, kim bilir kaçar li- 
ralık pullar, bit kadar şeyler ama, 
pahalı olmalı. Çünkü, pulları yala- 
yan adam çok iştahla yalıyor... İs- 
tiyor, tadı kalsın ağzında elliliğin, 
yüzlüğün . .. i 

İlerdeki koltuklarda iki adam 
yan yana otutmuşlar... Şişmanı 
para sayıyor boyuna ötekine... Me- 
şin ceketiyle daha iri gözüküyor. En 
az yüzlük olmalı bu paralar, kim bi- 
lir belki de içinde beş yüzlükler de 
vardır? Alınları kırışık, meşin ceket- 
li sayarken öteki dudaklarını kıpır- 
datıyor, dua ediyor sanki. İkisi de 
gözlerini hiç ayırmıyorlar paralar- 
dan.,. El durmadan gidip geliyor. 
Elin, her gelişinde, ötekinin her ka- 
pışında, birindeki deste büyüyor, bi- 
rindeki küçülüyor. Meşin ceketli 
pofluyor, biraz sıcak burası, gerini- 
yor, elini ağzıma götürüp tükrüklü- 
yor, başlıyor yine saymaya... Deste 
bitince dalıyor kara çantaya, hop 
.bir deste daha... Para doğuruyor 
kara çanta... Gözlerimi mavi ön- 
lüklü kıza çeviriyorum, hemen ö- 

onümdekine... Öyle çabuk yazıyor 
ki, bazen makineye bakmaksızın ya- 
zıyor, göz göze geliyoruz, işte o Za- 
man bakıyor makineye... Noter 
şu karşıdaki adam olmalı, camlı böl- 
menin içindeki... Gözlüklü... Ba- 
kınıyor arama, nereye baktığı belli 


Pullar yapıştırıyor- 


değil. Arada bir kulağını kaşıyor, 
burnunu kaşıyor ... Meşin ceketli? 
Sayıyor durmadan... Ne bitmez 
tükenmez para bu be, çalmış mı yok- 
sa?.. Adam geliyor yanıma: 

— Bitti bitti az kaldı, diyor... 

Ooo, sıkılıyorum ha! Ne biti- 
yor, biten ne? Ben niçin buradayım? 
Avukatına kâğıt hazırlatan kadın 
bacak bacak üstüne atıyor, şöyle göz- 
lerini kaldırarak mavi önlüklü kızın 
yazdıklarma bakıyor. Çantasından 
uçlu bir sigara çıkarıyor, yakiyor... 
Dumanımı bana karşı üflüyor... 
Kocana karşı da böyle üfler miydin 
kız? nl 
Dönüyorum... Deli edecekler 
insanı... Aa aa, para sayıyorlar yi- 
ne. Kaşlar çatılmış, dudaklar titrek, ' 
eller boyuna gidip geliyor, parmak 
arada bir ağıza, şapırt... 

Boğuluyorum... oAdam geli- 
yor: 
— Az kaldı, telefon ettim, şim- 
di gelecekler, diyor. 

Kime telefon ettin, niye beni 
böyle bekletirsin a adam”? Bakıyo- 
rum, bakmasam ya, bakıyorum işte... 
Sayıyorlar yine... Noter, ağzını ko- 
van gibi açmış esniyor... Mavi ön- 
lüklü kız öksürüyor... Ama öksü- 
rürken de yazıyor... Öksürüğü bi- 
tince saçını geriye atıp yazıyor... 
Tıkır tıkır... 

Bekliyorum... Bir şeyler dü- 
gümleniyor boğazıma... Sıcak... 
Buharlar tütüyor her yanımdan... 
Kayboluyorum bubarların içerisin- 
de... Para sayanları sisler arasından 
görüyorum, kaplumbağaya benziyor- 
lar... 

— Haydi gel! 
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İrkiliyorum... Adam çağırıyor... 
Yürüyorum ardı sıra... Kaplum- 
bağalar para sayıyorlar hâlâ... No- 
terin karşısındayım... Adım Sorul- 
muş, kentim sorulmuş, yaşım sorul- 
muş, kimlik belgeme bakılmış ben 
buhar kazanındayken... Noterin ya- 
nında koyu giysili iki adam, enseleri 
kalın kalın, yüzleri pampal pampal... 

— Bakın, diyornoter bana, Za- 
hit Bey bin dokuz yüz yetmiş dört 
model, dört kapılı, yüz yirmi beygir 
gücündeki Mersedes marka arabası- 
nı Hadi Bey'e iki yüz on bin liraya 
satmış, Zahit Bey parasının bütünü- 
nü almış... 


Buharlar fışkırıyor her yanım- 
dan... Kazanım ben, buhar kazanı... 
Patlıyorum ... Tütüyorum ...Tutuş- 
muş gömleğim, tutuşmuş boğazım... 
Boğazımdan yanıyorum. oFırlıyo- 
TUM 4 

— Şimdi, diyor moter, iş 
bu Satış anlaşmasında siz tanık 
olaraktan..: Titriyorum... Ka- 
zan titriyor... Buharım ben... 
Toz... 

— Bana ne sizin mersedesiniz- 
den, ben açım, ben işsizim!.. diye 
bağırıyorum. 

Deli gibi iniyorum merdiven- 
lerden ve kalabalığa karışıyorum... 
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SELÇUK YÖNEL 


İzimi buldular en sonunda. Bel- 
liydi bir gün böyle olacağı. Bu kaç- 
manın bir sonu olacaktı elbet. İki ay 
bıkmadan, gevşemeden kollamışlar- 
dı davranışlarımı, geliş gidişlerimi, 
her şeyimi. Ben de onlari iyi atlat- 
mıştım kaç haftadır ama ah şu oto- 
büs işçileri yok mu onlar bozdu azı- 
cık yolunda giden işlerimi. 

Dolmuş kuyruğunun kısalması- 
nı bekliyorum Güven parkta. Kuy- 
ruğa girsem yarım Saatten fazla bek- 
leyeceğim nasıl olsa. Kuyrukta bek- 
lemek göz önünde, ayakaltında ol- 
mak. “İşte burdayım, bulacaksanız 
bulun artık beni!” demek. Onca ça- 
bam, uğraşım havaya mı gitsin son- 
ra. Tetikte olmak gerek her an. Ser- 
sem sepet kafayla açık veriveririm 
kaygısıyle sekiz saatten aşağı düşür- 
müyorum uykuda geçen süreyi. Tüm 
duyularımı bana en çok yararları 
dokunacak biçimde Çalıştırmalıyım. 
İşime yarayacak her şeyi eksiksiz 
algılamalılar. Bir bilgisayar şaşmaz- 
lığıyle görevlerini yapıyor onlar a- 
ma anlaşılan ben yeterli veriyi sağ- 
layamıyorum kendilerine. Öyle ya, 
düşmanlarım beni tanıyor. ben on- 
ları tanımıyorum. Onlar belki kırk, 
belki altmış, kim bilir belki de yüz. 
Oysa ben kaç kişiyim? Tek başıma. 
İşte bu tek başınalığımı her olanağa 
baş vurarak en iyi biçimde değerlen- 


dirmek zorundayım. 

Dolmuş kuyruğu azıcık kısalır 
gibi olurken hemen on-on beş kişi 
ekleniveriyor kuyruğun kuyruğuna. 
Bir aydır gözümüz alıştı artık bu 
tür görünümlere. Otobüsten başka 
araca binemeyenler dolmuş yolcusu 
oluyorlar bir süredir: Her sabah, her 


akşam. Otobüs işçileri yüzünden. 


İşletme bahçesinin parmaklıklarına 
iliştirdikleri bir ası gözüme takılı- 
yor her gün: “Grevimiz halka karşı 
değildir.” İşte bu grev benim de be- 
limi büken. 

En sonunda buldular izimi. 
Grevciler böyle bir eyleme kalkışma- 
salardı çok uğraşırlardı daha izimi 
bulmak için. Otobüsler çalışırken 
olanak yüklüydü her yanım. Onları 
şaşırtmak için. Bir gün Bakanlıklar” 
dan biniyordum otobüse, bir gün 
Kızılay'dan. Gençlik parkı yoluyle 
gitüğim oluyordu zaman Zaman. 
Kimi kez de Maltepe yolunu deni- 
yordum. İster ilk duraktan bin, ister 
ara duraklardan. İstersen otobüs 
değiştir. Kentin başka bir kesiminde 
oturuyormuş izlenimi yaratmışım- 
dır belki beni kollayanlarda. Karıma 
rastladıklarında şöyle demişlerdir bir 
gün: “Valla, iki gün önce Emek oto- 
büsüne bindiydi, dün ise Ulus oto- 
büsüne koşuyordu.” Onun yanıtı 
ise şu olmuştur: “Bu adamın her 
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gün hangi cehenneme gittiğini öğ- 
renemezsek ayıp bize. Fazla kaça- 
maz tek başına. İzini bırakmayın 
siz.” Sonra da şöyle düşünmüştür: 
“Bu kadar adamdan biri nasıl olsa 
bulacaktır izini. Pek acelemiz de yok 
şimdilik. Sabırla koruk helva olur.” 

“Elli tane adamımız var bizim. 
Ardına bi saldık mı isterse pirenin 
şeyine girsin, iki günde buluruz yal- 
la. Hem kendini hem eşyaları,” de- 
mişti abisi, üstelik annemin yanında. 
Annem de bazı konuşmaları bana 
yetiştirmişti sonra. Annemin de ha- 
beri yoktu ilkin. Tasarımı ona aç- 
saydım engel olurdu bana. Ben de 
haklı tasarımı gerçekleştirecektim ne 
olursa olsun. Eyleme geçmekte ge- 
cikirsem aynı oyunu karım oyna- 
yacaktı bana. Neyse ki çabuk tut- 
tum elimi. Onlara da bakakalmak 
düştü olaylara. Yalnız bakakalmak 
mı? Kalakaldılar öylecene, şaşırdı- 
lar (ağızları bir karış açık), çarpıldı- 
lar, ayılıp bayıldılar, durup durup 
“Allahalla! Nasıl yapar bunu bize ?” 
diye söylendiler, kızdılar, öfkelen- 
diler, köpürdüler, dövündüler, öfke- 
leri azıcık yatışınca da dudak bük- 
tüler “Bu iş yürümeyecek” gibiler- 
den. Babası başını salladı olumsuz- 
ca, düşünceli düşünceli. Kendileri- 
nin tasarladıkları bir oyunu ansızın 
benim oynayıvermem çileden çıkar- 
mıştı onları. Bu yüzdendi bozulma- 
ları. Kızgınlıkları, izime adam koy- 

maları da bundandı hep. 

i Buldular en sonunda izimi (0to- 
büsçülerin grevi yüzünden). Dolmu- 
şa istediğin duraktan binemiyorsun 
ki. İlk duraktan alıyor “Bahçeli” 
yolcusunu, yolda durmadan doğru 


Bahçelievler. Herkes bunu bildiği 
için ilk durakta sıraya giriyor. Her- 
kes herkesi o kuyruklarda bulabi- 
liyor. Tanıdıklarla rastlaşmamak i- 
çin geç giriyordum sıraya, çoğun- 
luk (beni gözaltında tutanlar da bu 
çoğunluğun içinde oluyor genellik- 
le) çekip gittikten sonra. Akşamları ' 
neyse ya, sabahları işe geç kalıyor- 
dum. Şube yönetmeni: “10 15 da- 
kika neyse ya bir saat gecikiyorsu- 
nuz Şevket Bey” dedi bir gün. “Ge- 
nel müdür rastlarsa o gün bir “uya- 
r” alırsınız, karışmam.” Ertesi sa- 
bah zamanında geldim kuyruğa. 
Dört beş dakika içinde dolmuşa bi- 
nebilecek bir noktadayken sıranın 
başı yönünden Hamdi Bey görünü- 
vermesin mi? Hemen sıranın gerisin- 
den yana çevirdim başımı. Arkam- 
dan geçmesini bekledim. Görmedi- 
ğini sanıyordum beni. Ama nerden 
edinmiştim bu sanıyı? Kara güneş 
gözlüklerinin ardından görmüştür 
kerata. Arkamdan geçesiye dek “Bu 
dolmuşlar da nerde kaldı yahu” iz- 
lenimi verircesine geriye baktım bir 
süre. Geçince de önüme döndüm 
yine. Ama tanımıştır kesinkes. Ar- 
kamdan da olsa tanımıştır. Ne hin- 
oğlu hindir o! Namazında niyazında 
görünür, üçkağıtçılığı da kimseye 
bırakmaz bakanlıkta. Saçımdan, 
gömleğimin görebildiği kesiminden 
bile tanımıştır. Yolun karşısındaki 
terzinin büyük camına vuran gö- 
rüntümden bile tanımıştır beni. He- 
men o gün yetiştirmiştir karıma ya 
da ona iletebilecek bazı arkadaşlara. 
Demiştir artık: “Yahu, Şevket Bey 
bizim 'orda oturuyormuş da haberi- 
miz yokmuş!” 


Buldular izimi en sonunda. Bu 
akşam kuyruk bir başka uzun. “Bir 
başka uzun” derken gözüm de takı- 
liveriyor: Bir başka “izleyen” kuy- 
rukta! Şaşırıyorum: “Hakkı Bey de 
mi orda oturuyor ?? Ama bu Hakkı 
Bey'den pek zarar gelmez her halde. 
Yaşlı, ak saçları bir tutam kalmış, 
gözlüklü, ceket giymediği halde (ha- 
valar sıcak gidiyor) kemer yerine 
pantolon askısı kullanan bir emekli 
“ adayı bu Hakkı Bey. Zararı dokun- 
maz belki ama “olsun” diyorum i- 
çimden, “n'olur n'olmaz, sen gene 
“şu dolmuşlar da nerde kaldı? görün- 
tüsünü takın bakalım.” Azıcık iler- 
liyoruz sırada. Bir yandan da “yeni 
gelenler arasında tanıdık biri ya da 
izleyici var mı” diye başımı kaşıyor- 
muş havasında elimle yüzümü ka- 
patıp kuyruğu kolluyorum yan göz- 
le. Bakışım Belgin'i yakalıyor bir 
ara ama hemen bırakıyor, teğet du- 


rumunda kalıyor bir süre: Ve “Şu 


dolmuşlar da amma geç geliyor ha!” 
görüntüsü. 

Belgin, Sökmen'in arkadaşı, Bir- 
kaç gündür tanışıyoruz. Öğle ye- 
meklerini birlikte yiyoruz üçümüz. 
Benim başıma gelenleri bilmiyor 
Belgin. Sökmen söylemez ama ar- 
kadaşlıkları ilerlerse belki bir gün... 
Sökmen söylemez (hiç olmazsa şim- 


dilik) ama bizi birlikte gören başka 


arkadaşlardan biri, hiç ummadığım 
bir izleyici, ona da yetiştiriverir ilk 
fırsatta. O da şöyle karşılık verir: 
“Ha, Şevket Bey mi, hani şu Sök- 
men'lerin orda çalışan? Her gün ay- 
nı dolmuşlarla gidip geliyoruz. Bize 
yakın oturuyor. Dairede sık sık gö- 
rüşüyoruz ama dolmuş filan bekler- 


İZİMİ BULDULAR 


ken görmezlikten geliyor nedense. 

Anlamıyorum.” 
Buldular, buldular izimi. En so- 
nunda izimi. İzimi sonunda. So- 
nunda buldular. İzim izin iziniz. 
“Son sonu sonum sonunda. En 
buldu o da buldu onlar da bul 
dular siz de buldunuz biz de bul- 
duk yoo biz önceden biliyorduk 
yenibulmadıkyeniyenibulanonlar 
izimizionlarbuldubizkimseyüzle- 
medikkinatezkemkümfalanXYZ 
imzeNuODnAsubLaDr2g... 
Neyin nesiydi o özel araba? 


Vişmeçürüğü Granada? Onların a- 


rabası Taunus'du. Olsun. Benim ta- 


.nımadığım adamları olabilir. İki ki- 


şiydiler arabanm ön koltuğunda. 
Kaldırıma çıkmışlar, bizim kuyru- 
ğu gözlüyorlardı. Önceleri ilgimi çek- 
memişlerdi. Kim bilir kimi bekliyor- 
lardı. Dolmuştan inince yanımdan 
geçen Granada aynı Granada mıy- 
dı? Vişneçürüğü? Bunun da önün- 
de iki kişi. Rastlantı olabilir mi? On 
beş dakika arayla? Belki. Anayol- 
dan eve giderken bir kez daha geç- 
tiler yanımdan. Hiç gereği yokken de 
korna çaldılar: “Bink, bink!” “N”- 
aber Şevket'cim? En sonunda izin- 
deyiz işte!” diyorlardı belki de o 
“Bink, bink!” ile. 

“Bu denli kuşkulu olma. Ato . 
kuruntuları kafandan,” diye geçiri- 
yorum içimden. “Senin şu şaşmaz 
bilgisayar tıkır tıkır çalışırken ner- 
den bulabilirler senin izini?” Ana- 
yoldan bizim sokağa Sapacakken 
bir kez daha geçtiler “Vızzt!” diye. 
Bir de korna sesi: Yine aynı “Bink, 
bink!” Bink'lerin anlamı değişmiş- 
tü bu kez: “Elimizden kimi kaçırmı- 
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şız ki sen de kaçmayı umuyorsun ?” 
Adımlarımı sıklaştırdım. Onlar bir 
kez daha dönüp gelmeden önce eve 
bir atabilsem kapağı. Onca emeğim, 
çabam kanatlanıp uçar gibi oldu gö- 
zümün önünde. “Şevket koş, uçuyor” 
dedim içimden. Ben koşmaya baş- 
layınca kuşum da geldi, cebime giri- 
verdi ama tam ben eve girerken 
“pır” diye fırlayıverdi cebimden: 
- “Bink, bink, bink!” Ah, yine geçi- 
yorlardı işte! Hemde gülüşüyorlar- 
dı kıs kıs. Kapıyı kapadığım anda, 
üstelik alaca karanlıkta, görebilmiş- 
üm bıyık altından gülüşlerini. Bir 
yandan da sürücüyü dürtüyordu dir- 
seğiyle sağdaki. Çaldıkları o üç 
“bink”in anlamı ise daha başkaydı 


bu kez: “Biz adamı 
izleriz işte böyle!” | 

Nerden bulmuşlardı izimi? Bel- 
gin mi söylemişti acaba beni kuyruk- 
ta gördüğünü? Ama o daha bilmi- 
yor ki karımla aramızda geçenleri. 
Yoksa Hakkı Bey mi, şu pantolon 
askılı? Ondan da pek ummam. Za- 
ten başı işinden aşkın adamın, şey, 


lal yere dek 


işi başından aşkın. Olsa olsa yine, o 


Hamdi Bey'in başının altından çık- 
mıştır bu iş. Kara gözlüklerinin ar- 
dından ne yana baktığı, ne düşün- 
düğü belli olmaz hiç. Kuşkusuz, 
beni görmüştü kuyrukta, sonra da 
oyalanmadan dosdoğru... 

Ah! Şu otobüsçülerin grevi ol- 
masaydı... 
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IX 


abece &. bir dilin ses imlerinin (harilerin) belli 
bir düzene göre dizilmesinden oluşan dizge, 
alfabe. 

Arap harfleri kaldırılmış, yerine Türk abe- 
cesi olarak Latin harfleri alınmıştı. (Aziz Ne- 
sin, Politika, 13 aralık 1975) 

araçsal s. araç gibi, araç niteliğinde, araç Özel- 
liği taşıyan. 

. elin beyne hizmet etmesi biçiminde 
araçsal, yani komut almaya vermeye dayanan 
bir ilişki... (Hayrettin Cangız /D. Moteha- 
ne-J.P. Chevânement: Sosyalizm İçin Anah- 
tar, Ankara 1975, s. 182) 

aşkınlaştırmak aşkınlaşmasını sağlamak, de- 
neyüstü bir duruma getirmek, duyulur dün- 
yanın dışına çıkarmak. 

Zola, anlatımında bile, karşı durulmaz bir 
akış izlenimi vermek için ânı aşkınlaştırmak 
istiyorsa... (Tahsin Yücel/J-C. Carloni- 
J-C. Filloux: Eleştiri Kuranları, İstanbul 
1975, s. 128) 

atılımcı s. içinde bulunduğu durumla yetin- 
meyerek daha ileriye, daha iyiye gitmek için 
birtakım atılımlar yapmak isteyen, atılım ya- 
pan, hamleci. 

Baro yönetimlerinde devrimci, atılımcı, 
çağdaş aydınlar ağırlıklarını duyuruyorlar. 
(Oktay Akbal, Cumhuriyet, 26 aralık 1975) 

bağlanım a. bir dünya görüşüne bağlanarak 
o doğrultuda siyasal ve toplumsal savaşıma 
katılma, bağlanma, angaje olma. 

Ama bağlanım, bağımlılığa dönüşmeme- 
li düşüncede. (Füsun Altıok, Soyut, aralık 
1975) i 

bilinçsel 5. bilinç özelliği taşıyan, bilinçle ilgi- 
li, şuuri. 

Herakleitos bu yasanın doğasal, insansal, 
bilinçsel olan her şeyde bulunduğunu ileri sür- 
müştür. (Orhan Hançerlioğlu, İnanç Sözlüğü, 
İstanbul 1975, s. 56) 

boyutlandırmak boyut kazanmasını sağlamak. 


Bir yaygı gibi yaydığın o gül güzelliğinle / 
Seviştik (Sevgiyi boyutlandırdık. (Tahsin Sa- 
raç, Varlık, aralık 1975) : 

bölek a. çıkar topluluğu, çıkarları için anlaşıp 
birleşenlerin oluşturduğu topluluk, 

Nitekim, faşizmi hâlâ küçük bir gerici bö- 
leğin buyurganlığı saymak hepimizin hoşuna 
gitmekte... (Bertan Onaran /Wilhelm Re- 
ich: Faşizmin Kitle Ruhu Anlayışı, İstanbul 
1975, s. 10) 

coşuncu s. 1 duygu, coşku, imge ve düşleme 
ağırlık veren, romantik. 

... Bachefenin “coşumcu ve sezgisel” 
araştırması işte bu yüzden elin tersiyle itilmiş- 
#ir. (Bertan Onaran (Wilhelm Reich: Faşiz- 
min Kitle Ruhu Anlayışı, İstanbul 1975, s. 127) 

2 coşumculukla ilgili, romantik, 3 g. co- 
şumculuk çığırından olan yazar, romantik. 

coşumculuk a. XVIII. yüzyıl sonuyle XIX. yüz- 
yıl başında Avrupa'da ortaya çıkan sanat, 
yazın, düşünü ve siyasa çığırı, ki içtenlik ve 
bireyin yaratıcı gücü adına bütün kuralları | 
yadsır, duyguyu, coşkuyu, imgeyi ve düşle- 
mi yüceltir, romantizm. 

Büyük. Alman coşumculuğu, gökyüzünün 
ışıklı tanrıları üstüne çöken, renkleri gittikçe 
koyulaşan tülleri bir ululama titreşimi içersin- 

“de hissetmekte... (Bertan Onaran /Wilhelm 
Reich: Faşizmin Kitle Ruhu Anlayışı, İstan- 
bul 1975, s. 124) 

çevirti a. söylenmiş bir söze tepkiyi görüp, Oo 
sözü bilinen anlamından başka bir anlamla 
yorumlama; sözü çevirme, tevil. 

Büyük Atatürk'ün sunmuş olduğu ilkeleri, 
türlü yorum ve çevirtilerle bozmaya kalkışma- 
dan, onun anladığı gibi uygulamaktan korkan- 
lar... (Cemil Sena, Özgür İnsan, ocak 1976) 

çoğullaştırılmak bir sözcüğe, çoğul kavramı 
veren belirli ekler getirilerek çoğullaşması 
sağlanmak, cemileştirilmek. 

Türkçemizde tekil olarak kullandan bu 


klik. 
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çoğul sözcük Fars kurallarına uyularak abdâ- 
lân biçiminde çoğullaştırılmıştır. (Orhan Han- 
çerlioğlu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 1975, 5. 10) 

dayanca a. dayanma, katlanma; güç koşulla- 
ra dayanabilme gücü, tahammül. 

Bir noktadan sonra zarara dayancası kal- 
mıyor. (Fakir Baykurt, Cumhuriyet, 30 ara- 
lık 1975) 

dizgeci a. ve s. dizge oluşturan ya da dizgeyi 
asal sayan, önde tutan kimse, sistemci. 

Bununla birlikte, soyutlamaya tutkun bir 
ülkücüden... kuramcı ve dizgeci bir kişiden 
öte bir şey olamamıştır... (Tahsin Yücel / 
J.-C. Carloni — 3.-C. Filloux: Eleştiri Kuram- 
ları, İstanbul 1975, s. 42) 

dizgecilik dizge oluşturma ya da dizgeyi önde 
tutma işi, sistemcilik. 


Dizgecilik anlayışının yannda, düşünce 


kavgaların yol açtığı kızgınlıklar da arı e- 
leştiriye zarar verir. (Tahsin Yücel /).-C. Car- 
loni — J.-C. Filloux: Eleştiri Kuramları, İs- 
tanbul 1975, s. 17) 

döngüsel s. dönem dönem olan, değişe değişe 
ortaya çıkan, çevrim biçiminde olan, çevrim- 
sel, devri. 

Yaşam, böylesine döngüsel bir bütündür. 
(Orhan Hânçerlioğlu, İzanç Sözlüğü, İstan- 
bul 1975, s. 20) 

duyumsattırmak duyularla algılamasını sağla- 
mak, duyumsatmak, hissettirmek. 

Halikarnas Balıkçısı'nın yaşayan mito- 
Jogya kurduğunu, duyumsattırdığını ileri sü- 
rebiliriz. (Selim İleri, Türk Dili, ocak 1976) 

düşbilim a. düşleri, düşlerin kaynağını, düş 
görme nedenlerini, düşün ruhbilimsel ve ki- 
şisel durumlarını araştıran bilim yönelimi. 

Denilebilir ki Jung, düşbilime yeni çap- 
lar, sınırlar kazandırmıştır. (Salâh Birsel, So- 
yut, ağustos 1975) 

düzenek 4. oluş ve işleyiş düzeni; bir makine- 
nin işlemesiyle ilgili; parçalar ve düzen, me- 
© kanizma. 

Bu bakımdan, insanoğlunun anlığı göster- 
ge üreten bir düzenek, göstergeler de anlam 
aktaran araçlardır. (Doç. Dr. Berke Vardar, 
Cumhuriyet, 13 aralık 1975) 

eklemleşme a. bitişerek eklem durumuna gel- 
me, mafsallaşma. 

» ihtiyaçlarınsa ürettikleri ürünlerle ek- 

lemleşmelerinden başka bir şey değildir. (Hay- 
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rettin Cangız /D. Motehane — J.P. Chevâne- 
ment: Sosyalizm İçin Anahtar, Ankara 
1975, s. 182) 

eleveren 5. haber ulaştıran, haber ulaştırarak 
yakalatan, ihbarcı, muhbir. 

“Kurtuluş  Savaşı”nın içinde doğrudan 
doğruya yer alan * a ei “işbirlikçi”, “sa- 
vaşçı”, “eleveren”, “örgüt” gibi olumlu o- 
lumsuz kavramları ... bugün de geçerli ola- 
cak biçimde, somutladım. (Kemal Özer, Cumr- 
huriyet, 20 aralık 1975) 

gelişimsel s. gelişim özelliği taşıyan, 
le ilgili. 

zdek bu karşıtlığı içerdiği içindir ki, de- 

vimsel ve gelişimseldir. (Orhan Hançerlioğ- 

“lu, İnanç Sözlüğü, İstanbul 1975, s. 57) 

girişkenlik a. girişken olma durumu; bir işte 

girişimi ve önceliği ele alma gücü, insiyatif, 

Bu konu, ildeki maliye örgütünün girişken- 
liğine bırakılmış olduğundan, farklı farklı uy- 
gulamalar görülmektedir. (Prof. Dr. Cevat 
Geray, Cumhuriyet, 23 aralık 1975) 

göstergeliştirme a. gösterge durumuna getir- 
me, gösterge özelliği kazandırma. 

Tüm etkinliklerin değişken görünüşleri 
ardında genel bir göstergeleştirme düzlemi 
vardır. (Doç. Dr. Berke Vardar, Cumhuriyet, 
13 aralık 1975) 

içselleştirilme «4. özdekle, nesneyle ilgili nitelik- 
lerinden soyularak içle ilgili nitelikler edin- 
dirilme, içsel duruma getirilme. (Pr. intörio- 
risation | 

İkinci çelişkiye gelince ... iktidarın bir 
yandan layikleşmesinin, diğer yandan da top- 
lum tarafından içselleştirilmesinin ... eseri- 
dir. ÇHayretin Cangız/D. Motehane —J. 
P. Chev&nement: Sosyalizm İçin Anahtar, 
Ankara 1975, s. 150) 

işgören a. bir yapımevi, işletme, kuruluş ve 
bunlar gibi bir yerde çalışan kişi, personel, 

Bu nedenle, yönetici ve işgörenlerin işlet- 
me amaçlarına faydalı olmaları, onların teş- 
vikine bağlıdır. (Dr. Bintuğ Aytek, İşletme- 
lerin Verimliliğinde Ücretler ve İşsel N eşvik, 

- Ankara 1975, s. 17) i 

izlek a. bir sanat yapıtında işlenen, geliştirilen 

ana düşünce, ana görüş, asal konu, anakonu, 
tem, tema. 

. değişik görünüşler altında aynı izlek- 

Jerin yinelenip durması bakımından, Butor' 


gelişim- 


evrimi sürdürdüğü 
Türk Dili, 


yapılmın ... bir 
(Tahsin Yücel, 


un her 

. söylenebilir. 
ekim 1975) 

izleksel «. izlekle ilgili, anakonusal, tematik. 

Vigny'nin bütün yapıtı izleksel bir Saat'e 
bağlıdır... (Tahsin Yücel/J.-C. Carloni — 
JI.C, Filloux: Eleştiri Kuramları, İstanbul 
1975, s. 109) 

kapsayıcılık a. olabildiğince çok şeyi içerme 
durumu. , 

Ulaşılan Kkapsayıcıdık, şiiri yeni anlatım 
olanakları aramaya yöneltiyor ister istemez. 
(Memet Fuat, Cumhuriyet, 6 aralık 1975) 

kendiişler s. kendi kendine işleyen; işleyişi, 
çalışması kendinden olan, özdevimli, özde- 
vimsel, otomatik. 

. diğer taraftan da, vergi kanunlarının 
otomatik kontrol (kendiişler denetimi) sağlaya- 
yacak hükümler taşımasına bağlıdır. (Zeki 
Kuruca, Cumhuriyet, 6 ocak 1976) 

konusal s. konuyla ilgili. 

Halikarnas Balıkçısı'nın öykücülüğünü &o- 
nusal açıdan özetleyelim şimdi. (Selim İleri, 
Türk Dili, ocak 1976) 

kurgucu a. bir filmin çevrilmesinden sonra, 
elde edilen çekimleri seçip belirli bir ereğe 
göre birleştiren, filmde uyum sağlayarak gös- 
terime hazır bale getiren kimse, montajcı, 

. TV yapım merkezinin bulunduğu An- 
kara'daki tesislerinde ancak iki negatif film 
kurgucusunu çalıştırmakta ve renkli film ya- 

» pumı için ne eleman yetiştirmekte ve ne de te- 
sis kurmayı düşünmektedir. (Mahmut Tali 
Öngören, Özgür İnsan, ocak 1976) 

nedence g. var oluş nedeni, hikmet-i vücut. 

Konunun, ikide bir tartışma gündemine 
girmesinin gerçek nedencesi bu olsa gerek ... 
(Emin Özdemir, Varlık, aralık 1975) 

oylumlanmak boşlukta yer doldurmak, üç bo- 
yutlu hale gelmek, hacimlenmek. 

Böylece açık ve koyu gölgelenen resim oy- 
lumlanırdı. (Aziz Nesin, Politika, 22 aralık 
1975) 


oylumlaşmak bkz. oylumlanmak 
Özellikle gülen kadın yanaklarını resinde 
öyle gölgelerdi ki oylumlaşan yüz, üç boyui- 
luymuş, canlıymış gibi görünürdü. (Aziz Ne- 
sin, Politika, 22 aralık 1975) 
özcü a. ve 5. bir sanat yapıtında özün biçim- 
den daha önemli olduğunu ileri süren (gö- 
rüş, kimse), muhtevacı, i 
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Özcüler, “söylenmesi gerekli şey söylensin 
de nasıl söylenirse söylensin, önemli değil” 
mi diyorlar ? (Mehmet H. Doğan, Soyur, a- 
Sustos 1975) 

özeni a. 1 bir işi en iyi biçimde yapmaya ça- 
lışma, özen, ihtimam. 

Bedenimiz bunca özeniye ER giderek 
onu biraz hor kullanmak bile gerekir. (Melih 
Cevdet Anday, Cumhuriyet, 26 aralık 1975) 

2 bir şeyle uğraşma isteği, heves. 

İstediği kadar Taine'in özenilerini alkış- 
layıp günün birinde gerçekleştirebilmelerini 
dilesin ... (Tahsin Yücel/3-C. Carloni — 
J-C. Filloux: Eleştiri Kuramları, İstanbul 
1975, s. 35) 

özyönetim a. kendi kendini yönetme, bir ülke 
içindeki azınlıkların ya da herhangi bir böl- 
genin, işletmenin kendi kendini yönelme bi- 
çimi, otogestiyon, 

“İçte özerklik ve özyönetimi uyguladığı- 
mız gibi, dışta da ülkelerin içişlerine karışma- 
ma ve hükümranlığa saygı ilkelerine inanıyo- 
ruz” diyordu Bay Humo. (Ergun Balcı, Cum- 
huriyet, 29 kasım 1975); Özyönetim yalnız 
üretimi değil, toplumsal etkinliklerin bütün 
alanlarını ilgilendirir. (Hayrettin Cangız | 
Sosyalizm İçin Anahtar, Ankara 1975, 8. 257) 

özyönetimci a. özyönetim yandaşı. 

Özyönetimci görüş kapitalizmin hem ge- 
çerliliğini eleştirir, hem de doğruluğunu. (Hay- 
rettin Cangız /Sosyalizm İçin AaMap An- 
kara 1975, s. 263) 

rastlaşım a. düşümdeşlik, kimi olayların aynı 
noktaya düşmesi; koşulların rastlaşması ola- 
yı, koşulların elverişliliği. 

Bir tini bulup anlatmaya özen gösteren 
bir rastlaşım eleştirisinin gerçek öncüsüdür 
Sainte-Benve. (Tahsin Yücel /Eleştiri Kuram- 
ları, İstanbul 1975, s. 29) 

sayaşbilim a. savaşı toplumsal bir olgu olarak 
ele alıp inceleyen bilim dalı. (Fr. polömolo- 
gie| 

Bu arada siyaset sosyolojisine savaşbilim- 
den geldiğimi söylemeliyim. (Selâhattin Yıl- 
dırım /Gaston Bouthoul: Siyaset Sosyolojisi, 
İstanbul 1975, s. 5) 

sorunlaşma a. sorun olarak ortaya çıkma, S0- 
run durumuna gelme, problemleşme. 

Ne olursa olsun bu bir sorundur. Gitgide 
de sorunlaşma eğilimi taşımaktadır. (Cemal 
Süreya, Politika, 11 ekim 1975) 


ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 213 


söyleni a. bir kişinin kendi kendine yaptığı ko- 
nuşma, monolog. 

Üstelik, kimi durumlarda, “iç” söyleni 
ile “dış” söyleni arasındaki sır da alabildi- 
gine bulanıklaşır. (Tahsin Yücel, Türk Dili, 
ocak 1976) 

tapıncakçılık a. 1 ilkel budunlarda dinsel ey- 
lemin tümü. 2 herhangi bir nesneye ya da 
varlığa Karşı duyulan aşırı bağlılık, fetişizm. 

Bir aydın tapıncakçılığı, karnı tok, sırtı 
pek özgürlükçü şatafatı değildir bu. (Bertan 
Onaran, Soyur, aralık 1975) 

tümlük a. eksiksiz olma durumu, bütünlük, 
tamlık. 

. gününü doldurmuş bir tümlük kaygı- 
sının anlatı kişilerinin özgürlüğünü sıfıra in- 
diren , başlıca etkenler olduğu söylenebilir. 
(Tahsin Yücel, Türk Dili, ocak 1976) 

uluslarüstü 5. ulusların üstünde olan, hiç bir 
ulusa bağlı olmayan. 

Bu durumda, “İiberal Avrupa”da, uluslar- 
üstü bir Avrupa iktidarının, hangi alanda o- 
lursa olsun, temel olarak Amerikan istekle- 
rinden bağımsız bir siyaset izleyebileceğini 
düşünmek güçtür. (Hayrettin Cangız /So0s- 
yalizm İçin Anahtar, Ankara 1975, s. 194) 

uluslarüstülük a. ulusların üstünde olma du- 
rumu, hiç bir ulusa bağlı olmama özelliği. 

. uluslarüstülük yararına gerçekleş- 
tirmeye çalışmaları buna bir örnek olarak gös- 
terilebilir. (Hayrettin Cangız /Sosyalizm İçin 
Anahtar, Ankara 1975, s. 196) 

” uzunçalar a. uzun devirli büyük plak, longpley. 
(İng. longplay| 

Uzunçalar yanında küçük plaklar da ya- 
pacağım. (Rahmi Saltuk, Cumhuriyet, 5 o- 
cak 1976) 


üretkenlik a. üretimi etkileme özelliği, üretken 


olma durumu. 

Bu sıralarda, marjinal üretkenlik #eorisi 
de... fiyat oluşumunun pazarda gerçekleşe- 
bileceğini kabul etmiştir. (Dr. Bintuğ Aytek, 
İşletmelerin Verimliliğinde Ücretler ve İşsel 

© Teşvik, Ankara 1975, s. 68) 


üstünyapım a. çok büyük giderlerle ve ünlü 
oyuncularla çevrilen, gürültülü tanıtımlarla 
ortaya sürülen, ama çok kez sanat değeri ta- 
şımayan film, süperprodüksiyon. 

Üstünyapım görünün ilginç örneklerinden 
bir film, sonuç olarak ... (Atillâ Dorsay, 
Cumhuriyet, 5 ocak 1976) 

varlıkbirliği 2. evrendeki bütün varlıkların 
Tanrı'yla özdeş olduğu, Tanrı'nın evrende 
belirdiği, dolayısıyle bütün varlıkların bir ve 
tek olduğu yolundaki gizemsel inanış, vah- 
det-i vücut. 

Bu anlayış, varlıkbirliği inancının ürünü 
dür. (Orhan Hançerlioğlu, İnanç Sözlüğü, İs- 
tanbul 1975, s. 84) 

yadsınç s. yadsınan, istenmeyen, 
yip geri çevrilen, merdut. 

İnsanlık alanındaki tüm maddesel ve an- 
lamsal değerlerden yararlanarak ulusun ya- 
şam düzeyini yükseltmekte, yadsınç bir yön 
düşünülemez. (Prof. Dr. Tarık Özbilgen, 
Cunıhuriyet, 1 kasım 1975) 

yaşanım g. bir yaratığın yaratıldığı andan öl- 
düğü ana değin geçen yaşama süresi; yaşa- 
manın kendisi, yaşam, hayat. 
. masyonalizm, ulusu insansal yaşanım- 
m bir asli realitesi saymakta ve dolayısıyle 
de merkez yapmaktadır. (Prot. Dr. Tarık Öz- 
bilgen, Cumhuriyet, 1 kasım 1975) , 
yazmsever 5. yazına çok düşkün (kimse), ede- 
biyatsever. i 
. bir yazınsever olarak hazsever bir 
kitap düşkünü olarak çıkar karşımıza . 
(Tahsin Yücel /Eleştiri Kuramları, İstanbul 
1975, s. 91) 
yerbilimci a. yerbilimle uğraşan kimse, yerbi- 
lim uzmanı, jeolog. 

Aralarında yerbilimcilerin de bulunacağı 
kenar saptama takımları kurulup göreve çıka- 
rılmıştır. (Prof. Dr. Cevat Geray, Cumhuri- 
yet, 23 aralık 1975) 


beğenilme- 


Kitaplar 


Yıllıklar ve Yeni Bir Yıllık 


Bizde yaşayamayan, kopukluktan kut- 
'tulamayan bir yayın türü de “Yıllık”tır. 

1647-1918 yılları arasında 68 sayı çıkmış 
olan Salhame-i Devlet-i Aliye-i Osmaniye'nin, 
Cumhuriyetten sonraki karşılığı olan: Devlet 
Salnamesi (sonra: Yıllığı) bile sürdürüleme- 
miştir. 1925—1930 arası, bir de 1944-1945 yıl- 
larında çıkarılabilen bu yıllığın, 1973'te Basın 
-Yayın Genel Müdürlüğünce hazırlanan Tür- 
kiye Yıllığı ile dirildiğini sanmışken, salt 50. 
yıla zoraki bir armağan olduğunu görerek düş 
kırıklığına uğradık. Devlet, 1923'te kurduğu 
Ayın Tarihi adlı aylık belgesel dergiyi 1957'de 
batırmakla, bu işi beceremediğini bir kez daha 
ispatlamıştı. Osmanlı Devletinin nezaret sal- 
nameleri de, Hamit Aral adlı (ölm. 1969) bir 
müdürün çabası ile, birkaç sayı çıkan Dışişleri 
Yıllığı adlı —galiba— tek örnekle kalmıştır: Bu 
da, adı verilen kişinin özel çalışmasına bağla- 
nır, onun ölümü ile her halde tarihe karışmıştır. 
Osmanlı Devletinin, Hicaz'a, Kosova'ya de- 
gin uzanan il yıllıklarına da çağımızda kısa sü- 
reli hatta süresiz— bir örnek var. 1967'de İç- 
işleri Bakanlığının buyruğu ile her ilin hazır- 
ladığı yıllıklar. Bunların beş yılda bir yayım- 
lanması da yeterdi; 1979'te, yine 50. yi onu- 
runa çıkan il yıllıkları korkarız ki bu kadarla 
kalacak. 


Çokça ayrmtıya girmeyelim. Sanat yıl- 
lıklarına dönelim. Türk Dil Kurumunun 1943 
—1946 yılları arasında çıkan yıllıkları, 1953'ten 
beri bir incelemeler dergisi olarak, yeni adı ile 
sürüyor. Rahmetli Refik Ahmet Sevengil'in, 
1950'de yayımladığı Sanat Yıllığı ile Kenter'le- 
rin 1969'te çıkardıkları Tiyatro 1963 birer sayı 
ile kalmış, Memet Fuat'ın Seçtikleri Türk Ede- 
biyatı ... (yerine yil konulmuştur), 1963-1973 
yılları arasını kapsar; orada kalır. Sinan Yık 
lığı ise 1973 sayısı ile, başlangıçta sönmüş bir 
denemedir. Burada, yine Yaşar Nabi Nayır'ın 
Varlık Yıllığı'nı övgü ile anmak gerekiyor. Ge- 
nellikle bir sanat yıllığı olan bu yayın, yılın 
dünya ve Türkiye olayları ve yorumu ile, boş- 
luğu doldurmaya çalışmaktadır. 1960'tan beri 
düzenli olarak basılan yıllığın, her sayısı bir 
gelişme gösteriyor. 16 Kalın cilt, kitaplığımız- 
da, Türkiye'de sanat hareketleri için vazgeçil- 
mez bir belgedir. . 

1976 başında yeni bir yılık kazandık: 
Nesin Vakfı Edebiyat Yıllığı. Aziz Nesin'in kur- 
duğu vakıfça her yıl çıkarılacak. Adı, salt ya- 
zına adandığını gösteriyor. Tiyatroya oyun, 
sinemaya senaryo olarak yer veriyor. Kapsa- 
dığı konular, kitabın başında belirtilmiş: Sunu; 


"1975 yılı edebiyat takvimi; Şiir, hikâye ve 10- 


man; Eleştiri, deneme, inceleme; Halk ede- 
biyatı; Çocuk edebiyatı; 1975 yılında dergi- 
sr; Radyoda edebiyat; TV'de edebiyat; Çeviri; 
1975'te yarışmalar, ödüller, armağanlar; 1975 
yılında edebiyat tartışmaları; İnceleme ve araş- 
tırmalar, Fdebiyatçı konuklarımız; Türk ede- 
biyatı yurt dışında; 1979'te neler yaptılar, 1976” 
da meler yapacaklar; Anmalar ve toplantılar; 
1975 yılında yitirdiklerimiz; Bibliyografya 
(1975'te yayımlanmış yerli yazın yapıtları). 

Bu 908 sayfalık, resimli yıllığın içeriğine 
ayrıntılı olarak girmiyoruz. Şu kadarını söyle- 
yelim ki, konular ayrıntıları ile işlenmiştir. İle- 
riki yıllarda gelişmeler göstereceği de doğaldır. 
(Fiyatı 60 liradır. Gelecek yıllar 80 liraya satı- 
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lacağı şimdiden duyurulduğuna göre, bunu, pa- 
halılık etkeni yanında gelişmesine de LU 
biliriz.) 

Yıllığa, başta Aziz Nesin olmak üzere 18 
yazarın emeği geçmiştir. İstanbul'da Tekin Ya- 
yınevince bastırılmıştır. 

627 sayfalı Varlık Yıllığı'nın: 1975'e top- 
lu bir bakış (Türkiye ve dünya olaylari); 1975” 
te: Roman ve hikâyemiz. şiirimiz, deneme- 
eleştiri-inceleme, dilimiz, tiyatromuz, plastik 
sanatlarımız, musikimiz, 1979ler Türkiye'si 
ve çelişme doğrultuları, sinema, TRT... gibi 
toplu yazılar yanında: Soruşturma, yılın düşün- 
celeri (gazetelerden seçilmiş yazılar), yılın olay- 
ları (kronoloji), 1975'in kitapları; şiirler, hikâ- 
yeler (ilk kez yayımlanıyor) de yer alıyor. Var- 
lik Yıllığı'nın bütün sanatlara yayıldığı, bunları 
ana çizgileriyle vermeye çalıştığı; Nesin Vakfı 
Edebiyat Yıllığı'nın ise, yazın alanında derin- 
leştiği, ayrıntılara girdiği görülüyor. (Yarlık 
Yıllığı 30: lira) 

Her iki yıllığın, bu alandaki kısırlığı gi- 
derecek zenginlikte olduklarını belirterek, ge- 
leceğe, sayısız ciltler halinde uzanmalarını dile- 
yerek; sözü, yıllıklar konusunda basılmamış bir 
üniversite bitirme tezini anarak bağlayayım: 

Nuran Ekim Dağlı): Türkiye'de Yıllık- 

lar. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğ- 

rafya Fakültesi Kütüphanecilik Bölümü 

1970. (Yazarı, bir kopyasını da bana ver- 

di. Kitaplığımda korunuyor.) i 


Yazıncıları Tanıtan Kitap 


Türk Dili'nin mart 1975 sayısındaki ya- 
zımda da, yaşamöyküsü alanındaki yoksullu- 
gumuzdan yakınmıştım. Gerçekte, bu yoksul- 
luk sürüp gidiyor. Kim, çıkıp da, bütün Türk 
ünlülerini bir araya getirecek bir dev kitabın 
üstesinden gelebilir? Bu, hepimizin suçu! Ken- 
dimi de suçlarım. 1948'de Milli Kütüphaneye 
girdim, 1960'a değin orada kaldım. Neden, 
günlük yazılarla uğraşacağıma, bu işe başlama- 
dım? Bugün, hiç değilse bir yığın malzeme bi- 
rikmiş olurdu elimde. Kendimi azarlarken, 
bunu yapabilecek daha başkalarını da dürtmüş 
oluyorum. Ama, kim bilir, belki hazırlıkları 
olan vardır da basıci bulamıyor. i 

Sözünü ettiğim yazımda, daha çok sanat 
ve meslek dallarında yaşamöyküsü kitapları 
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bulunduğunu da anmışım; özellikle yazıncıla- - 
rın: Behçet Necatigil, Şükran Kurdakul, Se- 
yit Kemal Karaalioğlu eliyle yaşatıldığını be- 
lirtmişim. Daha eskilere gidersek, Murat U- 
raz'ın 1939'da basılmış kitabı ile, okul Türkçe 
kitaplarına yardımcı olarak hazırlanmış kitap- 
çıkları anabiliriz. (Bunların arasında, M. Tür- 
ker Acaroğlu'nun ki en iyisidir.) Yine Behçet 
Necatigil'e dönelim. Varlık Yayınları arasında 
1960'tan beri yenilenen bu kitabın 1975 sonun- 
da 8. basımı, yazar sayısı 830'a yükseltilmiş ola- 
rak çıktı. Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü adını 
taşıyan kitabın her iki yılda bir biraz daha bü- 
yümesinden olacak, bilgiler de kısaltmalar da 
gözden kaçmıyor. Belki, cep kitabı boyutunun 
gerektirdiği bir önleme. Varlık'ın kitap boyut- 
ları değişmez. Ama, isteriz ki, zaman zaman 
değişebilsin de. Necatigil'in bu yararlı kitabı 
da bir yaşamöyküsü ansiklopedisi olarak, ya- 
zarları daha geniş bilgilerle kavrasın. (373 say- 
fa, 25 lira.) 


Heyeti Temsiliye Tutanakları 


Türk Tarih Kurumu 1974'te, Prof. Dr. 

Bekir Sıtkı Baykal'ın baskıya hazırladığı Heyeti 
Temsiliye Kararları'nı yayımlamıştı. Bu karar- 
lar, 8 eylül-12 aralık 1919 günleri arasında a- 
lınmıştı. 1979'te, Kurum, bu kez Uluğ İğdemir* 
in hazırladığı Heyeri Temsiliye Tutanakları'nı 
yayımladı. Yıl sonunda çıkan bu kitapta 16 
—-28 kasım 1919 günleri arasındaki toplantıların 
tutanakları bir araya getirilmiştir (Cumhur- 
başkanlığı arşivinden). Tutanaklara, Bekir 
Sami ile Ahmet Rüstem Bey'lerin “mütalâa- 
ları”, Meclis-i Mebusan'ın nerede toplanacağı 
konusunda ilgililere gönderilen “talimatname” 
eklenmiştir. Kitap bir sözlük ile bir dizin'i de 
içeriyor. (X111--182 5s.) 
. Böylece, Kurtuluş Savaşı belgelerinden 
bir bölüğü daha bugünün okuyucusuna: sunul- 
muş olmaktadır. (Sıvas Kongresi Tutanakları” 
nın da, Uluğ İğdemir tarafından baskıya ha- 
zırlanarak, 1969'da aynı Kurumca bastırıldı- 
ğını anımsatalım.) 


Bilinmeyen Bir Çaba 


Çeşitli eşya koleksiyonu yapanlar ara- 
sında, süreli yayınların ilk sayılarını derleyen- 
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ler —-bence- en yararlı işi yapmış oluyorlar. Bun- 
ların içinde bir tek kişi, Aydın'da, artık emekli 
diyeceğimiz yazar ve basımevi sahibi Hilmi 
Tükel, koleksiyonunu bir bibliyografya halin- 
de bastırmayı düşünmüş, belki de elindeki ba- 
sımevi olanağı ile, bunu başarabilmiştir. 
Kitabın adı: İk Sayı Gazete ve Dergiler. 
İlk üç cildin üzerinde baskı tarihi yok; 4-16. 
fasiküller 1960-1966 arasında basılmış. Kimi 


iki yüz sayfayı aşıyor, kimisi ise iki formacık. 


İlk fasiküller: 1908-1928, 1928-1935, 1936 
-1945 yıllarında çıkan süreli yayınları kapsıyor. 
Bundan sonrası: 1946-1958 yıllarına adanmış. 
Hilmi Tükel, ilk sayıların genişçe birer bibli- 
yografik künyesini veriyor. 16 fasikülde tanıt- 
tığı süreli yayın sayısı: 81 (Arap harfli)--1241. 
i Bilinçli bir koleksiyoncunun bu yararlı 
yayını, her şeyden önce Basın ve Yayın Genel 
Müdürlüğüne örnek olmalı, (Feridun Fazıl 
Tülbentçi'ye hazırlatılan, 1923-1940 yıllarını 
içeren süreli yayınlar bibliyografyasını, 1941— 
1945'te küçük ciltler, sonra teksir bültenler, 
son yıllarda ise daha büyük boyda ciltler izli- 
yor; ama, teksir bültenleri nerede bulabilece- 
ğiz”) 

Burada amatör araştırıcı İsmail Hakkı 
Tevfik Okday'ı da analım. Bugün 95 yaşında 
olan, geçenlerde bir kitabı da yayımlanan ça- 
lışkan yazar, bir ara (1930'lardan sonra) Dış- 
işleri Bakanlığı adına, sonra kendi hesabına 
(birkaçını Bulgaristan'da Dışişleri görevlisi 
olduğu sırada bastırmıştır) süreli yayın bibli- 
yografyaları yayımlamıştır. Bunlar: Adana, 
Adapazarı, Afyonkarahisar, Ankara... gibi, 
alfabe sırasında, yurt ölçüsünde bir çalışmayı 
yansıtıyordu. Bu dört ilden öteye geçemedi, 
ama, Okday'ı sevgiyle andırıyor bize... 

Hilmi Tükelin çabasını saygıyla anar, 
Milli Kütüphaneye, eksikleri varsa tamamla- 
masını anımsatırız. 


Yalçın'ın Anıları 


Hüseyin Cahit Yalçımın Edebi Hatıra- 

Jar'ı 1935'te Akşam gazetesinin kitap yayınları 
arasında çıkmıştı. Küçük bir kitaptı. Rauf 
Mutluay, etraflı bir önsözle, her bölümün s0- 
nuna eklediği gerekli bilgilerle kitabı, elle tu- 
.tulur duruma getirmiş. (173 büyükçe sayfa.) 
Yalçın, yazın anılarını belgesel bir kitap 

değil de, bir anlatı içinde vermişti. Yine de, i- 
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çinde birtakım belge niteliğinde bilgiler bulabi- 
liyorduk. Rauf Mutluay'ın çabası ile, anılar, 
hele bugünkü kuşak için, gerçekten yararlı bir 
hale gelmiş. 

Bugünkü kuşak diyorum, ama dünkü ya- 
zına eğilen bir iki meraklı dışında çoğunluk geç- 
mişten hem habersiz; hem de haberli olmak is- 
temiyor. Geriye bakmak başka, geride kalmak 
başka... Cevdet Kudret ustamızın Türk Dili'n- 
deki Divan şiiri yazısı çok ilginç; ama, ne o 
dil, ne de o şiirin havası bugün için geçerli!.. 
Sadece “tarih!”, Bence, Yalçın'ın anıları daha 
ilginç. Türkiye'nin bir geçiş döneminde yazın” 
ım üzerine düşen ödev yansıyor bu anılarda. 
Geçenlerde, bir öğrenciye, bugünkü şiir üzeri- 
ne yeni haberler var mı diye sordum. Bana tek 
bir ad verdi. Beş yıl sonra o ad da unutulacak. 
Çünkü, beş yıl öncesini bile yadırgıyor, ya da 
aldırmıyorlar. Yalçın'ın anılarını da kime du- 
yurmak istiyorum şu anda ? Bizim gibi, Atatürk 
devrimi içinde yetişmiş, bağnaz olmayan bir 
kuşağa! (Türkiye İş Bankası yayını. 20 lira) 


S. N. ÖZERDİM 


LI 


Kareler Aklar 


“Şiir güzelliğin nefes alışıdır” deriz. “O 
çok büyük bir uğraşıdır, uğrunda ölünür” de- 
riz. Sonra da her ay bir yığın yere şiirler çizik- 
tiririz. Oysa bu uygulamaların dışında kalan, 
şair sorumluluğunu bütün çizgileri içinde du- 
yan, bunun onurunu bir yaşam kavgası yapmış 
insanlar da vardır. O sanatçılardan birisi de 
kuşkusuz Behçet Necatigil'dir. Kâğıt bulamaz- 
sa, aşevlerinin masa örtülerine bile şiir döktür- 
mek tutkusu içinde bulunan Necatigil radyo- 
fonik oyunlarında bile şiirin içinde kalmasını 
bilmiş, daima “şiirsel çaba”ya yönelik ve dai- 
ma bunun acısını çekmiş gerçek bir şairdir. Bu 
yargımın altını çizmekte yarar görmekteyim. 

Sanki düğün olmuştur, sevmiş, sevilmiş, 
yenmiş, yenilmiş, çekmiş çektirmiş, oyun hü- 
zün olmuştur. Ölüyü kim kaldırır, yakınlar 
ölü. Gelir biri uzaktan, bilinmeyen biri, kal- 
kar ölü. Yükler ağır kaldırdınız, kırık, ezik bir 
yığın. Göm, gömülmez utancın, uzaklığın. 


KİTAPLAR 


Evler, Eski Toprak, Yaz Dönemi, İki Ba- 
şna Yürümek, Divançe, En Cam, Zebra gibi 
şiir kitaplarının unutulamayacak şairi Necati- 
gil ölümden söz eden dizelerinin yanı sıra, 
klasik şiirimizin biçim cambazlığını çağdaş şiiri- 
mize getiren çok başarılı soyut ve de somut ör- 
nekler sergilerken, yüzeyde kalan kavram ve 
uğraşıları silkeleyip atarak, derinlere uzayıp 
giden, bu yolculukta da okuyucusuna bir sa- 
nat şöleni çeken cömert yüreğini sergiliyor. 

Kaç yönde trenler, istasyon nerede, han- 
gi'saatlerde, kime nasıl sormalı, neyi nasıl bul- 
malı, nerde bağlantı yerleri? Şimdi siz söyleyin 
gideceğiniz yerleri? Gözlerde bitmeyen ağıtlar. 
Kimin dilinde Bâki, kimin dilinde Nedim? Sap- 
lanmış ok neye düşer, kuşlar benzer ceylâne. 
Bu kendime bakmam hep ona bakiyorsam. 
Dost yolları eski sevmende misin, kalbin ka- 
ranlık demidir, bende midir. Geçitler o köprü- 
lerde midir? Bir gemi korkulu açıklarda, ka- 
çak demirler boşaltır. Hep kendim için gizle- 
diysem, başka dünyalarda görülüp hesabı. Bir 
yalnız bir yalnızı çeker yalnızlığına, Neler yok 
gelecekte insanı güldürecek? Gezilerdi, sevgi- 
lerdi içtenlikler. Eşleri, çocukları, dostları u- 
nutmuş gibiydiniz. Gömen ben, gömülen ben 
gittikçe gönlüme. Herkesin kendine ölümleri. 
Az mı geçtin önlerinden, yaşadın içlerinde, Kı- 
rılsam insanlara çaresi var, çekil yalnızlığa, 
güçtür aynalar. 


Behçet Necatigil, Kareler Aklar, Bilgi 
Yaymevi, 1975 İstanbul, 127 s. 15 lira. 


Lİ 


Ayhan HÜNALP 
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Müthiş Bir Tren Öyküsü 


Sait Faik'in öyküleri arasında bulunan 
ve Âz Şekerli adlı, ölümünden sonra yayımla- 
nan kitabına da alınan “Müthiş Bir Tren” öy- 
küsünün, birçok yönlerden Sait Faik öyküsü 


olamayacağı söylenmekteydi. Bu öykü üzerin-, 


deki bu kuşkular, çeşitli toplantılarda ortaya 
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atılmıştı. Ne zaman ki bu öykü televizyon fil- 
mi olarak çekildi ve gösterildi, üzerindeki tar- 
tışmalar da yoğunlaştı. Sami N. Özerdim'in 
bu konudaki bir açıklaması ise A/i/liyet gazete- 
sinin 18 ocak 1976 tarihli sayısında, birinci say- 
fada yayımlandı. Özerdim, bu açıklamada, 
öykünün, Macar yazarlarından Ferenc Hert- 
zeck'in (1863-1954) Bujdoso Emleykek adlı öy- 
küler kitabından “Göçen Hatıralar” adıyle çe- 
virdiği ve | mayıs 1953 tarihli Arayış dergisin- 
de yayımladığını, sonra da İmece dergisinin 
1964 yılında çıkardığı Yedi Metelik adlı seç- * 
kiye girdiğini açıklamıştı. 

Gerçekten de, iki öykü yan yana getiril- 
diğinde benzerlik olduğu görülmektedir. Asıl 
öykü de bir istasyonda geçer. Bazı ayrıntılar 
ve bizim geleneklerimize uyarlama dışında de- . 
gişiklik adlarda görülür. Adamın karısı İrma, 
Nadide olmuştur; oğlu Palko da Haso. Subay, 
bir düelloda ölürken Sait Faik, bunu Çanak- 
kale Savaşlarında öldürür. 

Bu açıklamanın yapıldığı gün bir dostlar 
toplantısı vardı. Konuyu enine boyuna tartış- 
mıştık. Sait Faik'in bu öyküyü nerede okudu- 
Şu, nasıl yayımladığı üzerinde durmuştuk. Vak- 
tiyle Peyami Safa da “Yeşilli Kadın” adlı bir 
öykü yayımlamış ve bu öykü de o günlerde dü- 
zenlenen Zes Ecrivains Turcs adlı kitap için 
Fransızcaya çevrilmiş, kitabı inceleyen bir Fran- 
sız ise bu öykünün George Duhamebin “La 
Dame En Vert” adlı öyküsünün aynı olduğunu 
belirtmiş ve bunun üzerine bir açıklama yapan 
Peyami Safa da, bunun o öyküden alınarak 
“nakleden” kaydı ile basıma verdiğini, basılır- 
ken bu sözcüğün çıkarılmış bulunduğunu söyle- 
mişti. Bu öyküde de Sait Faik'in böyle bir yol 
tutmuş olabileceği ve baskı sırasında bu söz- 
cüğün çıkarılmış olduğu üzerinde de durulmuş- 
tu, Söz, bu arada yazınsal çalıntılara da uzan- 
mıştı. Ayrıca, bazı yazarların ve ozanların, ay- 
nı düşünceyi, aynı özü değişik bir biçimde ve 
daha güzel yapıtlaştırdıkları da söylenmişti. 
Sözgelişi, Fuzuli'nin, deha önce Hafız tarafın- 
dan söylenmiş 

Lebem be-la'h-i lebet key resed nemidânem 

Meğer ki meşrebe sâzed zi-hâk-imen hazzât 
dizelerini, çok sonraları 

Dest-büsi  ârzusiyle ölürsem düstlar 

Küze eylen toprağım, sünun anınla yâre su 
biçiminde söylediği belirtilmiş; Baudelaire'in 
Les Fleurs du Mal adlı kitabındaki şiirlerin ço- 
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Şunun da ünlü Ekmekçi Kadın yazarı Xavier 


de Montepine tarafından yazılmış ve Alçıdan ' 


Kızlar adiyle yayımlanmış kitaptaki şiirlere 
dayandığı üzerinde de durulmuştu. Şeyhi Ga- 
ipin, “Çaldımsa da miri malı çaldım” dizesi 
de bu arada anımsanmıştı. Fransız yazarların- 
dan Cr&pier, Baudelaire'in yaptığını küçümse- 
memek gerektiğini yazmıştı. Sait Faik'in duru- 
mu neydi o halde? Macar yazarının öyküsü 
Fransızcaya ne zaman çevrilmişti ki Sait Faik 
onu okuyup da kendi öyküsünü yazmış olsun ? 

Yoksa, Sait'in öyküsü mü daha önce yazılmıştı ? 
Oktay Akbal'da yazdığı ve 21 ocak 1976 
tarihli Cumhuriyet gazetesinde yayımlanan ya- 
zısında, konuya çok önceleri değindiğini belir- 
terek, “çeviren” sözünü eklememesi yüzünden 
böyle bir yanlışlığın yapıldığı kanısını ortaya 
koyuyordu. Ona göre, Hürriyet gazetesinin 1— 
25 mayıs günlerinde, Saik Faik on bir öykü ya- 
yımlamıştı ve bunlara kuşkuyla bakmak gere- 
kiyordu. 

Bilindiği gibi, “Müthiş Bir Tren” adli 
öykü, Hürriyet gazetesinin 2 mayıs 1948 tarih- 
li sayısında yayımlanmıştı. Bu sayıyı bulup da 
baktığımızda görüyoruz ki, Sait Faik'in bu öy- 
küsünde “nakleden” sözcüğü bulunmaktadır. 
“Nakleden”, yani bir zamanlar bazı yazarla- 
rın özgür çevirileri için “uyarlama” karşılığı 
olarak ya da onun yerine kullandıkları bir söz 
Az Şekerli'ye alınması sırasında silinivermiş. 
Böylece Sait Faik'in olmayan bir öykü Sait 
Faik'in oluvermiş. Durum bu kadar basittir. 

Oktay Akbal, Hürriyet gazetesinin 1-25 
mayıs 1948 tarihli sayılarında yayımlanan öy- 
külerden “Fındık”, “Gümüş Saat”, “Bardak- 
lar”, “Bir Aşk Hikâyesi” adlı öyküler üzerin- 
de de kuşkuları olduğunu belirtiyor. Acaba, 
Hürriyet gazetesinde bu öyküler için de aynı 
gerçekle karşılaşmayalım ? 


Muzaffer UYGUNER 


Lİ 
Derviş Halil'in Şiirleri Üzerine 


Saym Hikmet İlaydın, Türk Dili dergisi- 
nin 292. sayısında, XVII. yüzyıl saz şairlerin- 
den Derviş Halil'i tanıttı ve şairin bir mecmua- 
da yer alan dört şiirini verdi. 
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Metin okuma ve değerlendirmelerinde 
titiz çalışma ve dikkatiyle özenç uyandıran ya- 
zar, bu son incelemesinde bir iki noktayı askı- 
da bırakmış gibi görünüyor. İlaydın'ın uygu- 
ladığı yöntemden yola çıkarak Derviş Halil'in 
şiirlerini okumayla ilgili görüşlerimi açıklama- 
ya kalkışmam umarım anlayışla karşılanır. 

Tekerleme-i Derviş Halil (Sivrisinek Des- 
tanı) adlı şiirin birinci dörtlüğünüri ikinci dize- 
si şöyle verilmiş; 

Sor nice başım yorgana koydurur 


Şiirin bitiminde, hemen altında verilen 
açıklamalarda da Sor nice ile ilgili olarak 
“Burası iyi okunmuyor. Dizenin ölçüsü de bo- 
zuktur.” notu var. Daha iyi anlaşılabilmesi i- 
çin dörtlüğü bütünüyle okuyalım: 


Sivrisinek ile halimiz yaman 

Sor nice başım yorgana koydurur? 
Burnumla kulağın yerler her zaman, 
Kaşımmaktan derimizi soydurur. 


Dörtlük okununca, bir çağrışımla De- 
dem Korkud'un kitabı'ndaki şu bölüm akla 
gelir: , 

“Aruz Depegözü aldı, evine getürdü. Bu- 
yurdu, bir daya geldi, emciğini ağzına verdi. 
Bir sordu, olanca südün aldı; iki sordu, kanın 
aldı; üç sordu, 'canın aldı.” (Dedem Korkud'un 
kitabı, haz.: Orhan Şaik Gökyay, İst. 1973 
s. 106) 

Tepegöz hikâyesinde geçen, soru yönelt- 
mekle hiç ilgisi olmayan bu sormak fülinin an- 
lamı şöyle açıklanıyor: 

“Sormak (türlü yerlerde.)- An., DI., İd., 
Leh., Rad., Rh., Sen,, Ts. E-IV. Tü. istifsar et- 
mek, sormak, süal etmek; emmek, sora sora 
at gibi içmek, sömürmek, kuvvetle emmek, 
eme eme içmek.” (a.g.y., s. 281) 

Ayrıca Türkçe Sözlülcün altıncı baskı- 
sında da s. 727”de; : 

“sormak (Il) Gi) sorumak, soğurmak, 
emmek” açıklaması yer almaktadır. 

Buna göre Hikmet İlaydım'ın metni “Sor 
nice” diye okuması yanlıştır. Doğrusu, ikinci 
anlamda kullanılan sormak fiilinin gerundium 
biçimi olan “Sorunca” okunuşudur. Bu okır 
nuş anlama da yakışır. Çünkü sivrisinek, insa- 
nın kanını emer, yani sorar. Sivrisinek insanın 


kanmı sorunca (emince) insan da başını yor- 


gana koyar, başına yorganı çeker, Demek ki 
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cümle, bir soru cümlesi değil durum bildiren 
bir yan cümlecikle kurulmuş bileşik bir cümle- 
dir. Sonunda soru işareti olmamalıdır. 

Ele almak istediğim ikinci nokta aynı des- 
tanın son dörtlüğüyle ilgili. Önce dörtlüğü gö- 
relim: 

Derviş Halil eydür: Ayık yatamam; 

Sözlerim sahihdür, yalan katamam. 

Üş dururum, hiç birini tutamam, 

Cinne benzer bir acâip soy-durur 


Sayın İlaydın, dörtlüğün üçüncü dizesinde- 
ki “Üş dururum” okuyuşuyle ilgili olmak üzere, 
açıklamalarda “Bu cümleciğin okunuşundan 
şüpheliyiz.” diyor. Öyle sanıyorum ki “üş duru- 
rum” yerine “Üşdürürüm” diye okunursa şüp- 
heli durum ortadan kalkacaktır. Üşdürmek, 
üşüştürmek fülinin haplologie yoluyle aldığı 
bir biçimdir; metindeki üşdürürüm olması gere- 
kir diye düşündüğüm fiilin de aslı üşüştürürüm 
olsa gerek. Nitekim Tarama Sözlüğü VI. cilt, 
s. 4124'te bir başka ettirgen fiil biçimi olan #- 
şürmek var. Ayrıca Gevheri'nin bir şiirinde de 
bu iki ettirgen çatılı fiilin temeli olan etken ça- 
tlı öşmek fiili şöyle geçer: 


Hey ağalar zaman azdı 
'Düşmüşe il üşer oldu 


(Bu şiir için bk. Pertev Naili Boratav-Halil Ve- 
dat Fıratlı, İzahlı Halk Şiiri Antolojisi, Ank. 
1943, s. 139) 

© Gene Türkçe Sözlük'ün altıncı baskısında 
s. 825'te üşmek, üşürmek, üşüşmek fiilleri sıra- 
lanmıştır. Bu fiilin anlamına dayanarak cüm- 
leyi şöyle yorumlayabiliriz: “(Sivrisinekleri vü- 
cuduma) üşüştürürüm (üşdürürüm) (fakat ge- 
ne de) hiç birini tutamam.” Böylece okunuş- 
taki şüpheli durum açıklığa kavuşur. 


Şimdi de Tekerleme-i Sanâyi-i Melil (Güf- 


te-i Derviş Halil) şiirinin son dörtlüğü üzerin- 
de durmak istiyorum: i 


Derviş Halil, seyrangâhn bağ olsun 
Altı yanı mor sümbüllü dağ olsun. 
(0) Gani Mevlönm lütfu çoğ olsun, 


Arsız olup her kişiye çatamam. 


Gerek metnin İlaydın tarafından yukar- 
daki gibi okunmuş olması, gerekse 15 No.lu 
notda (dağ: metinde bağ) açıklaması doğrul- 
tusunda metindeki kullanış yanlıştır, karışık- 
tır. 


219 


Derviş Halil, adı üzerinde mademki bir 
derviştir, seyrangâhının bağ değil, dağ olması 
gerekir. Halk edebiyatımız bunun kanıtlarıyle 
doludur. Ben, bunlardan birkaçına dayanarak 
konuyu açıklamaya çalışacağım: 

Dilimizdeki “Dağ yürümezse abdal yü- 
rür” atasözü abdal (derviş) ile dağ arasındaki 
ilişkiyi ortaya koymaktadır. 

Pir Sultan Abdal, ünlü şiirinde: 

Abdal Pir Sultan'ın seyrangâlusın 

Yıldız Dağı niçin gitmez dumanın 


der. Bu da seyrangâh olarak dağ'ın dervişle- 
rin hayatındaki yerini belirleyen bir başka da- 
yanaktır. : 

Mor sümbüllü olma niteliği dağ'dan çok 
bağ'a uygun düşer. Nitekim şiirimizde “mor 
sümbüllü bağ” deyişleri vardır. Karacaoğlan: 

Şu yalan dünyaya geldim geleli 

Tas tas içtim ağuları sağ iken 

Kahpe Şelek vermez benim 

Viran oldum mor sümbüllü 


muradım 
bağ iken ' 
diye üzüntüsünü dile getirirken gençliğini “mor 
sümbüllü bağ” olarak niteler. 

Şiiri, eğer Hikmet İlaydın'ın verdiği gibi 
okursak “bağın altında dağ olması” gibi bir 
olmazlık ortaya çıkar. Oysa tam tersine bağ- 
lar dağların altında ve yanında olur. Şu halde 
dörtlüğün doğru biçimi şu olmalıdır: 


Derviş Halil, seyrangâhm dağ olsun 
Altı yanı mor sümbüllü bağ olsun. 
(0) Gani Mevlö'nn lütfu çoğ olsun, 


Arsız olup her kişiye çatamam. 


Bu görüşler üzerine sayın İlaydın acaba 
ne der? 


Aydın OY 


D Ii L 


Prof. Dr. Gerhard Doerfer'in 
Konuşmaları . 


Göttingen Üniversitesi Türkoloji ve Al- 
tayistik Kürsüsü Başkanı Prof.Dr. Gerhard Do- 
erfer 1975 /76 kış sömestrinde İstanbul Üniver- 
sitesinde konuk olarak bulunmaktaydı. Dil ve 
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Tarih-Coğrafya Fakültesi ile Türk Dil Kuru- 
munca Ankara'ya da çağırılan Prof. Doerfer 
ocak ayı içerisinde Ankara'da dört konuşma 
yaptı. DTCF'nin çağrısıyle yapılan üç konuşina- 
nın konuları şunlardı: 

“Olga-bolga Dili Sorunu” (15.1.1976): 
Eski Osmanlıcanın yazı dili olarak ortaya çık- 
tığı XIII yüzyıldan başlayarak XV. yüzyıl son- 


larına değin kimi metinlerde Batı Türkçesi. 


(Oğuzca) ile Doğu Türkçesinin özellikleri bir 
arada görülmektedir. Bu karışık dilli metinle- 
rin nasıl ortaya çıkmış olduğu uzun süredir tar- 
tışılan, türlü görüşlerle açıklanmak istenen bir 
sorundur. Doerfer'e göre Eski Osmanlıca me- 
tinler üç bölüme ayrılmalıdır: 1. Yalnız Eski 
Osmanlıcanın özelliklerini bulunduran metin- 
ler, 2. Eski Osmanlıca-Kıpçakça ya da Eski 
- Osmanlıca-Doğu Türkçesi özelliklerini bir ara- 
da bulunduran metinler. Doerfer, bu tür me- 
tinlerin gerçekten konuşulmuş bir dile dayan- 
madığını, bunları bir lehçeden başka bir lehçeye 
yapılan aktarımlarla ve bilinçli olarak yapılan 
dil katıştırmasıyle açıklamak gerektiğini ileri 
sürmektedir. 3. Birçok özellikleri bakımından 
Eski Osmanlıcaya yakın olan Doğu Oğuzca ile 
yazılmış metinler. Doerfer, Mevlâna'nın ve Ana- 
dolu'ya Horasan'dan göç etmiş kimi öteki ya- 
zarların Eski Osmanlıcayı değil, Eski Horasan 
Türkçesini kullanmış oldukları kanısındadır. 

“Horasan Türkçesi” (16.1.1976): Bu 
konuşmada 1973 yılında İran'ın Horasan iline 
yapılan araştırma gezisinin sonuçları veril- 

- miştir. Horasan'da yaşayan Türklerin, önceleri 
sanıldığı gibi, Türkmenlerden olmadıkları leh- 
çelerinin de Türkmenceden ayrı olduğu belirtil- 
miş, bugünkü Horasan Türkçesinin özellikleri 
gösterilmiştir. Doerfer, Oğuz lehçelerinin (gü- 
ney-batı Türk lehçelerinin) sınıflandırılmasında 
artık Horasan Türkçesine de yer verilmesi gerek- 
tiğini söyleyerek şu sınıflandırmayı yapmaktadır : 
I. Batı Oğuzca: 1. Türkiye Türkçesi, 2. Azer- 
baycan Türkçesi; Il. Doğu Oğuzca; 1. Horasan 
Türkçesi, 2. Türkmence, 

“Altay Dillerinin Akrabalığı Sorunu” 
(19.1.1976): Altay dillerinin (Türk, Moğol, 
Mancu—Tunguz dilleri) birbirleriyle akraba ol- 
duğu görüşüne öteden beri karşı çıkmış ve bu 
konuda geniş yayın yapmış olan Doerfer bu ko- 


nuşmasında da söz konusu dillerin akraba ol- * 


madıklari, aralarında yalnızca ödünçlemelere 
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dayanan bir ilişki bulunduğu yolundaki kendi 
görüşünü sayılamalar ve örnekler vererek açık- 
lamıştır. Doerfer'e göre Altay dilleri arasında 
yapılmış olan sözcük karşılaştırmalarının bir 
bölümü yanlıştır, bu karşılaştırmalarda büyük 
tutarsızlıklar vardır. Yapılan karşılaştırmaların 
büyük bir bölümü de kolayca Türkçeden Mo- 
golcaya ve Moğolcadan Tunguzcaya girmiş 
ödünçlemeler olarak açıklanabilir. Bundan baş- 
ka, gerçekten akraba olan dillerde sayı ad- 
farı, önemli vücut organlarının adları gibi temel 
sözcükler ortaktır. Altay dillerinde ise böyle bir 
durum yoktur, temel sözcüklerin hemen hemen 
hiç biri ortak değildir. Dolayısıyle Altay dilleri 
arasında akrabalık ilişkisi değil, oldukça erken 
bir çağda başlamış ödünçleme ilişkisi söz ko- 
nusu edilmelidir. , 

17.1.1976 günü ise, Türk Dil Kurumunda 
“Noanı Chomsky ve Genel Dilbilimi” üzerine 
konuşan Doerfer, son yıllarda büyük bir yay- 
gınlık kazanmış bulunmasına ve moda olmasına 
karşılık Chomsky'nin görüşlerinin insan dilinin 
yapısını açıklamak için yeterli olmadığını ve 
Chomsky'nin temel ilksav olarak kabul ettiği 
S5—-NP - VP (Her tümce bir ad bölüğü ile 
bir fiil bölüğünden oluşur) formülünün yanlış 
olduğunu ileri sürmüştür. Chomsky'nin ve onun 
öğrencilerinin yeryüzünde konuşulan bütün dil- 
lerin yapısını açıklayacak formüller ararken ça- 
lışmalarını geniş ölçüde İngilizceye dayandır- 
maları, başka dilleri pek az göz önünde bulun- 
durmaları büyük yanılmalara yol açmaktadır. 
Doerfer, evrensel bir dilbilgisi için Türkçeden 
yola çıkılmasının çok daha uygun olacağı gö- 
rüşündedir, Chomsky'ye ve öğrencilerine de 
daha doğru sonuçlara varabilmeleri için Türkçe 
öğrenmelerini öğütlemiştir. Konuşmasının s0- 


- nunda Doerfer, kendisinin de Anafomie der Syn- 


tax (Sözdiziminin Anatomisi) adlı kitabında 
bütün yeryüzü dilleri için geçerli bir tümce for- 
mülü ortaya koyduğunu belirterek bu formülü 
açıklamıştır. j 

Bütün konuşmalardan sonra ilgi çekici 
tartışmalar yapılmış, konuşmacıya üzerinde 
durduğu sorunlarla ilgili sorular yöneltilmiştir. 

20.1.1976'da Prof. Doerfer ve Dr. Semih 
Tezcan'ın katıldıkları “Halaçça, Bir Türk Leh- 
çesi” adlı program TRT televizyonunda yayın- 
lanmıştır. Bu programda 1968 ve 1969 yılların- 
da, Orta İran'da yaşayan Halaç Türklerinin 
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dilini incelemek üzere yapılan araştırma gezileri 
anlatılmış, Halaçlar ve Halaç lehçesi üzerine 


bilgi verilmiştir. Harita ve fotoğraflarla Halaç- - 


ların yaşadığı bölge, yaşam koşulları anlatılmış, 
Halaç köyleri tanıtılmış, Türkiye Türkçesi ile 
Halaçça arasında sözcük karşılaştırmaları ya- 
pılarak Halaç lehçesinin çok eskil olduğu ve 
Türkoloji araştırmaları için büyük önem taşı- 
dığı belirtilmiştir. Program büyük bir ilgiyle 
izlenmiş, geniş yankılar uyandırmıştır. 


Dergiler 


Gazeteler 


& BİR ALINTI ÜZERİNE 


Rauf Mutluay “Gerçek Çıplak Gezer” a- 
dını koymuş yazısına (Cumhuriyet, 18 ocak 
1976). Yazınla ilgili bu yazılarda pek söyleşi 
tadı olmasa da, “edebiyat sohbetleri” başlığı 
altında yazmayı seviyor. 

Mutluay'ın bilgece söylenmiş şu sözlerini 
alarak görüşümü belirtmek istiyorum: 

Asıl yıldırma; insanlari kendi sanılarına, 
kuruntularına, güçsüzlüklerine, korkularına ye- 
nik düşürme yoludur. Bunun için de küçük adam- 
ların gayretkeşliğinden daha iyi yöntem yoktur. 

IE. Abdülhamit dönemindeki sansürcüle- 
rin tutumuyle Milli Eğitim Bakanlığının kitap 
toplamayı kolaylaştıran genelgesini işine geldiği 
gibi uygulamak, isteyen bazı, küçük insanların 
sözde çabası arasında koşutluklar kuruyor 
- Mutluay. 

Bu kitap toplamaların gerekçesini Suut 
Kemal Yetkin'in hazırladığını söyleyen yazar 
bir alıntıyla görüşünü kanıtlamak istiyor. Alıntı, 
Yetkimin otuz yıl önce çıkan “Zorlanan Sanat” 
adındaki bir denemesinden (Sanat ve Edebiyat, 
4 ocak 1947). Bu deneme sonradan 1952'de çı- 
kan Edebiyat Üzerine adındaki kitabına alınmış. 

Alıntının Mutluay'ın söylediği gerekçey- 
le ilgisi yok. Gene de “Zorlanan Sanat”ı bul- 


21 


dum. Yazıyı bütün olarak okudum. Bu yazı, 


Aragon'un tutumunu eleştirerek sanatta bağlan- 
manın yararsızlığını anlatıyor. i 


Sartre, eylem havasına girmezden önceki 
yazın anlayışını bir uzun, acı, tatlı çılgınlık ola- 
rak niteler ( Yeni Dergi, ekim 1964). Dünyadaki 
açlık, atom tehlikesi, insanın yabancılaşması 
195/”lerden sonra sanatta bağlanmaya itmiştir 
onu. Gene de herkes anlasın diye ortamalı bir 
yazına yönelmemiş, okurların da bir yazarı an- 
lamak için çaba göstermek zorunda olduğuna 


.inanmıştır. 


Roland Barthes yazarı yazıcıdan ayırır. 
Yazar, sözünü işleyerek dili etkili kılan kişidir. 
Oysa yazıcı için söz yalnızca bir araçtır. Ya- 
zıcı, yazarın dilini siyasal amaçlara elverişli 
kılmak için benimser. 

Bu açıdan bakınca Yetkin'in “Zorlanan 
Sanat” denemesi yazıcılara tepkidir. Ama Sartre 
sanatta bağlanmadan yana olduğu halde gerçek 
yazar kişiliğini koruyabilmiş. Zaten Sartre 
“pek değişmiş değilsiniz” diyenlere, “herkesin 
değiştiği gibi değiştim; bir değişmezlik içinde” 
demiyor muydu? 

Bir kentsoylunun mutlu yaşamı, istenildi- 
ği kadar usta bir yazarın elinde roman haline 
getirilsin, yadırganabilir, beğenilmryebilir. Bu 
başka şey. Ama bu görüşü eleştiren bir yazarı, 
kitap toplanmalarının gerekçesini hazırlamakla 
suçlamak daha başka bir şey. Ni 

Mutluay “denemeler yazmaya özenen bir 
rektör profesör kalemi” sözleriyle Yetkin'i kü- 
çümsüyor. Daha 2-3 yıl önce çıkan 50 Yılın 
Türk Edebiyatı adındaki kitabında aynı Mutlu- 
ay, Yetkin için şunları söylüyor: “Deneme-eleş- 
tiri türünün usta kalemlerinden biri de Suat Ke- 
mal Yetkin olmuştur” (sayfa 670). Bu çelişkiyi 
nasıl açıklamalı? Hangi yargıya inanmalı? 
Hem “rektör-profesör kalemi” ne demektir? 
Yetkin öğretim üyesi oluşunu denemelerinde hiç 
kullanmamıştır. Kaldı ki öğretim üyesi olmak, 
yüksek bilim kurullarında yöneticilik yapmak 
onur verici bir görev değil midir? 

Mutluay, otuz yıl önce yazılmış bir de- 
nemeye değinirken hem görüşünü kanıt- 
lamayan, yazısında yama gibi duran, ilgisiz 
bir alıntı vermiş oluyor, hem de eleştirdiği kü- 
çük insanların gayretkeşliği'ne düşmüyor mu? 

Yazını, İsmail Habib Sevük anlayışıyle 
izleyen Mutluay “gerçek çıplak gezer” sözüne 
uyan bir yalın anlatışa varabilmelidir. Saygın- 


t9 
19 
3 


liğını yitirmeyen, sorumluluğunu bilen bir ya- 
zar olmalıdır. 


© YENİ BİR DERGİ 


Bir yazın dergisi ne diye çıkar? Dergiyi 
çıkaranların yeni bir görüşü vardır, Bunu duyur- 
mak isterler. Belki de bir kurum dergisidir. 
Kurumun amaçlarını yaymak için çıkar. 

, Belli bir görüşle çıkan derginin yazarları, 
yazınımıza yeni bir yön vermek, değişik katkı- 
larda bulunmak isteyeceklerdir. 

Böyle düşünülürse bu yıl Kayseri'de ya- 
yımlanmaya başlayan Ozanca'nın yazınımız- 
daki yeri ne olacaktır? 

Bir zamanlar Halkevlerinin çıkardığı böl- 
ge dergileri vardı. O. bölgenin geleneklerini, 
göreneklerini de kapsayan özellikler gösterir- 
lerdi. Ozanca böyle bir dergi değil. Gerçi 
Mehmet Çağlıkasap “Kayseri'deki Eski Sanat 
Dergileri” yazısıyle bölgenin geçmişteki yazin 
çalışmalarını anlatıyor. Ama dergi genel olarak 
şiirler, denemeler, anılarla alışılmış dergilerin 
niteliklerini taşıyor. Yeni bir görüş getiriyor mu ? 
Yazılar arasında tutarlı bir anlayış var mı? 
Eksik, yanlış bilgiler, ik kalem denemeleri izle- 
nimi veren yazılar yok mu? Bu soruların yanıtı 
olumsuz olabilir. Gene de Kayseri'den gelen 
değişik bir ses var Ozanca'da. Bana öyle geldi 
ki “40 şiiri” ile “İkinci Yeni” arasındaki yitip 
gitmiş ara kuşağın sesidir bu. Dilerim sesi daha 
gür çıksın, yaşamı uzun olsun. 

Ozanca'yı anışımın asıl nedeni, ikinci 

“sayısında (şubat 1976) çıkan İlhan Demiraslan” 
ın “Yitik Seviler Yokuşu” adlı şürini okurları- 
ma duyurmak içindi: 


Bir yolcunun uzağa gidişidir 

Bir kavağın istemeden duruşu 
Giderek eskimektedir duvarda 
Soyunuk bir genç kadın oturuşu 
Nerdeyse çıkar gelir yitiklerden 
Bir çocuk taşlar öyküdeki kuşu 
Daha güç geliyor yaşlandıkça 
Yitirilmiş sevilerin yokuşu 


Geçen yazımda Demiraslan'ın şiiri bırak- 

tığından yakınıyordum. İyi bir şiirle yeniden 

karşımıza çıkması hem şaşırtıcı, hem de sevin- 

© dirici oldu. Özlemini duyduğumuz eski bir 
arkadaşla karşılaşmış gibi olduk. 
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Ozanca'yı çıkaranlar bölgesellikten sıy- 
rılma çabasında olduğunu söylüyorlar. Yanlış 
bir çaba. Ben de Cemal Süreya gibi düşünüyo- 
rum (Politika, 14 ocak 1976, “Kayseri'de 
Dergi”). Kendi bölgesinin sesini yansıtmada 
yazınımıza katkısı olma bakımından daha çok 
yarar var. Yoksa başka dergilerde yazma ola- 
nağı bulunan ozanları, yazarları Kayseri'de çı- 
kan bir dergide toplamanın yazınımızı etkileyen 
bir gücü olamaz. 


© ÜNLÜ BİR KOŞA 


Kimin olduğunu bilmediğim güzel bir 
koşa. (beyit) vardı, Ataç'ın dilinden düşmezdi: 


Tövbe Yarâbbi hata râhma gittiklerime 
Bilip ettiklerime, bilmeyip ettiklerime 


Muzaffer Uyguner'in kısa yazısından öğ- 
reniyorum ki (Türk Dili, ocak 1976) bu koşayı, 
Berin Taşan'ın dedelerinden Şeyh Abdürrahim 
Rumi yazmış. Taşan'ın dedesini anlatan kita- 
bında bu koşanın birinci dizesi şöyle: 


Tövbe Yarâb !hata yoluna gittiklerime 


bu dizedeki aruz yanlışını Şeyh Rumi'nin yap- 
maması gerekir. İkinci dizedeki imale yanlış 
sayılmaz. 

Belirtmek istediğim, ünlü bir koşayı 
kimin yazdığını öğrenirken yanlış biçimiyle 
öğrenmeyelim. Ataç'ın söylediği biçim bana da- 
ha doğru gibi geliyor. 


& BİR BİLGE OZAN 


Ilgaz (ocak 1976) Ceyhun Atuf Kansu İ- 
çin bir özel sayı çıkarmış. İnsanı duygulandıran 
bir özel sayı bu. Karaahmedoğlu yıllardır bit- 
mez tükenmez bir çabayla çıkarır gazı. Dil 
Devrimiyle birlikte devrimlerin yanında yürekli 
bir dergidir /gaz. Kansu, hiç bir çıkar gözetme- 
den, yıllarca yazdı bu dergiye. Böyle bir özel sayı 
hazırladıkları için dergiyi çıkaranları kutlamak 
gerek. , i 

Özel sayıda Kansu'yu çeşitli yönleriyle 
ele almışlar. Bir yönü var ki iyice belirtilmemiş. 
Hekimliğin getirdiği geniş hoşgörünün onda 
nasıl bilgece bir kişilik geliştirdiğini anlatmak 
gerekirdi. Dos? Kansu derken Adnan Binydzar 
biraz değinmiş bu konuya. Belki muzaffer Ha- 
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cıhasanoğlu yazabilirdi bu konuyu. Hekimliğin 
ne demek olduğunu, biriken gerginlikleri nasıl 
yumuşatmak gerektiğini Hacıhasanoğlu gibi 
bir hekim iyi bilir. Sanırım dünyaya da, insanlar- 
lara da Kansu'ya yakın bir açıdan bakmaktadır. 
Kansu'dan açılmışken Yeni Toplum'da 
(şubat 1976) çıkan bir konuşmasına da değin- 
mek isterim. Bu konuşma Kansu'nun şiir ça- 
lışmalarını daha yakından tanımamızı sağlıyor. 
Jlgaz'm özel sayısındaki Kansu'yu tamamlı- 
yor. 
Kansu, güncel olayları şiirde yaşatmasını 
da iyi biliyor. Oktay Akbal'ın bir yazısında oku- 
duğumuz “Boyun Damarı” şiiri şimdilerde dil- 
.den düşmüyor (Cumhuriyet, 16 ocak 1976). 


© BİR YAYIMCI 


ce 


Cemal Süreya'nın “ Yayımcılar ve Yerli 
Yapıtlar” üzerine bir yazısı var( Politika, 24 
ocak 1976). Altın Kitaplar Yayınevi başlan- 
gıçta magazin kitapları yayımlamaktaymış. 
Altın Kitapların başında bulunan Turhan Boz- 
kurt, “genç erkeklerin okumayıp genç kızların 
okuduğu kitaplar basmak” ilkesine göre yayın 
yapmaktaymış. Böylece bir okur kitlesi yetişe- 
cekmiş. Nitekim ağırlığı olan yapıtların bası- 
mına geçmeyi bundan sonra göze almış. 

Bu görüşün doğru olabileceğini sanmıyo- 
rum. Her kitabın okuyucusu ayrıdır, magazin 
romanları okuyanlar büyüseler de öylesi kitap- 
lar okur. Ağırlığı olan başka kitapları okumayı 
düşünmezler. 

Yayımcı Bozkurt magazin romanları 
yayımlamış olmayı utanılacak bir şey sanıyor 
da özür göstermek istiyorsa yanılıyor. Çeşitli 
dizileri var. Bir yere kadar bu dizileri sürdür- 
mek onun görevi. Her dizinin kendine göre 
okuyucusu da var. Pek sürümü olmayan diziler, 
hiç olmazsa, magazin romanları yanında kendi- 
sini kurtarmış olur. 


© BİR RASTLANTI 


Bir rastlantı mı bu? Altın Kitapların yöne- 
ticisini andım da dikkatimi çekti. Turhan Boz- 
kurt bir hekim. Ozanca'yı çıkaran da hekim, 
İlhan Demiraslan da. Bir bilge ozan olarak sö- 
zünü ettiğim Kansu da hekim, /gaz'da onun bir 
yönünü anlatan Muzaffer Hacıhasanoğlu da. 
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İnsanları belli kümeler içinde düşünemem. 
Özellikle de anmış değilim. Diyorum işte bir 
rastlantı birtakım sanatçı hekimlerin anılmış 
olması. 


© MÜKRİMİN HALİL'İN İNSANLARI 


Velidedeoğlu'nun pazar söyleşilerinden 
birinde (Cumhuriyet, 8 şubat 1976) Mükrimin 
Halil'in, insanları belli kümelere ayırdığı anla- 
tılıyor. 

Ankara'da Mükrimin Halil'in insanlarını 
bilen geniş bir çevremiz vardır. Tanıdığımız 
insanları, aramızda görüşür, hangi kümeye 
girebileceğini tartışırdık. ; 

Mükrimin HaliV'i tanımam. Gerçekten 
konuşkan, tatlı dilli, konusunu iyi bilen bir ta- 
rih bilginiymiş. Velidedeoğlu bir yerde şöyle ta- 
nımlıyor onu: “Birçok “şark” bilgini gibi titiz, 
kıskanç ve tekelci bir ruh taşıması da onun 
bilgisinin kendi belleği içinde, kendisiyle birlik- 
te gitmesinin nedenlerinden biri olmuştur.” 
Bu sözler ölünce silinip giden nice kitapsız bilim 
adamları için de doğrudur. i 

Ama anlaşılıyor ki Mükrimin Halil kolay 
unutulacak kişilerden değil. i 

Velidedeoğlu'nun yazısı üzerinde neden 
duruyorum? Mükrimin Halil'in dört kümeye 
ayırdığı insanları yorumlayışına katılmıyorum 
da ondan. Velidedeoğlu güncel olayların da et- 
kisiyle bu insanları ölümsüzleştiren evrensel 
bir yorum getirmiş. Sağlam bir öğretiden gelen, 
olayları düzenli bir düşünce zinciri içinde ele 
alan kişilerin yorumu bu! Mükrimin Halil'in 
bizim benimsediğimiz insanlarıysa başka tür- 
lüydü. 

Örneğin bize göre Şiş Taifesi, yönetici kim 
olursa olsun, göbeğini şişirmeye bakan günün 
adamlarını düşündürürdü. Esafil-i Şark Taifesi'- 
ni “rind” görünüşlü kaygısız insanlar olarak 
yorumlardık. Nizam-ı Âlem Taifesi'ne gelince, 
yöneticilik özentisi içinde her işe burnunu sokan, 
pek bir şey beceremese bile “her işi bilir” dav- 
ranışında olan kişileri akla getirirdi. Öteden 
beri Ehl-i Irz Taifesi'nin ne işe yaradığını bil- 
mezdik. Belki Velidedeoğlu'nun yorumu doğru- 
dur. Onların pek alaya alınır yanı olmasa gerek. 

Bunları şunun için söylüyorum: Mükrimin 
Halil gerçekten birtakım insanları kümelere a- 
yırmamıştır. Sivri yanları olan belli insanlarla 


224 DERGİLER, GAZETELER 


alay etmek için bunları söylemiştir. Velidedeoğlu 
bu ayrıma özel bir önem vermiş, ciddiye almış. 
Günün anlamına uyan, düşündürücü, etkileyici 
yorumlar getirmiş. 

Mükrimin Halil'in insanlarını biz kulak- 
tan kulağa öğrendik. Belki de yanılmaktayız. 
Belki de gerçek yorum Velidedeoğlu'nun ge- 
tirdiğidir. * 


© SİYASACI OZANLAR 


Devlet yönetiminde önemli görevler almış 
siyasacı ozanlar Sanatsevenler Derneğinde şiir 
üzerine görüşlerini belirttiler (Milfiyer, 1 şu- 
bat 1976). Bu toplantıyı izleyemedim. Açık. o- 
turuma katılanlara bir sorum olacaktı. 

Nietzsche'nin, “kendisine saygı duydu- 
gum son Alman” dediği büyük sanatçı Goethe 
önemli devlet görevlerinde bulunmuştu. “Böy- 
lesi önemli görevleri arasında yazın çalışmaları- 
na nasıl zaman bulabildiğini” soruyorlar Go- 
ethe'ye. “Ben bütün görevlerimi sanatım için 
kullanmasını bildin” diyor. 

Siyasacı ozanlarımız bu görüşü ne ölçü- 
de paylaşır? Önemli devlet görevleri arasında 
bir şeyler yazmış olmak bir siyasacının kendisini 
ozan saymasına yeter mi? 

Nedir siyasa? Kimileri “olanaldıyı elde 
etmek sanatıdır” der. Kimileri “aşırı uçları 
bağdaştırmak”, kimileri de “aşırı uçlar yarat- 
mak sanatı” olarak tanımlar siyasayı, Türkçe 
Sözlük “Belli bir ereğe varmak ya da yurt işleri- 
ni yürütmek için tutulan ölçülü yof” diyor. 

Kimi tanımların yanlış yorumları bizi 
umutsuzluğa götürebilir. i 

Ama bir siyasacı ozan olunca insan sev- 
gisine, hoşgörüye açık bir yüreği var demektir. 
Böylesi bir yürek kurtarabilir bizi. Siyasacılarda. 
bu yürek de yoksa onlara ozan denebilir mi? 


© ÜÇ ROMAN 


Murat Belge 12 mart olaylarını konu 
edinen üç romanı eleştiriyor (Birikim, şubat 
1976). Tarık Dursun'un Gün Döndü'sünü başa- 
rısız, Kötü bir roman olarak niteliyor. Haklı o- 


labilir, Ancak görüşünü kanıtlamak için söyle- 
dikleri yeterli değil, Bir romancı yazdığı roma- 
nın olaylarını yaşamak zorunda değildir. Bir 
polis raporundan, bir gazete haberinden de ya- 
rarlanabilir. Yeter ki anlattıkları inandırıcı ol- 
sun. İnandırıcı olmak sağlam bir yoruma var- 
makla, yüzeysel kalmamaâkla değer kazanır. Bel- 
ge'ye göre Tarık Dursun anlattıklarında yanlış 
yoruma varmıştır. Bir romancıyı belli bir yoru- 
ma göre koşullamak doğru mu? Tarık Dursun 
bir olayı yaşamadığ. için değil, romanında yaşa- 
tamadığı için inandırıcı olamamıştır. 

Murat Belge, Füruzan için “Bilmediği 
bir konuyu yazarak öğrenmeye çalışıyor” diyor, 
Güzel bir söz bu. Belge, Füruzan”ı küçümsemek 
için söylüyor. Oysa bir romancının çabasını 
sezdiren, yararlı bir söz. 

Nedir bir romandan beklediğimiz? 
Gerçeği yansıtması mı? Bir belgeler yığını ol- 
ması mı? 

47'liler bir belgeler yığını değilse bile bir 
olaylar yığını. Derli toplu değil, dağınık. Bir 
romana çok şey koymak gücünü azaltıyor. 
Gerekeni anlatmalı. Romancının yaşama bakı- 
şı, insanları ele alışı elbette kendine özgü ola- 
cak. Konusunu yazarak öğrenmenin de bir gü- 
zel yönü var. Ama daha düzenli, daha sınırlı, 
daha ölçülü. A 

Aslında 12 mart dönemini en etkili biçim- 
de anlatan Erdal Öz olmuştur. Füruzan'ın 
tersine Erdal Öz Yaralısın'da bir ayrıntıyı ro- 
manlaştırmıştır. Kimi çevrelerde Yarafısın bir 
büyük roman içinde ayrıntı olarak nitelenmek- 
tedir, Bunlar ayrı çalışma yöntemleridir, tartışı- 
labilir. Belli bir olayı yineleyip durması bıktırıcı 
olabilir, bezginlik getirebilir. Ama bu konuda 
başka romanların da yazılmasını hazırlayan bir 
etkinliği vardır Yaralısın'ın. 

Murat Belge'nin yazısı iyi bir inceleme. 
Bu yazıda daha çok kuramsal sorunlar üzerinde 
duruyor. Bu yazılar sürecek, 12 mart romanla- 
rındaki değişik görüşler üzerinde durulacakmış, 
Okumadan yargıya varan nice eleştirmenin ya- 
nında Murat Belge'nin çalışmasına saygı duy- 


mak gerekir. 
M. Ş. ONARAN 
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Uzadıkça uzuyor günler: Daha çok yaşama sığıyor artık tek tek gün- 
düzlere. Kuzeye giden yollarda toplaşıyor leylekler. Yakında dipdiri bir 
“dalları-bastı-kiraz” sesi doldurur sokağı, Karpuz kabuğu suya düşme 
hazırlıkları içinde. Gözü kulağı, ağzı burnu, eli ayağıyle yeniden doğuyor 
insan. Kışlıklarını silkip atıyor önemli sözcükler; etimizden canımızdan 
yn yoğun yoğun anlamlarla bezeniyor her biri. ii güney artık, 

“mavi” mavi, “yayla” yayla, “yeşil” yeşil. 

Herkes özlemle yarattığı bu yılki yaz cennetinin tasarıdan gerçekliğe 
dönüşmesini bekliyor. Tek bu yaz cenneti, kısa bir süre de olsa, düşten 
sıyrılıp uzaylı zamanlı bir varlık kazansın diye, içinde sere serpe soluk alıp 
verilen bir yaşama güncelliğine bürünsün diye, elinden gelen hiç bir şeyi esir- 
gememek kararında herkes. Neler yok ki bu cennetlerde: Pırıl pırıl, gölge 
gölge sessiz orman patikaları; türlü mavilerin derinliğine uzanmış bir gökte ' 
salına salına dolaşan ak bulutlar; tatlı serin yaylalar; katırtırnaklarıyle 
renkli, serçelerle sesli, ıtırlarla kokulu yamaçlar; çınarlı, kavaklı, çamlı 
düzlükler, boyunlar, tepeler... Kuyu başlarında, yükseklerde, kır ortalarında, 
yol kenarlarında, taraçalarda, han içlerinde, kale diplerinde sofralar. Ağza 
bayram getiren, boğaz yıkayan, mideye oh dedirten suların o değişik tadı. 
Ya et, peynir, balık, balık! Gelip geçeni hayran bırakan, her damağı coş- 
turmaya and içmiş meyveler. İşte şuracıkta, orda, ötelerde birbirinden çe- 
kici kentler, köyler. Rahat evler, özenle yapılıp donatılmış, geliştirilmiş 
geleneklerle, akılla, yeniliklerle :yönetilen konaklama yerleri. Ne de güzel 
kızlar, ne alımlı kadınlar, yakışıklı delikanlılar, duruşu davranışıyle üsluplu 
erkekler, oyuna doyamayan çocuklar, çocuklarımız. Sonra deniz: Dile 
getirmese de herkes akraba bir duyguyla denizle sarmaş dolaş. 


Neyim varsa 
Sana bırakmalıyım deniz... 


Durgun kımıltılı, koy koy, açık uzantılı, yelkenli yelkensiz. Sular insanın 
her yerini öpüyor, okşuyor diriltiyor, unutturuyor. Sular insanı hafifletiyor, 
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insanı kendinden alıp kendine katıyor, yok ediyor, yok ederken var ediyor. 
Kendini bir başka türlü seviyor, tanıyor, tanıyamıyor, kendisiyle sanki ilk 
kez tanışıyor, kendini buluyor sularda insan. Gece sevinç taşıyan o oynak 
- sandallar karada tersine çevrilmiş şimdi, bir barış türküsüne dalmış her biri. 
Şu karşıda görünen adacık bizim. Daha dün oralarda konuşup dolaşmış, 
© gülüşüp koşuşmuştuk. İstersek gene gideriz yarın. 


 $ 


Gelin de bu ortamda bazı sanıların güçlü basıncını duymayın üstünüzde. 
Kafanızdan atmaya kalkışsanız bir de bakarsınız ki gönlünüze çörekleni- 
vermişler. Dışsal bir düşünme zincirinin rasgele halkaları değil bunlar, en 
içimizde kök salan inançları andırıyorlar. Kimsenin soru konusu yapmaması 
gereken ortak bir görüş, sağlam bir kanı gözüyle bakarız bunlara. Zaman 
zaman içiçe dolanıp çözülmez bir yumak tıkızlığına da bürünseler, gene de 
yetesiye çabadan kaçınmadığımızda, birkaç önemli ipucu ele geçirebiliriz. 

Bunlardan biri, özüne en uygun biçimde, bir çığlıkla dile getirilebilir: 
“Ah eskiden ne güzeldi, ne güzeldi doğa!” Apaçık ortada, hem özlem hem 
öfke dolu bir çığlık bu. Doğanın değişmesine yol açan eylemlere, özellikle 
çağdaş gelişmelere kızma, yalnızca geçmişteki durumuyle doğaya hayranlık 
dolu bir yönelme var burda, “Eski” hangi eski? “Çağdaş” hangi zamanın 
çağdaşı? “Güzel” kime göre hangi anlamda güzel? “Doğa”, nesiyle, nasıl, 
hangi doğa? Bütün bu sorular keskin çizgilerle belirtilmese bile, bir gerçek 
dışlaşıyor üzerinde durduğumuz inançta. O da şu kısaca: Doğa insan iliş- 
kileri, genellikle doğa bakımından zararlı birtakım sonuçlar doğurmuş, 
buysa insan yönünden istenmeyen birtakım durumlar çıkarmıştır ortaya. 
Bu görüşü, her zaman her yerde tam dile gelmese de, çok kez, dayandığı 
öbür görüşlerle birlikte ele alacak olursak, çepeçevre inanılan şu öyleyse: 
Doğa bozuldu, biz bozduk onu, yapmamamız gerekirdi, olan oldu ama... 

Azıcık ötelere uzanırsak, bu bağlamda örtülerden iyiden iyiye sıyrılan 
bir gerçeğe de parmak basmadan geçemeyiz: Doğayı kendi eliyle kendisi 
bozduğuna inandığı için üzgün pek çok insan; teknik uygulamalara, tekno- 
lojik atılımlara, endüstri ilerlemelerine diş bileyen bileyene. Sık sık kullanı- 
lan deyimlerle: “İnsan eli değmemiş doğa”ya, “bozulmamış doğa”ya, 
“ilk doğa”ya dönülmesini dileyenler bile var. Sayıları hiç de sanıldığı gibi 
az değil bu kimselerin. Yabana atılmayacak bir geleneği izliyorlar. Önceleri 
Sinoplu Diogenes başı çekiyordu; modernçağda Rousseau geniş yankılar 
uyandırdı; günümüzde eleştirileriyle ülke ülke uygarlığı sarsan pek çok genç 
var bu geleneğin ortasında. Bizlerse, gerçeği, doğayı ve insanı içten seviyor- 
sak kof heyecanlara saplanıp aklımızı bulandırmamak zorundayız. “Çağa 
adım uyduramıyorlar, geriye dönük kişiler bunlar, düpedüz uygarlık düş- 
manı, endüstri düşmanı hepsi, susmaları gerekir!” deyip işini bitiremeyiz 
bu insanların ya da böylesi sözcüklerle bu insanların işini bitirdiğimizi sanıp 
sırtımızı çeviremeyiz. 
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Doğaya el atmalar karşısında, görünürde, hiç bir tepkide bulunmayan- 
larla da karşılaşıyoruz sık sık. Büyük bir bölümüyle, kuşkusuz, endüstride 
çalışan, düşünen, yaratan, işgören, yöneten kimseler bunlar. On binlerce 
mühendis, milyonlarca işçi, yüz binlerce işletme görevlisi bunlar. Yaşama- 
larının amaçsal anlamı ya doğrudan doğruya ya da dolaylı olarak doğayı 
değiştirmek. Bu yolda başarmak için de hiç bir şeyi esirgedikleri yok. Gel- 
gelelim içlerini azıcık kazıyalım, çoğunda bilinçaltına itilmiş de olsa, dur- 
madan kanayan bir yarayla karşılaşınız. “Özden düşmanız biz doğayla; 
ben ona saldırmazsam o benim işimi bitirecek” deyip önce delik deşik ediyor 
doğayı, sonra da “elden ne gelir, kader” deyip türlü türlü avuntularla mut- 
suzluklarını gidermek istiyorlar. 


* # 


Şimdi de yaza ilişkin düş gürlüğünün gerçeklikteki karşılığını göz 
önüne getirelim: Zaman bol, kese şişkinse, talih cılız değilse, belki bazı 
kimseler, çeşitli turizm aldatmacalarından, tıkış tıkış trenlerden, kalabalık 
otellerden, sağlıksız lokantalardan, gürültülü plajlardan yakayı kurtarabi- 
lir. Aslında bu sözümona mutlu azınlığı da katın, hemen hemen herkes 
kırık, üzgün, bezgin döner yaz cennetinden. 

Yakınmalarsa özetlendikte, şöyle: Önüne gelen vuruyor baltayı, çakı- 
yor kibriti, durmadan keleşleşiyor ormanlar. Tükeniyor yeşil — adım. ba- 
şında bir taş ocağı. Kömür çıkacak, maden işlenecek diye altı üstüne gelmiş 
toprağın, yeryüzünde değil, ay yüzeyindeyiz sanki. Kaynak suyu yerine 
iplik boyası, ilaç zehiri; kimyasal artıklar akıyor ırmaklardan. Göller göl- 
lükten çıkmış, — neymiş eve fabrikaya tuz gerekmiş. Yapılara kum yetişe- 
cek diye, bunca kıyılarda kum tarayan tarayana. En cana yakın tepe etek- 
lerinde petrol arıtılıyor. Bu ovadaki tuğla harmanı da geride kaldı diye 
sevinmeyin, az ötede bol savruntulu çimento kuruluşları sizi bekliyor. 
En sessiz olduğu sanılan koylar moloz dolu. Hiç umulmadık yerlere “vinç!” 
diye övündüğümüz bir canavar gelip kurulmuş: Upuzun kollarıyle suya 
havaya uzanıp dört yanı karıştırmadan edemiyor, gözünü oyuyor, sinir- 
lerini kazıyıp duruyor doğanın. Çay bahçelerine kaçıyorsunuz, karpit koku- 
su; portakal bahçelerine iniyorsunuz, azot dumanı; çiçekli düzlüklere se- 
girtiyorsunuz, alüminyum adına kıraçlaşan topraklar. Boşuna kırlangıç 
arıyor gözler yukarlarda. Çobanaldatanların süzülüşünü unuttuk. Parıltılı 
yalı çapkınları nerde? Çavuşkuşu gören var mı? Alaca ağaçkakanlar, tepeli 
tarlakuşları tükenmişe benziyor. Sözümona çayırlarda güdük kalmış çınar- 
lar. Yamaçlardaki çamlar hasta, ufalandıkça ufalanıyor toprak döşekler. 
Ötelerdeki öksüz kavağa gelince, nasıl olsa büyüyemeden kafasının kesile- 
ceğini bildiği için, canı yaprak vermek istememiş bu yıl. Balık, ya balık ner- 
de? Hani balık? Dök denize mazotu yağı zifti, mevsim yuva gözetmeden pat- 


228 YAZA DOĞRU 


lat dinamiti, ondan sonra da ızgarada GER, tavada kalkan, çorbada 
karagöz bekle! 


4 X 


Ne zaman, nerde insanın, bizim, hepimizin, herkesin mutluluğu söz 
konusu olursa olsun, orda ilk bakışta yaygın inanışlarla, görünüşte kesin 
kanılarla, her yanda doğru izlenimi uyandıran düşüncelerle yetinmek yakış- 
maz. İçteki kımıltılara, çevredeki olaylara, geçmişteki gelişimlere, gelecek- 
teki olanaklara yaraşan hakkı vermek gerek. Özellikle şimdi bizim için en . 
önemli şey doğayla ilişkiler olduğuna göre, doğa-insan ilişkilerine her yö- 
nüyle, her yönden, tüm güçle eğilmek zorundayız. Buysa karışık, karmaşık, 
zor mu Zor bir ödev. Bilim,'teknik, inceleme diye ne varsa dönüp dolaşıp 
bu ödevin çerçevesi içinde yer alıyor. İnsan-doğa ilişkileri türünden dallı 
budaklı bir ödevin oldukça üstesinden gelmek için, sosyoloji, psikoloji, 
coğrafya, ekonomi, antropoloji, teknoloji gibi pek çok kültür kollarına 
baş vurmak gerekir. Tek tek kültür alanlarının sınırını aşan, çok kez birkaç 
alana birden giren, bazen değişik kültür alanlarının hepsini birden kuşatan 
bâzı önemli sorunları: Özellikle beslenme, konut, üreme, yol, göç, ulaşım, 
mimarlık, kentçilik, planlama, tarım, hayvancılık, sulama, balıkçılık, otel- 
cilik, havacılık, limancılık, işletmecilik, madencilik, çevre sağlığı, politika 
sorunlarını iyiden iyiye işin içine katmak zoru var. Oysa benim bütün bu 
uzmanlıklarla uzmanca sayılabilecek bir bağ kurmam gülünç bir şey. Gene de 
tek başıma şuraya oturmuş, yaz'a bırakmışım kendimi. Yaşamanın ta kendisi 
gibi uzmanlıklar ötesi ciddilikte bir gerçeklik yaz. Soluğumda sarmaşık, 
tenimde sıcaklık, kulağımda hafif bir arı uğultusu. Şaşkın, istekli, üzgün, 
düşünceliyim. İşte ak-sarı bir dere kumrusu, usulca penceremin altındaki 
havuzun ucuna kondu — tam zamanında yardımıma geldi bu uğur kuşu, gü- 
neylerin yusufçuğu. 


kw 


Doğa ile aramda bir düşmanlık yok benim — yok böyle bir şey. Kendisi- 
ne “sen” diyebileceğim bir varlık, bir insan değil ki doğa. Aklı, hilesi, duygu- 
su, duyarlığı, eti, kanı, kötülüğü var mı onun? Bırakın ki bir insana bile 
“düşman” diyebilmek, gerçekten “düşmanca” davranmak hiç de kolay 
bir şey değil. Tamtamına bilemiyoruz doğayı: Bin yıllarda yanılsak da, bi- 
- limsel kestirmeler gereğince, biz yokken, bizden küçücük bir iz bile yokken 
ortada o vardı, bizden ola ki on binlerce, yüz binlerce yıl önce. Bizden son- 
ra peki? Bizden sonra, insansız bir doğa tasarlayabiliriz ama doğasız bir 
evren — saçma. Doğa dediğimiz ne öyleyse? İnsanı da katın, bir bakıma 
var olan her şey, gerçeklik, tasarlayabildiğimiz, tasarlayamadığımız her şey. 
Gülünç, tanımlamaya kalkışmak. Belirliliğin ve belirsizliğin kendisi o. 
Kesinlikle söyleyebileceğimiz bazı şeyler var gene de. 
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İlkin: Bizim olduğumuz her yerde o da var. Yaşamamızın vazgeçilmez 
koşulu doğa. Varlığımız onun içinde. Onda, ondan, onunla var olan bir şeyiz 
biz. İçimizde o, dışımızda da. O bizim havamız, suyumuz, toprağımız, ağa- 
cımız, güneşimiz. Doğasız yapamayız biz. Biz doğayız. Değil miyiz? Gali 
la BİR değilsek bile, şurası kesin, BİRLİKTEYİZ. 

Kesin bir şey de, ne olursa olsun, doğanın durmadan değiştiği; bizsiz, 
bizden öte, biz olmasak da, kendi kendine, kendinden ötürü, kendi yasası 
gereği değiştiği, sonsuzdan sonsuza dek sonsuzca sürüp giden bir değişme; 
İşte doğa. 

Doğanın da bir darihi var, o da tarihsel bir akış icihde Büyük küçük, 
hızlı yavaş, kalıcı yok olan tüm “doğal olaylar” bu tarihin belgeleri. Hep 
aynı kalmamak, değişmek bozulmaksa, bozulmaktan, kendi kendini boz- 
maktan başka bir şey yapmıyor doğa. Gelgelelim doğadaki olup bitmeler, 
biz insanlar açısından, şu kısa yaşamamız açısından öyle yavaş ki çoğu kez, 
hep özdeş gibi görüyoruz bundan doğayı. Ateş kaya, kaya toprak, kır kıraç, 
kil kireç, kum taş, çakıl kaya olur durmadan. Dağlar düzlere, düzler tepe- 
lere, tepeler denizlere dönüşür, sular aşındırır, depremler çökertir, yanar- 
dağlar püskürtür, dalgalar ufalar. Bitkiler biter, yeşerir, çiçeklenir, göçer, 
yeniden biter, yeniden yeşerir. Hayvanlar hep yeni yeni türler yaratır, yeni 
yeni bir şeyler dener. Her an her yerde görünür görünmez, içten içe dışa vu- 
ran bir oluş, kımıltı, ölüm, doğum, başkalaşma... i 

Bütün bunlardan öte kesin olan etkin bir gerçek de şu: Biz insanlar 
da kendimizi bildik bileli doğayı değiştirmekteyiz. Bazılarına tuhaf görü- 
necek ama işte size en eski gerçeği yansıtan bir tanım: İnsan doğayı değiş- 
tiren bir canlı varlıktır. İnsanın eli (yalnız eli mi, aklı da, her şeyi) durup 
dinlenme nedir bilmeksizin doğanın üzerinde. Kazar, deler, oyar; eker, 
söker, biçer; yakar, yıkar, yok eder; işler, onarır, yapar. Akarsuların yönünü 
değiştirir, bataklıkları kurutur, denizleri birbirine bağlar, yapay göller mey- 
dana getirir, tepeleri ağaçlandırır, ormanları ortadan kaldırır, yeni hayvan 
türleri çıkarır, yağmurlar yağdırır, şimşekler çaktırır, yersarsıntılarına tu- 
zak kurar, buzdağlarını eritir, fırtınaların yönünü değiştirir, göklere kafa | 
tutar, deniz diplerini allak bullak eder. Oldum olası doğa insan için gereç, 
araç, işlem yeri, yaşama alanıdır. Bu neden böyle peki? İnsan insan olduğu 
için, doğa doğa olduğu için: Doğa insan olmadığı için, insan salt doğa ol- 
madığı için. İnsan olmanın, bir bakıma, “doğal” bir gereği diye böyle. Ya- 
şamak için böyle davranmak zorundayız. Bir bakıma doğa istediği için, do- 
Sa bizi itelediği için; bir bakıma kendimizdeki doğa, bizi çevreleyen doğa 
böyle istiyor diye böyleyiz. Ama yalnızca bundân ötürü değil. Biz kendimiz 
de böyle olmasını istiyoruz. Biz kendimiz de gerçekten istemezsek, pek çok 
şey olduğu gibi olmaz çünkü. Bazılarımız, isteyen biziz sanıyoruz, amia is- 
teyen de doğanın kendisi diye düşünebiliriz. Öyle mi değil mi bilmem; baş- 
ka başka açılardan ikisi de doğru gibi geliyor bana. 
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Bu bağlamda sallantısızca söyleyebileceğim bir şey varsa, o da insanın 
durmadan doğaya kendinden bir şey katması. Doğaya iz bırakmak için gel- 
mişiz sanki dünyaya. Çok şeyler katıyoruz ona. Onu eğip büküyor, geçici 
kalıcı, kendi damgamızı vuruyoruz ona. Salt doğa diye bir şey yok, insanın 
evrende görünmesiyle birlikte, (kendimize de “doğa” desek, kendimizi de 
doğanın bir parçası diye saysak) artık “bizim” olan bir doğa var. Yalnızca 
kendi kendine değişip gitmeyen, bizim de el atışımızla değişip oluşan bir 
bir doğa var. Birbirimize bağımlıyız — bağımsız olduğumuzu sandığımız 

zamanlarda bile. Başka bir doğa yok. Henüz el atmamış da olsak, henüz 
uzanamadığımız yerleri de katın, dolaylı bir biçimde de olsa, çok sonra da 
olsa doğaca anlamı bakımından, bize “göre”, “bizimle” anlamlı doğa. 

İnsan olmak, doğayı insanlaştırmaktır. Toplum, kültür, tarih, uygarlık 
dediğimiz şey de bundan başka bir şey değil zaten. 


Gelgelelim örtbas edilemeyecek bir olgu var ortada; alışsak, unutsak 
da zaman zaman bir diken gibi batıyor içimize, durmadan da büyüyor: 
Pek başarılı değil doğaya ilişkin yapıp etmelerimiz! Kimse aşırı bir duyarlı- 
ğın kuruntusu gözüyle bakamaz bu gerçeğe. Ne var ki gerçekliği yanlış 
yansıtmak istemiyorsak kendimize de haksız davranmamalıyız. Doğrudan 
doğruya doğaya yönelik eylemlerimizin ya da dönüp dolaşıp doğaya uzanan 
eylemlerimizin tüm başarısız olduğunu söyleyemeyiz. Tersini söylemek 
baştan aşağı uygarlığı hiç varolmamış saymak, kendi kendimizi insan diye 
tanımamak türünden bir saçmalık olur. Şurası apaçık, uygarlık dediğimiz 
şey, her zaman herkesi sevindirecek birtakım yapıtlar, süreçler, sonuçlar 
kapsamaz. Savaşın, köleliğin, sömürü ve işkencenin uygarlık tarihi boyunca ' 
pek çok yerde hemen hemen hiç eksik olmadığı bir kesinlik; öyle bir kesinlik 
ki ne belge, ne örnek göstermek ister buna, Ancak, sağduyuyu elden bırak- 
mamak istiyorsak, insanın düşünme ve eylemce değerli denebilecek hiç bir şey 
gerçekleştirmemiş olduğunu söylemeye yeltenmek de sapıklık. Tam tersine, 
sayılamayacak kadar belgesi, örneği var bunun. Genellikle uygarlık için 
doğru olan şey, özellikle doğa-insan ilişkileri için de doğru. 

Bir benzetmeyle: Koskoca bir gemi uygarlık; olanca donatımıyle gelmiş, 
doğal bir limana demir atmış. Şurasındaki burasındaki deliklerden bir şey- 
ler salıp duruyor dışa — pis pis yağlar, boğucu dumanlar, vıcık vıcık artık- 
lar suyu, karayı, havayı kirletiyor, bozuyor, kokuşturuyor. Gene de öyle 
bir gemi ki bu, ulaşım, haberleşme, koruma, beslenme, eğlenme gibi çeşit 
çeşit olanaklar sağlıyor bize. Özü gereği toptan kötü değil bu gemi. Biz yap- 
tık onu. Başka türlü de yapabilirdik. Şimdi de istersek başka türlü donata- 
biliriz. Biz kendimiz varız bu gemide. Aklımızı, duygumuzu kullanıp “en iyi” 
olduğunu umduğumuz şeyleri yapmak yakışır bize. Bu arada, sürçebili- 
riz; doğru diye eğri işler çıkabilir elimizden; yararlı olacağımıza zararlı 
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olabiliriz, kendimize de, doğaya da. Ama o zaman, hiç bir şeyi oluruna. 
bırakamayız: Bıkmadan, yılmadan kendimizi düzeltmemiz, uygarlık gemi- 
sini onarmamız gerekir. Değil mi ki bir kez bu gemideyiz, elimizde olan hiç 
bir şeyi esirgeyemeyiz. 

ok 


Neler yapmalıyız peki? Neler yapmamalıyız? Şurası kesin: Bir ölüm 
dirim sorusu bu sorular. Gönül ister ki tezelden, tek anlamlı, somut, do- 
yurucu, upuygun karşılıklar bulalım bu sorulara. Neylersiniz ki, sormadan 
edemediğimiz çok önemli bazı sorular gibi bu sorulara da yetesiye karşılık 
veremiyoruz. Arada bir kafaya dank ediyor: Öyle zor ki insan olmak. Bir 
bakıma tatsız bir şey bu, — ama güzel bir şey: Hazırlop bir yuvarlanış değil 
yaşama. Bize bağlı, bizim işimiz o. Yönü, yolu, amacı, biçimiyle biz kendimiz 
sorumluyuz yaşamadan. Öylesine geniş bir kuşatımı var ki, doğadan da s0- 
rumlu kılıyor bizi, kaçınılmazlıkla üstelik. Doğasız yaşama yok. Onun 
içindir ki, doğayla tüm bağlılıklarımızı bir çırpıda ayıklayıp çözemesek bile, 
bir iki tutamağı hemen şimdi burada saptamak, ama soyut birer düşünce 
olarak saptamakla kalmamak, kişi olarak, en içten bir Mi hemen şimdi 
burda uygulamak zorundayız. 

Doğaya büyük bir sorumlulukla bağlı olduğumuzu, zor da gelse, tuhaf 
da görünse, hiç bir zaman aklımızdan çıkarmamalıyız. Ne rasgele bir araç, . 
ne de düpedüz bir mal o. Tepe tepe kullanmaya hakkımız yok, dilediğimizi 
de yapamayız. Doğayı kollayıp korumakla, gözetmekle yükümlüyüz. Değil 
mi ki insanız, bize düşer bu. Nedense hoş bir izlenim uyandırmadığı için, 
sözü geçen sorumluluğu ya da yükümlülüğü, hastalıklı bir eğilim, dinsel 
bir yumuşaklık, nicedir bilinenlere yeni eklenen bir uygarlık zıpırlığı diye 
damgalamak yanlış. Aklın, deneyin buyurduğu bir sorumluluk bu. Hem de, 
insana özgü sorumlulukların en başında gelenlerden biri. Çok etkili bir 
sorumluluk. Gerekeni yerine getirmedik diyelim, (getirdiğimiz yok ya); 
bir aldırışsızlıkla, kuşaktan kuşağa aktardık diyelim bu sorumsuzluğu, 
Peygamber değilim ama geleceğimizi görüyor gibiyim: Hazıra ne dayanır; 
ye, ye — bitmez sanırken, bir de bakarsın bitmiş! Tüketiriz bu gidişle doğayı; 
pis, bozuk, çirkin, çarpık bir şey olup çıkar sonunda ; kötü kullanışlarımızla, 
büyük bölümlerini ya da tümünü yitirme tehlikesi bile başımızda. Karada, 
suda, havada şimdiden baş gösteren korkunç aksaklıklar ilk belirtileri bu 
durumun. Oysa saygideğer endüstrinin şunun şuracığında yüz, yüz elli 
yılık bir öyküsü var. Atom, elektron, kimya, biyoloji teknolojisindeki 
baş döndürücü gelişmelerin daha ilk on yıllarındayız. 

“Bize ne doğadan, gerekirse her şeyi yapar yaratırız, yiyecekten, gi- 
yecekten, ısınmaya üremeye dek, dilersek, her şeyi yapar, yaratabiliriz” 
diyenler çıkacaktır kuşkusuz. Bunlar, doğal olanın artık modası geçti diye 
düşünen kimselerdir. Kim bilir ne çekici adlara bürünecekler! Diyelim ki 
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erişti bu insanlar istediklerine — olacak şey mi bu, öyle ya, bu arada çoktan 
yok olup gidebilirler, doğayı bırakıp (sözümona) yepyeni bir uygarlığa göç- 
meden önce evrende tek iz bile kalmayabilir kendilerinden — gene de diye- 
lim ki sonuna dek oynayabildiler bu çok tehlikeli oyunu, diyelim ki tas- 
tamam erişti bu insanlar istediklerine, bizim gibi insan değil artık onlar, 
başka, bambaşka bir tür. Güneşsiz güneşle ısınıyorlar, havasız havada solu- 
yorlar, tahılsız ekmek yiyorlar, sevişmesiz çocukları oluyor. Yaz mı geldi, — 
yok ki yaz, ne deniz var ne orman, ne kuş, ne de çiçek... Diyelim ki barınabildi- 
ler böylesi bir evrende. Öyle ama yaşanmaya değer mi böylesine doğasız bir 
dünya? Bu onların bileceği iş. Diyelim ki her şey böyle olup bitti. Ama ya 
kalkıp da o zaman, “doğasız olmaz, bize doğa gerek!” diye önüne geçilmez 
bir özlem yanmaya başlarsa içlerinde. Doğa tümüyle yitirildiğine göre iş 
işten geçmiştir artık. 


# O O 


En iyisi, yol yakınken sorumluluğu ele almaktır. Endüstrileşme döne- 
mine yeni yeni giren ülkelerin öbürlerinden daha büyük şansı var bu konu- 
da. Tekniksiz, endüstrisiz edemiyor insan. Tarihin akışı böyle. Gerekirse 
endüstrinin ötesine de geçeceğiz. Ne var ki doğa ile bağlarımızın kaçınılmaz 
kıldığı sorumlulukları yerine getirmek zorundayız. Daha açık söyleyim: 
. Bir yerden sonra doğayı zorlayamayız, zorlamaya kalkışmamalıyız. Uygarlık, 
kültür her şeyden önce bakmak, özenle işlemek, bakım göstermektir, 
tıpkı tarım gibi, toprak kültürü gibi. “Cultura”nın özünü oluşturan anlam 
bu. Bakım göstereceğimiz, dört elle sarılacağımız, gözbebeğimiz gibi sakı- 
nacağımız en önemli varlığımız doğamız bizim. Ona vurduğumuz her kaz- 
mayı, bir yerden sonra, kendi kafamıza vuruyoruz. Onun içini karıştıran 
her vincin bir kolu bizim kendi bağrımızda. Bağı bahçeyi kesip geçen motorlu 
araçların tekerlekleri bizim üstümüzden geçiyor. Doğaya, çevreye getirdiği- 
miz her değişiklikle kendi kendimizi yoğuruyoruz aslında. Doğayı işleyen 
insan kendi özünü işler. Doğaya verilen her kılık, insanın kendisine çeki- 
düzen vermesinden başka bir şey değildir. 

Doğaya karşı sorumluluk, aslında, kendi kendimize karşı sorumluluk- 
tur. Doğada yönelirken £endi olanaklarımıza yöneliyoruz aslında. Yaşama 
sevincimizi artırmak, kendimizi gerçekten mutlu kılmak istiyorsak doğayı 
sorumsuzca kullanmaktan kesinlikle vazgeçmeliyiz. 

Tek tek hepimizin baş ödevi olmalı bu. Ama yalnızca bizim değil, dev- 
letin de. Plan, parti, bütçe, parlamento — tüm toplumsal yönetim bu gerçeği 
hiç bir zaman gözden uzak tutmamalı. Tek tek devletlerin değil, bütün dev- 
letlerin önemli bir görevi bu. Biri bozdu kirletti, pek çoğuna, giderek hepsine 
zararı var bunun. Bu konuda elele vermek zorunda devletler. Hep birleşip 
doğayı sağalım: — Olmaz öyle şey! Kısa bir sürecik tıkırında gitse de işler, 
tüm insan olanaklarını, insan haklarını har vurup harman savurmak bu. 
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Kendi kendini yok eder bu tutuma giren insan. Akılsızca kullanışlarla, çar- 
pık dağıtımlarla, bayağı çıkarlarla kimsenin hakkı yok doğayı, hepimizin 
doğasını kötü durumlara sokmaya. Hele yaz, bir lüks değil yaz, — hiç bir 
zaman lüks değil yaz. . 

Elimizi doğanın üstünden çekelim mi öyleyse? Olmaz, bu da olmaz. 
Doğayı kendi başına bırakmak demek — insanın kendisini ölüme bırakması 
demek: Su boğar, soğuk üşütür, böcek kemirir, yaprak zehirler, hayvan par- 
çalar ozaman. Denetleyemediğimiz doğada güven yok bize. Kültür yok or- 
da — biz de yokuz, istesek bile. Kesin olan şu öyleyse: Kendimize sevgi- 
miz, saygımız varsa, geleceğin insanlarını düşünüyorsak yapılması gerekeni 
yapmak, yapılmaması gerekeni yapmamalıyız. | 


4 8 


İşte burada şaşırıp duraklıyor insan. Doğa-insan ilişkilerinde neyi 
yapmak, neyi YARINA gerektiğini bilmek için öyle çok şey bilmek gere- 
kiyor ki! 

Doğa karşısındaki ayni en uygun yörüngeye Git için da- 
ha önce doğayı, yalnız doğayı mı, tümüyle, yani her yönüyle insan yaşamını 
da araştırmak gerekir. Olası bir şey değil ama bu. Geçen yüzyılın orta- 
larına doğru duyulmaya başlanan o ilk endüstri kımıltılarından beri, baş 
döndürücü bir hızla, bol sonuçlu bin bir girişime salmışız bir kez kendimi- 
zi. Bırakın ki, bugün olduğumuz yerde kalalım, önce araştırmalar bitsin, 
sonra yapacağımızı yaparız, diyemeyiz. Öylesine el attık ki doğaya, öylesine 
“doğayı, doğadan ötürü kendimizi, kendimizle doğayı değiştirdik ki, her günkü 
yaşayışımızı öylesine içten belirledi ki bütün bunlar, birçok şeyi bir an için bile 
durduramayız artık. Buna yeltenmek bile saçma. Tümüyle teknolojinin kar- 
şısına “dur!”, bilimlerin karşısına “yeter!”, toplum düzenlerinin karşı- 
sına “kımıldama!” buyruğuyle çıkmak olur bu. Çağdaş gelişmelerin gürül 
tüsü patırtısı arasında duyulur mu hiç.bu seslenişler. Az çok duyulan tek 
tek sesler çıksa bile, doğayı her yönüyle araştırıp bilebilir miyiz? Ne yapar- 
sak yapalım, hiç bir zaman bilemeyeceğimiz yönleri varsa doğanın? Doğada 
neyin araştırılabileceğini, neyin araştırılamayacağını nasıl saptayacağız peki? 
Değişmez bir sınır mı var arada? Var diyelim, — kim, hangi yetkiyle bu sı- 
nırı çizebilir ? 

Araştırma kaçınılmaz bir şey gene de. Doğayla karmaşık ilişkilerimizin 
gidişi bizi buna zorluyor. Tüm güçle sarılmalıyız bu ödeve Varoluşumuz buna 
bağlı. Gene de pek çok insan işlerinde olduğu gibi, burda da kesinlik ardın- 
dan koşmak, tartışılmaz sonuçlara ulaşmak, her yerde herkesin uzlaştığı 
birtakım yapıp etme reçeteleri ele geçirmeyi ummak boşuna çaba. Boşa 
çıkmasa bile bazı güzel olanakları dışta bırakmak, bazı tekdüze ilkeleri zorla 
benimsetmek gibi sakıncalar da doğurabilir. Çağdan çağa, durumdan duru- 
ma sürekli değişen etmenlerin oluşturduğu kaypak bir alandayız. Yapıl- 
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ması gerekenlerle gerekmeyenlerin sınırı hızla değişirken düşünenlerin yetisi 
yetkisi de boyna başka başka kılıklara bürünüyor. Sözgelimi, “düşünen” 
derken eskiden bir avuç filozof, birkaç ozan, bir iki devlet adamı göz önüne 
getiriliyordu. Oysa günümüzde sayısı niteliği bakımından, eskisiyle ölçü- 
lemeyecek ayrılıklar gösteren bu tür düşünenlerin yanma fizikçileri, kimyacı- 
ları, biyologları, coğrafyacıları, işletmecileri, hukukçuları, mühendisleri, 
işçileri, sendikacıları, öğrencileri, öğretmenleri, askerleri, memurları, tüccar- 
ları, particileri, din adamlarını, psikologları, sosyologları — herkesi, hepimizi 
koymak gerekiyor. Amaçlar, araçlar, çıkarlar, istemler, uzmanlıklar yönün- 
den alabildiğine yaygın ve değişik seslerle, çağrılarla karşı karşıyayız. Za- 
man-uzay boyutlarımız bakımından, belli bir süre için de olsa, belli bir yerde 
de olsa bütün bu düşünenlerle birlikte yaşıyoruz, onlardan biriyiz biz, — 
sen, ben, hepimiz. Güçlükleri bir çırpıda ortadan kaldıran tek bir çözümün 
kotarılıp önümüze konmasını bekleyemeyiz öyleyse. Azıcık da olsa, eksik 
, de olsa, her birimiz elimizden gelen katkıyı sağlamak zorundayız. Hepimiz 
sorumluyuz, çünkü sorun hepimizin sorunu. Hem de en önemli, en Zor 
sorunlarımızdan biri bu. 


İP e 


Düşten düşünceye, ürküden gerekçeye, izlenimden belgeye, öncülden 
sonuca sıçradım durdum. Olan ile olması-gereken, yapılmasını istediklerim 
ile sakınılmasını istediklerim, sağlam bildiğim bir iki veri ile sonsuz özlem- 
lerim sarmaş dolaş. Şimdiyse daha serinkanlılıkla işlemem gerektiğine ina- 
nıyorum doğa-insan bağlarını. Sonra? Kuşku yok ki sonra daha başka, 
daha yeni bir bilinçle, nice sorunlarla yüklü bu karmaşık sorunu bir kez 
daha ele alınmak gereğini duyacağız. Bu hep böyle gidecek, anlaşılan. İnsan 
olmak zor, — güzel olan da bu zaten. 

Baksanıza bağrışlar, çağrışlar yükseliyor sokaktan — gülen söyleyen 
bir kalabalık. Bu yazın belki de ilk denizine gidiyorlar. Elimizi çabuk tut- 
mak zorundayız. Bir de bakarsınız ki (bilmem fazla mı kötümserim 1. 


Yaz göç ediyor — Ne yazık, yine güz! 


Bense, elimden çok şey gelmiyor ama, sorunu, zaten sizin de sorununuz 
bu, beni kaygılandıran bazı yönleriyle (bilmem ki fazla mı iyimserim ?) size 
de aktardım sanıyorum. 

Şimdi bir rüzgâr geçti buradan 
Koştum ama yetişemedim, 


gelin birlikte kovalayalım. 


NOTLAR 


HİKMET İLAYDIN 


5 
Metnin Sağlamlığı Sorunu, 11* 


Bir arkadaşımızın okuyuşuyle, XVIL yüzyıl saz şairi Kâtip Osman'ın 
koşmalarından biri şöyledir:! o | 


1. Âb-ı hayatımdır yârin dehânı 
Bahşeder leblerin şimdi kand ile 
Şevk verir meclise hüsnün baharı 
İhtiyaç mı kalur şem'e kandile 

2. Gönlümün çektiği her dem gam tayi 

i Taht-ı hüsnün içre sensin g6 > 

Arasam bulamam sana hemtayı 
Belki Buhara'yı Semerkand ile 


3. O Âşık kurban dost eski fenare 
Nice bir şebnemiz dost yaka nâre 
Âşık olan bir sözümden « ,li 
Dinle nasihatim gönül kand ile 


4. Benim bu taliim kem ise yaradan 
Gönlümün muradın verse Yaradan 
Kâtip Osman ölse böyle yaradan 
Cellât gamzelerin siler fend ile 


Yukarıki dizelerde ölçü düşüklüklerine (3. ve 4. dörüüklerin ilk dizeleri), 
karanlık, yorumu olanaksız cümlelere rastlamaktayız! 


Âşık kurban, dost eski fenare 
Nice bir şebnemiz dost yaka nâre 


Kâtip Osman ölse böyle yaradan 
Cellât gamzelerin siler fend ile 
gibi. 

Bu metnin verileriyle, şair hakkında nesnel olarak şu türden yargılara 
varabiliyoruz: “Belli ki Kâtip Osman, divan şiirine özenen saz şairlerinden 
biridir. Ama halk şiirimizin ölçüsünü, heceyi bile doğru dürüst kullanamıyor. 
Söz gösterilerine düşkünse de, birçok dizeleri karanlık, hatta anlamsızdır. 
Bu durumuyle saz şiirimizin kimi geleneklerinden uzaklaşmış görünmek- 

tedir...” Aşırı bir iyi niyetle, belki başka türlü de düşünebiliriz: “Yoksa Kâ- 


* İlk yazı: Türk Dili, 250. sayı, Ankara, temmuz 1972, s. 286-291. 
! Türk Dili, 275. sayı, Ankara, ağustos 1974, s. 628. 
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tip Osman, XV. yüzyılda divan şiirimizi etkilemeye başlayan Yeni Akımın, 
Sebk-i Hindi'nin halk şiirimizde beklenmedik bir temsilcisi mi oluyor? On- 
da birtakım semboller aramamız gerekir mi? Ya da o çağlarda anlamsız 
şiirler mi deneniyordu ?..” 

Oysa, şairle ilgili olarak koyduğumuz ilk teşhislerin çoğu yanlıştır; 
onları izleyen sorular da yersizdir. 


- 


Parçanın şeması, xaxa — bbba — ccca — ddda'dır. Uyaklar, tam veya 
eksik olarak, cinaslıdır. (Cinaslardan bir bölüğü yazıya göredir (441101; sesçe 
biraz farklı olabilirler.) Demek ki çözümün anahtarı uyaklardadır. Metni, 
- ancak cinasların açıklanmasından sonra anlaşılır duruma getirebiliriz. Söz- 
gelişi a uyaklarında, ilk dörtlükteki kand ile, “şekerle, nebat şekeriyle” de- 
mektir; kandile, kandi”in -e halidir. 2. dörtlükteki Semerkand ile, “adı geçen 
kent ile” anlamınadır. Bunlar açıktır. Öbür cinaslara gelince, türlü ilişkilerle, 
3. dörtlüktekinin “dile, yani dilin söylediği söze kan, inan” anlamına kan dile 
(kand ile değil), 4. dörtlüktekinin de “kan iste” anlamına kan dile (fend ile 
değil) olacağını kestirebiliriz. 
Metinde yapılması gereken değişikliklerden bir bölüğü, Türk Dili'nin 
eylül 1974 tarihli 276. sayısındaki bir yazımızda. açıklanmış (s.. 706-710), 
1. dörtlükteki “Şevk verir meclise hüsnün baharı” dizesinin 


Şavk verir meclise hüsnün nehârı 
2. dörtlük 2. dizenin 

Taht-ı hüsün içre sensin Cem tayı 
3. dörtlükte ilk iki dizenin 


Âşık kurban, dost eşiği kanâre 
Nice bir sinemiz dost yaka nâre 


olabileceği belirtilmişti. Kalanları: 3. dörtlükte eski harflerle dizilen sözcüğün, 
ilk iki dizedeki kanâre-yaka nâre cinasma uyacak biçimde ve son dize ile de - 
ilgili olarak kanar a (kanar, inanır ya...) olacağı anlaşılmaktadır. Son dörtlük- 
te kem ise sözü, “kim ise” anlamına kimse; yaradan, yine cinasın gerçekleş- 
mesi bakımından yâr eden olarak düzeltilmelidir. (Dilimizde “talii yâr” 
deyimi vardır.) Ayrıca, mantık gereği, böyle'nin bile, siler'in de söyler yapıl- 
ması doğru olacaktır. Şimdi koşmayı ve biçimiyle yazalım (Değişen yerler 
eğri harflerle dizilmiştir) : 
1. Âb-ı hayat mıdır yârin dehânı, 
Bahş eder leblerin şimdi kand ile. 


Şavk verir meclise hüsnün nehârı, 
. İhtiyaç mı kalır şem'e, kandile? 
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Di Gönlümün çektiği her dem gam tayı; 
Taht-ı hüsün içre sensin Cem fayı. 
Arasam bulamanı sana hem-tâyı, 
Belki Buhara'yı, Semerkand ile. 


3. Âşık kurban, dost eşiği kanâre; 
Nice bir sinemiz dost yaka nâre? 
Âşık olan bir sözümden kanar a, 
Dinle nasihatim, gönül, £an dile, 


4. Benim bu taliim &im'se yâr eden, 
Gönlümün murâdın verse Yaradan... 
Kâtip Osman ölse bi/e yaradan, 
Cellât gamzelerin söyler: “Kan dile!” 


Şiiri şöyle anlıyoruz: 

1. Sevgilinin ağzı bengisu mudur? (Çünkü) dudaklarını Gelar sunu- 
yor. (Bengisuyun tadı düşünülmüştür.) Güzelliğinin gündüzü (gece) top- 
lantılarımızı aydınlatıyor. Yanımızda sen varken muma, kandile gerek mi 
kalır? (Gündüzleri mum, kandil yakılmadığı için.| 

2. Gönlümün çektiği (taşıdığıl her an gam yükü. Sen de, Cem'in, güzel- 
lik tahtında eşisin. Buhara'yı, Semerkand'ı bile arasam, sana denk olacak 
(güzel) bulamam. 

3. Aşık kurbandır, dost (kapısının) eşiği de kurban olacağı yer. (Böy- 
leyken,) ne zamana değin bağrımızı sevgili yakıp gidecek ? Âşık olan, benim 
bir sözümle kanar ya... Gönül, sen de (gel) öğüdümü dinle, dilime kan. 
(Eski şairlerimiz, arada bir, gönüllerine söz geçirememekten yakınırlar.) 

4. Bana bu talihi yâr eden kim ise, (işte o) Yaradan, (artık) gönlümün 
dileğini verse... (Açtığın) yaradan Kâtip Osman ölse bile, cellât bakışların, 
“(Daha da) kan iste!” diye haykırır... 


Böylece şiirde karanlık ve anlamsız bir yer kalmamakta, ölçü aksaklık- 
ları da giderilmiş bulunmaktadır. 


- 


Çetrefil cinaslarla şiir söylemenin, kimi şairlerimiz arasında bir iddia 
konusu haline geldiği anlaşılıyor. Aynı zamanda bir divan şairi olan XVIN. 
yüzyıl şairi Mahtümfnin aşağıdaki koşması bu durumu kanıtlar? 


1. Gamzen oklarını ciğerde ara, 
© Bİ sunma, ey kemân-ebrü, kandile. 
Beni helâk etti ol kalbi kara, 
Katilimdir, o zalimden kan dile, 


ta 


Artık âşıkını râm eyledikçe 

Ben idim, ey hüni, ah eyledikçe (7) 
Bu derd ile terk-i can eyledikçe, 
Zahm-ı derünumdan gelir kan dile. 


3 V.M. Kocatürk, Saz Şiiri Antolojisi, Ankara 1963, s. 228. Metin, biraz düzeltilerek alın- 
mıştır, 
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3. Ehl-i murâd görüp hüsnün safvetin, 
Erbâb-ı câh eder dâim midhatin. 
Ehi-i fırâk bilir anın lezzetin, 
Beyhüde bahs eder lebin kand ile. 


4. Mahtümiyâ, seyyah olup hayâlin, 
Var iste cihanda büsn ü cemâlin; 
Arab'da, Acem'de bulmaz misâlin, 
Gazse Şam'ı, Mısr'ı Semerkand ile... 


Eğer bu uyaklarla yapılan fecnis'in (cinaslı söylemenin) ilk örneğini 
Kâtip Osman vermişse, yukarıki şiir, onun bir sonraki yüzyılda dahi tanın- 
dığını belgeler. 


# 


Koşmasının yeni biçimi karşısında, Kâtip Osman'la ilgili düşüncelerimiz 
de değişecek, az çok açıklığa kavuşacaktır: 

Kâtip Osman, Kâtibi-Gevheri-Aşık Ömer üçlüsünün oluşturduğu çev- 
reye yerleştirilebileceğimiz bir şairdir. Bir yüzyıl sonraki divan şairi Mah- 
tümi'den bile farklı olarak, ana uyaklarla yetinmeyip ara uyaklarda da ?ec- 
nis gösterilerine girişmesi, onun, şekil özentilerine nasıl bir tutku ile kapıl- 
dığını göstermektedir. Bu ayrıntılı söz oyunları dolayısıyle, şiir, bir irtical 
ürünü olmaktan çıkar: Bir anda değil, düşünülerek hazırlandığı anlaşılır. 
Bu bakımdan Kâtip Osman'ın kalem şuarasr'ndan olduğunu kabul etmemiz 
gerekir. Onun, yüzeyde kalan birtakım soyut düşünceler üzerinde söz hü- 
nerleri göstermekten ileri bir kaygısı yoktur. Söyleyişi canlı ise de, gerçek saz 
şiirinin, sözgelişi Karacaoğlan şiirinin yaşam dolu özünü ve akıp giden dilini 
burada bulamıyoruz... . 


Lİ 


Edebiyat tarihini daha çok yorumlama yönüyle değerlendirme görüşünde 
olanlar vardır. Yorumun değeri elbette küçümsenemez. Elverir ki bu, eserin 
gerçek metni üzerinde denenmiş olsun. Metnin aslını veya aslına en yakın 
biçimini ortaya çıkarma amacıyle yapılan filolojik çalışmalar, özellikle bu 
bakımdan önemlidir. Batı'da başlayan eleştirmeli baskılar bu düşüncenin 
ürünleridir. Sözcüklerin, cümlelerin biçimleri ve anlamları ile tek tek uğraş- 
mak, ilk bakışta ayrıntılarla vakit geçirmek gibi görünürse de, bu çabalarla 
elde edilen bütün, yani metnin doğrultulmuş ve aydınlatılmış biçimi, artık 
ayrıntı değildir. Nitekim yukarıda ele aldığımız, biri yanlışlı, biri elden gel- 
diğince düzeltilmiş iki örnekten çıkarılan nesnel sonuçlar birbirinden çok 
farklıdır. İyi hazırlanmamış çeviriler, hele son yıllarda artan ve tam anlaşıl- 
madan yapılan eskiden yeniye yaklaştırmalar, gerek eser, gerek bunun yazarı 
hakkında bizi yanlış yargılara götürebilecek, aykırı yorumlara sürükleyebi- 
lecek türden, başka örneklerdir. 
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6 
Derviş Halil'in Şiirleri Üzerine 


Sayın Aydın Oy, “Derviş Halil'in Şiirleri Üzerine” başlıklı yazısında 
(Türk Dili, 294. sayı, mart 1976, s. 218-219), bir süre önce yayımladığım 
birkaç şiirin (“Bir XVİL. Yüzyıl Şairi: Derviş Halil”, aynı dergi, 292. sayı, 
ocak 1976, s. 6-11) kimi yerlerine dokunmaktadır: 

1. Derviş Halil'in 

Sor nice başım yorgana koydurur? 

dizesinde “sor nice”yi iyi okuyamadığımı belirtmiştim. Sayın Oy, bunun, 
“(kanımı) emince” anlamına sorunca olacağı düşüncesindedir. Dedem Kor- 
kud'un Kitab''mdan ve Türkçe Sözlük'ten alıntılar yaptıktan sonra, “(...) 
Hikmet İlaydın'ın metni “Sor nice” diye okuması yanlıştır. Doğrusu (...) 
sormak fiilinin gerundium biçimi olan “Sorunca” okunuşudur. Bu okunuş 
anlama da yakışır. Çünkü sivrisinek insanın kanımı sorunca (emince) insan 
da başını yorgana koyar...” diyor. 

Metinde “sivrisinek” tekil olarak geçmekte ise de bir topluluk adı gibi 
kullanılmıştır. (Nitekim fiillerin bir bölüğü çoğuldur.) Buna göre yukarıki 
sözün sarmca olması akla daha yakın görünür. Şair, “Sivrisinekler bir sar- 
dılar mı, adamın başını yorgana koydururlar!” demek istemiş olabilir. (Mec- 
muada bu sözün yazımı sad-r-b-c-he harfleriyledir.) 

Sormak fiili kullanılırken, sorulan nesnenin de belirtilmesi gerekir: 
Sayın Oy'un Dedem Korkud'dan aldığı, “(Daya) emciğini ağzına verdi. 
Bir sordu, olanca südün aldı; iki sordu, kanın aldı; üç sordu, canın aldı.” 
örneğinde, Depegöz'ün sorduğu, emcik'tir (memedir). Karacaoğlan'ın, 


» 


' Şeftalini derde derman dediler, 

Gerçek mi sevdiğim, sormağa geldim. 
dizelerinde de, #er iki anlamıyle sorulan, şeftalidir (dudaktır). Derviş Halil, 
bir başka dizesinde, “Çok kanımı içmişlerdir” diyor. Bunun yerine, “Çok 
kanımı sormuşlardır” deseydi, yine olurdu. Ama “Sorunca başım yorgana 
koydurur” cümlesinde neyin sorulduğu belli değildir. 


2. Aynı şiirin, 

Derviş Halil eydür: Ayık yatamam; 

Sözlerim sahihdür, yalan katamam. 

Üş dururum, hiç birini tutamam, 

Cinne benzer bir acâip soy-durur. , 
dörtlüğündeki Üş dururum'un okunuşunda kesin olmadığımı belirtmiştim. 
Sayın Oy, dizeyi, “Üşdürürüm...” olarak düzeltiyor ve “Üşdürmek, üşüş- 
türmek fiilinin haplologie yoluyle aldığı bir biçimdir; metindeki üşdürürüm 
olması gerekir diye düşündüğüm fülin de aslı üşüştürürüm olsa gerek.” 
açıklamasını verdikten sonra Tarama Sözlüğü'nden üşürmek, Gevheri'den 
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üşer fiillerini tanık olarak gösteriyor ve şunları ekliyor: “Bu fiilin anlamına 
dayanarak cümleyi şöyle yorumlayabiliriz: “(Sivrisinekleri vücuduma) 
üşüştürürüm (üşdürürüm) (fakat gene de) hiç birini tutamam.? Böylece oku- 
nuştaki şüpheli durum açıklığa kavuşur.” 

Görüldüğü üzere Sayın Oy, “üşdürürüm olması gerekir diye düşün- 
düğüm fiilin de aslı üşüştürürüm olsa gerek” derken bir tahminden yola 
çıkmakta, buna dayanak olarak da üşüştürmek fiilinin kısılıp üşdürmek biçi- 
mine konduğunu söylemektedir. Dilimizde, üşmek'ten, üşürmek, üşürtmek, 
üşüşmek, üşüştürmek gibi kullanışlı türevler elde etmenin kuralları vardır; 
ama geçiştiririm yerine geçdiririm, üşüştürürüm yerine üşdürürüm deneceği 
düşünülemez sanırım. (Koşturmak, saldırmak vb. füllerin durumu başkadır.) 
Ayrıca, şairin, “Sivrisinekleri vücuduma üşüştürürüm, fakat gene de hiç 
birini tutamam” gibisine konuşması tuhaf olmaz mı? Kaldı ki o, bir karşı 
saldırı davranışı içindedir: 


Kalkup mum (u) yakup arayım derim, 

Başını gözünü yarayım derim, . 

. Dal satır cümlesin kırayım derim... 
bu durumda dörtlüğün, “Aklım başımda (ayık) yatamam... Fırlarım, yine 
de hiç birini yakalayamam...” diye anlaşılması, konunun akışına daha uy- 
gun düşmez mi? 


3. Sayın Oy, Hİ. şiirdeki, 
Derviş Halil, seyrangâhın bağ olsun, 
Altı yanı mor sümbüllü dağ olsun. 
(O) Gani Mevlâ'nın lutfu çoğ olsun, 
Arsız olup her kişiye çatamam. 
dörtlüğünde ilk dizelerin, 
Derviş Halil, seyrangâhın dağ olsun, 
Altı yanı mor sümbüllü bağ olsun. 
okunmasından yanadır. (Mecmuada her iki sözcük bağ'dır.) Tanık olarak, 
“Dağ yürümezse abdal yürür” atasözüyle Pir Sultan'ın 
Abdal Pir Sultan'ın seyrangâhısın 
. Yıldız Dağı niçin gitmez dumanın 
dizelerini gösteriyor. “Bu da seyrangâh olarak dağın deni hayatındaki 
yerini belirleyen bir başka dayanaktır. —Derviş Halil, adı üzerinde mademki 
bir derviştir, seyrangânının bağ değil, dağ olması gerekir. — Eğer şiiri Hikmet 
İlaydın'ın verdiği gibi okursak, “bağın altında dağ olması” gibi bir olmazlık 
ortaya çıkar. Oysa tam tersine, bağlar dağların altında ve yanında olur.” diyor. 
Derviş seyrangânının dağ olabileceği hakkında bir kural bilmiyorum. 
- Menâkıbnâmelerde kimi din ve tarikat adamlarının dağlara çekildikleri 
yazılıdır, ama bu da oraları seyrangâh olarak kullandıkları anlamına gel- 
mez. “Dağ yürümezse abdal yürür” sözü, Türkçe Sözlük'te, “Başkasından 
beklenen bir işin savsaklanması üzerine kendi yapmak zorunda kalındığı 
zaman sitem olarak söylenir” diye açıklanmıştır ki doğrudur. Bu, bir halk 
fıkrasından alınmadır. Bir benzeri Nasrettin Hoca için söylenir: Hoca bir 
“köye gider, köylülere, “Beni kırk gün besleyin, şu dağın başındaki ağacı 
buraya getirivereyim!” der. Köylüler Hoca'nın dediğini yaparlar. Kırk bi- 
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rinci gün Hoca, köylülerin önünde, ağaca bağırır: “Gel, yâ mübarek!” Ağaç 
kımıldamaz. Bakar ki işin olacağı yok, “Biz alçak gönüllüyüz; o bize gelmez- 
sebiz ona gidiveririz!” der, dağa doğru yürür. Bu fıkra, olayı abdalla dağ 
arasında geçmiş olsa bile, bir “derviş-dağ” ilişkisini belirlemez. Pir Sultan'ın 
şiiri de böyle bir kesinliği ortaya el Bu, günün iktidarına baş kaldı- 
ran şairin o Sıralardaki yaşamıyle ilgili olabilir. Kaldı ki Derviş Halil de, 
elimizdeki şiirleriyle bir derviş sayılamaz. “Bir zaman da abdal olduk Kasır” 
da” dediğine bakılırsa, belki yeniçeri inancıyle, bir süre Kahire'deki Bek- 
taşi tekkesine gidip gelmiştir. 

Bağın altında dağ olamayacağı, tersine, dağların altında ve yanıda 
bağ bulunabileceği konusuna gelince: Buradaki alir yanı, “altı ve yanı” 
demek değildir. Bu sözlerle altı yan (şeş cihet, cihât-ı sitte: sağ-sol, ön-arka, 
yukarı-aşağı) kastedilmektedir. Ama bunu da harfi harfine almamamız 
gerekir. Çünkü dağla bağ, gerçekten altalta, üst üste olamazlar. Bu deyim, 
Karacaoğlan'ın, 

Karşıki dağlar da karlı dağ olsa, 

Çevre yanı mor sümbüllü bağ olsa... 
dizelerindeki gibi, yalnızca çevre yan (dört yan) kaışılığı kabul edilirse, ki şair- 
in söylemek istediği de budur, dağ için de, bağ için de mantıklı bir geçerlilik 
kazanır. O zaman, söz konusu dizelerin her iki okunuşu doğru sayılır. 


Şurasını da hatırlayalım: Seyrangâh (seyir, gezi, eğlence yeri), dağ'dan - 


çok, herkesin kolaylıkla gidebileceği bağlık bahçelik yerler, kırlardır. Zaten 
Sayın Oy, yazısının bir yerinde, “mor sümbüllü olma niteliğinin dağdan çok 
bağa uygun düşeceğini” belirtmiş bulunuyor. 

Gerek yazdıklarımı okurken gösterdiği dikkat, gerek katkıları için Sa- 
yn Aydın Oy'a teşekkür ederim. 


1. şiirin, i 
Geceyle derdimi kimise bilmez. 
Her birin kurşunla urursan ölmez. 
Söyleşmek kabildi, yalınız gelmez, 
Hep eşkiyasını bile ivdirir (Metinde uydurur). 
dörtlüğündeki söyleşmek sözcüğünü “anlaşmak” diye açıklamıştım. Sayın 
Orhan Şaik Gökyay, kimi eski metinlerde bu sözcüğün “savaşmak, kavga 
etmek” anlamına da geldiğini bir mektupla bildirdiler. Gerçekten, bu karşı- 
luk metne daha çok uymaktadır. Kendi yayımları olan Dedem Korkud'un 
Kitab'nm, “Kız kakıdı, aydur: Mere kavat oğlu kavat, (..) ohunılamı, 
kılıcunılamı, gel berü söyleşelüm, dedi.” cümlelerinde, “işi kavga ile çözüm- 
lemek” anlamına, bugünkü “hesaplaşmak” karşılığı olarak kullanılmış, 
kitabın sözlük bölümünde de buna göre açıklanmıştır (İstanbul, 1973, s. 
95, satır 95). 
Ayrıca, Tl. şürin 4. dörtlüğünde hit biçiminde yazıp doğru söylenişini 
bilmediğimi belirttiğim sözcüğün, “Ver bana!” anlamına Arapça /441(i) ola- 
cağını (Kamus Çevirisi, 4 ciltlik basım, 1. cilt s. 629) kendilerinden öğrendim. 


Sayın Gökyay'a teşekkürler ederim. 


i 


TÜRK DİL KURUMU VE «DİL AKADEMİSİ” 
İNAL CEM AŞKUN 


Şimdiki Hükümetin bir “Dil Akademisi” kurma girişimi, kuruluş 
için düşünülen biçimin “akademik” olmaktan çok “siyasal” nitelik taşıması 
nedeniyle, başta Türk Dil Kurumu olmak üzere, tüm Atatürkçü kurum ve 
aydınların haklı tepkilerine yol açmıştır. Ancak, kanımızca sadece tepki 
göstermek, olaya karşı çıkmış olmak yeterli değildir. Artık Türkiye'nin çok 
renkli siyasal yaşamında hükümete gelecek partiler, kendi amaç ve inanç- 
ları yönünde toplumda çeşitli düzenlemelere şu ya da bu yolla gitmek iste- 
yeceklerdir. Hükümetlerin “T. C.” damgasını taşıyacağında kimsenin kuş- 
kusu yoktur. Ancak bunların “devrimci” ya da “Atatürkçü” kimliğini ne 
oranda taşıyacakları tartışma konusu olacaktır. Şimdi nasıl bazı partilerin 
görüş ve inançlarında Atatürk'ü bulmak olanaksız ya da oransal bir nite- 
lik taşımaktaysa, bunların kuracakları hükümetlerde de aynı durum görü- 
lecektir. i 

Türkiye'de toplumsal koşullar son on yılda çok değişmiştir. Bugün ar- 
tık, toplumun birçok kesimlerine devrimleri, Atatürk'ü koşullanmış bir bi- 
çimde, tepeden inme benimsetmek, bunu Cumhuriyetimizin doğal yasası diye 
tartışmasız inandırmak olanaği kalmamaktadır. Cumhuriyeti bilen, Ata- 
türk'ü anlayan devrimci bir aydın için bunun tersini düşünmek son derece 
yadırgatıcı olabilir. Ancak böyle bir olanağı elde edememiş, sade bir kişi- 
nin bunları öğrenmeye gerekseme duyması kadar doğal bir eğilim olamaz. 

Hükümet siyasal niteliği bilimselliğinden ağır basan bir dil akademisini 
kurma amacındadır. Öte yandan Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Sayın 
Ömer Asım Aksoy, Türk Dili dergisinin mart 1976 sayısındaki bu konuyla 
ilgili yazısında; “Bizde de, —üyelerini tek yanlı düşünceye bağlı bir başba- 
kanın seçmeyeceği- dil akademisini kurmanın zamanı elbet gelecektir. 
Ama toplumumuzun ve hele dilimizin içinde bulunduğu “ahval ve şerait” 
karşısında kesin olarak söylemek gerekir ki, bu zaman daha gelmemiştir.” 
demektedir. Buradan anlaşılmaktadır ki, Türk Dil Kurumu da aradığı 
koşullar gerçekleştiğinde, bir dil akademisinin kurulmasını destekleyecek- 
tir. Yalnız şimdiki hükümetin bu yoldaki girişimini zamansız ve amacını 
Atatürkçü çizgiden uzak, çarpık bir nitelikte bulmaktadır. Kurumun bir 
üyesi ve gerek onun amaçlarına, gerek kurucusu Büyük Önder'e inanmış 
bir kişi olarak, bu tür bir girişimi bizim de aynı nitelikte. göreceğimiz kuşku 
götürmez. Ancak hemen belirtelim ki, bunun için Türk Dil Kurumunun tüm 
yöneticileri, üyeleri ve Atatürkçü aydınların ussallığı duygusallığına ağır 
basan yolları izlemesi, şimdiki salt tepkilerini örgütlemeleri kaçınılmazdır. 
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Atatürkçü kuruluş ve aydınların, toplumsal savaşlarında yine Atatürk” 
ün bu tür çabalarında izlediği yollardan gitmeleri, kendilerini kuşkusuz 
başarıya ulaştıracaktır. Büyük Önder'in çabalarını simgeleştiren en önemli 
özelliklerinden birisi de ussallığı, dolayısıyle örgütselliğidir. Günümüzde 
Atatürkçülerin çeşitli toplumsal gerilikler ve bozukluklar karşısında vere- 
ceği savaşların tek adı vardır “Kamuoyu Savaşı”. Dil akademisi olayı biz- 
leri böyle bir savaşa çağırmaktadır. Savaşı yalnızca bildiri, yazı yayımla- . 
makla kazanmamız olanak dışıdır. Çünkü karşıda bir hükümet ve elinde 
büyük bir devlet örgütü vardır. Her şeyden önce dil akademisi, Türk Dil 
Kurumunun, toplumun dil konularındaki etkili tutumunu zayıflatıp, kamu- 
oyunda bu toplum için değil de, kendine özgü amaçları, giderek çıkarları 
yönünde çalışan bir “karşı örgüt” biçiminde kalmasını amaçlayacaktır. 
Böyle bir akademi kurulduktan sonra, başta TRT olmak üzere, devletin en 
büyük kamuoyu haberleşme araçları, dil politikalarını bu akademinin çiz- 
diği yolda sürdürmek zorunda bırakılacaktır. Aslında tehlike büyüktür. 
Hemen kamuoyunda güçlü bir karşı çabaya girmek gerekmektedir. 


Bunun için kanımızca Türk Dil Kurumunun şu çalışmaları yapmasın- 
da büyük yarar vardır: 


I- Türkiye'de bir dil akademisinin kurulması konusunda Türk Dil 
"Kurumunun politikasını açıklıkla ortaya koymak, bunun zamanı, 
yolları, yapısı ve koşullarında kamuoyunu en etkili biçimde ay- 
dınlatmak. 


7— Çok kısa zamanda Türkiye'deki tüm meslek odaları, Sendikalar bü- 
yük dernekler ile yükseköğretim, eğitim kuruluşlarından, basın, yayın 
kurumlarından çağrılacak temsilci üyelerin katılacağı bir Dil Da- 
nışma Kurultayı toplayarak, dil akademisi konusunda tartışma 
açıp, Türkçenin geliştirilmesinde Türk Dal Kurumuyla işbirliği 
yapmalarını sağlamak. 


3— Özellikle yetişen genç kuşaklara Türk Dil Kurumunu tanıtıcı ya- 
yınlarda bulunup, onlara Kurumu ve amaçlarını benimsetmek. 


4— Öğrencilerin gereksinmelerini karşılayacak küçük Türkçe sözlükler 
ile yazım kılavuzlarını hazırlayıp, çok ucuz olarak almalarını sağla- 
mak. 


5— Yetişkinlere günlük yaşantıda geçen sözcüklerin Türkçe ve yabancı 
karşılıklarını bir arada gösteren Sade Dil Kılavuzlarının geniş çap- 
ta dağıtımına girişmek. 

6— Türk Dil Kurumu ödüllerini başta okullar olmak üzere, toplumun 
çeşitli kuruluşlarına yaygın duruma getirmek, çeşitli yarışmalar 
düzenlemek, bu arada özerk eğitim kuruluşlarıyle geniş çapta iş- 
birliğine gitmek. 
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TÜRE DİL KURUMU VE “DİL AKADEMİSİ” 


TRT'de, basında Türk Dil Kurumunu, amaçlarını, çalışmalarını 
tanıtıcı yayınlar yapmak, gerekiyorsa bu konuda “reklamlar” 
hazırlamak. 

Türk Dil Kurumu üyelerinin ellerindeki tüm olanaklarla, çevrele- 
rine Kurumu benimsetici çalışmalarda bulunmalarını sağlamak, 
başarılı olanları ödüllendirmek. 

Kurum için değişik türde üyelikler saptayıp, amaçlarına çok sayıda 
kuruluş ve kişinin hizmet etmesini sağlamak. 

Başta TBMM olmak üzere, devletin büyük yargı, yürütme organ- 
ları ve ordu ile dil konularında yakın ilişkiler kurup, Türk Dil 
Kurumunu desteklemelerine yardımcı olacak çabalar göstermek. 


Eğer bu ve benzeri çalışmalar etkili biçimde sürdürülür, kamuoyu 
büyük çapta kazanılırsa, umarız Hükümetin dil akademisi tasarısı Meclis- 
lerde tıkanır, çıksa bile ölü doğar, Türk Dil Kurumu bu savaşı kazanacak 
her türlü gücü içinde taşımaktadır. En büyük gücü Kurucusudur. Şimdiye 
değin toplumu dil konusunda büyük aşamalara getiren Türk Dil Kurumu- 
nun “dil akademisi” adındaki siyasal bir oyuna gelmesi ve bunda yenik 
düşmesi söz konusu olamaz. 


DİLBİLGİSİ 
Tahir Nejat Gencan 
3. Baskı 


40 lira 
LI 
YENİ YAZIM KILAVUZU 


XIV. Türk Dil Kurultayının yönergesi uyarınca ilkeler- 
de bir değişikliğe gidilmeden gerçekleştirilen ufak değişiklik- 
leri ve eklenen yeni sözcükleri içeren, gözden geçirilmiş yeni 
baskı. Yazım konusunda bütün güçlükleri çözecek bir kılavuz- 
dur. 


8. baskı çıktı 
10 lira 


> ÇEVİRİ ÜZERİNE 
ORHAN AKTÜREL 


Elimde önemli bir betik var. Prof. M. Duverger'nin Politikaya Giriş'i. 
On yıl önce Fransızcasını okumuştum. 1972'de çevirisini gördüm, aldım, 
başucu ettimdi. Bakıyorum, günden güne soğuyorum : Dili, çevirisi yüzünden. 

İyi olur çocuklarımıza yabancı bir dili iyice belletebilsek. Olmamış, 
olmuyor; onu ilgililer, yetkililer düşünsün. Ama çevirmenlerimiz neden özen- 
mezler dilimize? | 

Politikaya Girişi Samih Tiryakioğlu çevirmiş. Bay Tiryakioğlu çok 
çeviriler yapmış, değerli birçok yapıtı dilimize kazandırmış bir çevirmendir. 
“Çeviren'in Önsözü”nde, açık yürekle, içtenlikle: 

© “Her zaman olduğu gibi bu seferde özellikle felsefe, sosyoloji, psikolo- 
. Terimlerinin dilimizdeki karşılıklarını bulmakta rastladığımız güçlükleri 
belirtmeden geçemeyeceğiz. 

Okuyucularımız yine ufak tefek aksaklıklara rastlarlarsa suç bizde değil, 
bu terimlerin karşılıklarının ya hiç bulunmamasında ya da bulunan karşı- 
lıkların henüz dilimize sağlamca oturmamış olmalarındadır” diyor ya, 
kandırıcı, inandırıcı değil bu sözler. 

Daha ilk sayfalarda bakın ne sözcükler kullanmış: “Teori”, “teşebbüs”, 
“sosyolog”, “izafi”, “mütalea”, “iddia”, “eser”, “faraziye”, “muhteva”, 
“problem”, “imkân”, “tarif”, “teşkilât”... Bu sözcüklerin mi kayşılıklarını 
bulmakta güçlük çekmiş? Yoksa: “Kuram”, “girişim”, “toplumbilim”, 
“görece”, “düşünce”, “sav”, “yapıt”, “varsayım”, “içerik,”, “sorun”, 
“olanak”, “tanım”, “örgüt”... Sözcükleri mi “henüz dilimize sağlamca 
oturmamış” ? 

Çevirmen “suç bizde değil” diyor ya, hiç de öyle görülmüyor. Aksak- 
lıldlar da ufak tefek değil. Aldatmayalım kendimizi. Hele başkasını aldat- 
maya hiç kalkışmayalım. 

Dil şimdi kaçınılmaz, olağan evrimini sürdürüyor. Uymak zorundayız 
ona, borçtur boynumuza. Bakın, yıllardır, Dil Devrimine, özleştirmeye, 
uydurmacılığa karşı olduğunu açıkça söyleyen, yazarlar-yazarı, koca önüt 
Burhan Felek, bugün, günlükteki köşesinde: “Yansımak”, “eğilim”, “okur- 
gan”, “özgür”, “üretim”, “tutku”, “özlem”, “işlem”, “İlke”, “ilkel”, “ödül”, 

“yetenek”, “değinmek”, “koşul”, “olumlu”, “eleştiri”... diye sesleniyor. 
Sağ olsun, elleri üzünç görmesin, nice yıllara ersin. Kişioğlundan umut 
kesilmez. Gün gelir, “örneğin”, “içerik”, “düzey” de der. Varsın benim 
gibi, “betik”, “önüt” demesin. Zorla güzellik olmaz, demişler. Güzellik 
kendiliğinden olur, oluyor. 

Politikaya Giriş, 1971 yılında Varlık Yaymevince ne kâdar basıldı? 
Tükendi mi? Yeni baskısı yapıldı mı? Bilmiyorum. Çevrilip basılmasına 
sevindimdi. Çokça basılmış, tükenmiş ise daha da göneneceğim. Ne var ki, 
yeni baskısı yapıldı da, dili gözden geçirilmediyse yanarım doğrusu, 
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Önce bir gerçeği yinelemekte yarar var: Dilimizin özleşmesine, kendi 
öz değerlerine kavuşmasına karşı çıkanlar, düşünsel yönden donmuş, taşıl- 
laşmış kişilerdir. Yazdıklarına, söylediklerine bakın; dil dışı suçlamalardır 
tümü. Yirmi yıl önce ne söylemişlerse, bugün de aynı şeyleri söylüyor, yazı- 
yorlar. Konuşmalarında olsun, yazılarında olsun, çağdaş dilbilim akımların- 
dan ya da dilbilimcilerden birinin bile adı geçmez. Taşıllaşmışlıklarının; 
dile de, dilbilime de kapalı oluşlarının somut bir belirleyicisidir bu. Öte yan- 
dan hiç birinin, Türkçemizin temel konuları üzerinde bilimsel değer taşıyan 
bir çalışması yoktur. Çalışmaya yönelenler de yetersizliklerinden, anadil- 
lerine yabancılaşmışlıklarından yüzlerine gözlerine bulaştırmışlardır ele 
aldıkları konuları. Yanlışlıklar batağına saplanıp kalmışlardır. Bu yüzdan 
ucuz bir yol seçmişlerdir: Özleştirme akımını, bu akımın yürütücüsü Türk 
Dil Kurumunu suçlama. Onlar suçlamalarını sürdüredursun, Türk Dil 
Kurumu dilimizin tarihsel ve güncel konularını işleyen nice anıt yapıtlar 
ortaya koymuştur bugüne değin. Şimdi bunların arasına bir yenisi daha 
katılmıştır: Deyimler Sözlüğü. 

Dilimizin söz varlığını oluşturan; anlatıma renklilik, çekicilik, yoğun- 
luk kazandıran ana öğelerden biridir deyimlerimiz. Dil toprağımız içinde baş- 
lı başına bir katman, bir bölge oluşturur. Bu bölgenin sınırları nerelerden ge- 
çer ? Deyimlerin yapısal ve kavramsal özellikleri nelerdir ? Nasıl oluşurlar ?. 
Anlatımsal değeri nedir? Bu sorular üzerinde yeterince durulmamıştır. Kes- 
tirmeden söyleyelim dilimizin bu bölgesi özenli ve ayrıntılı bir taramadan 
geçirilmemiştir 

Ömer Asım Aksoy, saygıdeğer bir çabanın ürünü olan Afasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü adlı yapıtının 2. cildinde bu güç işi üstleniyor. Deyimleri- 
mizi kılı kırk yaran bir titizlikle inceden inceye değerlendiriyor. Çok yönlü bir 
yaklaşımla deyimlerin dil evrenimiz içindeki yerini belirliyor. Örneklemeli 
karşılaştırmalı bir yöntemle gerçekleştiriyor bunu. 

Sözlüğün birinci bölümü, “deyimlerin kapsamı ve sınırı” konusuna 
ayrılmış. Ana ve yan özellikleri açısından deyimleri kümelendirmeye giri- 


! Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü: 2 Deyimler Sözlüğü: TDK. Ya- 
yınları, Ankara 1976. i 
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şiyor Ömer Asım Aksoy. Bunları, belirli ölçütlere göre on ana kümede top- 
luyor. Bu kümelemeye göre deyimlerimizin en önemli ve anlatımsal değeri 
en çarpıcı olan bölüğü, kavramları değişmece yoluyle karşılayanlardır. De- 
gişmece üzerine temellendikleri için de bu tür deyimler anlatıma incelik, 
güzellik, özgünlük ve yoğunluk katarlar: “Bir taşla iki kuş vurmak”, “bulut- 
“tan nem kapmak”, “kan ağlamak”, “saçını süpürge etmek” gibi... 

İkinci kümeyi oluşturan deyimlerimizse, biçimsel yönden uyaklı ve iki 
yargılı bir özellik gösterirler. Kimilerinde uyak uğruna eklenmiş, anlam 
yönünden bir şey getirmeyen sözler bulunmasına karşın bu kümeye giren- 
ler de anlatım güzelliği taşırlar. Şu örnekler de olduğu gibi: “Anca beraber, 
kanca beraber”, “Ayvaz kasap hep bir hesap”, “döner taşım yok, öter 
kuşum yok”... 

Uyaklı, iki yargılı deyimler gibi, kimileri de öykücük ya da konuşma 
biçimindedir. Genellikle bir durumu, olay ve olguyu somutlayan deyim- 
lerdir bunlar: “—Tencere dibin kara — Seninki benden kara.”, “Kestane. 
kabuğundan çıkmış, kabuğunu beğenmemiş.” gibi. 

Örneklendirdiğimiz bu kümelendirmeler, “bir öyküye ya da bir olaya 
dayananlar”, “âdetleri, inanışları, gelenekleri bildirenler”, “anlatım güzel- 
liği düşünülmeden kavramları kalıplaşma yoluyle anlatanlar”, “belli dil- 
bilgisi kurallarına göre değil, özel biçimlerle kurulmuş olanlar”, “ikileme 
türünde olanlar”, “özel bir yardımcı eylemlikle kurulanlar” üzerinde de ayrı 
ayrı yapılıyor. Böylece yapısal ve anlamsal özellikleri yönünden dilimizde 
görülen başlıca deyim türleri açıklığa kavuşturuluyor örneklerle... 

Deyimleri belirleyici özelliklerine göre kümelendirdikten sonra bunların 
sınırını da saptıyor Ömer Asım Aksoy. Bu saptayımın güç bir iş olduğunu 
belirtmek gerekir. Çünkü deyimlerle dilin kimi söz değerleri arasında türlü 
benzerlikler vardır. Bu yüzden bunları birbirinden ayırmak zorlaşır. Bu ko- 
nuda da deyimlerle karıştırılma olasılığı bulunan kimi kalıplaşmış sözler 
üzerinde de duruluyor. “Deyimlerle bileşik sözcükler, deyimlerle süslü, öz- 
gün sözler, deyimlerle bayağı sözler, deyimlerle terimler, deyimlerle dualar 
dilekler, ilençler” arasındaki ayrımlar örneklemelerle gösteriliyor. 

Deyimlerin tümce içindeki görevi nedir? Bunlarda hangi anlam ve söz 
sanatlarını görebiliriz? Başka dillere çevrilebilir mi deyimler? Bu soruların 
üzerinde de ayrıntılı bir biçimde duruyor Ömer Asım Aksoy. Birinci cilt- 
teki açıklamalarını yeni örneklerle daha da zenginleştiriyor. Deyimlerin dil 
dizgesi içindeki yerini, yapısal ve anlatımsal özelliklerini yalın bir söyleyişle 
aydınlatıyor. Yapıtın bu ilk bölümünü okuduktan sonra deyim olan söz 
değerleriyle deyim olmayanları kolayca ayırabiliyoruz. 

Sözlüğün ikinci bölümünde de deyimlerin anlamları açıklanıyor. Hemen 
belirtelim ki deyimleri anlamlandırma, açıklama, dilin başka birimlerine 
göre daha bir güçlük gösterir. Oluşumlarından, yapılarından gelen bir güç- 
lüktür bu. Ömer Asım Aksoy'un da değindiği gibi: “Bir küçük söz dağar- 
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cığına koca bir âlem sığdırılmıştıt. En uçucu kavramlar, en ince hayaller, 
en güzel benzetmeler, çeşit çeşit mecazlar ve söz ustalıkları mini mini bir 
bir deyimin yapı harçları arasında parlar.” 

Deyimlerin içlerine sığdırılan yaşam ve yaşantı kesitlerini, duygu ve 
düşünce birikimlerini dışlaştırma; öncelikle özen, sabır, dayanca isteyen bir 
iştir. Sezinler, algılar gibi olduğunuz bir deyimin anlamını tanımlamaya, 
somutlamaya kalktığımızda açıkça görebiliriz bunu. Şundan ki anlamsal 
kuşatımları oldukça geniştir deyimlerin. Her biri bireysel ve toplumsal yaşa- 
mın belirleyici izlerini taşır. Daha kapsamlı bir söyleyişle insanın insanla, 
insanın doğayla, insanın toplumla, insanın kendi iç dünyasıyle olan ilişki- 
lerine ayna tutar. Kimileri bir romanın, bir öykünün, bir oyunun anlata- 
bileceği insan ve insanlık durumlarını çarpıcı bir biçimde anlatır. Örneğin 
bir “yer demir, gök bakır” deyimi, dilimizde ünlü bir romanda anlatılanların 
adı ve özeti değil midir? Diyeceğim, deyimleri açıklama, adlandırma güç bir 
iştir. 

Ömer Asım Aksoy bu güç işin üstesinden geliyor. Sekiz bin'e yakın 
deyimin yaşam, yaşantı, düşünce ve duygu yükünü bir bir sergiliyor. Uzun 
uzun açıklamalara gitmeden, anlamları bulandırıp söze boğmadan kestir- 
meden yapıyor bunu. Deyimlerin somutlayıcı örgüsünü, değişmeceli anlatı- 
mını değerlendiriyor. Örneğin, “tütünü tepesinden çıkmak” deyimi, şöyle 
açıklanıyor: “Bir acının ateşiyle yanıp kavrulmak.” Bunun gibi, “ipe un 
sermek” deyimi için de şöyle deniyor: “İstenilen işi yapmamak için birtakım 
bahaneler, gerçekleştirilemeyecek koşullar ileri sürmek, engeller göstermek, 
güçlük çıkarmak.” Çok anlamlı deyimlerde de deyimin her anlamı için ayrı 
bir açıklama yapılıyor. Örneğin, “içi götürmemek” deyimi için şu üç karşı- 
lık veriliyor: “1. Acıyıp dayanamamak. 2. Vicdanına sığdıramamak. 3. Kıs- 
kanmak, çekememek.” 

Deyimler Sözlüğü, dilimizin anıt yapıtlarından biridir. 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


Hangisini Yeğleyelim? 


Bir okurumuz şöyle diyor: “Konuşmalarımda olsun, yazılarımda olsun 
yabancı sözcüklerden kaçınmaya özen gösteriyorum. Bende bir tutkuya 
dönüştü bu. Bir yabancı sözcük duyduğum ya da okuduğum zaman hemen 
sözlüklere baş vuruyorum. Arkadaşlarım arasında bunu yadırgayanlar var. 
Bana: “İnsan, anadilini de sözlükle mi öğrenir” diyorlar. Diyeceğim o de- 
gil. Kimi sözcüklere birden çok karşılık bulunmuş. Hepsi de aynı kavramı 
. karşılıyor. Zorluk burada işte. Örneğin, “İhtiyaç? için “gerekseme, gerek- 
sinme, gereksinim? deniyor. Bunun gibi başka örnekler de verebilirim. 
Hangisini yeğleyelim ?” 
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Öncelikle şunu belirtelim; Anadilimizin söz değerlerini öğrenmek için 
sözlüklere baş vuracağız elbette. Bu, yadırganacak değil, övülecek bir dav- 
ranıştır. Her dilsever, sözcükleri bilerek kullanmak isteyen herkes böyle ya- 
par. Sözlüklerin hazırlanış ereği de budur: Bir dilin sözcüklerini, bunların 
kullanışta hangi anlamlara geldiğini gösterme, İ 

Okurumuzun sorusuna gelince dilimizin güncel bir olgusunu yansıtı- 
yor. Bir kavram için değişik sözcüklerin kullanımına sınırlı da olsa tanık 
oluyoruz. Ne ki ilk bakışta “eşanlamlı” gibi gözüken bu sözcüklerin ki- 
mileri arasında hem yapı hem de anlam yönünden ince ayrımlar vardır. Ve- 
rilen örneklerde de bu ince ayrımı görebiliriz. Şöyle ki gerekseme, “ihtiyaç” 
değil, “ihtiyaç duyma”dır. Terimsel söyleyişle “ad eylem”dir. Gereksinme 
de aynı kökten, -sin ekiyle türetilmiştir. Bu ek, adlardan eylem yapma eki 
olan -si ile, eylemlerden öze dönüşlü eylem türetmeye yarayan -'nin kaynaş- 
masıyle oluşmuştur. Böyle olunca “gereksinme”, -se ekiyle “gerek” kökün- 
den türetilmiş olan “gerekseme”den ayrılır. Bunda “ihtiyaç duyma”nın 
dıştanlığı, “gereksinme”de ise “ihtiyaç duyma”ya öznenin içten katılmış- 
lığı söz konusudur. Görüldüğü gibi, ince bir ayrım vardır aralarında. 

“İhtiyaç” yerine kullandığımız sözcükse, gereksinimdir. Eylemden 
türetilmiş bir addır bu. Değindiğimiz gibi, eylem adlarıyle bu eylemlerin kök 
ve gövdelerinden türetilmiş adları karıştırmamak gerekir. Okurumuzun be- 
lirttiği olgu bu karıştırmadan doğuyor. Şöyle bir örnekle de somutlayabili- 
riz bunu. Kimileri “eleştirme” sözcüğünü “tenkit” yerine kullanıyor: “Eleş- 
tirme bağımlı bir yazı türüdür.” tümcesinde olduğu gibi. “Tenkit”in karşılığı 
eleştirme değil, eleştiridir. “Eleştirme”, “tenkit etme” demektir. Kullanım- 
da bu ayrımı göz önünde bulundurmak gerekir. Şu örnekler de bu türden- 
dir: “Değinme-değini”, “savunma-savunu”, “gelişme-gelişim”, “düzelt- 
me-düzelti”... 

Bir kavram için kullanılan ikili ya da üçlü sözcük yok mudur? Vardır 
elbette. Söz dağarcığı değişen, yenileşen dillerde başlangıçta doğal karşı- 
lamak gerekir bu durumu. Örneğin, dilimizde aynı anlama gelen şu yabancı, 
“izafi, relatif” sözcükleri için hem “görece ve göreli” hem de “bağıntılı” 
, karşılıklarının kullanıldığını görmekteyiz. Bu üç karşılıktan hangisinin ka- 
lacağını önceden kestiremeyiz. Halkın dil beğenisi ve dilin kendisi sapta- 
yacaktır bunu. Şu da var, tek kavram için bulunan karşılıklar dilin akışı 
içinde zamanla yeni anlam boyutları da kazanır. Tümce başı ilgeci olarak 
kullandığımız sözgelimi, sözgelişi sözcüklerindeki anlamdaşlık değişiyor 
giderek. Anlatım değerleri ayrılıyor. Bu örneklendirme ve açıklamalardan 
sonra şöyle yanıtlayalım okurumuzun sorusunu: Bir kavram için birden çok 
karşılığı bulunan öz Türkçe sözcüklerden hangisi, belirtmek istediğimizi 
bütün yönleriyle karşılıyorsa onu yeğlemeliyiz... 


DÜZELTİ: Geçen sayımızda yayımlanan “süre-süreç” sözcükleriyle 
ilgili açıklamada “Doğu kökenli vetire” sözündeki “Doğu” sözcüğü “Batı” 
olarak dizilmiştir. Düzeltiriz. 


ev Fazıl Hüsnü Dağlarca 


YERİNE OLDUKLARIMIZ 


Öz yokluğun besbelli 
Ben düşün birindeyim 
Yaşar gibi görünen 
Ölmüşün birindeyim. 


Sezerim durumumu 
Sessizliklerle güler 
Eş öyküsü içinde 
Ölüdeki ölüler. 


“ Koparır elmayı o 
Aşar ovayı dağı 
Ellerim ayaklarım 
Onun eli ayağı. 


Düşünsem düşünür o 
Sussam susmuyor neden? 
Süt emmiş sanki ağzım 
Karanlık bir anneden. 


Onun anılarıdır 
Çevremdeki Yazla kış 
Nice gözlemle eski 
Gözlerimdeki bakış. 


Yansımam loş camlarda 
Yüzüme benzemez pek 
Başkasının yüreği 
İçimde açan çiçek. 


Aradığı ülkedir 

Özlem duysam ne yana 
Artar susamışlığı 

Su içsem kana kana. 


Günler onun giysisi 
Üzerimde aklaşan 
Sonsuz soluğudur gök 
Uzaklaşan yaklaşan. 


Sanki gelmiş uyumuş 
Yataklarda biriler 
Doldurur sokakları 
Ölülerle diriler. 


Görüntülerle korkunç 
Ana baba oğul kız © 
Yitirince savaşlarda 
Dirilir çoğalırız. 


Yalnız benimki değil 
Bir ölü yaşaması 
Sen de ötekiler de 
Onların aşaması. 


İşte belgesel kanıt 
Gerçeği anlatan iz: 
İkicik sevişirken 

Milyonlarca kişiyiz. 


Sabahattin Kudret Aksal 


ESİNİYLE 


Silemezsiniz, yazgı, 
Yenik sonunda avın, 
Boş odasında evin, 
Güzleyin akşam, ezgi. 


Gülümser, Jokond orda, 
Çerçevenin içinde, 
Kamış köşkünde, Çin'de, 
Koklanır havalarda. 


Dersiniz, hem var hem yok, 
Kurşundan ağır, bungun, 
Uyanırsınız yorgun, 
Bakarsınız, uzak çok. 


Gerçek mi düş mü, yazık, 
Bilen yok, çıkmaz anlam, 
Bu yanış dönüş, ünlem, 
Çatınızda gök, ezik. 


Nahit Ulvi Akgün 
KISMETSİZ 


Geçkin kız camlar arkasında 
Elinde örgü nakış ya da roman 
Yüzünden geçer pembe bir duman 
Dalar gider gözü tokasında 


Yansıyan anısız kopçasında 
Nice yitik eski akşamlar 

Neyi varsa savurur rüzgâr 
Ya da soldurur bohçasında 


Evde yaşlıların çorbasında 
İlacında gece gündüz yorgun 
Sürer mi yaşamı böyle bungun 
Erir gider camlar arkasında 


LI 


Ahmet Nadir Caner 


DAHA 


Çiçek vazoda değil, 

Saksıda güzel 

Hele- hele açarsa dağlarda bayırlarda 
Daha daha da güzel. 


Mehmet Karabulut 


HÜZÜN ve EVLER 


Bazı evlerde hüzün 
Her Tanrı'nın günü sofrada 
Aş ekmektir üç öğün. 


“ Bazı evlerde ise 
Bir gülüşte uçup giden 
İnce sistir, tül perde. 


Kimi ev uzak kıyı, uzak ada 
Her gece yarısı 
Ay düşer kumsalına, 


Evlerin en çirkini 
Kaledir geçitlerde 
Hazır yağlanmış mavzer tüfeği. 


Durma yağmurların, akşamların üstünde 
Hüzün o evlerden gelir de 
Biz akşamlardan sanırız, yağmurlardan sanırız. 


Halil Kocagöz 


ÇİÇEKLE TÜFEK 


Ben size bir şey söyleyeceksem 
Derin bir suya düşürürüm çiçeğimi; 
Kuyunun mermerini Yıl yıl aşındıran 
O bir kendirden ip olsa da 

Tüfek değildir, değil mi? 


Siz bana bir şey söylemek için 

Bir güvercinle gönderin betikçenizi; 

Göz çiçeğime kondu mu yüreğinizin kelebeği 
Ö tarih betiğinde kuru bir yaprak olsa da 
Yeniden tüfek, niye? Kan, niçin? 


Yaşamı büyüten toprak: 

Ölüm mü, kin mi?.. Yoksa sevgi mi? 

Bu kuralı yalınlıkla, kesinlikle koyalım! 
Eskiden kalma bir uyak olsa da tüfeği 
Ne olur, sokaklarda, kullanmayalım! 


Ben size bir şeyler söyleyeceksem 
Çiçeklerle derim, diyeceğimi; 

Sağduyunun en özgür yamacında 

O bir dikenli gül olsa da 

Kolay ve ucuz bir tüfek değildir, değil mi? 


Abdülkadir Bulut 


DİRENİŞ GÜNÜ 


Senden şiirler okur oldum 
Direniş günlerini göreli beri 
Alibeyköy'de ve çamur üstünde 
Bir fışkın gibi süyerken umut 
Ve bir muska gibi 
Muşambalanırken 


Senden şiirler okur oldum 
Belime hızlıcı soktuğum gül 
Esmer bir arkadaşa benzeyeli 
Ve üstündeki el beresine 
İyice inanalı 


Senden şiirler okur oldum 
Direniş günlerini göreli beri 
Yürüyeli beri köklerin ucuna 
Bir kalem kadar akan su 

Ve bir çamur tadında olan 
Kelime 


n 
Yaşar Miraç 


YOLCU, SU 


ben o gece çeşmesinden 
içtim yıldız sularını 
ışık kızların elinden 


"ben o bilinç köprüsünden 
geçtim türkü kırlarını 
altın sazların telinden 


ben o çağlar geçitinden 
aştım zaman dağlarını 
halkların bin bir dilinden 


Özel Arabul 


KIŞ DÖNENCESİ 


Kalın gövdesinden tutuşmuş tomruk gibi 
Rüzgârda acısını tanırım onun 

Hiç bu kadar yakına gelmemişti 
Gökyüzünün gergin göğüslerinden 
Toprağa kar olup sağıldı hüzün 

Öyle şeyler gördük ki 

Utandık sıcaklığımızdan 

işık olmanın aydınlığında ölüm 


Kim bıraktı bizden önce bu korkuyu 
. Yüzlerimiz duvara dağlanmış gibi 

Kitap içyüzlerinde soyadımız tutuklu 

Daha kaç dilde susacağız 

Kaç yaşamın üstümüzde yalınkat gücü 


Bütün akşamlar biraz da seni taşır 
Kurşun gibi inerler bulut üstünde 
Bir sandalın akarsuya duruşu gibi 
Gölgen ayrı yüzer bedenin ayrı. 

Diyeti acımasız duyarlığının 


Alâattin Soykan 


“USUL ENDAM 


Kâkül bulutuna yarı 
Girmiş güneş alniyle o 
Çıka gelir usul endam 
Zifiri bir yalnızlığa 
Meydan okuyarak bende 


Turnası bol bir gök gibi 
Merhaba yüklü gözlerle 
Dalıp gider usul endam 
Koyu bir gölgesizliğe 

Dal dal sokularak bende 


Silme hasrettir öterler 
Kuşlar mahcup ezgi dalda 
O gelince usul endam 
Yusyumru pençeleriyle 
Vakte tutunarak bende 


Öpücük eğirir tenha 
Dudaklarının kirmeni 
Gelmesiyle usul endam . 
Başbaşa bir ayrılığı 
Zaten çoğaltarak bende 


Aktığına pişman değil 
Bir su edasiyle dipsiz 
Ve yol alır usul endam 
Taşa taşa ne bulunsa 
Sevda durularak bende 


Dengiz T. oprak 


“TUTSAK 


Bak, 

Ağacın dibinde bir böcek 
Nasıl kabartıyor toprağı. 
Yel acı eserse 

Durur böcek. 


Sen, 

Hiç sevgileri düğümleyip 
Kuru gözlerinle i 
-Süskun— 

Bekledin mi? 


Gece, 

Belki, umut ışıltılariyla 
Yüklüdür 

Ya geceyi gündüze saymışlarsa 
Ne dersin ? 


“Durgun 

Aydınlığında sabahın 

Acı yeşilinde ceviz yaprağının 
Bir tırtıl 

İlerliyorsa -boğum boğum- 
Sen 

Görebilir misin? 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
XIV 


Terim Sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler Adnan Turani'nin Kurumumuz yayınları arasında 
çıkan Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü”'nden alınmıştır. 


alaca (R) (Alm. buntscheckiges Farbengemisch| 
Fr. bariolage)| (İng. medley of colours1: 


Resimde, birbiri ile uyuşması düşünül- . 


meden sürülmüş birçok rengin bir arada 
görünüşü. Deli alacası da denir. 
arıtmacılık (Alm. Purismus| (Pr. purismel: 
Işık ve gölgenin göze hoş gelen, aldatıcı 
etkilerini bir yana bırakarak, nesneleri 
belirli yapısal kuruluşları içinde göster- 
meyi amaç edinen sanat akımı. 
artizlenimcilik (R) (Alm. Post - Impressionis- 
mus) (Fr. post-impressionnismel: İzle- 
nimcilerden sonra doğayı yapısal bir 
kuruluş içine oturtmayı deneyen. ve iz- 
lenimcilerin güneş renklerinin yanında 
kara ve beyaz renkleri de kullanan bir 
resim akımı. bkz. izlenimcilik 
biçimcilik (R, H, M) JAlm. Formalismus)| 
(Fr. formalismel les. t. şekilperestlik|: 
Resim, heykel ve mimarlıkta biçimi bü- 
tün sanat değerlerinin üstünde gören 
anlayış. Özellikle biçimi belirtme inancı. 


çiçekli bezek (S) (Alm. Festonj (Fr. feston| 
ilng. festoonl (Lat. festum): Yaprak, 
çiçek, dal ve meyve öğelerinden yapıl- 
mış kabartma yapı süsü. 

çörten (M) (Alm. Wasserspeter | Fr. gargouille, 
gouttidğre saillante| (İng. gargoylel: Bir 
damın yağmur sularını, dam çevresindeki 
oluklardan alıp duvar temelinden uzağa 
akıtan, saçak kenarından dışarı doğru 
uzanmış oluk. 

donantı (R, H, M) JAlm. Bezug, Safz)| JEr. 
garniturel ing. fimniture, irimming, set): 
1-Bir yapıtta süsleyici öğeler. 2- Bir 
yapıta bağlı olan yardımcı parçalar. 

gelecekçilik (R) (Alm. Feturismus) (Fr. fitu- 
rismel: 1909”dan önce şiirde, sonra resim- 
de ortaya çıkan, bütün sanat gelenek- 
lerini yadsıyarak çağdaş dünyayla ilgili 
görüntüleri, devimli olay ve nesneleri 
tek resim yüzeyinde göstermek isteyen 
sanat akımı. 

gözaldatımı (R, H) (Alm. Augentâuschung| 
(Fr. #rompe-Poelil (İng. deceptionl: Ö- 
zellikle resimde, konuyu canlı gibi gös- 
termek için ayrıntıların en küçük parça- 
larına giderek, resmi ele alınan şeyden 
ayıt edilemeyecek duruma getirme. 


ilkelciler (R, H) (Alm. Primizivisten | (Er. pri- 
mitivistesl: Avrupa sanatının çağımıza 
değin geçirdiği gelişmelerden habersiz 
görünen, ilkel ulusların sağlam, saf, kaba, 
yalın biçimli sanatını benimseyip bu an- 
lamda çalışan sanatçılar. 


kuşaklama (M) (Alm. Fugenwerk) (Fr. assemb- 
lagel İlne. joiningl: Ağaç yapıların du- 
varlarında alt ve üst kirişler arasını bağ- 
layan payanda, direk ve çeliklerin tümü. 


oylumlama (R, H) (Aim. Modelliermg) (Fr. 
modeler): Resim ve heykel sanatlarında 
öğelere oylum duygusu verme işi; biçim 
verme. 


örge (R, S, H, M) (Alm. Motiv) (Er. motif| 
Jİng. subject): 1- Bir süslemeyi meydana 
getiren ana öğelerden her biri. 2- Sanat- . 
çının yapıtına koymak üzere doğadan se- 
çip ayırdığı görüntü parçası. 

saçak silmesi (M) (Alm. Kranzgesims| (F Tr, 
cornichel (İng. cornicel |Yun. coronal: 
Bir duvarın ya da yapının saçak altı bö- 
lümlerini akan sulardan korumak amacıy- 
le duvarın ya da yapı anaduvarlarının en 
üst kenarına yatay olarak gelen, kimi va- 
kit süslü, kabartma çıkıntı. 


sekiduvar (Fr. podium): Eski Roma basamaklı 
tiyatrolarında, ortadaki alan bölümünü 
basamaklı oturma yerlerinden ayiran 
alçak duvar. 


sunak (M) (Alm. Opferaltar1 (Fr. aniel de sac- 
rifices): 1- Tapınaklarda bulunan kur- 
bantaşı. 2- Tapınaklarda, başına geçilip 
dinsel tören yapılan taş masa, 


yazıtlık (M) JAlm. Zierrahmen)| (Fr. carfouc- 
hel (İng. scroll moulding |: Tavanlarda 
kapı üstlerinde çevresi silmeler, kenar- 
lıklar ve kordonlar ile sınılı çember, 
kare ya da dikdörtgen yüzey. 


yoğrumlu sanatlar (R, H, M) (Alm. bildende 
Künste) (Fr. aris plastigies| Ling. sha- 
ping aris) Tes. t. fünu-u şekliyel: Üç 
boyutlu anlatımı olan resim, heykel ve 
mimarlık sanatları. 


yoğrumsal değer: Resim, heykel ve mimarlık 


yapıtlarında kullanılan gerecin işlenişiy- 
le ilgili değerlere verilen ad. — * 
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IX 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç' tan oluşan yarkurulca ha- 
“ zırlanmıştır. 


Defroster — İngilizcedeki /0 /rost eylemliği “dondurmak” anlamına gelir. 
Bu sözcüğe, çeşitli anlamları arasında, söz konusu eylemin tersinin 
yapılması, o eylemin bozulması anlamını da taşıyan “de” öneki bağla- 
narak oluşturulan #o defrost, “donu gidermek, buzu çözmek” demektir. 
Bu eylemlikten türeyen defroster adı ise, buzu çözen ya da donmayı 
önleyen aygıtı anlatır. Son zamanlarda İngilizce bilenlerin aslına daha 
yakın olarak “difrostır”, bilmeyenlerin “defroster” biçiminde kul- 
landıkları bu sözcüğe, işlev özelliği göz önünde bulundurularak, buz- 
çözer karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Günümüzde uçakların kanatları ile otomobillerin cam- 
larını buzdan arıtmak için buzçözerler kullanılmaktadır. Zamanla kar- 
lanıp buz tutan, dolayısıyle soğutma gücü azalan buzdolaplarının 
eritilmeleri gerekir. Bunun için de fişi çekip dolabın kapağını açık 
bırakmak gibi yollara gitmeden, içerdeki düğmeyi buzçözere çevirmek 
yeter. 

Enterkonnekte — Fransızcadaki infer (arası, arasında) öneki ile connecter 
(birleştirmek) eylemliğinden oluşan interconnecter eylemliği, iki ya da 
daha çok elektrik üretim özeğini, aralarında enerji alışverişi yapmalarına, 
gerektiğinde birbirlerini destekleyebilmelerine olanak sağlamak üzere 
birbirine bağlamak anlamına gelir. Bu eylemliğin geçmiş zaman ortacı 
olan interconneci8 sözcüğü “enterkonnekte” okunuşuyle Fransızca- 
dan dilimize de geçmiş, son yıllarda özellikle “enterkonnekte sistem” 
biçiminde sık sık kullanılmaya başlamıştır. “Enterkonnekie sistem”- 
leri oluşturan ana birimlerden herhangi birinde bir aksaklık ortaya çık- 
tığında öbür birimler onları besleyebilir; bir birimde, örneğin bir bü- 
ette, sığa üstü suların boş yere akıp gitmesinden doğacak enerji yi- 
timi önlenmiş, ayrıca üretim birimlerinden birinde girişilebilecek geniş- 
letme çalışmaları sırasında o birimin tüketim bölgesinin elektrik akı- 
mından yoksun kalması sakıncası ortadan kaldırılmış olur. Sözcüğün 
gerek anlam gerek işlev özelliği göz önünde bulundurularak “enterkon- 
nekte” karşılığı olarak bağlantılı, “enterkonnekte sistem” karşılığı 
olarak da bağlantılı dizge önerilmektedir. 

Örnek: Keban barajının bağlantılı dizgeyle birleştirilmesinden 
sonra Türkiye'nin elektrik ağındaki akım kesilmeleri geniş ölçüde azal- 
mıştır. 

Fyul Oyl — İngilizcedeki, ısı ya da enerji üretmek amacıyle yakılan kömür, 
yağ, gaz, odun gibi nesneleri anlatan /we/ (yakıt) adı Latince focus 
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(ocak) sözcüğünden gelir. Bu sözcüğün yanına oi/ (yağ) sözcüğü geti- 
rilerek oluşturulan /ie/ oi/, yağlama ya da aydınlatma amacıyle değil 
de salt yakıt olarak kullanılan yağ anlamına gelir. Yaklaşık olarak 
bundan on yıl önce İngilizceden dilimize “fyul oyl” okunuşuyle geçen 
(bu arada birçok kimselerce yanlış olarak “ful oyl”, “foyl oyl”. “fıyıl oyıl” 
gibi biçimlerde de söylenen) bu sözcüğe karşılık olarak, gerek anlam 
gerek işlev özelliğine uygun düşen yağyakıt önerilmektedir. 

Örnek: Son yıllarda Ankara'daki birçok yapıların ısıtılmasında 
kömürden yağyakıta geçilmiş, yağyakıtm hem kömürden daha kolay 
sağlanacağı hem de böylece kömür kullanımından doğan hava kirlen- 
mesinin bir ölçüde azaltılmış olacağı düşünülmüştür. Ama, yeryağı 
(petrol) fiyatlarında 1974 yılında görülen önemli artışlar sonucu yağ- 


yakım kömüre göre çok daha pahalıya mal olması yüzünden hem 


ısınma harcamaları aşırı ölçüde yükselerek yurttaşların yakınmaların 
yol açmış, hem de yağyakıt kullanılan yerlerde bacalardan çıkan gaz- 
ların, göze görünmemekle birlikte, sağlık için kömür dumanından daha, 
da tehlikeli olduğu anlaşılmıştır. 


Smaç — Büyük bir olasılıkla yansılamalı bir sözcük olan İngilizce smash'in 


genel sözlük anlamı, “bir nesneyi yeğin bir güç uygulayarak parçalamak, 
ezmek”tir. Sözcüğün spor alanındaki terim anlamı ise, alantopu (tenis), 
uçantop (voleybol), masatopu (pinpon) gibi oyunlarda topa yukarıdan 
aşağıya doğru (değişik diklik derecelerinde uygulanabilen) “karşılan- 
ması güç sert vuruş”tur. Özellikle 1974 Münih olimpiyatlarından 
yapılan aktarmalı yayınlardan bu yana uzgöreçte (televizyonda) sözü 
geçen spor dallarındaki karşılaşmaları anlatan sunucuların “smaç” 
okunuşuyle sık sık kullandıkları bu sözcük dilimize hiç uymayan, ya- 
dırgatıcı bir aktarmadır. Uçantop oyununda en azından otuz yıldan 
beri “küt” olarak da bilinen bu terimin her üç spor dalındaki anlamına 
karşılık olarak çivileme sözcüğü önerilmektedir. 

Örnek: Bu oyuncu, üst üste yaptığı çivilemelerle takımının ba- 
şarısını sağladı. 


Sübvansiyon — Fransızca ile İngilizcedeki suwbvention sözcüğü, Latince 


subvenire (birinin yardımına gelmek, yardım etmek) eylemliğinden 
türemiştir. Dilimize de Fransızcadan “sübvansiyon” okunuşuyle geçmiş 
bulunan bu sözcük, “devletin bir yerel yönetim (mahalli idare) biri- 
mine, belirli mallarla hizmetleri üreten ya da satan kamusal ya da özel 
girişimlerle benzerlerine yaptığı para yardımları” anlamına gelir. 
Sözcüğün hem anlam hem de işlev özelliği göz önünde bulundurularak 
“destek” ile “akça” sözcüklerinden oluşan destek akça karşılığı öneril- 
mektedir. | 

Örnek: Türkiye'de büyük kent yönetimlerinin kendilerine özgü 
yeterli gelir kaynaklarından yoksun olmaları, bu arada çalıştırdıkları 
görevlilerin aylıklarını bile ödeyemeyecek duruma düşmeleri, bu önemli 
yerel yönetim birimlerinin devletten destek akça almalarını zorunlu 
kılmaktadır. 


ÜRETİCİ DÖNÜŞÜMLÜ DİLBİLGİSİ VE 
HURL SÖZDİZİMİ 


YÜKSEL GÖKNEL 


Diller üzerinde araştırma yapan ve yapılarını inceleyip kurallarını ortaya 
koyan kişiler, son yıllara dek, dil denen sosyal aracı durağan bir nesne olarak 
incelemişler, düşünceyle dil arasındaki bağıntıya ise hemen hiç değinme- 
mişlerdir. 

Gerçekte, dil işleyen bir araçtır. Bir dilin kuralları saptanırken, yalnız 
söylenmiş ya da yazılmış olan tümcelerin oldukları gibi incelenmeleri yetmez; 
bunların hangi aşamalardan geçerek söz durumuna geldiklerinin de saptan- 
ması gerekir. 

Söz, düşüncenin bir ürünü olduğuna göre, tümce yapma işleminin çıkış 
noktası olarak düşünceyi ele almak birçok sorunun çözümlenmesine yar- 
dımcı olur. Düşünce, sözü oluşturmak için, temel tümceler dediğimiz en kısa 
tümceler içinde önce kendisini biçimlendirir, İçinde düşüncenin biçimlen- 
diği bu söz kalıpları, istenirse oldukları gibi, istenirse başka kalıplar için- 
de kullanılmak amacıyle dönüştürüldükten sonra söz durumuna güçiri- 
lirler. 

Düşüncede biçimlenen bir düşünsel tümce, bütünüyle söz durumuna 
geçirilebildiği gibi, bir tek sözcük ya da birkaç sözcükle de söz durumuna 
geçirilebilir. Örneğin, 

— Özgür'ü nerede gördün? 

— Bahçede. 
biçiminde gelişen bir konuşmada, ikinci konuşmacının söylediği “bahçede” 
sözcüğü, gerçekte, “Özgür'ü bahçede gördüm” düşünsel tümcesinin söz 
durumuna geçmiş bir öğesidir. “Özgürü gördüm” sözcükleri anlaşılır 
olduklarından söze yansıtılmamıştır. 

İnsanlar isterlerse bütün düşüncelerini yalnız temel tümcelerle de anla- 
tabilirler. Örneğin, “Eve gelirken postaneye uğradım” girişik tümcesi, “Eve 
geliyordum”, “Postaneye uğradım” biçimlerinde yapılmış iki ayrı temel 
tümce ile de anlatılabilir. 

Temel tümcelerin kurulması Üretici Dönüşümlü. Dilbilgisinin üretim 
konusunu; bu tümcelerin olumsuzlaştırılmaları, sorulaştırılmaları, edilgen 
yapıya dönüştürülmeleri, ya da başka temel tümcelerde kullanmak amacıyle 
bütün olarak dönüştürülmeleri dönüşüm konusunu. ilgilendirir. 

Bütün Türkçe tümceler ayrıştırılacak olursa, bunların beş ayrı tümce 

tipi içinde toplanabildikleri görülür. Bunlardan ilki, 
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1. Özne . Nesne . (Belirteç)n . Yüklem 


dizisiyle formülleştirilebilir. Bu ve aşağıda verilen formüllerde kullanılan 
özne ve nesne sözcükleri, özne ve nesne olarak kullanılabilen tüm sözcükleri; 
belirteç sözcüğü, tüm yer, zaman ve durum belirteçleriyle, dolaylı tümleç- 
leri ve ilgeç tümleçlerini; yüklem sözcüğü tüm eylem kiplerini kapsamak- 
tadır. Kullanılması zorunlu olmayan öğeler ayraç içinde gösterilmiştir. 
“n” harfi, ayraç içinde gösterilen öğenin gerektiği sayıda kullanılabileceğini ; * 
büyük ayraç ise, içinde bulunan öğelerden yalnız bir tanesinin kullanılabi- 
leceğini gösterir. 

Şimdi, 1 sayılı formüle bakarak aşağıdaki temel tümcelere benzer son- 
suz sayıda tümce türetebiliriz: 

Özgür, Tamer'i dün gördü. 

Ben gazetemi evde okurum. 

Çocuklar bu dersi hemen öğrenmeli. 

Elmaları pazardan aldım. | 


İkinci tip temel tümceler, geçişsiz eylem sözcükleri ile yapılan tümce- 
lerdir: 


2. Özne . (Belirteç)n . Yüklem 
Örneğin: 
Kuşlar, ağaçlar arasında uçuşuyorlardı. 


Biz gölde yüzeriz. 
Özgür okula koşuyor. 


Üçüncü tip temel tümceler geleneksel dilbilgisinde ad tümcesi e 
adlandırılan tümcelerdir: 


4d | 
si i Sıfat . Jj dir Lİ Ni 
3. Özne. (Belirteç )n . Yer belirteci İl . kişi ekleri 
Ad. İlgeç miş 


Örneğin: 

Özgür öğrencidir. (Özne . Ad . dir) 

Bu kitap her zaman yararlıdır. (Özne . Belirteç . Sıfat . dir) 

Tüm öğrenciler sınıftaydı. (Özne . Yer belirteci . di) 

Bu armağanlar sizin için (dir). (Özne . Ad . İlgeç . dir) . 

“Dördüncü tip temel tümceler, “ol” eylem sözcüğü ile yapılan tümceler 
olarak tanımlanabilirler. Örneğin: 

Kızımız doktor oluyor. 

Bu çocuk adam olmaz. 

Hasan iyi oldu. 


Beşinci tip temel tümceler “var” ya da “yok” szeükleni yapılan 
tümcelerdir. Örneğin: 
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Tamer'in bir arabası var. 

Sepette elma yar. 

Dün okulda yoktun. 

Temel tümcelerin bütünüyle dönüştür ülmelerindeki ilk amaç, bunları 
yine yukarda değinilen temel tümceler içinde kullanmaktır. Temel tümceler 
dönüştürülüp başka temel tümcelerin değişik öğeleri yapılmakla istenilen 
uzunlukta tümceler elde edilebilir. Bu işlemin nasıl geliştiğini, önce bilimsel 
bir yöntemle açıklamaya çalışalım: 

Ae Nk 

Bu formül, bir 7*nin (tümcenin) bir Ö (özne), bir N (nesne) ve bir Y(yük- 
lem) olarak yazılabileceğini gösterir. Bunun yanı sıra, istersek, özneyi de nes- 
neyi de birer tümce olarak yazabiliriz: 

5. ÖsT 6. N-T 

Verilen 5 sayılı formüle göre, özne bir tümce olarak yazılabildiği için, 
başka bir tümce, 

1VT>ÖNY.N.Y 


olarak yazılabilir. Çıkan bu tümce, öznesi bir tümce olan girişik bir tüm- 
ceyi formülleştirmektedir. Bu formülde öznede bulunan tümce, anlamsal 
yönden bir tümce, yapısal yönden bağımlı bir tümcedir. 

6 sayılı formüle göre, 4 sayılı formüldeki N yerine de bir tümce yazı- 
labilir: 

Fİ. ÜNVEY 

Yine, özneyi ve nesneyi birer tümce olarak yazabildiğimize göre, 7 
ve $ sayılı tümceleri de başka tümcelerin öznesi ya da nesnesi olarak kulla- 
- nabiliriz ve şu diziler oluşur: 

9. T-ÖNY.NY.N.Y 

0. T>Ö.ÖNY.NY.Y 

II. TF» Ö.ÖNY.Y.N:Y 

2 T»sÖ.ÖÖNY.Y.Y 

Çıkan bu tümceleri de başka tümcelerin öznesi ya da nesnesi olarak 
kullandığımızda istediğimiz uzunlukta tümceler elde edebiliriz. Yapılan 
bu işlem, doğal dillerin* açık dizgeler olduğunu kanıtlar. 

Doğal dillerde de tümcelerin bu işlemlerle istenilen boya nasıl eriştirile- 
bildiğini anlamak için, aynı formülleri Türkçe temel tümcelere uygulayalım: 

1. Ahmet kitabı yıttı. Ö.N.Y) 


Bu tümceyi, olduğu gibi, “Ben... gördüm” tümcesinin yesne konula- 
bilecek kesimine yerleştirelim: 


* Açık sistemler. 
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2. Ben Ahmet kitabı yırttı gördüm. (Ö.ÖNY.Y) 

Çıkan bu tümce, bu durumuyle kabul edilir bir tümce olmadığından, 
kabul edilebilir olması için biçim değiştirmesi gerekir. Bu biçim değiştirme 
işlemine adlaştırma denir: | 

Ahmet kitabı yırttı — Ahmef'in kitabı yırttığı 

Temel tümce böylece adlaştıktan sonra, yukardaki ? sayılı tümcede 
- kullanılabilir: 

3. Ben, Ahmet'in kitabı yırttığı-nı gördüm. (Ö.ÖN Y. Y) 

Adlaşmış olan bu tümce başka bir tümcenin öznesi de olabilir: 

4. Ahmet'in kitabı yırtığı beni ilgilendirmez. ÖNY.N.Y ) 

Çıkan 3 sayılı tümce de adlaştırılıp, örneğin, “Hüseyin ... anladı” tüm- 
cesinin nesne gerektiren kesimine yerleştirilirse, 

Ben, Ahmet'in kitabı yırttığını gördüm — 

Benim Ahmet'in kitabı yırttığını gördüğüm 

5. Hüseyin, benim Ahmetin kitabı yırttığını gördüğüm-ü anladı. 

GE ONY.X YT) 
tümcesi ortaya çıkar. 

5 sayılı tümce, ilk bakışta anlaşılması güç bir tümcedir. Ne var ki, 
Türkçede tümcelerin öğeleri, kendi aralarında önemli ölçüde yer değiştire- 
bildiğinden, 5 sayılı tümcedeki “benim” sözcüğü kendisine ilişkin yüklemin 
yanına getirilerek, 

6. Hüseyin, Ahmer'in kitabı yırttığını benim gördüğümü anladı. 
biçiminde de yazılabilir. 

Genel dönüşüm kuralları, tümcelerdeki anlaşılır kesimlerin çıkarılma- 
snada olanak sağlar. Bu yüzden, “gördüğümü” sözcüğündeki “mü” eki 
“benim” sözcüğünün anlamını içerdiğinden, tümceden çıkarılabilir ve aynı 
tümce, 

7. Hüseyin, Ahmet'in kitabı yırttığını gördüğümü anladı. 
biçiminde de söylenip yazılabilir. 

9, 6, 7 sayılı tümcelerin adlaştıktan sonra başka temel tümcelerin özne- 
leri ya da nesneleri olarak kullanılma olanağı varsa da, girişik tümcelerin 
içerdiği temel tümce sayısı arttıkça, yakın bellem (yakın geçmişi bellekte 
tutabilme yetisi) giderek aşırı bir yük altında kalacağından, belli bir sayıdan. 
fazla temel tümceyi kapsayan tümcelerin yapımı ve anlaşılması güçleşir. 
Çünkü, bir tümceyi anlamak demek, kapsadığı temel tümceleri bulup 
çözümlemek demektir. 


Temel tümcelerin adlaştırılması 


Türkçeyi anadil olarak konuşan herkes, adlaştırma işlemlerini kendi 
sezgileri ile yaparlar. Denenecek olursa, belirli bazı eylem kiplerinin hep 
aynı biçimde adlaştıkları görülür. Örneğin: 
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Özgür elma yer — Özgür'ün elma yediği 
Özgür elma yiyor -— Özgür'ün elma yediği 
i Özgür elma yiyordu — Özgür'ün elma yediği 

Özgür elma yedi — Özgür'ün elma yediği 

Özgür elma yerdi — Özgür'ün elma yediği 

Öte yandan, geriye kalan bazı eylem kipleriyle yapılan temel bii 
adlaştıklarında zaman kavramlarını korurlar: 

Özgür elma yiyecek — Özgür” ün elma yiyeceği 

Özgür elma yemiş — Özgür'ün elma yemiş olduğu 

Özgür elma yemeli — Özgür'ün elma yemesi gerektiği 

Geçişsiz eylem sözcükleriyle yapılan ikinci tip temel tümcelerin adlaş- 
ması, birinci tip temel tümcelerin adlaşması gibidir. 

Üçüncü tip temel tümceler adlaştırılırken, dönüşmüş tümcelere “olmak” 
ya da “bulunmak” sözcükleri katılır: 

Filiz okuldadır > Filiz'in okulda olduğu (bulunduğu) 

Erol öğrenciydi — Erol'un öğrenci olduğu 

Bu öykü ilginç >» Bu öykünün ilginç olduğu 

Bu armağanlar sizin için — Bu armağanların sizin için olduğu 

Dördüncü ve beşinci tip temel tümceler üçüncü tip temel tümceler gibi 
, adlaşırlar: 

Ahmet doktor oldu — Ahmet'in doktor olduğu 

Özgür evde yok - Özgür'ün evde olmadığı 

Adlaşan bütün bu temel tümceler, beş tip temel tümcenin ad gerektiren 
kesimlerinde kullanilabilirler; 

Özgür elma yiyordu. Biz bunu gördük 

Biz, Özgür'ün elma yediğini gördük. 

Ahmet okuldaydı. Ben bunu anladım. 

Ben, Ahmet'in okulda olduğunu anladım. 

Özgür evde yoktu. o Sen bumu biliyordun. 

Sen, Özgür'ün evde olmadığını biliyordun. 

Bu kitaplar çocuklar için. Sen bunu anlamalıydın. 

Sen, bu kitapların çocuklar için olduğunu anlamalıydın. 

- İçlerinde ne, kim, neyi, kimi, nasıl, nerede, niçin... gibi soru sözcükleri 
bulunan temel tümceler de adlaştırılıp başka temel tümcelerde Ka 
bilirler. Örneğin: 

Kim okula geldi — kimin okula geldiği 

Ben, kimin okula geldiğini görmedim. (Ö . Ö . Belirteç. Y. Y) 
Ahmet nerede kaldı — Ahmet'in nerede kaldığı 

Ahmet'in nerede kaldığı bizi ilgilendirmez. (Ö. Belirteç. Y.N. Y) 
Maçı nasıl kazandılar — maçı nasıl kazandıkları 

Maçı nasıl kazandıkları belli. (Ö. N. Belirteç. Y. Sıfat . (dir) 
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Temel tümcelerin belirten -- belirtilen biçiminde adlaşmaları 


Bir temel tümcede genellikle özne, nesne ve belirteç olarak birkaç ad 
bulunur. Bütün temel tümceler, içlerindeki bu adlar belirtilir biçime dönüş- 
türülerek de adlaştırılabilirler. Durumu açıklamak için yine Mi tip bir 
temel tümce yazalım: 

Çocuklar bahçede çiçek topluyor. 

Bu tümcede çocuk, bahçe ve çiçek adları bulunduğundan, her üç ad da 
ayrı ayrı belirtilir biçimde adlaştırma işlemleri yapılabilir: 

I. bahçede çiçek toplayan çocuklar 

2. çocukların çiçek topladığı bahçe 

3. çocukların bahçede topladığı -çiçekler 

© Örnek olarak alınan temel tümcenin eylem kipi, geniş zaman, dili geç- 
miş zaman, şimdiki zamanın öyküsü ve geniş zamanın öyküsü olsaydı, 
dönüşmüş tümcelerde bir değişiklik olmazdı. Geriye kalan eylem kipleriyle 
yapılan tümceler — adlaşmada olduğu gibi — zaman kavramlarını kotuya- 
rak belirten -- belirtilen biçimine dönüşürler. Bu dönüşmüş temel tümce- 
lerin belirtilen adlardan önceki kesimlerine belirten denmesinin nedeni de, 
bu kesimlerin “Hangi?” sorusunun yanıtı olmalarındandır. 

İkinci tip temel tümcelerin belirten -- belirtilen yapısına dönüşümü 
birinci tip temel tümcelerinkine benzer. Yalnız, bunlarda nesne bulunma- 
dığından, nesne'nin belirtilmesi biçiminde bir dönüşüm düşünülemez. 

Üçüncü tip temel tümceler de içlerindeki adlara göre belirten -- be- 
lirtilen yapısına dönüştürülürler 

1. Bu çocuklar öğrencidir — a. öğrenci olan bu çocuklar 

b. bu çocuk öğrenciler 
2. Bu çocuklar çalışkandır — bu çalışkan çocuklar 
3. Bu çocuklar okuldadır — a. okuldaki bu çocuklar 
i b. bu çocukların bulunduğu okul 
4. Bu çocuklar aslan gibidir—a. bu, aslan gibi çocuklar 
b. bu çocukların benzetildiği aslan 

İki sayılı tümcenin dönüşümü, görüldüğü gibi, sıfat tamlamalarını 
ortaya çıkarmaktadır. Gerçekte, iyi kitap, kırmızı domates, çalışkan öğrenci.. 
gibi sıfat tamlamaları, anlamsal yönden dönüşmüş üçüncü tip temel tüm: 
celerdir. Bu nedenle, dir, di, miş zaman eklerinden önce #ifeleme sıfatları 
kullanılan tümceler, belirten -- belirtilen dönüşümü yerine sıfat -- ad 
dönüşümü verirler. Örneğin: 

Domates kırmmızıydı -— kırmızı domates 

Bazı dersler zordur — bazı zor dersler 

Tüm elmalar çürükmüş — tüm çürük elmalar 

Bu yüzden, içlerinde niteleme sıfatları bulunan tümceler dönüşümlü 
dilbilgisinde girişik tümceler olarak düşünülür. 
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Beşinci tip temel tümceler belirten -- belirtilen yapısına dönüştürül- 
düklerinde, geleneksel dilbilgisinin belirtili ad #amlamaları diye adlandır- 
dığı yapılar ortaya çıkar: 


Tamer'in bir arabası var — Tamer'in arabası 
Benim bir kardeşim var — beniin kardeşim 
Sigaranın sağlığa zararı var — Sigaranın sağlığa zararı 


Belirten -- belirtilen yapısına dönüşüm, gerçekte adlaştırma işleminin 
başka bir çeşidi olduğundan, çıkan bu dönüşmüş tümceler de başka tüm- 
celerin öznesi, nesnesi ya da ad gerektiren bir öğesi olarak kullanılabilirler: 


(Ben) bahçede çiçek toplayan çocuklar gördüm. (nesne) 
Çocukların çiçek topladığı bahçe güzeldi. (özne) 

Öğrenci olan bu çocuklar okuldan kaçmışlar. (özne) 
Öğretmen bu çalışkan çocukları tiyatroya götürecek. (nesne) 
Tamer'in arabası bir ağaca çarpmış. (özne) 

Tamer'in arabasını gördün mü? (nesne) 

Bunlar bahçede çiçek toplayan çocuklar içinmiş. 

(Özne . ad . ilgeç . miş) 


Temel tümcelerin belirteç kavramlarına dönüşümü 


Temel tümcelerin eylem sözcükleri, bazı ekler alarak, ya da adlaştık- 
tan sonra bir ilgeç yardımıyle çeşitli belirteç kavramlarına dönüşürler. Be- 
lirteç kavramına dönüşmüş tümceler, sözcüklerde olduğu gibi, zaman, 
durum, neden, zıtlık, amaç... kavramlı olabilirler. Örneğin, 

Çocuklar bahçede çiçek topluyor. 
tümcesi “iken” ekini alarak sürekli zaman kavramına dönüşür: 


Çocuklar bahçede çiçek toplarken... 


İlk temel tümce “Çocuklar bahçede çiçek topladı” olsaydı, bu kez 
zaman kavramına dönüşüm “çocuklar bahçede çiçek toplayınca” ya da 
“çocuklar bahçede çiçek topladığı zaman” biçiminde olurdu. 

— Aynı temel tümce weden bildirmek için dönüştürülseydi, “çocuklar 
bahçede çiçek topladığı için”, zıtlık bildirmek için dönüştürülseydi, “çocuk- 
lar bahçede. çiçek topladığı #alde”, koşul bildirmek için dönüştürülseydi, 
“çocuklar bahçede çiçek toplasaydı” (ya da topladıysa) biçimlerini alırdı. 

Bunlar ve bunlara benzer yolda değişik belirteç kavramlarına dönüşmüş 
temel tümceler, başka temel tümcelerin belirteç konulabilecek kesimlerine 
yerleştirilebilirler. Örneğin: 


Çocuklar bahçede çiçek topluyordu. Öğretmen geldi. 
Öğretmen ne zaman geldi? 
Öğretmen, çocuklar bahçede çiçek toplarken geldi. 
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Bu yazıda kısaca değindiğimiz Devingen (Operative) ya da Üretici 
Dönüşümlü Dilbilgisi (Transformational Generative Grammar) adlarıyle 
anılan dilbilgisi ekolü, Amerikalı Dilci Noam Chomsky'nin dilbilim kuramı 
(linguistic theory) ile ortaya atılmış, daha sonra bu kuram dil bilgininin ken- 
disi ve başka dil bilginlerinden Morris Halle ve özellikle Charles J. Fillmore 
tarafından geliştirilmiştir. Bütün doğal diller artık bu yöntemle incelenmekte 
ve kuralları ortaya konmaktadır. Bu yüzden, geleneksel dilbilgisi de geçen . 
-yüzyıla ait, bilimsel olmayan bir dil inceleme aracı olarak düşünüldüğünden 
giderek önemini yitirmektedir. 
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NESNELER 
Ödül ( Yarım tmarhane gibi kubbeli bir bina) 


.GİRİŞ 


HACİVAT — (Semâi söyleyerek perdeye 
gelir.) 

(Semâi Beste İsfahan) 
O nühüfte gamzelerden bunu kim recâ 
ederdi 

Bu nigâh-i âşinâi neden iktizâ ederdi 
Gice gördüm encümende bün ü nahl-inâ 
-revende 
Ki rakib ile çemende çelebim safâ ederdi. 


Hay Hak! 
(“Perde gazeli “ni okur.) 


Gel ey zâhid kenâr-i bezmr-i irfanda mekaal 
anla 
Hakikattir sözü âriflerin güş et meâl anla 


Mecâza hamil edenler ehl-i zâhirdir bu es- 
rârı 
Sen ibretle nazar kıl fâni dünyâdan misâl 
anla 


Görünen Della ammâ verâsın bilmedir 
maksüd 
Cihâna Ütimâd etme heman zıll-i hayâl anla 


“ Tehi sanma bunu Şeylı Küşteri'nin yâdi- 
gârıdır 

Ne günâ gösterir bak âlemi sâhib-kemâl 
anla 


Huzür-ı hâzırân, cenviyyet-i ehl-i irfân, 
vakt-i safâ-yi merdân, laindir, münkirdir, mü- 
nâfıktır, hınzirdir, bi-edebdir Şeytan! Şeyta- 
nın dinsizliğine (lânet), Rahmânın birliğine 


(hamd-i bi-gaayet|. Şevketlü, kudretlü, mer- 
hametlü padişahımız efendimiz hazretlerinin 
ömr ü âfiyet-i şâhânelerine ( Yer öperek.)... 

Demem o deme değil! 

Ben bendenize, ben duacınıza, ben hâke, 
ben hâksâra eli yüzü yunmuş, elfâzı düzgün, sö- 
zü sohbeti yerinde bir yâr-ı kafâdâr olsa, her 
lisandan dem ursa, biraz dâ şiire, musikiye 
âşinâ olsa, o söylese bendeniz dinlesem, ben 
söylesem o dinlese, her ikimiz de söylesek, cüm- 
le temâşâ buyuran huzzâr-ı kirâm safâ-yâb ol- 

salar. 


KARAGÖZ METİNLERİ 


İş ne imiş? İşimizi Mevlâ rast getire! 
(Teganniye başlar.) 

Ha yâlel medet! 

Bana bir güzel eğlence! 

Medet, medet aman! . 

KARAGÖZ — Ha yâlel medet! 

Sana güzel bir dayak! 

Medet, medet aman aman! 

HACİVAT — Ha yâlel medet! 

Gelse ol çeşm-i siyâhım handeler peydâ 


MUHAVERE 


HACİVAT — Acâyip şey! 
Karagöz'üme ne oldu? 

KARAGÖZ — fİçeriden.) Yâhü! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — f(İçeriden.) 
Ne var, kocacığım? 

KARAGÖZ — Şu yatağı çabuk ser, uy- 
kum geldi. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Ayol, üç 
aydır yatak serili. 

KARAGÖZ — Neden öyle? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Beraber kal- 
karsın diye kaldırmadım. 

KARAGÖZ — Çenen tutulsun... 
vat sorarsa, “—Hasta.” de, 

HACİVAT — Çok şey! Bir kere kapıyı 
çalayım. (Çalar.) 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Kim 07? 


KARAGÖZ — “Hasta.” de, “—Has- 
ta.” de. ' / 


HACİVAT — Benim, hanım abla. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Aa, 
vat Çelebi, siz misiniz? Buyurun. 
KARAGÖZ — Çağırma şunu be! 
HACİVAT — Karagöz'üm evde mi? 


Haci- 


Haci- 


KARAGÖZ'ÜN KARISI — Evde ama, 
lâ-teşbih hasta. i 
HACİVAT — Vah vah vah! Haberim 


olaydı ziyaret ederdim. Üzerimde tedârikim 


de yok. Hatır sormak lâzım, eli boş da gidil- 
mez a! 


KARAGÖZ — dlrerildeni ) Yahu, üşüyo- 
rum, bir yorgan daha ört. 

HACİVAT — Acaba ne götüreyim ? Ka- 
ragöz'ümün sevdiği şeylerden olmak gerek. 
On beş tane yafa portakalı alsam... 


Bu akşam 


eder 
Medet aman aman aman! 
KARAGÖZ — (İçeriden.) Aman, karı, 
şu lâcivert yorganı da ört. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Ayol, üç 


yorgan oldu, daha terlemedin mi? 

HACİVAT — Sade portakal da götürmek 
doğrusu ayıp olur. Bir şey daha ilâve edeyim. 
Bir kutu balla bir kıyye tereyağı olsa pek mü- 
nasebet alır. 

KARAGÖZ — Yahu, 
yorganı da ört. 

HACİVAT — İyi ki aklıma geldi: Kara- 
göz'üm beyin kızartmasını pek sever, on tane 
kadar alayım; bizim kümesten de iki 8 alsam 
çok makbule geçer. 


KARAGÖZ — (İçeriden. ) Yahu, çabuk 


çabuk ol, pembe 


“ol, bir yorgan daha ört. 


KARAGÖZ'ÜN KARISI — A kocacı- 
yorgan kalmadı. 
KARAGÖZ — Konışudan iste, 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Ben 
nırım, isteyemem, 

KARAGÖZ — Çabucak bir şey buluver. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Neyimiz var 
ki ne bulayım? 

KARAGÖZ — Ahırda eşeğin çulu var, 
onu olsun ört. 

HACİVAT — Şimdi hatırladım: Kara- 
göz'üm çocukluğundan beri meyveyi pek Se- 
er; Yemiş iskelesine ineyim, .elma, armut, 


ğım, 


uta» 


şeftali, muz, kaysı, bardakeriği, beş on çeşit * - 


yemiş de tedârik edeyim. 
KARAGÖZ — (İçeriden.) Aman karı, 
yetiş! Çul, çuval, örtü, ne varsa üstüme ört. 
HACİVAT — Ben de amma da aldım 


CEVDET KUDRET 


yürüdüm haa! Hasta kısmına bu kadar abur- 
cubur meyve yedirilmez. Bai, piliç gibi şeyler 
sihhatine muzır değil (mijdir? 

KARAGÖZ — (İçeriden.) Yahu, oşu 
üstümdeki çulları kaldır. 

HACİVAT — Ya hekim tereyağı ile be- 
yini perhiz etti ise? Şimdilik sormadan götü- 
remem doğrusu. 

KARAGÖZ — (İçeriden.) Hey, gel şu 
pembe yorganı da kaldır. 

HACİVAT — Belki portakal da zarar- 


TI 


HACİVAT — (Hızlı sesle.) Ay!.. Bu- 
rada bir kese var. Epeyce ağırca. Kim düşür- 
müş acaba? Sahibini bulsam teslim eder, bir 
sevap işlerdim. 

KARAGÖZ — (Ailayarak, yerleri arar.) 
Eyvahlar olsun! 


HACİVAT — Ne oldu, ei üm? Bu 
telaşe ne? 


KARAGÖZ — Bırak yahu! 
bir şey değil. 

HACİVAT — Nen var, söylesen e! 

KARAGÖZ — Şey... Sen çoktan beri 
burada mısın? 

HACİVAT — Epey vakittir buradayım, 

KARAGÖZ — Burada bir kese buldun 
mu? 

HACİVAT — Ay! O kese senin mi? 

KARAGÖZ — Elbette benim, Düşürü- 
vermişim. 

HACİVAT — Pekâlâ, Karagöz'üm, onu 
ben buldum. 

KARAGÖZ — Ver öyleyse, 

HACİVAT — Bilirsin ki ben haram ka- 
bul etmem. 

KARAGÖZ — Bilmez olur muyum ? Allah 
Allah! Ver şu keseyi. Hay Allah razı olsun! 

HACİVAT — Fakat iyice sahibini bulup 
tedkik etmeden veremem. 

KARAGÖZ — Canım, sen ver; 
sonra gıdıklarsın. 

HACİVAT — Yok, Karagöz'üm, 
etme. Doğru söyle, bu kese senin mi? 

KARAGÖZ — Hını mını hint olsun ki 
benim. Yemine de inanmaz mısın? 

HACİVAT — Bu nasıl yemin? 

KARAGÖZ — Yalan yemin bu. kadar 


Çıldırmak 


sahibini 


olur, 


acele 
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dır. Herhalde hekime sormadan hiç bir şey 
götürmem. 

KARAGÖZ — (İçeriden. / Gel, 
yatağı kaldır. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Ayol, ne 
çabuk iyileştin. i 

KARAGÖZ — Geliratı olmayan hasta 
bu kadar yatar. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Şifayı bul 
dun demek? 

KARAGÖZ — Hacivat'ın 
hiz sayesinde bir şeyim kalmadı. 


gel; şu 


verdiği per- 


HACİVAT — Hakikâten Oo kese senin 
haa? i 

KARAGÖZ — Yahu, ben yalan kabul 
etmez olur muyum hiç? 

HACİVAT — Pekâlâ, İçinde ne vardı? 

KARAGÖZ — Para. 

HACİVAT — Ne kadar nükud vardı? 

KARAGÖZ — Üç tane nohut vardı; ev- 
de bereket olsun diye kaynanam koydu. 

HACİVAT — “Nohut” demiyorum, na» 
kit mevcudunu soruyorum. , 

KARAGÖZ — Bir kısmını (o harcadım 
da, sayamadım... Adam, lâfı uzatma, ver şunu 
be! 

HACİVAT — Pek güzel. Derünunda ec- 
nâs'-ı muhtelife olarak ne çeşit paralar vardı? 
KARAGÖZ — Her cinsten vardı. 

HACİVAT — Meselâ, İngiliz, Fransız? 

KARAGÖZ — Aaa! İngiliz, Fransız, Da- 
nimarka, İspanya, hepsi içinde polka oynu- 
yorlardı... Ulan, bizim kese baloz mu? Kese, 
vesselâm! Ver yahu! i 

HACİVAT — Telaşeye hâcet yok. Kese 
senin olduğu biraz belli oluyor. Bir şey daha 
sorayım, bilirsen keseyi veririm. 

KARAGÖZ — Sor bakayım. 

HACİVAT — Kesenin çalımı nasıldı? 

KARAGÖZ — Kabadayı bir şeydi, her 
gün on kişi döverdi. 

o HACİVAT — Yani kesenin biçimi na- 

sıldı? 

KARAGÖZ — İyi Biyiniz kuşanır, süslü 
gezerdi. 

HACİVAT — Örme mi idi, kumaş mı? 

KARAGÖZ — Hem örme, hem kumaş... 
Dayağın meyanesi geliyor. 
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HACİVAT — Bunu bilemedin işte, Ak- 
mişeden imâl olunmuş, yeşil renkli bir 
kese, 

KARAGÖZ — Ben de öyle biliyorum: 
Ak meşeden kesilmiş yeşil boyalı bir sopa. 
(Pastav.) Hay kerata hay! Elinden bir keseyi 
alamadık. 

“ HAÇİVAT — Meram bir letâif, 


KARAGÖZ METİNLERİ 


KARAGÖZ — Olsa da yesek. 

HACİVAT — Ne yesek? : 

KARAGÖZ — Bir tepsi kadayif. (Pas- 
tav.) 

HACİVAT — Birader, ne kese var, ne 
para. 

KARAGÖZ — Al bunu da et gargara, 
(Pastav.) 


TI 


HACİVAT — Maksadım, seni şuraya ge- 
tirip gönlümü eğlendirmek, hem bu vesile ile 
sana para kazandırmak. 

KARAGÖZ — Yaa! Allah razı olsun, 
Hacı Cavcav! 

HACİVAT — Çünkü senin müzâyakada 
olduğunu biliyorum. 

KARAGÖZ — Hasta ağırlamasıyle ya- 
lan keseye benzemesin ? 


HACİVAT — Ciddi söylüyorum, Kara- 


göz'üm. Fakat sen de becerebilecek misin? 
i KARAGÖZ — Becermek demek ben de- 
mek, ben demek becermek demek. 

HACİVAT — Geçen gün köşe penceresin- 
de oturuyordum, (İki defa vurarak.) çat çat 
kapı çalındı. : 

© KARAGÖZ — Sizin kapı mı? 

HACİVAT — Evet. Zâhir bizim kapı. 

KARAGÖZ — Kusarım o dülgerin eli- 
ne, vk 

HACİVAT — Ne oldu, birader? 

KARAGÖZ — Ne olacak! Kapıyı oraya 
yaptı da, tokmağı benim tepeme taktı 

HACİVAT — Tarif ediyorum. 

KARAGÖZ — Tarifin tesiri kafamda çat- 
Jadı, 

HACİVAT — Sana da hiç lâkırdı anla- 
tılmaz. 

KARAGÖZ — Anlaşilacak lâf tepeden 
inme mi olur? (Pastar.) 

HACİVAT — Bir de ne göreyim! Ricâl. 
den birinin etbâsı. 


KARAGÖZ — Ulan, ct payı olur da ba- 


na haber vermezsin. 

HACİVAT — Öyle değil. Ehl-üs-sehâ bir 
zâtın hizmetkârı. 

KARAGÖZ — Sakallı zerzevatçı kim? 

HACİVAT — Zengin bir beyden geliyor. 
Elinde bir zarf. 


KARAGÖZ — Okkalı mıydı? 

HACİVAT — Ne okkalısı? 

KARAGÖZ — Bir zarflan kahve getir- 
mediler mi? N 

HACİVAT — Bir mektup. Açtım, oku- 
dum. Boğaziçi'nde bir zât-ı âli-kadir tarafın- 
dan geliyor. 

KARAGÖZ — O Saatçi Ali Kadri'yi ben 
de tanırım. 

HACİVAT — “Ali Kadri” değil, Zengin 
bir bey beni davet ediyor. 

KARAGÖZ — Gittin mi? 

HACİVAT — Gitmez olur muyum? He- 
men vapura bindim, Kandilli'ye çıktım. 

KARAGÖZ — O meyhane çok iyidir; 
mezeyi de bol verir. 

HACİVAT — Meyhâne değil, 
de bir büyük sâhilhâne. 

KARAGÖZ — Ulan, 


Kandilli? 


salhâneye gidersin 


.de beni götürmezsin! 


HACİVAT — Hangi salhâne? Güzel çi- 
çekli yalı. 

KARAGÖZ — Mademki kokulu, 
lıydı; bir lokma da bana getireydin. 

HACİVAT — Tuhafsın, Oo Karagöz'üm. 


yağ- 


- Deniz kıyısında şirin bir köşk. 


KAVUKLU — Ferhad da oradaysa, de- 
me keyfine! 

HACİVAT — A çapkın külhani! Beni 
davet eden beyin devlethânesi. 

KARAGÖZ — Haa, şöyle desen e! 

HACİVAT — Uşak halısı ile döşenmiş 
merdivenlerden çıktım. Vâsi” bir salon. 

KARAGÖZ — Vasillen Salamon dâ o- 
rada mıydı? 

.HACİVAT — Büyük bir sofa. Beş on kişi 
de misafir vardı. Selâm verdim, hemen beyin 
eteğine yapıştım. 

KARAGÖZ — Çirişsiz tutunabildin mi? 


CEVDET 


Ö HACİVAT — Ne çirişsizi? 

KARAGÖZ — “—Beye yapıştım.” 
yorsun. 

HACİVAT — Eteğini öptüm. Yer gös- 
terdi, oturdum. Hoş-beşten sonra benden bir 
menkıbe istediler. Yarım saat kadar çene çal- 
dım. Bir kese dolusu para verdiler. Öptüm, 
* başıma koydum. Fakirhâneye geldim, bir haf- 
tadır sarf ederek geçiniyorum. 
© KARAGÖZ —-Bana ne? 

HACİVAT — Ben o kadar hakikatsiz 
miyim, Karagöz'üm? Senin de sebeplenmeni 
isterim. Eğer hikâye, masal, menkıbe (gibi) ei 
ler bilirsen seni de götüreyim. , 

KARAGÖZ — Bende masal tümen, ne 
kadar istersen. 

HACİVAT — Yok, Karagöz'üm, herkes 
masal söyler; fakat hikâyeyi olmuş gibi dinlet- 
mek için başlamasındadır hüner. 

KARAGÖZ — Nasıl başlanır? 

HACİVAT — Ben sana öğretirim. Eğer 
yapabilirsen seni de götürürüm. 

KARAGÖZ — Öğret bakayım. * 


di- 


KUDRET 


HACİVAT — Hak, dostum, hak! 

KARAGÖZ — Kalk, dostum, kalk! 

HACİVAT — Sühan-sâz-ı gülistân-i ni ne- 
zâket... 

KARAGÖZ — Ararlarsa Kel Tiamin 
nezaket... 

HACİVAT — Nihâl-i gonce-i 
râfet... 

KARAGÖZ — Soğanlık 
bizim ahçı Zarâfet... 

e a :— Söyledikçe sergüzeşti verir 
bezme letâfet... 

KARAGÖZ. — Grneeneidle olur mu hiç 
letâfet?.. 

HACİVAT — Dinle imdi bu abd-i ia 
dan bir hoş hikâyet. 

KARAGÖZ — Her kavganın sonu olur 
rezâlet. (Pastav. Hacivat gider.) Hay hin oğlu 
hin! Gelmişti püşt-i pâ müşt-i pâ. Ben seninle 
bu akşam görüşmezdim ama, kendini lâfa tut- 
tun. Çekileyim idgâha, dolaba, dilber seyrine! 
Bakalım faslımızda âyine-i devrân ne süret gös- 
terir! . 


bâğ-ı za- 


kazı kesti 


FASIL 


(Şarkı ile Hacivat tarafına ödül konur.) 


ÇELEBİ — (Şarkı eylyerek gelir.) 


(Şarkı Hüzâm) 
Niçin nâlendesin böyle 
Gönül derdin nedir söyle 
- Seni ben istemem öyle 
(Nakarât ) 
Gönül derdin nedir şöyle 


Acaba Hacivat Çelebi'yi nerelerde bula- 
bilirim? 
" HACİVAT — (Semâi söyleyerek Sel ) 
(Yörük Semâi) 
Sâki ele al câm-ı safâ dem yenilendi 
Dillerde elem kalmadı âlem yenilendi 
İzin tozunu didelerim eyledi revnak 
Ko acımasın yâreme merhem yenilendi 


HACİVAT — Maşallah, Oo Düztaban-zâ- 
dem! Böyle âheste âheste, şarkı söyleyerek ne 
cânibe teşrif? 

ÇELEBİ — Bendenize mi suâl buyuru- 
yorsunuz, Hacivat Çelebi. 

HACİVAT — Evet, zâhir, evlâdım. 


ÇELEBİ — Teessüf olunur, Hacivat Çele. 
lebi. Hiç felâketimi sormuyorsunuz. 

HACİVAT — Aman, evlâdım, ne bi 
felâket? Doğrusu, haberdâr değilim. 

ÇELEBİ — Üç mâh mukaddem peder siz- 


.ler bâki. 


HACİVAT — Eyvah, evlâdım! Doğrusu 
pek ziyade kederlendim. Vah vah vah! 


KARAGÖZ — ( Yukarıdan.) Hacivat, bu 
bey ördek çobanı mı? 

HACİVAT — Söylediğin söze bak! Bey 
geçit atlamış. 

KARAGÖZ — Ayağı KG ise düş- 
müştür. 

HACİVAT — Karagöz, 
ğin lüzumu yok. 
KARAGÖZ — (İnerek.) Hoş geldin, be- 


münâsebetsizli-. 


yim! i 
ÇELEBİ — Hoş bulduk, FR Na- 
sılsın, iyi misin? 
KARAGÖZ — İyiyim çok şükür, 


nasılsın ? 


Sen 
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ÇELEBİ — Babacığım, 
liyim. 

KARAGÖZ — Öyleyse yahni olmaz, kı- 
zartma Olursun. 

HACİVAT — Ne kızartması, Karagöz? 

KARAGÖZ — Ciğer kızartması be! 

ÇELEBİ — Baba, eğleniyor musun? 

KARAGÖZ — Haddim mi, a beyim? 
Yalnız alay ediyorum. 

HACİVAT — Karagöz, beyi sıkma. 

KARAGÖZ — Halt nde Bey li- 
mon cinsi mi? 

HACİVAT — Muârefen olmayan kim- 
seyle nasıl lâubâli görüşüyorsun? Beyin kim- 
lerden olduğunu biliyor musun? 

KARAGÖZ — Biliyorum ya. 

ÇELEBİ — Ben kimlerdenim? 

KARAGÖZ — Onlardan 

ÇELEBİ — Onlar kim? 

- O KARAGÖZ — Yirmilerin arkadaşı. 


ben çok dert- 


HACİVAT — Bilmiyorsan öğren: Beye 
“Düztaban - zâde'ler” derler. 
KARAGÖZ — Ben biliyordum. : Düz- 


taban-zâde değil mi? Biraderini de tanırım. 

ÇELEBİ — Birader kim bakayım? 

KARAGÖZ — Altıparmak-zâde, 

ÇELEBİ — Defol oradan!,. (Karagöz 
kaçar.) Ahmak herif! 

KARAGÖZ — ( Yukarıdan.) Ne 07? Beni 
mi çağırdınız? 

HACİVAT — Evlâdım, kusuruna bak- 
mayın; biraz noksân-ül-akıldır. 

ÇELEBİ — Meczüb olduğu belli. 

KARAGÖZ — Zırzop sensin. 

ÇELEBİ — Baba, kızdırma beni, şimdi 
tabancayı çekerim. 

KARAGÖZ — Tabanca çekeceğine ara- 
ba çek. 

HACİVAT — Pederinizin vefatı çok fakir- 
leri mahrum bırakmıştır. 

ÇELEBİ — Hayır, Hacivat Çelebi; bilâ- 
kis, ne kadar himâyesindeki fakirler varsa hep- 
si sâbıkı misillü gene âidatlarını alırlar; e 
peder hayatında vasiyet ettiler. 

HACİVAT — Birtakım hayrat akarı var- 
dı, onlar ne oldu? 

ÇELEBİ — Kervansaraylar, : devrentler, 
yolculara mahsus hanlar, ılıcalar gelen giden 
fakirlere, hatta yolculara hayrat olarak küşâ- 
de, ' - 


KARAGÖZ METİNLERİ 


HACİVAT — Bilirim, evlâdım. Pederiniz 
merhamet-i kalbiyyesiyle ma'rüf hayır hase- 
nâtı sever, şecâatli, cesur, bâzüsuna kuvvetli; 
rivâyet ederler: bir defa seyâhatinde boğazı 
geçerken yolu kapayan on bin okkalık kaya 
parçasına ayağıyle bir tekme atmış, bir buçuk 
saatlik yola yuvarlamış. 

KARAGÖZ — ( Yukarıdan.) Amma a 
yuvarlamış haa! Yol üstünde gidenlere bir. 
şey olmamış mı? 

HACİVAT — Nasıl olmamış. Elli bin 
karınca hâk ile yeksân olmuş. 

ÇELEBİ — Düztaban nâmını o zaman 
kazanmış. 

KARAGÖZ — Zavallı karıncalar 
taban'ın hışmına uğramışlar. . 

ÇELEBİ — Pederin  vasiyetlerinden en 
mühimmini sizlere tevdi etmek istiyorum. 

HACİVAT — Emr-i âlinizi can baş üzre 
kabul ederim. 

ÇELEBİ — Pederde pehlivanlık musâraa- 
larına pek çok heves vardı. Nâmdâr pehlivan- 
ların pek çoğunu himâye ederdi. Serez'le Se- 
lânik arasında Tospat yaylasında bir pehlivan 
ödülü inşâ ettirdi idi. Meşgalemizin çokluğun- 
dan şimdiye kadar bakamadık. Geçen akşam 
mânâsını gördüm. Behemehâl işletmek icap 
ediyor. Sizlere beş yüz lira kadar vereyim; gü- 
zelce tamir ettirin, bütün diyâra haber gönderin, 
nâmdâr pehlivanların hepsi gelip musâraada 
bulunsun, hangisi birinciliği kazanırsa ödülü 
ona teslim edin. Alın şu beş yüz lirayı. ( Verir.) 

HACİVAT — Verin, beyim. Gözünüz 


Düz- 


“arkada kalmasın. 


KARAGÖZ — ( Yukarıdan.) Ay, Haci- 
vat para aldı; ortak olurum. 

ÇELEBİ — Adak olarak pirinç, yağ, 
et, sebze, siz yorulmadan ayağınıza kadar ge- 
lir, N ik, 

HACİVAT — Bilirim, evlâdım, bilirim. 

ÇELEBİ — Şimdilik bizlere yâ hü! (Gi- 
der.) i 

HACİVAT — Sizlere yâ menhü, evlâ- 
dım!.. — Oh! Beş yüz lira parayı aldım; dört 
yüzünü şu ödülün tamirine sarf ederim, mü- 
tebâki yüz lirayı da refâh-ı hâl ile yerim. 


KARAGÖZ — fAtlayarak.) Hacivat! 
HACİVAT — Ne var, Karagöz'üm? 
KARAGÖZ — Ne olacak, pay edelim. 


GEVDET 


HACİVAT — Neyi? 

KARAGÖZ — Aldığın paraları. 
HACİVAT — Senin o parada ne hakkın 
var? i 

KARAGÖZ — Vay! Ben lâkırdıları yu- 
kardan bedava mı dinledim? 

HACİVAT — Ben adama on para ver- 
mem. 

KARAGÖZ # İşittim, yüz lira artıyor. 
Şunun elli lirasını bana ver. 

HACİVAT — vi adama elli para gös- 
termem. 

KARAGÖZ — “Bunca senelik refikiz” 
diye böbürlenirsin. Bir arkadaşlık ediver. 

HACİVAT — Bende sana göre akça 
yok. 

KARAGÖZ — Bende de sana dayak 
çok. (Pastav. Hacivat kaçar.) Hay çengel sa- 
kallı kerata! Ben de sana rahat vermem. Çeki- 
leyim köşe penceresine, bakayım ahvâl-i âlem 
ne gösterir! (Gider.) 


(II. ve HI. Zenne'ler şarkı söyleyerek gelir, 
Hacivat tarafındaki ödüle karşı çıkarlar. Ka- 
ragöz karşılar.) 

ZENNELER — 

Mübtelâ-yı gam olan râhat-ı dünyâ bilmez 

Zehr-i hicrâna kalan lezzet-i sahbâ bilmez 

Sâhil-i huld-i emel nüzhet-i sahrâ bilmez 

Rind-i deryâ-dil olan sâhil-i hulyâ bilmez 

Çekilir mi a güzel cevr-i teaddâ-yi zaman 

Ateş-i kahr ile yaktın dile bin dâğ-i nihan 

Sine pür süz-i elem gözlerimi kapladı gam 

İşte mahv oldu tenim çünki temelden viran 


Ji. ZENNE — A kardeşim, ödüle kadar 
gelebildik. Acaba ödül sahibi nerede? 


KARAGÖZ — Kimi MiYOLŞUNMNE çifte 
kumrular? 


HU. ZENNE — Aaa! Arka tarafımızda bi- 
risi var. — Sen kimsin? 

KARAGÖZ — Yol bekçisi, 

TI. ZENNE — Öyleyse bize yol göster. 

KARAGÖZ — Yol buraya kadar. İleri 
giderseniz iş fenalaşır. 

II. ZENNE — Yolda haramiler mi var? 


KARAGÖZ — Harami yok, kuş-bazlar 
var. 


11. ZENNE — Kuş-bazlar ne yapar? 

KARAGÖZ — Ne yapacak, sizi kapana 
düşürür. 

İl. ZENNE — Sen bizi biliyor musun? 
Biz kapana düşmeyiz, 
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KARAGÖZ — “Kapandan kurtulayım” 
derken ökseye basarsınız. 

Ji. ZENNE — Hah hah haay! İlâhi, gü- 
leceğim de yoktu. 

KARAGÖZ — Ben sizi güldürürüm. Gıdı 
gıdı gıdı! 

U. ZENNE — Senin adın ne? 

KARAGÖZ — Karagöz Ağa. 

H. ZENNE — Kara gözlü aygır mı? 

" KARAGÖZ — Bazı da elâ gözlü iğdiş... 
Sizin isminiz? 

,JI. ZENNE — Benim ismim Mürgidil. 

KARAGÖZ — O ne demek öyle? 

Ti. ZENNE — Gönül kuşu. 

KARAGÖZ — Benim gönlüm de kanar- 
ya kafesi... Bu yanındakinin? 

TU. ZENNE — Mürgisafâ. 

KARAGÖZ — Kafes geniş, onu da sığ- 
dırırım. j 

UÜ. ZENNE — Senin kimi kimsen var 
mı? ' ; 
N KARAGÖZ — Nerede! Kimseciklerim 
yok. i i 

ge ZENNE — Bizim de öyle. Bekâr mi- 
sın? 

KARAGÖZ — Dulum. 
varmadım. 

TI. ZENNE — Amma ettin haa! Erkek 
kısmı kocaya varır mı? Demek kısmetin çık- 
madı. 

KARAGÖZ — Siz gelinceye kadar hiç 
bir kısmet çıkmadı. i 
OH. ZENNE — Hemşiremle benim de 
öyle. 

KARAGÖZ — Allah Allah! Çıkmadı 
haa? Bazı, kısmet ayağına gelir de insan far- 
kına varamaz. 

TU. ZENNE — Demek, kısmetinin şimdi 
farkına vardın? Yakında mı? 

KARAGÖZ — İki tane birden. Önüm- 
de duruyor. 

TL ZENNE — Görmüyoruz. Göstersen e! 

KARAGÖZ — Bugünlük kismetim siz. 

U. ZENNE — Ne kadar da dil-bâzsın, 
bülbül gibi ötüyorsun. 

KARAGÖZ — Çifte kuşları görünce çı- 
gırtkanlığım açıldı. 

II. ZENNE — Burada bir ödül varmış. 

KARAGÖZ — Na, karşıki bine. 

TH. ZENNE — Sahibi nerede? Çağırsa- 
nız a! 

KARAGÖZ — Sahibi Cavcav, geliyor. 
Ben savuşayım. ( Gider.) 


Daha kocaya 


( Sürecek) 


TOPAL KARGA 


(Öykü) 
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Nasıl da yürür hızlı hızlı, şaşar 
kalır insan. “Bastı gaza Topal Kar- 
ga” derim ben. Koltuk değneklerini 
o denli ustaca kullanır karşısındaki- 
ler izleyemez. Sağ kalçasının biraz 
altından kesilmiştir bacağı. Hangi 
saatlerde nerede bulunacağını dü- 
zenlemiştir. Oturur ya da koltuk 
değneklerine dayanır ayakta, açar av- 
cunu: 

“Allah rızası için! Allah dert 
verip derman aratmasın... Gönlünüz- 
den ne koparsa...” i 

Giderken de görürsünüz gelir- 
ken de; köşebaşını tutmuştur, kim- 
seye kaptırmadıysa. Özellikle üstün 
tutar orayı. Oturduysa uzatmıştır 
koltuk değneklerini; korkarsınız çar- 
pacağım diye. Pantolonunun kal- 


— çalarına gelen bölümüne deri yamat- 


tırmıştır. Ceketi yamalarla kaplı, yağ 
içindedir. Yüzü güneşten, rüzgârdan 
kavrulmuştur, yaşının gereği, buruş- 
muştur. Kolay değil yazın güneşi, kı- 
şın ayazı etkisini gösterecektir bu 
yüzün üstünde. Ağarmıştır saçları, 
kırpık bıyıkları. Doğru dürüst bak- 
maz yüzünüze. Bulanık bulanıktır 
gözleri. Acırdım ben; “O ne Topal 
Karga'dır ne Topal Karga! İçki, 
kumar, esrar, ne istersen var. Şun- 
cacık çocukları götürür, oyun oynar, 
paralarını alır, günahı vebali söyle- 
yenlere başka bir haltlar da karış- 


tırırmış... Bir dostu da varmış...” 
dediler. Elin gitmedi ondan sonra 
cebime. Oysa o yine mırıl mırıl söy- 
leniyordu durmadan. Oo Ardımdan 
gelen bir ihtiyar avcuna attı sadaka- 
sını, Dönüp baktım, elleri var ya' 
elleri benimkilerden daha O güçlüy- 
düler. “Dileneceğine çalışsa ya... 
Her işe ayak gerekmez. İstese pekâ- 
lâ çalışabilir.” Bakışından anladım. 
Çalışmıyorum işte! Sapasağlam a- 
damlar çalışmadan, hiç çalışmadan 
sırtınızdan geçiniyorlar ya. Ben tek 
bacağımla mı çalışacağım. Ne doy- 
maz başım var da uğraşacağım. 
Herkes bana bakıyor şükrediyor 
kendi haline. Hayatından bezmiş- 
lere umut veriyorum. “Allah kim- 
senin başına vermesin, Allah bete- | 
rinden saklasın!” diyorlar. İçlerin- 
den dualarımın faydasını görenler 


çıkıyor. Ortaokulun öğrencileri der- 


se ya da imtihana girmeden önce 
bırakıyorlar hakkımı. Evde kalmış 
genç kurusu kızlar, onlar da çok mer- 
hametlidirler; görmeden geçmezler 
beni. Çirkin sanırlar kendilerini; 
Allahımın, gözel Allahımın yarattığı 
çirkin mi olurmuş... Bütün gönlüm- 
le dua ederim onlara tez elden koca 
bulsunlar diye. -Sen de vermeyiver, 
eksik olsun seninki de. Bak bacım 
hiç ihmal eder mi.beni. Şişman, nasıl 
da şişman, dizkapakları bükülmüş, 
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zor yürüyor, kıpkırmızı yüzü, göz- 
leri şiş şiş... Durdu merasimle. Çarı- 
nı araladı, mantosunun cebinden 
para çantasını çıkarmaya çalıştı. Ben- 
den mi utanacak. Acıdığı belli bana. 
Hemde acınacak haldeyim, yalan 
mı? Bir lira attı mendilin üstüne. 
Ha bereket! Para veren altın bulsun... 
Şu pis karı da geldi yine alt başıma 
oturdu. Yanıma da almış enciğini. 
Sümükleri ağzına giriyor. Ulan bu 
köşe iki kişiyi doyurur mu? Git sen 
de rızkını başka bir yerde ara! 
Orospuluk bunun yaptığı, hiç başka 
değil. Ben bunca yıldır bu işin için- 
deyim. Bir günden bir güne bir baş- 
kasının tuttuğu yerin yakınına otur- 
mam, Sevaba girecek kul her yoldan 
geçer. Çalışsa ya... Çalışmıyor, işte 


o da çalışmıyor. Hemi de doğru 


ediyor. Bana çalışmıyor diyenler, hiç 
çalışmadan hepinizi soyup soğana 
çevirenlere bakın. Acıyanlar doyuru- 
yor beni. Siz onlara acımıyorsunuz ya 
yine de veriyorsunuz paralarınızı. 
Sırtımızdan çarık gönü çıkarıyoilar 
hem de bağırimadan. Hiç sesinizi 
çıkartmıyor, beni görüyorsunuz. 
Aha önümden beni bu duruma so- 
kan herif geçiyor. Bak nasıl da gör- 
mezlikten geliyor. Ulan bu Allah'ın 
belâsı topal ölüp gitmedi de bir tür- 
lü.' Nerden geçsem orda karşıma 
çıkıyor. Ben mi yaptım? Kaza ka- 
der... Yanıma geldiği gün yanında 
köyün kâhyası vardı. Onun yanında 
daha da biri duruyordu. “Ulan bu- 
da neyin nesi?” demeye kalmadı 
kâhya: 

“Ağam” dedi, “bu garip bir iş 
arıyormuş. Ben de dedim ki bizim 
ağamız hayırsever bir adamdır. Va- 


ralım bir yanına, boş çevirmez bi- 
Zİ...” 

“Ulan kodoş!” dedim, “Kim 
dedi Hasan Ağa aç it besliyormuş 
diye. Bir ben mi kaldım bu koskoca 
memlekette hayırsever? Kızılay ne 
güne duruyor...” 

“Sen bilirsin ağam, sen bilirsin. 
Bizimki bir garibe yardım etmek...” 

Bir yandan da bu topala bakı- 
yordum. O zaman şimdikinin iki 
misli vardı tevatür etmeyim. Kolları, 
bacakları ipiri. Yanımda çalışanların 
üçüne dördüne bedeldi. Gözünü bu- . 
daktan sakınmayacak birine benzi- 
yordu. Gözüm tutmuştu: 

“Adın ne ulan!” dedim. 

“Hüseyin derler ağam...” dedi. 

“Ne iş gelir elinden?” 

“Ne emridersen yaparım...” 

“Rençberlikten anlar mısın? 
Çobanlık...” 

“Sorulur mu ağam? İşimiz bu 
bizim...” 

“Ya ne demeye dolaşırsın bu 
yazılarda ? Asker kaçağı mısın? Ka- 
nun kaçağı mısın? Mutlak bir halt 
karıştırdın. Yalan mı kâhya? Başı- 
mıza belâ almayalım...” 

“Yok ağam, yok, bizden sanâ 
bi kötülük gelemez. Biz bir felek 
vurgunuyuz. Terki diyar ettik bir 
kere...” 

“Yoksa demeye ar ettiğin bir iş 
mi geldi başına?” 

“Sorma gayrı ağa! Ya he de ka- 
lıyım ya yo de gideyim...” 

Üstelemedim. Kaldı yanımda. 
Elinden her iş geliyordu. Yanımdaki 
ırgatlardan üçüne yol verdim. Ulan 
Hasan Ağa ben üç dört kişinin 
işini görmez miydim o zamanlar? 
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Şimdi görmeyiveriyorsun. o “Asla- 
nım, Hüseyin'im” derdin bir iş gör- 
düreceğin zaman. Çoğuncası da bok- 
tan işlere salardın beni. Köylü beni 
görünce korkar olmuştu. Sana karşı 
gelenleri alıverirdim ayaklarımın al- 
tına. Tarla sınırı geçmek, haksız yere 
su nöbeti almak, her türlü kötülük 
sendeydi. Şimdiki aklım olacaktı ki... 
Gücüm yetmez artık. İtlerine bir it 
daha katmıştın. Üç tane babayi- 
ğite yol verdin ben işleri ele alınca. 


Yaşar'ın durumu hiç gitmiyor gö-. 


zümün önünden. 

“Ağam” demişti, “biz sana ne 
yaptıkda yol veriyorsun bize...” 

Kasılmıştın: 

“Ulan, ben avara adam mı bes- 
leyecem? İş kalmadı size...” demiş- 
tin. 

Yaşar, çıkını 
bakmıştı bana: 

“Ulan Üso” demişti, “itliği iyi 
beceriyorsun. Bugün banaysa ya- 
rın sana... Ağa kapısı bu. İti eksik 
olmaz. Köylünün üstüne varma pek! 
Benden söylemesi...” 

Bir gece traktörü sürüverdiler 
üstüme. Zor atmıştım kendimi yo- 
lun kıyısına. Aklım başımdan git- 
miş, bilemiyorum gerisini. Hasta- 
nede açmıştım gözümü. Bomboştu 
bir yanım. “Ulan Üso” dedim, 
“Ufalmışın biraz”. Ağladım, kos- 
koca adam öyle bir ağladım ki, 
hemşire hanım bile dayanamadı, 
o da ağladı. Günlerce yattım. İlk 
günlerde nasıl da iyiydin. “Aslanım, 
Hüseyin'im, sen hiç meraklanma! 
Ben de Hasan Ağa'ysam, seni de oğ- 
İumdan ileri bilmişsem, ömrünün 
sonuna değin yokluk, yoksulluk gör- 


elinde, ters ters 


iste... 


meyeceksin demektir. Aksine bir iş 
yaparsam namertim, alçağım...” de- 
miştin. Hemide namertsin, hemi de 
alçaksın! Yine de göğsünü kabarta 
kabarta geziyorsun; yine Hasan Ağa 
diyorlar sana, Duydum yine kapıla- 
rında itlerin varmış. Sonra bir beş 
yüz lira göndermişin bana kâhyay- 
la. Atıvermiştim buruşuk yüzüne. 
Kâhya: 

“Dellenme!” demişti, “al nâmu- 
sunla! Bunu da bulamazsın. Ağa ol- 
duysa el oğlu tarladan altın mı toplu- 
yor? Gönlünden koptu, gönderdi.” 

o “Ben gidip kendisiyle görüşü- 
rüm...” demiştim. Geldi. Avludaki 
dutun gölgesine halıyı, kilimi, min- 
deri serdirmiş, dostlarla bir iki tek 
atıyordum. Tapu Kadastro Memuru 
İsmet, Avukat Sacit, Bankacı Rasim... 
Geldi, dikildi soframızın karşısına. 
Koltuk değneklerine dayanıyordu. . 

“Ağa” dedi, “ben geldim...” 

“Hoş gelmişin, sefa gelmişin...” 
dedim, “Geç içeriye de karımı 
doyur...” 

“Karnım aç değil.” dedi, “Hani 
bir sözün vardı onu AR EMMEYE 
geldim.” 

“Ne demişim ben?” dedim. 

“Ne çabuk da unuttun asla- 
nını...” dedi, “Hani ömrümün 50- 
nuna değin yokluk yoksulluk görme- 
yecektim ben, sen Hasan Ağa'ysan. 
Beş yüz lira göndermişin kâhya ola- 
cakla. Geri gönderdim, vermediyse 
Buraya alçak mısın, değil Mi- 
sin anlamaya geldim. Cevap ver!” 

Şaşırdım. Konuklarım da şaşır- 
dılar. 

“Ne konuşuyorsun sen?” de- 
dim, “Demedim öyle bir şey ben. Ne 
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yapalım? Benim ne suçum var? 
Gözünün önüne baksaydın da çık- 
masaydın traktörün önüne? Bas git! 
Konuklarım var şimdi, yoksa kı- 
rardım bir yanını da ben... Yüz ver- 
dik ayıya, geldi sıçtı halıya...” 

. Gözlerini öyle açtı, öyle açtı, 
korktum. 

“Alçaksın!” dedi, “Hemi de 
nâmertsin !” 

Sonra döndü, seke seke gitti. 
Alçaksın, omâmussuzsun! Bakamı- 
yorsun yüzüme, alnının lekesiyim. 
Belki geceleri uykunu bölüyorum- 
dur. İyi uyuyorum sen hiç merak- 
lanma! Bir de şehre inince rastlama- 
sam sana... Kente geldim. Sığındım 
bir han köşesine. “Kâhyanm hak- 
kı varmış, o beş yüzü alsaydım hiç 
olmazsa... Ne demişler, domuzdan 
bir kıl koparsan kârdır demişler...” 
dedim. Çay, peynir, ekmek. Bir sı- 
cak yemek görmüyordu kursağım. 
Güçlü ellerim kaybedecekti gücünü. 
Hancıya ellerimle görülecek bir iş 
buluvermesini söyledim. “Bak Üso 
kardaş” dedi, “iş bulmaya çalışırım 
ya, bizim memlekette iyiliksever, a- 
damın elinden tutan adam kalmadı 
desem yeri var. Sapasağlam adam- 
lar bile boş geziyorlar. Hem bilirsin 
aza noksanlığını uğursuz sayarlar bu- 
ralarda, “kelden, körden, topaldan 
sakın?” derler...” dedi. Ben anadan 
doğma sakat değildim. Herifler bile 
bile üzerime traktör sürmüşlerdi. 
Kim olduklarını gören bilen de çık- 
mamıştı. “Ben anadan doğma sakat 
değilim. Görünür görünmez ka- 
za...” dedim. Başını salladı hancı. 
İyi adamdı. Demirci Ali Usta'nın ya- 
rında iş buldu. Körüğe yardım edi- 


var? Kimsenin bir şeyini 


yordum, çekiç sallıyordum. Bir ge- 
ce yangın çıktı dükkânında, Benden 
bildi. Sigaramı hiç yere atmazdım 
oysa. Uğursuzluğuma verdi. Bir kez 
bir söylenti çıkmayagörsün bir daha 
kim. iş verir. Düşünüp duruyordum 
sobanıi başında. Dışarda ayaz var- 
dı. Akyazılı Murat derler gençten 
bir oğlan: 

. o “Ne düşünüyorsun Üso?” de- 
di. 

“Murat kardaş” dedim, “ben 
düşünmeyim de kim düşünsün? İ- 
şim yok, gücüm yok. Para yok, pul 
yok... Koca gövde ne hale geldim, 
görüyorsun...” 

“Seninki de dert mi?” dedi, 
“Senin yerinde olsam yirmi beş, o- 
tuz liraya para demem...” 

“İş yok ki...” dedim. 

“Sana işin gereği yok!” dedi, 
“Bir köşeye oturacak, açacaksın e- 
lini... Tamam mı? Herkes sağlam 
kolunu kırdırıyor, çolak olmak için. 
Seninkiyse koskoca bir bacak nok- 
sanı... Akar para. Bizim köylüler 
çocukları toplayıp götürüyorlar İs- 
tanbul'a, kırıyorlar kollarını, bacak- 
larını, oturtuyorlar birer köşebaşı- 
na.” 

“Olmaz!” dedim. “El açamam 
ben...” 

“Delisin!” dedi. “Utanacak ne 
çalmaya- 
caksın ki... Gönül rızasiyle, içlerin-. 
den gelerek verecekler sana. Ar ede- 
cek ne var? Aç kalırsan daha mı iyi? 
Bak ben sapasağlamım, iş bulamı- 
yorum. İşçi Bulma Kurumundaki 
memurların burnu Kaf dağında... 
Alaman'a yazıldım, ordan da bir 
haber yok... Hele bir düşün!” 
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“Yapamam ben...” dedim. 

“Yaparsın...” dedi, “Benim bir 
hemşerim var, Kör Rıza; o seni 
alıştırır. Ben götüreyim yanına...” 

Zor geldi ki ne zor geldi. De- 
mek bu hallere de düşecektim. Aç- 


lıktan karnım kazınıyordu. Gece bir. 


o yana bir bu yana dönmeden uyu- 
yamadım. Gözümü kapatıyorum bir 
avuç çıkıyor karşıma. Sabah kaik- 
tığımda başım dönüyordu, kazını- 
yordu karnım. Murat urganını al- 
mış handan çıkıyordu. Seslendim: 

“Murat kardaş!” 

“Buyur Üso Dayı” dedi, 
zorun mu var?” 

“Götür beni Kör Rıza'nın yar 

” dedim. 

Güldü, “Dediğime söldü. ” der 
© gibi. Kör Rıza ufak tefek bir adamdı. 
- Geleni geçeni farkedebiliyordu  an- 
cak, Sesten çok iyi alıyordu. Mu- 
rat'ın yanına gelişini ayak seslerin- 
den anladı: 

“Ulan Murat, sen misin? dedi. 

“He ya Rıza Dayı” dedi Murat, 
“Sana bir arkadaş getirdim. Garibe 
öğretiver bu işin yollarını. Bir ba- 
cağı yok. Almıyorlar bir işe.” 

Görüyormuş Oo gibi doğrulttu 
kafasını; bir Murat'dan yana, bir 
“benden yana çevirdi: 

“Murat yegenim” dedi, “ula ben 
bu işi her gelene öğretirsem bana 
ekmek kalmaz... 

İ “Allah herkesin rızkını verir be 
Rıza Dayı...” dedi Murat. 

© “Senin hatırın var Murat, otur- 
sun yanıma; baksın bana dedik- 

lerime kulak versin.. 

Cami avlusuna e oturdu- 
gumuz yer. Ben ondan beş adım 


“Bir 


nıma.. 


KARGA 


öteye oturmuştum. Caddeden gelip 
geçenler vardı. Gözümün ucuyle 
baktım Kör Rıza'dan yana, ne yapı- 
yorsa aynını yapmaya çaba har- 
cayarak. i 

“Allah rızası için, Allah çolu- 
ğunu çocuğunu bağışlasın, dert yü- 
zü görmeyesin... 

Ellerime baktım; kazma tutan, 
kürek tutan ellerim ne değin ufalmış- 
tı. Kendimi göremiyordum ; belki ben 
de masallardaki cücelere dönmüş- 
tüm. Gelip geçen tüm gözler üze- 
rimdeydi sanki. Bir yaşlı adam para 
bırakti avcuma. Para yaktı değdiği 
yeri. Sonraki paralarda duymadım 
o yanmayı. Avuçlarımın duyarlığı 
azaldı iyice. Gelene, geçene . baka- 
mayan ben, para vermeden geçen- 
lere küfredecek duruma geldim. 
Kurtulmuştum açlıktan. Kör Rıza 
ayrılmadan önce sıralamıştı öğütle- 
rini: “Bak Hüseyin Efendi” dedi, 
“dilenci dediğin tok bile olsa aç 
görünecek, anladın mı? Paran olsa 
bile taze elbise giymeyeceksin, anla- 


dın mı? Lokanta da neyi yemek ye- 


meyeceksin, anladın mı? Sık sık 
yıkanmayacaksın, anladın mı? Si- 
gara içmeyeceksin, içersen en adisini 
içeceksin, paran bile olsa, anladın 
mı? Kimseye belli etmeyeceksin pa- 
ran olduğunu, anladın mı? Söyle 
bakayım benim söylediklerimi.” 
Aynını dedim onun dediklerinin. 
Beğendi. o Tam ayrılırken, “Haaa 
bak” dedi, “sen sen ol başka bir fı- 
karanın oturduğu yere yakın otur- 
ma!” Seke seke ayrıldım yanından. 
Çoktandır görmüyorum. Öldü mü, 
kaldı mı, bilmiyorum. Handan ay- 
rıldım. Dağın eteğinde bir göz bir 
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eve yerleştim. İlkin kirayla oturu- 
yordum; satın aldım sonra. Pata 
elime geçmeye başlayınca sigaraya 
da alıştım içkiye de. İçki içtiğimi 
görmez kimse, sigaramı aleni içerim. 
Tuttum Kör Riza'nm sözünü; iç- 


mem “Doğu”dan başkasını. Hem 
ötekiler öksürtüyor. 
“Allah rızası için, çoluğunun 


çocuğunun başı için! ” 

Oh be keyfe bak adamımda! 
Bir yandan sigarasını tüttürüyor, bir 
yandan da sürdürüyor işini. 

“Bize de mi Üso Dayı?” 

“Sen miydin yeğenim? Gayrı 
ihtiyarlıyoruz, gözümüz de seçmi- 
yor iyice... N'apıyorsun? İş buldun 
mu ?” 

“Hep bildiğin gibi Üso Dayı... 
Sürtüyoruz. Eczanenin köşede bek- 
'liyoruz biri gözüne kestirecek de işe 
götürecek diye. Alamanya sıramıza 
da daha varmış... Âlem uyduruyor 
işini.” 

“Allah deldiği deliği boş bırak- 
maz. Şükret yeğenim...” 

“Bırak bize bu ağızları Üso 
Dayı! Sen başkalarına oku bu ma- 
valları! Duyduğuma göre işi ilerlet- 
mişin. Günde bir yüzlüğe para de- 
mez diyorlar. Öyle mi ? İleri geri ko- 
nuşuyorlar senden için. İçiyor di- 
yorlar, onun bunun çocuğunu kan- 
dırıp kumar oynuyor diyorlar. Bir 
de dostun Verdiği şişmanca. Çocuk- 
lara diyorlar... 
| “Yalan! Murat ni yalan! 
İftira ediyorlar. Ben fıkara bir ada- 
mım. Bilmezmiş gibi hiye böyle söy- 
lüyorsun ?” 

“Günahı vebali 
boynuna... 


söyleyenlerin 
Bak Üso Dayı bugün 


yolsuz kaldım. Bir elli liralık ver de 
birkaç gün idare edelim.” 

“Ben de o değin para ne gözer 
aslan yeğenim. Bilmezmiş gibi ko- 
nuşursun...” 

“Valla versen iyi edersin ÜSo 
Dayı!” 

“Sen şu okul ami ardına 
doğru git, ben geliyorum.” 

Verdim elli lirayı. Hiç böyle bir 


. şey yapmamıştı şimdiye değin. Alı- 


şırsa kötü. Bir de haraç vereceksin 
Üso. Vay başıma gelenler. Çocuklar 
kendileri sürtünüyorlardı oynayalım - 
diye. Kılıç çekiyorduk duvar dip- 
lerinde. Bazen elim oralarına bura- 
larına gidiveriyordu. o Çoğuncası Ü- 
tüyorlardi beni. Her seferinde “Git- 
meyeceğim” diyor, duramıyordum ' 
sözümde. “Kazanırsın bu sefer...” 
diyor kandırıyorlardı beni. İçlerinde 
iki tanesi iri yarıydılar; korkuyor- 
dum onlardan. Gitmeyeceğim bir 
daha! Esma'ya gelince. Evi benim 
eve yakın. Bıngıl bıngıl bir kadın. 
Yüzüne bakılır, , yemeği yenir. “Üso” 
dedi bir gün, “çamaşırın neyi varsa 
yıkanacak getir yıkayım...” Böylece 
tanıştık. Şöyle böyle diyorlar on- 
dan için; desinler nikâhlayacak de- 


,. yilim ya. Parayı veriyorum görüyor 


her türlü işimi. Bir yemek yapıyor 
ağızlara lâyık. Gecesi de gündüzünü 
aratmıyor. Bir kolları var pamuk 
gibi. Geçenlerde bir akşam eve dönü- 
yordum, karanlıkta iyice yüzünü 
seçemediğim, bir delikanlı seslendi: 
“Üso! Topal Karga!” 

" Durakladım. Topal Karga der- 
ler ardımdan. oOYüzüme söylüyor- 
du bu. ' 


“Bana bak” dedi, “senden için 
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Esma'nın evine girip çıkıyor Sor 
lar; doğru mu?” 

Belli ki istemiyordu Esma'nın 
evine girip çıkmamı. Sustum. 

Görmeyim bir.daha seni oralar- 
da! Bir bacağını da ben eline veri- 
rim. Anladın mı?” 

Yarım bir adamım ben. İtiverse 
düşerim. Alır koltuk değneklerimi 
bir güzel döver beni. 

“Kayıtsız ol...” dedim. 
düm. 


Yürü- 


Ben kimsesiz bir kadınım kom- 
ser bey, nerden bilirim kimin öldür- 
düğünü? Soracak başka kimse bu- 
lamadınız mı? Beraber mi yaşıyor- 
muşuz? Yalan! Vallahi yalan! Ye- 
mek yapıverirdim, çamaşırını yıkar- 
dım arasıra. Ona mı kaldım ben? 
Garip bir adamdı. Kimseye bir za- 
rarı yoktu. Kime ne yapabilirdi bir 
bacağıyle? Taaa oralarda ne işi 


varmış ? Benim dostlarım mı? Yalan, 
iftira... Konu komşu çekemezler be- 
ni, şişmanım, güzelim diye. Onlar gi- 
bi miyim? Yemesini içmesini bilirem 
ben. Kumar mı oynarmış? Bana hiç 
söylemedi. Çok konuşmazdı Üso. 
Sarhoş: olunca derinden bir “Of” 
çekerdi. Beraber mi içermişiz ? Yalan! 
Ben ağzıma koymam. Demek başına 
taşla vurmuşlar, arka itivermişler... 
Fıkara Üso! Topal Kargası memle- 
ketin... Koca adam, dertlendi mi 
hüngür hüngür ağlardı komser bey. 
“Esma” derdi, “Ben bu hallere dü- 
şecek adam mıydım? Sebeb olanın 
gözü kör olsun! İnsanoğlunun in- 
saniyetliği günden güne tükeniyor. 


 Düşmeyegör vuran vurana! Hökü- ' 


mat hökümat olmalı, halk halk olma- 
lı, tutmalı düşenin elinden el açtırma- 
malı! Sebeb olanların...”. Dayana- 
mazdım ağlamasına, ben de ağlardım. 
Vay garip Üso vay! 
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M. BAŞARAN 


Çömelmiş buğday yayıyordu; 
gidip geliyordu bir ucundan bir ucu- 
na yaygının. Islak taneler yalbırdı- 
yordu güneşte. İncecik bir toz, bir 
harman yeri kokusu titretiyordu bu- 
run kanatlarını. Yüzü al al, topacık 


bir kızdı. Eğilip doğruldukça bi hoş * 


kımıldanıyordu göğüsleri. o Durup 
Çörtüklerden yana bakıyor, ışıltılar 
- geçiyordu iri güvem gözlerinden. Mu- 
rat nerelerdeydi acabola? Hiç gö- 
rünmemişti bugün. Derin derin iç 
çekiyor, yeniden taneye daldırıyor- 
du ellerini. Hoş bir ürperti sarıyordu 
vücudunu; kumlarla evcilik oynar- 
mış gibi... Muratda yanında olma- 
lıydı ki... | 
“Nerde kaldın gın!.. Gün tepe- 
mize dikildi. Şuncacık ekinle akşa- 
“mı mı edelim? Ne demez gören, 
çok işimiz var daha, davran ha- 
di...” 
Fırlayıp kapıyordu dolu kova- 
yı çeşme başından. Topacık vücu- 


duyle zorlana zorlana gidiyordu. Da- 


ha bir geriliyordu göğüsleri. Anasi 
gülümsüyordu o bakıp bakıp: “Deli 
kızım, büyüdü gali. Boşuna mı o 
dalıp dalıp gitmekler; kendini duy- 
mağa başladı... Ben bubasına var- 
dığımda az kabacaydım ondan. Kıs- 
meti iyi olsa bali... Çörtüklerin Mu- 
rat benim de gönlüme yatıyo ya, 


gelin ata binmiş de, ya kısmet demiş 
eskiler...” 

Önü yok, ardı yoktu. Beş çocuk 
vermişti toprağa. Ne hikmetse yaşa- 
mamuışlardı işte. Bir buncaz kalımış- 
tı ellerinde. O'da, el ocağı yakacaktı. 


Rahat etmesini, kendileri gibi sıkın- 


ti çekmemesini, yerine düşmesini is- 
tiyordu. 

Günler dönüp dolanmış, güz 
kapıya dayanmıştı. Yemelik kısaydı. 
Boğuş, depin daha fazla olmuyordu 
iki elle. Kuru taşın içiydi köyleri. 
Ne kocasına, ne de kendisine bi şey 
kalmıştı anasından bubasından. Ça- 
resiz zeytine gideceklerdi gene. Ova 
başkaydı. Nesi varsa oraya yığmıştı 
koca Tanrı. Zeytinlikler, üzüm in- 
cir bağları... Döküntüsü bile yeter- 
di. Buralara da, bu kara taşlar kal- 
mıştı. * “Adaletin bu muydu gözel 
Rabbım? Biz öveyin miydik? İs- 
yankar olmak işten değildi tövbe 
tövbe!..” Sığırcıklar yavrularını u- 
çurmuş, havalarda Odönmeye baş- 
lamıştı sürü sürü... Tayfa kamıyon- 
larının görünmesine ne kalmıştı şur- 
da? 

“Kolay gele Hatçe Bacı! Bul- 
gur mu kaynetceniz? E Kara Hü- 
seynimizin sırtı yere gelmez gali. 


Ana kız iş mi dayanır size?” 


“Sağol Mıistafa Dayı, ne ede- 
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lim... Ağa haber saldığında elimiz 
ayağımıza dolanmasın dedik. Gün- 
ler yaklaşıyor.” 

“Eyi eyi... Ayşe koca kız olmuş 
maşallah! Onu da götürceniz mi?” 

“He Mıstafa Dayı küççükler 
büyüyo, büyükler kocalıyo. Bu yıl 
o da çıktı başımıza. Halası sağıken 
kolaydı, gözümüz arkada kalmıyor- 
du. N'etcez bilmem. Kaygıdan bu- 
nalıyom. O'rların tezilliğini bili- 
yon.” 


miz göz kulak oluruz. Çocuk değil, 
gider gelir aramızda evelallah... 
Hoşça kalın.” 

“Sağlıcakla dayı...” 

Ayşe, şalvarını düzelterek doğ- 
ruldu. Uzaklaşan Mustafa Dayı'ya 
sevgiyle baktı. Babacan adamdı. Gü- 
zel laflar etmişti. Anasının çekinti- 
lerini anlamıyordu. o Durup durup 
“Bizim burda ne var? Yaşaycekse 
öyle yerlerde yaşamalı insan” de- 
miyor muydu Murat. Hiç köyden 
çıkmamıştı, Murat'ın sevdiği yerleri 
merak ediyordu. 

Boş kovayı anasının yanına bi- 
rakıp soluklandı: 

“Ben de zeytine gelcem ana, 
götürmek istemeseniz de gelcem.” 

“Sus kız! Havaslandığın şeye 
bâk. Yabanın bulguruüyle aş olmaz, 
olsa da karın doyurmaz. Zeytincilik 
de iş mi? Deve damlarında barınıp 
bissürü yabancıyla tarlalarda depin- 
meyi düğün bayram sanıyon galba... 
© Ağası ayrı, kâhyası ayrı surat az- 
dırır. Paranı eksik verirler. İti ko- 
puğu desen...” 

“Olsun!” 

Yutkundu, yüzü karardı. İyi 


“Marağetme canım... Hepici- 
g 


kafa yoktu bu kızda. Şimdiden dike- 
liyordu. Ovanın adamını bilmiyor- 
du. İyileri de yok değildi ya, varsıllık 
azdırıyordu onları, çoğu huysuz olu- 
yordu. Aç kurtlar gibi dolanıyordu 
tayfanın yöresinde. En deli çağıydı. 
Nasıl sahap olacaktı bu acamıya? 
Emme çaresizdi. Tanrı yardımcı- 
ları olsundu hemen... 

Sabahın köründe yola döküldü- 


ler. Yamaçlar düzler ağaçtı; gövde- 


leri eğri büğrü zeytin ağacı. Göz 
alabildiğine (o gidiyordu sıra sıra. 
Deniz kokan bir serinlik süzülüp 
geliyordu dallar arasından, Toprak 
yumuşacıktı. Seke sıçraya yürüyen 
Ayşe'nin ayakları gömülüyordu top- 


rTağa. Türküler söylemek geliyordu i- 


çinden. Varıp elleriyle dokunmak 
istiyordu ağaçlara. Geldikleri köy, 
kasaba gibi bir yerdi. Sokakları taş 
döşeli, evleri kiremitli, ak badanalı... 
Murat dedikçe yaşayacaksa, böyle 
yerlerde yaşamalıydı insan... Zeytin 
dallarının oo altında... | 

Tüm köylerin adamı akıp gel- 
mişti; Türkmenler, Yörükler. Giy- 
sileri başka başkaydı. (o Onlar da 
şaşkındılar, onların da gözleri. bü- 
yük büyük açılmıştı. Ellerinde sepet- 
ler, çuvallar, düşteymiş gibi yürü- 
yorlardı. Yollar, tarlalar karınca 
gibi insandı. Genci kocası, kadını 
erkeği... Küme; küme, o yana bu 
yana dağılışıyorlardı. 

“Durun!” dedi Recep Kâhyâ. 
Esmer, uzun boylu kuru bir adamdı. 
Yüzü asıktı, Körüklü çizmeleri ışı- 
liyordu ayağında. Şehirliler gibi gi- 
yinmişti. Murat'tan az kabaca bir 
delikanlı vardı yanında. Kadınlar 
“oğlu” diye fısıldaştılar. Dura dura 
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yüzlerine baktı. Birini arıyor gi- 
biydi: 

“Huyumu biliyorsunuz. Çene- 
ler değil, eller işleyecek. İkide bir su 
dökmeğe gitmek, dalların, keseklerin 
arasında tane bırakmak yok. Ardı- 
nızdan toprağı karıştıracağım yanlış 
iş gördüm mü, babam olsa acımam. 
Ağamızın ekmeğini yiyoruz. Tamam 
mı Mustafa Dayı? Arabalar karşıda. 
Bu da oğlum Şükrü. Ben fabrikaya 
ney gidersem, o bulunacak başınızda. 
Taşıyıcılar belli. Her şey tıkır tıkır 
işleyecek...” 

“Tamam Recep Efendi Ağa, 
bizden yana kaygın olmasın. Evelal- 
lah, bizden zıyanlık oOgelmez ağa- 
muza.” | 

Yerlere dökülmüş ince dalların, 
yaprakların arasında ışılayan tane- 
lerin başına çöküştüler. Sessiz bir 
bir kımıltı başladı. Sırık sesleri geli- 
yordu derinlerden. Ayşe, iri eriklere 


benzeyen buğulu tanelere baktı. Top- 


lamakla bitecek gibi değildi. Tatları 
nasıldı acaba? Gizlice birini ağzına 
atıverdi. Amanın! Zehirdi. İki kez 
çiğneyemeden, yüzünü (o büruştura- 
rak tükürdü. Al al oldu yüzü. Topa- 
cık vücudu daha bir küçüldü. 

Gözünü ondan ayırmayan ana- 
SU; 

“Ya aâcamı kızım, acıdır” de- 
di. “Kolay görünür ya, zordur zey- 
tin toplamak; çömele çömele beli 
kopar, parmaklarının uçları zızılar 


insanın. Tepemizde dikilenleri, yanda 


yunda dolananları da göründükleri 
gibi sanma. Çok canlar yakmuşlardır. 
Beni düşündüren buralarıydı işte. 
Gözünü dört aç, aklını başma topla. 
İhtiyaç görmeğe bile yalnız gitme. 


Bir sıkıntın oldu mu haber ver...” 

Duymuyordu anasını... Zey- 
tinliğe, gökyüzüne, az ilerde çalışan 
Murat'a bakıyordu. “Zeytin dal- 
ları altında...” diyordu içindeki ses... 
Dünyası değişivermişti birden. Bin- 
lerce zeytin toplayıcıdan biriydi gay- 
rı. Çatırtı gidiyordu ovada... 

Çörtük Osman belini tutarak 
doğruldu, iki yana bakındı: , 

“E... Maıstafa Dayı, ürün bol. 
Birez sabın, birez yağ, birer sepet" 
zeytin verimin ağamız bu yıl bize 
dersin ?” 

Mustafa Dayı güldü: 

“Çocuk olma len Osman, bun- 
ca zamandır gelip gidiyon, tanıyama- 
dın mı ovanın adamını daha? Para- 
mızı tam alalım da...” 

“Sahi, yöğmiye ne kadarmış bi- 
leniniz var mı?” i 

“Recep Efendi bilir onun ora- 
sını...” 

Kara Hüseyin, alaylı alaylı ses- 
lendi: . 

“Vay yavrım!.. Yöğmiye soru- 
yo... Beğenmezsen fabrikaların işçi- 
leri gibi grav mı yapacan hay Çör- 
tük?” 

Murat, başını kaldırdı: 

“Neden olmasın Hüseyin Em- 


"mi? Biz onlara muhtaçsak, onlar da 


bize muhtaç. Birlik olduktan geri...” 
Mustafa Dayı, . kızdı: 
“Bırakın bu boş lafları yavu, 
önünüzdeki işe bakın. oGörmüyo- 
nuz mu tayfa bolluğunu, dağ taş 
adam dolu. Çalıştıracak kimse mi 
bulamaz ağa? Murat yavrım, sen 
de böyle şeylere karışma, duyan. 
muyan olur... Koğuşları “gördünüz, | 
bir hasır bile sermemişler altımıza. 
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Saba soğuklar başladı mı n'apcez? 
Onu düşünün siz.” O i 

Recep Efendi'nin oğlu kulak ka- 
bartıp duruyordu az ötede, işaretle- 
şip sustular. 


Koor 


Barınakları köyün * alt. yanında 
iki karanlık odaydı. Birinde erkekler 
birinde kadınlar kalıyordu. Tarha- 
na, bulgur, un torbaları kapının ya- 
nına sıralanmıştı. Dışarda yan yana 
konmuş iki taş üzerinde aş pişirmek, 
karın doyurmak o zordu. Yorgun 
düştüklerinden Oo kuru yavan acı 
sovanla idare ediyorlardı çokçası. 

Yağ kandili erkenden söndürülüyor, 
yere serilmiş yataklarına uzanıyor- 
lardı. İçiçe sayılırlardı. 

Ayşe, anasıyle aynı yatağa s0- 
kuluyordu. Bir zaman sürüyordu 
karşılıklı konuşmalar, takılmalar. 
Kadın kısmısı da, yalnız kalınca bi 
başka oluyordu: 

“Of anam of! Bizimki de yaşa- 
mak mı? Kocalarımız orda biz bur- 
da... Hepsi bi yana, herifimden ayrı 
yatmağa dayanamıyom...” 

“Ağa olacak domuz ne sanıyo 
bizi, depiyo bu kovuğa ? Hiç mi canı- 
mız su dökünmek istemiyecek ?” 

“Vayh!.. Karyolada mı yatıraca- 
dı seni, kaba döşekler mi. serecedi 
altına? Tayfam ırahat etsin deyi 
ayrı odalar mı yaptıracadı?” 

“Yapsa n'olurmuş, bunca zey- 
var, batar mı?” 

“Kız anam, Recep Efendi dul 
Zöre'yi aranıyo sanırsam... Oğlu ola- 
cak şeytanda da eyi göz yok... Ar- 
mut dalından ırağa düşecek değil a... 
Kızlarınıza sahap olun...” 


tini 


“Kapayın çenelerinizi karılar! 
Geç oldu... Ne tez buğasadınız... 


. Hepicinizin aklı uçkurunda. Koğu- 


şun nâamısı benden sorulur. Aha 
yatağım kapının dibinde. Çıt etseniz 
duyarım. Geçen yıl nasıl yakaladıy- 
dım dul Zöreyi... Şalvarınızı bay- 
rak ederimalimallah!:. Ne oldu ge- 
leli şunun şurasında? Ehtiyaç gör- 
meğe diye kırlara sıvışmak, kocala- 
rınızla buluşmağa kalkışmak yok... 
Rezillik istemem...” 
Anası kızıyor, “Azgınlar, deli 
karılar” diye sokurdanıyordu.  Sı- 
kıntılı sıkıntılı dönüp duruyor, 
oflayıp pufluyordu. Murat'ı düşünü- 
yordu Ayşe. Erkekler arasında seçi- 
liyordu. Kâhyanın oğlu bile su döke- 
mezdi tırnağına. Koca koca çuval- 
ları sırtlayıp götürüyordu. Sokulup 


.dolu sepeti alıyordu elinden bazen, 


“Kendini yorma, çok saldırmakla 
gündeliğin artmaz” diyordu. “Hat- 
çe Yenge, bu gidişle ağamızı zengin 
etçek Ayşe” diye takılıyordu. Eli 
eline deyiyordu,. sicak soluğunu 
duyuyordu yakınında. Demek bazı 
karılar kocalarıyle buluşuyorlardı dı- 
şarda gece? Sessizlikte, zeytin dal- 
ları altında... Belki onlar da ilerde... 
Bilmediği bir ürperme sarıyordu vü- 
cudunu, tatlı tatlı... Düşünde Mu- 
ratı görüyordu... 


sy 


Topal İbram'ın kahve dolup 
dolup taşıyordu. Camlar buğulan- 
mıştı soluktan, dumandan. Bir çay- 
danlığa, bir cezvelere uzanıyordu To- 
pal İbram'ın eli, ince ince ter dö- 
küyordu ocağın başında koca bo- 
yuyle. Göz açamıyordu işten, Kızı- 
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yor, söyleniyordu kendi kendine: 
“Yazın neredeydiniz a dürzüler? 
Aylarca sinek avladım burda. Tay- 
fa gelince ipini koparanınız başıma 
çöküşüyo... Yerim barınaklara yakın 
olmasa uğrar mıydınız? Pezevenk- 
ler! Bilmez miyim, aklınız fikriniz 
karıda kızda? “İbrahim çay! İbra- 
him kahve! İbrahim oyun kâğıdı! 
İbrahim tavla” İbrahim kadar taş 
düşe başınıza hazır yiyiciler! Kasa- 
banın eğlencesine obıkıyonuz, deği- 
şiklik oluyo tayfa zamanı değil mi? 
Kapanası gözleriniz çeşme başındaki- 
lerde, duvar diplerinde aş pişirmeğe, 
çamaşır Oo yıkamağa Oo çalışanlarda 
hep...” 

Dolu bardakları topallaya to- 
pallaya götürüp döndü. 

“Tayfa milleti tümümüzün kar- 
nım: doyuruyo şükür! Gene de bo- 
yunları eğri gariplerin. “Eline sağlık 
İbrahim Efendi, çayın gözel olmuş...” 
“Eline sağlık İbrahim Efendi çayın 
. tüm yorgunluğumuzu alıyo” demi- 
yolar mı, içim eziliyor. Ulan bu 
kahveye gelen pezevenklere dikkat 
edin! diye bağırasım geliyor yüz- 
lerine...” 

Murat, köşeye büzülmüş çayı- 
nı yudumluyordu. Akranı sayılacak 
delikanlılar yüksek sesle konuşarak 

oyun oynuyor, kıyameti koparıyor- 
lardi yanı başındaki masada. Elle- 
riyle kollarıyle işaretler yaparak çeş- 
me başına, duvar diplerine bakıyor- 
lardı. Kâhyanın Şükrü de araların- 
“daydı. Dönüp dönüp takılıyordu ken- 
disine: 

“Ne düşünüyorsun len Türk- 
menoğlu? Karasevdalı mısın yoksa? 
Sizin kızlar da yaman oluyor ha! 


Dipdiri, kütür kütür... Gece gündüz 
bir arada sayılırsınız be. Odalarda, 
ayakyoluna giderken sıkıştırmıyor 
musun hiç? Aptailığı bırak oğlum, 
gençlik bir daha ele geçmez... Nasıl, 
yollular var mı?” 

Duymazdan geliyor, sesini çıkar- 
mıyordu. Başka yanlardaydı aklı. 
İbrahim Efendi iyi adamdı. Oluk 
oluk para akıyordu kahvesine zeytin 
zainanı. Ayağı aksıyordu. biraz, yal- 
nızdı. Yanına yardımcı almaz mıydı 
acaba? Gelip gitmenin sonu yoktu. 
Temelli bir iş tutmayı istiyordu 
buralarda. Kahve olmazsa, tanıdık- 
larına ney söyler, fabrikalara mab- 
rikalara yerleştirebilirdi belki. Bi 
tenha zamanda konuşacaktı onunla. 
“Amman İbrahim Efendi, yaparsan 
sen yaparsın bu iyiliği bana” diye- 
cekti. Ah bir becerebilse, becerebilse 
de, “Böyleyken böyle” deseydi Ay- 
şeye. İri güvem rengi gözleri, topa- 
cık vücudu, içini bi hoş eden gülüm- 


,semeleri gözünün önünden gitmiyor- 


du. Daha ne kadar bakışıp duracak- 
lardı böyle? 

Birden çeşme başında onu gör- 
dü. Kova elinde sıra bekliyordu. Gü- 
lüşen konuşan karıların ardında. Yü- 
zü al aldı gene. İri güvem rengi göz- 
İeri... 

Şükrü'nün masadan sesler yük- 
seldi; 

“Yavruya bak yavruya!..” 

“Yörüğün güzeli de güzel olu- 
yo ha!.. Yanakları elma gibi, ya gö- 
üsleri!” 

“Çekivereceksin şunu zeytin a- 
rasına. Anam be, çıtır çıtır! Vay 
ağzını yiyeyim senin. Yeni görüyo-. 
tum ben bunu, kimin tayfasında 
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acaba?” 

Dayanamadı kalktı, başı belâya 
girecekti yoksa, Hatçe yengedeydi 
kabahat. Kırk yılın tayfası, bilmi- 
yor muydu buraların adamını? Ay- 
şe acemiydi. Ne diye gönderiyordu 
onu suya? Kendisi gelemez miydi? 
Yooo, Ayşe'nin suçu yoktu, konuş- 
malıydı onunla... Zeytin arasında 
istediği gibi olmuyordu. Gece barı- 
nağın ardında buluşamazlar mıydı? 

Elleri titreyerek çay parasını 
bıraktı, kurşun gibi gitti... 


gi 


İbrahim Efendi'nin kahve ka- 
panmıştı. Hava ılık, gökyüzü yıldız- 
lıydı. Çoktan uykuya varmıştı ba- 
rınaktakiler. Köy derin bir sessiz- 
liğe gömülmüştü. Karanlıkta yan 
yanaydılar. Ara ara çakalların sesi 
duyuluyordu uzaklardan. Korkudan, 
heyecandan küt küt atıyordu Ayşe 
nin yüreği. İki yanı kollayarak bir 
ağacın dibine oturdular: 

“Ayşem...” diye fısıldadı Mu- 
rat. Elleri soluğu yakıcıydı. Titri- 
yordu ikisi de. Birbirlerine sokul- 
dular. 

“Bi gören olacak diye ödüm 
kopuyo Murat.” 

“Korkma, köye dönünce bu- 
bandan istedecem seni. Sensiz dura- 
mıyom. Lâkin buraların kötüsü de 
var. Sahap ol kendine. Çeşmeye 
ney anan gitsin. Sen gitme. Az 
kaldı başım belâya ik bu ak- 
şam,” 

Ayşe, başını Murat'ın göğsüne 
yasladı. 

“Gitmem Murat, sen ne dersen 
onu yaparım. Zeytine getirici değildi 


anam yakınında olayım diye ben 
istedim. Aynı yatakta yatıyoz. Öyle 
zor çıktım ki koğuştan. Hörü Kadın . 
kapı dibinde. Geçen ye dul Zöre” 
yi yakalamış... 

. Murat'ın eli göğüslerindeydi. A- 
teş gibi yanıyordu vücudu. Biraz 
daha yaslandı ona... Düşlerindeki 
gibi Murat'ın kollarındaydı işte. Ko- 
guşu da, anasını da unutmuştu. 
Türkü gibi bir ses: “Zeytin dalları 
altında...” diyordu içinden... 

Ayak sesleri duydular birden, 
toparlandılar : 

“Kıpırdamayın, yakarım!.. 

Şükrü'ye benziyordu. Yaklaş- 
tı, tabanca vardı elinde. İki kişi 
daha geliyordu ardından. Ayşe, yap- 
rak gibi titriyordu. Buz kesilmişti 
Murat. Kendiliğinden bıçağına gitti 
eli: 


li Lİ 


“Yaklaşmayın, yolunuza gi- 
din!” dedi boğuk boğuk. “N'arı- 
yorsunuz barımaklarımızın yöresin- 
de? Seslenirsem (bizimkilere sonu 
kötü olur... Yolunuza gidin.” 

“Vay Yürükoğlu! Sen miydin? 
Yiğitlik mi o taslıyorsun bir de? 
Korkma yemeyiz yanındaki yavruyu. 
Derede tadına bakar getiririz geri.” 

“Ağzını bozma Şükrü, o benim 
nişanlım. Edebinizle yolunuza gi- 
din diyom size.” 

Şükrü, yanındakilere seslendi: 

“Ne duruyorsunuz len? Bağ- 
layın şunun kollarını.” 

İki kişi üzerine atıldı. Boğuşma- 
ya başladılar. Şükrü koğuşlara doğru 
kaçmak isteyen Ayşe'nin ardına düş- 
tü. 

© Mustafa Dayı su dökmeye çık- 
mıştı. Zeytin arasından garip gürül- 
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tüler geldi kulağına, hemen o yana 
yürüdü: 

“Hey m'oluyor orada? Ulan it- 
ler, ulan mamıssızlar!.. Gelin kom- 
şular, ibret için bir ders verelim şun- 
lara!..” i 

Şükrü'nün beyni dönmüştü. Ana 
avrat düz gidiyordu. Ters gitmişti iş- 
leri, gelenler kalabalık olmalıydı... 
Bir yakalanırlarsa pestillerini çıka- 
rırdı bu dağ ayıları. Öbürleri de kork- 
muştu. “Alacağın olsun Yörükoğlu” 
diyerek karanlığa karıştılar... 


gk 


Yüzü solmuş, incelivermişti; dal- 
gın dalgın köye bakıyordu Murat. 
Hâlâ korkunç olayın etkisi altın- 
daydı. Aklına geldikçe fenalıklar 
geçiriyordu. Duvar dibinde dövü- 
nen babasını yatıştırmaya çalışı- 
yordu tayfa. Ölü çıkmış gibi ses- 
sizdi koğuşlar. Ayşe ateşler içinde 
içerde yatıyordu. 


“Suçu neymiş bu çocuğun jan- 
darma efendi?” dedi Mustafa Dayı. 
“Nereye götüreceksiniz onu?” 

Öbürü Murat'a sokulurken, iri 
yapılısı konuştu: 

“Hakkında şikaat var. Tayfayı 
kışkırdıyomuş, grav yapın diyomuş. 
Çok bi kötü propogandalar yapı- 


. yomuş. Jip yolun altında. Yatağını 


ney kasaba karakoluna getirirsiniz. 
Suçu yoğusa kurtulur. Emme sorgu- 
su epey uzar. Şikaat kuvatlı yerden 
çünküm.” 
Murat'ı önlerine katıp yürüdü- 
ler. 
“Vay!” etti Mustafa Dayı, 
“vay ki vay!.. Ayşe'nin de Murat'ın 
da bi kötülüğü yoktu. Gözlerimle 
gördüm onlara saldıran itleri... Irz, 
namıs düşmanıydılar. Allah'tan ye- 
tiştim yetişmeseydim kurbanımız çok 
olacadı. Onları bırakıyorlar da, bi- 
zimkiyi götürüyolar... Vay kahpe 


, » 


dünya vay!.. 


TOPLUMBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Doç. Dr. Özer Ozankaya 


30 lira 


BİR İLKYAZ SABAHI 


(Öykü) 


MUAMMER YÜZBAŞIOĞLU 


Ölüm bir teğet çizip geçmediyse 
yanınızdan, onun sızıya ateş katan 
soluğunu sırtınızda duymadıysanız, 
ilkyazı tam algılayamayacaksınız di- 
yeceğim size. 

Otların tazelenmesi, ağaçların 
yeşermesi, bulutların yağmuru gö- 
gün orasına burasına taşıması do- 
aldır sizin için. Güneşin insanları, 
kuşları, kiremitleri ısıtması da... 

Terzi: “Sol omzunuz düşük, be- 
yim!” demişti. Adamın suratına kim 
bilir nasıl bakmıştım. Bozulmuştu. 
“Bilmiyor muydunuz?” Düşük de- 
diği omzumu kaldırarak: “Yoo...” 
demiştim. “İlk sizden duyuyorum!..” 
Hiç devinmeyecektim (sanki. Boy 
aynasındaki görüntüme bakıyor, ce- 
ketimi önünden arkasından, yakasın- 
dan kollarından aşağıya çekiyordu. 
“Ama, önemli değil. Yüz erkekten 
sekseninde vardır bu.” O gün eve 
yaklaşırken güneş arkamdan vuru- 
yordu. Gölgeme bakmıştım. Sol om- 
zumun üstünde ceketimin yaka ucu 
görünüyordu. Karıma anlatmıştım. 
“Ya! Öyle ha...” Şaşırmışlığını o da 
saklayamamıştı. Gözlerini sol om- 
zumdan çekmeyince: “Yüz erkekten 
doksanında olurmuş bu ” demiştim. 
Şimdi görsün Hırant Efendi bakalım. 
Kanadından vurulmuş bir kuş gibi 
yalpalıyorum. 

Günlerden sonra evden ilk çı- 
kışım. Sol yanım, dizkapağıma 


değin tutuk. Birazcık zorlansam, e- 
lektrik çarpmış gibi sarsılıyorum. 
Öksüreceğim. Acıyacak. Tıkanıklığı 
hırıltılarla gidermeye çalışıyorum. 
Aksıracağım (geliyor. Parmağımı 
burnumun ucuna bastırıyorum kor- 
kudan. Havayı dolduracağım içime. 
Mis gibi ilkyaz havasını. Binler- 
ce iğne batıyor ciğerlerime. Ev- 
lerin önleri yeşil alan. Çimenlerin 
yeşiline papatyaların sarısı beyazı, 
ballıbabaların eflatunu karışmış. Ot- 
ların arasından başlarını öylece uza- 
üvermişler. Gelincikler yeşilin, sa- 
rının içinde ateş kırmızısı, Genç 
fidanlarda yapraklar tomur tomur. 
Açmaya hazırlanıyorlar. Bir badem 
ağacı. Baştan ayağı çiçek. Olacak şey 
değil, Böylece bir ağacın resmi kaç 
yıldır odamda asılı. Büyütmüş, bü- . 
yütmüş karşıma çıkarmışlar şimdi de. 
Bodur bir gövdede boğum boğum 
dallar. Duruyorum ağacın karşısında, 
Pencereden örtü silken kadına al- 
dırmıyorum. Ne derse desindi için- 
den. İstediği gözle baksındı. Bir 
badem ağacıydım şimdi ben. Dal 
ucunda kırmızılı, beyazlı bir çiçek... 
Caddeye çıkıyorum. Gökyüzü 
akşamın sisinden kurtulmak için 
yekinip duruyor. Güvercinler, kum- - 
rular, kargalar kanat uçlarıyle bir 
yerlerinden delmeye bakıyorlar gö- 
gü. İlkyaz güneşi sırtımdan içime 
ılık ılık yayılıyor. “ÖfL... Aç, aç şu 
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pencereyi! Perdeleri aç! Kapıyıda ... 
Boğuluyorum!” diye bağırmıştım. 
Kaç kez söylemişimdir. Karanlığı 
sevmem, Akşam mı, eve mi gelmi- 
şım, ışığı açacaksın kapıyı açmadan 
önce. Ağır, koyu renk perdeler odayı 
daha da karartmıştı. Kaloriferin bu- 
naltıcı, kuru sıcağı üstelik. Az önce 
dalmışken çırpmarak uyanmıştım. 
Ne zaman uyumaya zorlasam ken- 
dimi, birileri göğsüme oturuyor, bo- 
gazıma sarılıyor, sıktıkça sıkıyordu. 
Uyumaktan korkuyordum. Sabah 
ısımı almaya gelen hastabakıcı ka- 
dın, o sevimsiz yüzünü bir de buruş- 
turarak: “Bugün de ne oluyor benim- 
kilere? Bakıyorum otuz sekizden 
aşağısı kurtarmıyor” diye sokran- 
mıştı. Karım pencereden kapıya ko- 
şuyordu. Başucumda tanıdık bir ses: 
“Korkmayın” diyordu, “hâlâ şo- 
kun etkisinde.” Biri duran öteki hız- 
la giden iki kamyonetin arasında sı- 
kışıp kalmıştım. Ne yaptımsa kendi- 
liğinden oluyordu. Benim dışımda. 
Bağırmam, dirseklerimle, omuzlarım- 
la dayanmam... Varlığım, içgüdüsel 
davranışlarla yok olmaya karşı ko- 
yuyor, yaşam savaşı veriyordu. Ne 
zaman, nerede, nasıl ? Üç bilinmeyen- 
li denklemi kişinin. O sırada başka 
merakın yoktu sanki. Denklem çö- 
zülmüştü. “Yaa...” diye geçiyordu 
içimden, “Buraya (kadarmış. Bu 
daracık, pis sokakta bir araba kaza- 
sından gidecekmişim...” 

Cumartesi olduğunu, doktor- 
ların öğle paydosunu süresinden ön- 
ce başlattıklarını, yemektekilerin de 
kolayca kalkmayacaklarını düşüne- 
miyordum. Sancılarım artmaya baş- 
lamıştı, Dayanamayacaktım. Mua- 


yene odasındaki tekerlekli sedyede 
kıvranıyordum. Yakınlarım, köşe bu- 
cak doktor arıyorlardı. Neden sonra 
bir doktor göründü başucumda. Kap- 
kara bir adam. Saçları, gözleri, göz- 
lükleri. Yüzünde en küçük bir kıpır- 
danma yoktu. “Yatırım masaya!” de- 
mişti. Acımasız hastabakıcının tuttuğu 
yerler kopacaktı. Bağırmıştım. Kız- 
mıştı, Sıra doktorun, Bastırdığı, kıyır- 
dığı, büktüğü et, sinir değil sanki. Taş, 
demir. Bağır, çağır... Aldıran kim? 
“Yatacak!” demişti sonunda. “Pija- 
masını, eşyasını getirdiniz mi ?” Dok- 
toru şöyle yanıtlayabilirdim: “Doğru. 
Bir valizle çıkmalıydım bu sabah 
evden. İçine terliklerimi, pijamamı, 
tıraş takımımı, diş fırçamı da koyma- 
lıydım.” Acıdan, korkudan yitmiş 
sesimle: “Hayır!” diyebildim. 

Akasyalı yoldan gidemem. Oy- 
sa nasil güzelleşmiştir o yol şimdi. 
Çiçekler açmış, havayı akasya koku- 
su doldurmuştur. Arabalar vızır vı- 
zır orda. Önlerinden kaçamam, ko- 
ruyamam kendimi. Öteki yoldan. 
Arabalara kapalıdır. Denize kestir- 
meden inerim. 

İlk gün çekilen filmler net çık- 
mamıştı. Bu kez radyolojide çekile- 
cekti. Ayrı bir yapıda bu bölüm. 
Yağmur, soğuk dışarısı. Tekerlekli 
sedyeyle koşturulmuştum radyoloji- 
ye. On buçuk oldu mu cereyan kesi- 
lirdi. Yetiştirilecektim. “Sırayla” de- 
mişti bir görevli kişi. Karım: “Nasıl 
olur?” demişti, “Acil vaka bu!” 
Olsunmuş. On gündür sıra bekleyen 
varmış yatan hastalardan. Gün ver- 
meye kalkmışlardı. O sırada ortaya 
çıkan, tanıdık bir doktor araya gi- 
rince, somurtkan yüzler gevşemiş, 
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ağır ali çabuklaşıvermişti. Çe- 
kilen filmleri ertesi gün alacağız. İ- 
kisi kayıp. “Arayacağız. Yarın gelin. 
Yeniden çekeriz bulamazsak.” Yarın 
olmuştu. Filmler yok. Yeniden çeke- 
cekler. Sedyeyle yeniden koşturmuş- 
tuk yağmurda, soğukta. 

Ortalığı toplamaya gelen kadinsi 
sormuştum. “Kimdi o sabaha değin 
ağlayan çocuk ?? Gençten, gösterişli, 
eline ayağına çabuk bir kadındı. 
Her şeyi bir çırpıda düzenlerdi. “Dur, 
getireyim de gör!” Az sonra, kuca- 
ğında yedi sekiz aylık bir çocukla 
dönmüştü. Kolunun biri sargı için- 
deydi. Ötekinde ince bir altın bile- 
zik. Taş bebek gibi bir kız. Sarı saç- 
, ları kıvır kıvır. Mavi gözleri kızar- 
mıştı ağlamaktan. Tombul yanakları 
hafifçe solmuştu. “Kazada annesi de, 
babası da ölmüş. Bir bu yavrucak 
sağ çıkmış minibüsten...” Çocuğu 
bağrına basıyor, iri benli, uzun bur- 
nunu çenesinin altına sokuyor, kok- 
luya kokluya öpüyordu. “Beyefendi, 
bu çocuğu bana verseler de büyüt- 
sem. Bizim hiç olmadı. Hocası, ha- 
cısı, ilacı para etmedi...” 

Üç gün yatağa yapışıp kalmış- 
tim. Dönüp ağamıyordum. Sancı- 
larım dayanılır gibi değildi. Bir iğ- 
neden ötekine rahat ediyordum. Dör- 
düncü günün sabahı kalkabildim. 
Komşum, kanserli bir hastaymış. 
Bir genç kız. Yükseköğrenimini yeni 
bitirmiş. “Sakladı bizden” demişti 
teyzesi. “Utancından saklamış. Kan 
gidiyormuş da. İlk ameliyatını yap- 
lar.” Yanlışlıkla odasına girer gibi 
olmuş, “Afedersiniz!” demiştim. Ka- 
çınılmaz sonu bekleyen o değildi 
sanki. Yatağında hafifçe doğrulmuş, 


sabah tuvaletini yapıyordu. Gür, si- 
yah, dalga dalga saçlarını tarıyordu. 
Tertemiz, aydınlık, ama buruk bir 
gülümseme ile bakmıştı yüzüme, 

O gece tüm hasta odaları, ko- 
ridorlar dayanılmaz bir haykırı, in- 
leme ile uykusuz kalmıştı. Ertesi 
günü öğrendik. Ağır bir yaralı imiş. 
Samatya'da balıkçıymış. Sarhoşken 
sahil yolunda bir otobüs çarpmış. 
Dokuz canlıymış mübarek. O ha- 
liyle altı saat ameliyata dayanmış. 
Sahipsiz bir hastaymış, arayanı S0- 
ranı yokmuş. 

Daracık, tek pencereli bir iyi 
yatırıvermişlerdi. Oda onarılıyordu. 
Duvar, birkaç yerinden sıvanmıştı. 
Yerde harç artıkları. 

“Geçmiş olsun!” demiştim ka- 
pının ucundan. 

Boyaları dökülmüş, eski bir kar- 
yola uzatmışlardı. Sancılarından ba- 


şını sağa sola çeviriyor, kurumuş du- 


daklarının arasından iniltili, hırıltılı 
sesler çıkarıyordu. Çırpınıp duruyor- 
du. Karşılık vermemiş, donuk göz- 
lerini yüzüme çevirmekle yetinmişti. 
Koluna serum : bağlanmıştı. Önceki 
gündü. Başasistan tıp öğrencilerine 
ders veriyordu. Koridordaki konuş- 
maları odamdan duyabiliyordum. 
“Serum bizde daha on, on beş yıl- 
dır kullanılıyor. İyi hatırlarım, bir... 
Efendimiz vardı. Serum yerine tuzlu 
su hazırlardı bizim öğrenciliğimizde. 
O zamanlar çok kayıp verirdik ame- 
liyatlarda. Çok geç geldi bize serum. 
Hep öyle olmuyor mu zaten?” de- 
mişti. Bir de lastik boru takılmıştı 
yaralıya. Başucundaki bir askıya 
takılmış olan şişenin içindeki sarımsı 
sıvı, ince, saydam bir borudan danı- 
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la damla iniyor, enjeksiyondan da- 
mara, oradan kana geçiyordu. Kar- 
yolanm altında birkaç cam vardı. 
Adamın kamışındaki lastik borudan 
inen kanlı idrar bir kaba akıyor, do- 
lanca kap değiştiriliyordu. Don göm- 
lekti. Göğsünde, kollarında döğme- 
ler. Mavi çizgiler, kırmızı noktalar 
birleşiyor; balık, çiçek , şekillerini 
oluşturuyordu. 
. Gözlerini zorla aralayarak: 

“Bir ricam var senden ağabey. 
Çakın bulunur mu?” 

Ayak ucunda dikiliyor, böğrüm- 
deki sancıyı duymamaya çalışıyor- 
dum. 

“Ne yapacaksın çakıyı?” 

Başıyle sağını, önünü işaret e- 
“ derek: 

“Kesiver şu lastikleri n'olur!” 

Gülmüştüm. 

“Aklını kaçırdın galiba. Ö- 
lürsün sonra. Onlar yaşatıyor seni.” 
Adam, kızmış, kırılmış bir sesle: 
“Kes be ağabey! Yılana benzi- 
meretler. Kes de kurtulayım.” 
“Olmaz. Hem çakı yok bende.” 
Konuyu değiştirmek istemiştim. 
“Nasıl oldu bu kaza?” 
Duymamazlıktan gelmişti. Tüm 
acısına karşın, dudağının kıyısında 
belirip kaybolan gülücüğü oyakala- 
mıştım. 

“Hatırlamıyor musun ?” 

Yine de konuşmak istemeyince, 
şakaya vurdum: 

“İnsan bu kadar içer mi?” 

Dudağının kıyısındaki gülücük 
iyice belirginleşmişti. 

“O gün iyi rastgelmişti. Hemen 
satarsam bir hafta balığa çıkmasam 
olurdu. İki tek atayım dedim key- 
fimden. Kabahat bizim Dimitri de- 
nen hergelede. Ne bilirdim şaraba 
yine afyon kattığını.” 


yor 


Devinmesin, serumu ve lastik 
boruyu kurtarmasın diye ellerinden, 
ayaklarından sargı bezleriyle iyice 
bağlamışlardı karyolanın demirleri- 
ne. Yüzüne az önce gelen aydınlık 
çekilmeye, zorla araladığı gözleri 
kapanmaya (başlamıştı. Benim de 
ayakta duracak gücüm kalmamıştı. 
Ayrılacaktım. Kapıya yönelmiştim. 

“Ağabey!” diye seslenmişti ar- 
dımdan. 

Göz göze gelince: 

“Şu nedir?” 

Başıyle, arkaya devrilen göz- 
leriyle gerisindeki bir şeyi göster- 
meye çalışıyordu. Dört bölmeli, ma- 
deni bir yemek masasıydı bu. Başu- 
cundaki tekerlekli sehbaya konmuştu. 

“Yemeğin!” demiştim. 

Gülmüştü. 

“Kim yiyecek bunu?” 

Hiç düşünmeden: 

“Senin için getirmişler” demiş- 
tim. N 

“Hangi elle yiyeceğiz, peki?” 

Her şeyi bir anda unutmuş, 
kendimden bile sıkılmıştım. 

“Bir yediren olmadı mı?” 

Uzamış, tek tük ağarmış sa- 
kalların kapladığı solgun yüzünün, 
çekik kara gözlerinin üstünden bir 
poyraz esmişti. 

“Bırak Allah'ını seversen” de- 
miş, başını boyası kabarmış duvar- 
dan yana çevirmişti. 

İşte böyle. 

Eve çıkalı on beş gün oluyor. 
Aklım Oo bastanede. Yetim bebeği, 
kanserli kızı, Samatyalı balıkçıyı dü- 
şünüyorum. Düşündükçe otlar taze- 
den daha taze, ağaçların ilk yaprak- 
ları daha bir yeşil geliyor bana. Kim- 
senin başını kaldırıp da şöyle bir 
bakmadığı gökyüzünde kuşları görü- 
yorum.. Güneş içimi tutuşturuyor. 


Kitaplar 


Kendi Sanatımızı Tanıyalım 


Ülkemizde hiç önem verilmeyen eğitim 
aracı, kuşkusuz plastik sanatlardır. Oysa, ede- 
biyat ve musikinin yanında, mimarlık, heykel 
ve resim sanatlarının insan ve toplum yaşa- 
mındaki oluşturucu etkisi, sanıldığından çok 
büyüktür. 

Okullarında, güzel sanatların bu eğitici 
ve beğeniyi oluşturucu etkisinden yararlan- 
mayan uygar ülke yoktur. Sözümona bizim 
ortaöğrenim kurumlarımızda da sanat tarihi 
okutulmaktadır. Ama ne okutulmaktadır? 
Nasıl okutulmaktadır ? Bunun üzerinde duran 
da yoktur. 

Güzel sanatların insan üzerindeki derin 
etkisini gören Batılı yayımcılar, özellikle İkin- 
ci Dünya Savaşından sonra, bu alanda büyük 
atılımlar yaparak, biribirleriyle yarışırcasına, 
güzel kağıtlara basılmış, verdiği az fakat öz, 
gerekli açıklayıcı bilgilerle, siyah-beyaz ve 
renkli resimlerin desteklediği sanat yayınlarına 
hız vermişlerdir. Bunlar arasında bütün plas- 
tik sanatları içeren genel nitelikte olanlar bu- 
lunduğu gibi, uluslar ya da çağlar dikkate 
alınarak yazılmış olanlar da vardır. Türk sanatı, 
Ortaçağ ya da Rönesans sanatı gibi. Güzel 
sanatlardan yalnız birinin üzerinde duran 
tarihler ya da bir mimar, bir heykelci, bir res- 


sam üzerine yazılmış tanıtıcı incelemeler de 
çoktur. Bunların hepsi, göz alıcı ve doyurucu 
resimlerle zenginleştirilmiştir. Ama bizde Cem 
Yayınevi ile Remzi Yayınevinden başka, hangi . 


“ yayınevi güzel sanatlarla gereğince ilgilenmek- 


tedir? 

Benim bu kez üzerinde durmak istediğim 
sorun, devlet kurumlarımızın yapmayı düşün- 
mediği bir işi, kimi bankalarımızın ele alması 
ve başarmasıdır. İş Bankasınca yayımlanan 
Adnan Turani'nin Dünya Sanatı Tarihi ile 


© Yapı ve Kredi Bankasınca yayımlanan Türk 


Mimari Eserleri'ni örnek olarak gösterebilirim, 

Profesör Sedat Hakkı Eldem'in yazdığı bu - 
sonuncu eser Üzerinde özellikle durmak is- 
terim. Çünkü konu başkasının değil, çok 
haksızlıklara uğrayan kendi mimari eserleri- 
mizdir. Ama daha önce, Yapı ve Kredi Banka- 
sınca 1974 mayısından beri yayımlanan, son 
sayısı da ocak 1976'da çıkan Sanat Dünyamız 
üzerinde durmadan geçemeyeceğim, 

Bugüne dek 6 sayısı çıkmış bulunan, 
gerek kağıdı, gerek baskısı, gerekse güzel 
sanatlarımızın çeşitli örneklerini renkli olarak 
veren bu sanat dergisi, Batı dünyasında bile, 
yüzümüzü ağartacak niteliktedir. Dört ayda 
bir çıkan bu dergi, bu örnek duruma kendi 
kendine mi geldi? Hiç bir atılım kendiliğinden 
olamayacağına göre, bu özel atılımın da bir 
canlandırıcısı var demektir. Vedat Nedim Tör” 
den söz etmek istiyorum. Eğer Sanat Dünya- 
mız'ın Tör gibi sorumlu bir yöneticisi olma- 
saydı, ona bütün gücüyle destek olan, bankanın 
anlayışlı bir yönetim kurulu arka çıkmasaydı, 
bu örnek kültür ve sanat dergisi doğmazdı, 
tanıtıcı ve eğitiçi görevini yapamazdı. 

Burada Sayın Tör üzerinde duruyorsam, 
78 yaşındaki genç dostumun kültür alanındaki 
tükenmez hizmetlerini, yıllar boyunca yakından 
izlediğim içindir. Yaptıklarını özetlersem, di- 
yebilirim ki hangi kültür dalını alırsanız alı- 
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niz, her zaman onların altından o çıkmış- 
tır. 

İşte şimdi, yapraklarını zevkle çevirdiğim 
Prof. Sedat Hakkı Eldem'in Türk Mimari Eser- 
leri adındaki kitabı da bu atılım Zincirinin 
şimdilik en güzel bir halkasıdır. Türkiye'nin 
. toprağı gibi insanları da birer tükenmez hazine- 
dir. Yeter ki onlara sahip çıkalım, ilgi ve sevgi 
gösterelim. Büyük boyda 32x74 cm. boyutunda, 
452 sayfalık kocaman bir kitaptır Türk Mimari 
Eserleri! Sadece 26 sayfası metin, gerisi resim 
ve planlardır. Bunların metne göre sayıca ağır 
basması her şeyden önce, göz eğitimine daha 
önem verildiğini gösterir. Burada amaç, bil- 
gileri alabildiğine sergilemekten, bilgi gösterisi 
yapmaktan çok, okuyucuları iyi seçilmiş fo- 
toğraflar ve bunların öz açıklamalarıyle, 
gözleri güzelliklere görmeye alıştırmaktır. Ki- 
taba, ayrıca metnin İngilizcesi de konulmuştur. 

Daha ilk sayfalardan anlıyoruz ki Sayın 
Profesör, Osmanlı mimarisini Selçuklu mima- 
risinden daha çok sevmektedir. Bu değer- 
lendirmede haksız da değildir. Yalnız, Selçuklu 
mimarisi olmasaydı Osmanlı mimarisi de olu- 
şamazdı. Sonra kervansaray mimarisinde Os- 
manlılar aynı yetkinliğe ulaşamamışlardır. 
Ayrıca birçok mimari sorun Selçuklular za- 
manında çözümlenmiş bulunmaktadır, Ama 
Osmanlı mimarlarının cami mimarisinde 
gerçekleştirmiş oldukları ahenk, ritim ve yük- 
seliş bileşimine hiç bir İslam camisinde rast- 
lanmaz. ' 

Sayın Eldem, kısaca kümbet denilen Sel- 
çuklu türbeleri üzerinde durmuşsa da eyvan 
tipindeki türbeler, hele bir tür türbe külliyesi 
olan anıtsal Mama Hatun türbesi üzerinde hiç 
durmamıştır. Yarım sütunluk bir açıklama, 
burada gerekliydi her halde. 

Türk Mimari Eserleri'nde, daha çok 18. ve 
19. yüzyılların ahşap konaklarına ve yalılarına 
yer ayrılmıştır. Bu özelliği yadırgamıyoruz; 
çünkü bunlar, gün geçtikçe, yanarak ya da yıkı- 
larak yok olup gitmektedir. Böylece, onların 
hiç olmazsa fotoğrafları, özellikleri ile birlikte 
birer anı olarak elimizde kalacak. Yalnız bu 
yarar karşısında kitabın bölümleri arasındaki 
orantı biraz bozulmuş oluyor. 

Şunu da söylemeliyim ki büyük bir boş- 
luğu dolduran bu eser sade bir Türkçe ile yazıl- 


dığı halde dekupe, sirüktürel gibi kimi yabancı 


sözcüklerin Türkçe söylenişleri ile yetinilmiştir. 
Sonra taçkapı dururken, sayın yazar ne diye 


fakkapı deyimini kullanmıştır, doğrusu anla- 


yamadım. Bırakalım #ak sözcüğü #ak-ı kisrâ'da 
kalsın! Bunlar 'önemli şeyler değil elbette; 
ileride düzeltilebilir. Fakat daha önemli bulk 
duğum bir nokta, sayfa numaralarının unutul- 
muş olmasıdır. Böylece, Sayın Eldem'in kita- 
bından bir alıntı yapılacak olsa, bunun hangi 
sayfadan alındığını belirtmek mümkün ol- 
mayacaklır. Sonra, böyle bir kitaba, kısa ve 
özlü bir bibliyografyanın konulması gerekmez- 


“miydi? 


Uluslararası Türk Sanatları" Kongresinin 
beşincisi 1975 eylülünde Budapeşte'de toplan- 
dı. Türk sanatının dünyaya tanıtılmasında bu 
kongrelerin hiç mi payı olmadı? Önsözde, 
bu kongreleri anmak her halde yersiz olmazdı. 
Ama, ufak tefek eksiklerine karşın, bu eserin 
büyük bir ihtiyacı karşıladığını söylemeliyim. 


Sunut Kemal YETKİN. 


LI 


Şiir ve Cinayet 


Şür ve Cinayet,* Salâh Birsel'in 17 dene- 
mesini bir araya toplayan bir kitaptır. Son 
yıllarda, Birsel, şiir çalışmalarını ikinci sıraya 
itmiş ve deneme yazılarına yoğunluk vermiş- 
tir. 

Birsel, denemelerinde, çoğunca bir alın- 
tıdan yola çıkar ve o alıntı çevresinde örüntü- 
ler denemesini. Çeşitli yazarlardan aldığı alın- 
tıları da bu özek çevresinde odaklaştırır. Bu 
alıntılar, bir yandan onun ufkunun nerelere 
kadar genişlediğini gösterirken, öte yandan da 


, okuduklarından nasıl ve nerede yararlanıla- 


bileceğini ortaya koyar. Çoğunlukla bir, az 
olarak da iki ya da üç cümleden oluşan bu 
alıntılar, denemelerin, başkalarının denemelerin- 
den farklı yönlerini de ortaya koyar. Birsel, bu 
alıntıları yama olmaktan kurtarır ve kendi 
denemesinin ayrılmaz bütünü durumuna getirir. 

Şiir ve Cinayet'deki denemelerde, Birseli 
gene alaycı, ince ince alay eden bir kişilik içinde 

* Salâh Birsel, Şiir ve Cinayet, denemeler, 
Çağdaş Yayınları, İstanbul 1975. 
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buluyoruz. Birsel, çevresindeki bağnaz, bü- 
yüklük hastası, sanatı bilmeyen kişilerle olduğu 
kadar toplumu ve bazı kurumları yönetenlerle 
de alay eder. Bunu yaparken, hiç bir zaman 
belirli bir ustalık ve “efendilik” çizgisinin üze- 
rine çıkmaz. Çıksa da, karşısına aldığı kişilerin 


- kişilikleri söz konusu olmadığından yani o . 


kişiler artık biraz da çoğalmış olduğundan kim 
oldukları da belli olmaz. 

Birsel, denemelerinde tek yanlı, tek düze 
değildir. Konuyu bütün yönleriyle, ustaca bağ- 
lantılarla serer okurun önüne. Dili iyice kıv- 
raklaşmış, plastikleşmiştir. Kolay kolay akla 
gelmeyecek sözcükleri bularak, konuya çok 
uygun düşen yepyeni sözleri koyarak ya da bazı 
sözcüklerle deyimleri çarpıtıp değiştirerek öz- 
gün bir dil çıkarmıştır ortaya, Ağır başlı, ölçülü 
biçili bir biçem içinde iğneleyici bir anlatımla 
yazar denemelerini. Denemelerinde, ayrıca, 
sağlam ve özümsenmiş bir kültüre dayanan 
öğreticilik yanı görülmektedir. Ancak, Birsel, 
bunu yaparken, öğreticiliği bir amaç olarak 
almaz. Bu yan, denemelerinin bir başka özel- 
liğidir. Birçok kişinin unutup geçtiği olaylar- 
dan birçok sonuçlara götürecek yollar bulup 
çıkarır ve olaylar karşısında düşünebilmesini 
beceren yazarın derinliğini, genişliğini gösterir. 
Birçok bilimsel olgunun da onun denemelerin- 
de nasıl ele alınıp herkesin anlayacağı bir bi- 
çime ve anlatıma DEDMGNMMMNE de görmek- 
teyiz. 

Şiir ve Cinayet'deki denemeler, geniş ve 
özümsenmiş bir kültüre dayanan, alaycı ve 
iğneleyici bir dille yazılmış, usta işi deneme- 
lerdir. 


- Mai ve Siyah 


Dili eskimiş yazınsal ürünlerimizin bu- 
günkü kuşakların okumaları için yapılan çalış- 
malar genişlemektedir. Nevzat Kızılcan'ın, 
Halit Ziya Uşaklıgil'in yapıtlarını bugünkü 
dile aktarma çalışmaları da yeni sonuçlar ver- 
mektedir. Son olarak Mai ve Siyah? adlı roman 
da böyle bir çalışma ürünü olarak basıldı. Ro- 
manın değeri ve romancılığımızdaki yeri, 
etkileri üzerinde duracak değiliz. Bu yönüyle, 


? Halit Ziya Uşaklıgil, (sadeleştiren: Nev- 
zat Kızılcan), Mai ve Siyah, roman, İnkılâp 
ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1976. 
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roman, yazın tarihlerimizde de ele alınmıştır. 
Nevzat Kızılcan, bugünkü dile aktarmanın 
yalnızca sözcük değiştirmek: olmadığını, bunun 
bir sözdizimi ve Türk dilinin kendine özgü ya- 
pısı ve mantığı olduğunu iyi bilen bir kimsedir. 
Mai ve Siyah'da da, daha önceleri vardığı bu 
bilincin en iyi uygulamasını görmekteyiz. 


Çarpana 


Ümit Kaftancıoğlu, Dönemeç adlı öykü- 
ler kitabından sonra yazdığı öyküleri bu kez 
Çarpana” adlı kitabında topladı. Bu kitapta 
15 öykü bulunmaktadır. 

Çarpana'daki öyküler, insanların geçim 
savaşlarına dönük bir yaşamın öyküleridir. 
Çoğunluğu ise, çok ağır doğa koşulları altında 
yaşayanların doğayla ve çevrelerindeki insanlar- 
la savaşıdır. Kıt bir ürün,uzun süre sürüp giden 
en ağır kış koşulları, bol nüfus ve bunun bir 
sonucu olan açlık, bütün dehşetiyle onun öy- 
külerinde görülür. “Ardahan Yollarında” ve 
“Obollular” adlı öykülerde bu acımasız koşul- 
ları bütün çıplaklığıyle görmekteyiz. Açlıklarını 
gidermek için kuşları yiyen, kuşların semirmesi 
için de ölüleri gömmemeye karar veren insan- 
ların acı yaşamı “Obollular” adlı öyküde yalın 
bir dille anlatılır. Kaftancıoğlu, burada,. yöne- 
ticileri de iğneleyip durur. Sanatçı olarak yapa- 
cağının bu olduğu kanısındadır bir bakıma, 
Ülkenin koşullarını bilmeme ya da bilip de çare 
bulmama onun öykülerinin anakonusudur da 
diyebiliriz. Başarısız bir öykü olarak, bir rö- 
portaj çeşnisinde gördüğümüz “Bokböceği”n- 
de de Amerikalıların ülkemizdeki öncelikli 
durumu sergilenir. Erzurum havalanındaki 
durumu yansıtmakla, Kaftancıoğlu, bir genel- 
iemeye yönelmiştir. 

Kaftancıoğlu'nun öykülerini üç öbekte 
toplayabiliriz: Birincisi Ardahan ve çevresin- 
deki insanların, o bölgedeki doğa koşulları için- 
de geçip giden yaşamları; ikincisi, o bölge in- 
sanlarının Almanya'daki yaşamları ve bunun 
Ardahan çevresine yansıması; üçüncüsü de 
yurdun başka sorunları ve yöreleri ile ilgili 
öyküler. “Almanya Dönüşü” ve “Gülember 
Almanya'da” adlı öykülerde, Almanya'ya gi- 
denlerle kalanların ilişkileri anlatılır. Kaftan- 


* Ümit Kaftancıoğlu, Çarpana, öyküler, 
Remzi Kitabevi, İstanbul 1975. 
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cıoğlu, bu üç öyküde de çevre halkı üzerindeki 
etkileri ve çıkar hesaplarını çok güzel vermiş- 
tir. Bu üç öykü de başarılı bir yapıt olarak 
nitelenmelidir. “Çarpana” adlı öyküde ise, bir 
sevinin çok değişik bir öyküsünü buluyoruz. 

Çarpana'da, Kaftancıoğlu, yöresel dili 
bırakmış görünüyor. Kendine özgü yeni bir 
dile ve anlatıma yönelmiştir. Anadolu'nun 
doğal ve ekonomik sorunlarına dönük konu- 
larını daha geniş bir açıdan işlemektedir. Ancak, 
gerek olayları abartması ve gerekse abartılı 
bir anlatıma yönelmesi olumsuz bir durum 
yaratmaktadır. Kitabın ilk öyküsü “Bokbö- 
ceği”nde başlayan bu abartı “Küvet”de en 
yüksek düzeyine varmakta, “Obollular” adlı 
öyküde de aynı düzeyi sürdürmektedir. “Kü- 
vet”de, dolmayan ve doldurulması için gereken 
suyun taşınması, ısıtılması, gaz tüpü aranması 
, gibi abartıya dönük öğeleri belirtmek isteriz. 
“Obollular”da ise, bir köy halkının bir kış 
boyu ölmeden nasıl aç yaşayacağı düşünülmek 
gerekir. “Almanya Dönüşü” adlı öyküde de 
böyle abartıya dönük öğeler bulunmaktadır. 
Anlatımda da bu abartı örnekleri görülmek» 
tedir. i 

Abartılı durumuna karşın “Obollular” 
öyküsü yoğun bir öyküdür. Özellikle, “Al Ho- 
roz” kitabın en iyi düzenlenmiş, abartıdan da 
uzak sayılabilecek bir öyküsüdür. ,“ 


Muzaffec UYGUNER 
| 


“Armutlu” Üzerine 


Mağrip Ocakları ya da Garp Ocakları diye 
anılan Cezayir, Tunus ve Trablusgarp (Libyay'ta 
Türk denizcileri arasından yetişmiş saz şairleri- 
miz vardır. Bunlar, Anadolu'dan oralara git- 
miş Türk çocuklarıdır. Ya, aileleriyle birlikte 
Garp Ocaklarının çeşitli ülkelerine göçerek ora- 
larda büyümüşler, ya da ailelerini Anadolu'da 
bırakıp denizci olarak gemilerde görev almışlar- 
dır. Mağrip ülkelerine yerleşen Türkler, zaman- 
la, yerlilerle kaynaşmışlar, yerli kızlarla evlen- 
mişler, Anadolu ile bağlantılarını kesmişler, 
ama. Türk olduklarını hiç bir zaman unutma- 
mişlardır. Bir diplomatımızın bildirdiğine göre, 
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bugün Cezayir'de sayıları yüz bini geçen, 
Türk soyundan Cezayirli vardır. Bunlar, 
“Kuloğlu” diye anılır ve Türk soyadı taşırlar, 
Türkçeyi bilmeyen ve Türkiye'yi görmemiş olan 
bu soydaşlarımız, “Biz Türk aslındanız.” de- 
mekle övünürler.' 

Mağrip Ocaklarının yurdumuzdan uzak- 
ta olması, halk şiirinin ise sözlü geleneğe da- 
yanması nedeniyle, Cezayir, Tunus ve Trab- 
İusgarp'ta yetişmiş Türk saz şairleri hakkında 
bilgimiz çok azdır. Prof. Jean Deny, Guizet, 
Fuat Köprülü, Ahmet Kutsi ve Rıza Nur'un 
yayımladığı metinler, elimizdeki başlıca da- 
yanaklardır. Bunlarm yardımıyle Oğuz Ali, 
Geda Muslu, Çırpanlı, Armutlu, Kul Çulha, 
Benli Ali, Kayıkçı Kul Mustafa gibi Mağrip 
Ocaklı saz şairlerinin varlığını öğreniyoruz. Ka- 
yıkçı Kul Mustafa dışındakilerin, birer ikişer 
parçası vardır elimizde. Bunlarla, adı geçen 
saz şairlerinin kişiliklerini kesinlikle belirleme 
olanağı yoktur elbet. Cönklerde ve elyazması 
dergilerde Mağrip Ocaklı saz şairleriyle ilgili 
metinler ortaya çıktıkça, hem bu saz şairlerini 
daha ayrıntılı biçimde tanıyacağız, hem de 
Mağrip Ocaklarından yetişenlerin sayıları daha 
da artmış olacaktır. 

Nitekim Mağrip Ocakları saz şairlerinden 
Armutlu hakkındaki bir araştırma, bu konu- 
daki düşüncemize tanıklık eden ilk ürünlerin- 
den biridir.? Kitabın yazarı Haydar Sanal, 
müzikologdur ve bir savla yapıtını okurlara 
sunmaktadır: “Çalışmalarımızın en önemli 
özelliklerinden biri saz şairi incelemelerine ilk 
defa musiki unsurunun katılması teşkil et- 
mektedir. Hiç tetkik olunmamış bulunan musi- 
ki unsuru ile türküler ve sair eserler hakkında 
yeni bir kıymet hükmü kriteryumu doğmak- 
dır. Bu suretle eskiden sırf şiirlere bakılarak 
taktir edilmiş olan değerleri doğrulamak müm- 
kün olacağı gibi bu eski değerlerin büyük öl- 
çüde değişeceği veya yeni değerlerin ortaya 
çıkacağı tabiidir. Yeni görüş açımız. bize bu 
imkânı verecektir.” (İlksöz, 5. 3). v 

Fazla “iddialı” da olsa, araştırıcı, söyle- 
diklerini gerçekleştirseydi, hoş karşılanabilirdi. 
Çalışmanın ağırlık noktasının “müzik”e daya- 


İsmail Soysal, “Türkiye ve Cezayir”, 
Cumhuriyet gazetesi, 27 eylül 1966. 
, O? Haydar Sanal, Çöğür Şairleri 1. Armutlu, 
Istanbul, 1974. 
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nacağı bildirildiği halde, böyle olmamıştır; 
bunun sonucunda da, “sırf şiirlere bakılarak 


taktir edilmiş” değer yargılarını “büyük ölçü- . 


de” değiştirecek bir durumla karşılaşmıyoruz; 
“yeni görüş açısı” getirmiyor bize. 

Kitap boyunca, birçok yerde, böyle “sav”- 
lar görüyoruz. Biraz irdeleyince, bu savların 
pek geçerli olmadığı anlaşılıyor. 

Örneğin, on yedinci yüzyılda yaşamış, 
ozan ve müzisyen, bir Ali Ufki vardır; bizde 
Batı notasını ilk uygulayan kişidir. Haydar 
Sanal, Ali Ufki'nin Sâz 7 Söz adlı yapıtındaki 
müzik metinlerinin /£ &ez kendisi tarafından 
okunduğunu ve “çağımızın notasına çevril- 
diğini” öne sürmektedir. Bir meslektaşı, Etem 
R. Üngör ise, bu savın gerçekle ilintisi bulun- 
madığını belirterek, Ali Ufki'nin müzik metin- 
lerini ilk okuyanın Hüseyin Sadettin Arel 
olduğunu, nota çevirilerinin de Haydar Sanal” 
dan çok önce yapıldığını bildirmektedir. 

Kitap, şimdiye dek alışmadığımız ve ya- 
dırgadığımız görüşlerden yana, hayli zengin- 


dir. Araştırmacı, daha önceki çalışmalardan 


haberi olmadığı yerlerde, varsayımlarını ger- 
çek sanarak yola çıkmakta ve “bilinen”i “bi- 
linmeyen” yerine koyup yeni “keşif”ler yaptığı 
sanısına kapılmaktadır. 

Bu “keşif”lerden biri, kitabın adı ile ilgi- 
lidir. Kitabın genel başlığı “Çöğür Şairleri”- 
dir. Yazar, saz şairlerine ilişkin çalışmalarını 

. bir dizide vermeyi düşünmüş, diziye genel 
başlık olarak da “Çöğür Şairleri”ni seçmiştir. 
Buraya dek denecek bir şey yok. Ama, “İlk- 
söz”ün son bölücüğünü (paragraf) okuyunca, 
duraklıyorsunuz. Orada şu tümceler var: “Bir 
saz şairi, aruzla yazdığı bir manzumesinde ken- 
dilerinden “çöğür şairleri” adıyle bahsediyor. 
Biz de bu adı yayınlarımızın başlığı olarak 
seçtik.” (s. 4). Yazarın anlatışından şu anlam 
çıkıyor: “çöğür şairleri” deyimi eskiden bilin- 
miyordu, ilk kez. sayın araştırmacı bir yerde 
görmüş ve kitabına başlık yapmıştır! 

Kaynakları arasında Evliya Çelebi'yi ve 
Naima'yı da gösterdiğine göre, “çöğür şair- 
İleri”, “çöğürcü” terimlerinin, en az, XVU. 
yüzyıla dek uzanan bir geçmişi olduğu- 
nun bilinmesi gerekirdi. Daha sonraki yüz- 
yılda, Seyit Vehbi'nin, saz şairlerini küçümse- 

* Etem R. Üngör, Muwwsiki 
sayı: 300, ekim 1974, İstanbul. 
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yen bir şiirinde, şu dizeleri okuyoruz: 
Çalıp almaca mazmun satmanın bâzârı 
germ olmuş 
Çöğür şâirleri tutmuş makam-ı nükte 
-sencânı 

Ziya Paşa'nın ünlü “Şiir ve İnşa” makale- 
sinde de “çöğür şairleri” teriminin kullanıl- 
dığını anımsamakla yetinelim. i 

Okuyucuyu şaşırtan bir sav da, yazarın, 
ozan sözcüğüne yüklediği anlam ve ondan çıkar- 
dığı sonuçtur. Haydar Sanal, ozan üzerine yapı- 
lan incelemelerin tümünü bir kıyıya itmekte, 
açıklama ve tanımlamaların hepsini “yanlış” 
bulmaktadır... Onun tanımına göre ozan, 
“Türk şiir ve musiki türlerinden biri olan 
ozanlama'nın şairi ve bestekâr” demektir (69. 
Ve Armutlu, “Her şeyden önce Türk kültür 
tarihi içinde bir ozandır. Dede Korkut'tan beri 
zamanımıza kadar geçen sürede tanıyabildi- 
ğimiz tek ozandır.” (s. 8). 

Yazarın, ozemı, bu sözcüğün tarihsel 
gelişme çizgisindeki anlamına ters düşecek 
yolda kullandığı meydandadır. Burada aydın- 
atılması zorunlu ilk nokta, ozanlama'nın — bir 
şiir ve müzik türü olarak - özelliklerinin belir- 
lenmesidir. İşin müzik yanını yetkililere bıra- 
kıyoruz. Fakat, koşuk türü olarak ozanlama'nın 
özelliklerine değinilmediği gibi, ozanlama ör- 
neğine hangi kaynak ya da kaynaklarda rast- 
ladığını bildirmiyor. “Ozanlama'nın şartlarının 
ne olduğu ilk defa Armutlu'yu tetkiklerimiz 
sırasında anlaşılmaktadır.” deniyorsa da (5.9), 
bu “şartlar”ın neler olduğu açıklanmıyor. 
Böylece, bu pek önemli sorun, olduğu yerde 
düğümlenip kalıyor. 

Bizim bildiğimize göre, kaynaklarımızda; 
ozanlama diye bir koşuk türü yoktur. Ozanlama, 
yazılı belgelerde, “hikâye, masal”.* “masa- 
lımsı, hayal mahsulü” anlamlarına gelmek- 
tedir, koşuk'la bir ilgisi bulunmamaktadır. 
Anadolu'nun kimi yerlerinde ise, “secili söz, 
atasözü” karşılığıdır." 

İşin en ilginç yanı, ozanlık geleneğini en 
canlı biçimde yansıtan Dedem Korkut'un Ki- 


* Tarama Dergisi, Xi, İstanbul,: 1934, 
s. 1137. 

S* Tarama 
s. 3045. - 

“ Hamit Zübeyir Koşay-İshak Refet Işıt- 
man, Ana Dilden Derlemeler Ankara, 1932. 


Sözlüğü VW. Ankara, 1971, 
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tabı'nda ozanlama sözcüğüne ve ozanlama 
örneklerine hiç rastlanmamasıdır. Haydar Sa- 
nalın savı doğru olsaydı, Dedem Korkud'un 
Kitabı'nda, ozanlama sözcüğünün ve ozanla- 
ma örneklerinin bulunması gerekirdi. Demek 
ki, bugünkü bilgilerimize göre, ozanlama adı 
verilen koşuk türünün varlığından söz edile- 
mez, bundan ötürü de ozan'ı “ozanlama'nın 
şairi ve bestekârr” biçiminde tanımlamak, 
gerçek durumu tam yansıtmamaktadır. Diyani 
Lügat-it-Türl'te ve Abu-Hayyân'ın sözlüğün- 
de de ozanlama'yı bulamıyoruz. 

Haydar Sanalın yanıldığı bir nokta da, 
ozan'la çöğür şairi'ni özdeş sayması, saz şairi'ni 
onlardan ayırmasıdır. Şöyle diyor: “Armutlu” 
yu saz şairleri kavramı içinde tetkik etmek ye- 
rine ozanları ayrı bir bölüm halinde veya 
bağımsız bir konu olarak ele almak şüphesiz 
daha doğrudur. (...) Diğer yandan, çöğür şair- 
leri kavramının sonradan öteki saz şairlerine de 
âlem olmasına rağmen başlangıçta ve gerçek 
taşıdığı anlama göre Armutlu'yu ozan olarak 
çöğür şairleri konusunun içinde mütalâa et- 
mem yerindedir.” (s. 9). 

Haydar Sanalın savlamasına göre, baş- 
langıçta, ozan'la çöğür şairi aynı anlamda imiş, 
çöğür şairleri terimi “sonradan öteki saz şair- 
lerine de alem” olmuş. Bunun için de Armutlu 
bir saz şairi değil, bir ozan ve bir çöğür şairi- 
dir! Yazar bu sonucu nereden çıkarıyor, bile- 
miyoruz. Hiç bir kaynakta, yazarın savını-daha 
doğrusu varsayımını — doğrulayacak en ufak bil- 
siye rastlamıyoruz. Halk şiiri geleneğinin Ana- 
dolu'da başladığı on altıncı yüzyılın öncesinde 
ve sonrasında, ne Oğuz boylarının yerleştiği 
Anadolu dışındaki yerlerde ne de Anadolu'da, 
ozan ve çöğür şairi sözcüklerinin bir arada ve 
eşanlamlı olarak kullanıldığını görmüyoruz. 
Yazar, bunun tersini ileri sürdüğüne göre, bi- 
limsel yönteme uyarak, daha önceki bilgileri- 
mizi değiştiren bir konuda, varsayımlarını ka- 
nıtlayan belgeleri bize bildirmeli idi. O zaman 
inandırıcı olurdu. 

Gerçek şu ki, yazar, bir yanılgıya düşmüş, 
birleştirilmesi gerekenleri ayırmış, ayrılması 
gerekenleri birleştirmiştir: Eskiden beri aynı 
anlamda kullanılan sözcükler ozamla çöğür 
şairi değil, çöğür şairi ile saz şairi'dir. Şu tarih- 
sel gerçek unutulmamalıdır: İş bölümünün 
toplum içinde yeterince gelişmemiş olduğu eski 
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çağlarda, Oğuz Türkleri arasında, ozanlar 
kâhinlik, şairlik, sihirbazlık, bakıcılık görev- 
lerini yüklenmişlerdi.? Daha sonraki yüzyıl- 
larda, o görevlerden üçünü başkaları üstlendi, 
ozanlar da yalnızca halk şairi olarak kaldılar. 
İşte bu sonuncu aşamadaki nitelikleriyle ozan- 
lar, saz şairlerinin öncüleri olmuşlardır. On be- ' 
şinci yüzyıldan sonra, artık ozan adı ve ozanlık 
geleneği tarihe karışmış, yerini, saz şairleri, 
çöğür şairleri ve âşık geleneği almıştır.! Durum 
böyle olunca, çöğür şairleri'nin ozam'la eşleş- 
tirilerek saz şairleri'nin onlarında dışında tutul- 
maları asla doğru değildir. ” 

Yazar, kitabında, kendinden önce bu ko- 
nu üzerinde çalışanlar için küçümseyici, sert, 
kimi zaman da suçlayıcı bir dil kullanıyor. Daha 
ilk sayfada şu tümcelerle karşılaşıyoruz: “Ede- 
biyat âlemine Armutlu'yu Ahmet Kutsi Tecer 
1928'de tanıtmış ve bir şiirini yayınlamıştı. 
Bugüne kadar bu yayındaki tek şiir üzerinde 
çalışılmış ve Armutlu hakkındaki bilgimiz bu- 
na münhasır kalmıştı. (...) Bu şiir, araştırıcılar 
tarafından lâyıkı veçhile okunamamış, tahlil 
edilememiş ve tarihi çağı aydınlatılamamış- 
tır.” (s. 7). z , 

Bu satırları okuyanlar, yazarın, yeni bel- 
gelerle ortaya çıktığını, yeni katkılarda bulun- . 
duğunu sanacaklardır. Oysa, yazarın yaptığı 
— bunu asla küçümsemiyoruz - Armutlu'nun 
ikinci bir şiirini bulmaktan öteye geçmemiştir. 
Bu, bir kazançtır, ama ozanın kişiliğini aydın- 
latma yolunda değişik bir görüşe götürmemek- 
tedir bizi. Armutlu'nun yaşamına ilişkin hu- 
suslar ise, kesinlik kazanamıyor bir türlü, ola- 
sılıklar arasında inişli çıkışlı bir yol izliyor. 

Ozan sözcüğünün tarihsel süreç içinde yan- 
lış anlaşıldığını öne süren yazar, bu alanda 
çalışmış olan “ilim ve kültür adamlarımız”ı 
da şöyle suçluyor: “İlim ve kültür adamlarımız. 
da ozam'ın anlaşılmasında doğru yolu göstere- 
memişler ve basmakalıp kalmışlardır.” (s. 9). 
Ardından, “doğru yolu gösteremeyen” bu 
kişileri bir bir sayıyor. İçine düştüğü yanılgıyı 


7 Ziya Gökalp, Türk Töresi, İstanbul, 
1339, 5. 42; Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında. 
İlk Mutasavvıflar, İstanbul, 1918, s. 391; aynı 
yazar, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926,' 
s. 80-81; Hikmet Dizdaroğlu, Halk Şürinde 
Türler, Ankara, 1969, s. 17- 18. 

* Halk Şiirinde Türler, 8. 17. 
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bilmese bile, karşısındakileri yermek, horlamak 
kimsenin hakkı olmamak gerekir. Bir yanılma 
varsa —ki yoktur, yanılan yazarın kendisidir — 
daha yumuşak biçimde söylenebilirdi. 

Küçümseme ve tepeden bakış, okuyuculara 
da yönelmiştir, onlar da “nasip”lerini almak- 
tadırlar sayın yazardan. Kitabın sözlük kısmın- 
da şu satırları okuyoruz: “Açıklamaya ihtiyaç 
gösteren ve okuyucuların genel kültür seviye- 
sinin üstünde kalan kelimeler ile denizcilik te- 
rimleri sözlüğe alınmıştır.” (s. 38). 

Bir kitapta, elbette, bütün okuyucuların 
bilemeyeceği sözcükler bulunabilir, sözlük yap- 
manın nedeni de budur. Bir yazarın, yapmakla 
yükümlü bulunduğu bir işi suçlama, yerme ve 
küçümseme aracı olarak sergilemesi doğru 
mudur? : 

Haydar Sanal, Dil Devriminin, dilde özleş- 
menin, Türk Dil Kurumunun da karşısındadır. 
Ozan sözcüğünün şair sözcüğünün yerini alma- 
sına içerleyerek, Türk Dil Kurumunun, TRT” 
nin, “ve emsali kuruluşlar ile onları izlemekle 
meşhur dergilerin”de ağızlarının payını ver- 
mektedir: “Burada, ozanın manasını IDK 
(Türk Dil Kurumu), TRT (Türkiye Radyo ve 
Televizyon Kurumu) ve emsali kuruluşlar ile 
onları izlemekle meşhur dergilerin anladığı 
manada anlamamak gerekir. Şair, halk şairi 
veya saz şairi kelimelerine karşılık olarak 
ozan anlamını uyduranlar Türk kültürünü boz- 
'makla iştigal etmektedirler.” (s. 8-9). 

Bilimsel olma niteliğinin doğallıkla aran- 
ması gereken bir araştırmada bu tür saldırıların 
yeri olmamalıydı. Üstelik: yazar, dil konusun- 
da uzman da değildir, yetkisinin sınırını aşmış 
olmaktadır bu suçlamalarla, 

© Yazar, suçlama ve saldırılar yerine, uz- 

manlık dalındaki bilgisini Armutlu üzerinde 
yoğunlaştırma yoluna gitseydi, sanırız daha 
yararlı bir iş yapmış olurdu. 


Hikmet DİZDAROĞLU 
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Bir Şiir, Bir Gözlem 
Nesin Vakfı Edebiyat Yıllığı'na “1975'te 
Şiir” yazısını hazırlarken, bütün bir yılın şiir 


KİTAPLAR 


ürünlerini çok kısa bir zaman dilimi içinde, 
yoğun olarak gözden geçirme olanağını bul- 
dum. Şiirleri, hemen yayımlandıkları sırada 
okumaktan ayrı, bambaşka bir deneydi bu. 
1975 yılı, bütün sanat ürünleriyle geçmişin 
malı oluyordu. Bu ürünlerin arasında ilerde 
bir daha ele alınmayacak, açılıp okunmayacak, 
dergi ve kitap sayfalarında sonsuz uykularına 
terkedilip unutulacaklar olacaktı. Belki de ço” 


, gunlukla sanat-edebiyat çalışmalarının ortak 


yazgısıydı bu. Bir kaçınılmazlık, nerdeyse. Yüz- 
lerce, binlerce şiir üç-beş şiiri oluşturuyor; yüz- 
lerce şiir kitabından biri ya da ikisi aşabiliyor- 
du on yılların, yüz yılların engelini. Koskoca bir 
kuşağın ya da çağın irili ufaklı bir yığın şairi, 
o kuşaktan, o çağdan bir tek şair ölümsüzlüğe 
ulaşsın diye çalışıyordu sanki, Onun büyüklü- 
günü, zamana meydan okuyuşunu daha bir 
iyi belirlemek için çeviriyorlardı dört bir yanı- 
nı. Sayısız şiir, sayısız şiir kitabı, sayısız şair bir 
şiirin, bir kitabın, bir şairin temel taşları, harcı, 
tuğlası oluyordu. Beş yüz yıla yakın sürmüş 
divan şiirini, bugün yaşlanmış, ak saçlı bir pir 
gibi saygınlık kazanmış halk şiirimizin altı yüz 
yn örneklerini düşünürsek daha iyi anlarız 
UNU. 


Turgay Göneç'le İkinci Yeni Antolojisi'ni 
hazırlarken de bunu görmüştük. Şiirimizde 
keskin bir dönemecin dönülebilmesi için ne 
çok şiir, ne çok şair harcanmıştı. Ama aradan 
on yıl geçip de şiir, dize-imge-yapı ve duyarlık 
yönlerinden eskiye hiç benzemeyen bir yörün- 
geye oturunca bütün harcanmışlıkların boşuna 
olmadığı görülecekti. İkinci Yeniyi, o kötü 
örneklerine, deyim yerindeyse o “alıştırmalar”a 
bakarak kötülemek isteyenlerin bütün çabala- 
rına karşın yeni bir şiirsel durum çıkmıştı or- 
taya. Bütün bir dönem, İkinci Yeni diye adlan- 
dırılan şiirsel yaşantı bütünüyle harcanmış da 
olsa-ki böyle olduğunu sanmıyorum ben — boşa 
gitmemişti bu: Türk şiiri eskisinden ayrı, yeni 
bir estetiğe, yeni bir dile ulaşmıştı. Geriye dönüş 
olanaksızdı artık, dönülemedi de. Ulaşılan 


noktadan, daha ileriye, başka yönlere kapılar 
açıldı. 


Hep şiirden söz ediyoruz. Öyküde, roman- 
da, öteki sanat dallarında da aynı şey değil mi? 
Elbette. Ama en çok şiirde böyle bu. Şiir, yaz- 
dıkça güzelleşiyor, büyüyor, çoğalıyor, değişi- 
yor. Çoğaldıkça kendi kendisi olan, yazdıkça 
temizlenen, arınan bir şey şiir. 
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Nâzım'ın Memleketimden İnsan Manza- 
raları'nı kaç yılda yazdığını; kaç yerini kaç 
kez değiştirdiğini; ilk bakışta çok kolay yazı- 
lır gibi gelen bu üsluba ulaşmak için bin dize 
üzerinde nasıl denemeler yaptığını ve bu bin 
dizelik denemeden sonra ortaya yalnızca 125 

. dizelik bir bölümün çıktığını unutmayalım. 

Belki de genç şairlere verilecek en güzel 
öğüt: Çok yazmaları, yazdıkça beğenmeyip 
atmaları, boyuna şiir düşünmeleri, şiir yaşa- 
malarıdır. Belli bir şiirsel olgunluğa, kalıcılığa 
ancak böyle erişilebiliyor, sanırım. İster bizim 
edebiyatımızda, ister dünyada çok az şiirle 
kalıcılık düzeyine erişmiş olanlar yok mu, 
denilecektir. Var elbet, ancak, bize kadar ula- 


şan şiirlerin altında ne karalamalar, ne kadar 


yazıp - yırtmalar olduğunu biliyor muyuz? 

Geçmiş yılın şiir ürünlerine bakarken aynı 
şeyleri düşünmemek olur mu? Ne çok şair... 
Ne çok şiir... Kaç tanesi dayanacak zamanın 
törpüsüne ? Ya da kaç tanesinden kaç dize? 

Öte yandan, hiç bir şiire, hiç bir şaire 
haksızlık etmiş olmamak için, zamanın, sanatın 
kendi kendini oluşturma koşullarının önünde 
gitmeliyiz yine de, Her yıl antolojilerin hazır- 
lanması, bunlara çok sayıda şiirin seçilmesi, 
hep zamana ve değişime bıraktığımız sakıntı 
payıdır. Yoksa on yılda, on beş yılda bir anto- 
loji yapmak gerekirdi. 

Bütün bu sakıntı payına karşın, zamana 
meydan okur gibi, bir şüri, bir şairi seçtiğimiz 
de olmaz mı? Belki de gizli bir sevinç verir in- 
sana bu. Ataç, Turgut Uyar için “Zarımı atı- 
yorum” dememiş miydi? 

1975 şiir ürünlerini tararken, Hilmi Ya- 
vuz'un bütün bir yılı kaplayan Bedreddin Üze- 
rine Şiirlerinden başka, yayımlandığı sırada 
dikkatimi çekmemiş, üzerinde fazla durmadı- 
ğım bir şiire rastladım: Ülkü Tamer'in, Yeni 
Dergi'nin şubat 1975 sayısında yayımlanmış 
“Yazmasında...” adlı bir şiiriydi bu. Okudukça 
sardı beni, okudukça sevdim; dostlarıma ya- 
kınlarıma okudum. Sayın Aziz Nesin, bir yıl- 
lığın, oylum gereği, örneksiz çıkması konusun- 
daki yakınmamı değerlendirerek, bu şiiri tek 
örnek olarak yıllığa alma büyüklüğünü, ince- 
liğini ve hakseverliğini gösterdi. Sağolsun. 

Ne vardı bu şiirde beni çeken? İçeriği 
mi, yoksa ustaca dize işçiliği mi? Ne biri, ne 
öteki tek başına. Bir şüri, bir sanat yapıtını 


303 


tek başına özü, ya da teknik ustalığı yönünden 
değerlendirmenin yanlışlığı apaçık ortada, 
Aynı derginin mart sayısında Ülkü Ta- 
mer'in 8 şiiri daha yayımlandı. Onları görünce, 
bir karşılık bulur gibi oldum soruya. Önce 
onlardan başlayayım. Hepsi de, halk şiiri- 
mizin mâni, türkü gibi türlerinin en çok kullanı- 
lan ölçüleriyle yazılmış olan bu şiirlerde, eski 


biçimlerle yepyeni, keskin bir duyarlığı dile 


getiriyordu Ülkü Tamer, Köy yaşamının yok- 
sulluğu, acıları; ekmek parası için gurbetlere 
göçenler, mayın tarlalarında yaralananlar, Ö- 
lenler; kırlarda vurulanlar; Şaşıbeylerin kur- 
nazlığı, doymazlığı. Örneksiz pek anlaşılır 
gibi değil bu duyarlık: : 


Ağaç sende kurt bendedir 

Temmuz sende mart bendedir 

Yetmiş iki sırt bendedir 

Her bir sırtta gurbet çulu. 
(Ökkeş'in Türküsü) 


Aşı küncülü ekmek 
Üstü incili ekmek 
Önümüze attığı 

İçi sancılı ekmek. 


Gün olur harman olur 

“Bizde de derman olur 

Şaşıbey'in beyliği 

Boynuna ferman olur 
(Şaşıbey'e Mâniler) 


Tarlada kara mayın 
Beni diriye sayın 
Canda tohum taşırım 
Tohum sesini duyu 
(Maym Tarlasında Mâniler) 


Ekmeğin üstünü dikenler sardı 
Durmak olmaz gayrı düşek yollara 
Uşaklar feryadı Antep'e vardı 
Durmak olmaz gayrı düşek yollara 
(Yola -Düşme Türküsü) 


Ağasının adı Rüştü 

Aman bu ne şekil işti 

Tuttu bir kitap. okudu 

Geçen ay merkeze düştü 

(Nişan Türküsü) 

Örneklerden de görüleceği gibi halk şiirini 
özümlemiş usta işi dizeler bunlar, yoğun 
duygular iletiyor insana; ama ne olursa olsun; 
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yüzyılların şiirine, şiir kalıplarına ustaca bir 
uyarlamadan öte gitmiyor. Bir Yunus Emre 
İlâhisinin, bir Pir Sultan türküsünün usta bir 
sesten, ustaca söylenişi gibi. Etkisiz mi, ucuz 
mu? Hiç biri değil, Ama yüzyılların şiir bi- 
rikimini özümlemiş, onu etinde kanında 
taşıyan yeni bir sese ulaşmak gibi bir şey var- 
sa sanatta, bu yok işte bu şiirlerde, Ülkü Ta- 
mer'in imzası pek silik kalıyor, daha doğrusu 
yitiyor anonimlik içinde, 

Oysa, bunlarla aynı duyarlığı, hemen aynı 
içeriği taşıyan “Yazmasında...” şiirinde şairin 
bu sese ulaştığını görüyoruz. İçerik, yine Ana- 
dolu, Anadolu insanı, yazmasıyle, giysisi, acısı, 
ekmek kavgası, maymıyle Anadolu insanının 
yaşamı. 

Şiir, dört tek dizeden sonra, dokuz dize- 
lik bir bölüm, sonra yine dört tek dize ve yine 
dokuz dizelik bölümler sıralanışı içinde gidi- 
yor ve tek bir dizeyle bitiyor. Şiir, ne uyak, ne 
de ölçü yönünden halk şiirine benziyor. Ama 
yine de öteki şiirleri anımsatan, halk şiirinin 
yoğun anlatım gücünü anımsatan bir şey var 
onda. Özellikle tek tek dizelerde: 


Yazmasında bozkır uzanır. 
dolar 
Kasketinde kar ateşi. 


Acısını saçlarına. 


Agilinde kurşun anısı taşır. 


Bir dizeyle bir insan, bir durum, bir öykü 
veriliyor yoğun biçimde, Fazla sözcüğe gerek 
var mi şiirde? Örneğin, “Mintanında sürüler 
otlar” dizesi nasıl başlı başına bir bütündür! 


Çorabında dut kurusu. 
Şalvarında mayın taşır 


dedikte sonra başka şey ister mi insan, kaçak- 
çıların yaşamöyküsünü bütünlemek için kafa- 
sında? Şiir uzasaydı, bir yığın zaman, yer ay- 
rıntısına girseydi, bizdeki etkisini artıracak 
mıydı? Sanmıyorum. i 

Ülkü Tamer, imgeleriyle, duyuşuyle, ba- 
kışıyle tüm halk şiirimizi özümlediğini kanıt- 
lamış oluyot bu şiirle. Onlardan, bir benzerlik, 
bir öykünme, bir kopya izi taşımadan, kendi 
kendisi oluyor; yüzlerce yıllık *Türk şiirinin 
1975'e uzantısı özgün bir şair oluyor. 

Candaştır 


Sabah gözleyen nineyle 
İstasyon görmüş oğulla 
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Tükenen tarhanasıyla gelinin 
Sağdıcın borç bulanıyla 
Komşunun ağıt dokuyanıyla 

İçine ağu katılmış tuzla. 

Alın yazısını çatlatan kuraklıkla 
Candaştır elinin emeğiyle, 

Şiir bilmez, ama şiirin hasını taşır. 


diyen bir şiir, zamanı yenmesini bilecek, bel- 
leklerden, anılardan silinmeyecektir kolay ko- 
lay. 


Mehmet H. DOĞAN 


Tıp Dilini Türkçeleştirme 
Çalışmaları 


Türk Dili'nin önceki yıllarda çıkan iki 
sayısında, Hacettepe Üniversitesi Kütüphane- 
sinde, kütüphanenin girişimi ile Tıp Terim- 
lerini Türkçeleştirme Kurulunun çalışmalarına 
başladığı duyurulmuş ve önerilere ilişkin bazı 
örnekler de verilmişti. 1972 ekiminde başlayan 
çalışmalar, bu çalışma döneminde 4. yılını sür- 
dütmektedir. Geçmiş üç yıllık çalışma dönemi 
sonunda, Hacettepe Üniversitesi Kütüphanesin- 
de kullanılan konu başlıklarını da içeren 
Türkçeleştirilmiş terimlerin sayısı 2000'e çok 
yaklaşmıştır. Bu çalışma dönemi sonunda, bu 
sayının üstüne çıkma çabasıyle çalışmalar sür- 
mektedir. 

Kuşkusuz, kurulun çalışması, tıp bilimine ve 


, Türkçeye dil yönünden büyük katkıda buluna- 


caktır. Ancak, bunu salt tıp bilimi açısından * 
almak eksik bir değerlendirme olur. Çünkü, 
konu başlıkları açısından Hacettepe Üniversite- 
si Kütüphanesine ve dolayısıyle kütüphaneci- 


DİL 


lik bilimine de geniş ölçüde yararı olacaktır 
kurul çalışmalarının. 

Konu başlıkları, kütüphanecilik tekniğin- 
de, yazar ve kitap adı, dizi numarası gibi kita- 
ba bir başka yolla, konuyla yaklaşımı sağlayan 
önemli bir öğedir. Aynı ve benzer konudaki 
kitapların kimliklerini bir arada bulundurmada, 
kullanılır ve okuyucuya kitaba yaklaşım ko- 
nusunda geniş ölçüde yarar sağlar. Hacette- 
pe Üniversitesi Kütüphanesi, yurdumuzda ko- 
nu başlıklarını kullanan sayılı kütüphanelerden 
biridir. Bunu yaparken Amerika Ulusal Tıp 
Kütüphanesi (National Library of Medicine)” 
nin hazırladığı ve her yıl yayımladığı eklerle 
yenilediği konu başlıklarından yararlanmak- 
tadır. Hacettepe Üniversitesi Kütüphanesi, 
Türkçeleştirerek uyguladığı bu dış kaynaklı 
konu başlıklarında bir dil birliği sağlayabil- 
mek, doğru karşılıklar kullanabilmek için böyle 
bir kurula gerek duymuştur. Tıp bilimine ve 
.Türkçeye gönül vermiş bilim adamı ve dilse- 
verlerden oluşan kurul daha önceki kurul ça- 
lışmalarından kalan ve çeşitli kaynaklardan 
bulunan tip terimlerinin yanı sıra kütüphanenin 
gereksindiği konu başlıklarını da Türkçeleş- 
tirmektedir. Dilimize çevrilmiş konu başlık- 
ları, sayıları 2000”e yaklaşan Türkçeleştirilmiş 
tıp terimleri içinde önemli bir sayıya ulaşmıştır. 
Türkçeleştirilen ve birden çok karşılıkları olan 
konu başlıklarından biri seçilmekte ve kullanıl- 
maktadır. Böylece Türkçeleştirilmiş tıp terim- 
lerinin kullanılmasında Hacettepe Üniversitesi 
Kütüphanesi öncülük ve aynı zamanda tanı- 
tıcılık da yapmaktadır. 

Bugüne değin kullanılmış konu başlıkları- 
nın sayısı 350'nin çok üzerindedir. Bunlardan 
birçoğu kurul üyelerinden Dr. Ceyhun Atuf 
Kansu ve Dr. Yaman Örs tarafından Türk 
Dili'nin geçmiş iki sayısında tanıtılmıştı. Şimdi, 
onlara birkaç ekleme daha yapalım ve yeni ko- 
nu başlıklarını tanıtalım: 

Ablakiasyon (Weaning): Memeden kesme 

Adipoz dokusu (Adipose tissue): Yağdokusu 

Adrenal korteks (Adrenal cortex): Böbreküstü 
kabuğu 

Adsorpsiyon (Adsorption): Yüze soğurma 

Aerosollar (Aerosols): Püskürtü 

Aikol zehirlenmesi (Âlcoholiç ıntoxication): Al- 
kol ağılanması 

Alopesi (Alopecia): Kellik 
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Ambulatory care: Ayakta bakım 

Amenorrhea: Aybaşı yokluğu 

Amiloidozlar (Amyloidosis): Akunlaşma 

Amniyon (Amnion): Dölüt kesesi 

Amniyon sıvısı (Amniotic fiud): Dölüt kese 
SIVISI ' i 

Ampütasyon (Ampütation): Uç kesim 

Anemi, hiperkromik (Anemia, hyperchromic): 
Kansızlık, koyu 

Anemi, hipokromik (Anemia, hypcchromio): 
Kansızlık, açık 

Anestezi, bölgesel (Anesthesia, conducton): 
Uyuşturum, bölgesel 

Anestezi, diş (Anesthesia, dental): Uyuşturum, 
diş ü 

Anestezi, entravenöz (Anesthesia, intravenous): 
Uyuşturum, damariçi 

Anestezi, genel (Anesthesia, general): Uyuş- 
turum, genel 

Anestezi, lokal (Anesthesia, local): Uyuştu- 
rum, yerel 

Ansefalit (Encephalitis): Beyin yangısı 

Ansefalit, epidemik (Encephalitis, epidemic): 
Beyin yangısı, salgın. 


Ansefalomiyelit (Encephalomyelitis) : Beyin ilik 
yangısı 


Antidiyabetikler (Antidiabetics): Şeker Sayrı- 
lığı ilaçları 

Antienflamasyonlu etkenler (Anti-inflamatory 
agents): Yangı gidericiler 

Antihipertensif etkenler (Antihypertensive a- 
genis): Yüksek kan basıncı ilaçları. 

Antijenler (Antigens): Bağıştıranlar, karşıt do- 
guranlar. 

Antikoagülanlar (Anticoagulants): 
leyiciler | 

Antilimfosit serum (Antilymphocyte serum): 
Akkan göze karşıtı serum 

Antineoplastik etkenler (Antineoplastic agents): 
Ur ilaçları. 

Anestezi ilaçları (Anesthetics): Uyuşturucular, 

Apeks kardiyografi (Apex cardiography): Yü- 
rek tepe yazımı. 

Aritmi (Arrhyihmia): Yürek atım düzensizliği. 

Arteritis (Arteritis): Atardamar yangısı 

Dermateglifikler (Dermatogiyphics) :-Deri çizgi 
bilgisi 

Dermatoloji (Dermatology): Deribilim 

Dezenfeksiyon (Disinfection): Bulaşım önleme 

Diabetik retinopati (Diabetic retinopatlıy): Şe- 
ker ağkatmancası 


Pıhtı ön- 
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Diş amalgamı (Dental amalgam): Diş alaşımı 

Diş emplantasyonu (Dental implantation): Diş 
çakma 

Diş oklüzyonu (Dental oclusion): Diş kapa- 
nim 

Diüretikler (Diuretics): Sidik söktürücü 

Diürez (Diuresis): Sidik söktürüm 

Divertikül iltihabı (Diverticulitis): Kör girinti 
yangısı 

Diyaliz (Dialysis): Süzdürüm 

Elektrookülografi (Elecirooculography): Göz 
akım yazımı. 

Elektroretinografi (Eleciroretinography): Ağ- 
doku akım yazımı 

- Embolizm (Embolism): Tıkanma 

Embriyon (Embryo): Dölet 

Enterit (Enteritis): Bağırsak yangısı 

Felç (Paralysis): İnme 

Felç, spaztik (Paralysis, spastic): İnme, kasın- 
malı i 

Forseps (Obstetrical forceps): Doğum tutacı 

Prambâziler (Yaws): Çilek çıbanı 

Frosbite (Frostbite): Yerel donma 

Fungisidler (Fungicides): Mantar öldürücüler 

Gel Dıffusıon Tests: Jel yayılım sınamı 

Genetik (Genetics): Kalıtım 

Glükozüri (Giycosuria): Şekerişeme. 


Hemaglütinasyon (Hemagglutımatıon): Kan kü- 
meleşim 


Hemodiyaliz (Hemodialysıs): Kan arıtım 
Hıfzıssıhha (Sanitation): Sağlıklaştırım 
Hijyen (Hygıene): Sağlık koruma 
Hipertansiyon (Hiypertension): Yüksek basınç 


Hipofizektomi (Hypophysectomy): Alttürek çi- 
karımı 


Hipoglisemi (Hypogliycemia): Kan-şeker azlığı 

Hipokondri (Hypochondriasıs): Hastalık has- 
talığı i i 

Hipotansiyon (Hypotension): Düşük basınç 

İnterferon (İnterferon): Arabozan. 

İskemi (Ischemia): Kan azlığı 

İşitme travması (Acoustic trauma): İşitme ör- 
selenmesi 

Kalp (Heart): Yürek i i i 

Kalp defektleri, konjenital (Heart defects, con- 
genita): Yürek kusurları, doğuştan 

Kalp ve damar hastalıkları (Cardiovascular 
dıseases): Yürek ve damar hastalıkları 

Kifoz (&yphosıs): Kamburluk. 

Kolesistografi o (Cholecystography): 
ışınçekimi 


Öttorba 
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Kolelityaz (Cholelithiasıs): oÖttaşı hastalığı 

Kontraseptivler (Contraceptives) Gebelik ön- 
leyiciler i il 

Laparoskopi (Laparoscopy): Karıniçi gözgü- 
leme 

Laringoskop (Laryngoscope): Gırtlak gözgüsü 

Laringoskopi (Laryngoscopy): Gırtlak oOgöz- 
güleme 

Menenjit (Meningitis): Beyinzarı yangisı 

Migren (Migiaine): Yarım başağrısı 

Mikozis (Mycosis): Mantar hastalığı 

Miringoplasti (Myringoplasty): Kulakzarı o- 

“narımı 

Miyasteni gravis (Myasthenia gravis): Kas güç- 

süzlüğü hastalığı. 

Miyotikler (Miotics): Gözbebeği büzerleri 

Motor nöronları (Motor nucrons): Hareket si- 

nir gözeleri N 

Mukoza (Mucous membrane): Sümükzar 

Nöralji (Neuralgia): Sinir ağrısı il 

Nöroleptoanaljezi (Neuroleptoanalgesia): Yatış- 

, tırıcılarla ağrı kesimi o 

Obstetrik (Obstetrics): Doğumbilim 

Oftalmoloji (Opthalmology): Gözbilim 

Optometri (Optometry): Görme ölçümü 

Osteoartrit (Osteoarthrıtıs): Kemik eklem yan- 
gısı t 

Osteokondrit (Osteochondrıtıs): Kemik kıkır- 
dak yangısı 

Otorinolaringoloji (Otorhınolaryngology): Ku- 
lak burun boğaz bilimi 

Pedonti (Pedodontics): Çocuk diş hekimliği 

Plevra (Pleura): Akciğer zarı i 


Pnömekoniosis (Pneumoconlosıs): Akciğer to- 
zancası 


Projesteron (Progesterone): Gebelik içsalgısı. 
Psikofarmakoloji (Psychopharmacology): Ruh 
ilaç bilimi i 
Psikoterapi (Psychotherapy): Ruhsal sağıtım 
Reoloji (Rheology): Akış bilim 

Retina (Retina): Ağdoku 


Retina dejenerasyonu (Retinal degeneration): 
Ağdoku yozlaşımı 


Rinit, atrofik (Rbinitis, atrophic): Burunca, 
körelimli 

Rinoplasti (Rhinoplasty): Burun onarımı 

Rinovirüs (Rhinovirus): Burun virüsü i 

Ruhsal iştalısızlık (Anorexıa nervosa): Ruhsal 
yiyesizlik 

Safra kanalları (Bile duct): Öt yolu 

Serviks tümörleri (Cervix neoplasms): Dölya- 
tağı boynu urları 
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Sistoskopi (Cystoscopy): Sidiktorbası gözgü- 
iemesi 


Siyatik (Sciatigue): Kalça sinir ağrısı 
Somatotropin (Somatotropin): Gelişme içsalgısı 


Sosyalizasyon * (Socializatıon): Toplumsallaş- 
ma 


Splenomegali (Splenomegaly): Dalak büyümesi 

Splenoportografi (Splenoportography): Dalak 
kapıdamar  ışınçekimi 

Supozituvarlar (Suppositories): Tıkmaçlar 

Taşikardi (Tachycardia): Hızlı atım 

Testis (Testis): Erbezi 

Testosterone (Testosterone): Erbezi içsalgısı 

Tetani (Tetany): Kasılımca 

"Tiroid bezi (Thyroid bland): Kalkan bezi 

Tiroid hormonları (Thyroid hormonları): Kal- 
kan bezi içsalgıları 

Tiroidit (Thyroiditis): Kalkan bezi yangısı 

Tirotropin (Thyrotropin): Kalkan bezi uyaranı 

Toksinler ve antitoksinler (Toxins and anti- 
ii Ağlar ve ağıkarşıtları, mikro- 

Tomografi (Tomography): Kesit çekim 


Transseksüalizm (Transsexualism): Dönük cin- 
sellik 


Tromboz (Thrombosis): Pıhtı tıkanım, 
Uterus (Uterus): Dölyatağı 


Üçlü nevralji (Trigeminal neuralgia): Üçlü sinir 
ağrısı 

Üreter (Üreter): Sidik borusu 

Üriner fistül (Urinary fistula): Sidik akarcası 

Ürtiker (Urticaria): Kurdeşen i 

Üveitis (Uveitis): Üzümcük yangısı 

Vajen (Vagina): Kın 


Vajen hastalıkları (Vaginal discases): Kın has- 
talıkları 


Vektorkardiyografi (Vectorcardiography): Yü- 
rek bileşke yazımı 

Ventrikülografi (Ventriculography): Beyin ka- 
rıncık ışınçekimi. 

Vertigo (Vertigo): Baş dönmesi 

Vesicovaginal fistula (Vesicovaginal fistula): 
Torba-kın akarcası 


Vestibül aygıtı (Vestibular apparatus): Denge 
aygıtı 


Vestibül fonksiyon testleri (Vestibular func- 

tion tests): Denge işlem sınamı 
Vestibül siniri (Vestibular nerve): Denge siniri 
Vitrens (Vitreus. body): Camsı cisim 
Zooloji (Zoology): Hayvanbilim 


O. Üstün YILDIRIM 
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Ozanları, yazarları, ekin adamlarını yıl 
dönümlerinde anmak yararlı bir davranış. Za- 
man geçip gidiyor. Kendisini yenileyememişse 
yaşayanlar bile unutuluyor. Yıllar sonra geç- 
mişe baktığımızda bir zamanlar önemsediğimiz 
nice ozanların, yazarların sıradan kişiler oldu- 
gunu görüyoruz. Gene de günümüze uzanan 
duygu zincirinin, düşünce zincirinin birer hal- 
kası onlar. Güncel koşullar içinde onların kişi- 
liğini yorumlarken yaşadıkları zamanın değer 
birikimini de gözden uzak tutmamak gerekir. 

Ölümünün 15. yılında anılan Hasan Âli 
Yücel'i Başaran, eğitimdeki çalışmalarıyle, Beh- 
çet Necatigil yazın adamı oluşuyle ele alıyor 
(Milliyet Sanat Dergisi, 27 şubat 1976). Burada 
Yücel'in eğitim çalışmaları üzerinde durmaya- 
cağım. Günümüzde gerek eğitim, gerekse ekin 
sorunlarının ne denli büyük güçlükler göster- 
diği düşünülürse Yücel'in yaptığı iş pek önemli 
değilmiş gibi görünebilir, kaldı ki hiç bir çalış- 


.mayı doğru dürüst tamamlayamadan eğitimi 


yaz-boz tahtasına döndürmüşüz. Neden ortak 
görüşler bulamıyoruz? Neden bir çalışmayı 
belli bir doğrultuda geliştiremiyoruz? Bunları 
soruyor değilim. Yanıt bekliyor değilim. Du- 
rum, zonklayan bakımsız bir yara gibi ortada, 

Başaran'ın yazısı Yücel'in çalışma yaşa- 
mının geniş bir özeti. Kimi yerlerde duygusal 
incelikler de taşıyor. Bırakılmadan, bir solukta. 
okunuyor. Sonra da bir hüzün kalıyor içimizde. 

Burada asıl üzerinde durmak istediğim 
Behçet Necatigil'in yazısıdır. Kimi zaman bir 
eylem adamının yazın adamı oluşuna önem 
verilmiyor. Necatigil bu görüşü şöyle belir- 
tiyor: “Politika, karşıt görüşler katında, ki- 
şinin sanatçı yanını da inkâr kapısı olüyor. 
Hasan Âli buna örnektir.” 
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Necatigil, önce ozan kişiliğini anlatıyor 
Yücel'in. Dergdh dergisi ozanlarından oldu- 
gunu, sonra Milf Mecmna'ya geçtiğini anla- 
tüyor. Dönen Ses, Dine Benden, Allah Bir 
adındaki şiir kitaplarını anıyor, Mevlâna'nın 
rubailerini çevirdiğini söylüyor. Yapıtları o- 
tuz beşi geçen Yücel en çok denemeleriyle önem 
kazanmaktadır. Necatigil Pazartesi Konuşmaları, 
İçten-Dıştan adlı kitaplarını anıyor da, daha 
sonraları çıkan Hürriyete Doğru, İyi Vatandaş 
-İyi İnsan, Kıbrıs Mektupları, İngiltere Mektup- 
ları, Hürriyet Gene Hürriyet, Kültür Üzerine 
Düşünceler gibi kitaplarının sözünü etmiyor. 
Yücel'in “zengin iç dünyasını” bu kitaplarda 
görebiliriz. Dünyaya insanlara nasıl baktığını, 
onda nasıl bir bilge kişilik geliştiğini bize gös- 
teren denemeleri, makaleleri, fıkralarıdır. 

Necatigil, kitaplarından “bugün için de 
değerli ve geçerli pek çok örnek seçmek münmr- 
.kün” dedikten sonra, Yücel üzerine şöyle bir 
yargıya vararak bitiriyor yazısını! 

“Hasan Âli Yücel, zengin bir iç dünyaya da 
sahipti. Bu renkli, bu nakışlı çevre, zamanın 
hoyrat ellerinde tez epridi, çabuk eskidi, işe 
yaramaz şeyler arasına atıldı. Seçme ve anma 
kitaplarının azlığından; değerbilirlerin, sahip 
çıkanların bulunmayışından oluyor bu.” 

“Sanat Edebiyat” sayfasında da Yücel'i anı- 
yorlar (Cumhuriyet,28 şubat 1976). Can Yücel'in 
Bir Siyasinin Şiirleri adlı kitabından “Hayatta 
Ben En Çok Babamı Sevdim” başlıklı, Hasan 
Âliyi anlatan şiiri de alınmış. Can Yücel'in ba- 
basını anlatan bu içten şüri Türk Dili okurlarma 
da duyurmak isterim. 


Hayatta ben en çok babamı sevdim. 
Karaçalılar gibi yandan bitme bir çocuk 
Çarpı bacaklarıyla -ha düştü, ha düşecek- - 

Nasıl koşarsa ardından bir devin, 

. O çapkın babamı ben öyle sevdim. 


Bilmezdi ki oturduğumuz semti. 
Geldi mi de gidici -hep,. hep acele işi!- 
Çağın en güzel gözlü maarif müfettişi. 

AÂtlastan bakardım nereye gitti, 

Öyle öyle ezber ettin gurbeti. 


Sevinçten uçardım hasta oldum ru, 
4Wı geçerse ateş, çağ'rılar İstanbul'a, 
Bi helâllaşmak ister elbet, diğ'mi, oğluyla! 

Tifoyken başardım bu aşk oy'nunu, 

Ohh dedim, göğsüne gömdüm burnunu. 
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En son toftişine çıkana değin 
Koştururken ardından o uçmaktaki devin, 
Daha başka tür aşklar, geniş sevdalar için 

Açıldı nefesim, fikrim, canevim. 

Hayatta ben en çok babamı sevdim. 


Yücel'le ilgili küçük bir anım da var. 
Yıl 1952. Fakültede öğrenciyim. Bir şiirim 
Cumhuriyet gazetesi Yunus Nadi şiir yarışma- 
sında birinciliği paylaşmıştı. Gazeteden Yü- 


“celle birlikte çıktık. Cağaloğlu'na indik, Köp- 


rü'den geçtik, Karaköy'e dek yürüdük. Oralarda 
bir camiyi gezdik. Birkaç saat sürdü bu gezinti. 
Coşkun, özden, dolu bir insandı. Aradaki uzak- 
lığı kaldıran renkli bir konuşması vardı. 

Zaman öyle acımasız ki, öyle unutuluyor 
ki insanlar... Yücel daha çok yönetici oluşu, 
eylem adamı oluşuyle anılıyor bugün. Belki 
yarına kalacak olan yazın adamı oluşudur. 
Yazdığı bunca kitap boşuna değil. 


Yücel'i anarken şu sözlerini de unutma- 
yalım: 


Yazı, bir türlü ölümü ortadan kaldıramayan 
insanoğlunun ölüme karşı bulabildiği tek çaredir. 
Yazı, zekânm fotoğrafıdır. Çağlardan çağlara, 
ellerden ellere geçe geçe, bütün tarihi aşıp gelir. 
Onda; insan hayatınn her yaprağı üstünde 
gezen gözlerin ışıkları, düşünen kafaların göl- 
geleri bulunur. 


© ELEŞTİRİNİN SINIRI 


“Kitap tanıtma eleştiri değildir” diyor 
Selim İleri (Pofifika, 6 mart 1976). Kitap 
tanıtma yazılarını anlatmak için nasıl bir söz- 
cük bulmalı, nasıl bir tanıma varmalı? Bu türlü 
yazılara fanıtı, yazarlara da fanıtman demek 
uygun olur mu? Bir kitabın künyesini söyle- 
mekle yetinenler de var, özelliklerine girenler de. 

“Yapıtlara bir okurun ' isterleri, gözlem- 
leri çerçevesinde yaklaşıyorum” diyor Selim 
İleri. Bu tümceyi anlamadım. Binlerce okur 
var, her birinin nelere gerekseme duyduğu 
bilinemez ki. i 

Gelelim. Selim İleri'nin 
yazısından ne anladığına... 

“Bir yapıtı okuyorsunuz, onda birtakim” 
güzellikler, incelikler buluyorsunuz. Bu güzel- 
likleri, incelikleri kendiniz gibi başka okurlarla 
paylaşmak istiyorsunuz, onların düşüncelerini 
de öğrenmek istiyorsunuz; işte bu görevi yük- 
İenmeye çalışıyorum ben...” 


kitap tanıtma 
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Bu sözler üzerinde biraz durmak istiyo- 
rum. Bilmem Selim İleri'nin bu söyledikleri 
tanıtınan'ın görevleri olarak ele alınabilir mi? 

Bir yapıttaki güzellikleri, incelikleri bul- 
mak önemli bir çalışmadır. Her eleştirmen 
kendi anlayışı yönünde güzelliklere yaklaşır. 
Öyle eleştirmenler var ki bir yapıttaki incelikleri 
göremez, nice bayağılıkları incelik sanır. Selim 
İleri böylesi bir çalışmayı #amiman'ın görevi 
saymakla yanılıyor. 

İleri, başka görevler de yüklüyor famr- 
mana: Bu güzellikleri, incelikleri okurlarla 


paylaşmak. Kendisine güvenen, yaptığı işin 


, önemine inanan bir yazarın kesinliği var bu 
sözlerde. Bir /anıman düşünün, bir yapıtta 
birtakım güzellikler, incelikler bulmuş, bun- 
ları kendi anlayışı, kendi beğenisi içinde değer- 
lendirmiş, görmeyi öğretiyor okurlarına. Gerçi 
böyle bir çalışmayı beğenen okurlar olabileceği 
gibi beğenmeyen okurlar da bulunabilir. Yani 
okurlar #anıtman'ın görüşünü paylaşmayabilir. 
Gene de böylesi bir çalışmayı benimsemek zor 
olmaz. 


Ama okurların görüşlerini de öğrenmek * 


istiyor Selim İleri. Bir düşünelim, binlerce okur 
İleri'nin görüşünü paylaşıp paylaşmadığını 
yazacak. Olacak şey mi bu! Bir /animan'ın 
bu kadar görevi yüklenmesi çalışmalarını Z0r- 
laştırmaz mı? 

Çalışkan bir yazar Selim İleri, üstelik alçak 
gönüllü. “Bir eleştirmenin bilgi düzeyine, kav- 
rayış gücüne, nesnel bakışına ulaşmış, erişmiş 
değilim” diyor. Bunları söylemekten çekinme- 
mesi onun güçlü olduğunu gösterir. Ne var ki 
bir yapıtta değer yargısına varmak /mfnan'ın 
değil eleştirmenin işidir. 

Demek ki birtakım tanımlar yeterince açık- 
lik kazanmamış. Eleştirinin sınırını tam olarak 

“ çizememişiz. Kitap tanıtma yazılarında hangi 
kuralları 'uygulayacağımızı iyice bilmiyoruz. 
Kendimize özgü bir yöntem tasarlıyor, sonra 
da bir genelleme yaparak bu yöntemi geçerli 
kılmaya çalışıyoruz. 7 

Böylesi davranışlar bizi bir kavram kar- 
gaşasına götürmez mi? 


© UZMANLIK ALANI 


Selim İleri'nin “Kitap Tanıtma Yazıları” 
üzerine söylediklerinde dikkatimi çeken başka 
bir sorun var. Bilgiçliği elden bırakmayan kimi 
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yazarlar diyormuş ki “Onun uzmanlık alanı 
değil, neye şiire burnunu sokuyor?” 

Bu soru tartışma götürür. 

Bugünlerde “yazında çok yönlü olmak” 
diye bir konu üzerine çalışıyorum. Demek 
eleştiride de ayrı uzmanlık dalları düşünmek 
gerekecek. Ne kadar yazın dalı varsa bir o kadar 
da eleştirmen düşünülecek. Belki eleştiride bile 
ileri uzmanlık dallarına gerekseme duyulacak, 
Diyelim bir eleştirmen Oroman dalında uz- 
mandır. Bir romancı üzerinde derinleşmesi 
ayrı bir uzmanlık sayılacak. Örneğin şöyle 
denilecek “O Kemal Tahir uzmanıdır, Yaşar 
Kemal'den anlamaz.” 

Bir bakıma üzerinde önemle durulacak 
bir görüş bu. Örneğin Yaşar Kemal üzerine 
derinleşmek isteyen bir eleştirmen onda neler 
bulmaz ki. Ali Püsküllüoğlu bir Yaşar Kemal 
Sözlüğü bile hazırlamıştı. 

Bu görüşü bilimde olağan saymaktayız. 
olağan saymanın da ötesinde gerekli görmek- 
teyiz. Örneğin hekimlikte iç hastalıkları uz- 
.manlık dalı pek çok.ileri uzmanlık dallarına 
ayrılmıştır. Mide-barsak hastalıkları, kalp has- 
talıkları, iç salgı bezi, kan, böbrek hastalıkları 
ayrı birer ileri uzmanlık dalı olarak gelişme 
göstermektedir. Bu ileri uzmanlık dallarında 
bile belli bir konu üzerinde çalışmasını derin- 
leştirenler var. Ayrıntılara girmeyeyim. 

Bilmem yazın alanında böyle ileri uzman- 
lık dalları düşünmek geçerli sayılır mı? Gü- 
zellikleri, incelikleri görmek bir yetenek işidir. 
Çeşitli yazın .dallarında başarılı çalışmaları 
olan ozanlar, yazarlar var. Belli bir yazın da- 
ından ayrılmayan, başarısız ozanlar, yazarlar 
da var. Çeşitli konularda sağlam yargılara 
varan, bize görmeyi öğreten eleştirmenler 
olduğu gibi, belli bir konuda kendisini uzman 
sanan eleştirmenler de var. 

Yazına bir bütün olarak bakmalıyız. 
Yanlışlara düşmez miyiz? Yanıldığımız ol- 
maz mı? Başka dallarda vereceğimiz yapıtlar 
yeterli görülmezse umudumuz kırılmaz mı? 
Bu sorular da tartışmaya açık. Ama kişiliklerle 
uğraşmayan, dengeli bir tartışma. 


& BİR SÖZLÜK 
Bir sözlüğün başta gelen özelliği sözcük- 


lere doğru tanımlar getirmesidir. Sözcüklerin 
değişik anlamlar yüklenmesi çeşitli tanımları 
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gerektirir. Böylece dilin anlatım gücü artmış 
olur. 

Orhan Şaik Gökyay, Ali Püsküllüoğlu'nun 
Yaşar Kemal Sözlüğü'nü eleştirirken bu gerçeği 
yeniden belirtiyor (Hisar, mart 1976). Batı'da 
büyük yazarlar için düzenlenen sözlüklerde 
kullanılan yöntem, o yazarın kullandığı söz- 
cüklerin genel dil anlamları dışında değişik 
anlamlarını saptamak, bunları tanımlamak, 
böylece dilin anlatım gücünü çoğaltan söz- 
cükleri bize tanıtmaktır. 

i Yaşar Kemal Sözlüğü böyle bir çalışmaya 

dayanmıyor. Püsküllüoğlu, Yaşar Kemal'in 
öykülerinde, romanlarında anlattığı yöreyi 
iyi tanır. Bu yörelerde kullanılan dilin sözlü- 
Sünü yapmış. ; 

Gökyay, Sözlük'ün önsözüne uymayan 
çelişkileri yakalamış. Püsküllüoğlu'nun öne 
sürdüğü görüşler sözlüğün yöntemine uysay- 
dı bu çalışmaya daha değişik bir gözle bakı- 
labilirdi. 

Gökyay'ın üzerinde durduğu konular- 
dan biri halk dilinde bozulmuş sözcüklerin 
sözlükte yer almasıdır. Bölgeye özgü bir dilin 
özellikleri başka, genel dilin bölge ağzıyle 
bozulan biçimi başka şeydir. Sözlükte bölge 
ağzıyle bozulan sözcüklere yer vermek yanlış 
bir yöntemdir. 

Yaşar Kemal Sözlüğü'ndeki sözcüklerin, 
deyimlerin, atasözlerinin başka sözlüklerde 
de bulunmasını olağan kaışılamalıdır. Püs- 
küllüoğlu'nun eski yazıyı bildiğini sanmıyorum, 
eski yazıyla basılmış sözlükleri tarayamamış- 
ür. Belki de sözlüğünü önemli bir çalışma, 
olarak göstermek yanılgısına düşmüştür. 

. Yaşar Kemal Sözlüğü'nde olumlu ça- 
lışmalar yok mu? Bu sözcükler yaşar Kemahin 
yapıtlarından (o taranmış olsa bile, belli bir 
bölgenin dilini yansıttığı için Tarama Sözlüğü 
içinde değil, Derleme Sözlüğü anlayışında 
değerlendirilmelidir. Ne var ki, gerek Tarama, 
gerekse Derleme Sözlükleri, tanımları olma- 
yan sözcük karşılaştırmalarıdır. Püsküllüoğlu 
sözcüklere doğru tanımlar getirebilmiş midir? 
Gökyay bunun üzerinde de durmalıydı. 

Zor iştir bir sözlüğü tamamlamak. Uzun 
emek ister. Gene de eksikleri, yanlışları olur. 
Yeni basımlarda bunları tamamlamak, düzelt- 
mek olanakları aranır. Yaşar Kemal Sözlüğü 
gibi özel bir çalışmanın yeni basımları gerek- 
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tirmesi kolay değildir. Yeni basımlara olanak 
bulunabilirse Ali Püsküllüoğlu, Orhan Şaik 


Gökyay'ın önerilerini dikkate alacaktır, sa- 
nıyorum. i 


© BUYRUKÇU'NUN YAŞAMÖYKÜSÜ 


Muzaffer Buyrukçu “Kendini Anlatıyor” 
(Öykü, ocak/şubat 1976). Bir öykü tadı var 
anlatımında, insancıl bir sıcaklık var. Ancak 
bir öykücü böyle anlatır özyaşamını. 

Acı bir yaşam Buyrukçu'nunki. Zorluk 
dolu, yoksulluk dolu bir yaşam. Ezilmişliğini 
severken, kendisine kötülük edenlere gülüm- 
serken öylesine bir hoşgörü içinde ki... Birta- 
kım acıları kendisinde özümleyebilmiş insan- 
lara vergi bir hoşgörüdür bu! Sanırım, nice 
çalkantılardan sonra böyle bir iç dinginliğine 
ermesi gerek bir yazarın. Hani şu “tarikat ehli 
dervişler gibi” çile çekmek, acıya kanıksamak, 
sonra da gülümseyebilmek! 

Buyrukçu yaşamını uzun uzun anlatıyor 
da, kazandığı ödülleri, .başka başarılarını 
birkaç tümceye sıkıştırıveriyor. Sanki utanıyor 
başarılara ulaşmış görünmekten. 

Buyrukçu'nun yaşamında en kötü olay 
bir romanıyle on kadar öyküsünün yitiril- 
mesidir. Türk Dili dergisine de öyküler gön- 
dermiş. “Osman Atüla'nın yöneticiliği sıra- 
sında” diyor, “aradan yirmi bir yıl geçtiği halde 
ses seda çıkmadı” diyor. Bir yanlışlık var bu 
sözlerde. Osman Attila Türk Dili dergisinde 
yöneticilik yapmadı. Bir süre düzeltmenlik 
yaptı, ama sorumlu değildi. Buyrukçu'nun öykü- 
lerini değerlendirmek, yayımlanıp yayımlan- 
mamasına karar vermek gibi bir görevi yoktu. 
Doğrusu Osman Attila'yı suçlamakla haksızlık 
ediyor Buyrukçu. Hem böylesi bir davranış 
Buyrukçu'nun hoşgörüsüyle de bağdaşmıyor. 


Demek öykülerinin yok oluşu duygusallığa 
itti onu. 


Bir yazımda Memduh Şevket Esendal'ın 
yitirilmiş romanlarına, anılarına değinmiştim 
(Türk Dili, temmuz 1975). Hangi ilgisizlik, 
hangi kayıtsızlık buna yol açmıştı? Suçlu 
bulunmuş ya da bulunmamış, bunca emekle 
yaratılan yapıtlar yok olduktan sonra, neye 
yarar! * 

Duygusal bir benzetiş olacak ama hoş 
görün, bir anne ölen çocuklarının yasını 
nasıl içinde duyarsa, bir yazar yitip gitmiş 
yapıtlarının acısını öyle duyar içinde, 
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Anlıyorum Buyrukçu'yu. 

Bir başka diyeceğim var Öykü dergisi 
için; içeriğini değiştirmek, öteki yazın der- 
gilerine özenmekle iyi etmemiş dergiyi çıka- 
ranlar. Öyküler yayımlayan, öykü üzerine 
denemeler, eleştiriler, konuşmalar düzenleyen 
bir dergi olarak gelişme göstermeliydi. Öykü 
dergisi iki ayda bir çıkıyor zaten. Giderek öy- 
küler sığıntı gibi kalmasın bu dergide. Kişiliğini 
yitirmesin Öykü dergisi. 

Bana öyle geliyor ki eski biçimini geliş- 
tirebilseydi yazınımıza önemli katkısı olacaktı 
Öykü'nün. Belli olmaz, belki böyle de etkili 
olur. Bekleyelim. 


© GENEL BİR BAKIŞ 


Militanı çıkaranlar 1975 yılında Türk 
yazınına bakıyor, kendilerine göre yeniden 
değerlendiriyorlar (Militan, şubat 1976). Bir 
derginin kendine özgü bir yazın anlayışı olması 
doğaldır. Bunu savunmak, karşı görüşte olan- 
larla tartışmak yazınımızın gelişmesine yardım- 
ci olabilir. Dergiyi çıkaranların ortak görüşünü 
yansıtan bu yazıda Militan'ın 1975 yılı içindeki 
çabasını görmezden gelen yazarlardan yakınma 
var. Ama onlar da kendilerine uzak gelen başka 
yazarları görmüyorlar. Görmemekten başka, 
duygusal bir davranış içinde küçümsüyorlar. 
Yanlış yargıları çürüten yeni görüşler getirmi- 
yorlar. 

Kimi zaman Militan'ın görüşlerine katıl- 
mayabiliriz. Ama Militan yeni bir soluk getirdi 
yazınımıza, Bunun da yadsıyamayız. Hele Re- 
fik Durbaş gibi iyi bir ozan var orada, Gittikçe 
daha soluklu şiirler yazıyor. 

Genel bir bakış içinde kimi zaman çok 
şey görülmez. Ayrıntıları görebilmeli. Duygu- 
sal olmaktan sıyrılmalı. Yanlışları, çelişkileri 
belgelerle ortaya koymalı. O zaman yanlış de- 
gerlendirmeler belli olur, geçerli sayılmaz. 


M. Ş. ONARAN 


HABERLER 


Türk Dil Kurumunda 
Hafta Sonu Konuşmaları 
Türk Dil Kurumunun düzenlediği “Hafta 


Sonu Konuşmaları” 6 mart 1976'da başlamış, 
Dr. Semih Tezcan “Türkolojinin Görevleri 
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ve Sorunları” üzerine konuşmuştur. 13 marita 
İsmail Karaahmetoğlu “Nasrettin Hoca Gül- 
düşünleri”, 20 martta Cahit Obruk “TRT'nin 
Dili” üzerinde durmuşlardır. 27 martta da Ad- 
nan Binyazar “Deneme Türünün Çağdaş 
Anlamı” adlı konuşmasını yapmıştır. Konuş- 
malar, kalabalık bir dinleyici topluluğunca 
ilgiyle izlenmiştir. 

Türk Dil Kurumunun “Hafta Sonu Konuş- 
maları”nın nisan izlencesi (programı) de şöy- 
ledir: 

3 nisan cumartesi saat 15.30: Ahmet 
Erdoğdu “Hukuk Dili”; 10 nisan cumartesi 


, saat 15.30: Dr. Mustafa Şerif Onaran “Yazında 


Çok Yönlü Olmak”; 17 nisan cumartesi saat 
15.30: Doç. Dr. Mustafa Canpolat “Halk 
Dili, Yazı Dili”. N 
“Nisan içindeki konuşmalarla “Hafta Sonu 
Konuşmaları” sona erecektir. 


OKUR MEKTUPLARI 


Kimi Okul Müdürleri 
Dergimize El Koyuyor 


Dergimizin kapağının iç sayfasında da 
belirtildiği üzere, Türk Dili dergisi, Milli Eğitim 
Bakanlığı Basılı Eğitim Malzemeleri Genel 
Müdürlüğünün, 5 ağustos 1974 günlü Tebliğler 
Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 
sayılı yazısıyle bütün okullara duyurulmuş ve 
salık verilmiştir. Ayrıca, Milli Eğitim Bakan- 
lığı, bütün liseler için dergimize abone olmuş- 
tur, ' , , 

Buna karşın, son alir ay içinde, kimi lise 
müdürlerinin, özellikle öğretmen İiseleriyle eği- 
tim enstitüsü müdürlerinin, abonemiz olan 
öğretmen ve öğrencilerin dergilerine el koyarak, 
dergilerin onların ellerine geçmesini önlediklerine 
değgin birçok yakını yazısı almaktayız. 

Belirtelim ki, üstelik de Mili Eğitim Ba- 
kanlığınca salık verilmiş ve abone olunmuş 
bir derginin okurlarının eline geçmesinin önlen- 
mesi haberleşme ve okuma özgürlüğüne ters 
düştüğü gibi, Anayasamıza göre suçlur da. 

Öte yandan, aldığımız birçok yakını mekiu- 
bunda, kimi okul müdürleriyle kimi öğretmenle- 
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rin, Atatürk'ün başlattığı Dil Devrimine, dilimizin 
özleşip gelişmesine ve Atatürk'ün kurup yaşattığı 
Türk Dil Kurumuna karşı olumsuz, hatta saygısız 
bir tutum gösterdikleri bildirilmektedir. Büyük 
bir çoğunluk oluşturan ilerici öğretmenlerin 
karşısında bu gibi yanlış ve zararlı davranışların 
kısa süreli olduğu açıktır, etkisiz kalacağı do- 
Saldır. 

Bu konuda aldığımız mektuplardan birini, 
adları saklı tutarak, aşağıda yayımlıyoruz: 

Sayın Ömer Asım Aksoy, 

»wx Lisesi Türkçe öğretmeni olarak. görev 
yapmaktayım. 


Lisemiz öğrencileri (ortaokul ve lise), iki . 


yıldır Türk Dili dergisini almaktadır. Türkçe 
öğretmenleri olarak, Türkçe sözcüklerin kul- 
lanılmasına elimizden geldiğince çalışıyoruz. 
Özlerine uyan bu sözcükler, öğrencilerce he- 
men benimseniyor, kolayca yerleşiyor dillerine. 
Öz diline saygı duymak, ona bağlanmak, kay- 
gılandırıyor kimilerini, 

Geçirdiğimiz bir soruşturmada, “Türkçe 
sözcüklerle konuşarak, öğrencilerinizde bu 
sözcüklere karşı hayranlık uyandırdığınız, bu 
sözcükleri kullanmaları için baskı yaptığınız 
öğrenilmiştir. Bu konuda ne diyorsunuz?” 
gibi, şaşılası bir soru soruluyor. Üstelik bu soru, 
görevi Türk dilini öğretmek olan Türkçe 
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öğretmenlerine soruluyor. 

Şu anda anımsadığım bir konuyu da belirt- 
me gereğini duydum, bağışlayın. Lisemizdeki. 
kimi öğretmen arkadaşlar, Türk Dil Kurumu- 
nun “ajanı gibi” çalışmakla suçlandırılıyoruz. 
Bu suçlamaları yapanlar, Türk Dil Kurumunu 
gizli bir yeraltı örgütü sanmaktalar, öğrencile 
rine de öyle tanıtmaktadırlar. 

Lisesi Müdürü #xx, okuldaki ulusal 
marş töreninden sonra yaptığı konuşmada, 
öğrencilerimize şöyle demiştir: 

“Türk Dil Kurumunun arkasına sığınarak 
edebiyat adını yazın durumuna getiren öğret- 
menlerle uğraşmak gerekir. Sınıf başkanları, 
size söylüyorum: Bundan sonra ders defter- 
lerine edebiyat değil de yazm yazıldığını görür- 
sem, cezalandırırım sizi!”. 

Okulun Fransızca öğretmeni “olanak” 
sözcüğünün “sıpa” anlamına geldiğini söyle- 
yerek öğrencilerimizi yanıltmaya çalışmaktadır. 
“Yanıt”, “sınav”, “kez”, “olanak”, “ulusal”... 
sözcüklerinin öğrencilerce kullanılmaması için 
baskı yapılmaktadır. . 

Durumu bilmenizde yarar gördüğüm için 
yazdım. Saygılarımla. 


LİSESİ 


TÜRKÇE ÖĞRETMENİ 


Dilde Değişme ve Gelişme Açısından 


TÜRK DİL DEVRİMİ. 
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AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yıl26,Cilt XXXILI, Sayı 296, 1 Mayıs 1976 


ILIMLILIK DEVRİMCİLİKLE BAĞDAŞMAZ 
ÖMER ASIM AKSOY 


Yurdumuzda 100-150 yıldan beri bir dil tartışması vardır. Dil Devri- 
mi dediğimiz hızlı özleşme akımı başladıktan sonra bu tartışma çok sertleşti. 
Her gün gazetelerde, dergilerde, bunun çeşitli örnekleri görülür. 

Sayın Prof. Mehmet Kaplan'ın 8 mart 1976 günlü bir gazetede çıkan 
“Dilde Aşırılık ve İtidale Dair” başlıklı yazısını okuyunca kimi düşünceleri 
üzerine bir kez daha eğilmenin yerinde olacağı kanısına vardık. 

Sayın Profesör, özleştirme akımına karşı koyanlardan olmamakla bir- 
likte, özleştirme yanlılarından çok, karşı koyanlara yakın olarak tanınır. 
Bu tutumundan dolayı, yumuşak bir tartışma ile anlaşmazlıklar en aza indi- 
rilebilir sanıyoruz. 

Sözü geçen yazıyı parça parça ele alalım: 


“Osmanlıca ölü bir dil” 
“Öz Türkçe yaşayan dile karşı” 


Sayın Profesör diyor ki: 

Bugün Osmanlıca, edebiyat fakültelerinde öğrencilere zorla öğretilebilen 
ölü bir dilden farksızdır. Cumhuriyet devrindeki öz Türkçecilik, ihtisas adam- 
larının dışında, artık kimsenin anlamadığı Osmanlıcaya değil, yaşayan dile 
karşı bir harekettir. Canlı bir varlık, haksız hücumlar delik deşik ediliyor. 
Ona karşı yükselen feryatların sebebi bu. 

Osmanlıcanın, edebiyat fakültelerinde öğrencilere güç öğretilebilen ölü 
bir dil durumuna geldiği bir gerçektir. Ancak öz Türkçeciliği, “yaşayan dil” 
adı verilen ve Osmanlıcadan ayrı olarak düşünülen dile “karşı bir hareket” 
saymak doğru mu ? “Yaşayan dil”, Osmanlıcadan büsbütün kopmuş, öz Türk- 
çeye de el uzatmamış üçüncü bir dil mi? Hayır. Bizim yaşayan dilimiz, bir 
yandan Osmanlıca kalıntılarıyle ilişkisini sürdüren, bir yandan da öz Türk- 
çeye el uzatmış olan bir dildir. Her dil gibi Türkçe de eski ile yeni arasında 
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sürekli oluşum içindedir ve son sözünü söylememiştir. Günlük yaşamınız 
bunun yüzlerce, binlerce örneği ile doludur: “Mili Eğitim Bakanlığı”nın 
adında Türkçeleşmiş olan “eğitim”, “Talim ve Terbiye Dairesi”nde durmak- 
tadır. “Basın ve Yayın Genel Müdürlüğü” ile “Neşriyat ve Müdevvenat 
Genel Müdürlüğü” de buna benzer. Tekel, “bayi”i, piyangocular “keşide”yi, 
bankalar “mudi”i, “mevduat”ı, “hamiline muharrer”i bırakmamışlardır. 
Sayın Profesörün yazısındaki “itidal, dair, tahakküm, vasıta, ihtisas, bün- 
ye, unsur, âmil, müşterek, mahzur, itiraf, münasebet, muhafazakâr, hisset- 
mek, tekabül eden...” gibi sözleri, yaşayan dil öğeleri midir? Osmanlıca 
yaşamıyorsa nerede bitmiştir ? Sınırı kesin olarak çizilebilir mi? 

Öz Türkçecilik, “yaşayan dile karşı bir hareket” değil, yaşayan dil- 
den ayrı düşünülemeyen bir akımdır. Eski dili bırakmamakta direnenler ise 
Osmanlıcaya “yaşayan dil” demektedirler. Hatırlardadır ki 1945'te Türkçe- 
leştirilmiş olan Anayasa, 1952'de kaldırılıp Osmanlıca ile yazılı Teşkilât-ı Esa- 
siye Kanunu yeniden yürürlüğe konulurken “yaşayan dile dönüyoruz” 
denilmişti. Sayın Profesör, bu anlama kullandığı “yaşayan dil”i bir de “can- 
lı varlık” diye niteliyor ve ona karşı çıkılmasından yakınıyor. “Neşriyat ve 
Müdevvenat, keşide, bayi, mudi, hamiline muharrer, âmil, unsur, tekabül 
eden...” sözcükleri bugünün dilinde —bir önceki kuşağın dediği gibi “pes-zin- 
de” olarak—- sürüklenmektedirler. “Canlı varlıklar” değiller ki onlara karşı 
çıkmak “haksız hücum” olsun. 


“Arapça ve Farsça binlerce kelime dilimizin tabii unsuru” 


Sayın Profesör diyor ki: 

Bin yıl İslâm medeniyeti içinde yaşamamız dolayısıyle Türkçeye Arapça ve 
Farsçadan binlerce kelime girmiş ve dilin bünyesine tabii bir unsur olarak 
karışmıştır...... Kimse onların yabancı olduklarını hissetmez. Bu demektir ki 
onlar Türkçenin malı olmuşlardır. | 

Türkçeye girmiş olan Arapça ve Farsça “binlerce” sözcüğün dilimizdeki 
yerini nitelerken “dilimizin bünyesine tabii unsur olarak girmiş”, “Türkçenin 
malı olmuş”, “kimse onların yabancı olduklarını hissetmez” diyebilir miyiz ? 
O “binler”, “dilimizin bünyesine” nasıl “tabii unsur” olarak girmiş sayılabilir 
ki Türkçenin asıl sahibi olan halkın dilinde ne eskiden vardı, ne şimdi vardır. 
Okuryazarların konuşmalarında da sayıları korkulacak oranda değildi. Sa- 
“dece bir küçük azınlığın yazıları, akıl almaz bir zorlama ile o “binler”in ser- 
geni durumuna getirilmişti. Hem de kendi dil kurallarıyle birlikte. Yazısının 
bir yerinde Sayın Profesörün de belirttiği gibi, o dile karşı eskiden beri tepki 
gösterilmiştir: Aşık Paşa “Türk diline kimsene bakmaz idi” derken, İkinci 
Murat, Kabusname çevirisini yaptırırken, Nazmi ve Mahremi Türki-i 
Basit”lerini yazarken, Tanzimat döneminde, Genç Kalemlerce... 

O binlerin yüz elli yıldan beri sapır sapır dökülmeleri dilimize “tabii 
unsur olarak” değil, zorla ve eğreti olarak sokulmuş olduğunu, Türkçenin 
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malı olmadığını gösterdiği gibi dil bilimi de Türkçe, Arapça ve Farsçayı, 
bağlı bulundukları dil ailesi bakımından. birbirinin tabii unsuru saymayı 
kabul etmez. O sözcüklerden halkın diline girmiş olanlar vardır elbette. 
Ancak “binler”in hepsi için ve genellemeli bir yargı ile en malı ol- 
muşlardır” demek doğru mudur? 

“Kimse onların yabancı olduklarını hissetmez” — yargısı için de söyle- 
necek şey budur. 


“Kültüre karşı da kasıt vardır” 

Sayın Prof. diyor ki: 

Milli Edebiyat akımından sonra bizim en kıymetli eserlerimiz; Türk hal 
kının rahatça anladığı günlük tabi dil ile yazılmıştır. Aşırı öz Türkçecilik lü- 
zumsuz ayırımları ile onları delik deşik edecektir. Burada yalnız dile değil, 
kültüre karşı da bir kasıt vardır. Bir Halide Edib'in, bir Reşat Nuri'nin, bir 
Ahmed Hamdi Tanpınar'ın, bir Sait Faik'in öz Türkçecilerin ellerinde alacağı 
şekli düşünün. Onların güzelim eserleri, uydurma kelimelerle kalbura döne- 
cektir. 

Biraz aşağıda da şöyle diyor: 

Bin yıllık medeniyetimizi bir çöp yığını gibi alir dışına atamayız. 

Dilin özleşmesinde kültüre karşı bir kasıt bulunduğu, değerli sanat 
eserlerinin, öz Türkçeciler elinde, uydurma kelimelerle kalbura döneceği 
düşüncesi nereden çıkıyor, anlamak güç. Sinan Paşa, Nergisi nesirleri, 
Nefi, Şeyh Galip nazımları ya da Halide Edip, Reşat Nuri romanları, dilin 
özleşmesiyle ne ortadan kalkar, ne de gerekli görülenlerin öz Türkçeye . 
çevrilmiş biçimleri bu yazarlara mal edilir. Sadece anlaşılabilmeleri için 
Türkçeleştirilebilirler. Sanat ürünleri, çağlarının tarihsel anıtları olarak du- 
rurlar. Rumelihisarı'nı yıkmıyoruz; müzelerdeki değerlerimizi de çöp 
yığını gibi atmıyoruz. Tersine, titizlikle koruyor, karşılarında hayranlık duyu- 
yoruz. Çağlarının koşullarını düşünerek değerlendiriyoruz onları, İstanbul'u 
bugün fethetmemiz gerekseydi bir Rumelihisarı mı yapardık? 

Sonra, öz Türkçecilerin buldukları sözcükleri toptan “uydurma” diye 
damgalamak neye? Biraz sonra göreceğiz ki Sayın Profesör, öz Türkçeciliğin 
Türkçeye birçok yeni sözcükler kazandırdığını “itiraf” etmektedir. Büyük 
kazançlar arasına üç beş yanlış sözcüğün karışmış olması, akımı hepten 
kötüleme nedeni olmamalıydı. Buğday tarlasında başka otlar da bitmişse 
buğdaylar yakılmaz, kötü otlar ayıklanır. Sayın Kaplan'ın toz kondurmak 
istemediği “yaşayan dilde az mı yanlış sözcük vardır? 


Milli birlik ve öz Türkçe 


Sayın Profesör diyor ki: 
Bu hareketin abeslik, kültür ve milli varlığa karşı oluşunu göremeyenler 
gerçekten gaflet ve dalâlet içindedirler. Bizi birleştiren dili ve edebiyatı yok. 
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ettik mi, ne hale geliriz bir düşünün. Ezeli düşmanımız olan Ruslar bunu dört 
gözle bekliyorlar. Komünist ihtilâlinden önce Asya Türkleri ile Anadolu 
Türkleri arasında müşterek bir yazı diline doğru gidiliyordu. Komünist Rusya, 
muhtelif Türk şiveleri arasındaki küçük farkları kabartarak, Özbekçe, Kazak- 
ça, Kırgızca, Azeri diye dil ilmine aykırı beş on dil icad etti. Maksadı Türkler 
arasındaki birliği parçalamaktı, Şimdi biz Türkiye'de milli dili, öz Türkçe, 
Arapça, Farsça, Osmanlıca diye ayırmaya çalışıyoruz. Dil birliği ile mill birlik 
arasındaki münasebeti düşünürsek bu yolun nereye varacağını kolayca kestire- 
biliriz. 

Sayın Profesörün düşüncelerine karşı söylediklerimizi ve söyleyecek- 
lerimizi gördükten sonra kimin “gaflet ve dalâlet içinde” olduğuna okuyucu- 
larımız karar vereceklerdir. Onun için, yukarıdaki sözlerinin ilk tümcesini 
geçiyoruz. 

“Bizi birleştiren dili ve edebiyatı yok citik mi, ne hale geliriz, bi düşü- 
nün” sözünü iki bakımdan eleştirmek gerekiyor: (1) Eski dil ve edebiyat, bizi 
birleştirmiyor, ayırıyordu. Özleştirme akımının nedenlerinden biri de bu 
ayırıcılığı ortadan kaldırmaktır. Ulus çoğunluğunun anlamadığı bir dil 
nasıl birleştirici olur ? (2) Eski dili ve edebiyatı yok eden kim ? Biraz önce de 
söylediğimiz gibi onlar yok edilmek şöyle dursun, dikkatle korunuyor. Sayın 
Profesörün bu sözlerle “eski dil ve edebiyatı sürdürelim”” demek istediğini 
ise hiç sanmıyoruz. Çünkü bu, olacak şey değildir. i 

Yazının bir bölümünde de “milli” adı verilen ve bizden öncekilerin “üç 
lisandan mürekkep” diye tanımladıkları dilin içinde Arapça ve Farsça öğeler 
bulunduğunu belirtme, “milli birlik”i parçalama çabası imiş gibi gösterili- 
yor. Türkçe, Arapça ve Farsça ile karışık olunca neden “milli”, Arapça ve 
Farsçasız duruma gelirse neden “gayri milli” oluyor? Dil birliği ve milli 
birlik, ille Arapça ve Farsça kullanmakla mı sağlanır? Arapça ve Farsçanın 
boyunduruğu altında bulunmayan dil, milli birliği sağlayamaz mı? 

Komünist ihtilâlinden önce, Asya Türkleri ile Anadolu Türkleri arasın- 
da müşterek bir yazı diline doğru gidildiği savına gelince: Bununla Gaspıralı 
İsmail'in “dilde birlik” ülküsü belirtilmek isteniyorsa, hemen söyleyelim ki 
Gaspıralı, Osmanlıcayı “müşterek dil” yapmayı değil, çeşitli Türk lehçeleri 
arasında birlik sağlamayı düşünüyordu. Türkçeyi boğan Arapça ve Farsça 
dil öğelerinin de karşısında idi. Bu nedenle Gaspıralı girişimi Sayın Profesör 
için kanıt olamaz. Olsa olsa bizim işimize yarar. Ne yazık ki çeşitli Türk leh- 
çeleri arasında birlik sağlamak dahi tatlı bir ülkü olmaktan öteye geçememiş- 
tir, geçemezdi de. Prof. Zeki Velidi Toğan, o girişimin bir “utopie” olduğu- 
nu, Abdullah Taymas ise iflâs ettiğini yazmışlardır. Çünkü geniş alanlara 
yayılan her dilin birtakım lehçelere ayrılması doğaldır. 

Bir de şuna aklımız ermedi: Komünist Rusya'nın Özbekçeyi, Kazak- 
çayı, Kırgızcayı ayrı ayrı diller saymasıyle Türkçenin Arapça ve Farsçadan 
ayrılması arasında ne gibi benzerlik var ? Özbekçenin, Kazakçanın, Kırgızca- 
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. nın birbirinden ayrı diller sayılması elbette yanlıştır. Bunlar, Türkçenin çeşit- 
li lehçeleridir. Ama Arapça ve Farsça, Türkçenin lehçeleri midir ? Türkçe ile 
Arapça, Farsça bir kökten mi gelmiştir? Bunlar gerçekten ayrı diller değil 
midir ? 


“Eski eserler bugüne aktarılır” 


Sayın Prof. diyor ki: 

Kültürlü bir insan, milletinin yarattığı eski eserleri de okur ve onlardan sev- 
diklerini bugüne aktarır. 

Bizim de katıldığımız bu sözler, “geçmişle bağımızı koparıyoruz” 
diyenlere cevap niteliğindedir. Eski dille yazılmış olan yapıtları herkesin an- 
layamayacağını, onları yararlı duruma getirmek için bugünkü dile çevirmek 
gerektiğini belirtiyor. Oysa Sayın Profesör biraz yukarıda öZ Türkçeciliğin 
“kültüre karşı kasıt” olduğunu söylüyordu. İ 


Tasfiyecilik—Aşırı öz Türkçecilik 
Halkça benimsenmiş yeni kelimeler 
“Batılı kelimeleri alırsak Türkçe Osmanlıcaya döner” 


Sayın Prof. diyor ki: 

Dile yerleşmiş bütün yabancı kelimeleri tasfiye etme demek olan aşırı 
öz Türkçeciliğin aleyhinde olmakla beraber bir ihtiyaca tekabül eden, Türkçe- 
nin kaidelerine uygun ve halk tarafından benimsenmiş yeni kelimelerin düşmanı 
değilim. Batılı eserleri çevirirken dilimizde karşılığı bulunmayan binlerce kelime 
ile karşılaşıyoruz. Bunları olduğu gibi alırsak, Türkçe yeniden Osmanlıcaya 
- döner. Elden geldiği kadar onlara yeni karşılıklar bulunmasında mahzur gör- 
müyorumi, | 

Sayın yazar dilde “tasfiyecilik”e karşıdır. Bugün “dilimizde hiç yabancı 
sözcük bırakmayacağız” savında bulunan bir kuruluş, bir örgüt bulunmadı- 
ğına göre bu konu üzerinde durmaya gereklik görmüyoruz. 

“Halkça benimsenmiş yeni kelimelerin düşmanı olmamalarını, özleş- 
tirme akımına yaklaşma belirtisi saymak yerinde olur. Ancak bir sözcüğün, 
halkça benimsenip benimsenmediğinin anlaşılması için ortaya atılması, öneril- 
mesi gerekmez mi? Anlaşılıyor ki Sayın Prof. yeni sözcük önerenlerden 
olmayı düşünmüyor, ama başkaları önermiş, halk da benimsemiş ise 
(yani bu iş olmuş bitmişse) karşı gelmiyor. Kısacası devrimci eyleme giriş- 
miyor, ama devrimin getirdiklerini kabul ediyor. Burada tutuculardan çok 
devrimcilere yakınlık gösteriyor. 

Sayın Profesörün Osmanlıcayı tutmadığı şu sözlerinden de anlaşılıyor: 
“Batılı eserleri çevirirken dilimizde karşılığı bulunmayan binlerce kelime ile 
karşılaşıyoruz. Bunları olduğu gibi alırsak, Türkçe yeniden Osmanlıcaya 
döner.” Çok yerinde bulduğumuz bu yargının ardından gelen tümce şöyle: 
“Elden geldiği kadar onlara yeni karşılıklar bulunmasında mahzur görmüyo- 
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rum.” Niçin “karşılıklar bulunmasını gerekli görüyorum” demiyor da 

“karşılıklar bulunmasında mahzur görmüyorum” diyor? Şu anlatım, “bun- 
ları (yani Batılı sözcükleri) olduğu gibi alırsak Türkçe yeniden Osmanlıcaya 
döner” düşüncesini gölgelemiyor mu? 


“Öz Türkçecilik, dilimize birçok yeni kelime kazandırmıştır” 


Sayın Prof. diyor ki: 

Şunu da itiraf edelim ki aşırı öz Tür kçecilik, zararlı tarafları yanında, 
ilim dışı çabaları ile de olsa, Türkçeye bundan sonra yaşayacak birçok yeni ke- 
limeler kazandırmıştır. Bunlar muhafazakâr görünenlerin bile diline girmiş ve 
yerleşmiştir. | 

Biraz yukarıda “bu hareketin kültür ve milli varlığa Çİ oluşunu göre- 
meyenler gerçekten gaflet ve dalâlet içindedirler” diyen Sayın Profesörün yazı- 
sını bitirirken “bu hareket”e teslim bayrağı açacağı tahmin edilebilir miydi ? 

Görülüyor ki öz Türkçecilik, her türlü karşı çıkışı yenerek kendini kabul 
ettirmiştir. Toplumun, ağırlığını bu yana koymuş olması; “zararlı tarafları 
var” denmesine de “ilim dışı” savına da aldırış etmeden yürüyüşünü sür- 
dürmesi, bilim adamı kimlikleriyle özleştirme akımını eleştirenleri artık 
uyarmalı, zararın nerede, kârın nerede olduğu üzerine derin derin düşün- 
dürmelidir. | 

Şu da “itiraf” seilmelidi ki “ilim”, nas (dogma) değildir. Dil, her za- 
man yeni kurallar getirebilir; eski kurallardan kimisini genişletebilir, kimi- 
sini daraltabilir, kimisini geçersiz kılabilir. Böylece gerçek ve geçerli yasaları- 
nı bulur. Bilim böyle doğar, böyle gelişir. 


Tumlılık—Devrimcilik 


Sayın Profesör ılımlı olmadan yanadır. Bu tutuma katılmıyoruz. Di- 
limiz ne kazandıysa ılımlılığı aştığı zaman kazanmıştır. Övgü ile andıkları 
Karamanoğlu Mehmet Bey fermanı, Tanzimattan sonraki dil uyanışı, Genç 
Kalemler, Mili Edebiyat akımı... bunu kanıtlamıyor mu? 

Eski yazı dilimiz, özellikle ulusallık açısından geri kalmışlığımızın en 
acıklı örneğidir. İleri uluslarla aramızdaki açığı kapatabilmek i için her alanda 
atılım yapmamız gerektiğine de ulusça inanıyoruz. Öyle ise bütün işlerimizin 
anahtarı olan dili, nasıl atılım konularımızın dışında bırakabiliriz? Kuş- 
kusuz dilde de devrimci olacağız. 

Ilmlıdık ise devrimcilikle bağdaşamaz. 


AYDEMİR'İN ÖLÜMÜ 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


Şevket Süreyya Aydemir erken öldü. Yaşlıydı, karaciğeri bozuktu, 
şekeri vardı. Ölümü, beklenen bir sonuç olmak gerekirdi. Ama yaşından 
umulmayan bir canlılık içindeydi. Çalışkan bir yazardı. Hiç kimse böyle 
birdenbire öleceğini düşünemezdi. 

Son on beş yıldır Aydemir'i oldukça yakından tanıdım. İlkin İlhan 
Tarus'la gitmiştik ona. O zamanlar bahçeli bir evde otururdu. Bir yaz 
günüydü. Serin, gölgeli bir ev olduğunu anımsıyorum. Aydemir, İlhan Tarus” 
un eşi Aliye Hanım'ın ticaret lisesinden öğretmeniymiş. Ayrıca Tarus'la 
yazar olarak arkadaştılar. . 

İlhan Tarus, o kendine özgü rahat, babacan davranışıyle içki istedi. Ay- 
demir içki kullanmazdı. Eskilerden kalma bir şarabı varmış. Tarus'un pek 
hoşuna gitmişti. O ilk tanıştığımız günün anısı böyle. | 

Araya zaman girdi. İkinci kez Ahmet Küflü tanıştırınca İlhan Tarus'la 
kendisine geldiğimizi anlattım. O da anımsadı bu ilk tanışmayı. Sağlam bir 
belleği vardı. Tanıdığı insanları unutuvermezdi. 

Sonraları o bahçeli evin yerine bir apartman yapıldı. Birinci katta çalış- 
ma yeri, bir üstünde asıl evi vardı. Her zaman beş çayına konukları olurdu. 
Yandaki odada semaver kaynardı. Konuşmalar sürüp giderken masaya geçi- 
lirdi. Çoğu zaman çayları ben koyardım. 

Konuşmayı severdi. Daha çok onu dinlerdik. Bir yerde kendisi de Günlü 
farkına varır, 

—Yahu çocuklar, ben çok konuşuyorum, yaşlılığıma verin, derdi. 

Mavi gözleri vardı. Yüzlerimizde, kitaplarda biraz dalgın, biraz dağınıktı 
bakışları; az dinliyormuş izlenimi verirdi. Oysa iyi dinler, hemen anlardı. İnce, 
titrek bir sesi vardı. Anlatışı duyguluydu, heyecanlıydı. Sorunlara kendine 
özgü bakışı, değişik çözümler getirişi dikkati çekerdi. Bu yetmiş dokuz yıllık 
yaşam, nice deneyimlerden geçmiş, katı bir öğretiden gelmiş, dünya görü- 
şü, insan anlayışı duygusal bir sıcaklıkla yumuşamış, dolu bir yaşamadı. 

Günümüzü anlamak için son yüz yıllık tarihimizi bilmek gerektiğine 
ınanırdı. Enver Paşa'dan 27 Mayıs devrimine dek uzanan döneme bu nedenle 
eğilmişti. 

Çoğu yaşlılar gibi erken uyanırdı. Günün bu sessiz saailerinde çalışmayı 
severdi. Birkaç kitabı bir arada okurdu. Evinde ilk gözünüze çarpan kitap- 
lar olurdu. Bütün odalar, belki odaların bütün duvarları sıra sıra kitaplarla 
kaplanmıştı. Köşelerde, kıyılarda da öbek öbek kitaplar yığılıydı. Yaprak- 
ları kıvrılmış, tersine çevrilmiş nice kitaplar yeni okunuyor izlenimi bırakırdı. 
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Kapı mı çalınıyor? Bir koşu hemen kapıdaydı. Telefondaki sesi tanırdı. 
Sözü edilen kitabı rafın bir yerinden bulur, çıkarır, ilgili bölümün sayfasını 
açardı. 

Böylesine canlı, kıpır kıpır bir insandı Aydemir. Bu nedenle erken 
öldü diye düşündüm. 


# 


Ülkemizde sınıf bilincinin daha belirgin bir biçimde ortaya çıkışını de- 
mokrasinin sağlıklı oluşuyle açıklardı. Şu son yıllardaki okuma hızını da 
toplumdaki patlamaya hazır birikimlerin kaynağı olarak görürdü. 

Kadro eylemi için düşündüğü şu sözlere kulak verelim: 

Fikir hareketi ancak yaşama ve yaratma kabiliyetinde olan toplumların 
işidir. Fikir hareketi vermeyen, fikir hareketinden korkan durgun bir toplumun 
havasında ancak soysuzlaşma ve dağılış unsurları gıda bulabilirler... 

Bu sözler yalnızca Kadro eylemine gösterilen tepkiye kırgınlık taşımıyor. 
Günümüze kadar gelen düşünce zincirinde fikir özgürlüğüne yapılan 
baskıların geçersizliğini, yanlışlığını da belirtiyor. 

Toprakla uğraşmayı severdi. Ayağında külot pantolon, çizmeler, ata 
binmeyi. Kayaş'ta bir çiftliği vardı. Hafta sonları çiftliğine gitmeyi, oradaki 
çiftlik evinde dinlenmeyi severdi. Çiftlik üzerinde bazı işletmeler kurmak 
istedi. İyi gitmedi işleri, bir sürü borca girdi. 

Ama hep toprakla uğraştığı günlerin özlemi vardı gözlerinde. O günleri 
anlatırken başka türlü duygulanırdı. 


& 


Neden özen göstermezdi diline? Birkaç kez karışacak oldum. Anlamak 
istemedi. Anlatımı sürükleyiciydi, rahattı. Yazıları kolay izlenirdi. Öyle 
sanıyorum ki bu yetiyordu ona. 

Daha yalın bir dile varabilmesi için anlatımını değiştirmesi gerekecekti. 
Oysa. kolay değildi bu işi yapmak. Belki de bu nedenle kimi sözcükler iğreti 
dururdu yazılarında. Bu nedenle biraz dağınıktı yazıları. 

Sonra kitaplarındaki gereksiz yinelemeler. Üçer kitapta anlatılanları 
birer kitaba sığdırmak olanağı yok muydu ? Belki de gevşek bir anlatımla, 
belli yerlerdeki yinelemelerle daha kolay okunduğuna, GAME iyi anlaşıldığına 
inanıyor, yoğun anlatımlardan kaçıyordu. 

Son yüz yıllık tarihimizi, öykü tadı duyarak onun kaleminden izlemek 
okurlara çok şey kazandırmıştır. 


# 


Kırmızı Mektuplar'ı tamamlayacaktı. Kadro Hareketi'ni yeniden ele al- 
mak istiyordu. Bunlar ilk ağızda yapacağı işlerdi. Vakti yoktu ölmeyi dü- 
şünmeye. 
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Sabahları telefonum erken çalınca “O muydu?” diye bir duygu geçer 
içimden. Ne iyi arkadaşımdı o benim! Hocamdı, dostumdu, ağabeyimdi. 

Kendisini yenileyen, kendisini aşan bir yazardı. Bunu görmek isteme- 
yenler, işlerine geldiği için önyargıya varanlar bir yana; değişik görüşteki 
nice kişilerin ondaki renkli dünyayı öğrenmeye geldiklerine tanık oldum. 

İnönü için söylediği bir söz vardı. O hiç kimseye bağlanmayan insandı. 
Atatürk'e bile, derdi. Bu sözde kişiliğini kurtarmış insanların belli ilkelere 
inanan sağlam davranışını görürüz. Aydemir de böyleydi. 

Günümüzde de kimseye bağlanmayan insanlar var. Çıkarları uğruna en 
sevdiklerinden kopan, kendilerini satan insanlar. Kişilikleri böylesine bozul- 
muş insanları düşünürken mavi gözleri dalar, umutsuzluğa düşerdi. 

Çile çekmiş bir ermişti belki de. Aramızda kendisini belli etmeden ya- 
şadı. Gözlerimize şöyle bir baktı. içimizden şöyle bir geçti. 

Şevket Süreyya Aydemir erken öldü. 


DİLBİLGİSİ 
Tahir Nejat Gencan 
3. Baskı 
40 lira 
İm 
YENİ YAZIM KILAVUZU 


XIV. Türk Dil Kurultayının yönergesi uyarınca ilkeler- 
de bir değişikliğe gidilmeden gerçekleştirilen ufak değişiklik- 
leri ve eklenen yeni sözcükleri içeren, gözden geçirilmiş yeni 
baskı. Yazım konusunda bütün güçlükleri çözecek bir kılayuz- 
dur. i 


8. baskı çıktı 
5 10 lira 


SÖZGÜK ÜRETİMİNDE YENİ BİR AŞAMA 
BERKE VARDAR 


Dil devingen bir dizgedir; devingen olduğu için de değişkendir. Bu 
özellik doğrudan doğruya dilin temel işlevinden, bir bildirişim aracı olmasın- . 
dan doğar. Dilsel yapı, bireyin dış dünyadan algıladığı izlenimlerin, iç dünya- 
sının ürünü olguların imgelere dönüşebilmesini, bu imgelerin başkalarına ile- 
tilebilmesini sağlayan göstergelerden kuruludur. Göstergeler dil dışı olguların 
yerini tutan, değişik uzunlukta anlamlı birimlerdir ve türlü nedenlerle biçimce 
de içerikçe de değişmeye yöneliktirler. Anlambirim en küçük göstergedir, çün- 
kü eni küçük anlamlı birimdir. Bu türden birimler düzleminde dilin değişken- 
liği, var olan öğelerdeki anlamsal ve biçimsel dönüşümlerin yanı sıra iç ve dış 
aktarım olaylarında (bölgesel nitelikli birimlerin genel dile katılması, dilin 
eski bir döneminden ya da başka bir dilden anlamlı birim alınması), iki ya 
da daha çok sayıda anlambirimden kurulu yeni öğelerin oluşumunda ortaya 
çıkar. Birden çok anlambirim kapsayan üstbirimler, bir başka deyişle türev- 
ler ve bileşik sözcükler (a/gı, 4öre-/; dil-bilim, bilgi-sayar, vb.) yeni yapımlar 
arasında en sık rastlanan biçimlerdir. Bu düzlemde, kimilerinin sandığı ve 
savunduğu gibi yoktan var edilmiş anlambirim görülmez. Bilinen bütün dil- 
lerin bütün evrelerinde her zaman dildeki anlambirimler aracılığıyle yeni 
üstbirimler türetilir ya da bileştirme yoluyle elde edilir. Batı dillerinde yok- 
tan var edilmiş sözcük örnekleri olarak gösterilen gaz ve kodak gibi birimler 
türetme ya da bileştirmeye dayanmadığından burada bizi ilgilendirmez 
(yansıma sözcükler gibi). Kaldı ki bu birimlerden ilkinin c/440s'un bozulmuş 
bir biçimi, ikincisinin ise adlandırılan aygıtın çıkardığı sesten esinlenilerek 
yaratılmış bir öğe olduğu tanıtlanmış gibidir. 

Sınırlarını belirlemeye çalıştığımız çerçeve içinde dilin anlamsal değiş- 
kenliğini en belirgin biçimde ortaya koyan sözlüksel düzlemdeki oynamalar 
kimi dönemlerde büsbütün yoğunlaşır, anlam kaymaları, genişlemeleri, 
daralmaları giderek çoğalır, yeni anlambirimsel kaynaşmalar, birleşmeler, bir 
başka deyişle yeni sözcük yaratımı sıklaşır, genel kullanımda olduğu gibi 
özel uzmanlık alanlarında da sözcük dağarcığı köklü bir dönüşüm sürecine 
girer, değişimler, yenilenmeler devrimsel bir görünüm kazanır. Adlandırma 
eylemi her alana el atar. Bildirişimin gereklerine uygun olarak yeni gerçek- 
ler, nesneler, kavramlar yeni üstbirimler ya da dilin bir başka kesitinden (bir 
bölgeden ya da bir başka dönemden) aktarılan öğelerle belirtilir. Bu gelişim 
sürecine koşut olarak, kimi öğeler de artık mantıksal ya da anlatımsal işlev- 
lerini gereğince yerine getiremedikleri için dolaşımdan çıkarılır. Böylece yeni 
kavramsal ve anlatımsa! sözcük alanları oluşur. Sözlüksel düzlemde yeni bir 
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denge durumuna geçilir. Olağan sayılması gereken, evrensel nitelikli, bildiri- 
şimsel kökenli bir dönüşümdür bu. i 

Günümüzde bu oluşum daha da belirgin. Sözcük dağarcığındaki oyna- 
malar, sözcük üretimindeki yoğunluk Türkçede olduğu gibi çağdaş dünyaya 
açık öbür dillerde de dikkat çekici bir aşamaya ulaşmış bulunuyor. Bir “söz- 
cük patlaması” çağında yaşadığımızı söyleyebiliriz. Fransız sözlükçülüğünün 
doruk noktası sayılan ve 1972'den bu yana üç cildi yayımlanmış bulunan 
ünlü 7resor de Ja langue française (Fransız Dilinin Büyük Sözlüğü)in yönet- 
meni Prof. P..Imbs bakın bu konuda ne diyor: “Anlaşıldığına göre yüzyılı- 
muz sözcüksel özgürlüğün gerçek bir yeniden doğuşuna tanık oluyor. Bu olgu, 
akademinin kınadığı, ama toplumca benimsenen dilin kullanmamıza izin 
verdiği yeni ve yaygın bir terimle “crativit&” — “yaratıcılık” diye adlandırılan 
olgudur. Her gün, konuşmalarımız sırasında bile yeni sözcükler doğduğunu 
görüyoruz.”! Ünlü Fransız sözcük bilimcisi Prof. B. Ouemada da bu konu- 
daki görüşlerini şu sözlerle dile getiriyor: “Sözcüksel yaratıcılık bugünkü 
Fransızcanın temelindeki güçler arasında hem nicel hem nitel bakımdan son 
derece önemli bir olgudur. Kimse onu bilmezlikten gelemez, önemsemezlik 
edemez. Dilin geleceğini oluşturan, uzman olsak da olmasak da, tümümüzü 
de ilgilendiren bir olgudur bu”? Ouemada'nın sözleri çağdaş dünyaya açık 
bütün diller için de doğrudur. Prof. A. Sauvageot da bir süredir yalnız “yeni 
sözcükler”le “yaratıcılık” konusu üstünde durulduğunu, “yeni sözcük” 
teriminin bir zamanlar daha çok Macarcanın seksen yıllık bir süre içinde baş- 
tan başa yenilenmesi olayını düşündürürken, şimdi artık gerekseme duyulan 
tüm yeni biçimlere ilişkin çağrışımlar yaptığını belirtiyor.” 

- Dildeki yaratıcı güç aracılığıyle bildirişimde etkinlik, kolaylık ve tutar- 
lılik sağlanmasını, her yıl binlerce yeni sözcük doğmasını sevindirici bir 
gelişim olarak görüyor dilbilimciler. Öyle ya, çağdaş bilimle uygulayımın 
(tekniğin) baş döndürücü ilerlemeleri, hemen hemen her gün gerçekleş- 
tirilen yenilikler, yapılan buluşlar, ortaya atılan öneriler, bildirişim araç ve 
koşullarının değişmesi vb. dillerdeki olağan gelişim sürecini bir kat daha hız- 
landırmış bulunuyor. Özel olsun, genel olsun, yeni gerçekleri, kavramları, 
nesneleri belirtmek için geleneksel terimlerle yetinebilmek olanaksız. Anla- 
timsal zorunlukların getirdiği yeniliklerin çoğunu var olan sözcüklerle kar- 
şılayabilmek düşünülemez bile. Onun için durmaksızın yeni sözcükler yara- 
tlıyor: Türeten türetene, bileştiren bileştirene. Bütün bilim dallarının yanı 
sıra dilin bütün alanları gitgide hızlanan bu güçlü akımın baskısı ve etkisi 
altında. Eski biçimlere yeni anlamlar yüklendiğinde de bu devingen görünüm 
- özelliğinden bir şey yitirmiyor: Çünkü dilbilim açısından biçimsel yenilikle 


* Trösor de la langue française, 1, Paris, C. N.R. S., 1971, “Au lecteur” (Okura) adlı ek bölü- 

mü. ' 

. > “A proposdela nologie”, La Bangue des mots, 9, 1971. 
“3 “WValeur des neologismes”, La Bangue des mots, 1, 1971. 


324 SÖZCÜK ÜRETİMİNDE YENİ BİR AŞAMA 


anlamsal yenilik arasında nitelik yönünden bir ayım yapılamaz, her iki 
olgu da aynı başlık altında toplanır. Ne var kidil içi uyum zorunluklarıyle 
bildirişimsel işlevin türlü koşulları, anlatımsallık gereksinmeleri, vb. yeni 
oluşturulan üstbirimlere ağırlık kazandırıyor. 

Bilim ve uygulayımda ileri gitmiş ulusların dillerinden yeni sözcükler 
kimi durumlarda oldukları gibi başka dillere aktarılıyor, kimi, durumlarda 
ise anadillerine saygılı aydınlar ve bilim adamlarınca yeni üretilen birim- 
lerle karşılanıyor. Yeni kavramların yabancı dillerden aktarılmış sözcük- 
lere baş vurulmadan karşılanabilmesi için son derece uyanık bulunulması, 
yabancı sözcük belirir belirmez onun yerine hemen dilin öz kaynaklarına da- 
yanılarak yaratılan yeni bir sözcük kullanmak gerektiği dilbilimcilerin bu 
konuda benimsedikleri ilkeler arasında. 

Hem dilin üretici gücünü yöneltmek hem de her alanda birlik ve bütün- 
lük sağlamak amacıyle uygulamalı dilbilim alanına giren birtakım önlemler 
alınması gerektiği anlaşılınca etkin . girişimlerde bulunulmuş, Atatürk'ün 
gösterdiği doğrultuda dilimizin genel ve özel sözcük dağarcığına ilişkin ba- 
şarılı çalışmalarıyle Türk Dil Kurumunun uzun yıllardır izlediği yolun ne 
denli doğru olduğu bir kez daha tanıtlanmıştır. Başka ülkelerde de —eski ör- 
nekler bir yana- on, on beş yıldır rastlanan dil düzenlemesi girişimleri, bu 
amaçla kurulan örgütler, görevlendirilen kurullar oluşturulan yarkurul- 
lar, vb. her alanda olduğu gibi dil konusunda da Büyük Önder'in nasıl ça- 
ğının önünde gittiğini ortaya koymaktadır. 

Fransa'da yeni akımın öncüleri arasında yer alan ve Fransızcaya sürekli 
biçimde yabancı sözcük sızmasını kınayan Prof. A. Guillermou, “yeni söz- 
cükler yaratacağımıza aktarmalarla yetiniyoruz. Özellikle İngilizceden boyuna 
uygulayımsal ve bilimsel sözcükler alıp duruyoruz. Oysa bunların tümüne de 
karşılık bulmak gerekir” sözleriyle, 1966'da oluşturulan Fransız Dilini 
Savunma ve Yayma Yüksek Kurulunun (Haut Comit& pour la defense et 
Vexpansion de la langue française), 1967'de oluşan Fransız Dili Uluslararası 
Kurulunun (Conseil International de la langue française) ve aynı amaçları 
benimseyen öbür kurum, kurul ve örgütlerin savundukları görüşleri özlü 
biçimde dile getirmiştir. | 

Gerçekten de, İngilizce sözcük akımının yoğunlaşması ve baş vurulan 
önlemlerin birlikten yoksun oluşu Fransızca için giderek çok sakıncalı bir 
durum yaratmıştı. Dil düzenlemesi ilkelerinden yola çıkarak özel amaçlı kuru- 
Tuşlar çerçevesinde el ele vermek, anadilinin öz kaynaklarına baş vurarak bir 
savaşıma girişmek zorunluydu. Öyle de yapıldı. Çağımızda büyük bir gelişme 
gösteren uygulamalı dilbilimle toplum dilbilimden esinlenilerek sözcük ya- 
ratımı çalışmalarına büyük hız verildi, yaratılan sözcüklerin yayılması için 
etkin önlemler alındı, devletin desteğinden geniş ölçüde yararlanıldı. Uyanık 


* Bkz. A. Doppagne, “La ncologie dans les communications de masse”, La Bangue des mots, 
1, 1971. 
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yöneticiler birçok girişime ön ayak oldular. Böylece hem yığınla yabancı te- * 
rime karşılık bulundu, hem de bulunan karşılıklara çeşitli yollardan geçer- 

lik kazandırıldı. Anadili bilinci gelişmiş kişilerin ülke yöneticileriyle el ele 

vererek yürüttükleri eylem, Etiemble'ın kullandığı terimle franglais (söylenişi: 

frangle; kökeni: “Français--anglais” (Fransızca --İngilizcelye ya da -Türk- 

çeye uyarladığımız biçimiyle— Frangilizceye karşı girişilen savaşım kısa sürede 

başarılı sonuçlar verdi. Bu başarının nedenleri arasında, sözcük üretimiyle 

ilgili çalışmaların yalnız özendirme aşamasında kalmamış olması, hükü- 

metin zorlayıcı yardımından yararlanılması, Fransız Dilini Savunma Ve 

Yayma Yüksek Kurulunun çeşitli bakanlıklarda oluşturduğu terim yarkurul- 

larınca üretilen sözcüklere başka önerilerin de katılmasıyle elde edilen ge- 

niş dizelgelerin genelgelere, yönergelere, Resmi gazciede yayımlanan buy- 

rultulara dönüşmesi önemli bir yer tutar. Bu durum, Fransızcanın yabancı 

sözcük akınına karşı korunması ve öz kaynaklarıyle çeşitli alanlarda 
geliştirilmesi konusuna siyasal kişilerin ne denli önem verdiğini ortaya koy- 

maktadır. 

Fransızcayı koruyanlar devletin sağladığı geniş olanakların yanı sıra, 
girişimlere büyük önem veren, kamuoyunu aydınlatma görevini gereğince ye- 
rine getiren basından ve çeşitli bildirişim araçlarından da yararlanmışlardır. 
Bir süredir özel olarak bu konuya ayrılmış dergi ve yayımlar çalışmaları daha 
toplu bir biçimde ve bilimsel kanıtlarıyle birlikte hem bilginlere hem de dil- 
severlere duyurmakta, böylece terimbilimin ilkelerini daha açık seçik olarak 
ortaya koymaktadır. Fransız Dili Uluslararası Kurulunun 1971'den bu yana 
altı ayda bir yayımladığı La Banguwe des mots (Sözcük Bankası) ve ekim 1973'te 
çıkarmaya başladığı aylık La C/€ des mots (Sözcüklerin Anahtarı) adlı der- 
giler bu alandaki süreli yayımların kuşkusuz en önemlileridir. 

Bu dergiler hem B. Ouemada, P. Guiraud, A. Sauvageot, L. Guilbert 
gibi ünlü dilbilimcilerin hem de dilbilim dışı uzmanlık dallarında sivrilmiş 
kişilerin yazılarına yer vermekte, terimbilimi yeni yeni katkılarla, Fransızcanın 
terim dağarcığını yeni yeni öğelerle donatmakta, kamuoyunu öz Fransızca 
terimler kullanmaya yöneltmektedir. 

“Hem bilim ve uygulayımın çeşitli kesimlerinde, hem de gündelik ya- 
şamın türlü alanlarında insan etkinliklerinin gösterdiği gelişmeye uygun te- 
rimlere her geçen gün biraz daha çok duyulan gereksinme”yi karşılama a- 
macı güden” bütün bu dil düzeltimi ve sözcük yaratımı çalışmaları, gele- 
nekçiliğiyle tanınan Fransız Akademisince de olumlu karşılanmakta, destek- 
lenmekte, onaylanmaktadır. Kısacası, bu tarihsel kurum güçlü akıma 
ayak uydurmakta, yenileştirme, özleştirme eylemine çeşitli biçimlerde katıl- 
maktadır. Akademiye yenilikleri köstekleme, özleştirmeyi durdurma görevi 
vermek kimsenin aklının ucundan bile geçmemektedir! Fransız Akademisin- 
den esinlendikleri izlenimini uyandırıp dış görünüşü kurtaracaklarını sa- 


“S Fransız Dili Uluslararası Kurulunun bu amacı La Bangue des mots'da açıklanmıştır(1971, 1). 
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narak uzun yıllardır Türk dilinin yaratıcılığını engellemeyi düşleyen bizdeki 
“akademi” tutkunlarına şunu da anımsatmayı yararlı buluyoruz: Fransız 
Akademisinin sürekli Genel Yazmanı M. Genevoix Fransız Dili Uluslararası 
Kurulunun onursal başkanıdır! 

Bu gerçekler, dili canlı bir varlık sayarak onu doğal gelişimiyle baş başa 
bırakmaktan söz edip dururken, ortamı elverişli görür görmez bu toplum- 
sal anlaşma aracını kendi dar görüşlerinin katı kalıpları içinde tutuklamayı 
düşleyenlerin ne denli çağdışı bir yolda olduklarını bir kez daha gözler önü- 
ne sermektedir. Çağdaş birçok ulusun yöneldiği yola Atatürk'ün önderliğinde 
yarım yüzyıla yakın bir süre önce girmiş olmamızdan ötürü övünç duymalı, 
dilimizin yaratıcılığına her alanda yardımcı olma eylemimizi çağımızla uyum 
içinde ve bilimsel bir coşkuyla sürdürmeliyiz. Yurtseverlik de bunu gerektirir, 
bilimseverlik de. ) 
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“Yeni açılmış bir kitabevinin camları arkasındaki, her anlayışta, her türde 
kitaba göz gezdiriyorum. Yanımdan üç delikanlı geçti; içlerinden biri, birden 
geri dönerek cama şöyle bir baktı; ayrılırken: “Birkaç burjuva kitabı!” 
diye izlenimini belirtti. 

Genç adamın “koşarak geçerken” savurduğu bu yargıyı basılı kitapların 
içinde görmek çok daha üzücü elbette... Ne yazarın, ne de kitabın adını ver- 
meden -çünkü, önemli olan, tek bir yazarın söyledikleri değil, bu anlayışın 
yaygınlığıdır— Türk yazınına adanmış bir elkitabındaki, böyle ivedi bir yar- 
gıya değineceğim. Yazarımız, bu yargıyı bir başka yazarın; Kurtuluş Savaşı 
üzerine güzel bir kitap yazmış, ama savaş sonrası için, çizmeyi biraz aşarak, 
başka yazarlara kaynaklık edecek eleştirilere girişmiş bir asker-tarihçinin 
kitabına yaslamaktadır. “Fakat zaferden sonra ihtilâl kendi Jelsefesine ihanet 
etli.” Çünkü devletçilikten, İzmir İktisat Kongresinde Atatürk tek söz 
etmemiş. Peki, 1937'de Anayasaya da girecek olan devletçilik ilkesinin, 
1930'lardan sonra uygulamaya konulması, iki sanayi planı (istenirse, Türk 
Tarih Kurumu yayınları arasında, Prof. Dr. Afetinan'ın hazırladığı plan . 
metinleri ortada!) ne anlama geliyor? 

“İpse dixit” deyimiyle uluslararası olmuş bir moda var! Atatürk'ü, 
Atatürkçülüğü birisi eleştirir, ötekiler de onu yineler. Bu yanılgı kitaptan 

kitaba yürür gider. | 

Çok okunan, birkaç yıl içinde dört beş basıma ulaşmış bir kitabı da —yine 
adını vermeden— örnek göstereceğim. Bu kitabın bir sayfasında, bölümün 
başlığı, ya da özü olarak şu yargıya yer verilmiş: “4nadolu İhtilâli, halkçı ve 
devletçi karakterini zaferden hemen sonra unutmuş ve liberal ekonomiye dön- 
müştür... Bizzat Atatürk'ün kendi adına çiftlik yapması ve bira fabrikası 
kurması, bu çabanın tipik örneğidir.” | 

Atatürk'ün Ankara'da Gazi Orman Çiftliğini kurmuş olmasını bu türlü 
yorumlamak, yazarın değerli kitabında bir yanılgı yarasıdır. Yazara, kitabı- 
na saygım olmasa, kendisini güç duruma düşürebilir bu yorum, diyeceğim. 
Hepimiz; geride çocuk bırakmayan, her şeyini —Gazi Orman Çiftliğini ve 
öteki çiftliklerini— ulusa bağışlayan Atatürk'ün bu çiftliği niçin kurduğunu 
iy: biliyoruz. Burada ayrıntıya girmenin gereği yok... Atatürk'ün, “Burada 
ot bitmez!” diyen uzmanlara karşı bozkırda verdiği savaş unutulmamalıydı. 

Birkaç yılda dört beş basıma ulaşan kitabın yazarı da, yine aynı asker 
-tarihçiyi yinelemiş. Genç yazarın kaynakçasına bakıyorum. Oldukça zen- 
gin... Ne var ki, Atatürk'ün bütün sözlerini, O'nun söylev ve demeçlerinden 
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değil; sol yayınlar yapan! bir yayınevinin, yüz sayfalık demesinden almış; 
Atatürk'ün kendi metinlerine inmeyi gerekli görmemiş. Bu ne küçümseyiş! 
Yazar, iki kez yanılmış oluyor: Aslına bakmayarak; bir başka yazarı yine- 
leyerek... Bu kitap, bugünkü gençliğin en çok okuduğu, hatta satın alamazsa 
kitaplıktan alıp götürdüğü? yapıtlardan biridir. Sonra, bu kitabın yazarı, 
devletin, halkla en çok ilişkisi olan bir eğitim —ve propaganda— masasının 
başıma geçirilmiştir. 

Dönelim, yazın elkitabına... Başka bir sayfada bakın ne diyor: ©... ar- 
'dından da Atatürk'e övgü çığırı başlayacaktır, antolojiler dolusu yeni “kaside- 
lerde bütün abartma ölçüleri aşılacaktır. O kadar ki, Atatürk yaşarken yaz- 
dıklarıple Türkiye'de hemen hiç bir şair övünemez; çok zaman eserlerine de 
almaz (neyi 7” 

Burada, yetkiyle konuşabileceğimi sanıyorum. Atatürk'ün ölüm günün- 
den başlayarak, 31 aralık 1938 gününe değin, spor dergilerini, tarım gazete- 
lerini bile atlamayarak, bütün süreli yayınları taradım. Ortaya koyduğum 
kaynakçadaki şiirlerin sayısını vermek güş bir işdeğil, çünkü kaynakçanın 
sonunda şiirleri saptayan bir dizin de var.” Bu dizinde 642 ozan adı ile on iki 
imzasız şiix başlığı bulacaksınız. Bir ozanın kimi zaman dört beş şiir yayım- 
ladığını da unutmamak gerekir. Şimdi, yazın tarihçisine sorayım: “kaside”- 
nin “caize” diye bir karşılığı vardır. Bu 654 yurttaş —çoğunluğu tanınmış 
ozanlar değildir kimden “caize” alacaklardı? Şiirlerini 10 kasım 1938'den 
önce değil, 10 kasım 1938'den sonra yazmışlardı. Atatürk'e ağlamış olmala- 
rıyle utanmaları mı gerekiyor şimdi? Modaya uyayım derken bü ne büyük 
haksızlıktır ? 

Burada bir başka örnek vereyim:Atatürk'ün ölümünden önce yazılan 
şiirlerle ölümünden sonra yazılanlar arasında hem sayı, hem de değer açı- 
sından büyük ayrımlar var. Gün geldi, şiirler o denli çoğaldı ki, 1955 yı- 
lında Varlık dergisinde, şiiri bırakalım da düşün yönüne gidelim, diye bir de 
tartışma açılmıştı. Mehmet Bahçeci adlı bir öğretmen, çabasını bütün bu şiir- 
leri toplamaya adadı.* Başa çıkamadı. Şimdi, sadece kaynakçasını hazırla- 
lamak istiyor; içinden çıkamıyor. Bütün bu ozanlar hangi “caize” nin ardın- 
dadırlar ? 

Türkiye'de Atatürk'ü eleştirmek, yermek, O'na —hatta- sövmek bir 
özel görev durumunu aldı. Sık sık kullandığımız bir söz vardır: Dünyanın hiç 


! “Şol”u burada bir terim olarak kullandığım doğaldır. Yoksa bir küçültme, bir aşağılama 
anlamına değil... ” 

? Bir kitaplıktan, bu kitabın da gizlice alınıp götürüldüğünü, bir daha da geriye getirilme- 
diğini biliyorum. i 

* Kitabın adı: 10 kasım- 31 aralık 1938 Günlerinde Türk Basınında Atatürk İçin Yazılmış Yazı- 
ların Bibliyografyası. Ankara 1958 Türk Tarih Kurumu yayını. 

* Mehmet Bahçeci, salt Türk Dili dergisinde çıkmış Atatürk şiirlerini, Kurumun yayımladığı: 
Atatürk İçin Şiirler adlı kitapta topladı. Ankara 1970. Kitap 162 sayfadır. M. Bahçeci'nin derlediği 
şiirlerin bir bölüğü, Türk Tarih Kurumu Atatürk Merkezi arşivindedir. 
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bir ülkesinde buna benzer bir örnek yoktur, deriz. Çoğunlukla, olayı abart- 
mışızdır. Şimdi; dünyanın hangi ülkesinde bir kurtarıcıya, bir devlet kurucu- 
suna bu denli anlayışsızlık gösterilmiştir, desem, ben de abartmaya mı sap- 
mış olacağım; sözgelişi mi söylemiş olacağım, bu sözleri? 

Bu, yoksa bir büyük adamı —O'ndan çok küçük insanlar olarak- eleştir- 
menin böbürlenmesinden gelen sapık bir tat mı? Atatürk neden, şu yada 
öteki ülkenin önderini izlememiş? Atatürk'ün bağımsızlığı O'nun —-neden— 
kusuru oluyor 

Bütün bu sorulara yanıt vermek kolay değildir. Araştırmak, incelemek, 
irdelemek gerek. Bu “psiko-sosyal” bir olay... Birçok yazar —arasıra hepi- 
miz, belki- moda düşün akımlarına —nerdeyse— dalkavukluk etme yoluna 
sapıyoruz. Atatürk'ü, onlara biraz yaklaştırmak, onlara yaranmak gibi bir 
arıklık duygusunun kölesi oluyoruz.” Bana göre, bütün sorun bu... 
© Modanın bulaşma gücünden kendisini bir sağcı bile kurtaramamıştır. Ankara'da çıkan 
Yedigün dergisini 27 ocak 1976 günlü sayısında, TRT'nin son Genel Müdürü bile, Atatürk devri- 
mini “üstyapı” 'diye nitelemekten kendisini kurtaramamıştır. 
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ÖZGÜRLEŞME ÇAĞINDA BAĞIMLILIK 
ÖZER OZANKAYA 


1975 yılı dünyada Kadın Yılı olarak kutlandı. Birleşmiş Milletler'in bu 
kararı almasının nedeni, yaşadığımız şu özgürleşme çağında süregelen baş- 
“lıca bir yaygın bağımlılık durumunun gerçekte kadını da, erkeği de kapsa- 
yan daha yaygın bir bağımlılık ve eşitsizlik durumuyle yakından ilişkili 
oluşudur. - 

Kadın-erkek eşitsizliği, özünde, başka toplumsal eşitsizlikler gibi güçlü 
olanın. haklı sayıldığı bilgisizlik ortamının bir uygulamasıdır. İnsanoğlunun * 
toplumunu durmadan daha büyük ölçülerde tanıyıp bilgili denetimi altına al- 
ma yollarını bulduğu, böylece özgürleşme ve eşitlik ülkülerine çok önemli öl- 
çülerde yaklaştığı 20. yüzyılın son çeyreğinde kadın-erkek eşitsizliği insanlık 
ölçüsünde tepkilerle karşılanmaya başlamıştır. 1975'in Dünya Kadın Yılı 
sayılması bu tepkilerin bir anlatımıdır. 

Eşitsiz liğin kaynağı 

Kadın-erkek eşitsizliğinin ana kaynağı, pek sık öne sürülen yalınkat 
görüşlerde belirtildiği üzere kadının dirimbilimsel ayrılıkları ve özellikleri 
değildir. Bunlar, özellikle gebelik ile bebeğin beslenmesi ve bakımı zorun- 
lulukları, yalnızca, kadının zararına olan toplumsal eşitsizlikleri daha da ağır- 
laştırıcı özelliklerdir. Yoksa ırklar arasında olduğu gibi cinsler arasında da 
zekâ, yetenek, çalışkanlık, vb. bakımlarından herhangi bir ayrılık bulunmadı- 
ğı doğal ve toplumsal insanbilim, ruhbilim, toplumbilim bulgularıyle kanıt- 
lanmış durumdadır. 

Kadın-erkek eşitsizliği özünde başka toplumsal eşitsizlikler gibi bir 
eşitsizliktir. Nitekim kadının karşılaştığı türden elverişsiz yaşam koşulları 
birçok erkeğin de içinde bulunduğu koşullardır: başka deyişle erkeklerin 
kendi aralarında da eşitsizlikler var. Toplumsal adalet, fırsat eşitliği... 
gibi istekler yalnız kadınlar için öne sürülen ve koğuşturulan istekler değil. 

Her iki tür eşitsizlik olaylarının da ortaklaşa bir nedeni var: Elverişsiz 
toplumsal koşullarda bulundurulanların, emeklerinin değer karşılığını ala- 
mamaları, ürünleri üzerinde kullanım haklarının tanınmaması. Özellikle 
insana toplum yaşamında büyük güç ve etkinlik sağlayan ekonomik araç- 
lar üzerinde mülkiyet hakkının —yasal değil, olgusal olarak— kadın için bulun- 
maması ve sonuç olarak da kadının yönetici mevkilerden, karar mevkilerin- 
den uzak bırakılması; inançlarla gelenek ve göreneklerin, yasa ve kurumların 
da bu durumu sağlamlaştırıp belirginleştirmesi. Olanakların dışında tutul- 
duğu ölçüde de yeteneklerini geliştirememesi, toplumsal yaşamın dışında dar 
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bir aile ve komşuluk çemberi içinde kapalı kalması. Böyle bir ortamda ev-. 
lenme kadın için tek güvenilir geçim yolu olarak kalmakta, mutlu olmak, 
karşılıklı anlaşmaya ve sevgiye dayalı bir evlilik yapmak amacı gerilerde kal- 
maktadır. 

Örneğin köylü kadın tarla sürmekten odun kesmeye... değin erkeğin 
yaptığı her işi yaptıktan başka tüm ev işlerini de tek başına yüklenmektedir. - 
Kentde de ev kadını olanlar biteviye ve yetenek köreltici tüm ev işlerinin kısır 
döngüsü içindedirler. İşçi ya da memur olan kadınlar ise işlerine ek olarak bu 
ev işlerini de büyük ölçüde tek başlarına üstlenmek durumundadırlar. Gö- 
rüldüğü gibi kadınların eşitsiz ve elverişsiz durumlarının ana nedeni, erkekden 
daha az çalışmaları değil -çünkü gerçekte ondan daha çok çalışmaktadırlar— 
yönetim ve karar mevkilerinin dışında tutulmakta olmasıdır. Bu niteliği ile 
kadın-erkek eşitsizliği erkeklerin kendi aralarındaki eşitsizlikten nitelikçe 
hiç bir ayrılığı olmayan, nicelik olarak daha ağır ve ezici bir durumdur. 

Oysa tarihte kadının toplumsal yerinin hep böyle olmadığını biliyoruz. 
Anaerkil aile düzeni yaşanmış olduğunu, insanların soyu ve kalıtının ana- 
larına göre belirlendiği dönemlerin yaşanmış olduğunu biliyoruz. Örneğin 
göçebe Oğuz Türklerinde kadının erkekle eşit toplumsal koşullarda bulundu- 
Sunu biliyoruz. Bu olguları ayrıntılı olarak sunma yeri burası değil. Ancak 
bu olgu gelenek-göreneklerin, inançların, yasaların ve kurumların değişmez 
şeyler olmadığını, insanın hizmetindeki araçlar olarak insan gereksinmeleri 
değiştikçe bunların değişmesinin de doğal bir şey olduğunu kavramamız 
bakımından önem taşımaktadır. 


Sanayi devrimi 


Anaerkil ailenin ortamı yittikten sonra başlayan kadının bağımlılık du- 
rumu 19. yüzyıl ortalarına değin koyu bir biçimde süregeldi. Bu yüzyılda 
gelişen çağdaş sanayi büyük çaplı üretimi olanaklı kılmakla büyük sayıda 
işçiye gereksinme doğurmuş, böylece kadın da ev dışında bir işe, bir mesleğe, 
para biçiminde bir emek karşılığına sahip olabilmiştir. 

Büyük çaplı yapımevlerinde, kentlerde bir araya gelen insanların 
ortak çıkarlarını gerçekleştirmek üzere birleştiği, demokratik hak ve özgür- . 
lüklerini elde ettiği bir ortamda kadınların da çalışma yaşamında yer al- 
maya, yetenek ve becerilerini geliştirmeye başlaması, oy hakkı, hukuk dev- 
leti, örgütlenme hakkı, toplumsal adalet ve güvenlik, fırsat eşitliği istek ve 
uygulamalarından onların'da yararlanmaya koyulması, ev işlerini görece ko- 
laylaştıran buzdolabı, çamaşır yıkayıcısı, elektrik, havagazı ocak ve fırın- 
ları, elektrikli süpürge gibi araçlar, ev dışında yemek yeme, eğlenme olanak- 
ları, ücretli olarak yardımcı ev işçisi çalıştırma olanakları —bunlardan ya- 
rarlanabildiği ölçüde— kadının bağımlı durumunu hafifleştiren gelişimlerin 
başlıcalarıdır. i 

Bununla birlikte sanayileşmiş toplumlarda da kadın-erkek eşitsizliği he- 
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nüz tümden ortadan kalkabilmiş değildir. Özellikle A.B.D. ve Batı Avrupa” 
nın sanayi toplumlarında kadınlar az gelişmiş toplumlardaki gibi çok yoğun 
biçimde olmasa da yine yönetim ve karar mevkilerinin dışında kalmakta, 
sonuç olarak birçok elverişsiz koşullarla karşılaşmaktadırlar: Erkeklerle eşit 
temel üzerinden işe alınmamakta, eşit işe eşit ücret ilkesi kadınlara uygulan- 
mamakta, yığın iletişim araçları olan basın, radyo ve televizyonda kadınlar 
hep ev işi yapan kişiler ya da süs vezevk nesneleri olarak sunulmakta, yöne- 
tici mevkilerde hemen hiç gösterilmemektedir. Böylece de yönetim ve karar 
mevkilerinin kadınca işler olmadığı, kadına yalnızca ev işçiliği ile süs ve zevk 
nesnesi olmak yaraştığı tasarımı anlaklara yerleştirilmektedir. Dahası İs- 
viçre gibi kimi aşırı örneklerde kadınlar oy hakkını, İtalya gibilerinde ise bo- 
şanma hakkını ancak yeni elde edebilmişlerdir. 


Türk toplumunda kadının yeri 


Cumhuriyet döneminde, Atatürk devrimleri ile birlikte kadınların top- 
iumsal durumları önemli bir atılım elde etmiştir. Yasalarda kadın-erkek eşit- 
liği büyük ölçüde gerçekleştirilmiş, kadın boşanma hakkına, seçme-seçil- 
me, eğitim, meslek seçimi, kamu görevleri yapma haklarına kavuşturulmuş- 
tur. Ancak yasaların tanıdığı bu eşit haklar büyük kadın çoğunluğu bakı- 
mından uygulamaya ulaşabilmiş sayılamaz. Ayrıca örneğin toprak kalıtı, 
aile ticaretevinin kalıtı konularında erkek kalıtçılar bugünkü yasalarımızla 
da kayırılmıştır. Yine günümüz Türk Yurttaşlık Yasası kocanın oluru bulun- 
madan kadinın ev dışında bir uğraş sahibi olamayacağını, ailenin başkanının 
koca olduğunu buyurmaktadır. Ceza yasası kadının evlilik dışı cinsel ilişkileri 
ile erkeğinkileri eşit biçimde cezalandırmamakta, ayrıca erkeğin bu tür ilişki- 
lerinin kanıtlanmış sayılabilmesi için gerçekleştirilmesi oldukça güç koşullar 
, öngörmektedir. Böylece de evlilik bağına bağlılık, sanki yalnız kadından bek- 
lenmektedir. Nitekim gelenek-görenekler de bu tutumun yaygınlığını yan- 
sıtmaktadır: “Erkeğin elinin kınası, kadının yüzünün karası” denmektedir. 


Kırsal ve kentsel alanlarda kadının durumu 


Türk toplumunda kadının koşullarının daha yeterli biçimde kavrayabil- 
mek bakımından kır ve.kent ayrımını yapmak yararlı olabilir. Her ne kadar 
kentlerimiz nüfusunun büyük bölümü kırsal alanlardan daha pek yakın bir 
geçmişte ayrılmış olduklarından kırsal özellikleri az ya da çok bir ölçüde 
sürdürmekte iseler de, bu özelliklerinden büyük ölçüde uzaklaşmış olan kentli 
kesim içinde kadının yeri biraz daha değişiktir. 


Köy ve kasabada kadın : 


“Köy ve kasabalarımızın yaygın özellikleri —derginin sınırlarını aştığı 
için bu. özelliklere girmiyoruz— içinde kız çocuğu doğum öncesinden baş- 
layarak erkek çocuğa göre daha az istenir. Ailenin eğitim olanakları hemen 
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yalnız erkek çocuk için harcanır. Nitekim 1975 yılında köylü kadın nüfusu- 
muzun © 80'e yakın bölümü okuryazar bile değildi. Oğlu için olanak bul- 
duğunda ilkokul üstü eğitimi yaptırmayı isteyen köylü, kız çocuğunu okut- 
mayı iyi bir şey görmemekte “iyi bir rençber karısı olsun, kocasına babasına 
yüz karası olmasın yeter” diyerek kız çocuğu için beslediği umma düzeyini 
özetlemektedir. 

Erken yaşta evlendirme özellikle kız çocukları bakımından sık karşı- 
laşılan bir durumdur kırsal alanlarda. Dirimbilimsel ve ruhbilimsel açıdan 
“evlenmeye uygun çağ” anlayışı ile davranılmadığı sık görülür. Nitekim 
“Kasketle kız çocuğuna şöyle bir vururuz, yere yıkılmazsa evlenebilir,” ya 
da “Kızı sandalyeye oturturuz, ayakları yere değiyorsa evlenebilir” deyişleri 
bu konuda uygulanan ölçüyü göstermektedir. 

Bu durumla birlikte yaygın bir başka olgu da köyde kız çocuğunun 
evleneceği kişiyi tanıyıp seçme özgürlüğünden önemli ölçüde yoksun bu- 
lunuşudur. Bu konuda asıl söz ve karar sahibi babası ya da başka bir erkek 
aile büyüğüdür. Bu koşullarda başlık karşılığı kız evlendirme uygulaması da 
yaygın olup, birçok anlaşmazlıklara, kız kaçırma olaylarına, dahası kan güt- 
me durumlarına yol açmaktadır. 

Kadın dövmenin yaygın bir uygulama olduğu kırsal kesimde anneler 
oğullarından bile gereken saygıyı görmemektedirler. Her türlü işi sırtına yük- 
lenen kadın, özellikle toplumda insana güç ve etki kazandıran kalıttan 
(Örneğin toprak, ticaret evi...) büyük çoğunlukla hemen hiç yararlana- 
mamaktadır. Evlenmenin kadın için tek geçim ve güvence kapısı olduğu 
“bu ortamda evlilik bağına bağlılık da hemen yalnız kadından beklenmek- 
tedir. 

Bu koşullardaki kadın toplumsal çevresinden soyutlanmakta, bu 
çevre konusunda ilgi, bilgi ve görgüden yoksun kalmaktadır. Köyü ya da 
mahallesi dışına hemen hiç çıkmamakta; gazete, kitap, vb. okumak, radyo 
ve TW'nin sözlü yayınlarını izleyip değerlendirmek, sinemaya tiyatroya git- 
mek olanaklarından yoksun bulunmaktadır. Oyunu kocası ya da erkek aile 
büyüğünün sözüne göre vermektedir. Doğum denetimi yollarını bilmeme, 
olanaklarından yoksun bulunma nedeniyle her yıl binlerce genç köylü anne, 
ilkel yollardan çocuk düşürmeye çalışırken hayatını yitirmektedir. 


Kentte kadın 


Türk kentlerinde yaşayan nüfusun 4 40-60 arasında bir oranı gecekon- 
dulu. Bunların da çok büyük bir bölümü kırsal alanlardan yeni yelen, 
buralardaki sorunları ve özellikleri geniş ölçüde süregiden insanlar. o 

Kentli kadınların çok küçük bir bölümü ekonomik güvenceye, eşit eğitim 
ve çalışma koşullarına sahip sayılabilir. Özellikle ev kadını, işçi, küçük ya da 
ortalama memur duruimundaki kadınlar ise erkeğe göre daha elverişsiz ko- 
şullarda bulunuyorlar. Hem iş yaşamının, hem ev işlerinin ağır yükü altın- 
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dalar. Kimi yasalarla, EM ŞOEERS İŞ sonucu çalışan kadınların önemli 
kesimi: 

—Eşit işe eşit ücret alamıyorlar. 

—Eşit temel üzerinden işe başlayamıyorlar. 

—Daha kolaylıkla işten atılıyorlar. 

—Yöneticilik gibi karar yerlerine gelemiyorlar. 

Kent ailelerinde de kız çocuklar erkek çocuklarla eşit ölçüde eğitil- 
memektedir. Örneğin 1973 yılında toplam lise öğrencilerinin yalnızca “4, 30'u, 
toplam yükseköğrenim öğrencilerinin ise yalnızca © 19'u kız öğrenci idi. 

Evlenme kentli kadın için de yine geniş ölçüde güvenlik ve geçim yolu. 
Görücü yoluyle evlendirilme önemini—azalsa da— sürdürüyor. Evliliğe bağlılık 
yine büyük ölçüde yalnız kadından beklenmekte, kadın erkeğin elinin bir kiri, 
kanayaklı sayılmakta. Geçim ve güvenlikten yoksun bulunan kadınlar, kent 
koşullarında karşımıza genelevler, kiralık kadınlar sorunları içinde çıkıyorlar. 

Gazeteler, foto romanlar, TV, sinema, plaklar... kadını ya zevk ve süs 
eşyası, ya da ev kadını olarak sunmakta, yönetici, bakan, hakim, öğretim üye- 
si, denetici... görevlerinde hiç göstermemekte, böyle işlerin kadınca işler ol- 
madığı tasarımını oluşturup pekiştirmektedir. 

Çinli kadın Doktor Han Su-Yin'in Çin kadını için söyledikleri bütün geri 
kalmış toplumlar kadınları için geçerli: “Çinli erkeğin sırtında üç dağ var: 
Sömürgeci baskı, 2000 yıllık feodal sulta, ilkel düşünce yapısı. Kadının sırtın- 
da ise dördüncü bir dağ daha var: Kocası”.' 


Sonuç 


Bütün bunlar gönteriyor ki genel olarak insanlar Saad toplumsal 
eşitsizliklere yol açan nedenler ortadan kalkmadıkça kadın-erkek eşitsizlikleri 
de ortadan kalkamaz. Her iki düzeydeki eşitleşme, özgürleşme de sanayileşme 
ve kentleşme ile birlikte oluşma yoluna giriyor. Bu koşulların insanları her gün 
daha çok ulaştırdığı ekonomik, siyasal, toplumsal özgürleşme döneminde 
karar ve yönetim yerlerine gelmedeki eşitsizlikler hem erkekler arasında, hem 
de erkeklerle kadınlar arasında azalma yolunda. 

Türkiye'de de Atatürk devrimleri ile yapılan kadın-erkek eşitliği girişim- 
lerinin gerçek yaşamda uygulanması, demokrasiye, toplumsal adalete, 
fırsat eşitliğine yönelik doğrultusunda daha ileriye gidebilmesi, yalnız kimi 
kesimleriyle değil, ekonomisi, eğitimi, hukuku, yerleşme düzeni, ... ile top- 
lumun bütüncül bir gelişme gösterebilmesine bâğlı. 


FUZULİ'DE İNSAN VE HOŞGÖRÜ 
CEMİL YENER 


Fuzuli, insana karşı içtenli saygı ve sevgi duyan bir şair ve düşünürdür. 
Bu tutumu ile onu, bugünkü anlamıyle gerçek bir hümanist sayabiliriz. 

Fuzulye göre insan, yaradılışı bakımından iyidir. Bu görüşünü, Farsça 
divaninın üç kıtasında yansıtır: 

1. “Yüce Tanrı, çocukları her türlü suçtan uzak, melek gibi arı ve duru 
yarattı, onlara ağır din görevleri yüklemedi. Bundan başka, onları seven- 
lerin gönüllerine, onlara yardım etme isteği koydu. Çocuklar, istediklerini 
yorulmadan elde edebilirler. Büyüdüklerinde dindar, doğru yolu seçebilen 
ihtiyarlar olurlar. Bu arı varlıkları düzenle, para ile kötülüğe itenler, hiç bir 
zaman hayır görmezler.” 

2. “Çocuğun gönül sayfası tatlı, arı ve durudur. Gözünü aç, onları ge- 
reksiz uğraşlardan uzak tut. Bu dönemde gönül sayfasına yazılanların değiş- 
tirilmesi olanaksızdır. Yazı dolu bir sayfaya, başka bir yazı yazılabileceğini 
düşünme.” 

3. “Aklımda kaldığına göre Tanrı, Âdem'i yarattığında: “Biz Âdem'i 
onurlu kıldık.” ayeti ile yüceltti. Tanrı katında Adem, o denli değerli idi 
ki, melekler ona secde ettiler. Adem de mutluluk içinde uçmağa yerleşti. 
Her istediğini yorulmadan, sıkıntı çekmeden elde ediyordu. Bu mutluluk, 
bir gün sona erdi, şeytan, onun Tanrı'ya tapınma yolunu kesti, onu, Tanıı'ya 
karşı gelmeye kışkırttı. Adem, yalan düzen bilmediği için, yoldan çıkarılmak 
istendiğini düşünemedi, günah işledi. Bu suçu yüzünden Tanrı, onu uçma- 
ğından çıkardı, çeşitli belâlara uğrattı. Âdem, yana yakıla gözyaşları döküyor, 
acılarını dindirmenin yollarını arıyordu. Sonunda, tövbe ederek bu kötü 
durumdan kurtuldu. Bu kez daha büyük mutluluklara erdi, değeri daha da 
arttı. gi 

Bu sonuç, yalnız Âdem'e özgü olarak kalmadı. Bu Tanrı gizi, sonsuza 
değin, Âdem'in çocuklarına da uygulanacaktır. Dünyaya gelen çocuk, 
erinlik çağına dek, acı ve üzüntü bilmez, istediklerini yorulmadan elde eder, 
rızkını hazır bulur. Tıpkı uçmaktaki gibi, gönlünde de tasa ve üzgü yok, 
yükümlülüğü de yok. En güzel uçmak da bu. Erinlik çağına gelince, yoksun- 
luklar da başlar. Yasak meyve, istek ve tutku şeytanı, onu yoldan çıkarmaya 
koyulur...” ' 

Üçüncü kıtanın sonunda şeytan, İslam inanışlarına karşın, somut bir 
varlık olmaktan çıkarılmış, insanın eğilimleri, içtepileri olarak gösteril- 
miştir. 


Ni ' Kur'an 17. sure, 69. ayet 
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Fuzulüye göre çocuğun sorumsuz, mutlu ve arı olması yanında insan, 
bütünü ile yüce, saygın ve kutsal bir varlıktır. Farsça divanının bir kıtasında 
insanı öven sözlerini şöyle özetleyebiliriz: 

“İnsanın, görünüşü ile bir değeri, ya da içi ile ilgili bir yetkinliği vardır. 
Zaman olur, bir güzelin gümüş teni, ahenkli yürüyüşü, duygulu insanların 
gönlünü dinlendirir, güzel yüzü, gözlerini ışıklandırır. Zaman olur, yetkin 
bir insanın, bir bilginin, bir öğretmenin, bir sofinin bilgisi ve erdemi, insan- 
lara doğru yolu gösterir, bilim, sanat öğretir. Onun davranışları ve başarıları, 
imrendirerek aklı hayran eder.” 

Bununla birlikte şairin, insanoğlundan acı acı yakınmaları da eksik 
değil, Leylâ ve Mecnun öyküsünde yer yer insanın kötülüğünden ve mutsuz- 
luğundan söz eder. Öykünün kahramanı Mecnun, çölde karşılaştığı Oymak 
Beyi Nevfel'e, bir gazel okuyarak içini dökerken şunları söyler: 

“Kimden vefa diledimse ondan kötülük gördüm. Bu vefasız dünyada 
her gördüğümü vefasız buldum. Bir çare dileği ile kime derdimi açtımsa 
onu kendimden bin kez dertli buldum.” 

Gazel, aşağıdaki sözlerle biter: 

“Fuzuli, insanlardan yüz çevirdimse beni kınama. Çünkü kime güven- 
dimse ondan, yüz belâ gördüm.” 

Babası, Mecnun'u Tanrı'ya yakarsın diye Kâbe'ye götürmüştür. Mec- 
nun'un yakarıları arasında şu sözler yer alır: 

“İnsanlar arasında kıyımcılar çoktur. Gönlümü ıssızlığa alıştır, beni 
insan izi bulunmayan bir yerde barındır.”* 

Yine Mecnun, çölde avcının elinden kurtardığı ceylanla şöyle konuşur: 

“İnsanım diye benden tiksinme, günlerce benimle birlikte dolaş.” 

Fuzuli'ye göre insanoğlunun suç işlemesinin nedeni, insan olmasıdır. 
Farsça divanının, Tanrı'ya yakaran ilk gazelinde şu görüşleri buluyoruz: 

“Biz, her zaman yanılırız, sen, hep bağışlarsın. Çünkü senin 1 
lığının gereği budur, bize ise günah işlemek yakışır.” 

Buna benzer bir görüş, Kanuni Sultan Süleyman'a seslenen Enisül 
- -Kalb adlı ünlü kasidesinde de var: 


? Vefa her kimden kim istedim andan cefa gördüm 
Kimi kim bivefa dünyada gördüm bivefa gördüm 
Kime kim derdümi izhar kıldum isteyüp derman 
Özümden min beter derd ü belâya müptelâ gördüm. 

* Fuzuli, ayb kılma yüz çevirsem ehl-i âlemden 
Neden kim her kime yüz duttum andan yüz belâ gördüm 

* Çohdur beni-Âdem içre bidâd 
İt gönlümi vahşet ile mutâd 
Bir mülkde vir mana kararı 
Kim yetmeye âdemi gubarı 

*“ Gez bir nice gün menümle hem-rah 
İnsan deyüb itme menden ikrah 
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“Tanrı, her insanı eylemlerine göre cezalandıracak olursa uçmak kız- 
ları ile oğlanlarının yüzlerini gören olmaz. Her yanılan, uçmağa gitmekten 
yoksun kalacaksa orada, uçmak bekçisinden başkası bulunmaz.” 

Şaire göre en yaygın günah, cinseldir, güzellere karşı duyulan tutkudur. 
Ancak bu tutku, günah olması bir yana, yüce ve kutsaldır bile. Hadikatü's 
-Suadâ'da, sultanü'l-ârifin” (Bilge ermişlerin sultanı: Muhyiddin İbni Arabi 
olmalı)den alındığı söylenen, şöyle bir olay ve yorum var: 

“Âdem yaratılmadan önce aşk güzelliği, belirecek bir yer arıyordu. 
Şeytanın, Tanrı'ya tapınma yankılarının, melekler ülkesini tuttuğu bir 
sırada“, onunla birleşmeye yöneldi. Ancak gayret sultanı (Tanrı), bu bir- 
leşmeye izin vermedi, ona kavuşmanın tadını şeytana yakıştıramadı. Tanrı 
eli, yüzündeki yokluk perdesini sıyırdığı Âdem'e, melekleri secde ettirinceye 
değin onu, gizlilik perdesi ardında tutup saklıyordu. Âdem, yücelme onu- 
runa erip varlıkların gözü önüne serildi. Beyit: “Güzelliğinin ışığı ile, evren 
aydınlandı. Ona kavuşan zaman, onurlandı.” Aşk güzelliği, cennet sarayının 
arılığı içinde kendini, yasak ağaç görünümünde, ona sundu. Âdem, ie 
olmadan, ona hayran oldu ve hemen kavuşmak dileği ile eteğini tuttu.” 

Ancak Tanrı istemi, bu kavuşmanın uçmakta değil, yeryüzünde olabi- 
leceğini bildirerek, Âdem'in davranışını önler. Bunun nedeni, cinsel ilişki- 
nin uçmak gibi kutsal bir yere yakışmaması değil, böylesine yüce bir isteğin, 
acı çekilip gözyaşı dökülmeden gerçekleşemeyeceğidir. Uçmak ise salt ra- 
hatlık yeridir, orada acı çekilemez. 

Fuzuli, cinsel isteğin doğal olduğunu, dolayısıyle suç sayılamayacağını, 
başka yerlerde de söyler. Türkçe bir gazelinde: 

“Güzelleri sevmek, tamuya gitmeyi gerektirirse uçmak bekçisinin 
(Rıdvan'ın), kızları ile oğlanları kendisine kalır.” der. Bir yakarı kıtasında 


Tanrı'yı şöyle över: 
“Durum değiştirme niteliğini şarapta gizler, gümüş göğüslülerin saçla- 


rını, can yakalamak için kanca yapar. Ruha bu yetenek, elbette ondan gel- 
miştir ki, güzele düşkündür, duru şaraba yönelmektedir.” 


© Şeytan, Tanrr'nın Âdem'e tapma buyruğuna karşı gelip lânetleninceye değin, Tanrı'ya 
en çok tapınan ulu meleklerden biri idi. 
* Hilkat-i Âdem'den mukaddem şahid-i i muhabbet cilve-i zuhur itmeye bir mazhar isterdi. 
Ol zaman ki debdebe-i ibâdet-i İblis mülk ü melekütı duttu şahid-i muhabbet anın ittisalına mey- 
letti. Amma sultan-ı gayret ol ittisale ruhsat vermeyüp ve anın zevk-ı visâlin iblise lâyık görmeyüp 
hemişe perde-i hafâ ve halvet-i anâde saklardı. Ol vakte tek ki dest-i kudret ruhsâre-i Adem'den 
nikab-ı adem götürüp anı-mescüd-i melâik kıldı ve Âdem şeref-i keramet bulup manzür-ı ayn-ı 
wyân-ı mümkinât oldı beyit: 
Münevver oldı cihan pertev-i cemalinden 
Müşerref oldı zaman devlet-i visalinden i 
Şahid-i muhabbet nüzhet-seray-ı bihişte şecere-i menhiyye suretinde kendüsin ana arz itdi. Ve 
Adem ihtiyarsız ana valih olup heman- dem temennay-ı müvasalat kılup damenin dutdı,. 
8 Olsa muhbublar'aşkı cehennem seebi 
Hür ü gılmanı kalur kendisine Rıdvan'ın 
9 Meyde muzmer eyleyüp keyfiyyet-i tağyir-i hâl 
Sim-berler zülfüni can kaydına kullab ider 
Câna hem elbette andandur bu istidad kim 
Rağbet-i mahbub u pervâ-yı şarab-ı nâb ider 
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Farsça bir kıtasında ise şöyle konuşur: 

“Tanrı, sevmeyi günahı sayıp sevişenleri cezalandırmazsa şaşmayalım. 
Çünkü güzeli yaratan da, sevmek için gönlü veren de o.” 

Leylâ ve Mecnum'un kahramanı Mecnun, daha bir kucak bebeği iken, 
güzel bir kadına bağlanır. 

Bu açıklamalardan, şöyle bir. sonuç çıkarılabilir: Fuzuliye göre cinsel 
ilgi, doğal ve genel olduğu için, ne suçtur, ne de günah. Ancak bu konuda 
ereğe varmak, çetin ve yorucu olduğundan, insanoğlunun mutsuzluğu ne- 
denleri arasına girer. Şairin, aşk sözcüğü ile anlatmak istediği şey de çok kez, 
belli bir kişiye karşı duyulan tutkulu bağlılık olmaktan çok, karşı cinse karşı 
duyulan cinsel istektir. 

Bununla birlikte şairin, yukarıda sözünü ettiğim gibi, insanı kötü 
ve mutsuz saymasının asıl nedeni, yaşamı boyunca karşılaştığı haksızlık- 
lar, her gün gözünün önünde yapılan kötülükler ve kıyımlar olmalı. Böyle 
iken, onun duygu dünyasında, insana karşı geniş bir sevgi ve hoşgörü yaşar. 

Fuzuli, ululuk ile yüceliği çok zaman hoşgörü ile bir arada göstermiştir. 
Tanrı, Muhammed, Ali, Fatıma, bütün kutsal ve ulu kişiler, hoşgörülü ve 
bağışlayıcıdırlar. Şair, Farsça divanının bir kıtasında: “Tanrı bağışlayıcılığı, 
eninde sonunda bütün yanılgıları örtecektir.” diye konuşur. Leylâ ve Mec- 
nun'un bir yakarı kasidesinde de Tanrı'ya şöyle seslenir: 

“Hiç kimse, suçlu olduğu için, kapından umut kesmez. Tanınmış, ya da 
bir köşeye çekilmiş olan herkes, dileklerinde sana bel bağlar.” 

Hadikatii's-Suadâ, bu açıdan ilginç bir düzenle yazılmıştır. Yapıtta, 
acı çeken din ulularının, özellikle Muhammed'in, Ali ile çocuklarının acıklı 
öyküleri anlatılmıştır. Öyküler anlatılırken, onlara acı çektirenlerin öbür 
dünyada görecekleri cezalar abartmalı bir dille anlatılır. Bu anlatım, özel- 
likle Şii okuyucuları duygulandırmak için, öykünün amacı gereğidir. Ancak 
daha önce, kitabın başında, Tanrı'dan başlayarak, bütün ulu kişilerin bağış- 
layıcı yönleri ve hoşgörüleri de övülerek göklere çıkarılmıştır. Kıyıma uğ- 
rayan ulular, kendilerine kıyanları bile bağışlarlar. 

Yapıtta önce Tanrı'nın bağışlayıcılığı belirtilmiştir. Âdem, uçmaktan 
çıkarıldıktan sonra Havva'dan ayrı düşmüştür. Yıllarca gözyaşı dökerek 

, Tanrı'ya yakarır. Cebrail, ona acır, Tanrı'dan bağışlanmasını diler. Tanrı, 
şu karşılığı verir: 

“Ey Cebrail, benim acımaklığım geneldir. Eğer bugün Âdem'e yönelirse 
bir kişiye özgü kalmış olacaktır. Bekle, bu dünyadan öbür dünyaya göçtü- 
günde, yokluk ülkesinden ölümsüzlük ülkesine döndüğünde, kendisine ve 
binlerce çocuğuna eksiksiz iyilikler yapayım. Kıyamet korkusu içinde bütün 
suçlularına sığınak olayım.” 


* Hiç kim cürm ile dergâhundan olaz nâ-ümid 
Senden ister kâm eğer rüsvâ vü ger halvet-nişin 
* Ey Cebrail, benüm rahmetüm âmdur. Eğer bugün Âdem'e tealluk bulsa bir nefsa mahsus 
olmış olur. Sabret ve tehammül kıl ki arsa-i dünyadan mülk-i ukbâya teveccüh kıldukda ve dâr-ı 
fenâdan mamure-i bekaya râci oldukda kendüye ve bin bin evlâdına terahhum karam ve hevl-i 
kıyametde cemi-i mücrimlerine penah olam. 
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Bu karşılıktan sonra, aşağıdaki kıta söylenir: 

“Bu ne denli cömertliktir ki, bütün halkı cömertliğine bel bağlatır. 
Bu ne denli cömert ki, suçluları avutup her zaman günah bağışlamakla 
övünür.” 

Fuzulü'de Tanrı hoşgörüsü ve “kayırıcılığı, yalnız Müslümanlara yö- 
nelik değildir, Müslüman olmayanları, hatta şeytanı bile kapsar. Leylâ ve 
Mecnun'un Tanrı'yı öven bir kasidesinde: 

“Rızk paylaştırmada din ile dinsizlik arasında bir ayrım yapmaz.”" 
diye konuşur. Türkçe divanının, Tanrı birliğini anan bir kasidesinde (Tev- 
hidde) ise: 

“Bu ne cömertlik ki, yağılığına bakmadan, şeytanı kalımlılığa erdir- 
miş.” der, Arapça bir kasidesinde Ali'ye şöyle seslenir: 

“Fuzuli yoksul, suçlu ve şaşkındır. Sen, bunalmışların kılavuzusun, 
Tanrım da bağışlayıcı.” 

Tanrı, hoşgörülü ve bağışlayıcı olunca onun en saygın kulu olan Mu- 
hammed de öyle olacaktır elbette. Şair, bir gazelinde ona şöyle seslenir: 

“Kişiliğinin özünde o denli bir kayırma zevki vardır ki, sana yanılgı 
sunmak (İtirafta bulunmak), yüz armağan sunmak gibidir.”” 

Hadikatü”s-Suadâ'da şöyle bir olay anlatılır: 

“Kıyamet gününde Fatıma, kocası Ali'yi, oğlu Hasan'ı ve Hüseyin'i 
öldürenlerden öcünün alınması için Tanrı'ya yakarmak üzeredir. Durumu 
öğrenen Muhammed, koşarak gelir ve kızı Fatıma'ya: “Ey gözümün nuru, 
üzgülü gönlümün dinlendiricisi, bugün yardım günüdür, düşmanlık vakti 
değil. Uzlaşma zamanıdır, yakınma zamanı değil. Sen, Hüseyin'in kanlı 
giysisini ve Hasan'ın ağılı gömleğini al, ben de toza bulanmış başımı açıp 
yakaralım, günah işlemişleri kayıralım. Ola ki, bağışlayıcılar bağışlayıcısı, 
yoldan çıkmışlara acır.” diyerek girişimi önler.” 

Aslında Fatıma, daha önce, bütün suçluların bağışlanmasını Tanrı'dan 
dilemiştir. Ölüm döşeğinde şöyle yakarmıştır: 


2 Zihi kerim ki her dem umüm mekremeti 
Atâya cümle-i halkı ümid-vâr eyler 
» Zihi cevâd ki mücrimleri teselli idüp 
Hemişe afv-i günah ile iftihar eyler 
3 Rızk taksiminde kılmaz imtiyâz-ı küfr ü din 
“ Zihi kerem ki nazar kılmayup adavetine 
Müyesser eylemiş iblise itibar-ı beka 
“ Ol kadar zevk-ı şefaat cevher-i zatunda var 
Kim gelür arz-ı hatâ ma'nide bir ihsan sana 
5 By nur-ı dide ve ey ârâm-ı dil-i gam-dide bugün rüz-ı muavenetdür vakt-i muhasemet 
değil ve zaman-ı riâyetdür eyyanı-ı şikâyet değil. Sen, Hüseyin-in libas-ı pür-hünını ve Hasan-ın 
câme-i zehr-âlüdını alup ben dahi gisüy-i gubâr-âlüdumı açup dua kılalım ve ümmet-i günah- 
. kârlara şefi” olalum. Ola ki erhame'r-râhimin ehl-i isyana rahmet kıla. 
Peygamberliğinin ilk yıllarında Muhammed'i, Ebucehil ile arkadaşları, toza toprağa bula- 
mışlardı. 
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“Tanrım, peygamber saygısı, Ali değeri ve masum çocuklarımın kera- 
 metleri hakkı için, yoldan çıkmışların suçlarına, bağış kaleminle bir çizgi çek 
ve onları kayır.”” 


Ali de Muhammed gibi yufka yürekli ve hoşgörülüdür. Yapıtta onun, 
başka ululukları yanında, bu yönü üzerinde de durulur. Ali'yi, ağılı kılıçla 
yaralayan adam yakalanmıştır. Ali, ona işkence edilmemesini ister ve: “Sağ 
kalırsam ona nasıl bir ceza verileceğini belirtmek bana düşer. Ölürsem o, 
bana bir kez vurmuştu, siz de ona bir kez vurun.” diye uyarıda bulunur. 


Yapıtta Ali'nin, yufka yürekliliğini ve yumuşaklığını belirten olaylar- 
dan biri de şöyle: “Ali bir gün kölesine yetmiş kez seslenir. Kapıda duran 
köle, karşılık vermez. Köleyi kapıda gören Ali, niçin karşılık vermediğini 
sorar. Köle: “Seni kızdırmak istedimdi.?” deyince Ali: “Seni bu işe kışkır- 
tanı (Şeytanı) bin kez kızdırırım da ben yine kızmam.” diyerek, köleye öz- 
gürlüğünü bağışlar ve geçimini kendi üstüne alır.” 

Ali'nin oğlu Hasan da babası gibidir. Kendisini ağılayanın karısı oldu- 
gunu anladığı halde, onu dillere düşürmemek için, kimseye bir şey söylemez. 


Fuzuli, fırsat buldukça, başkalarının eksiklerini ve yanılgılarını gör- 
mezlikten gelmeyi öğütler, hoşgörüyü över. Bir kıtasında: 


“Bengisuya ermek dilersen halkın çirkin yönlerine, karanlıklar gibi, 
perde çek. Çirkinlikleri, güneş gibi gösterme...” der. 


Bir gazelinde de: 


“Nerede olursan ol, kapı levhası gibi temizlik yolu gözet, her eve du- 
varlardan pencere gibi göz açma.”" diye konuşur. 


Hoşgörü, bir gönül cömertliğidir, özveri de cömertliğin kendisi. İlisi 
de bağışlayıcılık. Fuzuli'nin, yapıtlarında yücelttiği kişiler, hep özgecidirler. 
Başkaları için her şeylerini verebilirler. Mecnun, bir ceylan ile bir güver- 
cini avcıların elinden kurtarmak için, üstünde başında ne varsa hepsini ve- 
rir ve çırılçıplak kalır. İhtiyar bir dilencinin boynundaki zinciri çıkarıp 
kendi boynuna takar, onun yerine dilenir. Topladıklarından da pay almaz. 
Hadikatis-Suadâ'da Muhammed, Ali, Fatıma, ellerine geçeni yoksullara 
dağıttıkları için, yoksuldurlar. Ali ailesinin, çoluk çocuk, günlerce aç kal- 
dıkları, yapıtın birkaç yerinde anlatılır. Bunlardan birinde Fatıma'nın, 
açlıktan baygınlık geçirdiğinden söz edilir. 

“” Ya Rab, resul hürmeti hakkıyçün ve Ali Murtaza kadriyçün ve evlâd-ı masumum kere 


metleriyçün ki ümmet-i günahkârlara marhamet kıl ve âsiler cerayimine bir kalem-i afv çeküp 
müterahhim olasın. ; 
” Perde çek aybına zulmet gibi halkın daim 
Ger dilersen ki nasip ola sana âb-ı hayat 
Kılma Hurşid kimi ayb-nümalık ki felek 


” Kanda olsan kapu levhi tek gözet ismet yolun 
Açma göz divarlardan her eve revzen kimi 
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Şairin yapıtlarında, yeri olup olmadığına bakılmadan, özgeciliği öven, 
çıkarcılığı yeren, çok sayıda koşuklar ve beyitler söylenmiştir... Hadikatü”s 
-Suadâ'da Âdem şu kıta ile övülür: 

“Evrende hile ve düzen bulunduğu düşüncesi, temiz gönlüne uğrama- 
yana ne mutlu. Cömertlik gösterirken, düşmanının dileğini kendi çıkarından 
üstün tutana ne mutlu.” 

İsmail Peygamber de şu kıta ile: 

“Tanrı'ya tapınarak günahlardan kurtulup onur ve saygınlık kazan- 
dıktan sonra, başkalarını da kayırana ne mutlu.” 

Türkçe divanının bir kıtasında şöyle konuşur: 

“Kişi, tutkularından kurtulma yoluna gidip de, kendisi için uygun 
gördüğünü, dostuna ve kardeşine de uygun görmedikçe gerçek inanlı ola- 

ama | 

Enisü'/-Kalb'de, Kanuni'ye verilen öğütler arasında, şu görüşe rast- 
İıyoruz: 

“Elde ettiklerinden, başkalarını da yararlandır. Balarısı, verdiği için 
değerlidir.” 

Şair, yeni doğmuş olan Mecnun'un durumuna bakarak onun, kendi 
yazgısına şöyle seslendiğini sezinler: 

“Nerede üzüntü varsa ihmal etmeden topla, hepsini özgülü gönlüme 
sal. Hem bana üzüntüye katlanma olgunluğu ver, hem de herkesi üzüntü- 
den kurtar.” 

Fuzuli'nin yapıtlarında ve daha çok Hadikatis-Suadâ'da, başkaları, 
özellikle sevilen varlık uğruna, kendi varlığını harcamayı öğütleyen çok 
sayıda söz var. Bunların çoğunda, sevilen varlık uğrunda can vermenin, 
gerçek mutluluğa, ölmezliğe ermenin biricik yolu olduğu ileri sürülür. 

Leylâ ve Mecnun öyküsünde, hoşgörü ile özverinin tuhaf bir aşaması 
ile karşılaşıyoruz: Sevgilinin, başkaları ile mutlu olmasına ya da başkalarını 


> Ey hoş ol sâfi tabiat kim zamir-i pake 
Yetmeye mutlak bu kim âlemde mekr ü hile var 
Ey hoş ol sahip-sehavet kim demr-i izhar-ı cüd 
Düşmenin maksudın öz nef'ine eyler ihitiyar 
* Ey hoş ol bende kim ibadet ile 
Şeref-i izz ü itibar bula 
Kendüzin kurtarup maasiden 
Gayrı halkın dahi şefii ola 
Mümin olmaz kişi hakikat ile 
Tutmayınca tarik-ı terk-i hevâ 
Her ne öz nefsine revâ görse 
Yâr u kardaşa görmeyince seza 
“. Her kanda gam olsa kılma ihmal 

Cemveyle dil-i hazinime sal 

Hem vir mana gam yemek kemâli 

Hem âlemi gamden eyle hâli 
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mutlu etmesine razı olmak. Leylâ'nın evlendiğini öğrenen Mecnun, önce 
kırılır, sonra ona yazdığı mektubun sonunda şöyle konuşur: 


“Ey canımın içinde olup da canıma yağı olan,'her ne kâdar sana yağı 
isem de eski tutumunu unutma, bin sevgili tut ama huyunu değiştirme. 
Başkaları ile mutlu olduğunda, bir yolunu bulup bizi de an.””* Yapıtın 
sonuna doğru, Leylâ'nın ölüm haberini alan Mecnun, sevineceği yerde, dö- . 
vünüp ağlamaya başlar. Bunun nedenini soran arkadaşına şu açıklamayı 
yapar: 

“O, sevgilime yağı değildi. Hem o, hem ben ona aşıktık. O, canını ve- 
rerek ona kavuştu...” Son açıklama, kamutanrıcılığa kaçmakla birlikte, 
duygu bakımından mektuptaki sözlerle birleşiyor. 


Fuzuli, çıkarcılık ile sömürücülüğe en çok Türkçe divanının kıtaları 
ile Enisü/-Kalb'de saldırır. Enisi”/-Kalb'de şöyle konuşur: 


“Başkalarından kopardığı kebaplar ve kızartmalarla sofrasını donatan, 
parçalanmış ciğerlere nasıl acıyabilir ? Duygusuz bir yürek, başkalarının acı- 
ları ile nasıl yanar?” 

Türkçe bir kıtasında da şöyle: 


“Kıyımcı, kıyım yaparak elde ettiği parayı halka iminnetle bağışlar. 
Bilmez ki yaptığı kıyıma, rezillikle karşılık görecektir. Tanrı razılığını bu 
yoldan elde edeceği kanısındadır. Uçmak, para ile ARASINI oraya rüşvet 
ile girilemez.” : 

Osmanlı sarayı ile çevresi ve bu çevrelere bağlı olan şairler, halkı, 
özellikle köylüyü, küçümseyip aşağılamayı büyüklük sayarlar. Halk içinden 
çıkıp saray çevresine giren şairler de onlara katılır. Oysa Fuzuli, halkı da 
köylüyü de sevgi ile anar, Türk olduğunu kıvançla söyler. Hadikatü” s-Sua- 
dâ'nın giriş bölümünde Türklerden: “Cüz-i a'zam-ı terkib-i âlem: İnsanlık 


* Ey canum içinde cane düşmen 
Her nice ki düşmenem sana men 
Âyin-i kadimini unutma 
Min yâr dut özge huy dutma 
Gayr ile olanda şâd ü hürrem 
Takrib ile yâd kıl bizi hem | 

“ Ol dostuma değildi düşmen 
Hem ol ana âşık idi hem men 
Ol canını virdi vasıl oldı 

* Zulm ile akçeler alup zalim 
Eyler in'am halka minnet ile 
Bilmez anı ki etdüği zulme 
Görecekdir ceza mezellet ile 
Müddeâsı bu kim rıza-yı İlâh 
Ana hasıl ola bu âdet ile 
Cenneti almak olmaz akçe ile 
Girmek olmaz uçmağa rüşvet ile 
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yapısının en büyük öğesi” diye söz eder. Onun hiç bir yapıtında, saray ve 
çevresinin, geniş halk yığınlarını “Avam” diye küçümseyen anlayışını göre- | 
meyiz.Tanrı birliğini anan bir kasidesinde Tanrı'yı: 

“Kapın, şah ile dilencinin eşit olduğu yerdır.”” dizesiyle yüceltir. Bir 
kıtasında da efendinin, kuluna karşı nasıl davranması gerektiğini şöyle an- 
latır: 

“Ey efendi, kulundan oğulluk bekliyorsan her zaman ona oğlunmuş 
gibi şefkat gözüyle bak. Oğlunun da edepli olmasını dilersen elbette onu, 
kul gibi güçlüklere alıştır.”? 

İnsan sevgisi ve saygısı bakımından Fuzuli, 'divan yazınının Yunus 
Emresidir kanımca. Yazgı; Yunus'u halk içinde ve tekkede yetiştirdi, Fu- 
zulöyi medreseli elinde. Böyle iken Fuzuli, çağının divan şairlerinin birço- 
gundan daha arı bir dille yazdı. Dolayısıyle halk arasında da okunup tanındı. 
Halk, ondan başka hiç bir divan şairini tanımaz. 


” Kapun makam-ı müsâvât-ı şah ü geda 

3 Ey hace ger kulundan oğulluk murad ise 
Şefkat göziyle bak ana daim oğul kimi 
Ger oğlunı umarsan ola sahib-edep 
Elbette eyle zillete mütad kul kimi 


ARPAÇAY KÖYLERİNDEN DERLEMELER 


Prof. Dr. Selâhattin Olcay 


Dr. A. Bican Ercilâsun, Dr. Ensar Aslan 
50 lira 
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Halk “Ağzından Derlenmiş 
ZANAAT TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Yakında Çıkıyor 


.DEĞİNİLER - DÜZELTİLER 


EMİN ÖZDEMİR 
SÖZ VARLIĞIMIZ NASIL DEĞİŞİYOR? 


Tutuculardan biri şöyle diyor: 

- “.... Dilimizin kelime ve kavramları büyük ölçüde ortadan kalktığı gibi, 
cümle yapısı bile değiştirilmiştir. Bugün bir değil birçok Türkçeler vardır. 
Bunlardan ancak biri gerçek Türkçe olabileceğine göre diğerleri, hatta belki 
mevcut olanların hepsi istikbalsiz birer dil müsveddesi olarak durmaktadır.” 

Böyle düşünenler, dilimizdeki gelişim ve değişimleri bütünselliği içinde 
göremeyen, kavrayamayanlardır. Yakınıları da, yanılgıları da buradan 
gelmektedir. Yüzeyden, önyargılarla bakıyorlar bu olguya. Dilimiz neden 
değişiyor ? Değişim hangi doğrultuda, nasıl oluşuyor? Durup düşünmüyor- 
lar bu sorular üzerinde. Daha doğrusu düşünmesini bilmiyorlar. Olaylar ve 
kavramlar arasında bağıntı kuramayınca dilimizdeki değişime ters anlamlar 
yüklüyorlar. | 

© — Söz varlığımızın büyük ölçüde değiştiği bir gerçektir. Ancak tutucuların 

sandığı, yakındığı gibi, sözcük ve kavramların ortadan kalkması biçiminde 
olmamaktadır bu değişim. Yalınlaştırarak söyleyeyim, dilimizin tarihsel akı- 
şı içinde yatağını doldurmuş olan yabancı öğelerden arınmadır yapılan. Söz 
ve kavram evrenimizi dilimizin kendi öz değerleriyle oluşturmadır. Tutucu- 
ların ortadan kalktı dedikleri de bu yabancı öğelerdir işte. Kaldı ki atılan ya 
da dilin akışı dışında kalan yabancı sözcüklerin, kavramlarını yerini Türk- 
çeleri almıştır. Bu olmadı mı ne denli zorlanırsak zorlanalım, bir yabancı söz- 
cüğü atamayız, silemeyiz dil dizgesinden. Tutucular bunu anlamıyor. Dilin, 
kullanım dışında bıraktığı el sözcüklerinin ardına düşüyorlar da bunların 
yerlerini alan anadilimizin öz değerlerini benimsemiyorlar bir türlü. 

Nasıl değişiyor söz varlığımız ? Türkçe köklerin işletilmesi, bunlardan 
yeni sözcüklerin türetilmesiyle. Türetme de tek sözcük düzeyinde kalmıyor. 
Diyelim ki yabancı kökenli bir sözcüğün Türkçesini.yarattık. Bu yeni yaratı 
aynı kavram alanına giren yabancı kökenli başka sözcüklerin de Türkçelerini 
bulmaya, aramaya zorluyor bizi. Çünkü sözcükler arasında yapısal ve anlam- 
sal bağıntılar vardır. Değindiğimiz zorlayım da bu bağıntılardan gelmektedir. 
Böylece tek sözcükle başlayan türetme işi, genişliyor giderek. Ortaya uyumlu 
bir bütünsellik oluşturan yeni yeni kavram ve sözcük salkımları çıkıyor. Bu 
yeni kavram ve sözcük salkımları da genel dil dizgesi içinde yerlerini alınca 
bunlarla uyuşmayan yabancı sözcüklere Türkçe karşılıklar aramak bir Z0- 
runluluk oluyor. 
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Kavram ve sözcük salkımları Türkçenin öz değerleriyle örgülenen birer * 
bütündür. Düşüncenin de, anlatımın da Türkçeleşmesi bu salkımlara yas- 
landırılmasına bağlıdır. Düşünce ve anlatım; kavramlar, sözcükler arasında 
bir bağlantı kurma işiyse. Diyebiliriz ki söz varlığımızdaki değişmeyi oluş- 
turan kavram ve sözcük salkımları Türkçe düşünme, Türkçe anlatma çaba- 
sının da bir ürünüdür. | 

Söz varlığımızdaki değişmeyi yansıtan kavram ve sözcük salkımları 
nasıl oluşuyor? Bir örnekle somutlandıralım bunu. Dilimize Arapçadan 
girmiş olan “malumat” sözcüğüne Türkçe bi/- kökünden “bilgi” karşılığını 
yaratmışız. Bu yeni yaratının çağrışım ve etkisiyle aynı kökten kaynak- 
lanan değişik salkımlar oluşmuştur dilimizde. Ayrıntılara inmeden Günl 
şöylece dökümleyebiliriz: 

© Bilgi (malumat), bilgili (malumatlı), bilgisel, bilgisellik, bilgisiz 
(cahil), bilgisizlik (cehalet), bilgici (sofist), bilgicilik (sofizm), bilgiç (malu- 
matfuruş), bilgiçlik (malumatfuruşluk), bilgin (âlim), bilginlik (âlimlik), 
bilgikuram (epistemoloji), bilgikuramsal (epistemolojik), bilgikuramsal- 
lık, bilgisayar (kompütür), bilgiişlem (information processing), bilgilen- 
dirme... 

© Bildirge (tebligat, beyanname), bildirilmek (tebliğ edilmek), bil- 
diri (tebliğ), bildirim (beyan), bildirme (beyan etme), bildirmek (be- 
yan etmek), bildirişim (haberleşme), bildirişme (Haberleşme), bildirmen 
(muhabir)... 

© Bilecen (ukalâ), bilecenlik (ukalâlık), bilecenleşmek (ukalâlaşmak)... 

“© Bilge (hakim), bilgelik (hikmet), bilgece... 

© Bilim (ilim), bilimci (ilim adamı), bilimeri, bilimleştirme, bilimleş- 
tirmek, bilimsel (ilmi), bilimsellik (ilmilik), bilimsiz (gayri ilmi)... 

© Bilinç (şuur), bilinçaltı (tahteşşuur), bilinçdışı (gayri şuur) bilinçlerme ? 
(şuurlanma), bilinçlenmek (şuurlanmak), bilinçlendirme (şuurlandırma), 
bilinçlendirilme, bilinçlendirilmek, bilinçli (şuurlu), bilinçlilik, bilinçsiz 
(şuursuz), bilinçsizlik (şuursuzluk)... 

© Bili (vukuf), bilisiz, bilisizlik, bilici, bilişim (informatigue), bilseme 
(tecessüs), biliş (vukuf), bilişmek (muarefesi olmak)... 

© Bilindik (malum), bilinemez, bilinemezci (agnostik), bilinemezcilik 
(agnostisizm), bilinmedik (meçhul), bilinmek, bilinmeyen (meçhul), bilinmez 
(gayri malum), bilinmezlik (meçhuliyet). 

© Bilmez (cahil), bilmezlenmek (teçhil etmek), bilmezlik (cehalet). 

© Bilir, bilirkişi (ehlihibre), bilirkişilik... 

Bu tek örnek bile söz varlığımızdaki değişimin hangi doğrultuda gerçek- 
leştiğini tanıtlar. Tutucuların yakınısı, kimilerini ayraç içinde belirttiğimiz 
yabancı sözcükler içindir. Bunların yerini alan Türkçe kavram ve sözcük 
salkımlarını içlerine sindiremeyişlerindendir. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


YURTTAŞLIK YERYÜZÜNCE YURTTAŞLIK 


Uzaklarda 
Adımı okur sanki biri 
— Burdayım. 


Yıldızlar doğarken 
Kimler andı yavaşça 
— Burdayım. 


İşsizlik mi ha açlık mı ha 
Kimlerin türküsü duyulmaktadır uzak 
— Burdayım. 


Sayrı kadın 
Kapılar nice örtülse duyarım çağırır. 
— Burdayım. 


Yalnızlık mı diyorlar Skil mı özlem mi 
Bir yankı: 
— Burdayım. 


Sessizliğimiz 
Başka bir sessizlikle dolar ansak 
— Burdayım. 


Savaş en doğuda mı 
Vurulan kim? 
— Burdayım. 


İşte seni düşünür düşünmez 
Dersin sanki burda mısın 
— Burdayım. 


Mehmed Kemal 


BİLİRLER SENİ 


Daldın sen, 
Serin su başlarında eyleşen, 
Bir söğüt dalı!.. 


Baldın sen, i 
Bin bir bozkır çiçeğinden süzülmüş, 
Ankara balı!.. 


Yapraktın sen, | 
Suyu verilmiş çelik kınında, 
Söğüt yaprağı!.. 


Topraktın sen, 
Uğruna yaşanmış, ölünmüş, 
Vatan toprağı!.. 


LI 


Metin Eloğlu 
VARIĞ 
O elma 
Hiç değilse yapayalnız 
Kabuksuz ve 
Çekirdeksiz 
Tatsız | 


Kokusuz 
Sapsız da 


Çağanca günül 
Kişik ve ölüt 


Hiç değilse elma 
Ama 


Mehmet Salihoğlu 


BİTMEYEN TÜRKÜ 


Görünse diyordum, dokunsa, seslense artık bana 
O, dağıtan kendini sere serpe 

Varlığa ve yokluğa. 

İnanç, 

Kimi, bulutları, yıldızları, evreni 

Kimi; aranışlar denizinde batıp çıkan beni 
Yalayıp geçen bir yangın oluyordu içimde 

Gürül gürül bir boşluk, bir hiçlik oluyordu 

Bir heplik, bir bütünlük sonra.. 

Yıldızlara, güneşlere, insanlara bölünen 


“Kıvranıyordum varlıkla yokluk arasında 
Kıvraniyordum açlıkla tokluk arasında 


Sonra sen geldin 
Bulutlardan süzülen güneş gibi 
Yağmur gibi yağarak üstüme 

- Sen geldin 
Kadındın görünüşe bakılırsa 
En azından bir kadındın hiç kuşkusuz . 
Denizleri, ormanları, dağları veren 
Yıldızları dolduran gözlerime 


Bir ışık ki, beni benden ayıran 

Bir ışık ki, ruhu tenden ayıran 

Ve bir uçurum dünle bugün arasında 
Ve de onun üzerinde bir köprü 

Hem de kıldan ince bir köprü 
Korkuluksuz... 


Artık yeni bir yolculuk görünmüştü bana 
Bir yabancıyla olacaktı bu 

Bir gözü tok ve ruhu aç yabancıyla 

Bense hem aç, hem susuz 

İçimde ekilmemiş tarlalar 

Ve içilmemiş sular 

Gözlerim gözlerinin ışığında 

Sonsuz... 


Halil Uysal 


BİR YALNIZLIK TÜRKÜSÜ 


Hayınlığın düzünde 
Can' kanaya ay yârim 


Bana güller getirme 
Candan geçtim ay yârim 


Gün akşama vuranda 
Benden yana ay yârim 


Ne var ne yok acunda 
Dönüp gitti ay yârim 


Uzanıp da usulca 
. Aralardan ay yârim 


Sorar mısın nic'oldum 
Umut nerde ay yârim 


LJ 


İsmet Kemal Karadayı 


GÖZLEM 


© Üç yıldız ötedesin. 
Ben bunca esrikliği tutamam kaldıramam 
Yalınkat öyküleri ülkemin. 


Eskirse o takvimler gün sana neyi verir? 
Dağların çiçekleri özgürlük ve umuttur 
Kral ne kural ne ay nerde zuhal nedir? 


Şevki Altuğ 


OĞUL 


yüreğimin yarısı çakırdikeni 
yarısı kırmızı karanfil 
karanfil senin olsun oğul; 
koklarsın... 

diken benim. 


gözlerimin yarısı karakış 
yarısı çiğdemli bahar 
bahar senin olsun oğul; 
üşüme... 

karakış benim. 


yaşamımın yarısı: kör karanlık 

yarısı şafak aydınlığı. 
aydınlık senin olsun oğul; 
korkma... 
karanlık benim... 


yolumun yarısı balçıklı hüzün 
yarısı ak umut 

al, umut senin olsun oğul; 
gül biraz... 
hüzün benim. 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
xIY i 


Terim Sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. 
Aşağıdaki terimler, Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal'ın Kurumumuz yayınları 
arasında çıkan Tarih Terimleri Sözlüğü”nden alınmıştır. 


açık buyrultu: Osmanlılarda, kime yazılmış 
olduğu belirtilmemiş buyrultu. 

adsız: I— Eski Türklerde belli bir yiğitlik gös- 
termediği için kendisine ad verilmeyen 
kişi. 2- Eski Türklerde, ailesinden ay- 
rıldığı için artık onun ddını taşımak hak- 
kını yitiren delikanlı. 

arday Jes.t. veliahi) (Alm. Kronprinz, Kronp- 
rinzessin) (Fr. prince heritier, princesse 
heritiörel (İng. next heir (to the throne) 1: 
Herhangi bir nedenle yerinden ayrıla- 
cak olan bir hükümdarın yerine geçe- 
cek aday prens ya da prenses. 

bağışlayı (es.t.endüf/jans) 
dulgenz| |Fr., İng. indulşencel: Kato- 
liklerde işlenilen suçlardan dolayı öteki 
dünyada çekilecek cezayı papanın kal- 
dırması işlemi. 

barış belgesi |es.t. müsalahaname, omuahede- 
name, ahiinamel (Alm. o Friedensurkun- 
de): Barışın koşullarını kapsayan ve il- 
gililerin onayını taşıyan bağlayıcı bel- 
ge. 

çapul Jes.t. garet, farac, talan) (Alm. Plün- 
dering, Raubzug, Bentel Fr. pillage, 
incursion) İİng. pillage, raidl: 1- Akın- 
cıların düşman topraklarına yaptıkları 
baskın. 2— Böyle baskınlarda ele geçen 
şeyler. 

çoktanrıcı Jes.t. müşrik) (Alm. Götzendiener) 
(Fr. polyihdiste, idolâtre) Tİng.polyihe- 
ist): Birçok Tanrı'nın varolduğuna ina- 
nan, putlara tapan. 

dış eleştiri fes.t.imfikad-ı harici): Tarihsel kay- 


nakların eleştirilmesinde belgeyi dış be- - 
lirtilerine göre değerlendirme yöntemi. 


erksiz dönem Jes.t. /asıla-yı saltanat, devr-i 
Jetretl lAlm., İng. interregnum) TEr. 
interögnel): Hükümet erki kalmayan bir 
yerde yeniden erk kuruluncaya dek ge- 
çen süre, 


(Alm. Ablass, İn- . 


geçit akçesi |es.t. selâmet akçesi, mürüriye): 
Osmanlılarda, İstanbul'a getirilmekte olan 
kasaplık hayvanlardan, derbent ve baş- 
ka geçitlerden geçirilirken alınan vergi. 


-içsavaş İes.t. dahili harb) (Alm. Bürgerkrieg| 


(Fr. guerre civilel (İng. civil war): Bir 
ulusun içinde türlü anlayıştaki topluluk- 
lar arasında çıkan savaş. 

kentsoylu Jes.t. burjiva) -TAlm. Bürger)| |(Fr., 
İng. bonrgeois|: Soylu ile köylü ve işçi , 
sınıfları arasında kalan orta sınıf ve bu 
sınıfın üyesi. 


kışlak fes.t. meşfa, meştaş|: Orduların, göçe- 
be budunların hayvanlarıyle birlikte kı- 
. şı geçirmek üzere konakladıkları yer. 
kutsal bağlaşma Jes.t. ittifak-ı mukaddes Alm. 
heilige Allianz) (Fr. sainte alliance)| |İng. 
holly alliance| (at. lega sacral: Kut- 
sal saydıkları bir ülkü ya da inancı bir- 
likte yürütmek için kimi devletlerin ara- 
larında kurdukları birlik: 1684'te Hı- 
- ristiyan Avusturya, Lehistan, Venedik 
ve Papalığın Müslüman Osmanlılara kar- . 
şı; 1819'te tutucu Avusturya, Rusya ve 
Prusya devletlerinin Fransa ve. başka 
devrimci güçlere karşı yaptıkları bağlaş- 
maların adı. 
nişancı Jes.t. muvakki, müfti-i kanun, sahib-i 
divan-il-inşa, sahib-i kalem-i alâ, tevki- 
ci, tevkil, tuğrai, tuğrakeş): Padişah di- 


vanı üyesi olan yüksek bir görevlinin . 


sanı. (Divanda yasalarla ilgili sorunlar 
üzerinde açıklamalar yapmak, padişah 
mektuplarını kaleme almak, vezirlere ve- 
“ rilecek menşur ve beratların taslağını 
hazırlamak, antlaşma, berat, menşur, 
name ve fermanların başına tuğra çek- 
mek gibi işler yapardı.) 
ondalık fes.t. öşür): Osmanlılarda, şeriat ku- 
rallarına göre toprak ürünlerinden ön- 
celeri orda bir oranında alınırken son- 
raları beşte bire kadar çıkarılan vergi. 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan oluşan yarkurulca ha- 
zırlanmıştır. 


Banyo — İtalyanca bagno sözcüğü bagnare (yıkanmak, yunmak) eylemliğin- 
den türemiştir. Türkçeye de İtalyancadan “banyo” okunuşuyle geçmiş 
bulunan bu sözcüğün bir anlamı “yıkanma ya da yıkama yeri”, ikinci 
anlamı “yıkanma eylemi”, üçüncü anlamı ise “yıkama eylemi”dir. Söz- 
cüğün birinci anlamını karşılamak üzere yumak, ikinci anlamını karşıla- 
mak üzere yıkanma, üçüncü anlamını karşılamak üzere de Yanda 
önerilmektedir. 

Örnek: Bugün genellikle bütün evlerde ayrı bir yunak vardır. Fo- 
toğraf makinesinden çıkan film bu amaçla hazırlanmış kimyasal eriyik 
içinde iyice yıkanmazsa resim kötü çıkar. 

Küvet — Fransızcada “leğen” anlamına gelen cuwveffe sözcüğü oradan “kü- 
vet” okunuşuyle dilimize de geçmiş,.daha çok yunaklarda (bkz. : Banyo) 
içinde yıkanılan tekneyi anlatmak üzere kullanılmıştır. Bugün bu tekne- 
leri anlatan Fransızca sözcük baignoire olduğuna göre, bu sözcüğün 

— dilimize Fransızların leğende yıkandıkları dönemlerde geçmiş olduğu 
düşünülebilir. Sözcüğe karşılık olarak, işlev özelliği göz önünde bulun- 
durularak, yumak teknesi önerilmektedir. 

Örnek: Eskiden yumak #ekneleri daha çok gömme olurdu. Şimdi 
nedense bu yola pek gidilmiyor. N 

Lavabo — Lavabointer innocentes manus meas / et circumdabo altare tuum, 
Domine / Ut audiam vocem laudis, / et enarrem - universa mirabilia tua 

Yıkayacağım ellerimi gönül temizliğiyle / Senin mihrabına, Tan- 
rım, yönelmeden önce / Duyurup yaymak için övgü şarkını, / Tüm 

© tansıklarını anlatmak için herkese. 

“Lavabo” sözcüğü, Katolik papazlarının kuttören (âyin) sırasında 
şarap ile ekmeği Tanrı'ya adadıktan sonra parmaklarını yıkarken oku- 
dukları, Davut Peygamber'in “ahd-i atik”in bir parçasını oluşturan 
“mezamir”lerinden 25 sayılısında yer alan yukarıdaki dizelerin ilk söz- 
cüğünden alınmadır. Sözcük, yukarıdaki çeviriden de anlaşıldığı gibi, 
Latince /avare (yıkamak, yumak) eylemliğinin gelecek zaman kipidir.. 
Önce Latinceden Fransızcaya, 19uncu yüzyılda da Fransızcadan aynı 
“lavabo” okunuşuyle dilimize geçmiş bulunan bu sözcüğe, gerek anlam 
gerek işlev özelliği göz önünde bulundurularak, “yumak” eylemliğinden 
türetilen elyunağı karşılığı önerilmektedir. 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 353 


Örnek: Evlerdeki e/yunaklarının kimi yalnız duvara bağlanmıştır, 
kimi ayrıca ayaklıdır. 

Forklift — İngilizce fork (çatal) ile //# (kaldıraç) sözcüklerinden oluşan 
Jorklifi, daha çok yapımevlerinde, ambarlarda yük kaldırmak için kul- 
lanılan, alttan çatal koliu, önünde bir kaldırma düzeni bulunan, tırtıllı 
bir araçtır. Folklif”in kaldırma düzeni üç aşamalıdır. Birinci aşamada 
kaldırma çatalı yükün altına itilir, ikinci aşamada yük kaldırılır, üçüncü 
aşamada ise yük istenen düzeye getirilip bırakılarak çatallı kol geri 
çekilir. Son yıllarda “forklift” okunüşuyle İngilizceden dilimize de geç- 
miş bulunan bu sözcüğe, işlev özelliği göz önünde bulundurularak 
kaldırmaç karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Kaldırmaçlar genellikle taşınması güç nesneleri, hızla, 
yorgunluğa yol açmadan istiflemede kullanılan arabalardır. 

Konteynir — İngilizce confainer sözcüğü “kap” anlamına gelir. Günümüzde 
özellikle uluslararası tecimde kullanılan containerlar, genellikle bir ül- 
keden öbürüne gemilerle mal taşımada kullanılan, daha çok çelik, alü- 
minyum ya da tahtadan yapılmış kilitlenip mühürlenebilen kapaklarla 
donanmış büyük kaplardır. 1960lardan bu yana Birleşik Amerika ile 
Avrupa ülkeleri arasında tecimsel mal taşımacılığında kullanılmaya 

başlayan bu yöntem gittikçe yaygınlaşarak büyük bir yoğunluk kazan- 
mış, yalnız uluslararası tecimde değil, belirli bir ülke içinde kamyon, tren 
gibi taşıtlarla da container taşımacılığı yapılmaya başlanmıştır. Deniz 
ürünleri, et, süt, yaş sebze, yemiş gibi çabuk bozulabilir yiyeceklerden iç- 
kilere, tahıldan kahve, cam, mermer, kâğıt gibi tecimsel mallara değin 
birçok özdeklerin taşındığı confainer'larda bozulmayı önleyici soğutma, 
özel 1sı, havalandırma ya da nemlendirme düzenleri bulunmaktadır. Bu 
tür taşımacılık, container taşıyan özel gemilerde yükleme-boşaltma iş- 
lemlerinin kısa sürede yapılabilmesi, öbür tecimsel gemilere göre çok 
daha hızlı olan bu gemilerle malların dış pazarlara daha kolay ulaştırı- 
labilmesi, sarmaçlama giderlerinin azlığı, yolda kırılıp dökülmenin, ça- 
lınmanın en düşük düzeye indirilmesi gibi üstünlükleri nedeniyle gelenek- 
sel taşıma yöntemlerine yeğ tutulmaktadır. i 
Container sözcüğünden, bu tür taşımacılığa geçiş anlamıta gelen 
containerization sözcüğü de türetilmiş, son yıllarda bunlardan birincisi 
“konteynır” (kimi kez de yanlış olarak “konteynir”, “konteyner”) 
okunuşuyle, ikincisi ise Fransızcalaştırılarak “konteynerizasyon” biçi- 
miyle dilimize de geçmiştir. “Konteynır” karşılığı olarak kap, “kontey- 
nerizasyon” karşılığı olarak da kaplaşma, kaplaştırma sözcükleri türetil- 
mektedir. i | 
Örnek: Birçok ülkelerin karayolları, gerek genişlik gerek dayanık- 
lılık bakımından uluslararası tecimsel taşımacılıkta kullanılan kapların 
yükleneceği büyük boy taşıtların geçişine elverişli değildir. 
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“Dış ülkelerle tecimsel ilişkilerini geliştirmek durumunda bulunan 
Türkiye kaplaştırma konusuna titizlikle eğilmek zorundadır. 


Kurs — Fransızca cours adı (okunuşu: kur) Latince currere (koşmak) eylem- 


liğinden türeyen cursus sözcüğünden gelir. Cours sözcüğünün çeşitli an- 
lamlarından biri de “belirli bir konu üzerinde verilen dersler dizisi”dir. 
Bu anlamıyle sözcük course yazılışıyle (okunuşu: kors) İngilizceye geç- 
miş, oradan da okunuşu “kurs”a dönüştürülerek Türkçeye girmiştir. 
“Kurs”, belirli bir alanda hiç bilgisi olmayan ya da o konuyu çok az bilen 
kimselere gerekli bilgilerle becerileri kazandırmak amacıyle düzenlenen 
eğitim izlencelerine (programlarına) verilen addır. Fransızcada bu anla- 
ma gelen “kurs” okunuşlu bir sözcük yoktur. Latince cursa'dan türeyen 
Fransızca course sözcüğü ise “koşu, at yarışı” anlamına gelir. “Kurs” 
sözcüğü dilimize girdikten sonra bu tür eğitim izlencelerine katılanları 
anlatmak üzere “kuwsiyer” sözcüğü kullanılmaya başlamıştır. Oysa 
Fransızcadaki coursier, coursiğre sözcükleri bambaşka anlamlara gelmek- 
tedir. (Fransızcadaki coursier sözcüğünün anlamı “gösterişli savaş atı, 
at”, bir başka coursier, coursiğre sözcüğünün anlamı ise “kamu kuruluş- 
larıyle tecimevlerinde ayak işleri gören görevli”dir). 

Genel Kurmay'dan gelen bir istek üzerine “kurs” sözcüğüne 
karşılık olarak, “alışmak” eylemliğinden alışım, “kursiyer” karşılığı 
olarak da alışman türetilmektedir. : 

Örnek: On parmakla hızli yazı yazmayı öğrenmek için bu amaç- 
la açılmış bulunan alışımlara yazılmak gerekir. Eğitim sonunda belirli 
bir hıza, belirli bir doğruluk düzeyine ulaşan alışmanlara başarı belgesi 
verilir. i 


TÜRK ROMANINDA 
KURTULUŞ (SAVAŞI 
ÖZEL SAYISI 


Yakında 


KARAGÖZ METİNLERİ, 


GEVDET KUDRET 


U 
ÖDÜLLÜ 


HACİVAT — (Semâi o söyleyerek 
lir.) 


ge- 


(Semâi Yörük) 
Etti o güzel ahde vefâ müjdeler olsun 
Ey âşık-ı şüride sana müjdeler olsun 
Va'd eyledi bir gice nihâni gelecektir 
Ben kuluna el mâh-likaa müjdeler olsun 


Maşallah, çifte nâzeninlerim! Böyle tak- 
mış takıştırmış, çekmiş çekiştirmiş, iki dirhem 
bir çekirdek, göz süzerek gerdan kırarak, et- 
râf ü eknâfı temâşâ ederek... 

KARAGÖZ — Amma da keykeyledin, 
kerata! 

HACİVAT — Ayakta obaşmak, başınız- 
da hünkâri gaz 'yaşmak, sırtınızda feraceniz, 
iki hemşire ne cânibden gelip ne cânibe teşrif 
buyuruyorsunuz, hanım kızlarım ? 

KARAGÖZ — Âmin, Hacivat! 

HACİVAT — Ne âmini? 

KARAGÖZ —Dua bitti de ondan. 

HACİVAT — Ben dua etmiyorum, ha- 
nım kızları ağırlıyorum. 

KARAGÖZ — Kantarcı mısın ? 

TI. ZENNE — Bizlere mi suâl ediyor- 
sunuz, Hacivat Çelebi? 

HACİVAT — Zâhir, 
tâb ediyorum. 

U. ZENNE — Felâketimizden haberdâr 
değilsiniz zannederim. - 

HACİVAT — Ne gibi felâket, kızlarım? 

IL. ZENNE —Ah, Hacivat babacığım, 
kimsesiz kaldık! 

HACİVAT — Peder, valideye 'ne oldu? 

HU. ZENNE — İkisine de emr-i Hak vâ- 
ki oldu; iki hemşire öksüz, yetim kaldık. 

KARAGÖZ — Her babası ölen bura- 
ya geliyor. 


kızım, sizlere hi- 


— Geçen sayıdan — 


HACİVAT — Pederinizden 
mülk kalmıştır zannederim. 

Ji. ZENNE — Nerede, Hacivat Çelebi! 
Altı odalı bir kuru evden başka bir şey kal- 
madı. ; : 

HACİVAT — Paraya dair de bir şeyler? 

H. ZENNE — Ne gezer! Kıymetdar bir 
eşya bile yok. : 

HACİVAT — Vah vah! Bir kere etrafı 
arayaydınız. 

TI. ZENNE — Köşe bucak her tarafı 
aradık. çi 
HACİVAT — Hiç bir şey bulamadınız , 


epeyce mal 


mı? 

HU. ZENNE — Hayır, Hacivat Çelebi... 
Zemin katta bir büyük mahzen var, “Bir kere : 
de oraya bakalım” dedik, iki hemşire mahze- 
ne indik, köşe bucak ararken kuytu bir ma- 
halde büyük bir demir sandık bulduk. 


HACİVAT — İşte şimdi servete kon- 
dunuz. 


II. ZENNE — Pederimizin elbise sandı- 
gının dibinde büyük bir anahtar bulunurdu; 
biz de, “Bu anahtar nerenin ? diye merak eder- 
dik. Hemşireyi yükarı gönderdim, anahtarı 
getirttim; hakikaten demir sandığın imiş. 

HACİVAT — Açın, kızım da, ben de 
meraktan kurtulayım. 

II. ZENNE — Sandığı açtık: İçinde ce- 
viz ağacından mamül bir sandık daha; “onu 
da açalım” dedik, açar açmaz sedefli bir san- 


dık daha; onu da açtık, oymalı pelesenk bir 
çekmece... 


HACİVAT — Onu da açın, kızım! : 

II. ZENNE — Çekmecenin içinde mâ- 
vun bir çekmece daha... ; 

HACİVAT — Şimdi anlaşıldı, kızım: 
Pederiniz çok zeki bir zâttı, mücevherâta dair 
zi-kıymet eşyasını oraya saklamış olacak. 
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NU. ZENNE—O çekmeceyi de açtık; 


demirhindi ağacından, fildişi işlemeli bir kutu: 
i HACİVAT — Aman, kızım, açın kutu- 
yu! i 

KARAGÖZ — Açın kutuyu, 
yin kötüyü, 

İL. ZENNE — Kutu kutu içerisinde on 
kutu daha açtık. 

KARAGÖZ — Hacivat, 
dükkânı mı açmışlar? 


söyletme- 


bunlar kutucu 


II. ZENNE — En nihayet, gümüş bir 
kutu içerisinde incili bir hamğâil, 
HACİVAT — Şimdi o anladım, kızım. 


Pederiniz nâmdâr bir pehlivandı. İşidişime gö- 
re, birçok musâraalara girmiş, sırtı yere gelme- 
miş; kendisine medâr-ı kuvvet olan pâzü-ben- 


dini oraya saklamış. O size bir yadigârdır, kı- 
zim. 


TI. ZENNE — Yadigâr olduğu gibi, maf- 
şetimizi onunla temin ediyoruz. 

HACİVAT — Gördün mü ya, kızım! 
Hiç bir baba evlâdını mahrum bırakmaz. 

İM. ZENNE — Peder yadigârıdır diye ko- 
luma bağladım. Mahzenden çıktık. Vücudu- 
mu bir titremedir aldı. Merdivene bastım, ba- 
samak .kırıldı; “parmaklığı tutayım” dedim, 
koptu; “oda kapısını açayım” dedim, kapı 
elimde kaldı; “komşu hanımlarla şakalaşa- 
yım” dedim, kiminin kolu incindi, kiminin 
bacağı. 

HACİVAT — Demek,, kızım, pâzü-ben- 


din yardımıyle, pederinizin kuvveti size sirâ- 
yet etmiş. 


II. ZENNE — Daha doğrusu, ben de 
pederim gibi bir pehlivan oldum, “Zenân Peh- 
livanı” diye birkaç diyarda nâm kazandım. 

HACİVAT — Demek, kızım, epey diyar 
gezdiniz. 

II. ZENNE — Pek çok memleketler gez- 
dim. Herhangisinde güleştimse galebe çaldım. 
Her ne kadar olsa, serde kadınlık var. Artık, 
bir yerde kalmak istiyorum. 


HACİVAT — Doğrudur, kızım; SİZE 
pek çok gezmek yaramaz. 
HM. ZENNE — İşittiğime göre, Serez'le 


Selânik arasında Tospat yaylasında bir pehli- 
van ödülü varmış; onu elde etmek için bura- 
ya kadar geldim. 

HACİVAT —O ödül benim elimde. Si- 
ze teslim etmek için bir müşkülât yok. Fakat 
ben her bir diyara haber gönderdim, birtakım 


KARAGÖZ METİNLERİ 


nâmdâr pehlivanlar gelip bu meydanda güle- 
şecek, hangisi galip gelirse ödüle sahip ola- 
cak. Siz de kendinize güveniyorsanız... Ödü- 
lün harem dairesini size vereyim, şimdilik otu- 
run. İlerde, gelen pehlivanlarla güleşmeye mec- 
bursunuz, kızım. 

Ti. ZENNE — Pilâvdan dönenin el 
kırılsın. i 

HACİVAT — Öyleyse buyurun, ikamet- 
gâhınızı göstereyim. (Giderler. İçeriden.) İş- 
te, kızlarım, hangi odayı intihâb ederseniz ora- 
da istirahat edin. Sabah akşam da imâretten 
aşımızı almayı da unutmayın. Şimdilik Allah 


rahatlık versin! (Dışarı çıkar. Karagöz karşı- 
far.) 


HACİVAT — Vay, 
burada haa? i 
KARAGÖZ — ( Ağlayarak.) 
Hacivat, başıma gelenleri, 
HACİVAT — Ne oldun, 
Ağlama, yavrum, ağlama! 
KARAGÖZ — Burnuna kabak bağla- 


Karagöz'üm, sen 


Sorma, 


Karagöz'üm? 


ma. 
HACİVAT — Rica ederim, Karagöz" 
üm, sen ağladıkça ben müteessir oluyorum: 
KARAGÖZ — Ben ağlamayım da kim 
ağlasın? (Gene ağlar.) 
HACİVAT — Canım, 
dun? Çabuk söyle. i 
KARAGÖZ — ( Ağlayarak.) Ah, Hacı 
Cavcav, babam sizlere ömür! 
HACİVAT — İyi etmiş, vaktinde almış. 
KARAGÖZ — Neyi vaktinde almış? 


HACİVAT — “-—Babam kömür aldı.” 
demedin mi? 


KARAGÖZ — Suratına bir elleme ya- 
pıştırırım. oUlan, babam vefat etti, i 
HACİVAT — Sen nerede oturuyorsun ? 
KARAGÖZ — Hangi nerede? 
HACİVAT — “—Babam o Vefa'ya git- 
ti.” diyorsun. ' 
KARAGÖZ — Zeyrek yokuşunda da- 
yak yer misin?.. Babam öldü. 
HACİVAT — Ne ördü? 
KARAGÖZ — Çorap ördü... 
zip herifsin! Babam yürüdü. 
HACİVAT — Sılaya mı salladınız? 
KARAGÖZ — Helvacı Dede'den 
dayak yer misin?.. Yürüdü be! 


Karagöz, ne Ol- 


Ne mü- 


bir 
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HACİVAT — Evveli kötürüm 

KARAGÖZ — Evet, 
vardı... Babamı götürdüler. 

HACİVAT — Mahalle kahvesine mi? 

KARAGÖZ — Yok, kıraathâneye. 
(Pastav.) 

HACİVAT — Babana ne oldu? 

KARAGÖZ — “Hoh!” dedi, nefesi. çık- 


müydü ? 
domatıs ezmesi 


t, 

HACİVAT — Babanın? 

KARAGÖZ — Evet. 

HACİVAT — Hayırsız evlâtmışın. 

KARAGÖZ — Neden? 

HACİVAT — Babana bir kalaycı körü- 
gü uyduraydın. 

KARAGÖZ — Suratına bir yelpaze vu- 
rurum... Ulan, babam göçtü. 

HACİVAT — Ah, Karagöz, niçin vak- 
tiyle davranıp bir payanda vurmazsın? 
KARAGÖZ — Dülger bulamadım. (Pas- 
tav.) i - 
HACİVAT — Şunu âşikâr. söyle de an- 
layım. 

KARAGÖZ — Babamı kalabalıklan gö- 
türdük. 

HACİVAT — Nereye? 


KARAGÖZ — Edirnekapı'dan © dışarı- 
ya. 

HACİVAT — Hoşundu, o Karagöz'üm, 
bana haber vermezsin! . ' 

KARAGÖZ — Neyi haber vereyim? 


HACİVAT — Dolmalar, 
pip teferrüce gidersin haa? 

KARAGÖZ — Sana ayırdım, Hacivat. 

HACİVAT — Ne © ayırdın bakayım? 

KARAGÖZ — Beş kardeş tatlısı. (Pas- 
tav.) 

HACİVAT — İki lâkırdıyı bir araya ge- 
tiremezsin, külhani. Şunu âşikâr söyle. 

KARAGÖZ — Babamı toprağa gömdük, 
üstüne biraz su döktük, biraz okuduk, dön- 
dük geldik. 

HACİVAT — Gördün mü yaa! Şimdi 
anladım. Merak etme, Karagöz'üm, bir sene 
sonra birçok baba çıkar. 

KARAGÖZ — Suratına 
yapıştırayım bari! (Pastav.) 

HACİVAT — Lâtife söylüyorum, Kara- 
göz. Demek babacağınız merhum oldu haa? 

KARAGÖZ — Evet, hımhım oldu. 


helvalar ya- 


bir ballıbaba 
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HACİVAT — Çok O kederlendim, Kara- 
göz'üm. Öldüğünü niçin bana haber vermedin ? 
KARAGÖZ — Ne yapalım. Kader, Ha- 
civat, ölüverdi. 

HACİVAT — Bütün bütün mü? 

KARAGÖZ — Yok, yarısı evde kaldı... 
Divâne misin sen? 

HACİVAT — Allah bâkide kalanlara 
uzun ömürler ihsan etsin, başın sağ olsun, Ka- 
ragöz'üm. Haberim 'olaydı ben de cenazede 
bulunurdum.: Ne kadar oldu, Karagöz'üm? 

KARAGÖZ — Otuz sene kadar var, 

HACİVAT — Ece, şimdi neye ağlıyor- 
sun? i 

KARAGÖZ — O zaman işim vardı, şim- 
di aklıma geldi. 

HACİVAT — Epey bir şeylere 
oldun mu? 

KARAGÖZ — Ne gezer, 
kuru ev, N 

* HACİVAT — Baban tutâmaklı idi. 
eşyasına dair kıymetli şeyler bırakmıştır. 

KARAGÖZ — Yirmi parça sökük ha- 
sır, kırk tane çatlak kâse, yirmi beş tane de kı- 
rık tabak. Hepsi bundan ibaret. 

HACİVAT — Zarar yok, Karagöz'üm. 
Kendin çalışır, kendin yersin. 

KARAGÖZ —O bir şey değil. Kalan 
evin, eşyanın yarısına da kocakarı vâris. . 

HACİVAT — Demek babandan yarısı 
ona geçmiş. 

KARAGÖZ — Hayır, 
takmışlar. 

HACİVAT — Demek, 
yarısı da ananın üstünde? : 

KARAGÖZ — Babam (ağırlığa daya- 
namamış, altında kalmış, ezilmiş; anam da 
dişini sıkıp, dayanıp duruyor. 

HACİVAT — Demek, ana oğul yalnız 
kaldınız? 

KARAGÖZ — Bir şey değil ama, anam- 
la geçinemiyoruz. 

HACİVAT — Neden? , 

KARAGÖZ — Neden olacak: e “—Ma- 
lin yarısı benim.” diye bana kafa tutuyor. Pay 
etmeye kalkıyoruz, hasırın bir ucundan o tu- 
tuyor, bir ucundan ben; çektik r mi, yarısı on- 
da, yarısı bende, 

HACİVAT — Her ne kadar olsa vali- 
dendir. Biraz hoş kullar. 


vâris 
Hacivat! Bir 


Ev 


yarı yarıya Or- 


yarısı babanın, 
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KARAGÖZ — Geçende bir akşam sar- 
hoş olarak eve geldim, ne kadar kâse, tabak 
varsa sokağa attım. 

HACİVAT — Yazık 
yorsun ? i 

KARAGÖZ — Komşular işitsin diye. 

HACİVAT — Komşuların işitmesinden 
ne çıkar? 

KARAGÖZ — “—Karagöz Bey miras 
yedi, hovardalık ediyor.” derler a! 

HACİVAT — Böyle şeyden hiç bir şey 
hâsıl olmaz. 

KARAGÖZ — Olmaz 
cakarı ile kavga hâsıl oldu. 

HACİVAT — İyi etmemişin, Karagöz. 

O KARAGÖZ — Çenesine dayanamadım; 
pür hiddet, geceyarısı evden fırladım, 

HACİVAT — Nereye gidiyorsun ? 

KARAGÖZ — Nereye gideceğim belli 


değil mi? Ne atı- 


olur mu? Ko- 


değil. Fatil'ten, Zeyrek'ten Küçükpazar'a in- 


dim. Her yer 1ssız, kapalı. Küçükpazar hama- 
mı açık. “Hamama gireyim” dedim. Cebimi 
yokladım, otuz beş para var. 

HACİVAT -—O kadar 
ma girilmez. 

KARAGÖZ — Kolayını buldum: Ha- 
mamın kapısına mendili yaydım, on bir buçuk 
mangalı gibi yere çöktüm. Giren çıkanlar men- 
dile para atmaya başladı. 

HACİVAT — Âdeta ( dilenmek. 

KARAGÖZ — Neden dileneyim? Gö- 
nül rızasıyle para veriyorlar. Epeyce de para 
birikti. Altmış senedir hamam nedir bilmem. 
“Ben de gireyim” dedim. 

HACİVAT — Ay! Sen ömründe hiç ha- 
mama girmedin mi? 

KARAGÖZ — Doğduğum zaman an- 
nem bulaşık çukurunda yıkamış, “-—Oğlum 
bir daha hamam yüzü görmesin.” demiş. Ha- 
mama girdim. Girer girmez, üç kişi nalınları 


parayla hama- 


takırdatarak üzerime hücum ettiler. Herifle-. 


re yalvarmaya başladım. i 
HACİVAT — Acaba birine mi benzetti- 
ler? i 

KARAGÖZ — Beni böyle kırmızılı gör- 
müşler, sakakuşu sanmışlar, “Efendiyi ka- 
fese koyun.” diye çırpınıyorlar. 

HACİVAT — Hamamlarda kibara mah- 
sus hususi yerler vardır, “kafes” diye ona der- 
ler. 


KARAGÜZ METİNLERİ 
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KARAGÖZ — Hacivat, dağda, yolda 
adam soyarlar, ama hamamda kibarca soyu- 
yorlar. Herif bir bohça açtı, yüzüme baktı, 
kibarca: “—Soyununuz.” dedi. Doğrusu, böy- 
le iftifatlı hırsıza kim olsa soyunur. 

HACİVAT — Hamamcılar sana 
hürmet-i mahsüsada bulunmuşlar. 

KARAGÖZ — Bir peştemal alta, bir de 
sırtıma, hadi hamamdan içeriye girdim. Bir 


karşı 


de ne göreyim? Gayet büyük değirmentaşını 
hamamın ortasına yatırmışlar. 
HACİVAT — Hamamın göbektaşı. 


KARAGÖZ — Öyleyse, göbekli hamam 
olacak. Birkaç kişi oraya yatmışlar. 

HACİVAT — Elbet yatarlar, Orada ter 
dökerler. 

KARAGÖZ — Tellâklardan biri gel- 
di, “—Sürünecek misin?” demesin mi? Gel 
de kızma. “—Zaten sürünüyoruz.” dedim. 

HACİVAT — “Kese sürdürecek Omi- 
sin?”, yani “Kendini yıkattıracak mısın?” 
demek. 

KARAGÖZ — Epey zaman ben de o 
göbektaşında yattım. Uyuyakalmışım. 

HACİVAT — Hamamın: sıcaklığı 
gevşetmiş. . 

KARAGÖZ — Gözümü açtım, bir tit- 
reme, i 

HACİVAT — Acaip! Hamam sana do- 
kanmış olacak. 

KARAGÖZ — Kalktım, o“nalınları gi- 
yeyim” dedim, ikisi de kırıldı; tellâk geldi, 
“Buyurun bhalvete.” diye koluma girdi, tit- 
remede tellâğın kolunu incitmişim; “kurna- 
nın kenarını tutayım” dedim, kurna koptu. - 

HACİVAT — Çok şey! Karagöz, bu bir 
tuhaf hastalık olmasın? , 

KARAGÖZ — Hastalık değil. Ben o 
göbektaşına 'yatmadım mı? Uyuya kalmışım. 
Benden evvel yaralı birisi orada yatmış, baca- 
ğında ki pehlivan yakısını çıkarıp oraya bi- 
rakmış, yakı benim belime yapışmış, bana peh- 
livanlık sirâyet etmiş. Vücudumun titremesi 
ondanmış. Âdeta ben pehlivan olmuşum. 

HACİVAT — Hamamcılar 
livan olduğunu anladılar mı? 

KARAGÖZ — Anlamaz olurlar mı? Da- 
ha ziyade itibarım arttı. 
HACİVAT — Sonra? Yıkanıp. çıktın 


seni 


senin peh- 


mı? 
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KARAGÖZ — Büyük tasa işkembe'çor- 
bası yaptırmışlar. Getirip önüme koydular. 
Herif kaşık getirmeye gitti, Açgözlülükle, “ta- 
dına bakayım” dedim, elimi soktum, bir £ avuç 


aldım, midem bulandı. Meğerse sabun köpü- 
gü imiş. 


HACİVAT — Seni sabunlamak için. 

KARAGÖZ — Herif geldi, tasın içinden 
kocaman bir atkuyruğu çıkardı. 

HACİVAT — Lif olacak. . 

KARAGÖZ — Lif mif, onunla her ta- 
rafımı kabarttı. Bir kapıya baktım, bir kendi- 


me, “Nasıl dışarı çıkacağını?” diye düşünmek 
aldı. 


HACİVAT — Tellâk bir ufak su döker, 
hiç bir şey kalmaz. 


KARAGÖZ — Ufak su bir şey değil, 
ya büyüğünü ederse hamam kokar... Herif 
beni güzel yıkadı, büyük havlulara sardı, doğru 
kafese. “— Hararetim var.” dedim, limonata 
ikram ettiler; doymadım, bir daha, bir daha, 
derken tam on dört bardak içmişim. Giyindim, 
çekmece başına geldim, tezgâhtar beni mahcup 
etti doğrusu. 

HACİVAT — Ne dedi, Karagöz'üm? 

KARAGÖZ — Ne diyecek, “—Hesabı- 
nız verilmiştir, pehlivan.” demesin mi? 

HACİVAT — Nâm-ı şânın hamamdan 
yürümeye başlamış. 

KARAGÖZ — Hem yürüdü, hem de 
altı saatte koştu... Hamamdan çıktım, mahal- 
le kahvesine geldim. Gençler gülle ile idman 
ediyorlar, elli okkalık bir gülleyi iki elle zor 
kaldırıyorlar. “Şöyle kendimi bir yoklama ede- 
yim” dedim, serçeparmağımı elli okkalık gül- 
lenin halkasına taktım, on beş arşın öteye at- 
tım. Beni böyle gördüler, “—Biraz oynaş ya- 
palım.” dediler, rasgeleni yere vurdum. 

HACİVAT — Aferin, Karagöz! Şimdi 
inandım. Sen adamakıllı pehlivan olmuşsun. 

KARAGÖZ — Bütün (o mahalleli etra- 
fımı aldılar, “—Seni Okmeydanı'na müsâka- 
ya götüreceğiz.” dediler. 

HACİVAT — “Müsâka” ne? 

“KARAGÖZ — Okmeydanı'nda pehlivan 
müsâkası varmış, 

HACİVAT — Tuhafsın, o Karagöz'üm, 
“Pehlivan müsâbakası” derler. 
KARAGÖZ —Cuma günü derlendik 
toplandık, otuz kişi kadar, beni öne kattılar, 
Okmeydanı'nda soluğu aldık. 


Ona 
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HACİVAT — Çok kalabalık mi idi? 
KARAGÖZ — Mahşer (yeri gibi. Bö- 

lük bölük pehlivanlar oturuyorlar. Bizimki- 

ler de ayrı bir tarafa oturdular. Birçok pehli- 
vanlar güleşiyorlar. Uzaktan davul, zurna se- 
siyle bir kalabalık söktü. Herkeste bir “—Ge- 
liyor.” sesidir gidiyor. 

HACİVAT — Ne geliyormuş? 

KARAGÖZ — Ne gelecek! Altı arşın 
boyunda bir pehlivan geliyormuş. Kalabalık- 
lan pehlivanı getirdiler, o da, bir tarafa otur- 
du. Orta yerde de güleş kesildi. Derken, bir 
tellâl çıktı: “—Ağalar, beyler, paşalar! İşit- 
meyen işitsin: “Leylek Pehlivan? denmekle 
marüf pehlivan burada. Her kim.ki onunla 
güleşir, yenerse, üç yüz lira |..... I var. 

HACİVAT — Çıkan oldu mu? 

KARAGÖZ — Ne mümkün! 
cesaret yok. Çıkan da olmadı. 

HACİVAT — Demek ki 
pehlivanmış. 

KARAGÖZ — Hemen 


ce 


Kimsede 
pek kuvvetli 


meydana fırla- 


dım: “—Ben varım. Kendine güveniyorsa gel- 


sin.” 
HACİVAT — İyi cesaret, Karagöz. 
KARAGÖZ — O soyundu, ben soyun- 
dum. Kısvetleri giydik, yağlandık, iri 
meydana çıktık. 
HACİVAT — Yazık, 
rif senin bir tarafını kıracak. 
KARAGÖZ — Oradakiler de öyle dedi- 
ler. Beni onun yarı boyunda gördüler, ortalığı 
bir gülüşmedir aldı. Biraz dolaştık. Tellâl ya- 
nımıza geldi, ikimiz de eğildik. “--Allah Al 
lah! Havada uçan Kartal pehlivanlar birbirini 
tartar, Leylek Pehlivan'la Karagöz Pehlivan 
birbirine çarpar, Hödülü meydan!..” Çarpış- 
tık, biribirimize el-erise ettik; o beni yokledı, 
ben onu, 
HACİVAT — Nasıl buldun 
KARAGÖZ — Kule gibi. 
HACİVAT — Eyvah! Yenileceksin. 


KARAGÖZ — Birkaç savaştık ama çok 
zorlu herif. 


HACİVAT — Kaçak güleş. 

KARAGÖZ — Ne kadar kaşa güleşsem 
herif çullanıyor. 

HACİVAT — Seni götürenler ümidi kes- 
mişlerdir. 

KARAGÖZ — Onların yanında mah- 
cup olma da var... Yarım saat kadar uğraştık. 


Karagöz'üm; he- 


pehlivanı? 
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HACİVAT — Bari senin tarafın kurnaz- 
lık edip berabere bırakaydılar. 

KARAGÖZ — Berabere hacet kalmadı. 
“—Yâ Hak!” deyip herifin beline bir sarıl- 
dım, kaldırıp savurup âttım. Bir de etrafıma 
bakayım, pehlivan meydanda yok. 

HACİVAT — Korkudan kaçmıştır. 

KARAGÖZ — Aradılar taradılar, hiç 
bir yerde bulamadılar. Etrafımı sardılar, ille 
“ —Pehlivanı ne yaptınsa söyle, Senden iste- 
riz!” diye dâvacılığa başladılar. 

HACİVAT — Gene, korkusundan ora- 
larda bir yere saklanmıştır. i 

KARAGÖZ — Bir saat sonra Hasköy” 
den bir atlı koşarak geldi, attan indi, “—Bu- 
rada Karagöz Pehlivan varmış. Nerededir? 
Çabuk gelsin.”,.“—Ben'im.” diye yanına git- 
tim. Meğerse postacı imiş. Bana bir telgraf 
verdi, 

HACİVAT — Acele oku, Ne yazmış? 


KARAGÖZ — “Sağ sâlim Bandırma'ya 


indim.”, imza: “Leylek Pehlivan.” 

HACİVAT — Amma atmışsın haa! 

KARAGÖZ — Attığınla bu kadar at- 
malı... Ben pehlivan olduğum gibi, her yerler- 
de güleştim, çok yerde muvaffak oldum; Se- 
rez'le Selânik arasında, Tospat yaylasında peh- 
livan ödülünü Zenân pehlivanları zabt etmiş; 
ya benimle güleşirler, yahut ödülü bana bıra- 
kıp giderler. 

HACİVAT — Pekâlâ, Karagöz'üm. Bun- 
lar senin bildiğin gibi değil, çok kuvvetli şey- 
ler. 

KARAGÖZ — Merak etme, 
ben de onlardan aşağı kalmam. 

HACİVAT —bBir kere gider söylerim. 
(Gider.) 

(Kapıpı çalar.) — Hanım kızlarım. 

H.ZENNE — Ne var, Hacivat Çelebi? 

HACİVAT — Gözünüz aydın! Bir peh- 
lvan çıkageldi. 

U. ZENNE — Geldiyse hoş geldi, safâ 
geldi; geleceği varsa göreceği de var. 

HACİVAT — Demek, 
vâfakat ediyorsunuz. 

II ZENNE — Elbette. Her pehlivanı bir 
isimle yâd ederler; nâmını şânını anlayın. 

HACİVAT — (Gelerek.) Karagöz, her 
pehlivanı bir isimle yâd ederlermiş; senin nâ- 
min ne? 


Hacivat, 


güleşmeğe mu- 
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KARAGÖZ — Evvelâ bana düşmez, on- 
lar söylesinler. i i 
HACİVAT — (Gider.) 
nâm Söylemek size düşermiş. 
II. ZENNE — İşitmedi ise işitsin: Bize 
adlan sanlan “Zenân Pehlivanı” derler. 
HACİVAT — (Gelerek.) o Karagöz'üm, 
onların nâmı “Zenân Pehlivanı” imiş. 
KARAGÖZ — Onlara “Zerde Pehliva- 
nı” derlerse, bana da “Kepçeli Karagöz Peh- 
livanı” derler. 
HACİVAT — (Gider.) (oo Kızım, ”Kep- 
çeli Karagöz Pehlivanı” derlermiş. 
HM. ZENNE — Lâkırdıyla pilâv pişse, 
derya kadar yağ benden. Geliyorum. 
(Gelir.) — Hani ya, burada pehlivan : 
varmış. 
KARAGÖZ — Göremedin mi? İşte ben. 
1. ZENNE — Ayol, ben seni çocuk 
zannettim. 
KARAGÖZ — Çok 
gözlerin dumanlanmış. 
1. ZENNE — Yazık olacak gençliğine, 
KARAGÖZ — Zarar yok. Seninle kim 
güleşse, hiç yazık olmaz. 
İ. ZENNE — Hodülü meydan! 
io KARAGÖZ — Hodülü! o (Güleşirlerken 
TI. Zenne kaçar.) — Hacivat, pehlivanın kaçtı. 
HACİVAT — (Gider, getirir.) Ne kaç- 
tın, kızım? 
TI. ZENNE — Ayol, ben nâmahremim; 
yüzüme dik dik bakıyor. 
KARAGÖZ — Burası pehlivanlık mey- 
danı; her kazâ, her günah burada olursa bir 
şey lâzım gelmez. 
HU. ZENNE — Hodülü meydan! 
leşirken Karagöz'ün elini, kolunu büker.) 
— Al pehlivanını, Hacivat 


Kızım, evvelâ 


hırslanmışın da, 


(Gü- 


Çelebi! 
HACİVAT — Karagöz, yenildin. 
KARAGÖZ — Böyle yenilmek mi olur? 
Kolumu büktü. 
HACİVAT — Kadın kısmının yenmesi 
böyledir. . 
KARAGÖZ — Yooo! Ben bunu say- 
mam. Güleş dediğin, ya o alta, ya ben. 
HACİVAT — Bak, kızım, kabul etmi- 
yor. Ne diyeceksin? 
U. ZENNE — Siz ne emrederseniz. 
HACİVAT -— Bir daha güleşin bakayım. 
KARAGÖZ — Hodülü meydan! 


GEVDET KUDRET 


IM. ZENNE — Hodülü! (Güleşirlerken 1. 
Zenne kaçar.) 

KARAGÖZ — Hacivat, o pehlivan ge- 
ne kaçtı. 


HACİVAT — (Gider.) Kızım, neye kaç- 
tınız? 


Hi. ZENNE —Bu pehlivanı gözüm tut- 
madı. Daha idman peydâ etmekliğim lâzım. 

HACİVAT — (Gelerek.) Karagöz, bak 
ne diyor: İdmanı yokmuş, şimdilik güleşfe| 
mezmiş. 

KARAGÖZ — Öyleyse, 
teslim edip gitsin. 

HACİVAT — Ödül onlarda değil ki. 
Hattâ sen bile sahip olamazsın. Birçok pehli- 
vanlarla güleşerek birinciliği kazanırsan o Za- 
man ödül senin olur. 

KARAGÖZ — Vay! Daha pehlivan ge- 
lecek mi? 

HACİVAT — Her diyardan, 

KARAGÖZ — Şimdi ben ödüle 
mem, demek? 

HACİVAT — Giremezsin. 

KARAGÖZ ——- Onlar bedava mı otura- 


ödülü “ bana 


gire- 


cak? 


HACİVAT — Elbette. Onlar garib-üd 
-düyâr... Dur bakayım, bir kere sorayım. (Gi- 
der.) 
— Kızım, siz burada kalacak- 
musınız ? il 
Tl. ZENNE — Evet, Hacivat Çelebi. Biz 
daha güleşip de yenilmedik; idmanımızdan 
sonra her pehlivanla tutuşacağız; ve hem de, 
iki hemşire ahdimiz var, bizi her kim yenerse 
ona varacağız. 
HACİVAT — Safâ-yı 
kızım! j 
(Gelerek.) — Eee, Karagöz'üm, bak 
ne diyorlar. 
KARAGÖZ — Ne diyorlar? 
HACİVAT — “—Bizi kim yenerse ona 
varacağız.” diyorlar. Diğer petlivanları da 
yenmeyi şart koşuyorlar. 
KARAGÖZ — “İşimiz oldu” desen e! 
HACİVAT — Göreyim (oseni! Eğer şu 
ödüle sahip olursan işin iş!.. Ben gidiyorum. 
KARAGÖZ — Ben de gayret eder, mu- 
vaffak olurum. 
(Giderler.) 
KAYSERİLİ — (Türkü (söyleyerek ge- 


hâtırla oturun, 


lir.) 
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(Türkü) 
Oynar oynar gelir banğa dayanır 
Akşam yatar gün doğmadan uyanır 
Aman dostlar bunğa can mı dayanır 
Ilgıt ılgıt eser yeli sılanın 
Sılanın sılanın ey 


Keçi değil boğazlayım satayım 

Eşek değil hergeleye gatayım 

Kezban ile sarılayım yatayım 
Ilgıt ilgit eser yeli sılanın 
Sılanın sılanın ey 


(Oyun havası) 


Kuleden üç kız bakar 
Sırmalı uçkur yapar 
İkisi şöyle dursun 
Vah biri beni yakar 


O kız banğu yan bakar 
Bakışı beni yakar 
Kayseri'nin kızları 
Yumurtaya kulp takar 


(Nakarât) 
Kınalı parmakların 
Gümüştür tırnakların 
Geliver yanıma keklik - 
Kasdın canıma keklik 


(Karagöz karşılar, beraber oynar.) 


—uUlan, dayak yemiş tazı gibi ne zıplıyon 
garşımda ? i 

KARAGÖZ — Oyunun 
de, ben de sana uydurdum. 

KAYSERİLİ — Benim oyunumdan san- 
ga ni? 

KARAGÖZ — Doğru ama, kardeşim... 

KAYSERİLİ — Gardeşin (o niden olu- 
yom? Anan babamı gördü mü? 

KARAGÖZ —A hemşerim... 

KAYSERİLİ — Hemşerin (oniden ola- 
yım? Sen de Kayserili min? 

KARAGÖZ — Değil. 

KAYSERİLİ — Değel de, neden namu- 
suma dohanıyon? ği 

KARAGÖZ — Bileydim namusuna do- 
kanacak hiç selâm vermezdim. 

KAYSERİLİ — Selâmın senin olsun! A 
sümsük herif, benim gibi kibar ol da, öyle hır- 
Jaşalım. 


hoşuma gitti 
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KARAGÖZ — Hırlaşmayı bertaraf et 
de, zırlaşalım. 

KAYSERİLİ — Hiç nezeketin yoh. 

KARAGÖZ — Ona “nezeket” demezler, 

KAYSERİLİ — Ne derler baham? 

KARAGÖZ — Nezâket, 

KAYSERİLİ — Guleyim bari! Hay di- 
lini eşekarısı sohsun. Nekteb de mi gormedin ? 

KARAGÖZ — “Nekteb” o değil, “mek- 
teb”. 

KAYSERİLİ — Çoh cahil herifmişin be! 

KARAGÖZ — Hangimiz? 

KAYSERİLİ — Heç ohuyup yazmadın 
mı? 

KARAGÖZ — Hayır. Senin gibi cahil 
kaldım. - 


KAYSERİLİ — Ben çoh ohudum, yüs- . 


kek nektebden çıhdım. 
KARAGÖZ — Hangi mektebden? 
KAYSERİLİ — Darülfünundan. 
KARAGÖZ — Mekteb arkadaşı 
şiz; ben de oradan çıktım. 
KAYSERİLİ — Gaç yaşındasın? 
KARAGÖZ — Altmış beş. 
KAYSERİLİ — Sizin gençliğinizde Da- 
rülfünun yoktu. . 
KARAGÖZ — Bizim Darülfünun Sul 
tanahmet'te tarihe karıştı. 
KAYSERİLİ — Sultanahmet'in niresin- 


imi- 


de? 

KARAGÖZ — Setin üstünde, meşhur 
mehterhâne. 

KAYSERİLİ — Orası mahpuhâne. 

KARAGÖZ — Doğru ama, orası Pa- 
ris darülfünunundan yüksek. 

KAYSERİLİ — Çoh gaba adamsın ya- 
hu! 

KARAGÖZ — Kur'a 
lik senin tarafta kalır. 

'KAYSERİLİ — Sen burada ne duruyon ? 
Avşar mın? 

KARAGÖZ — “Avşar” ne? 

KAYSERİLİ — Hırsız mın? 

KARAGÖZ — Pırpız muırpız değil, 
pehlivanım. 

KAYSERİLİ — Amanin, a dostlar, gu- 
leceğim tepdi. Ulan, senin gibi guduk herif 
nasıl pehlivan olur? 


çekersek, kaba- 


KARAGÖZ — Kendine güvenen varsa 


hodülü meydan! 


KARAGÖZ METİNLERİ 


KAYSERİLİ — Ben de pehlivanım em- 
me, bir nâmımı var. Senin nâmın nedir? 

KARAGÖZ — Sen söyle de anlayalım. 

KAYSERİLİ — Banğa adlan sanlan 
“Basdırma Pehlivanı” dirler, 

KARAGÖZ — Bana da “Keskin Bıçak 
Pehlivanı” derler. Seni bir doğrarsam, dilim 
dilim kalırsın. 

KAYSERİLİ — Ben lahırdı yimen. Ho- 
dülü meydan! Güleşmeli. 

KARAGÖZ — Serçeden korkan darı ek- 
mez. Hodülü meydan! 

( Kayserili havasıyle güleşirler. Kayserili 
yenilir.) 

HACİVAT — (Gelir. ) 
yiğidim! 

KAYSERİLİ — Uzah 
idmanımı almadım. N 

KARAGÖZ — Al, ben sana bir idman . 
vereyim. (Pasfav.) 

(Kayserili gider.) 

HACİVAT — Âferin, Karagöz'üm! Sen- 
den bu kadar me'mül etmiyordum. i 


KARAGÖZ — Varsa daha pehlivanın 
gönder, 


HACİVAT — Birader, şimdi bir mek- 
tup aldım, gayet nâmdâr, büyük bir pehlivan 
geliyormuş. Göreyim seni, yüzümü yere dü- 
şürme, ! 

(Giderler.) 

3 I. BEBERUHİ — (Türkü söyleyerek ge- 
ir 


Geçmiş olsun, 


yirden geldim, 


(Türkü) 
İndim Haleb'e bindim dolaba . 
Paraları verdim rakı şaraba 
Yâlel yâlel yâlel yâlel 
İhnâ ihnâ Beberuhi 
(Karagöz de beraber oynar.) 
Hindistan, Türkistan, Arabistan, Ace- 
mistan, Frengistan, Edirnekapı, Çukurbostan... 
KARAGÖZ — Amma uzak yerden ge- 
liyorsun. Balat batağına da uğrayaydın. 
I. BEBERUHİ —Her diyarı gezdim, 
nere|yel gittimse, kiminle güleştimse devirdim. 
KARAGÖZ — Yıkıcısın galiba. 
1. BEBERUHİ — İşittim, Serez'le Se- 
lânik arasında, Tospat yaylasında pehlivan 
ödülü varmış. 


KARAGÖZ — Sende 
din? 


mi ödüle gel- 


CEVDET KUDRET 


I. BEBERUHİ — Aman, baba, şöyle 
uzak dur! 

KARAGÖZ — Ne 0? 
sun? 

I. BEBERUHİ — Korkmak ne demek 
be? Sana acıdığımdan söylüyorum. 

KARAGÖZ — Fukara diye mi acıdın? 

I. BEBERUHİ — “—Uzak dur.” dedi- 
gim, nefesimden devrilirsin. 

KARAGÖZ — Karayel rüzgârı mısın? 

1. BEBERUHİ — Karayel yanımda kaç 
para eder! 

KARAGÖZ — Bana kalırsa, seni bura- 
ya kasınga rüzgârı atmış. 

I. BEBERUHİ — Gözüne pek ufak mı 
göründüm? 

KARAGÖZ — Topaç gibisin de ondan. 

1. BEBERUHİ — Baba, sen böyle beni 
ufak görüp de aldanma. Ben nice ağaçları bir 
çekişte kökünden koparıp çıkardım. 

KARAGÖZ — Ebegümeci mi topladın? 

I. BEBERUHİ — Erlik meydan yerin- 
de belli olur. 

KARAGÖZ — Sen 
yorsun ? 

1. BEBERUHİ — Pehlivan nerede ise sak- 
lanmasın, söyle gelsin. 

HACİVAT — (Gelerek.) 
Demir Pehlivan! 

I. BEBERUHİ — Hoş 
vat Baba!. N 

KARAGÖZ — Bunun ismi “Demir Peh- 
livan” mı? 

I. BEBERUHİ — Hem 
demir gibi. 

KARAGÖZ — Seni her pehlivan 
nemez. 

I. BEBERUHİ — Çok 
baba. 

HACİVAT — Neden 
elden üstündür. 

KARAGÖZ — Bl elden üstündür ama, 
buna benim gibi “Örs Çekiç Pehlivanı” ister. 
Bir vuruşta yamyassı olur. 

I. BEBERUHİ — Vakit o geçirmeyelim, 
şu pehlivanı çağırın da bir el tutalım. 

"HACİVAT — Yiğidim, pehlivan 
şında duruyor. 

I. BEBERUHİ — Göremiyorum. 

KARAGÖZ — Dur, bostandan gözlük 
getireyim. i 


Korkuyor mu- 


pehlivan mı arı- 


Hoş geldin, 


bulduk, Haci- 


Demir, hem de 


ye- 
doğru söyledin, 


yenemezmiş? Eİ 


kar- 
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I. BEBERUHİ —Sen misin pehlivan, 
sakallı? ş 

KARAGÖZ — Benim. Ne zannettin? 

1. BEBERUHİ —- Bileydim, buraya ka- 
dar yorulmazdım. 

KARAGÖZ — Haber göndereydin. ben 
“gelirdim. 

I. BEBERUHİ — Yazık olacak. Canı- 
na kıymayım. “—Pes”de de, güleşmeden gi- 
deyim. 

KARAGÖZ — “Pes” ne demek? 

HACİVAT — “Yenildim” demek. 

KARAGÖZ — Güleşmeden o evvel git- 
sen iyi olur, 

I. BEBERUHİ — Eğer 
şirsen kendini yok bil. 

KARAGÖZ — Ne yaparsın? 

.I. BEBERUHİ — Barsaklarını bir ta- 


rafa, kollarını bir tarafa, bacaklarını bir tara- 
fa, 


benimle güle- 


KARAGÖZ —Hoş geldin, kasapbaşı! 
I. BEBERUHİ — Hodülü meydan! 
KARAGÖZ — Hodülü! (Güleşirler. Be- 
beruhi yenilir.) — Al, Hacivat, pehlivanı! 

I. BEBERUHİ —Ben uzak diyarlar- 
dan geldim, idman yapmadım. Benim büyük 
m göndereyim, ona cevap ver baka- 
m. 

KARAGÖZ — Ay, senin büyük bira- 
derin mi var? 

I. BEBERUHİ — Var ya. O idmanlı- 
dır, ben idman almadım. 

KARAGÖZ — AJ, sana alel-hesap bir 
idman vereyim. (Pasfar.) 

(Hepsi gider, meydan boş kalır.) 

(31. Beberihi gelir.) 

TI. BEBERUHİ — Memleketimi o sorar- 
san “Elbasan”, adımı sorarsan “Kel Hasan”, 

KARAGÖZ — ( Yukarıdan.) Biçimi- 
ne bakarsan, kör sıçan. 

I.. BEBERUHİ — Diyar diyar gezdim, 
çok yiğitlerle güleştim, hepsinin sırtını yere 
getirdim. 

KARAGÖZ — ( Aşağıya 
geldin, delikanlı! 

TI. BEBERUHİ — Neden sordun? 

KARAGÖZ — “Konuşalım” dedim de, 

Ji. BEBERUHİ — Benimle (o konuşmak 
için abdestin var mı? 
KARAGÖZ — Onun için mi ağzını aç- 


iner.) (o Hoş 


tn? 


864, 


H. BEBERUHİ — Yerli misin? 

KARAGÖZ — Hayır, Basurlu'yum. 

İL. BEBERUHİ — Bura mahsulü mü- 
sün? 

KARAGÖZ — Maltepe'nin ? 

TI. BEBERUHİ — Burda mı 
geldin? > 

KARAGÖZ — Çarşamba Oo Pazarı'nda. 

II. BEBERUHİ — Çarşambalısın haa? 

KARAGÖZ — Bazı Perşembeli de olu- 
rum, 

II. BEBERUHİ — Burada 
kalı pehlivan varmış. 

KARAGÖZ — Var. Ne yapacaksın? 

Ii. BEBERUHİ — Benim küçük bira- 
deri yenmiş de, ona haddini bildireceğim. 

KARAGÖZ —Sen onun büyüğü mü- 
sün? 

TI. BEBERUHİ — Ondan on yaş büyü- 
güm. 

KARAGÖZ — Yanlış. Sen onun yarısı 
kadar yoksun. 

II. BEBERUHİ —Sen boya bosa ne 
bakıyorsun? Yürekteki cevhere bak, 

KARAGÖZ — Yüreğin cevherli mi? 

II. BEBERUHİ — Hem cevherliyim, hem 
de tosun gibi. 

KARAGÖZ — O, yalan işte! i 

II. BEBERUHİ — Neden Ooyalan Oola- 
cakmış? 

KARAGÖZ -—- Tosuna benzemezsin: Bir 
kere boynusların yok; ikincisi, kedi kadar bir 
şeysin. 

Tİ. BEBERUHİ — Sen benim ne oldu- 
gumu anlayamadın. Benimi bastığım yerden 
kimse geçemez. 

KARAGÖZ — Neden ? 

ğ U. BEBERUHI — Ayağımın darbesinden 
toprak göçer; arkadan gelen basarsa, toprağa 
gömülür. S Ğ 

KARAGÖZ — Sana kuyu kazdırmalı, 

HACİVAT — (Gelerek.) oOHoş geldin, 
Hasan Pehlivan! 

TI. BEBERUHİ — Hoş bulduk, Hacivat 
Çelebi! 

HACİVAT — Böyle ne tarafa (teşrif? 

TI. BEBERUHİ — Küçük biraderin in- 
tikamını çıkarmaya geldim. 

KARAGÖZ — Biraderin 
kan bırakmadı. 

HACİVAT — Yiğidim, 
buradaki pehlivan da zorlu. 

II. BEBERUHİ — Adam sen de! Bir 
dalarsam, paçadan yakalarım, o kurtulamaz. 


dünyaya 


bir top sa- 


burada inti- 


haklısın; ama 


KARAGÖZ METİNLERİ 


KARAGÖZ — Bir dalarsan, 


paçaya 
sarıl, boğulursun. 
HACİVAT — İşte pehlivanın karşında, * 


Burası er meydanı. Kozunuzu pay edin. 

II. BEBERUHİ — Vay! Sen misin, sa- 
kallı? Korkundan şimdiye kadar söyleyemedin. 

KARAGÖZ — Hadi öyleyse, (o hodülü 
meydan! 

11. BEBERUHİ — Hodülü! 

(Güleşirler. Beberuhi tutulmaz.) 

KARAGÖZ — Ulan, fare gibi kaçıyor. 
—Hacivat, bunun tulamak yeri yok. (Güle- 
şirken, 11. Beberyhi, Karagöz'ün bacaklarının 
arasından arka tarafa kaçar; Karagöz, her ta- 
rafını arar, bulamaz.) —Pehlivan içime kaçtı, 
yok. 

II BEBERUHİ — (Arkadan.) 
van, ne kaçıyorsun? 

KARAGÖZ — (Arkasına bakar.) Hay 
köpoğlu! Gelsen e karşıma. 

Ti. BEBERUHİ — (Gelerek.) Ne kor- 
kak şeymişin be! 

KARAGÖZ — Kim korkak be? —-Ha- 
civat, bunu tutmak için kapan kurmalı. . 
In. BEBERUHİ — Hodülü yahu! 

KARAGÖZ — Hodülü! (Karagöz çok 
uğraşır, Beberuhi tutulmaz; bir ara yakalar, 
yener.) —Al, pehlivanı! 

TI. BEBERUHİ — (Kalkarak.) 
güleşsen e! 

KARAGÖZ — Vay! şimdi yendim yahu! 

TI. BEBERUHİ — Hadi güleşelim. (Ge- 
ne güleşirler. Beberuhi yenilir, kalkar.) Ne ka- 
çıyorsun? Güleşelim. ; 

KARAGÖZ — Bu yenilmez, oHacivat, 

HACİVAT — Neden? Oo Yenilmez olur 
mu? 

KARAGÖZ — Lâstik 
meye doymuyor. 

H. BEBERUHİ — Korklun 
“ —Pes”de de bırakayım. 

KARAGÖZ — Şimdi 
(Güleşirler.) 

KARAGÖZ — ( Beberuhi'yi o bacağından 
yakalar, başaşağı tutarak.) Hacivat, bir ka- 
pan getir de kapayalım. 

HACİVAT — Hasan Pehlivan yenildi. 

TL. BEBERUHİ — (Asılı olduğu halde.) 
Haydi, hodülü meydan! 

KARAGÖZ — Al, sana hodülü mey- 
dan! (Pastav. Bebermhi kaçar.) —Eğer her 
gelen pehlivan böyleyse bir şey değil, 

HACİVAT — Haydi, oKaragöz'üm, git 
rahat et; daha pehlivan gelecek. (Giderler.) 


Pehli- 


Hadi, 


top gibi, yenil- 
galiba. 


pestili görürsün, 


(Sürecek) 


GENÇLİK BERBERİ 


(Öykü) 


NECATİ GUMALI 


Arastan'ın daracık sokakların- 
dan birinin, kasabanın pazar yerini 
anacaddeye bağlayan sokakla ke- 
siştiği köşede kalırdı dükkânı. Kö- 
şeyi kesen çift kanatlı camlı kapı, 
iki yanında iki yan sokağa bakan iki 


pencere ile küçük bir beşgen. Pen- 
cerelerle kapının alt camları tül per- 
delerle örtülüydü. Kapının üstünde 
kırmızıya boyanmış yumurtamsı tah- 
ta bir tabelada, Gotik alfabesinden 
esinlenmiş tepelikli beyaz 'harflerle 


yazısı okunurdu, 


Kapı karşı ge- 
len duvara bitişik, birbirine yaklaşan 
birer kıvrım çizdikten sonra ayakları 
bir kuş pençesi gibi açılarak yere 
inen, üstü mermer kaplı, ceviz, XV. 


Louis stili bir tuvalet masasıyle, 
onun üstünde, çizgileri daha sade, 
daha yalın bir dönemden kalma, ka- 
lın ceviz çerçeveli ayna vardı. Ayna- 
nın sağında, rafları kat kat beyaz ör- 
tüler, havlularla dolu, işçiliği aynayı 
tutan, çift kanatlı ceviz bir camlı do- 
lap asılıydı. Tuvalet masasının iki 
ucundaki çekmecelerin üstünde, ayna- 
nın önünde, kolonya ispirto şişeleri, 
krem, pamuk kavanozları, pudra 
kutuları, fırçalar taraklar diziliydi. 
Tıraş makineleri ile usturalar çek- 
mecelerde dururdu. Bütün bu gibi 
şeylerin yedekleri ise ceviz dolabın 
alt rafına kaldırılmıştı. Masanın s0- 


lunda küçük bir saç mangal, yez kış 
sürekli olarak yanar, üstünde çivit 
rengi bir çaydanlıkta sürekli olarak 
su kaynardı. Sol köşede, soluk pem- 
be renkli basmadan bir perde ile 
ayrılmış küçük bir bölmede, duvara 
asılı lamarina bir musluk, çöp tene- 
kesi, süpürge, faraş vardı. Perdenin 
önünde ise bir su testisi. Duvarların 
önüne dizili sandalyeler, deri şilteli 
berber koltuğu ile tamamlanırdı 
dükkânın eşyası. 1930'lara yaklaşır- 
ken, o günlerin koşullarına göre, 
eksiksiz, saç sakal kestiren müşterile- 
rin sevinçle girip çıktıkları, hasır san- 
dalyelerde tıraş sıralarını beklerken 
keyifle çene çalarak sokaktan geçen- 
lere içerde görünmekten hoşlandık- 
ları bir dükkândı. 

Dükkânın önünden geçenler gü- 
nün her saatinde berberi içerde gö- 
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rürlerdi. Oğlunun evden getirdiği 
öğle yemeğini müşterilerinden beş 
dakika izin isteyerek dükkânında yer- 
di. Onun dışında hep ayaktaydı. Bir 
elinde tarak, öbüründe makas, üs- 
tünde Kısa beyaz önlüğüyle tıraş 
koltuğunun gerisinde soldan sağa 
sağdan sola sarkaç gibi gider gelirdi 
bütün gün. Zayıf, sağlam yapılı, 
elmacık kemikleri çıkık, yüz çizgileri 
keskin, dik duruşlu bir gençti o yıl- 
larda. Uzun ince parmakları salt sinir, 
kemik ile kan damarlarından olu- 
şurdu. Her iki eliyle kullanırdı ma- 
kasıyle tarağını. İnce çelik makas, 
durmadan öten küçük bir kuşa dö- 
nerdi parmaklarında. Arada, havada 
şaklatarak kıllarını silkerken maka- 
sının sesi dalga da renklenir, bu öten 
ne kuşu diye hatırlamaya çalıştığı 
olurdu tıraş olanın, 

Evde yıkanıp hafif kolayla ütü- 
lenen beyaz örtüleri bir hoş kokardı. 
Tıraşa başlarken, bak sana nelerim 
var, der gibi bir övünmeyle, biri 
büyük biri küçük iki örtü alırdı cam 
dolabından. Küçük örtüyü kolunun 
üstüne atar, büyüğünü, sanki kat- 
ları arasında gizli iki ucundan tutup, 
el çabukluğunu andıran bir ustalıkla 
silkerek açar dizlerinden yukarıya 
bütün gövdesini içine alacak gibi 
önüne yayarak, boynunun yöresinde 
sıkar, ensesinde iğnelerdi müşterti- 
sinin. İkinci örtüyü geriden sırtına 
yayar, üst kıyısından boyun ile ilk 
örtü arasına sıkıştırındı. Müşteri bo- 
yun damarlarının şiştiğini duyar, 
örtülerin boğazını fazla sıktığını söy- 
lemek isterdi önce; ama aynaya ba- 
kınca onun yüzünde örtülerinin be- 
yazlığından, temizliğinden duyduğu 
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mutluluğu görür, susardı. Yine başı 
hafif öne eğik gözleri aynada kalır, 
daha bir süre devinimlerini izlerdi o- 
nun, Hep öyle, dur,daha yeni başla- 
dık, daha sana nelerim var neletim, 
diye sürüp giden mutluluğu içinde, 
pudra kavanozunu aldığını, ensesini 
pudralamaya başladığını görürdü. Sı- 
ra makine ile ense saçlarının fazlasını 
almaya gelinceye kadar aynaya bak- 
maya dalan müşterinin başı kendi- 
liğinden biraz doğrulmuş olurdu. 
O, sol elinin parmak uçlarıyle tepe- 
sinden hafifçe bastırır yine öne eğer- 
di başı. Müşteri içinden gelse de karşı 
koyamazdı bu sert parmaklara. 
O yıllarda zaten kimse karşı koy- 
mazdı ona. Herkes kendini baş eğmek 
zorunda duyar, kaşlarının altından 
aynaya bakarak, uysallıkla onu sey- 
rederdi. Tıraş makinesini bırakıp ma- 
kasla tarağını ele aldı mı berberden 
çok bir portre ressamını andırırdı. 
Gittikçe esinlenerek işine kaptırırdı 
kendini. Makasla tarak ellerinde ka- 
nailanırlar, kısa uçuşlarla konar kal- 
karlardı kestiği saçlara. Müşterinin 
sağında solunda döner durur, bir 
adım geriye çekilir, gözlerini kısar, 
çömelir, doğrulur, saçlara verdiği 
biçimi denetlerdi. Başını oynatan- 
lara, kımıldananlara en küçük bir 
hoşgörüsü yoktu artık, Müşteri onun 
içtenliğini, çalışmasının gösterişten 
ne kadar uzak olduğunu çabuk anlar, 
dakikalar geçtikçe, onun duyduğu 
coşkuyu, mutluluğu paylaşmaya baş- 
lardı. 

Sakal tıraşındaki ustalığını iz- 
lemek zevkti görenlere. Usturasını 
biley kayışında kılağılarken devi- 
nimlerinin şaşmaz bir ölçülüğü var- 
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dı. Elinin sırt kıllarına, avucunun de- 
risine yaklaştırarak denerdi usturanın 
keskinliğini. Fırçayı iyice sabunlar, 
hoş vuruşlarla dolaştırırdı müşteri- 
nin yüzünde. Taşan köpüğü parmak 
uçlarıyle ovarak deriye iyice sindirir, 
usturasını bir kez daha kılağılayıp de- 
neyinceye kadar, sabunu yüzde bek- 
letirdi. Kulağın dibinden başlardı sa- 
kalı almaya. Usturanın yüzündeki sa- 


bun ile kılları sık sık başparmağının - 


tersine sıyırır, biraz birikince, ustura- 
nın tersiyle oradan alır, tuvalet 
masasının üstünde önceden hazırlan- 
mış küçük bir kâğıda aktarırdı. 
Ustura kayar gidetdi deride. "Traş 
olanlardan kimse yüzünde küçük bir 
çizik, bir damla kan gördüğünü ha- 
tırlamazdı onun elinden. Perdahtan 
sonra ellerini siler temizler, duvara 
asılı tıraş tasını alır, çaydanlıktan 
biraz su doldurur, mevsimine göre 
testideki su ile ılıştırarak çukur 
yerinden çenesi altına yerleştirir; 
parmak uçlarıyle suyu alır, göğ- 
sündeki örtünün altından iki eliyle ta- 
sıtutarak kendisine yardım eden müş- 
terinin, okşar gibi yüzünü yıkardı. 
Tıraş tası perdenin gerisinde yıkanıp 
yerine asılır, derken artan mutlulu- 
Suyle tıraş olanın sabırsızlıkla bekle- 
diği işe sıra gelirdi. Kalın beyaz por- 
selen bir tasta kaynar suya batırılmış 
buharı tüten küçük beyaz bir havlu- 
yu sıkar, geriye doğru uzanan adamın 
yüzüne yayardı. Bir süre parmak uç- 


larıyle alnı, boyun damarlarını, şa- 


kakları ovardı ardından. Havluyu 
geri aldığı zaman, mutlaka, gülerek, 
oh rahatladım, ellerin dert görmesin 
dediği duyulurdu koltuktakinin. O, 
güvenli duruşu, yüzünde yer etmiş 


o daha bitmedi, daha arkası var diyen 
anlamla, kolonya çarpar, pudralar, 
kremle ikinci bir masaj daha yapardı 
yüze. Sonunda örtülerini ustalıkla 
alır, bir adım geriye çekilir, bu kez 
yüz çizgilerinde verdiği bütün sözleri 
yerine getirmenin iç orahatlığiyle, 
koltuktan kalkan müşteriye sıhhatler 
olsun derdi. 

Hasır sandalyelerde oturanlar, 
tıraş olana imrenerek, onun yerini 
almaları yaklaştıkça bir mutluluğa 
yaklaşmanın sabırsızlığıyle beklerler- 
di sıralarını. Dükkânın kapısı sık sık 
açılırdı bu arada. Gelen, koltuğun, 
hasır sandalyelerin dolu olduğunu 


. görür kapıda kalırdı. O, selâmını 


alacak kadar kısa bir bakış attıktan 
sonra işini sürdürerek konuşurdu ka- 
pıdakiyle. Görüyorsun halimi! Ne 
diyeyim bilmem ki? Hep böyle! 
Sıkılmazsan otur bekle. Yine sen 
bilirsin... Eh, akşama doğru bir uğra 
istersen, boş bulursan... En iyisi bek- 
le bana kalırsa... Ya da yarın erken- 
den gel... Güle güle... Bunları duy- 
dukça sandalyelerde oturanlar, bekle- 
mekle iyi ettiklerine, kazançlı çıktık- 
larına inanırlardı. . 

Aynanın, camlı dolabın çerçevesi 
kıyısna sıkıştırılmış o kartpostallar, 
fotoğraflar, duvarların değişik yer- 
lerindeki bazı taşbasmalı temsili re- 
simler ile büyültülmüş bir iki fo- 
toğrafa bakarak oyalanırdı sıra bek- 
leyenler. Her gelişlerinde gördükleri 
şeylerdi bunlar. Yine de sıkılmazlardı 
bakmaktan. Dükkânın eşyasıyle, ber- 
berle karışarak canlılık kazanırlardı. 
Sanki bir çeşit kan dolaşımı vardı 
aralarında. Aynanın solunda biraz 
yüksekte sarı ile yeşilin karıştığı taş- 
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basması tabloda, 30 Ağustos Za- 
ferinden sonra General Trikopis'in 
Başkumandan Mustafa (o Kemal'e 
teslim etmek üzere kılıcını uzatışı 
vardı. Mustafa Kemal ayaktaydı. 
Trikopis'in gövdesi başı hafif öne 
.eğik. Sağda büyültülerek çerçevelen- 
miş bir fotoğrafta Türk Ocağının 
ince saz topluluğu sıralanmışdı. Altı 
kişiydiler. Ut, keman, klamet, düm- 
belek, cümbüş, bir de tef. Hepsi saz 
aygıtlarını çalar durumda. Sol başta 
tef çalan Gençlik' Berberi Muhittin. 


Daha küçük başka bir fotoğraf ise, . 


Türk Ocağı. sahnesinde (ooynanan 
“İzmir'e Doğru” oyunundan bir sah- 
neyi veriyordu. Sedyede yatan başı 
sarılı yaralı asker Muhittin'di yine. 
Öbür fotoğraflardan biri kasabanın 
futbol takımınındı. Oyuncuların çoğu 
imzafamışlardı fotoğrafı Muhittin 
Ağabey'lerine. Aynanın kıyısına sıkış- 
tırılmış başka bir fotoğrafta kasaba- 
nın o yıllardaki ünlü kalecisi Agâh, 
elinde topla uzanmıştı alanın çimenle- 
rine. Sonra bazıasker fotoğrafları... 
Bahriyeliydiler çoğunlukla. Kasaba- 
dan askere giden delikanlılar, İstan- 
bul'dan bir hatıra olarak postalamış- 
lardı Muhittin Ağabey'e. Bunların 
yanı sira, üstüne biraz pembe ya da 
yeşil ile renk katılmış, Paris'in tatlı 
döneminin, İtalyan, Fransız Akdeniz 
kıyılarının Cartolina Postale ya da 
Carte Postale'leri... Çiçekler arasın- 
da, saçları biryantinli erkeklerle baş 
başa, kısa kesik saçlı, sıkma başlı, 
- kiraz dudaklı, etine hafif dolgun 
kadınlar... 
Bolluk yıllarıydı henüz kasa- 
banın. Üzümü, zeytini, tütünü para 
ediyordu. Kurtuluş Savaşının mutlu 


sonucunun sevinci sürüyordu her 
yerde. Bolluk ile ufkunun sevinci 
birbirine karışıyor, kimse ufak tefek 
sıkıntılarını önemsemiyordu. Utku- 
nun sevinci uzun bir umuda çe- 
virmişti yaşamı. Kasabada asker var- 
dı. Borular, trampetlerle talime gi- 
der, talimden döner, marşlar söyler- 
İerdi. O da gençti. Otuzuna yaklaşı- 
yordu. Şaşılacak şey, sanki herkes 
gençti onunla birlikte. Ya da ona 
öyle gelirdi. Dükkânıma kim ayak 
atsa gençti. Ya akranları ya da 
kendisinden üç dört yaş büyüklerle 
üç dört yaş küçüklerdi müşterileri. 
Kasabanın sokaklarında, meyhane- 
lerinde onlar görünürlerdi. İzmir'e 
işleyen körüklü Ford taksilerin, oto- 
büslerin gözde müşterileri, en sık 
gidip gelenleri onlardı. Temsil kolu 
onların elindeydi. Futbol takımı öy» 
le; saz topluluğu öyle. Kasabanın 
seçkin gençleriydi tümü. Yeni gelen 
kaymakamlar, yargıçlar, subaylar, 
kime gidelim saç kestirmeye diye s0- 
runca onun adını alırlardı karşılığın- 
da. 

O da konuşkandı bütün ber- 
berler gibi. Geveze sayılmazdı. So- 
rulara karşılık verir ya da kendi- 
liğinden bazı konular atardı ortaya. 
Tartışma götürmez bir kesinlik var- 
dı yargılarında. Bu yargıların kayna- 
ğını saptamak güçtü. Kendi görüş- 
leri, düşünceleri olmaktan çok ma- 
kasının altından gelip geçenlerden 
tortulanmış, seçilmiş şeylerdi. Bir 
çeşit sözcüsü gibiydi kasabanın. Ba» 
sın organları nasıl bir kamuoyu oluş- 
turur, okuyucu sonunda okuduğu 
gazetenin başyazarı ya da bazı ya- 
zarları gibi düşünürse, o da dinle- 
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yip konuştukça, saçlarını bıyıklarını 
benzettiği gibi kafalarının içini de 
birbirine benzetiyordu sanki tıraş 
ettiklerinin. 

İlk yılların en çok konuşulan 
konusu Kurtuluş Savaşıydı. Tabu- 
run belli başlı subayları, İstanbul 
doğumlu, gerçekten efendi veterineri 
ona gelirlerdi. Savaştan dönmüş, 
göğüsleri madalyalı kahramanlardı 
tümü. Savaşı yaşamış, ölümler gör- 
müş insanların, top gürültüsünden, 
makineli tüfek sesinden, kandan bık- 
kınlığı, barış nimetlerinin, evlerinin, 
kadınlarının özlemi içindeydiler. O 
zorladıkça, alçakgönüllülükle savaş 
anılarına değinirlerdi bir iki tümcey- 
le. O, sonradan dinlediklerini geniş- 
letir, başkalarına anlatırdı. Böylelikle, 
binbaşılar, yüzbaşılar kasabanın bü- 
tün savaş serüvenlerini bildikleri kah- 
ramanlara dönüşürler, geçtikleri so- 
kaklarda halkın saygınlığıyle selâm- 
lanırlardı. 

Kurtuluş Savaşının yanı sıra 
temsil kolunun, saz topluluğunun 
çalışmaları, futbol takımının karşı- 
laşmaları önde gelen konulardı dük- 
kânda. Radyo yoktu o yıllarda. Hava 
raporunu o verirdi. Akşam bulutuna, 
ufukta biriken sise, hayvanların, bö- 
ceklerin davranışlarındaki odeğişik- 
liklere göre, üç dört gün öncesinden 
havanın nasıl olacağını kestiren yaşlı 
ekicilerden, balıkçılardan duyulan ha- 
berleri iletir, yağmurun yakın olup 
olmadığını söylerdi müşterilerine. Bu 
konuların tümüyle kaynaşan, her 
gün değişmeyen anakonu ise bir 
gece öncenin olaylarıydı. Dükkâna 
her gelen, dün gece yine çok kaçır- 
dık, diye başlardı söze, Bütün 


müşterileri çok içer, sabahlara ka- 
dar oyun oynar, İzmir'e çapkınlığa 
giderlerdi. Sabahları sürekli olarak 
hafif baş ağrısından yakınırlardı. Da- 
ha çok bir gece önce yaptıklarını an- 
latmaya giriş niteliğindeydi bu yakın- 
maları. Bir çeşit övünme nedeniy- 
di henüz bu türlü ağrıları. Kocaları 
ile yetinmeyen kasabanın bir iki çap- 
kın kadınının gözüne kestirdiği yakı- 
şıklı gençler hep onun müşterileriydi. 
Onların herkesin bildiği aşk öyküleri, 
serüvenleri, paylaşılan bir giz havası 
verilerek anlatılırdı dükkânında, 
Kasabanın bütün yaşayışında 
onların sözü geçerken politikanın 
dışında kalmaları düşünülemezdi el- 
bet. 1930'da kasabada Serbest Cum- 
huriyet Fırkasını kuran onlardı. Ser- 
bet Fırka kime karşıydı? Neydi? 
Öteden beri İzmir'in tüccarları ürün- 
lerinin fiyatlarıyle diledikleri gibi oy- 
narken, liberalizm ne getirecekti on- 
lara? Bildikleri yoktu. İstedikleri ka- 
sabanın kurulu düzeninin yerinden 
oynamasıydı her şeyden önce. Genç- 
tiler, babalarının buyruğundan çık- 
tıkları yaşa ulaşmış da olsalar, baş 
kaldıracak konular buluyorlardı yö- 
relerinde. Daha yaşlılara, henüz ka- 
sabada gücünü yitirmeyen büyüklere 
karşıydı tutumları. Baskı altında 
geçen ilk gençliklerinin birikimi bir 
öfkeden, başına buyrukluklarının hı- 
zını alamayışlarından doğuyordu. 
Daha yaşlılar, ön sıralarını tuttukları 
eski partilerinde kaldıkları için onlar 
yeni partiyi seçmişlerdi. Seçimlerde 
kasabanın belediyesini aldılar, il ge- 
nel kurulu temsilciliklerini aldılar. 
Kimi gün aynanın kıyısına iliş- 
tirilmiş kartların arasında bir yenisi 
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görülürdü. Bir iki ay önce kasabadan 
daha büyük bir yere atanan bir me- 
murdan geldiğini söyler, durumu iyiy- 
miş, bütün arkadaşlara selâmı var 
diye küçük bir pay çıkarırdı dinleyen- 
ere. Çalışkan arkadaştı, yükselmek 
hakkıydı, daha çok yükselecek, hep 
duyacağız diye açıklardı kanılarını. 
Bazen müşterileri, kasabadan < as- 
kerlik, iş gibi nedenlerle ayrılan ortak 
bir tanıdıklarını sorardı kendiliğin- 
den. Haberi her zaman ondaydı. Gi- 
den, kart mektup yazmasa bile, 


yakınlarıyle selâm gönderir, duru-. 


mumu, işini duyururdu ona. 

" Yargıları kesindi. Yeni gelen 
kaymakam nasıl adam? Nasıl bul- 
dun? Ne dersin, bir şeyler yapabile- 
cek mi? diye sorarlardı. Ben sev- 
dim, görünüşte efendi adam, baka- 
lım, işinde nasıl onu da göreceğiz 
derdi. Bütün dediklerini yerinde bu- 
lurdu müşterileri. Nasıl örtüleriyle 
boyunlarını sıkmasına, sert parmak 
uçlarıyle tepelerini bastırmasına kar- 
şı çıkamazlarsa, yargılarına, görüş- 
lerine de karşı çıkamazlardı onun o 
parlak döneminde. Giden bir kayma- 
kamıri ardından iki köy okulu, iki de 
köprü yaptı, daha ne yapsın? Yada 
bir memur için üç yıl kaldı, bir kötü- 
lüğünü, kimseden haksız para aldı- 
Sını, kimseye borç taktığını duymadık 
demesi, o kaymakamın o memurun 
“bütün kasabalılar gözünde aklanması 
için yeterdi. p 

O böyle durmadan makasını 
şakırdatır dururken kestiği saçlar 
uzuyor, bir ay önce gelenler bir ay 
sonta yine sıraya giriyorlardı hasır 
sandalyelerinde. Arada müşterilerine 
yenileri katılırken, eskilerden bir iki- 


si görünmez oluyordu. Henüz as- 
kerlik, kasabadan ayrılma gibi olay- 
lardı bu eksilmelerin nedenleri. Böyle 
gelmeler gitmeler, yeniler eskiler a- 
rasında duvardaki saatli maarif tak- 
vimleri de değişmiş oluyordu hiç 
anlamadan. Tek tük aklar görün- 
meye başlıyordu müşterilerinin şa- 
kaklarında. İlk düşen akları hep o 
o görüyordu. Hafiften yürek burkan 
bir iki söz geçiyordu müşteriyle ara- 
sında. Ak teli makasının ucuyle 
alıverince unutuyorlardı konuştuk- 
larını. Ne de olsa otuzunu yeni yeni 
aşıyorlardı daha. Güzel günler geri- 
lerinde değil önlerindeydi. İlk düşen 
aklar bile süstü, olgunluk belirtisiydi 
onlar için. Bir yandan da çoluk ço- 
cuğa karışıyorlardı yavaş yavaş. O- 
tuzuna girdiği yıl oğulları ikileşti. Ço- 
gu müşterilerinin de öyle, Bir oğlan 
bir kız ya da iki oğlan, iki kızları 
vardı. Çabucak ilkokula başlaya- 
cak yaşa geliverdi büyükleri. Kız da 
erkek de olsalar henüz babaları 
ona getiriyorlardı saçlarını kestir- 
mek için. Şiltesi alınmış berber kol- 
tuğunda kimini ayakta tutuyor, ki- 
mini koltuğun kıyısına oturtuyordu 
küçüklerin, 

Derken kısa düz bir tahta uy- 
durdu. Koltuğun iki kolu üstüne 
uzatıyor, çocuğu tahtaya oOturtu- 
yordu. Çocuk babasından geçen bir 
saygınlıkla, biraz da ürkerek, ne der- 
se uymaya çalışıyordu ona. Bir elinde 
makas ya da tıraş makinesi, öbür 
elinin sert parmaklarıyle kavrıyordu 
çocuğun başını. Bütün çocuklar ne- 
dense tedirgindiler - önünde. Avucu- 
nun içinde yakalanmış bir kuş gibi 
bakınıyorlardı sağa sola. Sevgisini 
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anlamıyorlar, şakalarını, takılmala- 
rını soğuk karşılıyorlardı. Tıraşları 
bitince bir sıkıntıdan kurtulduklarını 
saklamadan kayıyorlardı koltuğun- 
dan, hemen dükkândan fırlayıp kaç- 
maya bakıyorlardı. 

Çocuklar öne geçen konu ol- 
muştu kendiliğinden arkadaşlarıyle 
arasında. Okul, ev durumları, oyun- 
ları, konuşmaları, hep önemsedik- 
leri olaylardı. Çocuklar umuttu. Hep 
büyüklüğüne inandıkları kişilerin ad- 
larını vermişlerdi çocuklarına, Kur- 
tuluş Savaşı kahramanlarının, va- 
tan şairlerinin, ülkücü gazetecilerin. 
Büyük, önemli, vatana yararlı kişiler 
olmalarını bekliyorlardı onlardan. 

Kasabanın yaşayışı nasıl oldu de- 
melerine kalmadan değişmesini sür- 
dürüyordu. Tabur, komşu bir ilçeye 
alınmıştı. Askerler, subaylar çekilmiş- 
ti kasabadan. Zaten çekilmelerinden 
önce de eski önemlerini yitirmiş, 
varlıklarına alışılmıştı. Vatanla kah- 


ramanlıkla hiç ilgisi olmayan, her - 


dönemde yalnız kendileri, kazançları 
için yaşamış kişiler zenginleştikçe 
öne geçiyor, güçleniyorlardı. Ölen- 
ler ölmüş, dönenler dönmüş, her şey 
eski gidişini almıştı. Savaş kahra- 
manlarına ay sonlarını denk getir- 
meleri için borç veren, veresiye veren 
onlardı. 

Derken 1931 buhranı şaşkın 
bıraktı kasabayı. Üzümün, tütünün 
rezili çıkmıştı. Alıcısı yoktu. Buh- 
randan önce göremedikleri şeyleri de 
görüyorlardı artık. Çoktandır gö- 
rünmez bir göç başlamıştı kasaba- 
dan. Lisede, üniversitede okuma ola- 
nağı bulan çocuklar öteden beri dön- 
müyorlardı. Kasabada ustalarının ya- 


nında marangozluk, kunduracılık öğ- 
renenlerin de onların ardından İzmir'e 
İstanbul'a, Ankara'ya göç ettikleri 
duyuluyordu. İyi futbol oynayanlar 
İzmir takımlarına giriyor, futbolları- 
nın yardımıyle bir bankada, başka 
bir yerde iş buluyorlardı. Buhra- 
nın etkisiyle, sağlam iki kolundan, 
elinde bir çapadan başka bir şeyi 
olmayan gençler de ayrılmaya başla- 
dılar kasabadan Kasaba büyümür- 
yor, gelişmiyordu. 

Buhran eski sevinçli yaşayışları- 
nt bütünüyle yok etti çok geçmeden. 
Saz toplulukları dağılıverdi. Keman 
çalan öğretmen İç Anadolu'ya a- 
tanmıştı. Cümbüş çalan arkadaşları 
vergi tahsildarıydı. Bağından, tar- 
lasından küçük bir yan geliri vardı. 

Udunu sevdiği kadar içkiyi ka- 
dınları da severdi. Evi kalabalıktı, 
ayrıca da kapatmasına bakardı. Ba- 
gından, tarlasından eline bir şey geç- 
meyince topladığı paralara el atmak 
zorunda kaldı. Çok geçmeden tutuk- 
landı, hüküm giydi. Klarnet çalanları 
çoluk çocuğunu alıp İstanbul'a gitti, 
ekmeğini çıkarmak için. Temsil ko- 
İu da buna benzer nedenlerle çözülü- 
verdi. Üç beş yıl yeniden saz toplulu- 
ğunu, temsil kolunu canlandırmanın 
özlemiyle yaşadılar. Bir türlü olmadı. 
Gidenlerin yerine yenisi gelmiyordu. 
Buhranın sıkıntıları hafiflerken otuz 
beşle kırk arasına geliverdiler. Ne 
deseler boşunaydı. Kendilerindeydi 
gerçek değişiklik. Geçim yükü ağır- 
laşmıştı evlerinin. Yüreklerinde öten 
o eski kuşlardan üçü beşi uçmuştü 
onlara görünmeden. Eski heves, eski 
sevinç yoktu içlerinde, 

Bir gün Halkevinde kasabanın 
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yeni yetişen gençlerinin bir oyun ha- 
zırladıklarını duydu. İzmir'de, lise- 
de, daha başka okullarda okuyor- 
lardı. Onların da futbol, voleybol ta- 
kımları vardı. Ut cümbüş yerine ki- 
tara, mandolin çalıyorlardı. Çoğu 
küçüklüklerinden ilk sakal tıraşı ol- 
dukları güne kadar saçlarını kestiği 
arkadaş çocuklarıydı. Kendi çocuk- 


larıyle konuşur gibi konuşurdu on-. 


larla. Sesi biraz sert çıkardı. Onları 
hep çocuk, hep küçük görmemek elin- 
de değildi. Konuşmalarını sağlamak, 
bir yakınlık kurmak için derslerini 
soracak oluyordu. Oysa dersler, hele 
kendilerinden Oo büyüklerle, sözünü 
etmek istemedikleri konuydu çocuk- 
ların. Bir çeşit hesap vermek demek- 
ti. Hesap vermekten bıkmışlardı. On 
dördüne en geç on beşine geldiklerin- 
de, tıraş ederken parmak uçlarıyle te- 
pelerinden kavradığı sırada, sertlikle 
çekiveriyorlardı başlarını eli altından. 
Kendisinden hoşlanmadıklarının a- 
çıkça yüzüne vurulması gibi geliyor- 
du ona bu davranışları. Yüreğinin 
derinlerinden kırılıyor, onurunu kur- 
tarmak için, başını düz tutmazsan, 
diye başlayan bazı açıklamalara gi- 
rişiyordu. Ama ne yapsa aralarında 
çoktan kopmuş o bağı yenileyemiyor- 
du. On beşine basan çocuk birden 
ayak kesiveriyordu o dükkânından. 
Çocuklar onun koltuğundan kur- 
tulmakla sanki büyüdüklerini ka- 
nıtlıyorlardı. - Dükkânından  ayrıl- 
malarıyle birlikte hangi kızlarla mek- 
tuplaşıp buluştuklarını, hangi kadın 
öğretmenlerle seviştiklerini duymaya 


başlıyordu. Onların, ilkokuldan son- . 


ra okula gidemeyen bir akranları ber- 
ber yetişmişti. Babası silik, adsız bir 
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berberken çocuk, bütün akranlarını 
çekerek dükkânı canlandırdı. O da 
mandolin çalıyor, iyi kötü 'vo- 
leybol oynuyor, pazarları karşı- 
laşmalara gidip alanın kıyısından 
arkadaşlarının oyunlarını izliyordu. 
Kasaba futbol, voleybol Oo takim» 
arının, son kadrolarıyle büyültül- 
müş fotoğrafları onun dükkânında 
asılıydı şimdi. 

Muhittine kala kala yine eski 
gençlik arkadaşları kalmıştı müşteri 
olarak. Onların da saçları seyrekle- 
şiyor, alınları tepeleri biraz daha 
açılıyordu her gelişlerinde. Hasır 
sandalyelerin çoğu boştu artık. Son- 
ra sonra gelenler berber koltuğunu da 
boş bulmaya başladılar. Arada bir 
kahve pişiriyordu mangalda. Gelen- 
lerin acelesi yoktu nasıl olsa. Yakın 
tuttuğu müşterilerinden biriyle pen- 
cere kıyısına karşılıklı oturup içi- 
yorlardı kahvelerini. Biri daha gele- 
cek olursa ona da kahve içip içmeye- 
ceğini soruyordu önce; Nasıl olsa 
onun da acelesi yoktu. Konuşma 
konuları yine değişip. duruyordu 
kendiliğinden. Eskiden hep gelecekti, 
yaşadıkları gündü konuşmalarının 
ekseni, artık yavaş yavaş geçmişe 
kayıyordu. Uykusuzluk, sindirim bo- 
zuklukları, romatizma ağrıları önde 
gelen konuları olmuştu. Salık verdi- 
ği bakım yolları, ilaçlarla ilgili öğüt- 
leri kesindi bu kez. Uykusuzluk için, 
yatmadan yarım saat önce bir bardak 
sıcak ıhlamur içmek, en iyisi, diyor- 
du sözüngelişi. Yine de uyuyamazsan 
içinden yüze, iki yüze, olmadı beş 
yüze kadar say, o da olmadı beş yüz- 
den geriye dön, tersinden bire doğ- 
ru say. Kafanda ne varsa silinir, u- 
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yur gidersin. Mideye, karaciğere iyi 
gelen, bağırsakları çalıştıran cinsel 
gücü artiran, otlardan yapılan bir 
yığın ilaç biliyordu. Enginar yapra- 
ğını kaynat ya da üryani siyah eriği 
iki gün suda bırak, suyunu iç, karaci- 
gerinde bir şey kalmaz diyor, melisa 
otundan, hardal otundan, hünnap- 
tan yapılan reçeteler veriyordu. De- 
diğini yaptım, dün gece çok şükür 
sayende rahat uyudum diye ertesi 
gün teşekküre geliyordu müşterileri. 
Tıraş olmasalar da yarım saat, bir 
saat kalıyorlardı dükkânında. 
Daha sonra gündüzleri üç dört 
saat için dükkânını kapattığı günler 
sıklaştı. Son günlerde ortalarda gö- 
rünmeyen eski arkadaşlarından bi- 
rinin evinde hasta yattığı duyulurdu. 
Dükkânına gelen gidenleriyle mut- 
laka söz konusu olurdu o hastalık. 
Nasılmış? Gidip bir türlü göreme- 
dim, içim rahat değil, biraz önce yol- 
da damadıyle karşılaştım daha iyi- 
ceymiş, gibi sözlerle kaygılarını açık- 
larlardı karşılıklı. İçlerinin rahatla- 
masına sıra kalmadan bir sabah dük- 
kânına uğrayan akranlarından biri 
üzgün yüzüyle acı haberi getiriyordu 
sonunda. Yüreğinde bir şeyler kalkı- 
yor iniyor, yüzü karışıyor, benim za- 
ten camide salâ okunduğunu duyun- 
ca içime doğmuştu, diyordu. Dükkâ- 
nını kapatıyor, evine koşuyordu ö- 
lenin. Başı ucunda Kur'an okuyor, 
cenaze hazırlıklarında elinde gelen 
yardımı yerine getiriyordu. Camiye, 
sonra da mezarlığa kadar uğurluyor- 
du yıllarca saçını sakalını kestiği 
arkadaşını. Cenaze dönüşü dükkâ- 
nını açınca o ölüm oluyordu söz 
konusu. Eskiye dönerek yaşatiyor- 
lardı ölenin anılarını. Başka günler 
sağ kalan müşterileriyle uzayıp gi- 
diyordu bu geride kalan yıllara dö- 


nüşler. Bir ceza yargıcı vardı, bir 
veteriner yüzbaşı Fahri Bey vardı, 
bir tapucu vardı, diye şakacılıkları, 
çapkınlıkları, akşamcılıkları, poker- 
de kâğıt yapmaları ile ilgili yığınla 
öyküler anlatıyorlardı. Sık sık kasa- 
badan yetişen gençlere atlardı konuş- 
maları. A. İstanbul'a yerleşmiş, fab- 
rika müdürüymüş; B. Gureba'da iç 
hastalıkları bölümü şefiymiş, biz- 


.den biri gitmiş, çok yakınlık gös- 


termiş; C. Bey'in oğlunun maşallah 
çok duyuldu adı, çocukluğundan bel- 
liydi onun adam olacağı... Benimki- 
leri güç yıllara geldi, okutamadım, 
akılları zekâları eksik değil ama... 
Kendi çocuklarından söz ederken 
iç çekerdi. Düş kırıklıklarından acı 
duyduğunu saklamadığına göre yaz- 
gısna katlanıyor denemezdi. 
Geçen yıllarla daha da azaldı 
müşterileri. Saatlerce kimsenin saçı- 
nı kestiği olmuyordu. Sağ kalan bir 
iki gençlik arkadaşı eskisinden de sık 
uğruyorlardı dükkânına. Güzel ha- 
valarda pencerelerden birini açıyor- 
lardı. Çaylarını içiyorlardı ağır ağır. 
Konuşmaları da ağır ağırdı. Bazen 
hiç konuşmadan dalıp gittikleri olu- 
yordu. Dinden, ahiretten söz eder 
olmuşlardı çoklukla. Aralarından 
ayrılanları anıyorlardı kısa, özlü söz- 


.lerle. Bir söz, dudaklarının kıyısında 


beliriveren küçük bir gülümseme bile 
çok şeyler hatırlatmaya (yetiyordu 
ikisine de. Bir daha dalıp gidiyor- 


lardı. Dükkânın kapısı üstünde, ku- 


ruyup çatlamış, rengini atmış boya- 
sıyle, unutulup kalan Gençlik Ber- 
beri yazılı o tabelaya baktıkları yok- 
tu hiç. Bakışları karşılaşınca, gençlik 
günlerinin tanıkları olarak, yillar 
öncesini görüyorlardı birbirinin göz- 
lerinde. 
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Kulenin tepesi iyi seçilemez ol- 
muştu akşamdan. Tam orada saat 
kulesinin dibinde, “geçmiş”le “gele- 
cek” yüz yüze göründüler. İkisi 
arasında bir yaklaşım olamadı. Bir, 
sevecenlikti orta yerde kalan. Onca 
sevgi, bekleyiş, özlem; kişi duygusu 
adına ne varsa tümü, öylece asılı 
durdu... Bir büyük gerilim öylesi kısa 
süreye nasıl sığdıysa sığdı; bu iz- 
lenimin ortasındaki kadın zamandan 
elle tutarca, umutsuz bir süre yakala- 
dığını sandı: Gerçeklenmesi ertelen- 
miş sayısız isteğin, tutkunun, bitmez 
tükenmez savaşın geleceğe dönük- 
lüğünde yatan umut-umut bile yerine 
yaşamasız bir boşluk bırakıp yitik- 
lere karıştı o bir solukluk sürede... 
Kadınınki sessiz bir delilenmeydi: 
Sağa sola, yere göğe bakışı... Kule- 
nin tepesi hepten yitmiş, zaman 
gecelemiş, nasıl!.. 

Şimdi umuttan kalan boşlukta 
denge tutturan, kocaman bir yaban- 
cılaşmaydı. Sanki herkes umutlan- 
mayı unutmuştu, sanki hep birlikte, 
sözleşmişçe: Hani nerede o yapılar, 
alanlar? Denizden gelen soluğu, işte 
tam burada esmesi gereken soluğu, 
bile (oOkazmalamış, o buldozerlemiş, 
çimentolamışlar!.. Balıkhanelerin, 
çirozların—hani küf yeşili kepenklere 
dizi dizi asılı—, karanlığa boşaltılmış 
çöplerin kendi kokularına buladığı 


alım satım yerlerinin, sergilerin hepten 
çiğ ışığında, “geçmiş”in “şimdiki za- 
man” olduğu günlerde, “şimdiki 
zaman”ın “gelecek” diye beklendiği 
günleri gördü kadın açık seçik... 
Ağlamak istedi oracıkta, kulenin 
dibinde (kule de yozlaşmanın orta 
yerinde bir yalnız! Bir soylu!..) nasıl 
ağlasın, ağlamaktaki verimliliğin, 
yunup yıkanmanın iç açıcılığını özledi 
kısa bir süre. “Özlemek” böylesine 
kapalı, dar saatlerde gelen, çağrışım- 
sız, eski yalı kokulu, umuttan yoksun 
bir duygu olsun! Oysa özlemek, bir 
de umut özdeşti bir yerde, birine öbü- 
rü yüzünden katlanılırdı çokluk. De- 
mek bir şeyleri bir yerlerde bırakıp, 
bir daha geriye dönmemek, ardına 
bakmamaktı doğru davranış. 

Dönüp bakma, ayrılamazsın!.. 

Ya sabah? Kadını ürkütüyor sa- 
bahı beklemek. 

Şimdi Kordon'a doğru yürüyen 
altı kişiye, bu deniz kentinin, her şeyi 
eğlenceye almaya eğilimli görünen 
kişileri içsel bir şeyler taşıdıklarını 
sezmişçesine . bakıyorlardı, osusuk: 
Yaşlı kadının anımsadığı eski günler- 
de, bacağının böyle sakat olmadığını, 
bu yolları otuz beş yaşın kıvraklığıyle 
de yürümüş olduğunu bilmeksizin; 
ona yürümesi için yardım eden erke- 
gin (oğlunun), saçlarından, “favori”- 
lerinden, bıyıklarından daha genç 
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olduğunu, bu yollarda-işte şuralarda— 
çember çevirmişliğini bilmeksizin. 
Geçmişi şimdiye getirirken her şeyi 
unutmuş görünen karısına küskünce 
yürüyen, sekiz yaşındaki oğluyla ara- 
larında uzun yıllar bulunan adamın 
bu şenliksiz, içe ve geçmişe dönük 
kişilerle yabancılaşmışlığını bilmek- 
sizin, durmuş bakıyorlar ışığın için- 
den, yüzeysel... Yine de bol ışıkla 
sergiledikleri anı eşyasını, kentin 
kazanç uğruna artık yozlaştırılmış 
ünlü “seramik”lerini görmeye bur- 
yur etmek gelmedi içlerinden; onla- 
ra artık hiç bir şey veremeyeceklerini 
bilmişçe... 

Ana-oğul-kız, bir yerden esen 
denizden üşüdüler, aynı anda “şim- 
di”de yürümekte olduklarını da 
algıladılar. Bu “şimdi”, bu kentteki 
geçmiş zamanlarında umut bağlamış 
oldukları zamandı. “Şimdi”ye dö- 
nüşmüş “gelecek”di. Okuyan, okutan, 
“Mors alfabesi”ne çalışan o kişiler 
kurgularına varmış mıydılar? Okul- 
lar bitirilmişti; okutma, yetiştirme 
sorunu sınırlanmıştı; kurgular dur- 
madan yenileniyordu yine de. Ney- 
di değişen ? Kocası, oğlu, elkızı yeni- 
likti. Kentin gecesi değişmişti, soluğu 
kesilmişti sanki? Berta'lar, Kolom- 
ba'lar, Foto Niyazi'ler, Cüce Ber- 
ber'ler... Yoktular artık... Birde ba- 
bası... Bu yol doğru, onun “daire”- 
sine giderdi. “Kordon otel”e yakın, 
belki de onun bitişiğindeki yapıydı 
daire. Çok çocuklu bir memur 
yazgısını “fazla mesai” yapmak, 
“Mors alfabesi”ni bellemekle de- 
giştirme çabasını uzun uzun sürdür- 
müştü babası. Bunun için evden çık- 
tığı zaman küçük kız onu çok uzak- 


larda çalışıyor, karanlıklara karışıp 
kayboluyor sanırdı, yüreciği burkula 


- burkula kendi masal dünyası içinden. 


Gerçek boyutlarla da çok uzaklarda 
babası şimdi. 

Ağzından bal akan incirlerin, 
şimdi hiç bir yoğurtçunun tuttura- 
madığı katılıkta kaymak yoğurtla- 
rın, kokusu mahalleyi saran tereya- 
ğında pişmiş omletlerin; ölümü, 
uzaklığı, kazanma gereğini, parayı bil- 
meyişin sağladığı tam tadına varmak- 
lığın, çocuklukla birlikte bir yerde 
kalmışlığı acı verici geldi. 

Çember çeviren tasasız çocuğu 
istemeyen ev sahibi bencilliğini; bir 
kendi çıkarı için güzelliğe, geçmişe, 
saat kulesine kentin anlamına, onun 
anılarına kıyan mal sahibi davranışı- 
nı, geçici yaşamı çirkinleştiren, güç- 
leştiren oluşumların tümünü, orada 
gecenin içinde yürekten kargıdı kadın 
hiçe olduğunu .bile bile... Annesine 
baktı, birdaha, birdaha... Yutkundu. 

Öğrenciler, çıraklar, başka Ber- 
ta'lar, başka Kolomba'lar, başka Al- 
bert'ler, başka Foto Niyazi'ler, başka 
berberler, kasaplar, işsizler... Deniz 
kıyısında sıcak, sinekli gece boyun- 
ca çekirdek yiyen, geceyi ve kıyıyı 
gün boyu sıcağına umut yapmış, hava 
kararınca da kıyılara doluşmuş şu 
insanlar, bir dakikada bilmem kaç 
milyonla çoğalan sivrisineklerin be- 
sini olmaya açık kollarını, bacak- 
larını yine tokatlıyorlar aynı kıyılar- 
da: Kendi kanlarına bulaşıyor avuç- 
ları; bir, bir daha bir daha... Erinç- 
siz ama inatla, “çıtır çıtır” dil u- 
cuyle üst dişler arasında aralayarak, 
içlerini ustaca dilleri üstünde alako- 
yup, kabuklarını oturdukları sıranın 
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ayaklarına doğru dil ucuyle fırlatıyor- 
lar, o serçeparmağı, pek pek baş- 
parmak tırnağı büyüklüğündeki an- 
lamsız nesneyi (kabak çekirdeğini) 
öğütüp öğütüp acele yutuyorlar... 
Sonra bir yenisi, peşpeşe yenileri... 
Ve o sıralar üstünde, sivrisinekleri 
de, yalının pis kokusunu da, yapış 
yapış deniz nemini de yaşamlarına 
katıklamış öylece geceyi criteliyorlar. 

Kadın ileriye, kentin bol ışıklı 
yöresine baktı o kesim buralara, 
aşağılara tepeden bakıyordu ve kop- 
muş görünüyordu buralardan. Öyle 
az ışıklandırılmıştı ki aşağılar, “enerji 
kısıtlaması”nın kendilerini etkileye- 
ceğini bildiklerinden, kısıtlamayı tek 
başlarına uyguluyor, yarı karanlıkta 
yaşıyorlardı. i 

Kordon otelin çardağı altında 
her zaman saygın birilerinin çay içti- 
$i, serinliğine, konukseverliğine bağ- 
lanıp geç vakitlere kaldığı görülürdü: 
Burası kişiliği olanlara açıktı, yal- 
nızlıktan kurtarıcıydı; yediğini iç- 
tiğini, oturduğunu kalktığını düşün- 
dürmüyordu hiç... Ortak bir düşün- 
celeri vardı yalnız, sessizce: “Bu 
böyle kalamaz!” İçselle özdekselin 
çevrintisindeydi otel; arkası denize, 
önü yeşil, büyük parklara, çınarlar- 
dan esen serin yellere engelsiz açıktı; 
bu, paralıların açgözlülüğüne de açık 
olmak demekti. 

Kadın, şu sundurmanın, yakın 
bir gelecekte, yukarıdaki Troya 
otelinin taraçasına benzetilip aylık- 
lıların, parasız soyluların, yaşlı aydın- 
ların, yoksul sanatçıların ya da sanat 
sevenlerin, öğrencilerin, bir düzeye 
varmış halk aydını küçük dükkân 
sahiplerinin ancak karşıdan bakabi- 


lecekleri ya da artık bakmadan 
önünden geçecekleri, varlıklılara öz- 
gü bir “palas”, bir “gökdelen” olup 
çıkacağını düşündü. 

Bacağı sakat hem otel kâtibi, 
hem ticaret lisesi öğrencisinin çökü- 
şünü izlediği, belki de artık hiç ilgi- 
İenmediği, geçmişin bu “lüks” oteli- 
nin; anacadde üzerindeki bu sal- 
kımsöğütlü, mor mor olgunlaşmış 
mürdümerikleriyle yüklü ağaçlı, mer- 
merleri ıslak olmadığı zaman bile 
şakır şakır yıkanmışça serin, temiz; 
dar ama iç açıcı sunduürması ona da 
iyi geldi. Yukarıda çene çalan, içki 


yudumlayan, dondurma (yalayan 
“Troya oteli” konuklarının aynı 


yılgınlığı, tükenmişliği ya da tüket- 
mişliği duyup duymayacaklarını dü- 
şündü. Duymayacak görünüyorlar- 
dı; bir gün ışıksız kalma korkusu 
duymadıkları kadar. 

Burada oluşlarında eğreti, amaç- 
sız bir şey vardı, tıpkı otelin duruşu 
gibi: Yorgunluklarını yapının kendi 
durumuna bırakılmışlığı da etkiliyor- 
du. Ne var ki en çok da onlara uyu- 
yordu. burası: Bir kez, daha ucuza 
gelecekti, eski ünü üstündeydi daha, 
anılarla şiirle doluydu; üstelik denize 
adamakıllı egemendi. Hele hiç bir 
şeye özenmeyen, durumundan hiç 
utanmayan bir görünüşü vardı ki, 
kendinin. her şeyinden olmuşluğunu 
örttüğü gibi, konuğuna uğrayanına 
da bir soyluluk katıyordu; bir de şu 
sakat emekçi çocuğun okumaya kay- 
rılmışlığı, neredeyse otelin artık ona 
mal edilmişliği... İçine işliyordu iz- 
İeyenin: Delikanlı ötelde yaşamının 
en tasasız günlerini sürdürüyordu 
denebilir. Sessiz, ağır aksak çalış- 
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masıyle, alçakgönüllü, hoşgörür, 
buna karşılık gösteriş düşkünü ol- 
-mayan konukların arasında göze 
batmaksızın, ayıplanmaksızın, ba- 
cağı görülmeksizin; kendisinden mus- 
luk ya da ayakyolu temizlemesi bek- 
lenmeksizin-üsteye bir çeşit saygı 
görerek—geleceğine hazırlıyordu ken- 
dini. Kadını bu gelecek gene de 
tasalandırdı: Delikanlı sağlam bile 
olsaydı, kolay gelmiyordu kişiye 
gelecek. Oysa bu, sakatlığını çökelt- 
mişti içine: Bakışlarını yaşlı kadının 
sakat bacağına dikip, sonra ansızın 
kaçırarak, hep bu konuyu kurup 
durduğunu sezdirip duruyordu gö- 
rene; ve onca gereksinmeler pusuday- 
dı: Sevgi, sevi, sevecenlik; sonra is- 
tenmeyen duygular: Acıma, açıkça 
küçümseme, suçlama, kendini beğen- 
me... Kişi kişisiz olamıyordu, doğru, 
ama “kişi, kişinin kurdu”ydu da 
gerçekten. 

İşte kentin orta yeri bir batak, 
bir çeşit emek çıkmazı olup çıkmış. 
Narçiçeği giysisiyle pencerelerde gö- 
rülmesinden öylesine hoşlanılan Ko- 
* lomba'nın evi de anlamsız, anısız bir 
“Otel”e dönüştürülmüş bu çıkmaz- 
da, saat kulesine karşı, bir para 
babasının bilinçsiz, beğeniden yoksun 
girişimiyle. “Kordon”dan öteler e- 
rişilmez, düş gibi ya da; varlıklı, 
erinç içinde, vurdumduymaz o emek 
çıkmazına doğru geriniyor: İçki yu- 
dumlaya, kahkaha ata, “Briç” oy- 
naya... 

Gece serinliği içe işlediğinde, 
uykuyu yenmeye çaba gösteren 
küçük oğlan da başını annesinin se- 
vecen kollarına bıraktığında—o da bir 
çevre yabancılaması sezinliyordu ilk 


kez— sundurmanın tatlı serinliğini 
bırakıp otelin karanlığına girdiler. 
Merdivenler, kağşamıştı, inim inim 
inliyordu bastıkça; ama üzerinde bi- 
rakılmış vişneçürüğü halı neredeyse 
yepyeniydi ve eski günlerin görkemini 
çağrıştırıyordu. Her devinmeyle dökü- 
len sıvalar, kaçışan böcekler çocuğun 
babasını hepten tedirgin etti, çocuk 
uykuya ve o iklim yabancılamasına 
gülümser, öylece annesinin; giysile- 
rini soymasına bırakmıştı kendini. 
Kadın sıcacık banyolar, temiz yıka- 
nıp kurulanmalar düşlüyordu. İlaç- 
lanmış odada sinek kalmamıştı. Ka- 
pıyı açana hemen “aman girebilir- 
ler!” deniyordu. 
Bitişik odada çocuğun babası bir 
öğürtüdür tutturdu, musluk fayansın- 
daki sabunun, kim bilir kimin saç- 
larıyle, öylece bırakılmışlığından... 
Otel eskilik, nem ve yalı kokuyordu... 
Kadın “lavabo”nun üstündeki “kris- 
tal” aynada kendine baktı: Rengi yi- 
tik bir yüz, boyasız, yol yorgunu; 
geçmişten kopuvermiş, geleceğe bağ- 
sız, şimdiki zamanın başarısızlığıyle 
yenik... Tüm çizgiler aşağıya aşağıya, 
yaşlıca... “Kendimizi yeniden yarata- 
madıktan sonra!” Yüzünü aynadan 
kaçırdı. “Çok değerli ayna; sökü- 
lürken tuz buz olacak.” Evden eve 
taşmırken tuzla buz olan büyük du- 
var aynasını anımsadı: -““Uğursuz- 
Tuğuna inandırmışlardı ayna kırılma- 
sının... Tuttu da: Babam öldü. Söy- 


. lemeli otel yazıcısına. Ama niye, 


onu da bir uğursuzluğa inandırıp 
yüreksizlendirmek için mi? Onunki 
ona yetmez mi ?* “kâtip” hem bakıcı, 
hem temizlikçi ticaret lisesi TI. 
sınıfına teşekkürle geçmiş-otel sahibi 
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sundurmada otururken söylemişti— 
bu sakat çocuk otelin bakımsızlığı 
için. Hem sabunlarda kalmış saç 
sakal kılları için, akıtan lavabolar, 
işlemekten edilmiş buzdolapları; az- 


mış, kıyıları saçaklanmış çarşaflar. 


için paylanamazdı. Katlanılacaktı. 
Çocuğun babası, çocuğun anasına 
homurdanıyordu işte onun yerine. 
Çocuğun anası da diyeceklerini yut- 
kunmaya dönüştürüyordu, sessizce. 
Herkes erinç duyacağı bir yer isterdi 
“Burası olmaz” diyebilirdi beğenme- 
yen... Kalabalıktılar... Ay sonuydu. 
Altı kişi altı yatak parası demekti... 
Üstelik yola, bir anlık kararla çıkıl- 
mıştı. Görüntü olarak da bu otele 
daha uygundular. Geriye, uyum yap- 
mak kalıyordu yapabilene. Çocuklar 
uykuyu seçtiler, ana-oğul-kız katlan- 
mayı, çocuğun babası da homurdan- 
mayı... Belki de ana-oğul kız, anılarla 
katlanıyorlardı. Kız (çocuğun annesi), 
iskele alanındaki faytoncuların bini- 
ci bekleyişini, yüz paralık çekirdek- 
lerini şimdi yüz kuruşa satan, yine 
de sokak çekirdekçiliğinden kurtula- 
mayan adamcağızların, o “Eğlen- 
celik!” diye diye yarım pabuçlarını 
sürükleyişlerini; bülbül gibi şakıyan, 
kanaryalarca öten testilerin bu özel- 
liklerinden de edilmişliklerini kurduk- 
ça kuruyordu yattığı yerde: Hele 
ev sahibi Avram'ın o güzelim evi 
kazancını artırmak, bir de sanki 
emeği süründürmek. için hem kun- 
duracı, hem barınak, hem fotoğrafçı 
diye bölümlediğini; sonucun o çir- 
kin, o onur kırıcı görünümünü saat 
kulesine karşı, kentin 
karşı sergilediğini, tüm bunları, Kor- 
don'un ötelerinde hastanenin bu- 


“leri, 


merkezine. 


lunduğu tepelere yayılmış o varlıklı- 
ların, o tepeden bakanların ayak- 
larına sermişliğini, gecenin içinde 
yüksek sesle kargımamaya yutkunu- 
yor. 

Lavabo gün ışığında hepten pis 
göründü. Denizin içine doğru çı- 
kıntılı küçük balkonlarda, iskemle 
artıkları, açılır kapanır masa eski- 
orada birbirine desteklenmiş 
duruyor, çıkıp denize bakmaya. yer 


“ bırakmıyor. Gizli bir yel, belki de 


akıntı, Boğaz'daki savaş gemilerini 
bir o yana bir bu yana çeviriyor: Bir 
yaklaştırıyor otele doğru, bir karşı 
yakadan yana sürüp götürüyor. Ak 
giysileri içinde denizciler kısa bir 
savaşın doyumsuzluğuyle tedirgin, 
denizlerde dolaşıp duruyorlar. Ba- 
rıştan kaçıyor karşı yan. Yeni doğ- 
muş oğluna genç kadın “Savaş” adıni 
vermek zorunda kalacak... Kişiler 
güzelim kıyıları, gezi yerlerini, kısa- 
cık yaz tatillerini koyup, yorgun- 
luklarına, korkularına, kent yaşamı 
koşullarına dönmüşler isteksiz, bek- 
lemesiz, yılgın, bir de savaş korkusuy- 
le. 
Kadın kıpır kıpır gemilere ba- 
karken, akşam yemek yedikleri 1o- 
kantaya gelen üç denizciyi düşündü. 
Birini tanımasaydı, onların sivil giy- 
siler içinde denizci olduklarını ne- 
reden bilecekti! Lokantanın yabancı 
dinginliğinde açılan kapıdan önce 1Z- 
garada balık kokusu tüttü içeriye 
doğru; sonra tek sıra olmuş üç kişi... 
En arkadaki en uzun boylusuyle, 
ilkin Üsküdar'da dar, Arnavutkal- 
dırımlı bir sokak, dizleri sıyrık, kan 
içinde kısacık pantolonlu, büyüyünce 
ille de denizci olacağını söyleyip 
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duran şeytan çekici bir oğlanın tatlı 
tatlı gülen imgesi girdi içeriye... 
Onunla birlikte, Erzurum, Çağlayan 
mahallesi... Üç ablası, evde pişiril- 
miş dünyanın en güzel mantısı: Bol 
tereyağlı, yoğurtlu, etlerin en lezzet- 
lisiyle yapılmış... Gökçen, sevince 
benzer bir şaşkınlıkla yanda bir ma- 
saya geçerken görgülülüğünü de or- 
taya koyuyordu. Bu genç adam artık 
ne teğmen ne üsteğmendi. Binbaşı 


olmuştu; çoluğa çocuğa karışmış, 


olgunlaşmıştı... Buruk, üzgün, hız- 
ları kesik bir duruşları vardı. Gökçen 
masaya geldiğinde anlattı: Bir de 
gemi yitirmişlerdi Akdeniz'de... Dün- 
ya barışı adına durdurulmuşlardı. 
Kişiye öylesine uzak gelen, gazeteler- 
de, kitaplarda okunan olayların için- 
deydiler... 

Bu savaş görmüş gemiler, lo- 
kantadaki üzgün yüzlü, sivil giysili 
, denizcilerin susukluğuyle, Karşıya- 
ka'ya doğru süzülüp gitmişler bu ara- 
da; sağda tepede on sekiz mart 
yazısı. Küçük oğlan bir yandan 
onun anlamını soruyor, öte yandan 
balkondan fırlayıp karşıdaki gemi- 
lere atılacak oluyor. Martıdan ayrımı 
yok yüreciğinin... Ufak istimbot, 
yine Boğaz'a giren bir “Transatlan- 
tik”e doğru yüzüyor. Kuşkusuz bu 
otuz beş yıl önceki değil; çarkçıbaşı- 
sıda “Kâmil Ağabey” değil nasıl ki... 
Acaba Müyesser Abla'nın da yolu 
düşmüş müdür buraya, onlarınkinin 
ikiz eşi olan Avram'ın güzel evini 
nasıl çirkinleştirmiş olduğunu gör- 
müş müdür Kâmil Ağabey'le, Müyes- 
ser Abla? 

“Alt katta yemek odası olarak 
kullanılan çimento döşemeli odaya 


inen merdivenin altını da bir dolap 
falan yapacağına, çimento ile kap- 
latmıştı Avram, her gelişinde ille 
oraya bir bakmak istemişti de babam, 
sonunda kuşkulanmıştı: “Bu adam 
burada bir şey saklıyor olmalı” diye.” 
Babasının bir düş sever olduğunu se- 
zinlerdi kimilerde. İşte sonunda Av- 
ram, aslında bir para babasıyken, gü- 
zelim evi, dört mevsim gülleri eksik 
olmayan o bahçeyi, o asmalı taraça- 
yı; annelefinin her zaman pırıl pırıl 
yıkattığı, mutfak parkesi döşeli kapı 
önlerini nasıl böyle bir batak yerine 
çevirmişti? “Daha çok para, daha 
çok tutsak çevremde” diyeceğine, 
“daha güzellik, daha iyilik, daha mut- 
luluk” diyebilseydi; işte gelmiş 
geçiyordu bu dünyadan. Diyemezdi 
Mösyö Avram. “Babam bu kente 
verildiğinde, otelden ev aramaya 
çıkmışlardı da annemle, elindeki 
çemberi çeviren sapsarı, neredeyse 
akşına yakın açık sarı saçlı oğlan 
kardeşimi göstererek: “Başka çocuk 
yok? Çocukluya bende ev yok” 
demiş babama. Otelde, ev aramaya 
çıkan annelerini babalarını bekleyen 
üç çocukları daha olduğunu söyleye- 
memişler onlar da. İstenmeyişimiz 
bizi ne çok şaşırtmıştı. O adam ço- 
cuk olmamış mıydı? Acaba adları 
Türkçe olmayan adamlar mı, yoksa 
denizli kentler mi çocukları istemez- 
lerdi!” Sonra anneleri ayrı, babaları 
ayrı, “aman kırıcılık dökücülük yok, 
şamata yok! Büyük adam gibi dav- 
ranmanız gerek, yoksa o güzel evi 
vermezler bize, verseler de geri alır- 
lar. Demişlerdi. Neyse biraz bir şeyler 
anlamışlardı. Güzel bir evde oturabil- 
menin koşulları vardı, bunu öğren- 
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mişlerdi; ama sonra sonra unuttular 
küçükler; taraçadaki asmanın tepe- 
sinden inmezdi koruk zamanı, şimdi 
balkondan küskün küskün külrenk- 
li gemilere bakan kadın. Ne ki bü- 
yük kız hep bir gün, bu evden ko- 
vulma korkusuyle tükendi durdu, 
kardeşlerini vuruculuktan kırıcılık- 
tan vazgeçirecek diye. Biraz daha 
aklı ermenin ona çocukluğunu zehir 
ettiğini bilmeksizin. Çoçuk olsun 
büyük olsun koşullar kuşatmıştı ki- 
şioğlunu. Çıkarcıların koyduğu ko- 
şullar. Ama kendileri biç mi hiç uy- 
mazlar yaşam koşullarına. 

Kadın, kırık dökük balkonda 


kalakalmışlığını sezdi. Gemiler bu-. 


runlarının dibine gelmiş bu arada yel- 
le, ya da akıntıyle. Küçük oğlan 
plastik askerleriyle oynarkenkinden 
daha mutlu, çılgınca coşkulu, ak 
giysili erlere bakıyor, tatlı tatlı sesler 
çıkarıyor genizden. Kadın bakındı, 
Gökçen'i görebilir miyim, diye, ama 
yalnız erlerdi güvertedekiler... Daha 
dünkü çocuk binbaşı olmuştuda 
savaşa katılmıştı da, kıyı lokanta- 
larında ablalarının arkadaşının mma- 
sasına buzlu yemişler gönderiyordu 
incelikle, bu rastlantıyı mutlu bir 
olay saymışlıkla. Gemilerinde yemeye 
çağıramadıkları için —seferdeydiler 
çünkü— bağışlanmak oda istediler 
üç arkadaş... Savaş ortamı içinde 
incelikler, doğrular, güzellikler böy- 
le yasaklanıyordu işte, ölmek ve 
öldürmek yasak değildi bunlara kar- 
şılık. 

Oğlan Tanrı bilir ne kıvanacaktı 
gemiye gidilseydi. Anılarına: karışa- 
caktı. “Ben de denizci olacağım” 
diye tutturacaktı günü gelince. Şim- 


di bile bir kez olsun ayırmıyordu gö- 
zünü gemilerden... Gemilerin için- 
dekilerse uçan kuştan buyruk bekli- 
yorlardı; yarıda koydukları, alın- 
larını dikelten “sefer” için, “barış uğ- 
runa, kardeşlik uğruna”. Ne çıkarları 
vardı başka; tüm insanları sevmek 
mi, birlikte özgür yaşamayı sağlamak 
mıydı çıkarları? Savaş kişi yaşamı 
için bir gereksinmeyse bu uğurda 
ölüp gidenlerin, tutsak edilip sürün- 
dürülenlerin ödülü ne olacaktı? Çok 
açıktı aslında: Yapılan çıkar savaşıy- 


.dı. İki kardeşi birbirine düşüren hep 


çıkardı. 

Kadın içeride giyinmekte olan, 
şu anda da kızdan ayakkaplarını 
isteyen annesine baktı balkondan 
doğru: Kardeş savaşında, çıkardan 
kendini koparmış, bu yüzden hiç 
savaşa girmemiş bir insan annesi: Ne 
anasından babasından, ne de vakitsiz 
göçen kardeşinden kalanlar için pay 
istemişti. Yine de “miras” yüzünden 
çekişen öteki kardeşler ondan uzak 
durdular. Kim bilir belki bir gümüş 
çerçeve, bir altın kordon, çocukluk- 
larında baba evinde kullanmış olduk- 
ları eşyadan biri ortalarda görülünce 
soğukluk olur diye mi? Aslında ister 
geçim için, ister anı olarak kimene 
gerekliyse öylece bölüşmekti doğru 
olan, insanca olan. Ama yapmamışlar- 
dı hiç biri. Bir annesi, “istemem ken- 
di adıma, ama muayeneevini de dağı- 
tıp, satışa falan çıkarmayın, ne denli 
para ederse etsin, aileden biri dok- 
tor çıkmak üzereyken, yakışık alır 
ki muayeneevi olduğu gibi ona bıra- 
kılsın. Ben kardeşimin en son fotoğ- 
raflarından birini isterdim”? demişti. 
Oysa büyük kardeş, hem de muayene- 
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evinin kendisine bağışlandığı dokto- 
run babası, ablasının, hiç almadığı, 
ama almış olması gereken bir miras 
için konulan, o zamanın parasıyle üç 
yüz lira tutarındaki “veraset vergisi” 
ödentisini vermeyip, vergicileri, tram- 
vay kazasında bacağı kırılmış, ya- 
taklara düşmüş, üstelik kırk gün 
içinde kocasını da yitirmiş, ablasına 
göndermişti. Ya genç doktor ne 
yapmıştı? Teşekkür mü? Hasta ha- 
layı yoklamak mı? Halaya başsağ- 
lığı dilemek mi? Hayır sadece, yasa- 
ların dağıtmayı buyurduğu muaye- 
neevine, dolayısıyle, amcasının adına, 
dolayısıyle tüm olanaklarına otur- 
muUŞtU. 

Kadın annesinin sabırlılığına 
burkuldu yine. Nerede bir kardeşler 
birliği görse, birlik ne denli dar an- 
lamda olursa olsun, yine de kıvanır- 
dı. Kardeşi olmanın güzelliğini, bö- 
lüşmenin güzelliğini anlatırdı sınıfla- 
rında öğrencilerine. Kuşkulu gençler 
birbirlerine (obakarlardı.. İçlerinde 
kavgayı sevenler vardı. Can sıkın- 
tısı, para sıkıntısı, beden sıkıntıları, 
hep kavgaya dönüştürülürdü; ye- 
tişkinler de yol açarlardı çokluk buna. 
İşlerine öyle gelirdi belki. “Kardeş- 
lik, insanlık”, “Düşün özgürlüğü”; 
“Bölüşme”, “Aydın kişi davranışı”, 
“Dayanışma” ne şaşılacak şey, kar- 
deşliği, insanlığı, özgürlüğü yani her- 
kesin özlediğini kimseye vermeyip 
kendinde alakoymaya iteliyordu kişi- 
leri. Onlara da yaramıyordu. Kim- 
senin, hatta uğrunda savaş verip elde 
etmiş olanın bile mutluluğa erdiği 
görülmüyordu. 

Annenin giyinmesi tamamlandı. 
Erinçsiz uykusundan kalkan erke- 


gin yakıntısı balkona kadar ulaştı. 
Kadın çocukları da sokarak içeriye 
girdi. 

“Bizim evde de musluklar çoğu 
zaman bozuktur, pıt pıt akar,” dedi. 
“Sinek de oluyor kimilerde. Burası 
aslında sinekli bir kenttir... Birimizin 
genzi tıkanmışsa horlayıp duruyor sa- 
bahlara dek; daha nice nedenle kendi 
evimizde de uykumuzdan oluyoruz 
arada bir, biliyorsun işte. “Kendi evi- 
niz sayın, kusurları bağışlayın? de- 
mişti otel sahibi de baştan. Katlan- 
mak zorundaydık; o da bitti.” 

Onları bu otele kardeşinin getir- 
miş olduğunu düşündü: “Dikkat et- 
medin mi, burada bir kız arkadaşiyle 
karşılaşacağını umuyordu. Bizden 
önce ayrılmışlar otelden, yollarda 
oyalanışımız yüzünden bu olanağı 
yitirdi.” Kardeşinin evlenme yaşını 
geçirmekte olduğunu düşündü; evlen- 
menin yiyip içme çeşidinden bir ge- 
reksinme olduğunu bir bekâra an- 
latmak çetindi. Bir duygu değil bir 
dayanışma kararıyle gerçekleştirile- 
bilirdi. Ya da çoğunluk bunu bir 
alışveriş, bir çıkar alışverişi, bir 
gösteri işi yapıp çıkmış. İki kişi söz- 
leşmeye güvenebilselerdi, nikâh iş- 
lemine bile gerek kalmayacaktı. Bili- 
yor musun biz seninle bayağı uygar- 
ca çözümledik bu sorunu... “Adam 
ilk kez yumuşak yumuşak baktı ka- 
dına. Musluklara filân da katlanı- 
yoruz bu yüzden” dedi. “Demek bu 
kentte sular pek kesilmiyormuş. Bi- 
zim musluklar bozuk ama, öyle te- 
dirgin ettikleri yok.” 

Adam, “Ben hiç uyuyamadım” 
dedi. “E, yollardayız” dedi kadın da. 
“Başkaları tatillerinden de oldular 
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ya... Sivrisinekler (ooğlanın kanını 
seviyorlar, gece boyunca onları kov- 
dum. Annemin yüzünü gördün mü 
“ne çok ısırık var!” Yine içi burkuldu: 
“Çocuk kaşınıp durdu ama annem 
hiç yakınmadı. Oysa iyi de görün- 
müyor.” “Bu kenti otuz beş yıldır 
sinekten arıtamamışlar. Cibinlik de 
işe yaramazdı, uykuda tekmeleyip 
açardık. Bakardım bir ara uykumun 
içinden, annem lamba ışığında cibin- 
liğin açılmış yerlerini besliyor. Şu 
Mösyö Avram'ın evinde. Anneler 
olmasa, sinekler çocukları tükete- 
bilir biliyor musun? Yani sevgi, 


sevecenlik olmasa...” Kendi kendine, . 


“Ben annemin sineklerini de kovma- 
dım mı yoksa ?? Kovup kovmadığını 
anımsayamadı. 

“Haydi, dedi adam, bırak şu 
çok bilmişliği de gidip salkımların 
altında bir çay içelim. Hoşlandım 
oradan.” 

İndiler “gıcır, gıcır” merdiven- 
lerden. Gün ışığında her yer hepten 


umutsuz. Tozlu değil. Bu da daha çok 


dokunuyor; tozsuz bir bırakılmış- 
lık... 

Yüklü mürdümeriği dallarının al- 
tndaki masalarda “tavşan kanı” çay- 


İar içiliyordu. Annesiyle kardeşinin . 


oturduğu masadan, fırından yeni 
çıkmış çörekler tütüyordu. Annesi- 
ni, kardeşini, onların serüvenleri- 
ni, kocasının dünyasını, elkızının 
öyküsünü, oğluyla ilgili kuruntu- 
larını tanımasa; anılar, izlenimler, 
çökeltiler araya girmese karşıdan 
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bakış çok tatlı, sundurmaya: Küçük 
oğlanın, elleri yana yana ağzına gö- 
türdüğü çöreği ısırması; kızın çö- 
reklere bir türlü uzanmaya atılım 
gösterememesi, “ben de ürkütüyo- 
rum işte” diye düşünüp “al kızım sen 
de kendininkini al çekinme” demesi 
kadının. Sonra bir daha gelişte bu 

oteli böylece bulamayacaklarını dü- 
şünmek... “Şuraya kıyılamaz, bir 
yenisi gerçekleştirilemez bu sun- 
durmanın şu şiirliliğiyle, olanak- 


sız!” 


Annesi kendi çöreğini çiğner- 
ken, “gelsenize” dedi sitemli. Bir yan- 
dan da, “Ne olur şunu da ye, erken- 
den kaldın!” diye ilendi oğluna. Ka- 
dın otururken kocasına bir çörek 
uzattı eliyle, bekledi. Oturduğu yer- 
den, yapıların oluşturduğu bir üç- 
genin sol taban açısına gelen nok- 
tadan savaş gemilerinin bekleyişini 
görüyor... Gemiciler... Akşamki 1o- 
kanta... Buzlu yemişler, “Ben an- 
nemin sineklerini hiç mi kovmamı- 
şım ?..” Her zaman sinekli bu kent... 
Yalı kokusu... Geceye dökülmüş çöp- 
ler... Artık imgeleyemeyeceği, düşle- 
yemeyeceği, ya da bu kentle hiç iliş- 
kisi olmayan o eski imge kentte kalan 
çocukluğu... “Kuşkusuz kovdum, an- 
nemin sineklerini de.” 

Uzanıp bir çörek de kendisi için 
aldı. Baktı annesi hoşnut oldu. “Her- 
kese verdi, kendisi yemeyecek” san- 
mıştı yine anlaşılan. Annesini ki- 
vandırmak hiç de güç değildi... Çö- 
reğini ısırdı, sıcacıktı daha. 
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(Öykü) 


SAFFET ÖZCAN 


Hüseyinlerli Kavlıç Hasan, tüy- 
leri kavruk kancık eşeğe üç öl- 
çek buğday sarmış, Kerimler'e, de- 
ğirmene gidiyordu. Gidiyordu ya, 
öfkeden de bastığı yeri görmüyor- 
du. Çünkü yol iyice daralmıştı. 
Yüklü eşek sığamıyordu. o Harım- 
ların dikenli çalıları çuvala canavar 
gibi saldırıyor, Kavlıç Hasan'ın ak- 
ını başından alıyordu. Yol kıyısınca 
uzanan tarlalara bakıp bakıp sahip- 
lerine küfürü basıyordu. “Dürzüler! 
Yolu da sürün, kaldırıverin yolu, 
dürzü oğlu dürzüler. Gelip geçen 
olmasın, sürün de. Milleti değir- 
mene salmayın. Acından öldürün. 
Canına ottaklığınız var gibi, aç kö- 
pekler! Bir cizi yol komayın sürül- 
medik. Elayası kadar göğerti koma- 
yın. Yolu sürün, ormanı sürün, dere 
yatağını, suyun içini sürün, harman 
yerini sürün. Sürün ülen...” Ağzından 
çıkan küfürden kendisi de ürktü. İki 
yanına bakınarak “Tövbe Yarabbi...” 
dedi. “Adamı dinden imandan çi- 
karıyorlar. Hatıbamca'nın dediği za- 
man bu zaman olmalı. Okumuş adam- 
dı Hatıbamca, her şeyi bilirdi. Zaman 
gelecek de, derdi, Ankara'da ko- 
nuşulan burada dinleşilecek. Dediği 
çıktı. Ahacık ırado. İster Ankara'yı 
dinle, ister Almanya'yı. Oturduğun 
yerde dünyayı tur edip geliver ister- 
sen. İnsanlar çelik kanat takıp hâ- 


vada uçacak, derdi. Uçmuyorlar mı? 
Onu, yüzü birden uçuyor hem de. 
Bir âlât çıkacak, karasaban gibi top- 
rağın yüzünü gıdıklamayacak, altını 
üstüne getirecek. Bolluk olacak. Al- 
tim tabakta gümüş kaşıkla pilav 
yinecek. Gelgelelim doyulmayacak. 
Damların üstüne varana dek sürüle- 
cek. İnsanlar toprak yüzünden biribir- 
lerini yiyecekler, derdi. Vallaha doğ- 
ru. Bu âlât pulluktur. Pulluk çıkalı 
verim arttı. İnsanlar altın tabakta 
gümüş kaşıkla pilav yiyorlar. İleykin 
bel-bereket kalmadı. Geçen sene Ça- 
kal Ali, Ibığın Osman'ı toprak yür- 
zünden vurdu. Dâm üstlerinin sürül- 
düğünü görmemiz de yakındır. 
Ortalığı traktör aldı götürdü. İnsan- 
lara toprak yetmez oldu. Karınları 
doysa gözleri doymuyor. Kadınla 
erkek arasında gaçgöç kalkacak, in- 
sanlar sokaklarda köpekler gibi ça- 


tışacak, derdi. Dediği çıktı. Buzaman i 


da büyük sözüne hürmet kalmadı. 
Oğlan kızı, kız oğlanı kendi arıyor. 
Atanın beğendiği beğenilmiyor. Şe- 
herler çılbak garılarla doldu. Ötey- 
gün ırado söylüyordu; bilmem ner- 
de kadının biri dördüz eniklemiş. Kö- 
pekler gibi çatışmış da besbelli... Töv- 
be tövbe... Sonumuzu hayırlı eyle Ya- 
rabbi!” Kendi sonundan korkusu 
yoktu. Yaşı yetmiş işi bitmişti. Bun- 
dan sonraki günleri sayılıydı. De- 
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girmene varabileceği, varsa bile geri 
dönebileceği şüpheliydi. Gerçi ölüm 
genç koca ayırmazdı, ama, ayağının 
ucunda da olsa gençlikte ölüm akla 
gelmezdi. Kocalıkta ise, şu dağın 
ardında da olsa akıldan çıkmıyordu. 
Gece düşünde, gündüz işinde dedik- 
dikleri... Ahir ömründe tek bir dileği 
kalmıştı. Küçük oğlunu evermek... 
Askerliğini yetirip gelmişti. Cenab-ı 
Allah'ın iziniyle onu da everdi mi, 
bağrını gere gere bekleyecekti ölümü. 

Kerimler'e yaklaştıkça yol ge- 
nişlemiş, çuval harımlara çarpmaz 
olmuş, Kavlıç Hasan da yatışmıştı. 
Kırmızı kiremitlerinde güneşin oynaş- 
tığı köy evlerine bakarak başka bir 
düşünceye geçti. “Şu köy” dedi “gü- 
zel köy emme, insanları cavır para- 
sıyle beş para etmez. Gözleri Aliya- 
ran dağını kucaklar, bastıkları yeri 
görmezler. Sabah çorbasını Ankara” 
da içerler. Yad yabancı tanımazlar. 
Selâm verip selâm almazlar. Misa- 
safirden (o hoşlanmazlar. Eskilerden 
birisi pek güzel tanıtmış bu köyü: 
Kahvesi ottan, ekmeği kıttan. Öyley- 
ken kurumlarından yanlarına varıl- 
maz. Gelinecek yer değil emme ne 
yaparsın... Değirmen burda, bakkal 
burda, berber burda...” Bir taraftan 
da kulağını dört açmıştı. Değirmen 
çalışıyor muydu? “Bazı dönmeyive- 
riyor kör olasıcanın değirmeni, Ev- 
de bir avuç un yok. Çalışsa bari.” 
Alçacık tepeler bir bir arkada kalı- 
yor, fakat değirmenin sesi duyul- 
muyordu. Köyün önüne kadar sokul- 
muş, çöplükleri, terslikleri çiğneme- 
ye başlamış, hâlâ değirmenin sesini 
duyamamıştı. Ayakları iki ileri bir 
geri yapmaya başlamıştı. İlk evi geçti. 
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“Birilerini görsem de sorsam” diye 
düşündü. İki yanına bakındı. Kim- 
seyi göremedi. İkinci evin önünde 
güneşlenen bir adam gördü. Yolda 
gelirken, bu köyün insanları hakkın- 
da düşündüklerini unutup: 
—Selâmünaleyküm! Değirmen 
dönüyor mu arkadaş, diye sordu. 
Adam ağzından dudağını açma- 
dı. Rahatsız edilmiş manda gibi gö- 
zünü yuvasından çıkarıp baktı. Kav- 


- ıç Hasan, yüzünün ortasına yumruk 


yemiş gibi acı duydu. Üç adım ilerle- 
di. Arkasına dönüp: 

—Aleykümselâm! dedi. Selâmı- 
nı gerisin geri aldı. İçinden de adama 
güzel bir küfür sıvadı. 

Değirmen dönüyordu. Unlu ça- 
sının üstünde görünen borusu ka- 
ra kara öksürüyor, dört yandan un 
yaptırmaya gelenleri köyün dışında 
karşılıyor, sevince boğuyordu. Yanık 
yüzlü köylüler biribirlerine muştu- 
luyorlardı: 

—bDeğirmen dönüyor! 

Önlerde nöbet alabilmek için 
hayvanlarını çiviliyorlar, okıvrayan 
hayvanların ayaklarından, yolun taş- 
larına kıvılcımlar saçılıyordu. 

Kavlıç Hasan, yolu değirmene 
doğrulunca açık koca kapıyı gördü 
ve ondan sonra da gürültüyü duydu. 
O adamın neden öyle baktığını an- 
ladı. 

— Kulakları da yimişiz. Hey gidi 
kocalık hey, dedi. Doğruca koca 
kapıdan içeri sürdü eşeği. Önce ta- 
hallığa baktı. İki çuval vardı. Sonra 
değirmenciye baktı. Una belenmiş, 
yalnızca gözleri ışıldayan adamı elini 
kaldırarak selâmladı. Değirmenci 
unlu başını salladı. Elini çırparak 
geldi. Eşeğin başını tuttu. 
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—Hoş geldin, dedi. 

—Hoş bulduk, dedi Kavlıç Ha- 
san. Çuvalın ipini çözdü. Topladı. 
Sağ koluyle çuvalın altına girdi. 

—Bileğini ver, dedi değirmenci- 
ye. 

Değirmenci bileğini uzattı. Çu- 
valı eşeğin sırtından alıp çuvallığa 
koydular. Kavlıç Hasan'a verdiği 
bileğini ovalayarak yerine dönen de- 
girmenci! 

—üle, dedi. Sende daha iş var 
Hasan Dayı be! Bir yandan da bı- 
yığının altından gülüyor, sözlerine 
şaka karıştırıyordu. 

Kavlıç Hasan'ın gözleri çak- 
mak çaldı. Değirmenciye doğru iler- 
ledi. İçine çökmüş bağrımı patıl 
patıl yumruklayarak: 

—Beri bak, dedi. Benim yaşım 
kaç biliyor musun sen? Kemal Pa- 
şa'nın askeriyim ben. Ben, Seydigazi 
dağlarında Yonana çakmak çalar- 


ken, sen babanın belinde saklanıyor- 


dun. 

Kırk yaşlarındaki (değirmenci 
dudaklarını büzdü, başını sallayarak, 
olacak şey değil, gibilerden Kavlıç 
Hasan'a baktı. 

—Cafasını biz çektik, safasını siz 
sürüyorsunuz. . 

Dışarıya eşeğini bağlamak için 
döndü. 

Bu arada değirmene yeni gelen- 
ler oldu. Koca kapının içindeki 
boşluk, eşek eşeğe, çuval çuvala çi- 
tildi kaldı. Beygirliler ise dışarıdan 
bağırıyorlardı: 

—Yolu tıkamayın! Yol verin! 
Çabuk çıkın! Höst oğlum! Hey! 
Arkadaş çuvalını alsana ayakaltın- 
dan! 


Kavlıç Hasan çuvalını sepetin 


yanına çekip üstüne oturdu. Yanına 


Keklikli'den Sarı Ahmet sokuldu: 
—Kaçıncısın amca, dedi. 
—Üçüncüyüm, dedi Kavlıç Ha- 

san. 

İyi öyleyse, dedi Sarı Ahmet. 
Ben de dördücüyüm.  Çuvalını sü- 
rüyüp geldi, Kavlıç Hasan'ın çu- 
valına dayadı, üstüne oturdu. 

Biraz sonraydı... Kavlıç Hasan 
la Sarı Ahmet yüz yüze dönmüşler, 
yaranlığı sardırmışlardı. Çoğunluk- 
la Kavlıç Hasan konuşuyor, Sarı Ah- . 
metin yüzü onun yüzünde, dirsek 
keyfinde, başını sallayarak dinliyor- 
du. 

—bBen bir yitik arıyorum Ah- 
met, dedi Kavlıç Hasan. Yitik ara- 
mak ayıp değil ya! 

—Estağfurullah, dedi Sarı Ah- 
met. Neden ayıp olacakmış. Bir sen 
mi yitik arıyorsun dünyada ? Herkes 
arıyor. Sene benzemedik meçe bi 
adamlar... Ağalar, paşalar, beyler... 

—Benim küçük oğlan askerden 
geldi, diyerek Ahmet'in sözünü kesti 
Kavlıç Hasan. Vatani görevidir, 
Allah'ın iziniyle, alın akiyle yaptı 
geldi. Askerden geleli iki yıl oluyor. 
Biz bunu everelim dedik, Askerli- 
ğini yetirmiş oğlan bekâr durduru- 
lar mu? Durdurulmaz elbet. Eve- 
relim dedik. Daha o askerdeyken 
biz bu kararı verdik. Umutlandığı- 
muz kapıları çaldık, tersyüz edildik. 
Oğlanda mı kusur, bizde mi şaştık 
kaldık. Oğlanda kusur yok canım, 
oğlan top gibi. Biz istemesini bileme- 
dik. Varıyoruz, diyoruz böyle böyle. 
Eh, bir düşünelim, Tanrı yazdıysa 
olur, siz şimdi gidin, bir daha gelin, 
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üşenmeyin, diyorlar. Üşenmeyin sö- 
zünü duyar duymaz aklım filiden çı- 
kıyor. Yahu ben ne için üşeneceğim ? 
O benim oğlum değil mi? Oğlum. 
Evermek de boynumun borcu mu? 
Borcu. Neden üşeneyim? İki gün 
sonra, içimizde bir umut ışığı, koşup 
varıyoruz. Adamlar bizi eşikten geri 
çeviriyorlar. Marazalarıdaşu: Kızr- 
mızın gönlü yok. Gönlünün içine 5...- 
çayım. Ne zamandan beri kızlar ken- 
di kendilerini satar oldular? Benim 
bildiğim anasından babasından alınır 
söz. Anası babası verdim dedi mi 
kız satılmıştır. Ben böyle sattım kız- 
ları. Bugüne kadar tam dört tane kız 
çırak çıkardım. Hiç birisine de sor- 


madım gönlünüz var mı diye. İlk 


taliplerine verdim gitti. Ne iyi usul 


değil mi ? Hiç kötülük görmedim ben 


bu usulden. Allah'ıma şükür, kız- 
larımın dördü de kocalarıyle gül gibi 
geçinip gidiyorlar. Bundan evel iki 
tane de oğlan everdim ben Ahmet. 
İkisinde de hiç bir zorlukla karşılaş- 
madın. Buna gelince... Sen sanacak- 
sın ki, ben hiç kız bulamamışım da 
içimi döküyorum, Hayır, hayır... Oğ- 
uma gelecek kız var. Gel verelim di- 
ye yalım yalım yalvarıyorlar. Biz al- 
mıyoruz. Ben almıyorum daha doğru- 
su. Neye almıyorum, ha? Elbet bir 
düşüncem varda ondan almıyorum. 
Alırmıyım elin gözü açılmışını! Ben, 
kendi başını kendi deren gelin iste- 
miyorum. Ne edeyim öyle gelini? 

Bir gün durur, iki gün değil. Üçüncü- 


sü gün oğlanın başına bir yular takar, 
elcik kuzular gibi istediği yere çeker. 
Bu benim son oğlum. Ötekilerin 
evleri yolları ayrı, işleri yolunda, ra- 
zılık da verdiler; bu oğlan benim dü-. 
zenimin üstünde kalacak. Ocağımı 
bu oğlan tüttürecek. Ben, onu ben- 
den koparacak gelin istemiyorum. 
Been, elinden dirmiklice, bize yar- 
dımcı, gücü goğatı yerinde bir gelin 
istiyorum. Ataşımızı yaksın, aşımızı 
pişirsin, evimizi süpürsün, evde ka- 
dın, dağda erkek kesilsin. Yeter ki 
son oğlumuzu elimizden almasın. 
Bizi kefenleyinceye kadar yanımızda 
dursun, bizden bıkmasın. Ben böyle 
gelin istiyorum Ahmet. Soracıma, 
bilirsin ben gene pek cıbıl değilim. 
Moturum yok emme, motur girecek 
tarlalarım var. Bir çift öküzüm var. 
Varıyatça çok bir adamı silker geçe- 
rim. Gelin benim eve yaşamaya ge- 
lecek. Ben böyle gelin istiyorum. 
Akıllı olmuş, olçum olmuş, bencil 
olmayınca neyleyim ben o gelini 
Ahmet! 

Sarı Ahmet, çağını doldurmuş 
bu koca adama acımakla gülmek ara- : 
sı, boyna başını sallayarak bakıyor- 
du, Değirmencinin bağıntısı ikisini bir 
sıçrattı. 

—Dökün, diyordu değirmenci. 

Kavlıç Hasan, Sarı Ahmet'in de 
yardımı ile çuvalı kaldırdı, sepete 
boşalttı. Aşağıya inip oluktan yo- 
Gurt gibi akan una parmaklarını tut- 
tu. 


Kitaplar 


Elif Diye Bir Türkü 


M. Başaran, çeşitli tarihlerde yayımla- 
dığı öykülerini E/if Diye Bir Türkü adlı kita- 
bında topladı.! Kitapta 18 öykü yer almıştır. 
Başaran, öykülerinin konularını, doğup bü- 
yüdüğü Trakya yöresindeki köyünden seç- 
mektedir. Bunlarda, kadın erkek ilişkileri, 
toprak sorunu, Almanya'ya gidiş, zorbalık gi- 
bi konular işlenmiştir diye basite indirgeme 
yapabiliriz. Başaran, köy ortamında ağırlığın 
toprak olduğunu iyi bilen ve bunu iyi değer- 
lendiren bir yazardır. Toprağın iyelik sorunu 
yanında işleme sorunu da öykülerde ölçülü 
bir düze içinde verilmiştir. Bu arada, toprağı 
işlemenin güçlükleri karşısında kente göçüp 
fabrika işçiliğini yeğlemenin, günümüzdeki bu 
oluşumun da ustaca verildiğini, böyle bir öz- 
lemin ortaya konulduğunu görüyoruz. “Ya 
Kaysıcık”? öyküsünü örnek olarak alabiliriz. 
“Elif Diye Bir Türkü” de bir yönüyle toprak 
sorununa, toprak kavgasına bağlı bir öykü 
olarak nitelendirilebilir. “Ayrılanmak” öykü- 
sü için de aynı görüşü belirtebiliriz. Köyün 
ortak mallarını kendi arazisine katmak için 
her türlü zorbalığı göze alan birinin ayrılan- 
ması “afaroz edilmesi” gibi bir geleneği de 


' M Başaran, Elif Diye Bir Türkü, öyküler, 
Yeni Büyük Dağıtım Yayınevi, İstanbul 1976. 


işleyen bu öyküde, temel sorun, zorbalıkla 
toprağa iye çıkma olarak yorumlayabiliriz. 
Yurt dışıma göç sorununa dönük öykü- 
lerden biri “Tavşan”dır. Avusturya'da bir 
tavşan yakalayıp da başına türlü işler gelen 
köylü, oradaki düzenle ülkemizdeki düzeni 
karşılaştırmakta ve hükümetin ülkemizde eli» 
ni uzatamayacağı gerekçesiyle karısını istedi- 
ği gibi dövüp takma dişlerini kırıp atabilmekte 
ve ineğini satabilmekte; gerçekten de ses çı- 
karan bulunmamaktadır. Başaran, uygarlıkla 
geri kalmışlığın karşılaştırmasını bu ilginç 
öyküsüyle yapmış bulunmaktadır. “Başka Bir 
Emne”de ise, Başaran, kurtuluşu dışarıya 
göçte bulan insanların bilinçlenmesini belirtir- 
ken bir yandan da Emine'nin bilinçlenmesine 
varan olayları, köy içindeki eskimiş gelenek- 
leri ortaya koymaktadır. Emine, mahkeme hu- 
zuruna çıkıp kadın yargıcı görerek bilinçleni- 
yor diyebiliriz. Elif de, zaman içinde ve özel- 
likle açlıkla burun buruna gelip başkaldırdı- 
ğında dayağı yedikten sonra bilinçlenmekte- 
dir. “Çopur” adlı öykü de bilinçlenmenin baş- 
ka bir yönünü ve köy ortamı içinde bilinçlen- 
meye karşı koyan güçlerin kötü davranışları- 
nı, resmi makamları aldatışlarını sergiler. “Ka- 
saba mı?” adlı öyküde ise, körü körüne bir 


'particiliğin içindeki kişinin, öküzü çalındıktan 


sonra gördüğü gerçekler karşısındaki bilinç- 
lenmesinin başka güzel bir örneğidir. “Yitik” 
adlı öykünün kişisi de, karın tokluğuna çalış- 
manın karşısında bilinçlenen bir kişidir. “Ya 
Kaysıcık”daki bilinçlenme ise oğulun baba- 
nın karşısındaki bilinçlenme ve babanın bir 
patron davranışı alması bakımından ilginç 
sayılmalıdır. 

Köy ortamı içinde, kadının durumu, 
zavallılığı da Başaran'ın öykülerinde işlenen 
bir konudur. “Tavşan”da, bin bir güçlükle 
alınan ve özlemi çekilen ineğini kocasına ver- 
meyen kadının horlanışı, dayak yemesi anla- 
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tılır. “Başka bir Emne”de, sevgilisine değil 
de zengin diye başka birisine verilen Emine” 
nin acı alınyavısı ve sonunda bilinçlenmesi 
dile getirilir. “Kör Anşa'nın Bebesi”nde, kör 
bir kadının hasta çocuğu çevresinde bir mal 
olarak görülüşü ortaya konur. “Sarıkız”da 
da bir ineğe umutlarını bağlayan kadının, ine- 
ğin ölümü üzerine yılemlığı ve umutlarının 
sönüşü ortaya konulur. “Çarılan”da, olanak- 
sızlıklar yüzünden doğum sırasında ölen ka- 
dının yazgısı üzerinde durulur. “Elif Diye Bir 
Türkü”de ise, Elifin, başkalarının dalavere- 
lerine oyuncak edilişi, bu oyun sırasında ba- 
basının ve ağabeyinin dünyamızdan nasil uzak- 
laştırıldığı belirtilir. ji 

Başaran, bütün öykülerinde, bir sömü- 
rü düzeni içindeki toplumu bu toplumdan bir 
yöredeki kesiti ortaya koyar. Bu çevre içinde 
bazı insanlar, bazı olaylar karşısında bilinç- 
lenir ve düzene karşı çıkarlar. Bunlar, kendi- 
lerini kurtarırlar ve çabaları kişisel olur. Fa- 
kat, “Ayrılanmak”da ise bu bilinçlenme top- 
İu bir bilinçlenme olur ve köylü bu bilinçlen- 
menin, bir arada hareket etmenin sonucunu 
alır. Başaran, bir özel tören geleneğine de deği- 
nerek, toplu bilinçlenmenin köklü olduğuna 
da değinmiştir denilebilir. 

Başaran, öykünün bir sanat olduğunu bilen 
bir sanatçı olarak çıkıyor karşımıza. Olayları 
geliştirmekte, gerilimi vermekte bunu iyiden iyi- 
ye kanıtlıyor. Yalın bir dili, anlatacağını nasıl 
anlatması gerektiğini bilen bir dil cambazlığı 
da var. Öykülerde genellikle düz bir anlatımı 
yeğlemiştir. “Elif Diye Bir Türkü”de çeşitli 
kişiler ağzından anlatır. 

Kitapta başarılı öyküler buluyoruz. “Tav- 
şan”, “Ayrlanmak”, “Başka Bir Emne”, 
“Sidikli”, “Sarıkız”, “Yitik” ve “Elif Diye Bir 
“Türkü” bizim anacaklarımızdır. 


Guillaume Apollinaire'den 
Şiirler 


1880'de doğup 1918 yılında ölen Apollinaire, 
bütün dünyada olduğu gibi ülkemizde de çok 
okunan ve şiirleri çok çevrilen bir sanatçıdır. 
Özellikle “Mirabeau Köprüsü”, “Marizibili” 
adlı şiirleri birçok kez çevrilmiştir dilimize. 
Son olarak Ayhan Özden, 21 şiirini çevirip 
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Şiirler adlı bir kitapta toplandı.? Ayhan Öz- 
dem'in Fransız dilini iyi bildiği anlaşılıyor; fakat, 
bu yetenek şiirlerin dilimize başarılı olarak ak- 
tarılması için yeterli olamamış. Hep söylenip 
durulur şiir çevirisinin zor bir sanat olduğu. 
Doğrudur bu. Şiir çevirisi yapanların bu çabaları 
sonunda gerçekten başarılı bir sonuca varmaları 
pek enderdir. Bunun-eksini söyleyen pek çıka- 
maz sanırım. 

Şiirler'deki çevirilerin asılları ile karşılaş- 
tırılmasında, bunların asıllarına çok bağlı oldu- 
gu ve doğru olarak dilimize aktarıldığı görülür. 
Ama, onlarda şiirin pek fazla bulunmadığı da 
ortadadır. Sabahattin (Eyuboğlu ile Necati 
Cumalı"nın çevirdiği “Marizibili” adlı şiirin ilk 
bölümü şöyledir: 


Büyük bir caddesinde Kolonya'nın 
Bir gider bir gelirdi akşam vakti. 
Herkese cömert, şirin, cana yakın; 
Bitince kaldırım gider içerdi, 
Basık meyhanelerde yorgun argın. 


Ayhan Özden çevirisinde ise bunu şöyle 
buluyoruz: 


Yüksek kaldırımda Köln'de 
Akşamları piyasa ederdi 
Şirin verirdi kendini herkese 
Sonra da yorgun içerdi 
Çok geç meyhanelerde. 


Bu karşılaştırmayı başka şiirler için de yap- 
mak olanağı var elbette. Üzerinde durulması 
gereken bir husus, Ayhan Özden'in, önceki 
çevirilerden kaçınmak istemesi, onların söyle- 
yişine kapılmamak korkusudur. Bir yönüyle 
haklıdır bunda. Şiirde, doğru çeviri yanında 
şiirleştirme çabacı da gerekiyor kanısındayım. 


Seçme Şiirler 


1975 yılı Nobel Ödülü'nü kazanan İtal- 
yan Eugenio Montale'nin şiirleri de çevrildi 
dilimize. İlk günlerin ivecenliği içinde ben de 
iki çeviri yapmıştım. Başka diller yardımı ile 
yapılan benim çevirilerim gibi başkalarının 
çevirileri de, şiirin dilini vermekten uzak gö- 
ründü bana. Sait Mademin çevirdiği ve bir 


kitapta toplanan örneklerin de bu ivecenlikten 


*G. Apollinaire (çev. Ayhan Özden), 
Şürler, Ankara 1975. 
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kurtulamadığı söylenebilir. Montale'den çevrilip 
Seçme Şiirler 3 adlı kitapta toplanan çevirileri 
okuduktan sonra, bu sanatçıya niçin ödül veril- 
diğini soruyoruz kendi kendimize. Çeviriler mi 
kötü, Montale mi iyi sanatçı değil? İtalyanca- 
yı bilip de asıllarından çeviri yapanlar, aslında 
iyi bir sanatçı olduğunu da belirttiler. Bu yargı, 
bizim için biraz askıda kalmaktadır. Ama No- 
bel Ödülü'ne hak kazanan bir şiir ustasi da de- 
gersiz olamaz her halde. Seçme Şiirler'de, 
Montale'nin şiirini arayıp durduk. Bir dil us- 
tası olarak nitelendiğine göre, bulabilmek için 
de İtalyanca öğrenmek gerektiği kanısına var- 
dık. Bu yüzden de, bizim sanatçılarımızın şiirle- 
rini okumayı yeğ tuttuk. 


Muzaffer UYGUNER 


* Fugenio Montale (çev. Sait Maden), 
Seçme Şiirler, Cem Yaymevi, İstanbul 1975. 


LI 


“Dönüşüm” Üzerine 

Ataç'ın bir özlemi ve gerçekleşmemesin- 
den ötürü de duyduğu bir üzüntüsü vardı: Öy- 
kücü olmak. “Bir öykücü olmak, uzun, kısa öy- 
küler yazmak isterdim. Yıllarca düşündüm 
bunu, yıllarca kurdum bu düşü. Gene de içimde 
uyandığı olur. Biliyorum ki yazamayacağım... 
Kişi gençliğinde kurduğu bir düşü yaşlılığında 
gerçekleştirebilir mi?” 

Niçin yazamıyor öykü, hangi nedenler 
onu öykü yazmaktan alıkoyuyor? Bunu da 
söylüyor. “Kişilerle gerçekten ilgilenemiyorum, 
beni ancak düşünüler, kuramlar çekiyor. Bir 
sağtöre kaygısı var içimde, kişileri yargılıyorum. 
Öykücü olmak ise düşünülerden, kuramlar- 
dan çok, yaşayışa önem vermeyi, kişileri yargı- 
lamaktan kaçınıp yaptıklarına -iyi, kötü yap- 
tıklarına— ilgilenmeyi ister.” ? 

Ataç'ın söylediklerinde doğrunun payı 
büyük. Ama, bütünüyle, bir kişinin öykücü 
olmasını önleyen nedenler değil öne sürdük- 
leri. Öykücünün kişilerle ilgilenmesi başarının 
ilk koşulu. Kişilerle ilgilenmeyen, onların 
dünyalarına giremeyen, kişileri önemsemeyen 


! Ataç, Günce TI, Ankara, 1972, s. 561. 
? Günce TI, s. 561-562. 
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bir yazar öykücü olamaz elbet. Buraya dek 
doğru. Fakat, düşünülere ve kuramlara yönel- 
me, sağtöre kaygısı, kişileri yargılama eğilimi 
öykü yazmak için bir engel olmasa gerek. Bu 
saydıklarımıza sıkıca bağlı olanlar da var, ol- 
mayanlar da. Hepsi de öykücü. Bağlı clursunuz,. 
bir başka yöntem uyguluyorsunuz demektir; 
bağlı olmazsınız, yine bir başka yöntemden 
yanasınız anlamını taşır. 

İşte Tahsin Yücel. Kişilere önem vermekle 
birlikte, öykülerinde düşününün yeri ondan 
geri kalmıyor. Üstelik kişilerini yargılıyor da, 
davranışlarının nedenlerini araştırıyor ve eleş- 
tiriyor da. Üstelik, Ataç'ın beğendiği öykücü- 
lerimizden biri. Sait Faik Armağanı seçiciler 
kurulunda iken, oyunu Necati Cumalı'nın Yal- 
mz Kadın adlı yapıtına vermişti, ödülü Tahsin 
Yücel'in Haney Yaşamalı'sı kazandı. Ataç, 
bu sonuca karşı çıkmıyor, şöyle diyor: “Ancak, 
Bay Tahsin Yücel'in kazanmış olmasına da çok 
sevindim. Haney Yaşamalı'da çok güzel öykü- 
ler var, dilini de pek beğendim. Bay Tahsin 
Yücel Uçan Daireler'den beri çok ilerledi, daha 
da ilerleyeceğini umuyorum.” 

Gerçekten de, Tahsin Yücel, Uçan Daireler 
(1954)'den başlayarak Haney Yaşamalı (1955), 
Düşlerin Ölümü (1958), Yaşadıktan Sonra (1969) 
dizisiyle, gittikçe gelişen ve yetkinleşen bir çizgi 
üzerinde yürüyor. Dönüşüm, bu dizinin son hal- 
kası.* Altı öykü var kitapta ama, “içindekiler” 
dizelgesinde “Yürümek”in adı unutulmuş. 

Öykülerin adları, ilk bakışta, insana pek 
soyut, —kimilerine göre de belki anlamsız— geli- 
yor. “Dizge”, “Benlem”, “Yürümek”, “Giz”, 
“İkilem”, “Dönüşüm”, Hemen hepsi, alışılmış 
türden öykü adı değil izlenimini veriyor. Bu, 
yüzeysel bakışla uyanan kanı. Öyküler dikketle 
okununca, adları ile içerikleri arasındaki sıkı 
bağlantı ve özdeşlik ortaya çıkıyor; ancak o 
zaman, soyut adın somut bir içerik taşıdığı 
anlaşılıyor. 

Örneğin kitaba adını veren “Dönüşüm”, 
Öykünün başkişisi Yarpızl'nın yaşamında, 
tutsaklık döneminden ve yurda dönüşten sonra, 
eskisine oranla, büyük bir değişiklik olmuştur. 
Tutsaklık arkadaşı Karadede'nin ölümünün 
ardından dudaklarından —anlamını kimsenin 


? Günce TI, s. 540. 
* Tahsin Yücel, Dönüşüm, Ankara,. 1975, 
Bilgi Yayınevi. 
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nuşmalarla doldurmuyor. Yoğunluk ve duru- 
luk önde geliyor. 

Tahsin Yücel, öykü yazmak için bir “o- 
lay”ı gerekli ve zorunlu görmüyor. Bunun için 
öykülerinde başı, ortası, sonu belirli bir düzen 
bulamazsanız. Klasik öykü şemasına uygun de- 
gildir öyküleri. Bir olaya dayanarak, baştan 
alıp sona doğru gitmiyor. Bunun sonucu olarak 
da, tümünü okumadan, son sayfaya gelmeden, 
neyi anlattığını anlayamazsınız. Bir yerden 
alıyor öyküyü, hatta sondan başlıyor, dönüşler 
yaparak, çağrışımlardan yararlanarak, uslam- 
Jamalara baş vurarak, çok değişik yöntemlerle 
öyküyü tamamlıyor. 

Öykülerin başta gelen özelliği nedir diye 
sorulsa, dili, derim. Türkçe, güzel Türkçe, 
çağıl çağıl akıyor bu öykülerde. Tahsin Yücel, 
Türkçe düşünüp Türkçe yazdığı için, hiç tö- 
kezlemiyor, takıntıya uğramadan akıp gidiyor 
tümceler. Aslında kısa değil tümceleri. Ama, 
kuruluşları sağlam olduğu için, bileşik tümcenin 
kurgu özelliğini bildiği için, anlaşılmazlık, dü- 
gümlülük söz konusu değil. Anlatılanlar, açık 
seçik belirleniyor tümcelerde. 

Dönüşüm, öykü dalında, arkada kalan yılın 
en başarılı yapıtı olarak görünüyor, kanımızca. 


Hikmet DİZDAROĞLU 


Bir Gün Tek Başına'daki 


Kenan 


Vedat Türkali'nin Bir Gün Tek Başma' ro- 
manı, 27 Mayıs 1960'tan önceki günlerin, yıl- 
ların olgularıyle, bunların kişilerini yansıtıyor. 

Yazar, uzun denecek bu bildirisinde, top- 
Tum düzenimizin koşullarına bağlı değişik ki- 
şilikleri göstererek geniş bir eleştiriye girişiyor. 
Bu yoğun çalışmanın, gerçek yaşamdan alarak 
sanat alanına yansıttığı ana sorun şudur: Yüz yıl- 
lardan beri oluşmuş toplum düzenimizde, kimi 
aydınlar, milyonlar içinde yalnız kalmışlar, 
kırılmışlar, darılmışlar, horlanmışlar, cezalara 
çarptırılmışlar, mutlu olamamışlardır. 

İçinde bulunduğu toplumun gerçek yaşam 
. sorunlarını düşünen kişilerin genellikle iki başlı 
bir yaşamları vardır: 1) Düşüncelerinde yaşat- 


! Bir Gün Tek Başına, roman, Vedat Türk- 
ali, Milliyet Yayınları, İstanbul 1975 
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tıkları toplum ülküsüne dönük yaşamak, bu 
ülküyü benimseyenlerle çesitli soyut, somut 
çalışmalar yapmak; 2) kendi evrenlerinde 
önemsedikleri, ülküledikleri yaşamı değil, top- 
lamun koşullandırdığı olağan yaşamı sürdü- 
rerek ikili bir çelişki içinde bunalıp kalmak. 

Toplumsal mutluluğu yeğleyenlerin, ger- 
çek -yaşamda bulamadıklarını, kendi bireysel 
köşelerinde bulmaları, sağlamaları, çoğu kez bir 
anlam vermiyor. Böyle kişilikler, düşünülerinde 
toplumcu kalarak, yaşamlarını çevrenin zoruy- 
le bireycilikle sürdürmektedirler. 

Bir Gün Tek Başına, bu çelişkiyi vurgula- 
yan bir roman. Olgunun başkişisi Kenan, 
bu çelişkiyi yaşadığı için kendi kendine bir 
düzen kuramaz, düşünceleriyle eylemlerini 
uyumla birleştiremez, amaçladığı mutu elde 
edemeyerek sönüp gitme yoluna düşer, 

Toplumumuzdaki Kenanlara bakarak, on- 
ların iç evrenlerine göre bir sonuca varamayız. 
Özlemlerle, yaşanan gerçekler arasında pek 
çok ayrılıklar, uyuşmazlıklar vardır. Bu aytı- 
lığı saptayan Vedat Türkali, bizden birini, 
tüm boyutlarıyle gösteriyor. Şimdi Kenan'ı 
tanıyalım: 

Kenan, İstanbul'da, Üsküdar'da yerleşen 
bir memurun oğludur. Çocukluk, gençlik 
yaşamı mahalle arasında geçmiştir. Bir fakül- 
teyi bitirmiş, Konya'da öğretmenlik yapmış- 
tır. Şiir okumayı seven Kenan, kimi zamanlar- 
da kendi adına kızar. Konya'daki öğretmen- 
liğinden ayrıldıktan sonra, Erenköy'de kay- 
nanasının evinde dört yıl oturmak zorunda ka- 
ır. Eşinin yerdımıyle Erken kitabevini açar. 
Fişi Nermin'le sevişerek evlenmiştir, Nermin öğ- 
retmendir, Kenan'a göre “güzel”dir. Nermin, 
Kenan'ı çok sever Zeynep adında bir kızları 
vardır. 

Kenan, kendisine yardım eden kaynana- 
sıyle yumuşak bir ilişki içindedir. Onun para- 
sıyle adam olmuştur, ona her zaman saygılıdır. 
Ama, varsıllığı hiç bir zaman üstün bulmaz, 
malı olanlara, hele çapraşık yollarla kazanç sağ- 
layanlara aşırı bir öfkesi vardır. 

Kenan, aldığı eğitimin eleştirisini yapacak 
güçtedir. Bu nedenle, günlük çıkarlardan başka 
bir ölçü vermeyen, kazandırmayan eğitimi hiç 
yeğlemez. İnsanın mutlu olabilmesi için ileriye 
dönük bir amacının bulunması gerektir, der her 
zaman, Bu nedenle de toplumu kapsamayan 
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tüm toplumsal, tutümbilimsel girişimleri hiçe 
sayar, 

, Kenan'ın somut sağlığı iyidir. On gün 
hastanede yatmıştır, hastalığına: “Mide'spazmı, 
safrakesesi, kan zehirlenmesi” denmiştir. Bun- 
dan başka bir sağlık sorunu olmamıştır, 

Eşi Nermin'e göre Kenan, akıllıdır, altın 


yüreklidir ama huysuzdur. Eşi onu, bir koca . 


olarak sever. Kenam'la eşi arasında, düşünü 
yönünden bir içtenlik kurulmamıştır. Kenan, 
bunalımlı, düşünceli, sıkıntılı, sorunludur, ayrı- 
ca soğuktur. Nermin, kocasının iç evreninden 
habersizdir, günlük yaşam çizgisinde kalan 
biridir. Bu nedenle Kenan, eşine karşı bir saygı 
duymamaktadır. 

Kenan'ın arkadaşı Rasime bakılırsa, O, 
kanı bozuk, bolşevik damarlı, sicili kirlenmiş, 
beceriksiz, yere bakan yürek yakan, hinoğlu 
hin, eşek inatlı, zırdeli, rahatını tepen, heben- 
naka, çaylak, toydur. Rasim, günün adamıdır, 
çeşitli girdili çıktılı işlerden kazanç sağlar. 
Günün akıntısına göre davranan Rasim'le iyi 


bir bağ kuramayan Kenan, onun somut var-' 


lığından yararlanır ama ona hiç bir zaman 
yüz vermez. il 

Kenan, kitabeviyle evi arasında, umduk- 
larını bulamadan, kafasında çizdiği yaşamın 
ardından koşamadan yaşar gider. Düşünüleri 
çok önemlidir: Türkiye'de herkes kendi kendini 
kurtarma savaşı içindedir. Tüm ülke bir ceza- 
evi gibidir. Mustafa Kemal, tefeci, bezirgân 
yapıyı değiştirememiştir. Devrimcilik, toplu- 
mun çirkefliğinden arınma yoludur. İnsan, tek 
başına bu toplumda ezilir, yenik düşer. Aydın- 
lar korkaktırlar, onların kafaları bağımlıdır. 
Aydın, halktan kopuktur. Türkiye'deki düzeni 
kökünden değiştirmek bilincine varanlara kan 
. kusturulmuştur. 

Kenan, umduklarını, aile çevresinde, iş 
alanında, arkadaşlarında bulamayınca, felsefe 
öğrenimi yapan Günsel'le tanışır, ona bağlanır. 
Günsel,öğrenci olaylarına katılan, olayları hazır- 
lama toplantılarına koşan, işçilerden yana olan 
bir kızdır. Üniversite kitaplığına memur olarak 
yeni girmiştir. Teyzesinin yanında kalır. Ağa- 


beyi, İzmir'dedir. Kenan, içindeki yalnızlığın i 


Günsel'le kalkacağı sanısına düşer, onu sever. 
Onunla, arkadaşı Rasim'in anahtarını verdiği 
evde kalırlar uzun süre. Bu yüzden Kenan'ın 
eşiyle arası açılır, ondan ayrılmak ister, günlük 
işlerini bırakarak Günsel'in çevresinde yaşar. 
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Günsel'e göre Kenan: Yakışıklı, bencil, 
tutarsıZ, içten, özü arınmış, anılarına bağlı, 
el yaşamı içinde ama işçileri seven biri- 

ir. 

Kenan, kendini çocuk, Günseli olgun bu- 
lur. Günsel'e durmadan yalnız olduğunu söyler. 
Bir şeyler aramakta, onları Günsel'de bulduğu- 
nu sanmaktadır. Arkadaşı Rasim'in yaşam 
görüşünü hiç yeğlemez, Günsel'den ayrılmama- 
ya çalışır. Rasim'e göre, dünyada iki tür insan 
vardir: Akıllı davranıp kazananlar, akılsızlık 
edip kazanamayanlar. Bu iki yoldan birini seç» 
mek, herkesin kendi amacına bırakılmışur. Ke- 
nan, bu görüşte değildir ama, kafası durulmuş 
birisi de değildir. Çözüm bekleyen bir yığın 
sorun içinde bocalamaktadır. Ona göre, Günsel, 
toplumda var olmak bilincine ulaşmıştır. Her 
şeyi onunla güzel bulur ama, bireysel çıkarları 
ardında koşuşan bir sürü böcek saydığı insan- 
lardan ayrılamaz. İçinde bir başkaldırma iste- 
8i vardır. Ülkenin karışık durumu, onu çok 
üzer. Halkın yoksulluğunu konu edinir. Paraya 
önem vermez, Ona göre paranın sıfatları şunlar- 
dır: Namussuz, kahpe, tatlı, kalleş, düşman, 
dosttur. Kenan, toplumda bir yaşam yolu bul- 
muş, paralı burjuvayı şöyle tanımlar: Burjuva 
tüm yaşamı özenti içinde olan insandır. 

Kenan, doğru, dürüst bir insandır bir ba- 
kıma. Dalavereyi, haksız para kazanmayı sev- 
mez ama Günsel'le yatmaktan da geri dura- 
maz, 

Kenan, Günsel'le arkadaşlığı ilerlettikten ' 
sonra, hep polisçe izleniyormuş korkusu 
içinde yaşar. Özlemini yaşadığı tek düşünü 
şudur: Halkla el ele verip temelde bir tek dev- 
rim yapılabilseydi... Tek başına bu düşünüyü 
gerçekleştiremeyen Kenan, tek başına kaldığı 
zaman, toplum bireylerimizin durumunu şöyle 
özetler: “Ben damızlık boğa gibi... Başka ne 
boka yararım zaten.” ee i 

Bir gün Kenan, Günşel'den ayrılır, bunalı- 
mını da yenemez ve kendi kendine kıyar. 

Birçok toplum sorununa, toplum kesim- 
lerindeki birçok insana ve ülkemizin geçirdiği 
1960 öncesi olaylara yer veren bu romanın ana 
özü çok önemlidir: Bu düzendeki kişiler, bir 
gün tek başlarına kalacaklardır. Çünkü, öz- 
gürlük kavramı, ne toplum düzeninde ne de 
yönetimce tanınmaktadır. Kenan'ın öğrenci- 
lik yıllarında başlayan gözaltına alınma duru» 
mu kırk yaşına değin sürüp gelmiştir. 
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Vedat Türkali, iyi Türkçesiyle sorunları- 

mızın birçoğunu güzelce ortaya koymuştur ama 

, hem kendisiyle hem de romana birincilik veren 

seçiciler kuruluyle şu sorunları tartışmak gerek- 
tir. : 

Yapıtta kişilerin kişilik durumları birçok 
yönden çözümlenmediği için okuyucuda şu 
.sorular kendiliğinden belirmektedir: 

1) Kenan, neden böyle biridir? Kenan'ın 
kırk yaşındaki durumunun ayrıntılarının kö- 
kenleri nelerdir? 

2) Günsel, niçin devrimcidir? Kenan'a ne- 
den hemen bağlanmış, onunla evlilik dışı iliş- 
kiler kurmuştur? Teyzesi, Günsel üstünde ne- 
den etkili değildir? 

3) Nermin, Günsel, Kenan üçlüsünün kar- 
şıtlıklarının kökenindeki önemli kişilik sorun- 
larını yaratan etmenler hangi ruhbilimsel du- 
rumlardır? 

Bir Gün Tek Başma, Ölmeye Yatmak'a, 
Yenişehir'de Bir Öğle Vakti'ne, Bir Avuç Gök- 
yüzü'ne eklenecek bir roman. Yazar, kent yaşa- 
mından aldığı konuyu, tüm olaylarıyle genişçe 
vermiştir. Yarı belgesel yapıtlarımıza katılacak 
romanı, tüm okuyucularımıza salık veririz. 


İbrahim Zeki BURDURLU 
LI 


Kurtlar Sofrası Üzerine 


İkinci Dünya Savaşına girmemiş, ama 
onun tüm ekonomik, toplumsal ve tarihsel etki- 
sinin altında ezilen ve biçin değiştiren; 1946 
dan “başlayarak tek parti diktasından çoğulcu 
demokrasiye geçeyim derken iki partinin biçim- 
sel demokrasisi arasında sıkışıp kalan; başlan- 
gıçta bir halk hareketi gibi görünen Anadolu 
ihtilâlinin, devrimi yürüten kadroların top- 
Tumsal kökenleri nedeniyle halk yığınlarından 
kopmasıyle birlikte, “İhtilâl”in ilkin donması- 
na, sonra da yozlaşmasına tanık olan Türkiye, 
Kemalist devrim, başlangıcından bir süre 
sonra ve kesinlikle 1938'den itibaren, yönetim 
ve parti kadrolarında yer alan bürokratlar ve 
toprak ağaları tarafından doğrultusundan sap- 
trılmış ve yozlaştırılmıştır. Ardından, 1946 
hareketi! Dışardan bakınca, tıpkı Kuvâ-yi 
Milliyye sanki, bir halk hareketi; ne var ki, 
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bu hareketin öncüleriyle Kemalist devrimi 
saptıranlar aynı: Gene, Toprak Kanunu'na 
o yumuşak, o çarpık haliyle bile dayanamayan 
toprak ağaları; fakat, oyalayıcı ve tutucu bü- 
rokrasinin yerine, yeterince palazlandığını san- 
dığı için, yönetim ve ölçüsüz kazanç olanakları 
arayan tüccar ve sanayici kesimi, yani limon- 
lukta palazlandırılmış vurguncu burjuvazi. Bir 
burjuvazi ama toplumsal gelişimin tarihsel 
sonucu değil, üretici değil, aracı ve vurguncu... 


İkinci Dünya Savaşının sonuçlanmasıyle 
birlikte dünyada siyasal dengeler değişmiş, 
savaş öncesi ekonomi anlayışında yeni kıpır- 
danmalar var: Klasik sömürgeciliğin sonu ve 
yeni sömürgeciliğin başlangıcı, Batılı anlamda 
sınıfsal nitelik ve yeteneklere sahip olmayan 
“sözde” Türk burjuvazisi, yarı Osmanlı, yarı 
çarıklı erkân-ı harb tavriyle yeni sömürgecili- 
ğin simgesi yabancı sermaye ile işbirliğine dün- 
den razı; bu yerli sermaye ve komprador burju- 
vazisi (adı ancak 1965'ten sonra verildi) iş- 
birliğinin istenilen sonuca ulaşabilmesi için iki 
yerli yandaş da hazır : Basın ve bir kısım par- 
lamento üyeleri. i 


İşte 1950 sonrasında bir yıl, yabancı ser- 
mayeye kolaylıklar tanıyan “Yabancı Sermaye- 
yi Teşvik” yasasının çıkmasıyle birlikte, Leh- 
mann Tractor's Company adında bir Amerikan 
iraktör yapım şirketi ileri gelen adamlarından 
Freddy Milli durumu incelemesi için İstan- 
bula gönderiyor. İstanbul'daki temsilcileri, 
önceleri Bandırma'da zahirecilik yapan, savaş 
sırasında karaborsa ve daha sonrada Demokrat 
Parti sayesinde ithalâtçılığa yükselmiş Asım Ta- 
ga. Montajcılıktakis kârın tadını tahmin ettiği 
için, Lehmann şirketiyle anlaşıp bir montaj 
fabrikası kurmak istiyor. Bu uğurda Fızının 
Freddy Milis'le fingirdemesini yüreklendire- 
cek kadar da törece burjuvalaşmış(!). Ama bir 
terslik var: “Devlet Sektörü” olarak Zirai 
Donatımın da böyle bir ortaklığa hazırlan- 
dığını haber almış, basından ayarladığı bir 
kaç gazeteci ile birkaç milletvekilini kulla- 
narak işi engellemeye çalışıyor. İşin tersliği bu 
kadarla bitmiyor tabii: Bir de Keleşoğlu var, 
toprak ağalığından ithalâtçılığa geçmiş... Nazi 
Almanyası ile ilişkilerini son ana kadar sür- 
dürdüğü için kara listelere alınmış, sonra bir- 
takım inşaat yolsuzluklarına girmiş, paravan 
şirketler kurmuş. 
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Bir de gazeteci var: Mahmut. Keleşoğlu” 
nun paravan şirketlerinden birinin, iktidar par- 


tisinden ileri gelenlerle birlikte, göçmen evleri . 


inşaatında çevirdiği dolapları saptamış, gazete- 
sinde yayın yapıyor. Gazetecinin susturulması 
gerek. Haksız kazancın her ülkedeki yandaş- 
ları hemen hemen aynıdır: Gangsterlik çevresi 
ve ona bağlı eğlence endüstrisi. 

Daha:Mustafa Kemal'in bir cümlesini gün- 
cel bir olaya ve bu olayın yorumuna bağlayan 
Birlik gazetesi sahibi, Kuvâ-yi Milliyyeci Hüsnü 
Faik; İkinci Yenici ozan Turgut; “Eski Tüfek” 

. Ressam Eşfak ve Avukat Sadık Bey... İçinde 

“birbirinden ayrı, bireysel ve toplumsal tavırları 
ayrı toplumsal kökenleri değişik insanlar; ro- 
manda geçen adları, kişileri ve bunların birbirle- 
riyle olan ilişkilerini ve bağlantılarını yakından 
izleyebilmek için ele kâğıt kalem almak gereki- 
yor. 

Atillâ İlhan'ın 1954-1961 yılları arasında 
yazdığı Kurtlar Sofrası'nın! konusu ve başlıca 
kişileri bu. Roman, çıkış noktası olarak, 
1950-1960 yılları arasını irdelermiş görün- 
mesine rağmen, aslında Türkiye'nin Tanzi- 
mattan bu yana sancısını çektiği burjuvalaşma, 
Batılılaşma, çağdaşlaşma kalkınma ve ulus- 
laşma sorunlarını deşiyor; ticaret burjuva- 
zisinin montaj sanayiciliğine geçişine, feo- 
dallerin ithalât işlerine, kapitalist ilişkilerine 
özenmelerine el atıyor. 1950-1960 yılları ara- 
sında Türkiye ve Türk insanı ateşli hasta gibi- 
dir: Köylü küçük burjuvaziye; küçük burju- 
vazi burjuvaziye; burjazi ise “sözde” nite- 
liğine bakmadan uluslararası burjuvaziye özen- 
mektedir; insansal ilişkiler, aile düzeni ve aile 
içi ilişkiler sarsılmış ve değişmektedir; köyden 
kente göçün sonucu ortaya çıkan gecekondu- 
lar, yozlaşan geleneksel değerler ve gecekondu 
kültürünün ilk belirtileri. Bunun yanı sıra, 
gecekondu insanının kolayca sınıf değiştir- 
mesine olanak tanıyan üç ortam: Sinema, eğ- 
lence endüstrisi ve gangsterizm... 

Atilâ, İlhan, Kurtlar Sofrası'nda, sağlıksız 
bir biçimde gelişen, değiştikçe eklem yerleri 
ayrılan Türk toplumunun enine kesit niteliğin- 
de eleştiri-roman'ını yazmış. Ama ne var ki, 
günlük basın ve dergilerin romanda anlatılan 


* Kurtlar Sofrası, Roman, (I ve TI. ciltler) 


'Atillâ İlhan, Bilgi Yayınevi, 2. baskı. Ankara 
1975. . 
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ilişkilerden, Zomprador tipi ve komprador 
burjuvazisi'den söz etmeleri için 1965 yılını 
beklemek gerekecek, yani roman yayımlandık- 
tan üç yıl sonra. Bir sanat yapıtını değerlen- 
dirmek için bazı verilerin gerektiğini düşüne- 
cek olursak, Kurtlar Sofrası için kötü bir yaz- 
gı bu. 


Türk romanı genellikle tek boyutludür, yan 
kollarla beslenmeyen bir ırmağa benzer. Oysa 
çok boyutlu romanlara (Anna Seghers'in 
Ölüler Genç Kalırı, Dos Passos'un Manhattan 
Transferi İlya Ehrenbourg'un Paris Düşerken 
ve Fırima'sı, Sartre'ın Özgürlüğün Yolları, 
Aragon'un bazı romanları) bakacak olursak 
enine kesit niteliği taşıdıklarını görürüz. Hele, 
özellikle, söz konusu olan Zoplumcu-gerçekci 
roman ise çok boyutlu olması, bir serüven, bir 
aşk ve bir olayı değil, bu serüven, aşk ve olayın 


- geçtiği toplumu ve bu olguların toplum içindeki 


yeri ve karşılıklı ilişkilerini tüm belirleyici nite- 
likleriyle yansıtması gerekir. Atillâ İlhan, 
Kurtlar Sofrası'nda işte böylesine bir örnek ça- 
banın içinde görünüyor; yoksa, Ümit-Mahmut 
ikilisinden, Avrupa görmüş zengin kız ile zar zot 
okuyabilmiş, dik kafalı bir Anadolü aydınının 
buruk aşkının; İbrahim — Türkân ikilisinden, 
parayla özdeşleşen ve bu uğurda temiz üniver- 
siteli aşkını ve aşkı uğruna her şeye razı küçük 
burjuva kızının mutluluğunu yıkan, sonunda, 
amacına eriştiği zaman nasıl yıkılmış ve kirlen- 
miş olduğunu farkeden aydın bir döviz kaçakçı 
sının dramının; Arap Zehra - Beygir Kâzım 
ikilisinden, geriye dönüş yöntemi ile, serüven 
içinde insanın yalnızlığının, gangsterizm ve eğ- 
lence endüstrisi sayesinde sınıf değiştirmek is- 
teyen kenar mahalle insanının trajedisinin ro- 
manını çıkarmak “olası. Kurtlar Sofrası'ndan 
bir bu kadar daha roman ve romancıklar çıkar- 
tılabilir. Ama romancı, tek boyutlu değil de, 
bir toplumun belli bir dönemde, belli koşullar 
altındaki durumunu saptayan, bu toplumun 
portresini oluşturan öğelerini irdeleyen bir ro- 
man yazmak istiyorsa, romanının boyutlarını 
çoğaltmak, her biri başlı başına bir roman 
olabilecek öğeleri, belli bir çekirdeğin çevresinde 
kullanmak zorundadır. Atillâ İlhan öz açısın- 
dan çok boyutlu romanı seçerken, böyle bir se- 
çime uygun düşecek biçimde sinematografik 
kurgu yönteminden yararlanıyor; durum ve 
eylem gözlemlerini bir kameranın acımasız 
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toplumsal olduğu kadar insancıl boyutları da 
geniş tutulmuş bir roman çıkıyor. 


Atillâ İlhan'ın roman anlayışının iyice be- 
İirlenmesi için, Kurtlar Sofrası'nda yer alan kişi- 
lerin öteki romanlarında görünen kişilerle ilişki- 
lerini irdelemek de yararlı olacak: Örneğin 
Sokaktaki Adam başta Kaâmarot Hasan olmak 
üzere bir yabancılaşmanın, daha doğrusu Türk 
toplumunun bir kesiminin Batılılaşma serü- 
veninin taşlamalı eleştirisi. Bu romanda, 
Kamarot Hasan, toplumsal ve bireysel yozlaş- 
manın simgesidir: Batılı kişinin toplumsal ve 
tarihsel gelişimini yaşamadığı için, böyle bir geç- 
mişten yoksun olduğu için köksüz ve Batılı 
değil, ama kendi ulusal gerçeklerinden koptuğu 
için yabancılaşmış, yozlaşmış, boğuntu içinde 
ve köklerinden uzak. Zenciler Birbirine Benze- 
mez'e gelince, Memed Ali henüz bütünüyle 
yozlaşmamış, tükenmemiş bir insan; henüz Batı 
ile kendi toplumu arasında ortada bir yer- 
de, kararsız. Bu iki romanında Atillâ İlhan, 
ekonomik koşul ve ilişkilerin toplum ve birey 
üzerindeki belirleyici etkilerine eğilmiyor henüz, 
yaklaşımı daha çok aydınca ve insancıl düzeyde, 
Sokaktaki Adam'ın olumsuz, Zenciler Birbi- 
rine Benzemez'in kararsız kişisi Kurtlar Sofrası'- 
nda Mustafa Kemalin önderliğinde yapılan 
antiemperyalist, antikapitalist Kurtuluş Sava- 
şımızı tüm neden ve sonuşlarıyle kavramış, ül- 
kenin toplumsal ve sınlisal gerçek, sorun ve 
çelişkilerinin bilincinde, 27 Mayıs öncesi Ata- 
türk devrimcisi olumlu bir kişi. Demek oluyor 
ki, yazarın, bu üç romanda, kahramanını top- 
lumsal ve bireysel açıdan olumsuzdan olumlu- 
ya götürme çabacı var, Öte yandan, Kurtlar 
Sofrası'nın önemli kişilerinden Ümit'i (Keleş- 
oğlu'nun kızı, Mahmut'un nişanlısı) Bıçağın 
Ucunda da Türkleşmiş bir devrimci olarak gö- 
rüyoruz, gene Gilda ve Rejisör İhsan da bu ro- 
manda görevleri olan kişiler; Seyit Sabri, 
oğlu Akın ve Avukat Sadık Bey'i Sırilan Payv- 
nda karşımızda buluyoruz. Bu kişiler toplumsal 
ve tarihsel belirlenimciliğin (determinizmin) 
kendilerine çizdiği gelişim çizgisinin belli bir 


noktasında, roman içindeki görevlerini yük- . 


lenmek üzere ortaya çıkıyorlar; bir romanda 
geçiştirilen bir kişi, bir başka romanın odak- 
larından biri olabiliyor. Demek oluyor ki, Atillâ 
İlhan, bağımsız, özerk romanlar yazmıyor, 
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bütün romanları aşağı yukarı birbirine bağlı; 
herhangi bir bireyin belli bir zaman ve koşuül- 
lar altında xişisel serüvenini değil, gelişen ve 
değişen bir toplumun ekonomik. tarihsel ve kül- 
türel serüvenini toplumsal .sınıf ve bireylere 
yansıdığı biçimde yazıyor. , 

Özetlersek: Romancı Atillâ İlhan bugüne 
kadar yayımladığı beş romanında, Türk toplu- 
munun 1914-1960 dönemini, bu dönem içinde 
Türk toplumunun geçirdiği değişimleri, Batılı- 
laşma sorununu, küçük burjuva ve burjuva 
sınıflarının ağrılarını, ticari ve sınai ilişkilerini 
vb.ele alıyor,tarihsel ve ekonomik çevreleri için- 
de eleştiriyor. Romanlarına henüz işçi sınıfının 
ve bu sınıfın kişilerinin girmemiş olmasına rağ- 
men (1960 sonrasını yazmaya başlamasiyle bir- 
likte bu sınıf tüm geçmişi ve tarihiyle birlikte 
yazarın çizdiği dünyadaki yerini zorunlu ola- 
rak alacaktır) uyguladığı yöntem nedeniyle 
(oplumculuk bir reçete değil de bir yöntem 
olduğuna göre önemli olan da budur) toplumcu 
gerçekçi bir romancıdır; iki cililik Kurlar 
Sofrası ile toplumsal ve insani bir roman yaz- 
mıştır. 


Özdemir İNCE 


“Gagauzca - Rusça - Moldovanca 
Laflık” 


Bulgaristan, Romanya ve -İkinci Dünya 
Savaşından sonra Besarabya bölgesini alan— 
Sovyetler Birliği'nde yaşayan, şimdi * sayıları 
artık yarım milyona yaklaşan Hıristiyan Ga- 
gauz Türkleri üzerine pek az şey biliyoruz. Bu 
bilgimiz de, öyle sanıyorum, Varlık dergisinde 
tefrika edildikten sonra, 1939-40 yıllarında An- 
kara'da Varlık Yayınlarının ilki olarak kitap 
biçiminde de yayımlanmış olan Prof. Atanas 
İ. Manov'un Gagauzlar (Hiristiyan Türkler) 
adlı kitabına dayanmaktadır. Bulgarca aslın- 
dan dilimize çevirdiğimiz, yayıncı Yaşar Nabi 
Nayır'ın bir önsözünü kapsayan bu değerli 
kitapta, kendisi de bir Gagauz olan yazar, 
Gagauzların tarihi ile budunbilimini (etnoloji) 
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incelemiş, Gagauzların Türk kökeninden gel- 
diğini belgelemiş, onların inanışlarını, törele- 
rini, yazı ve yazınlarını, özellikle halkbilgisini 
bize tanıtmıştı. Ancak 500 sayı basılabilmiş 
olan bu kitap, şimdi her yerden (ta Amerika” 
dan bile) arandığı halde, çoktan tükenmiştir ! 

Aradan 35 yıl gibi uzunca bir süre geçti, 
ama bu konuda dilimizde yeni bir kitap yazıl- 
madı ya da çevrilmedi. Ancak, 1975 hazira- 
nında İstanbul'da toplanan I. Uluslararası 
Türk Folklor Kongresine ilginç iki bildiri sunul- 
du: Prof. Dr. Kemal Karpat'ın —Romanya 
doğumludur- “Gagauz Folklorundan Ör- 
nekler”i ile Prof. Dr. W. Zajaczkowski'nin 
—Polanya'daki Musevi Karaim Türklerinden- 
dir— “Gagauzların Folkloru”. (Bu bildirile- 
rin tam metinleri de daha yayımlanmadı.) 

Şimdi, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler 
Birliği Bilimler Akademyası Dilbilim Ensti- 
tüsünce 1973 yılında Moskova'da yayımlanmış 
bir sözlük elimize geçti: Gaganzca-Rusça-Mol- 
dovanca Laflık adını taşıyan bu 664 sayfalık 
sözlükte, tam 11.500 “Jaf” (sözcük) var. Mol- 
davya (Boğdan) Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti 
Bilimler Akademyası Di-Yazın Enstitüsü ya- 
yınları arasına alınan bu sözlüğü düzenleyen- 
ler: G. A. Gaydarcı, E. K. Koltsa, L. A. Pok- 
rovskaya, B. P. Tukan'dır. Sovetskaya Ent- 
siklopediya Yayınevince 5.000 sayı bastırılan 
sözlüğün başında 15, sonunda 88 sayfalık iki 
bölümde Gagauz dilinin özellikleri, dilbilgisi, 
sözdizimi üstüne pek yararlı bilgiler, açıkla- 
malar vardır. i 

Kitap, aslında, ilk Gagauzca * Sözlük'tür, 
nasıl ki sözcükler burada çağdaş Gagauz di- 
İline göre harf sırasına dizilmiş, yanlarına Rusça 
ve Moldovanca (Boğdanca) karşılıkları (çeviri- 
leri) konulmuştur. Sözcükler, tamlamalar, me- 
cazlar, atasözleri, deyimler, halkbilgisi malze- 
meleri bir tek alfabe —Gagauzlar için kabul 
edilen- (Kiril alfabesi) sırasına göre verilmiş- 
tir. Bilimsel-teknik terimlerse, ancak sınırlı 
bir ölçüde sunulmuştur. i 

Sözlüğe Gagauzca coğrafya adları, yer ad- 
ları, soyadları, takma adlar (lakaplar) eklendiği 
gibi, Gagauzcanın dilbilgisi de kısaca -bir 
deneme niteliğinde— verilmektedir. 

Sovyetler Birliğinde yarı bağımsız bir 
Gagauz. Halk Cumhuriyeti bulunmadığından, 
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Gagauz Türkleri Moldavya Halk Cumhuri- 
yetine bağlı topraklarda (eski Besarabya'da) 
yaşamaktadırlar. Bu sözlük, daha çok, Mol- 


'davyâ Sovyet Cumhuriyetinin Gagauz böl-: 


gesindeki orta ve yüksekokullarda 'okuyan 
öğrencilerle öğretmenleri için hazırlanmışsa da, 
Türkoloji fakültelerinde okuyanlar ve okut- 
manlarınca, basın ve radyoda çalışanlarca, 
Rusça ve Moldovca çevirmenlerince, hatta 
Türkolog, dilbilimci, tarihçi, budunbetimci, 
budunbilimci vb. gibi daha geniş bir uzmanlar 
çevresince de kullanılabilir. 

Kitabın önsözünde de belirtildiği üzere, 
Gagauzca. tıpkı Türkçe, Türkmence, Azer- 
baycanca (Azerice) gibi, Türk dillerinin güney- 
batı (Oğuz) grubundadır. Dilbilgisi yapısı ile 
sözdizimi bunu gösterir. Sovyetler Birliği'nde 
oturan, Gagauzca konuşan (1970 yılı sayımına 
göre) 157.000 kişi var. Asıl Gagauz topluluğu 
(125.000 kişi) oOMoldavya'nın Bucak denilen 
güney bölgesine yerleşmiştir. Öteki Gagauz- 
lar, Ukrayna'nın Odesa bölgesinde, Kazakis- 
tan'da, Orta Asya'da yaşarlar. Bunlar, bugün 
de önemli sayıda Gagauz halkının yaşadığı 
kuzeydoğu Bulgaristan'dan, yani Deliorman? 
dan (XVML yy. sonu ile XIX. yy. başında) 
Besarabya'ya göç eden Gagauzların torunla- 
rıdır.> Tarihsel-budunbetimsel son * araştırma- 
ların sonuçlarına göre, Gagauzlar, Balkan ya- 
rımadasındaki göçebe Türk kavimlerinin (Pe- 
çenekler, Uzlar, Kumanlar) soyundan gel- 
mektedir. 

Aslmda halkbilgisi malzemesine dayanan 
Gagauzcanın bilimsel incelemesi, XIX. yy. 
sonlarında, Besarabya'daki Gagauz köyle- 
rinde derlemeler yapan Rus Budunbetimcisi 
V. A. Moşkov ile son 30 yıl içinde Sovyet 
Türkoloğu Prof. N. K. Dmitriev'in çalışmaları- 
na dayanır. . 

İkinci Dünya Savaşından sonra, önce 
Moskova'da Gagauzcanın yazısı ve yazılışı 
üzerine ilk çalışmalar başlamıştı. Bunun için, 
Prof. N. K. Dmitrievin başkanlığında, Sovyet 
Bilimler Akademisinde özel bir Gagauzca 
Komisyonu kurulmuştu. Daha sonra, Mol- 
davya'nın başkenti Kişinevde Moldavya Eği- 
tm Bakanlığında bu çalışmalar sürdürüldü. 
30 temmuz 1957 tarihinde Moldavya Yüksek 
Şüra Prezidyumu Gagauz yazısı için bir karar- 
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name çıkardı. Gagauz alfabesi ve yazım (im- 
lâ) kurallarını bilimsel bir biçimde hazırla- 
yanla D. N. Tanesoğlu ile 1. A. Pokrovs- 
kaya'dır (Pravila orfografii gagauzkogo yazıka | 
Gagauz Dilinin Yazım Kuralları, Kişinev, 
1958). 

. Gagauz alfabesi incelendiğinde : a, â, 
e, ö, k, m, o, ö harflerinin Latin yazısından, 
ötekilerinse Kiril (Slav) yazısından alındığı 
görülmektedir. 

Gagauz halkının bir yazıya kavuşması, ne 
de olsa, kültür ve tarih bakımından büyük ö- 
nem taşır. Okul kitapları, yazın, gazete ve der- 
gi yayınları vb. gibi, Gagauz yazın dilinin geliş- 
mesine bir başlangıç sayılır. Nitekim, D. N. 
Tanasoğlu'nun düzenlediği, Gagauzcanın ilk 
halkbilgisi-yazın kitabı olan Bucakian Sesler, 
1959'da Kişinev'de yayımlandı. Bunu, şu ki- 
taplar izledi: Gagauz ozanı Dimitri Karaço- 
ban'ın şiir kitapları İlk Laf (1963), Yanıklık 
(1968), Bayılmak (1969), Persengeler (1970) ile 
öykü kitabı Alçak Saçak Altında (1966); D. 
N. Tanasoğlu'nun şiir kitapları Çal, Türküm! 
(1966), ddamın İşleri (1969), Hoşluk (1970); 
Stepan Kuroğlu'nun şiirleri Bir Kucak Güneş 
(1969); N. İ. Baboğlu'nun hazırladığı Gaganz 
Folkloru (1969); D. N. Tanasoğlu'nun öyküleri 
Bucak Bucak (1970) vb. 


İkinci Dünya Savaşını izleyen yıllarda, 
Gagauz dilinin, halkbilgisinin, tarihinin, bu- 
dunbetiminin bilimsel biçimde incelenmesi, 
hızlı bir gelişim gösterdi. Moldavya ve Ukrayna” 
nın güney bölgelerine özel kurullar gönderildi. 
Bunlar, gerekli malzemeyi derleyip topladılar, 
inceleme yaptılar, sonuçları da makale, monog- 
rafya, rapor biçiminde yayımladılar, Bilgin pa- 


yesi almak için tez yazan şu Kişiler bu tezlerini 
savundular: B. G. Gafarov: Sistema sprâjeniya 


v gagauzskom yazıke (Gagauz Dilinde Fiil Çe- 
kim Düzeni (Moskova, 1951). L.A. Pokrovs- 
kaya: Pesemnnoye ivorçesivo gagauzov / Gagauz 
Türkü Sanatı (Leningrad, 1953), T.G. Kalâ- 
kina - Kaledina : Porâdok slov v prostem pred- 
lojenil gagauzskogo yazıka / Gagauz Dilinin 
Yalın Cümlelerinde Sözcük Düzeni (Moskova, 
1955), F. A. Angeli: K voprosu o kategori 
modalnosti i leksiçeskih sredstvah yee vırajeniya 
v iyurkskih yazıkak / Türk dillerinde anlatım 
(ifade) için kip biçimleri ve sözcük araçları 


sorunu üzerine (Türkçe, Gagauzca, Azerbay- 
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canca malzemeye dayanır, Moskova, 1964), 
B. P. Tukan: Vwlkaneşiskiy dinlekt gaganzs- 
kogo yazıka / Gagavuz Dilinin Vulkaneşt Ağzı 
(Kişinev, 1965), D. N. Tanasoğlu: Sloşmopod- 
çinennoye predlojeniye v sovremennom gaga- 
guzskom yazıke | Çağdaş Gagauzcada Bağ 
Cümlesi (Bakü, 1965), yurdumuzda çok iyi 
tanınan Mihail N. Guboğlu: Malıye #ürkoyazıç- 
ye narodı Balkanskogo poluosirova / Balkan 
yarımadasının Türkçe konuşan küçük kavim- 
İleri . (Gagauzların Kökeni Sorunu Üzerine, 
Moskova, 1967). | 

Gagauzcanın bilimsel gramerini L. A. 
Pokrovskaya hazırladı: Grammatika gagauzs- 
kogo yazıka. Fonetika i morfologiya (Moskova, 
1964). Kazakistan ile Orta Asya'daki Gagauz 
ağızlarını A, Amanjolov, R. Bigayev, P. Dani- 
ov, M. Umarov incelediler. Sovyetler Birli- 
gündeki Gagauzcanın ağız sistemini, L. A. Pok- 
rovskaya ile B. P. Tukan, makalelerinde açık- 
ladılar. Daha sonra, Gagauzcanın sözdizimi 
araştırmalarını L. A. Pokrovskaya ile G. A. 
Gaydarcı yönettiler, i 

Gagauz dilinin sözcük hazinesini araştırma 
alanmnda N. K. Dmitriyev çok uğraştı, çeşitli 
kökenlerden gelen ödünç sözcükleri saptadı. 
Bu alanda, E. K. Koltsa, Kişinev'de, Gagauz- 
cadaki Slav ve Roman sözcükleri üstüne bir 
makale dizisi yayımladığı gibi. V. A. Sıçeva da 
Arap ve Fars kökenli sözcükler üstünde durdu. 
Rumcadan gelen sözcüklerse 'daha incelen- 
medi, araştırmacısını bekliyor. 

Aşağı yukarı 3.000 kadar sözcüğü kapsa- 
yan ilk Gagauzca-Rusça sözlüğü, XX. yy. başın- 
da V. A. Moşkov hazırlamıştı: S/ovar' yazıka 
besserabskik gagauzov (St. Petersburg, 1904). 
Bu yapıt, o zamana kadar derlenen Gagauz 


“ halkbilgisi malzemesini —iki ekle birlikte- 


içine alıyordu. V. Radlov'un yayımladığı 
“Obraztsı narodnoy literaturı türskik plemen | 
Türk Kavimlerinin Halk Edebiyatı Örnekleri” 
dizisinde basılan sözlüğün metnini V. Moş- 
kov derleyip Rusçaya çevirmişti (X. bölüm: 
Nareçiya bessarabskik gagauzov j/ Besarabya | 
Gagauzlarının Ağzı). Bu küçük Gagauzca 
-Rusça sözlük, bütün eksiklerine karşın, günü- 
müze değin Gagauzca üzerine araştırma yapan- 
ların temel kaynağı olmak ödevini gördü. 
Gagauzların Başpapazı Mihail Çakır (Ce- 
achir) da 1930'larda küçük bir Gagauzca-Ro- 
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mence sözlük hazırlayıp yayımlamıştı (M. 
Ceachir: Dictionarul gagauzo |tiurco) - reomân, 
Chişinau, 1938). Besarabya'daki Romen okul- 
larına giden Gagauz çocukları ve gençleri için 
--tam uygulamalı bir amaçla — düzenlenen bu 
sözlük de 3.000 kadar sözcüğü kapsar. Sözlüğe, 
Romence çevirileriyle birlikte, dinsel-eğitsel 
bazı Gagauzca cümleler de eklenmişti. Bu söz- 
lükte, Gagauzca için Latin aslından alınma bir 
alfabe kullanılmıştı. 

Son olarak, Moldavya'da Gagauz yazısı- 
nın kabulünden sonra, D. N. Tanasoğlu, ilk 
ve ortaokullarda anadilini okuyan Gagauz 
öğrencileri için, küçük bir. Gagauzca yazım 
sözlüğü çıkardı: Gagauz dilinin orfografiya 
laflığı (Kişinev, 1959). 

1956-1962 yılları arasında, Moldavya ve 
Ukrayna'daki Gagauz köylerinde ağız incele- 
meleri yapan kurullarda çalışan L. A, Pokrovs- 
kaya, B. P. Tukan, E. K. Koltsa, G. A. Gay- 
darcı gibi Gagauz dil ve yazın uzmanları, zen- 
gin sözcük malzemesi toplamışlardı. İşte bu 
malzeme, çağdaş ilk Gagauzca sözlüğün hazır- 
lanmasına yardımcı olmuştur. Başlangıçta söz- 
cük malzemesi kartoteksler üzerine dizilmiş, 
sözlük işi Prof. Dr. Phil, N. A. Baskakovw'un 
yönetiminde (yürütülmüş, Gagauzca-Rusça 
-Moldovca sözlük böylece ortaya çıkmıştır. 
Moldavya Cumhuriyetinde yaşayan Gagauz- 
ların sözlüğü olmakla birlikte, bundan Uk- 
rayna, Kazakistan, Özbekistan ve öteki Sovyet 
Cumhuriyetlerinde oturan Gagauzların da ra- 
hatça yararlanabileceği belirtilmektedir. 

Büyük bir pratik önemi olan bu sözlüğün, 
Türk dilbilimine yeni sözcük malzemesi getir- 
diği için, ayrıca önemli bir bilimsel anlamı da 
var. Gagauz halkının konuşma ve yazı dilinde 
kullanılan sözcükleri, olanaklar ölçüsünde, 
tam olarak kapsamaktadır. Bundan başka, 
sözlük, budunbetimle ilgili sözleri, geleneksel 
halkbilgisine ilişkin örnekleri de içerir. Belli 
başlı cümle birleşimlerini, mecazları, atasöz- 
leri ve deyimleri de olabildiği kadar tüm ola- 
rak içine alması, bu sözlüğün değerini bir kat 
daha yükseltir. : 

Gagauzcanın tarihsel gelişimi sırasında 
sıkı ilişkiler kurduğu çeşitli dillerden ödünç 
olarak aldığı sözcükler pek çoktur. En çok da 
Bulgarca ve Rusça gibi Slav dillerinden alınma 
sözcükler görülür. Romence ve Moldovanca 
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(Boğdanca) gibi Roman dillerinden alınan söz- 
cükler de epey bir toplama varır. Daha az sayı- 
da olan Arapça ve Farsça ödünç sözcükler- 
se, Gagauzların daha Balkanlarda bulun- 
dukları sırada Osmanlı Türkleri eliyle Gagauz- 
caya geçmiştir. O dönemde, başlıca kilise tö- 
renleriyle, Rumca sözcükler de Gagauzcaya 
girdi. Şimdiki Sovyet döneminde ise, (Rusça 
ve Moldovca yolu ile) toplumcu düzenin bi- 
limsel-teknik gelişimiyle ilgili olarak, önemli 
sayıda sözcük Gagauzcaya girdi. Girmektedir 
de. Elimizdeki sözlük, bütün bu özellikleri 
bir arada taşır. 

Sözlük hazırlanırken, Rusça ile Moldov- 
ca karşılıkların verilişinde, epey güçlük çekil- 
miş. Özellikle atasözlerinin koşutları (paralel- 


, leri) bulunamamış da ancak çevirileri yapıla- 


bilmiş. Böylece, sözlüğün Rusça ile Moldo- 
vanca bölümleri eşdeğerde sayılabilir. 

Sözlükte, 1958'de benimsenen Gagauzca 
yazım kuralları ile N. A. Baskakov ve L. A. 
Pokrovskaya'nın ortaya koydukları çalışma 
kurallarına uyulmuş, Moldavya Dil ve Yazın 
Enstitüsü, bu kuralları gözden geçirip geliş- 
tirmiş, Sovyet Dilbilgini O. V. Golovkin de 
bunlara katkıda bulunmuştur. i 

Topluca çalışma biçimi de şöylece sağlan- 
miş: Koltsa A, D, K, S harflerini; Gaydarcı 
IC.Z,M,N,R,E, H,Ş,I harflerini; Tukan 
B,G, Iİ, P, T, Ts harflerini; Pokrovskaya V, 
E,İİY,O,Ö,U,Ü, Ye, Yu, Ya harflerini pay- 
laşıp üzerlerine almışlar, Tukan da Moldovca 
karşılıkların tümünü saptamıştır. 

Sözlüğün sonunda şu ekler var: Coğrafya 
adları çizelgesi (s. 577-589), Gagauzca yer ad- 
ları çizelgesi (s. 590-597), mikrotoponimik 
(resmi yer adları, s. 598-602), Gagauz onomas- 
tiği (özel adları): Soyadları ve takma adlar 
(s. 604 - 611). L. A. Pokrovskaya'nın yazdığı 
kısa bir Gagauzca dilbilgisi denemesi (s. 
612-664) ile sözlük sona ermektedir. 

Çağdaş Gagauzcanın bu ilk sözlüğünün 
bütün yükü, anlaşılan kendisi de bir Gagauz 
olan G. A. Gaydarcı üzerinde toplanmış, 
Sovyet Ansiklopedisi Yayınevi sözlüğü pek 
güzel basıp ciltli olarak yayımlamıştır. Böyle 
bir ilk sözlüğün kaçınılmaz eksikleri, ileride 
yavaş yavaş tamamlanarak, yeni basımlarda 
giderilebilir. 

Bu değerli yapıtın Türkçeye —daha doğrusu, 
yeni harflere — kazandırılması, halkbilgisi ve 


400 


budunbetim maddelerinden yararlanılması, Ga- 
gauzca dilbilgisinin Rusçadan dilimize çev- 
rilmesi gerekmektedir. Türk Dil Kurumu ya 
da. Kültür Bakanlığı ilgilileri ve yetkililerinden 
bunu beklemek hakkımızdır, sanırım. 


Türker ACAROĞLU 


Hukuk inde Ulusçuluk 
Ve Çağımızın Gerçekleri 


Bugün 40 yaşı aşmış bulunan bizim hu- 
kukçu kuşak, dil yönünden de gerçekten baht- 
sız bir dönemde yetişti. Türk Dil Kurumunun 
kuruluşunun ardından gelen ve o evrede bir 
bakıma aşırı sayılan akım ve görüşlerin yarattığı 
çalkantılı dönemin hemen sonrasında ilköğre- 
nime başlamıştık. 

Büyüklerimiz, yakın çevremiz de; dilimizi 
“sadeleştirme” çabalarıyle Doğu kültür-değer 
düzeninini değiştirme atılımlarının, ama kKuş- 
kusuz, yoz bir Osmanlıcanın egemen olduğu 
dönemin ürünüydü. Cumhuriyetin çağdaş ve 
ulusal yapısının, özellikle dilde arınmayı ve 
ulusçuluğu Ogerektirdiğinin bilincine ereme- 
mişti. 

Önceki kuşak Atatürk devrimlerinin 
baş döndürücü hızı içinde, kendilerini dilde de 
yenileme gücünü bulamamıştı. Bu nedenle, 
yetiştikleri dönemin damgasını bir sonraki 
kuşağa vurmak, böylece bir süre daha etkin 
ve egemen olmak istediler, Bunun için öncelikle, 
Osmanlıca sözcüklerle sözdiziminin “anlaşıl- 
mazlığının” gücüne dayandılar. 


KİTAPLAR 


Kişioğlu bilmediği, anlamadığı şeylere 
karşı çekinti ile karışık bir saygı duyar, bir 
yerde onun uydusu olur. Bizim kuşak, yakın 
çevremizin işte bu “dilde anlaşılmaz olmanın” 
etkinliği, kargaşası içinde ortaöğrenimini bi- 
tirdi. 

Anayasa'yı, Teşkilâtı Esasiye Kanunu a- 
dıyle 27 yıl öncesindeki diline indirgeme ça» 
bası ile başlayan 1950lerin ödünler ve geriye 
dönüşler döneminde Hukuk Fakültesine girdik. 
Türk Ceza Kanunu, T. Medeni Kanunu, Hukuk 
ve Ceza Muhakemeleri Usulü Kanımları gibi 
temel yasalar çerçevesinde, adlarının vurguladı- 
ğı ve yasalaştıkları en az bir çeyrek yüzyıl 
öncesindeki dil doğrultusunda öğrenim yap- 
tik. Bu noktada, bir hukukçu olarak, Dil 


Devriminin bu temel yasaların çıkışından ön- 


ce gerçekleşmeyişindeki bahtsızlığı belirleme- 
liyiz. 

Savcı, yargıç, avukat olarak ülke düzeyine 
yayıldık. Halkın “anlamadığı” benimsemediği 
hiç bir şeyin yaşayamayacağını; dilde arınma- 
nın, dil sevgisinin halka yönelişin ve halk sev- 
gisinin gereği olduğunu bilemedik. Çünkü, 
önceki kuşaktan “anlaşılmaz olmaya” koşullan- 
muıştık. Toplumun onur katına çıkarttığı Yargı 
Erki'nin bir üyesi olmakla yetinmedik. Bu özel- 
lik ve niteliğe, bir de “dilde anlaşılmaz olma- 
nın” yapay gücünü eklemek istedik. Böylece, 


halktan, kaynağından kopuk, yozlaşmış bir 
Osmanlıcaya dayandık. 


Öte yandan; arı ve duru bir anlatıma var- 
mak, alışılan sözcüklerle sözdizimi yapısından 


. sıyrılmak belirli bir çabayı, sürekli yenilenme 


gücünü gerektiriyordu. Yargıç olarak, görevi- 
mizin önemli bir bölümünü oluşturan duruşma 
yönetiminde bu çabaya zaman ve olanak bu- 
lamasak bile; yazım süresi büyük ölçüde bize 
bağlı kararlarımızda, Atatürk'ün ulusçuluk 
ilkesi ile beslenmiş kişiliğimizin o en belirgin 
yansımasında olsun, bu çabayı bir oranda gös» 
teremez miydik? j 

Bir tümcenin, bazen tüm sayfayı doldur- 
duğu dolambaçlı ve karmaşık bir sözdiziminin 
kolaylığına kapıldık. Dil ile düşünce arasındaki 
o kopmaz bağıntıyı, karşılıklı etkileşimi bil- 
mezlikten geldik. Kavrama kolaylığını sağla- 
yacak ölçüde kısa tümcelerin anlam bakımm- 
dan birbirine zincirleme bağlandığı bir sözdi- 
ziminin gerekliliğini kavrayamadık. Bir tüm- 
cede aynı sözü yinelemenin yazıya güzellik ve 
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canlılık da katabileceğini düşünmedik de; 
diyelim, önce “millet” sözcüğünü kullanmışsak 
ardından “ulus” diyecek ölçüde “ulusçu” 
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idik. Saplandığımız kavram kargaşasını, “an- 
laşılmazlığın üstünlüğüne” bağlıyorduk. 
Özellikle 1961 Amayasa'sı ile başlayan ya- 
sa dili arınması, bu “üstünlük” görüntüsünden. 
varsayımından bizim kuşağı bir ölçüde kurtar- 
dı, Toplum yepyeni bir başkalaşım ve gelişime, 
aydınlar bir kendini arayış ve halka yöneliş 
sürecine geçmişti. Türk dili, artık hiç bir şeyin 
engelleyemeyeceği bir özleşme yoluna girmişti. 
Bu doğal ama hızlı gelişim sürecine hukuk di- 
linin aykırı kalması düşünülemezdi. Nitekim, 
özlenen 'ölçüde olmasa da, hukuk dili, genç 


hukukçuların çabasıyle duru ve aydınlık bir 
anlatıma, giderek ulaşmaktadır. 


Öte yandan, 1960. sonrası kuşağın ülke 
yönetimine egemen olacağı günler yakındır. 
Bu kuşak, dilde arınmanın durdurulamayacağı- 
nın kesinlik kazandığı bir dönemde yetişmek- 
tedir. Gençlerimiz, çocuklarımız özellikle dilde 
ve düşüncede açıklığın, aydınlığın egemen ol- 
masını diliyorlar. Nedensel açıklama ve kanıt- 
lamalar olmadıkça bir buyruğa, bir yöne kâ- 
pılmak, bağlanmak istemiyorlar. Bu, bir baâ- 


kıma, salt usun egemen olacağı çağdaş ve bi- 
limsel bir dönemecin de muştusudur. 


Genç kuşak, öncekileri “anlamaya” çalış- 
mak bir yana, öncelikle kendisinin “anlaşıl- 
masını” istiyor, Bu durum, ülkenin yarınını 
üstlenecek kişilerin, değişen dünya koşullarına 
göre toplumsal bir yenilenmeye yönelik dilek- 
leridir. 

Buna göre, bizim hukukçu kuşak, ark 
“anlaşılmazlığa” sığınamaz. Ulusun yarınını 
iemsil eden kişileri “anlayabilmek” ne ölçüde 
gerekli ise o denli “anlaşılır” olmaya gerekseme 
duymalıdır. Aksi halde; kendisinden sonraki 
kuşağın “anlamadığı”, benimsemediği, varlık 
nedenini yitirmiş bir toplum kesitinden öteye 
gidemez. Kuşaklararası kopukluğu kaldıra- 
cak, bütünleşmeye götürecek en sağlam yol ise, 


sözcükleri ve sözdizimi ile arı ve duru bir an- 
latımdır, dildir. 


Gerçekten, 1970 sonrasında yetişen hu- 
kukçular, yine Hukuk ve Ceza Muhakemeleri 
Usulü “Kanınu vb. ile yetişseler de; tanımla- 
dığımız. genç kuşağın öncü kesiti olarak, artık 
“anlaşılır” olmanın gücüne ve üstünlüğüne bağ- 
lanacaklar, kavram kargaşasına, karmaşık ve 
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dolambaçlı bir anlatıma kapılmayacaklardır. 
Çünkü, toplumu yüz yıllar öncesindeki anlayış 
ve düzene götürmeyi düşünecek kadar tutucu 
güçlerin Kamutay'a ve yönetime “el koymasını” 
bir an için varsaysak da, artık, genç kuşakların 
aydın düşüncesinin ürünü olan dili yozlaştır- 
maya kimsenin gücü yetmeyecektir. Düşünce- 
sini ve dilini yenilemeden, ulusuna ve halkına 
yönelmeden, genç kuşaklara kendini bu yolla 
benimsetmeden “ulusçuluktan” söz edenlere 
ise, yalnızca gülünüp geçilecektir. 

Bu toplumsal dönemeçte, ülke yönetimini 
elinde tutan bizim kuşağın düşüncede ve dilde 
“aydınlığa” ulaşması, bu doğrultuda kendini 
sürekli olarak yenilemesi, her şeyden önce bir 
özsaygı gereğidir. Atatürk devrimlerinin, çağ- 
daş ve uygarlıkçı toplum düzenine ulaşmanın 
en sağlam göstergesi olarak belirlediği ulus- 
çuluk ilkesi ışığında; Anayasa'mızdaki “sos- 
yal hukuk devletini” kurma ve geliştirme amacı 
açısından da bugünkü hukukçu kuşağın bu 
konudaki görev ve sorumluluğu, daha bir önem 
kazanmaktadır. 


Halük HADİMİOĞLU 
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Bir Soruşturmanın 
Düşündürdükleri 


—>Bir seçki hazırlasanız Orhan Veli'nin 
hangi şiirlerini seçerdiniz ? Neden ? diye on yedi 
yazara soru yöneltiyor Türk Dili' Böylece 
ölümünün 25. yılında Orhan Veli'nin şiirine 
değişik bir yaklaşım getirmek istiyor. 

Sağlıklı yapılan her soruşturma bir gerçe- 
ğin belirlenmesidir kuşkusuz. Bu soruşturma- 
nın ortaya çıkardığı gerçek nedir? Buna yak- 
laşım sağlamak istedik. 

Soruşturmada, Orhan Veli'nin 179 şii- 
rinden 87'sinin adı anılmış, bir kısmında oy 
yoğunlaşmasına gidilmiştir. Beğenilerin belli 


* Türk Dili sayı: 291, aralık 1975 
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şiirlere yönelişi bir rastlantı mıdır? Orhan Ve- 
lnin hangi şiirleri dünden bugüne uzanıyor? 
Niçin? Şiirlerinin çoğu anılmazken, bir kısmını 
bugünkü şiir anlayışına çakıştıran, ya da yak- 
laştıran temeldeki ekonomik politik nedir? 
Orhan Veli'nin şiirinin tepe noktasını İlangi 
koşullar belirliyor? Öncelikle bunları düşün- 
dük, yanıtını bulmaya çalıştık. , 

Soruşturmanın sonucunu bir tabloda be- 
lirtelim. 


Şiirin adı ve aldığı oy: 


, Montör Sabri : 5 
Bayram : 2 

Sol Elim : 3 

Şoförün Karısı : 2 
Kitabe-i Sengi Mezar : 7 
Güzel Havalar : 7 
Tlusion : 4 

Söz : 4d 

Sakal : 3 

Giderayak : 3 

Eskiler Alıyorum : 9 
Tahattur : 3 : 
Altın Dişlim : 2 
Şanolu Şiir 
Tena Çocuk 
Ağaç : 1 
Kuş ve Bulut : 1 
Robenson : 1 

Zili Şiir :3 
Altındağ : 4 
Dalgacı Mahmut : 8 
Vatan İçin : 6 
Kuyruklu Şür : 4 
Gelirli Şiir : İ 
Macera : 1 

Gemliğe Doğru : 1 
Karşı : 8 
Vazgeçemediğim : 1 
Galata Köprüsü : 3 
Anlatamıyorum : 8 
Sizin İçin : 6 

Tren Sesi : 1 

Sere Serpe : 6 
Cımbizlı Şir : 3 
Pireli Şiir : 1 

Rüya : 1 

Güzel Günler : 1 
Deli Eder İnsanı : 3 


1 
:1 


DEĞİNİLER 


Çokşükür : 1 
Hürriyete Doğru : 1 
Bedava : 2 

İstanbul Türküsü : 6 
Ambarda Kalan Gelincik :'1 
Timur'un Filleri ; 1 
Değil : 4 ; 
Yol Türküleri : 1 
Oaristys : 4 

Masal : 3 

Yokuş : 3 

Karanfil : 1 
Dedikodu : 2 

Bir İş Var :2 


"Ölüme Yakın : 1 


Karmakarışık : 2 

Kapalı Çarşı : 5 

Denizi Özleyenler İçin : 4 
Bir Duyma Da Gör.:1 
Sevdaya Mı Tutuldum : 1 
Açsam Rüzgârda : İ 
Oktay'a Mektuplar : 1 
Ne Kadar Güzel : 1 
Sucunun Türküsü : 1 
İstanbul'u Dinliyorum : 5 
Ayrılış : 3 
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Rahat : 2 

Aşk Resmi Geçidi : 1 


. Gün Olur : 6 


Dalga : 1 
Buğday : 2 
Dağbaşı : 1 
Yolculuk : 4 
Meyhane : 1 
Tereyağı : | 
Kızılcık : 1 
Kaside : 1 
Delikli Şiir : 2 
İntihar : 1 
Üstüne : 1 
Birdenbire : 3 
Nutuk : 1 

Harbe Giden : 1 
Ebabil : 1 

Deniz Kızı : 1 
Eldorado : 1 


Dört ve dörtten fazla oy alan şiirlere kısa 
bir yaklaşım sağladığımızda; “eve geç kaldım” 
deyip, “Ve her seferinde / Kolunda bir okka 
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ekmek” götüren Montör Sabri'yi, “Yazık ol- 
du Süleyman Efendi'ye” derken, toplumsal 
yergi içinde bir insan dramını yansıttığı “Kita- 
be-i Sengi Mezar”ı, bireysel de olsa özgürlü- 
günü ararken eve ekmek ve tuz götürmeyi u- 
nuttuğu “Güzel Havalar”ı, güne karşı özgürce 
gerindiği “Karşı”yı, bireysellikten toplumsal- 
lığa yaklaştığı, “Sokağa çıkmışım, insanlar 
rahat / Ben de rahatım” dediği “Illusion”u, 
çocuksu coşkusunu doldurup “rakı şişesinde 
balık olduğu” “Eskiler Alıyorum”u, rüyasında 
yüz lira maaşlı koca gören genç kızla, hamam 
gören lâğımcının şiir dokusuyle işlendiği “Al- 
tındağ”ı, çocuksu bir haylazlık ve yaramaz- 
lıktan içimizin kaçamağının yakalandığı “Dal- 
gacı Mahmut”u, vatan sevgisindeki çelişkiyi 
bir fırça darbesiyle çok yalın bir biçimde ser- 
gilediği “Vatan İçin”i, kuyruk sallamaktan 
yorulan ciğercinin kedisiyle, aç yaşayıp özgür- 
lüğünü koruyan sokak kedisinde simgeleşen 
insan gerçeğinin sergilendiği “Kuyruklu Şiir”i, 
romantizmin ağır basmasına karşın, özgürlük 
tutkusunun iyi bir şiir yüküyle örüldüğü “An- 
latamıyorum”u, “Hapsaneler, kelepçeler, idam 
cezaları / Senin için” dediği, tüketim ekono- 
misinin kimden yana, kime karşı olduğunun 
belirlendiği “Sizin İçin”i, konuşmanın doğal- 
lığına yaklaşıldığı, ama şiiri şiir yapan unsur- 
lardan vazgeçmediği “Sere Serpe”yi, cinsel 
özgürlüğün savunulduğu “Söz”ü, kendi yal- 
nızlığından giderek toplumsal yalnızlığı “Bir 
fakir Orhan Veli'yim” diyerek verdiği “İstan- 
bul Türküsü”nü, bireysel acıyla yüklü “Değil”i, 
anısal titreşimlerle çocuksal özgürlüğün yan- 
sıtıldığı “Oaristys”i, “Hürrüyette gelin ola- 
cak” ablasıyle kendinin yaşama sevincini dol- 
durduğunu “Kapalı Çarşı”yı, “İstanbul'u Din- 
liyorum”u, bireysel de olsa özgürlüğünü ara- 
dığı “Denizi Özleyenler İçin”i, “Gün Olur”u, 
hüzünle sevincin örüldüğü “Yolculuk”u an- 
sıtan, öne geçiren toplumsal bir neden yok 
mudur? 

Şürini, fildişi kulenin mutlu azınlığının 
tekelinden kurtarırken, sınıf tabanına otur- 
tamayan Orhan Veli, yine de anlatmak istediği 
küçük insanın evrensel dramını büyük ölçüde 
yakalamıştır bu şiirlerinde. Tüm şiirlerinde ol- 
duğu gibi özellikle bunlarda daha güleryüzlü- 
dür. “Yaşama sevinci” bulur bunlarda okuyu- 
cu. Günümüzün bunaltılmış, sıkıştırılmış in- 
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sanı için önemli bir duygudur' yine de. Oku- 
yana yılgınlık değil umut getirir. Gelecekten 
bir şeyler bekletir ona. İçine bir top ışık atar. 
Böylece yaşamın aydınlık yüzünü gösterdiği 
gibi, değişkenliğini de gösterir. Bu Hegel diya- 
lektiğidir, ama Orhan Veli dönemi için zorun- 
ludur. Başka seçenek yoktur onun için. Onun 
kişisel bilincini belirleyen toplumsal bilinç- 
tir. Daha açıkçası içinde bulunduğu özdeksel 
koşullardır. Çoğunlukla bireysel gözüken şiir- 
leri toplumsala kol atar. Bireysellikle toplum- 
salık içiçedir. Toplumumuzdaki bir geçiş 
döneminin şiirdeki yansımasıdır bunlar. Orhan 
Veli'nin şiirini kalıcı kılacak olan yönü birey- 
selliğinden çok toplumsallığı olacaktır. Sanı- 
rım 2İ şiiri öne çıkaran en önemli unsur bu- 
radan geliyor. Yani sanatı sokağa, insana çıkar- 
mamasından. Sait Faik'in öyküde yaptığını 
Orhan Veli şiirde yapmıştır. Sait Faik'i geçerli 
kılan unsurlar, Orhan Veli'yi de geçerli kıla- 
caktır. 
Her seçki bir göresellik taşır. Seçim yapan 
yazarların kişisel özgünlüklerinin sonucu et- 
kilemekte payı büyüktür kuşkusuz. Kişisel 
göresellik yine de toplumsal koşulların yönleni- 
mi içindedir. Soruşturmaya Katılan 17 yazarın 
seçtikleri, bugünkü sanat haritamıza düşen bir 
gerçeğin gölgesidir. Bugünkü sanatımızın gel- 
diği “toplumsal gerçekçiliğin” içine uzanan 
şiirlerinin gölgesidir haritamıza vuran. 179 
şiirinden 87'sinin anılması, 21'inin oylarla siv- 
rilmesi rastlantı değildir. İnsan gerçeğinin öz- 
deksel bir temele, çelişkilerin değişkenliğine 
oturtulmasının büyük payı vardır. Kısacası 
bu 2İ şiirin ayakları biraz daha yerdedir. Orhan 
Veli ile soruşturmaya katılan 17 sanatçıyı ça- 


-kıştıran, ya da yaklaştıran ortak nokta önce- 


likle budur. Bireyselin yanında toplumsal, 
güncelin yanında evrensel içiçedir. Bunların 
içinde insanlığın ortak dramı olan acısı, kor- 
kusu, cinsel dünyası, özgürlüğü, eşit paylaşım 
isteği, umutları... vardır. İnsan güdük, yada 
idealize değildir. Üretir, yer, içer, sever, gezer, 
ağlar... | 
Bu şiirlerin içeriklerindeki doğruluk, ya 
da doğruluğa yakınlıklarının yanında, söyleyiş 
biçimlerinin de büyük payı vardır kuşkusuz. 
Salt özsel sorun değildir bunları belirgin kılan. 
Romantizmi, ozansılığı yıkmak istemesine kar- 
şın; yine de tam kurtulamadığı “Güzel Hava- 
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lar”, “Eskiler Alıyorum”, “Dalgacı Mahmut”, 
“Anlatamıyorum”, “İstanbul Türküsü”, “İs- 
tanbulu Dinliyorum”, “Gün Olur”, “Yolcu- 
luk”da öne geçiyor seçimde. Demek ki içeriğin 
toplumsallığı kadar, şiiri şiir yapan dil, imge 
gibi unsurlar da önemli. Zaman duvarını aşmak 
için sağlam bir öz kadar, özün belirlediği özgün 
bir biçimde geçerli. Eğer bir başka 17 yazar, 
bir başka 25 yılda seçki yaptığında, insanı 
özdeksel ilişkileriyle yansıttığı, buna uygun 
biçimini bulduğu şiirlerini seçecektir yine. 

Orhan Veli olayı; şiirde teşbih, istiare, 
mecaz, uyak, ölçü biçimselliğinin bırakılması 
mıdır salt? Yoksa yine biçimlerin içinde yeni 
özün, yeni insanın aranması mıdır? Kuşkusuz 
ikincisi. Orhan Veli, değişme noktasına gelip 
dayanan 1940 toplumunun şiirdeki patlaması- 
dır demiştik. Bireysel bir olgu değil, toplumsal 
bir olgudur bu. 17 seçicinin, 25 yılın ardından 
tuttuğu elek, toplumsal boyutlu şiirlerini kal- 
burüstü ediyorsa, son sözümüzü söyleyebiliriz: 
Şiir, insan yoğunluğunun şiirce söylenmesidir. 
Zaman, insan gerçekçiliğini yansıtmayan şiiri 
pamuk gibi atacak, öbürlerini ilerilere uza- 
tacaktır. 


Mehmet GÜLER. 


Dergiler 


Gazeteler 


© KESİN YARGILAR . 


Ataç'a ilgili eski bir yazımdan küçük bir 
alıntıyla söze başlamak istiyorum (Türk Dili, 
mayıs 1974): “Gerçi kesin konuşmayı sevmez- 
di. Sözden Söze adındaki kitabında Jacgues 
Rigaut'nun sözünü başa almasının nedeni 
bu anlayış olabilir: Ef si j'affirme, j'interroge 
encore,” ' 


' Kesin de söylesem gene sormaktayım. 


.kendine göre değiştirdiği, kendine göre 
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Neden yeniden anmısadım bu sözleri? A- 
taç 19 yıl önce mayısta ölmüştü de, ondan mı? 
Çoğu kez ölüm yıldönümlerini unuturum. Ya- 
zın sorunlarına bakışımı kolaylaştıran bir hoş- 
görü, bir genişlik bulurum Rigautnun sözün- 
de, beğenirim. 

Gerçeğe bakışımız bile değişik yorumlar 
getirirken, yazın sorunları üzerine kesin yargı- | 
lara varmamız ne denli geçerli olabilir? 

Rauf Mutluay'ın “İlk Romanlar” adlı 
bir yazısı düşündürdü bunları (Cumhuriyet, 
18 mart 1976). Mutluay şöyle başlıyor yazısına: 
Bunca okuma deneyinden sonra edindiğim 
kesin kanılardan biri şu: Romancı kendinden 
kurtulmadıkça iyi romanlar yazamaz. 

Romancının kendinden kurtulmaması ne 
demektir ? Sanırım Mutluay bu sözlerle özyaşa- 
mını yazan romancınn etkili olamayacağını 
anlatmak istiyor. Oktay Akbal'ın İnsan Bir 
Ormandır adlı romanından sonra vardığı bu yar- 
gı Mutluay'da bir saplantı haline geldi. Böyle bir 
saplantıya düşen bir yazardan doğru yargı- 
lara varması beklenebilir mi? 

Gerek bizde, gerekse dünya yazınında 
özyaşamın karıştığı başarılı romanlar üzerinde 
durmayacağım. Şu soru üzerinde düşünmeye 
çalışacağım: İnsan kendisinden kurtulabilir mi? 

İnsanın kendisinden kurtulamayacağını 
anlatan eskimiş bir söz var. Nereye gidersek 
gidelim kendimizi götürürüz, kendi acıları- 
mızı, sevinçlerimizi, yalnızlığımızı... Bir roman- 
cı dünyaya bakarken, insanlara eğilirken ken- 
dinden kopamaz. Yazmayı düşündüğü yaşama 
kendinden bir şeyler katar. 

Yazıma başlarken “Gerçeğe bakışımız 
bile değişik yorumlar getirir” demiştim. Bu 
bize kesin bir gerçek olmadığını, gerçeklerin 
çeşitli görüşlerle değişeceğini düşündürebilir. 
Kaldı ki romana büyük bir deneme olarak da 
bakılabilir. Her romancı kendi gördüğü, ken- 
di inandığı gerçeği yazar. Bu, romancının 
yo- 
rumladığı gerçektir. Bu değiştirme, bu yorum- 
lama romancının romana kendisinden bir şey- 
ler katması demektir. Bu katkı kimi romanda 
az olabilir, kimi romanda çok. Romancının 
özyaşamına değin uzar. Ama o özyaşam da 
artık roman gerçeği olmuştur. 

Mutluay ilk romanlarda yazarın kendisini 
ele verdiğini de söylüyor. Kendisini ele vermek? 
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Romana kendi yaşamından bir şeyler aktarır- 
ken suç mu işliyor yazar? Kanıt olması ola- 
naksız benzerliklere bakıp “bunlar özyaşa- 
mından alınmadır” demek doğru mu? Hem 
böylesi bir çalışma ne kazandırır bize? 

İnsan kendinden kurtulamaz. Birtakım 
yapıtların ortaya çıkmasında kendinden bir 
şeyler katması yararlı olabilir. Ama bir yazar 
saplantılarından kurtulabilir. Kurtulmalıdır da. 

Bu saplantı yüzünden, gözlemlere dayana- 
rak roman yazılamazmış gibi, Mutluay, Ada- 
let Ağaoğlu'nu düş gücünden yoksun bir ro- 
mancı sayıyor, onu da kendinden kurtulama- 
makla suçlarken çelişkiye düşüyor (Cumhuriyet, 
25 mart 1976). 


© ŞİİRİMİZİN UÇBEYLERİ 


Behçet Necatigil 1976 yılının ilk üç ayının 
“en beğenilen” şiirleri üzerine görüşlerini be- 
lirtirken Edip Cansever'le İlhan Berk'in şiir 
kitapları üzerinde de duruyor, onları “Şiiri- 
mizin Üçbeyleri” olarak tanımlıyor (Milliyet 
Sanat Dergisi, 2 nisan 1976). “Şiirimizin Uç- 
beyleri” deyimi Cansever'e de, Berk'e de tam 
uyuyor. Neden uçbeyleri? Çünkü bu iki 
ozanın şiiri, boyuna yatak değiştiren hızlı 
ırmaklar gibi, yenilenmektedir. 

Şiirini yenileyen ozan kolay anlaşılma- 
mayı göze almış demektir. Bir savaşı başlat- 
maktır onun yaptığı. Yeni bir damar açmak, 
sıcak bir kan akıtmaktır. Cansever, usta, akıllı, 
dengeli. Berk, ince, çocuksu, duygulu... 

Necatigil'in yargıları biraz düşündürücü. 
“Ben Ruhi Bey Nasılım kitabı şairin kendine 
reva gördüğü dağınıklık içinde, gevşek dene- 
bilecek anlatım mekikleri içinde gene de sağlam 
bir bütünlüğü mühürlüyor.”. Bu sözleri yo- 
rumlarken Cansever'in şiirinde çözülmeye 
giden, anlamı somutlaşuran bir yalınlık mı dü- 
şünmeli, yoksa incelikle söylenmiş bir güçsüzlük. 
mü? Sonrası Kalır'da somutu soyutlaştırırken 
On İki Mart döneminin unutulmaz şiirlerini ya- 
Zan, yeni bir duyarlık, yeni bir gerilim getiren 
© Cansever yoğun bir şiiri sergilemişti. “Kendine 
reva gördüğü dağınıklık”, “gevşek denebilecek 
anlatım mekikleri” sözleriyle belirlenen yeni 
bir Cansever şiiriyle karşı karşıyayız. Anla- 
mına daha kolay varılacağı için değişik bir etki 
gösteriyor. Bunun Necatigil üzerindeki etkisi 
şöyle: “Şimdi Ben Rıhi Bey Nasılım'ın sarsıntısı 
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içindeyim. Belleğimde, hayalimde onun serpin- 
tileri, Bu da geçer. Okuyor, duraklıyoruz, sonra 
geçiyor. Yoksa sürse gitse, dayanılmaz şiirin 
çarpmasına.” i i 

İlhan Berk'e gelince... “Doğabilim” adın- 
da bir şiiri ilk üç ayın en beğenilenleri arasında: 


Bitkileri öğreniyorum. Otları çiçekleri 
Bir taflanı alıyorum. Taflan bu diyorum. 


Başlıyorum incelemeğe tutup iki ucundan. 


Bir pelin yaprağın koparıyorum sonra 


Özsuyu çıkıyor elime. Bir dalı kanırtıyorum 
yininden 

zun, incecik bir söğüt dalım 
Damarların sayıyorum, bir suya bırakıya- 
FU, 
Dünyann en güzel yeşili o zaman anlıyo- 
rum, 


Böyle bütün gün dolaşıp duruyorum. 
Sonra birden kâğıda kaleme sarılıyorum 


İlhan Berk de kendini yenileyen, yatağına 
sığmayan, taşan, derin yerlerde birikip azmak- 
lar yapan ırmaklara benziyor. 

Oktay Akbal bu değişmeyi şöyle anlatıyor 
(Cumhuriyet, 5 nisan 1976): “Durmadan yer 
değiştiren biri... Görmüşsünüzdür onu bir yerde, 


bir noktada. Dursun orda, gideyim; işimi göre- 


yim, dönüşte onu yerinde bulurum, demişsiniz. 
Bir de bakmışsınız, yok bıraktığınız yerde. 
Bıraktığınız yer bile yok olmuş.” 

Bana öyle geldi ki bu sözler Berk'in şiirin- 
deki yenilenmeyi, değişimi belirlemek için de- 
gil, hafifsemek içindir. Oysa doğada, sevilerde 
yitip giderken değişmeyen bir şey var Berk'te; 
o kendine özgü, yıpranmamış duygusallık. 

Oktay Akbal ince bir hoşgörüyle, över gi- 
bi görünerek, bir başka yönünü, öteki ozanlar- 
dan dizeler aktardığını da anlatıyor. İlhan 
Berk'in: “Bakmışımdır, bir dizeyi tanımışım- 
dır, başka bir sokakta rastladığım, tanıdığım 
bir insan gibidir o dize... İlhan Berk'in şiir dün- 
yasına hiç çekinmeden giriverir, o yabancı 
kılığıyle. Berk “onu ordan aldım, benim yap- 
tm der.” 

Gerçi İlhan Berk de söyler bunu. Öylesine 
rahat söyler ki, şiirindeki başka dizeleri çalıntı 
sayamazsınız. “Benim yaptım” sözünde “kendi 
şiir anlayışımda, kendi şiir beğenimde kazandım 
o dizeyi” yorumu bulunabilir. i 
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Ozanların kendilerine özgü çalışma yön- 
temleri içinde birbirlerine öykünmeleri, bir- 
birlerinden esinlenmeleri zengin bir şiirin geliş- 
mesine yardımcı olabilir. Ama çeşitli nedenlerle 
yazamayan bir ozanın bir başka ozandan dize- 
ler aktarması çalıntı sayılır. Akbal, yazamadığı 
zaman İlhan Berlin ne yaptığını şöyle anlatı- 
yor: “O zaman ne yapar Berk, açar başka 
ozanların dizelerini okur, yazar defterlere.” 
Bu sözler değişik bir yorumu gerektirir mi? 

Tahsin Saraç, Rimbaud çevirisini ele ala- 
rak, düştüğü büyük yanlışlar için ilhan Berki 
acımasızta eleştirmişti (Türk Dili, aralık 1971, 
ocak 1972). Yıllar sonra o yazıları yeniden okü- 
dum. Sardç'ın önerdiği kimi karşılıklar doğru 
olsa bile Berk'in şiir diline uymazdı. Şiirsel 
düzyazı çevirisinde Rimbaud'yu doğru anlatır- 
ken ondaki şiir tadını da bozmamak gerekecek- 
ti. Bu iki ucu birleştirmek kolay şey değil. 

Tahsin Saraç, kendi eleştiri anlayışı içinde 
açık, yalın bir anlatıma varmış. Oktay Akbal” 


ın asıl anlatmak istediklerini kolay sezemi- 
yorsunuz, 


İlhan Berk şir soluyan bir ozan. Hiç 
bir ozan bütün yaşamını onun gibi şiire verme- 
miştir. “Benden bir burukluk kalır mı dün- 


yada” diyormuş. Çağdaş şiirimizden yarınlara 


kimlerin kalacağı bilinemez. Ancak benim içim- 


de kalan İlhan Berk'e karşı yanlış davranışların 
burukluğudur. 


© BİR OZAN ÖLDÜ 


Şükrü Enis Regü'nün ölüm haberini oku- 
dum. Sessiz bir ozandı. Çocuksu şiirleriyle 
1940 kuşağının bir yerinde gölge gibi yaşadı. 
Kısa sürdü şiir yaşamı. Sonra da öldü. 

Bir ozanın ölümü insanın içini acıtır mı? 
Regü, kendine özgü kolay bir biçim kurmuştu. 
Mutlulukların ozanı oldü. Yumuşak, ışttılı 
bir şeyler vardı şiirinde. Ama hep birbirine ben- 
zerdi şiirleri. Bende böyle bir izlenim kalmış. 

Nedense bir anımsayan bile çıkmadı 
onu. Hiç anımsanmamak bir başka ölüm değil 
mi? Oysa dizeler kurmak için ayırdığı zamanlar 
vardı. Evde, yolda, işte günün herhangi bir 
yerinde içine doğan dizeleri saptamak, o dizele- 
rin ışıltısında dünyaya, insanlara bakmak! 

Şükrü Enis Regü'yü biraz tanırdım. İs- 
tanbul'da, öğrencilik günlerimdeydi. Yapı ve 
Kredi Bankasında, yayımla ilgili işlerde çalışırdı. 
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O zamanlar Kısıklı yörelerinde otururdu. Ora- 
lardan Tünel'in üst yakasına çıkardı. İçedönük, 


sessiz, kendisiyle bile konuşmaya çekinen bir 
ozandı. 

Onu bir daha görmeyeli yirmi beş yılı 
geçmiş olmalı. Bir ozanın ölümü hüzün gibi, 
yalnızıık gibi bir duygu bırakıyor insanın içi- 
ne, ği 


© DÜŞÜNCENİN ÖLÜMÜ 


Bir Latin sözü var: Homi homini lupus” 
Bir başka görüş daha yaşasın, bir başka düşün- 
ceye de yer verilsin, istemiyoruz. Çıkarlarımıza 
toz kondurmuyoruz. İnsanlığımızdan çıkıyor, 
acımasız bir yaratık oluyoruz o zaman. Ken- 
dimizden başkasını sevmiyoruz. Ölümün bin 
türlüsü var. 

Sanırım düşüncenin ölümü, insan onu- 
runu yok eden değişik bir ölüm. Blangui yüz 
yılı aşan ötelerden Vedat Günyol'un Türkçe- 
siyle şöyle anlatıyor (Yeni Ufuklar, nisan 
1976): “İnsanı insan yapan el becerisi değil, 
beyindir. Beyinse bilgiyle beslenir, bilgiyle 
yaşar ancak. Düşüncenin bu ana kaynağına 
yapılan her saldırı, düşünen insana saldırıdır, 
yani, toplumsal bir suçtur. 

Mide açlığa dayanamaz. Oysa beyin ko- 
layca alışır açlığa. Beyin ne denli güçsüz düşerse, 
o denli açlık duymaz olur. Aşırı besinsizlik, 
onda, besinlere karşı doymazlık yerine, bir tik- 
sinti, bir isteksizlik yaratır, Beyin, başına gelen 


. kötülüğü duymaz, hoşlanır bile ondan ve ken- 


dini birakıverir bu uyuşukluğun bitkinliğine. 
Midenin açlığı bedenin ölmesine yol açar; 
beynin açlığıysa düşüncenin ölümüne: Artık 
ortada, salt hayvanca bir yaşantıyı sürdürmek- 
ten hoşlanan akılsız yaratıklar kalır kala kala. 
İşte, zorbalık, düşünce yeteneklerini böylesine 
ustalıkla körleterek bir ulusun ruhça ortadan 
kalkmasını sağlayabilir ve onu, bir bakıma, 
insanlık dışı edebilir. Bir ulus, acısmı çektiği 
kölelikleri, işkenceleri, yoksullukları, açlıkları, 
her çeşit hoyratlıkları, yıkımları, acıları unu-: 
tarak, kendini ezenleri bağışlayabilir. Ama, 
beynine yapılan saldırıları, zekâsının sön- 
dürülmesini, hiç bir zaman, ama hiç bir zaman 
bağışlamaz.” 

Blangui'nin yüz yılı aşan yazısını dilimize 


çevirmenin bir anlamı olsa gerek. Günümüz 


? İnsan insanın kurdudur. 
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gerçeklerine uyan bir yazı bu! Neden uygarlık 
arttıkça insan onurunun (yıkılmasına göz 
yumuyoruz? Göz yummadan öte, insan onu- 
runun yıkıntısı , düşüncenin ölümü üzerine yük- 
selen bir uygarlık neye yarar! 

Blangui kendimizle barışık olmayı, ken- 
dimize saygı duymayı anımsatıyor bize. i 

Aslında bağışlamasız, acımasız olmakla 
kendimizi öldürüyor, değil miyiz?. 


© AYIP MI, DEĞİL Mİ? 


Mehmet Kaplan'ı dilde özleşmenin karşı- 
sında sanırdım. Değilmiş (Hisar, nisan 1976). 
Önce şu sözleri üzerinde duralım: “Atalarımı- 
zın Türkçeleri varken yabancı kelimeleri kul- 
lanmalarını ayıplamakta.da haklıyız. Bu ayıbı 
bugün biz de işliyoruz.” 

Doğrusu dilde özleşmeden yana olanlar 
böyle kesin konuşamaz. Atalarımızı suçlayamaz. 
Bu suçlamada kendilerini haklı göremez. Gü- 
nümüzde bile özleşmeden yana olmayanları 
“ayıp işlemekle” suçlamak doğru olmaz, 

Mehmet Kaplan şöyle sürdürüyor yazısını: 
“Ben Dil Kurumu veya yazarların yeni keli- 
meler ve terimler uydurmasının aleyhinde de 
değilim. Bütün bunlar doğru olabilir. Fakat 
Türk milletinin binlerce yıldan beri yarattığı 
sanat ve düşünce eserlerinde kullanılan dili 
yetişen nesillere. öğretmemenin, eserlerinde A- 
rapça, Farsça kelime ve terkipler kullandı diye 
yüzlerce büyük Türk şairini yok farzetmenin 
kültürlü bir insana ve topluma yaraştığına kani 
değilim.” i 

Anlaşılıyor ki Kaplan'ın bazı kaygıları var. 
İster “ayıp işlemiş” olsunlar, isterse şiirlerinin 
daha güzel görüneceklerine inandıkları için 


kullanmış olsunlar, atalarımız Arapçadan, Fars- 


çadan geçme sözcüklerle yapay bir dil kurmuş, 
dil bakımından günümüzde anlaşılmaz duruma 
gelmişler. Dilde özleşmeye gidildikçe onları 
anlamanın daha da zor olacağını öne sürmek 
doğru bir görüş olmasa gerek. 

Mehmet Kaplan'ın yazdığı Türkçeden ya- 
na olanlar da onları anlayamaz. Bu eski büyük 
ozanlarımızı yeni kuşaklara öğretmek gerek. Ben 
de Kaplan'ın görüşünden yanayım. Ama dilde 

© özleşmeyi benimsemek başka, eski bir ozanı 
anlamak için onun kullandığı dili anlamaya 
çalışmak başka şeydir. Hele dilde özleşmeye 
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gitmenin, anlaşılmayan eski bir dili kullanıyor 
diye bazı büyük ozanları yok saymak anlamına 
geleceğini sanmıyorum. 

Mehmet Kaplan “Dil Kurumu dili zen- 
ginleştirmeye değil, kelimelerin öz Tür kçe oluşu- 
na önem veriyor” diyor. Dil Kurumunun önem 
verdiği çok şey var. Bunun ayrıntılarına girme- 
yeceğim. Dili zenginleştirmek ne demektir? 
Bu soruyu açıklamak "gerek, Zengin bir dil 
yabancı sözcükler kullanılmadan en güç kav- 
ramları anlatabilmelidir. Yadırganmayan, işlen- 
miş bir dil olabilmelidir. Binlerce sözcük der- 
lemek elbette Türkçenin zenginleşmesi demek 
değildir. İster yeni sözcükler türetilsin, ister 
eski metinler taransın, ister halk ağzından der- 
lensin, yığın olarak duran binlerce sözcük iş- 


. lenmedikçe dilimize kazanılmış sayılmaz, di- 


lin zenginleşmesine yardımcı olmaz. Ama Dil 
Kurumunun bu çalışması, çalışmalarından 
biri olarak bile küçümsenemez. Dili zengin- 
İeştirmek bu gereçleri ustaca kullanmasını bi- 
lecek olan ozanların, yazarların işi olacak- 
tır. : 

Mehmet Kaplan bir “yok şaymak” kay- 
gısına düşmüş. “Hayvan, nebat, maden ve eşya 
adları Türkçe değil diye, bunları yok mu farz 
edeceğiz?” diye soruyor. Yok saymayacağız; 
Türkçe adlar bulmaya çalışacağız. Bitkilerin de, 
hayvanların da, madenlerin de pek çok adı 
Türkçe olanları var. Onları yok saymak değil. 
Türkçe adlar bularak, daha iyi tanımak gerek. - 

© Mehmet Kaplan yabancı sözcükleri kul- 

landığı için “bu ayıbı bugün biz de işliyoruz” 
diye utanır gözüküyor ya, geç de olsa “ayıbını” 
anladığı için seviniyoruz. Yazısında “yaşantı, 
akım, yükümlü, öğretmen, öğrenci, çağ, top- 
lum” gibi Türkçe sözcükleri severek kullanıyor. 
Daha bunun gibi pek çok sözcüğü kolayca kul- 
lanabilir. Ama bağlandığı bir çevre var, O 
çevreden kopamaz. , 

Mehmet Kaplan'ı hep saygıyla düşündüm. 
İlk şiir eğitimini ondan aldım. Şiirimizi bilen,. 
yeni çalışmaları izleyen, ayrı görüşlerde olan- 
ların da kendisiyle dengeli bir tartışmaya gire- 
bilecekleri bir kişiliği var. Belli bir çevreye 
bağlanırken inanmadığı değerlerin savunma- 
sını YaDeisa kişiliğini koruyabilir mi? Asıl o 
zaman “ayıp işlemiş” olmaz mı? 


M.Ş. , ONARAN 


nm Haberler 


“Öz Türkçe Yüzünden Kıyıma 
Uğrayanlara Kayak Federasyonu Başkanı da Katıldı 


Atatürk'ün Dil Devriminin yanı başında yer alan, öz Türkçe yandaşı 
devlet görevlileri, özellikle öğretmen ve öğrenciler türlü baskılara uğramak- 
tadır. TRT'de öz Türkçe kullananlara baskılar sürerken, Kayak Federasyonu 
Başkanı İsmet Ülker de, görevinden çekilme nedenleri arasında öz Türkçe 
konuşma eğiliminin de bulunduğunu. söylemiştir. Cumhuriyet gazetesinde 
yayımlanan bir habere göre, İsmet Ülker, “Görevden çekilmeniz için başka 
nedenler de var mıydı ?”” sorusuna, şu karşılığı vermiştir: “Öncelikle, öz Türk- 
çe a ve doğruyu konuşmam, beni yetkililer yanında antipatik yaptı 
sanırım.. | 


Hafta Sonu Konuşmaları 
Sona Erdi 

Türk Dil Kurumunun düzenlediği “Hafta Sonu Konuşmaları” dizisi, 
17 nisanda. Doç. Dr. Mustafa Canpolat'ın “Halk Dili, Yazı Dili” adlı ko- 
nuşmasıyle sona ermiştir. 3 nisanda Ahmet Erdoğdu “Hukuk Dili” üzerine 
konuşmuş, 10 nisanda da Mustafa Şerif Onaran “Yazında Çok Yönlü Ol- 


mak” adlı konuşmasını yapmıştır. 
Her üç konuşma da, kalabalık bir dinleyici topluluğunda ilgiyle izlen- 


miştir. 


Türk Dil Kurumunun 
Kitap Sergileri 

Türk Dil Kurumunun yayınlarını öğrencilere daha yakından tanıtmak 
ereğiyle düzenlediği kitap sergilerinden biri 30 martta Ankara Kolejinin orta 
bölümünde açılmıştır. Dört gün süren setgi, öğrencilerden büyük ilgi gör- 
müştür. 

Dört gün sürecek bir kitap sergisi de 4 mayısta Cebeci Ortaokulunda 


açılacaktır. 


TÜRK DİLİ || Sahibi: Türk Di Kurumu adıma Agâh Sırrı LEVEND Sorumlu 
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FRANSIZCADA ÖZLEŞME AKIMI 
VE DİLE İLİŞKİN YASANIN ÖYKÜSÜ 


SAMİ SELÇUK 


“Benim yurdum Fransızcadır” diyen Camus'nün ülkesine doğru yola 
çıkmadan önce, Türk Dil Kurumunun Genel Yazmanı Sayın Aksoy'dan 
aldığım “Fransız Dili Yüksek Kurulunun” 2 şubat 1972 günlü yazısını 
çantama koymuştum. Bu yazıda, dil siyasası bakımından, kurucusunun itici 
gücüyle Türkiye'nin özel bir yeri olduğu belirtiliyor; T.D. Kurumundan, 
kurumun kuruluşu, yönetimi, örgütlenişi, kararlarının hukuksal değeri, 
etkinliği, yeni dil oluşturma ve yaygınlaştırma konusunda izlenen bilimsel 
yöntem hakkında bilgi isteniyor; başkaca salık verilecek noktaların ne oldu- 
ğu soruluyordu. Bu önemli bir olaydı sanırım. Atatürk'ün “Ulusal kültürü- 
müzü, çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çıkarma” ülküsü, devrimin başlıca 
odaklarından biri yapmıştı, dil atılımını. Değerli Genel Yazmanca ayrıntı- 
larıyle yanıtlanan bu yazıdan üç yıl sonra, kurul yetkililerinden Sayın Fan- 
tapie ile yaptığım görüşmeler, elde ettiğim belgeler beni ilginç ve düşündürü- 
cü sonuçlara götürmüştür. 

Aslında Fransızların bu tür çalışmaları on altıncı yüzyıla değin inmek- 
tedir. Gerçekten, 1539 yılında, Kral 1. François, Latince, İtalyanca ve İs- 
panyolcanın tüze dilinden kovulmalarını istemiş; on yedinci yüzyılda Mal- 
herbe ve Vaugelas'ın yarattığı akımla, ünlü Fransız Akademisi kurulmuştur. 
Bir görevi de, Fransız dilini geliştirmek olan akademi, 1694 yılından sonra 
bir “Akademi sözlüğü” çıkarmaya başlamıştır. 

On sekizinci yüzyılda Fransızca hemen tüm Avrupa'nın konuşma dilidir. 
Öyle ki, 1782 yılında, Berlin Akademisinde yaptığı bir konuşmada, Rivarol, 
Fransız dilinin evren selliğini şöyle belirtmiştir: “Açık olmayan her şey Fran- 
sızca değildir.” 

On dokuzuncu yüzyılda, layik ve genel eğitimin genelleştirilmesi, Fran- 
sızcanın sürekliliğini sağlarken; yine bu dönemde beliren Anglosakson 
etkisi, onu gölgelemeye başlamıştır, bile. 
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Toplumsal yaşamın tüm değerleri, hiç kuşkusuz, bir başıma dile indir- 
genemez;! ama, o bu türden olguların en bağımsızı, en dirençlisidir;? konu- 
şanlar ve düşünenlerle birlikte yaşar, bireysel bilincin derinliklerinde kök 
salmıştır.” Aynı kökenden türeyen sözcükler, dilin yapısal örgüsündeki tutar- 
lılığı oluşturur. Bu tutarlılık içinde bir anlam kazanabilir sözcükler. Her 
sözcüğün bile kendine özgü bir serüveni vardır. Sözcük, araçtan çok amaçtır, 
duygudur, düşüncedir, sonuçtur ve çözümdür. 

Yıllardır bu temi işleyen, Fransızcayı “yabancı diller böyüsdüruğünden?” ; 
özellikle Etiemble'in “franglais” dediği İngilizce kırması Fransızcadan 
kurtarmak için, savaşan Fransız dilcileri ve yazarları, 31 mart 1966 tarihinde 
Pompidou'nun kurduğu kurulla amaçlarını somutlaştırmışlardır. (Yasa 
gücündeki 66-203 sayılı tüzük.) Dilin zenginleştirilmesi için izlenen yöntem 
ise Fransız Akademisi ile kurula danışıldıktan sonra çıkarılan 72-19 sayılı 
ve 7.1.1972 günlü tüzükle düzenlenmiştir.* Yasa gücündeki bu tüzüğe göre, 
bakanlıklarda kurulan ve bakanlık uzmanlarıyle özel ve kamusal kuruluş- 
ların yetkili dilcilerinden oluşan “terim yarkurulları”” (komisyonları) dildeki 
boşlukları saptayarak, yeni gereksinmeleri veya yabancı sözcükleri karşı- 
lamak amacıyle bulunan terim ve sözcükleri önermekle görevlendirilmişlerdir. 
İlgili bakan, yarkurul başkanlarının önerileri üzerine benimsenip onanmış 
terim ve sözcüklerin listesini bir yönetmelikle saptar ve Eğitim Bakanının 
imzasıyle birlikte yayımlar. Listeler iki kesime ayrılmaktadır. İlk kesimle- 
rinde kullanılmaları zorunlu, ikinci kesimlerinde salık verilen terim ve söz- 
cükler yer almaktadır. (Md. 5) Listelerin özellikle birinci bölümleri üzerinde 
durulmak gerekir. Bir süre için denemeye bırakılan öneri niteliğindeki ikin- 
ci bölüm sözcük ve terimlerine karşılık ; ikinci kesimde öngörülen sözcük ve 
terimlerin, yönetmelik metninin yayımından veya yönetmelikle saptanan ta- 
rihten başlayarak: 1. tüzükler, yönetmelikler, genelgeler ve buyrultularda; 
2. niteliği ne olursa olsun, kamusal yönetim ve kurumları ilgilendiren 
yazışmalarda, belgelerde ve bu kurumlara baş vurmalarda; 3. devlet veya ona 
bağlı kuruluşların yan (taraf) oldukları sözleşmelerde; 4. devlete bağlı veya 
onun denetimindeki veya ne adla olursa olsun onun akçalı yardımından ya- 
rarlanan kuruluşlarca yapılan araştırma ve öğrenimle ilgili yayınlarda kullanıl- 
maları zorunlu kılınmıştır. (Md. 6) Uygulamada süre, genellikle birinci sırada- 
kiler için üç ay, diğerleri için altı aydır. 

İşte bu tüzük uyarınca, Bayındırlık, Ulaştırma, Bilim ve Endüstri, Mali- 
ye ve Ekonomi, Sağlık Bakanlıkları bir dizi yönetmelik çıkarmışlardır.” 

Bunlar arasında, bugünün Cumhurbaşkanı V. Giscard d'Estaing'in 
Maliye Bakanı iken çıkardığı yönetmeliğe eklediği genelgeyle Adalet Baka- 

I Lefebvre, /e Langage et la Sociğtğ, Paris, 1970, s. 316. i 
. 3 Sapir, Je Langage, Paris, 1970, s. 202. 
3 Vendryes, /2 Langage, Paris, 1968, s. 388. 


* Journal officiel (9.1.1972) 
* Journaux officiels (18.1.1973, 12.1.1974, 30.1.1974, 11.5.1974, 16.1.1975) 
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nının genelgesi dikkati çekmektedir. İlki, yabancı sözcük kullanma özenti- ' 
lerine, uluslararası bir dil olan Fransızcanın gelişimine değiniyor, bulunan 
sözcüklerin hemen kullanılmalarını ve uzun dönemde de bir ekonomi dili 
yaratılmasını istiyor. İkincisi ise, yalın bir hukuk dili yaratılmasının başlıca 
kaygı olduğunu belirtiyor. 

Çoğu yeni yaratılmış, kullanılmaları zorunlu kılınan bu sözcük ve 
terimlerden rasgele seçilmiş birkaç örnek vermek sanırım ilginç olacaktır. 
Sözgelimi, dumper, tombereau; cameraman, cadreur; photofluorography, 
radiophotographie; open ticket, billet ouvert; fog dispersal, device, dön&bula- 
teur; self-service, libre service; starter, inducteur; stripper, tireveine; digital, 
numeârigue ile karşılanmıştır. Daha yüzlerce örnek vardır. 

Bu gelişim, önünde sonunda bir yasanın çıkarılmasıyle düğümlenecekti, 
düğümlendi de. Fransızcaya ilişkin bir yasanın, yasa organınca incelenmesi 
ilkesi, Fransız Dili Yüksek Kurulunun isteğiyle, ilkin 1972'de benimsenmiş; 
Saylav Le Douarec'in yasa önerisi, 10.11.1972 günü Bakanlar Kurulunca 
görüşülmüştür. Bu arada, 7.2.1975 günü Başbakan Chirac, dil konusundaki 
hükümet siyasasını aşağıdaki konuşmayla açıklamıştır: “Düşünceler, dilimizin 
dehasına saygı içinde gelişmelidirler. Yönetilen, tüketici, vergi yükümlüsü, 
tacir, herkes tarafından anlaşılabilir, açık ve yalın bir dil istemektedir. Uz- 
manlaşmış sözcükler iddia ve karmaşasına, çoğu kez anlaşılmaz yabancı 
sözcükler kullanma özentisine (snopluğuna, züppeliğine) karşı savaşmakla; . 
gerçekte daha kolay ve doğal, daha insancıl ve sonuç olarak da daha barış- 
çıl toplumsal ilişkilere katkıda bulunulur. Bu alanda, birkaç yıldan beri 
kamusal güçler, gerek hukuk dilinin yaygınlaştırılması, gerekse her ba- 
kanlıkta “terim yarkurulları” kurulması söz konusu olsun, (...) girişimler- 
de bulunmaktadırlar. Bu eylem izlenecek ve özellikle genişletilecektir. 
Çünkü hepimizin çıkarınadır. Dilin nitelikli ve zengin olması —ki onu gör- 
mek ve anlamak dönemi gelmiştir yaşam düzeyinin nitelikli olmasıyle eşde- 
gerdedir.* o 

10.5.1973”te, Saylav Pierre Bas ikinci bir yasa önerisi sunmuştur. 
Fransız dilini savunmaya ilişkin 306 sayılı 12 maddelik bu yasa önerisinin 
gerekçesinde; ekonomik ve jeopolitik açıdan güçlü devletlerin kullandıkları 
sözcüklerin, bunlardan türetilenlerin Fransızcaya girdiği, yazı ve konuş- 
ma dili olarak Fransızcanın giderek yozlaştığı, o nedenle de bir yasanın işe 
karışmasının doğal ve kaçınılmaz duruma geldiği bilirtiliyor; hem bu kötü 
kullanımlara son vermek, hem de yurttaşları yabancı sözcüklerin kapalı an- 
lamlarının yarattığı zararlardan korumak gereğine değiniliyor ve bunu sağla- 
mak amacıyle caydırıcı yaptırımlar (müeyyideler) öneriliyordu. 

Bas'nın yasa önerisini eleştiren raporunda Saylav Lauriol, dilin zengin- 
leştirilmesine ilişkin yukarıda değindiğimiz tüzük denemesinin bir yasayla | 
desteklenmesi gerektiğini, dış alım sonucu satıcı ülkenin malla birlikte alıcı 


.. * La France devant les guestions linguistigues, Paris, 1975, s. 11 
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ülkeye dilini de soktuğunu, sözleşmelerde ve tecimsel ilişkilerde tüketicinin 
çıkarını zedeleyen anlaşılmaz sözcükler kullanıldığını, o bakımdan ulusal 
bir hazine olan Fransızcanın varlık ve bütünlüğünü yitirmekte bulunduğu 
belirtiliyordu. Yeni sözcükler türetilerek dil, arılaştırılmalı, Fransız düşünce 
yapısına ters düşen sözcüklerle yabancılaştırılmamalıydı. Önerinin yasa- 
laşmasıyle yasama organları buna katkıda bulunacaklar, Fransızca sözcük- 
lerin de hukuksal tanımları yapılmış olacaktı. “Özel girişimlerde dilin Fran- 
sızcalaştırılmasına ilişkin 22 sayılı yasayla” bu konuda ilk başarılı denemeyi 
Çubec vermemiş miydi? Gerçekten orada, kurulan Fransız dili kurumu, 
üzerine aldığı üç görevi, İngilizce sözcüklere Fransızca karşılıklar bulmak 
(binlerce), eski yasaların terimleri yerine Fransızcalarını koymak için tümünü 
elemek ve incelemek, girişimlerde Fransızca sözcükler kullanmak ve bunları 
sağlamak amacıyle akçalı cezalar öngörmek görevlerini başarıyle yürütmemiş 
miydi? Lauriol'a göre, yasa önerisi televizyona dek uzanan dil yozlaşmasını 
önleyecek, Fransızcanın zenginlik ve güzelliğini ortaya koyacak, Fransızlara 
kişiliklerini duyuracak bir çağrıdır. Ancak o, ne bir sözcük ne de bir sözdizi- 
mi antlaşmasıdır. Çünkü dil alanında Horace'tan beri bilinen gerçek, önünde . 
sonunda kullanımın egemen olduğudur. Nitekim bu gerekçeyle, bir kesim 
saylav ve senatörlerin kınamalarına karşın, yasa, savunma değil, kullanım 
yasası adı altında Parlamentodan geçmiştir. 


Senatoda yarkurul sözcüsü, Senatör Lamousse, siyasal bir toplulu- 
gun dil ve yasa demek olduğunu, yasasız siyasal, ortak dilsiz de kültürel bir 
toplumun çözüleceğini, o nedenle ulusal toplumun savunucusu ve sorumlusu 
olarak yasa koyucusunun bu alana el atmasının doğal bulunduğunu belirtmiş; 
Senatör -Habert, yeterince sözcük bulunmayan alanlarda yenilerinin türetil- 
melerinin dile açıklık kazandıracağından zorunluluğuna ; ünlü Senatör Schu- 
mann ise dili savunma savaşının yaşamla eşdeğerliliğine değinmişlerdir. 
Hükümet adına Meclis ve Senatoda konuşan Ticaret Bakanı Ansguer, 
Fransızcayı arılaştırmakla, aslında yalnız ulusal varlığın bir parçası olan 
dili değil, Fransızların da çıkarları savunulduğundan, hükümetin yasa öne- 
risini desteklediğini ve benimsediğini açıklamıştır. 


Yasa koyucusuna egemen olan düşünceyi böylece özetledikten sonra, 
4.1.1976 günlü Resmi gazetede yayımlanan 31.12.1975 gün ve 1349 sayılı ya- 
sanın ilginç maddelerine geçebiliriz. 

Birinci maddeye göre; yazılı ve sözlü duyurulardan fatura ve alın- 
dılara dek Fransızcanın kullanılması zorunludur. Bu ilk tümce, Meclisten 
“yabancı dil kullanımı yasaktır” biçiminde geçmesine karşın, Fransızca di- 
şındaki tüm dillerin yasaklandığı anlamı çıkarılabilir kaygısıyle, Senatoda 
değiştirilmiştir. Gerçekten amaç, Fransızcanın kullanılmasının zorunluluğu- 


dur; ancak, bunun yanında başka dil GL TİRE kullanımı yasaklanma- 
maktadır. 
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Birinci maddenin ilk fıkrasının ikinci tümcesi, yukarıda değindiğimiz 
7.1.1972 günlü dilin zenginleştirilmesine ilişkin tüzükle öngörülen koşullarda 
onaylanmış bir terim veya sözcük bulunduğunda, yabancı terim ve sözcük- ' 
lere baş vurmayı yasaklamakta, ancak Fransızca metnin, bir ve daha çok 
yabancı dil çevirileriyle tamamlanabileceğini öngörmektedir. Bu çok ilginç 
tümce, Meclis ve Senatodan olduğu gibi geçmiştir. 

Birinci maddenin ikinci fıkrası, radyo ve televizyon yayınlarında, tüm 
haber ve sunularda, birinci fıkradaki kuralın uygulanacağını belirtmek- 
tedir; yeter ki, yayın açıkça yabancılara ayrılmış olmasın. Metne Senatoda 
sokulan bu fıkraya son tümce, hükümet temsilcisi tarafından eklenmiştir. 
Kısacası, radyo ve televizyon yayınlarında, Fransızca kullanılması zorunlu 
ve yukarıda anılan tüzük uyarınca önerilip türetilmiş sözcük ve terimler 
varsa, yabancılarının kullanılmaları kesinkes yasaktır. Fıkranın görüşül 
mesi sırasında, bu yayınlarda kullanılan çoğunluğun anlayamadığı yabancı 
sözcüklerden örnekler verilmiş, her bildirinin bir öznesi, bir de muhatabı 
bulunduğu, muhatap halk ise, yasa koyucusunun işe karışmasının yerindeliği 
belirtilmiş, bunu sağlamak için de yaptırımın kaçınılmazlığına değinilmiştir. 

- Özel bir yasaya değinen son fıkra ile ayrık hükmü içeren 2. maddeden 
sonra, yasa koyucusu, yaptırımla arı dil kullanımını güvence altına al- 
mıştır. Gerçekten yasanın 3. maddesine göre; birinci madde hükümlerine karşı 
. işlenen suçlar, 2.7.1963 günlü yasanın 8. maddesi hükümleri saklı kalmak üze- 
re, 1.8.1905 günlü yasanın dolanlı (hileli) durumlara ilişkin hükümleri uya- 
rınca kovuşturulacak, bu yasanın 13. maddesinde öngörülen cezalarla ceza- 
landırılacaklardır, Meclis ve Senatodan tartışmasız geçen bu hükme göre, ilk 
kez suç işleyenler “kabahat suçlusu”, ikinci kez suç işleyenler “mükerrir 
kabahat suçlusu”, belli süre içinde üçüncü ve daha sonra suç işleyenler “cü- 
rüm suçlusu” olarak yargılanacaklar ve 31 franktan 5400 franka değin giden 
cezalarla cezalandırılacaklardır.” 

Yasanın 4. ve 5. maddeleri, İş yasasının kimi hükümlerine aynı anlayış 
doğrultusunda yeni eklentiler getirerek sözleşmelerde; 6. maddesi, türlü kamu 
kuruluşlarına değgin malların yazımlarında; uzun tartışmalara konu olan 
8. maddesi, kamu kuruluşlarının düzenledikleri sözleşmelerde Fransızcanın 
kullanımı zorunluluğuna değinmekte; tüm bu maddelerin uygulanmasında 
7.1.1972 günlü tüzük uyarınca getirilmiş terim ve sözcükler varsa, yabancı- 
larına yer verilmemesini kesinlikle öngörmektedirler. 

İşte, TRT'nin 7 ocak 1976 günü sabah haberlerinde verdiği Fransa'daki 
dil yasasının serüveni budur. Bizde elli yıldır gündemde olan sorun, orada 
birkaç yıl içinde Parlamentonun işe el atmasıyle ilginç ve en doğru çözüme 


- ulaşmıştır. 


Gerçeğin alfasına betasına kendini vererek, duygusal öğeler karıştır- 
maksızın düşünce dürüstlüğüyle konuya yaklaşanların, önünde sonunda 


” Rousselet-Arpaillange-Patin, Droit pönal special, 1972, Paris, s. 821 vd. 
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Fransızların ulaştıkları bu yasal aşamada birleşeceklerini belirtmek, sanırız, 
haktanırlık olacaktır. Dil olgusunu, kabuğuna ağarak değil, kesitini alarak 
onun içinde sakladığı gizli ve yaratıcı gücü Atatürkçe bir önsezi ve sağdu- 
yuyla görebilenler, arı ve özleşmiş dilden, bir başka deyişle 1932'de Mec- 
lisi açarken, “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün Devlet örgütlerimizin dikkatli ve özenli olmasını is- 
teriz.” diyen büyük Önder'den yana çıkacaklardır, kuşkusuz. 
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KUMSAL 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Yedi yüz kerre yanılmak ne demek bir cüzde 
Böyle olmaz a benim hafızım ezber dediğin 


MUALLİM NACİ 


Donkişot'un dilimize çevrilmesi sanırım pek iyi olmadı; okuyucuyu 
bilmem, birtakım yazarlarımızda yeldeğirmenlerine saldırmak hevesini uyan- 
dırmış olsa gerektir. Bakıyorum, hangi yapıtın üstesinden gelemeyeceksek, 
ilk elimize aldığımız o oluyor, çekinmeden, korkmadan! Bu güven nereden 
geliyor bize, anlamak güç! Değil öyle yüz yılların gerisinde kalmış olanlar, 
günümüzün ürünlerini bile okuyup kavramak için ne denli hazırlıklı olmak 
gerektiğini; denemelerin verdiği bir bilinçle düşündükçe, kimi yazarların 
gözünü kırpmadan, ne türlü girişimlere yeltendiklerine şaşıp kalmamak el- 
den gelmiyor. Bana öyle geliyor ki, bir kitabı anlamak için, yalnızca onun 
dilinden doğan güçlükleri yenmek yeterlidir, sanılıyor. O da bu dilin örgüsünü 
veren sözcükleri doğru okuyabilmişsek. İşe koyulunca, görünürde hiç bir 
dayanağı olmayan bu yalancı güvencin, daha ilk satırda, bilemedin, ilk 
sayfada yıkılıp gittiğini anlarız gibi geliyor bize. Yanılıyoruz demek ki. 
Şöyle gelişigüzel el attığımız, içinde ne olup bittiğine merak ettiğimiz bir 
kitap, bir yandan bu yanılmayı meydana koyuyor: Görüyoruz ki bizi kor- 
kutan bir karanlık deniz içine dalmaktan ürküttüğü için bizi gerçekten kıyıda 
çivileyip durduran bir kitap, başkalarına bir oyuncak gibi geliyor, bir çocuk 
alfabesi sanki. Bir yandan da, bilgisizliğin kalesine sığınmış nice kalemlerin 
yanlış üzerine yanlışlar yığdığını, nice açık, apaçık doğruları pervasızca yere 
serdiğini görerek donup kalıyoruz. 

Kimi kez düşünüyorum, acaba günümüzdeki bilgi yarışlarına karşılık 
bir de bilgisizlik yarışı mı var ? Yanlış yapmak yarışı var da bizim mi haberi- 
miz yok? Hiç bir abartma, hiç bir benzetme özentisi yok bu görüşümüzde. 
Çünkü böylesine uluorta, böylesine pervasız yanlışlar olsa olsa bir Yanlış- 
Jar Yarışı'nı kazanmak uğruna becerilebilir, başka türlüsünü kavrayamı- 
.yorum. | 

Oysa, bu soydan yapıtları günümüzün Türkçesine çevirmek için ne türlü, 
kaç türlü bilgilerle yüklü olmak ister? Ne türlü? Kaç türlü? Bunları birer 
birer sıralamak yerine, ne demek istediğimizi daha bir belirlemek için, bun- 
ları örnekleriyle anlatmayı yeğ görüyoruz, okuyucu için de yararlı görüyo- 
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ruz. Kim bilir, umarız ki, bu soydan yazarların arasında söylediklerimizden 
yararlananlar da çıkar da günümüzün Türkçesine çevirmek savıyle okuyu- 
cunun karşısına çıkmayanlar olur. 


Fak 


XVI. yüzyılın çok yönlü yazarlarından Gelibolulu Mustafa Âli'nin Mevâ- 
idü'n-Nefâis fi Kavâidi'l. Mecdlis adlı kitabı, geçenlerde günümüzün Türkçe- 
sine çevrilerek basıldı. Rahmetli Prof. Cavit Baysun, bu yapıtın tıpkıba- 
sımını yayımladı. Bunu Bursa'da, Orhan Gazi Kitaplığında, 1214 numara- 
daki yazması ile de karşılaştırarak, iki yazma arasındaki ayrılıkları da göster- 
di. Bu yoldan, daha eksiksiz bir baskı ortaya koymuş oldu. 

Bu, çıplak bir basım değildir. Altı ana bölüm içinde okuyucuya büyük 
yardımı dokunacak olan bilgiler verilmiştir. Bu ana bölümler şunlardır: 

I. Mevâidü'n-Nefâis'e dair birkaç söz 

TI. Tıpkıbasımın fihristi 

TI. Bursa nushası farkları 

IV. Metin 

V. Nüsha farkları 

VI. İndeks 


Bu son ana bölümde, şu ayrıntılı ve yararlı sıralamalar var: 
. Şahıs isimleri 

. Yer isimleri 

. Kavim ve siyasi teşekkül adları 

. Mansıp, meslek ve zümre adları 

. Müessese ve mahal adları 

. İlim ve kitap adları i 

. Tabirler, ıstılahlar, yiyecek, giyecek ve eşya adları 


TOM RWM 


Görüleceği üzere, bunlar gerek okuyucuya, gerek araştırıcıya, gerekse 
onu günümüzün Türkçesine çevirecek olana nice , kolaylıklar ve yararlar 
sağlamaktadır. 

XVI. yüzyılda, Osmanlı İmparatorluğunda, toplum yaşayışını, o çağın 
törelerini, göreneklerini, göz önünde tutulması gerekli kurallarını, yüz dört 
ayrı bölümi içinde veren bu kitap, büyük bir önem taşıdığı gibi, benzerleri - 
arasında da sayılı bir yer tutar. Bu bakımdan günümüzün meraklı okuyucusu- 
nun onu tanımasında türlü yönlerden yarar vardır. | 

Gelgelelim, Âli'nin bu önemli kitabı da, Türk düşünce, tarih ve edebiyat 
ürünlerinin, bundan önce birkaçını ele aldığımız, asıllarıyle hiç bir ilişiği 
bırakılmamış olan öteki benzerleri gibi bir yanlışlar yığını olarak karşımı- 
za dikilmiştir. Bunlar, eski edebiyatımızı, tarihimizi, coğrafyamızı, inançla- 


I Cemil Yener, Dündür Kitabevi, İstanbul 1975. 
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rımızı bilmemekten ileri gelen dinsel, tarihsel, doğrusunu isterseniz komik- 
sel yanlışlardır; tümü birden anlamsal! ve yanlışların sayıları açısından da 
kum sal'dır. Kitabın, günümüz Türkçesinde çevirisinde kum gibi kayna- 
makta olan bu yanlışlardan ötürü yazımıza bu adı koyduk. 

Bu yanlışları türlerine göre ayırarak, her birinden yeterince örnekler 
vermeye çalışacağız. Gerektikçe, metindeki aslını, doğru anlamını ve elimize 
tutuşturulan kitapta bunların ne hale, ne biçime sokulduğunu göstereceğiz. 
Ayraç içindeki sayılar asıl metnin sayfalarını, ayraç dışındakiler de onun 
günümüz Türkçesine yapılmış olan çevirilerini gösterecektir. 


A. - Yanlış okumalar 


5 (8). “Es-samtu fevzün” özdeyişi es-sıhhatü fevzün diye okunmuş ve 
“sağlık kurtuluştur” diye çevrilmiştir. Bunun bir anlamı olmadığını söylemek 
gerekmez, sıhhat diye okunan sözcüğün doğrusu sam?”tır ve tümü “susmak, 
kurtuluştur” demektir, 

24 (32). “Celâlet bişezarının şir-i neri” büyüklük yolunun gece renk- 
lisi diye verilmiş; üstelik bir çıkma ile “Gazenfer Ağa kara derili” diye 
bir de bilgiçlik taslanmıştır. Burada adı geçen Gazenfer Ağa'nın “kara derili” 
olduğu söylenmiyor ki. “Gazenfer Ağa, ululuk ormanının erkek arslanıdır” 
deniyor. 

59 (81). © Gerçi fâsıklar gözüne hor olur tiryakiler 

Neş'e vaktinde veli hunkâr olur tiryakiler 


dizeleri “esrarkeşler sapıklar gözünde huridir ama yatsı vakti hunkâr olur” 
diye açıklanmıştır. Dizelerdeki hor (-hâr, aşağılanmış) sözcüğü huri, “neş'e” 
sözcüğü de işâ (—yatsı) diye okunmuştur. Burada yanlışlar birbirleriyle 
yarışmaktadır, hangi birini düzelteceğimizi bilemiyoruz. i 

60 (82). Buradaki “beze miskinler Kafilesi” çeviride biz zavallılar 
diye karşılanmış, çünkü beze sözcüğünün anlamı bilinmediğinden biz diye 
okunmuş, ya da öyle yakıştırılmıştır. 

60 (82). Sayfa kıyısında i 

© Kimi dâmâda müntesip uşşak 
Kimi hiş-i arüs olan hüban 
dizeleri “kimi âşıklardan güveyidir, kimi gelin olan güzeller” diye veril- 
miştir. Oysa burada bir “gelin-alıcı alayi” anlatılmaktadır. Ali, alayda bu- 
lunanlardan kimisinin güveyinin yakınları olan birtakım âşıklar, kimisinin 
de gelinin akrabası olan güzeller olduğunu söylüyor, ne var bunda anlaşıl- 
mayacak ? 

Divan edebiyatında, ölçü doğru okumamızı sağlayan bir Sadr cl 
Doğru okuduktan sonra da anlamak daha bir kolaylaşır. Ölçüyü bilmiyor- 
sak, ya da hesaba katmıyorsak, o zaman bir kör kuyuya düşeriz, çıkamayız, 
burada olduğu gibi. Aşağıda bunun daha çarpıcı tanıklarını göreceğiz. 
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65 (89). Burada aldadırlar sözcüğü öldürürler okunmuş ve SÖZ konusu 
suçsuz hazinedarın yok yere canına okunmuştur. 

95 (128)'de hanende T4bi”nin adı nâyi diye okunmuş ve “bir de Trabazon- 
la nâyi vardı” diye yazılmıştır. Oysa bu bölüm “hafızlara, hanendelere, gü- 
yendelere” ayrılmıştır, sazendelerden ve neyzenlerden hiç söz edilmemektedir. 
Bölümün konusu, yukarısı, aşağısı düşünülmeden, iki nokta arası başlı 
başına bir sözmüş gibi alınınca, bu yanlışlara düşmeyip te, kötüsü okuyucuyu 
da birlikte sürüklemeyip te ne yapacağız? Kaldı ki, kişi adları dizisinde 74b1 
Mehmet gösterilmiştir, bakmayı gerekli bulmamışız demek. Âşık Çelebi 
Tezkiresinde ise Tâbi için bir sayfalık bilgi vardır.” 

— 96 (129). Defterdar Lâm Ali Çelebi'den söz edilmektedir. Okuyucu pek 
iyi niyetli değilse bu Zâmr'ı, belki de Ali Çelebi'nin lakabı sayıp geçecektir. 
Metinde yazılı olan şudur: “... ve hanendelerden biri defterdar /-ümm Ali 
Çelebi'nin biraderi Mehmet Çelebi idi.” Demek ki Mehmet Çelebi ile 
Ali Çelebi, babaları ayrı, anaları-bir kardeştirler. 

Burada azıcık duralım. Ali'nin kitabında yeri geldikçe ayetler, hadisler, 
Arapça atasözleri, özdeyişler olduğu gibi Farsça yerler de vardır. Tek bir 
sözcüğü okuyamayan birinin, bütün bu Arapçaları, Farsçaları Türkçeye 
nasıl çevirdiğinin birkaç örneği aşağıda ayrıca verilecektir. | 

98 (131). “Husüsâ ki Süleyman'a Lokman'ın hemserliği ve İskender'e 
Hızır'ın rehberliği” diye geçen yerde hemserliği, kitabı yazanın bir harfin 
üzerine yanlışlıkla o noktalara aldanılarak hemşehriliği diye okunmuş 
meye kime önce, bun bir özelliğinin de seci olduğunu, işe 
başlamadan öğrenmemiz gerektir, çünkü seci de, ölçü gibi doğru okumamıza 
yardımcı bir öğedir. 

130 (169). Her ne dese hwJâf olur, her sözü mahz-ı lâf olur dizesin- 
deki “hılâf” #allâk okunmuş ve “Yaradan ne derse öyle olur” diye 
uydurulmuştur. Anlamdan geçtik, nn ölçüsünü bilseydik, bu yanlışı 
yapmayacaktır. 

149 (193). Metindeki cevz-i buvâ okunamadığı ve ne olduğu anlaşı- 
lamadığı için onun yerine ayraç içine üç nokta konmuştur. Herhangi bir söz- 
lük cevz-i buvâ'nın bize “kokulu, küçük hindistancevizi” demek olduğunu, 
baksaydık, söyleyecekti. Hekimlikte kullanılır. Ağız kokusunu giderir. Da- 
lak ağrılarına ve istiskaya yararlıdır, bu ceviz. 

137 (178). Burada “havuz, sahrınç, su bendi” demek olan birke sözcüğü 
bereket diye okunmuş ve metinde olmayan bir yakıştırmaya gidilmiştir. 

150 (195). Bir soy derviş olan ışıklar sözcüğü uşaklar diye okunmuştur. 
Bu, bir bilgisizlik örneğidir de. Nitekim türlü tarikatların dervişlerine ayrı- 
lan 69. bölümde de daha açık seçik olduğu halde 


* G.M. Meredith-Owens, Tezkire of ÂŞIK Çelebi, tıpkıbasım, Gilb Memoriori Dizisi, London 
1971, ypr. 257 b. 
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Ger ışık göresin, ger âşık 

Deme kâzipmidir bu, ya sadık 
dizeleri de “uşak ta görsen âşık ta...” diye verilmiştir. 

Çağının bütün geçerli bilim dallarından yemişler vermiş olan Âli gibi 

bir yazarın kitabını bugünün Türkçesine çevirmeye yeltenince, artık hiç ol- 
mazsa ışık'ı uşak okuyamayacak denli, birtakım ilk bilgileri öğrenmiş olma- 
Lıyız. İkide bir, işin bu yönüne parmak basmamız, daha doğrusu parmağımızı 
bu noktadan kaldırmayışımız bundandır, bu yanlışları önlemek içindir. 

155 (201). Buradaki bölüm birtakım kumaş adlarıyle başlıyor. Bu bölü- 

mün ilk sözcüğü olan ağır şibler, çeviride ağır şeyler diye okunmuştur. Şib, 
bir tür bayağı telli — demek ki altın, yada gümüş sırma değil- bir bürüm- 
cüğün adıdır. Ne ilgisi var ağır şeyler'in burada? Hem Âli ne diye daha bir 
tek kumaşın adını söylemeden, sözüne ağır şeyler diye başlasın da, ardından 
dibalar desin? Biz yalnız bir kitabı değil, o kitabı yazanın dilini, üslubunu 
da öğrenmek zorunda değil miyiz ?: Gerçekten yararlı bir iş yapmak istiyor- 
sak. 
175 (228). Burada “Mahali-i merhamet olanlar beyanındadır” başlıklı 
bölümde, acınacak olanlar arasında kadınlar da vardır. Âli burada 
bir de s4lisen nisâ kısmı mutlaka zenan sınıfıdır ki... diye genel olarak 
bütün kadınları söz konusu eder. Mutlaka sözcüğünü mutallaka diye okuyup 
“üçüncüsü kadınlar, boşanmış kadınlar” diye Türkçeleştirilmiştir; bu, ge- 
reksiz bir bilgiçliktir. İlkin Âli, boşanmış kadınlardan değil, eski deyimle 
alelitlak kadınlardan söz ediyor, boşanmış olsun, olmasın. Sonra da “genel 
olarak” anlamına gelen mutlaka ile “boşanmış kadın” anlamına gelen 
mutallaka'nın yazılışları da birbirinden başkadır, eğer biliyorsak. 

166 (242) ve 187 (243)de Ali'nin “anın gibilere zurefâ bevasırlı tabi- 
rih itseler...” ve “ben bevâsır derdine mübtelayın” sözlerini Türkçeleştiren 
“zarifler bu gibiler için ahırlı deyimini kullansalar karşı gelinemez” ve ikin- 

'cisini de “ve bunun yüzüne kaşına tutkunum, ilâcınız var mıdır” diye vermiş- 
tir. i 

Bir fıkra anlatmama izin verilsin, sanırım tam yeridir: 

Arkadaşı bir paşayı ziyarete gitmiş, oyun oynamak istemişler. Paşa 
uşağını göndererek 

— Git komşudan beç hbianimi al, gel 
demiş. Uşak gitmiş, biraz sonra elinde beş okka soğanla gelmiş. Paşa bakmış, 
bakmış ta demiş ki 

— Haydi beşi, beçten; okkayı hokkadan aldın, ya bu soğanı nereden 
aldın ? 

Uşak rahatça 

— Bakkaldan aldım, karşılığını vermiş. 

Biz “ahırlı”nın, bevâsırlı (— basurlu) dan alındığını anlıyoruz da “bunun 
yüzüne, kaşına tutkunum”un nereden alındığını bir türlü kestiremiyoruz. 
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, 191 (248). Buradaki yanlış “ehl-i firaset huddâm beyanıdır” başlığını 
taşıyan 100. bölümde geçiyor. Doğrusu hoş bir raslantı bu yanlışın bu bö- 
lümde olması. Metindeki dizeler şu: 


Kul ararken kaşıkta anın eli 
Kıl kapar gayrın iştihası yeli 


Bugünkü Türkçesi (!) de şu: 

“Onun eli kuşakta ufak bir şey ararken başkasının iştihası kıl gibi ' 
beli yakalar.” Sizin buna bir diyeceğiniz var mı, bilmem; ben donup kalı- 
yorum. i 

195 (253). Doğrusu “bundan sonra harbi küffarı hükkâmının” olan yer 
Sırp kâfirleri hâkimlerinin... olmuş. “Oysa bu savaşçı kâfir beylerinin” 
demek değil midir? 


B. - Arapça, Farsça çeviri yanlışları 


2 (3). “Rızk, yiyecek” anlamına olan Arapça /w sözcüğü kuvvet 
okunarak “hayat” diye karşılanmış. 154 (200)'de ise yine o wt SÖZCÜĞÜ, geç- 
tiği yerin çevirisinde “çünkü dizi dizi konaklar ve aşamalar onların taşı- 
maları ile aşılır” diye verilmiştir; doğrusu ise “çünkü kervanların ve konak- 
ların yiyecek, içecekleri onların taşıdıklarıyle tamamlanır”dır. 

47 (66). “Cevâbü'lahmakı süküt” özdeyişi “kızmışa verilecek cevap 
susmaktır” diye çevrilmiştir. Doğrusu “ahmaka verilecek karşılık susmak- 
tır” olacaktır. i 

75 (102), 79 (105), 80 (107), 131 (170) ve 151 (196). Bilginler, kadılar ve 
müderrisler için onların adlarından önce bir sıfat olarak kullanılan mevl4'nın 
çoğulu olan mevâli sözcüğü hep “ermişler, evliyalar, veliler” diye karşılan- 
mıştır. Oysa bunun velilikle, ermişlikle bir ilgisi yoktur. Bir yerde de 
80 (170) ymevdli düşkünü “durumları bozulan seçkinler” diye verilmiştir. Bu 
ise “işlerini yitirmiş, işlerinden atılmış olan müderrisler ve kadılar” demek- 
tür. 

10 (13)te “İskender-i sahip-hâfıkayn” tamlaması kılıcı iki yanlı kesen 
İskender diye karşılanmıştır. Doğrusu “Doğu'nun ve Batı'nın sahibi olan 
İskender; hem Doğu'yu hem de Batı'yı eline geçirmiş olan İskender” demek- 
tr, çünkü /dfikayn sözcüğü Doğu ve Batı” demektir. 

14 (18)de “kümeyt-i tabi” tamlamasındaki kümeyt “sarap” demek 
değildir. Burada söz konusu olan kümeyi sözcüğü “hurma rengi at” 
anlamınadır. 

20 (26). Cerebe mübtelâ celeb'de geçen celeb, “hayvan” demek değil- 
dir. Eğer metnin başlığı ve konusu gereği gibi izlenebilseydi, hayvanın bu- 
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rada yeri olamayacağı Görüs Celeb burada “saraylı” ya da “kötü 
kadın” demektir. 

89 (120). Bölüm başlığındaki “manâsıp ve makaadir”deki makaadir 
“alın yazıları” diye alınmış, oysa sözcük mikdâr'ın çoğuludur, buradaki an- 
lamı da, bölümün konusuna da uygun olarak “rütbeler ve dereceler” demek- 
tir. 


C. - Türkçe sözcükleri bilmemek ve Türkçeye uygunsuzluk 


6 (8). Burada merkeb-süvar “deniz aracına binerek” diye karşılanmış, 
nedense “gemiye binerek” denmemiştir. 

10 (13). Âli'nin YI. Sultan Mehmet için ettiği “Tanrı ona Nuh Peygam- 
ber'in ömrünü versin” duasındaki bir sözcük ömür yazan Allah diye 
çevrilmiştir. Bu ne Türkçeye, ne de Tanrı'ya yakışmamaktadır. Tanrı'nın 
ömür verdiğini biliyoruz da, ömür yazdığını bilmiyoruz. 

12 (15). “Şerbet-i zülâl-i visal” tamlaması serin ve saydam kavuşma 
şerbeti diye verilmiştir. “Duru” varken “saydam” sözcüğünün içecekler 
için kullanıldığını bilmiyoruz. “Serin”de öyle. Kaldı ki “zülâl” tatlı, içimi 
hoş, şifalı demektir. Sözlüklerde de Zülâl, kar içinde yaşayan, sarı benekli 
bir kurdun adı olarak geçmektedir. Suda eriyen, onu soğutan ve durulaş- 
tıran bir kurt olarak bilinir. Birçok çeşmelerin alınlıklarında rastladığımız 
“âb-ı zülâl” buna dayanan bir benzetmedir. Soğuk ve duru içeceklere de 
“âb-ı zülâl” denmesi bundandır. 

44 (61). Sin sin gezmek sözü bilinmediği için sek sek gezmek diye okun- 
muştur. Peki ya, Türk Dil Kurumunun büyük anıtı Tanıklarıyle Tarama 
Sözlüğü ne güne duruyor rafta? 

48 (67). “Şaşkınlıktan donup kalmak” demek olan kat kalmak deyimine 
gerekirse diye bir karşılık uydurulmuştur. 

87 (117). “Herçi bâd âbâd deyü rüzgâra göğsün gerüp”teki “rüzgâr” 
konuşma dilindeki anlamıyle alınmış, oysa burada “zaman” demektir. Âli, 
- burada bâd ve rüzgâr sözcükleriyle oynamaktadır. 

183 (239)'da. 

Bir asitaneydi mürüvvet dedikleri 

Yaptı anın kapısını hisset dedikleri 
dizeleri “iyilik dedikleri bir eşikti, cimrilik onun kapısını yaptı” diye açık- 
lanmıştır. Belli ki ne dizelerin anlamı, ne de burada yaptı'nın kapadı demek 
olduğu anlaşılmamıştır. 

Yukarıdakilerden daha güzel (9), daha eğlenceli (9) alçi geçmeden 
önce burada biraz soluklanmak istiyoruz. Başa güreşip yarışı kazanacak 
olan yanlışlar bundan sonra meydanda boy göstereceklerdir. 
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Devlet Tiyatrosu sahnelerinde bir yıl süre ile son derece ilginç bir oyun seyretme olanağını 
bulduk: Peter Shaffer'iın Eguus adlı oyunu. Bu oyunu Küheylan adı ile dilimize çeviren Sevgi San- 
IPya, sahneye koyan Devlet Tiyatrosu yöneticileri ve sanatçılarına ne kadar teşekkür etsek azdır. 

Her ne kadar bu oyunun sahneden kaldırılmasına hazırlanılan şu sırada hakkında düşünceler 
ortaya atmak “Türk'ün aklı sonradan gelir” inancını kanıtlayıcı bir nitelik taşıyorsa da, üzerinde 
düşünülmeyi gerektiren konularda anında tepki göstermek ne yazık ki olanaksız. Ayrıca, Küheylan 
hakkında konuşmak için geç kalınmış olduğu kanısında da değilim. Kesinlikle kalıcı bir özellik 
taşıyan bu oyunun tekrar tekrar sahneye konulacağı ve üzerinde düşünüleceği kanısı ve umudun- 
dayım. Beni bu kanıya ve Küheylan hakkında söz söylemeye yönelten neden yapıtın önemili bir 
felsefi konuyu dile getirmesi ve bu açıdan antik Yunan tragedyalarına ve özellikle Euripides'in 
yapıtlarına bir benzerlik göstermesidir. Hele Euripides'in Hippolytos adlı tragedyası söz konusu 
olduğunda bu benzerlik öylesine belirlidir ki Shaffer'ın Küheylan'ı yazarken Euripides'in bu yapıtını 
kesinlikle düşündüğü ve bu düşüncesini seyirciye de göstermek istediği apaçık ortadadır. 

“Hippolytos” antik Yunancada serbest kalmış, yularından boşalmış at anlamına gelir 
ve oyundaki genç kahramanın adıdır. “Eguus” kelimesi ise Latincede at demektir. Shaffer sanki 
kendi çabasını antik Roma yazarlarınınki ile karşılaştırmak ve onların bir zamanlar yapmış 
oldukları gibi, bir antik Yunan yapıtının konusu üzerinde kendi çağının gereklerine uygun bir 
denemeye giriştiğini baştan belirtmek istemiştir. ' 

Hippolytos Atina Kralı Theseus'un Amazonlar Kraliçesi Antiope'den (başka bir adı ile Mela- 
nippe) olan “gayr-i meşrü” oğludur. Kral, “meşru” karısı Phaedra'dan olan çocukları ile Hippoly- 
tos arasında bir taht kavgasına yer vermemek amacı ile Hippolytos'u Troezen'e gönderir ve anne: 
sinin soyundan gelen tahta varis olmasını sağlar. , 

“Hippolytos” ve “Melanippe” adları Amazonların pre-Hellenik ata tapıcılar ile bir ilişkileri 
olduğunu gösterir.' İşte Hippolytos'un. atlara ola merakı ve bakir doğanın Tanrıçası Artemis'e 
olan tutkusu bu nedenledir. Anne soyundan yalnız Troezen tahtına değil, Artemis'e ve onun sim- 
gelediği bakirlik tutkusuna da varis olan Hippolytos bu mirasın ve Artemis'in kölesi olmuştur. 
Bu nedenledir ki aşkı benimseyemez ve Aşk Tanrıçası Afrodite'nin etkisinden kaçınır. Oysa bakir- 
liğe olan tutkusu ve aşkı tanımaya karşı çıkışı Hippolytos'un felâketi olur. Sevmekten kaçarken 
sevilebileceğini hesaba katmayan Hippolytos, üyey annesi Phaedra'nın Afrodite'nin oyununa 
gelerek kendisine âşık olması ve gururu kırılarak intihar ederken kendisine iftira etmesi sonucu, 
bu iftiraya inanan babası Theseus'un bedduasına uğrar ve bakir yaşamının büyük tutkusu atları 
tarafından ölüme sürüklenir sonunda. 

Psikanalizin öncülüğünü yapmış olan Huripides insanı etkileyen ve doğru anlayıp olumlu bir 
biçimde yöneltmediğimizde bizi yok edebilecek olan doğal güçleri oyunlarında incelemiş, kendini 
bilmezliğin yaratabileceği sonuçları ortaya koymaya, çalışmıştır. Hippolytos aşktan uzak kala- 
bileceğini zannetmekle bu tutkuyu, bu doğal gücü doğru bir biçimde tanımlayamamış, kaynağı 
erotik enerji olan tutkusunu bu enerjiyi inkâr eden bir amaca, bakirliğe yöneltmekle onu olumlu bir 
biçimde kullanamamış ve bunun sonucunda da aşkın kendi üzerindeki etkisini hudutsuz arttırmış, 


! Robert Graves, Tie Greek Myıhs, I, Penguin Books, Baltimore-Maryland, 1955, sayfa 
355 ve 161. i 
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kendini aşkın etkisi karşısında güvencesiz kılmıştır. Öyle ki, Phaedra isi tutulduğunda bu 
tutku Hippolytos'u yok edebilmiştir. i 
Shaffer'in Küheylan'ın genç kahramanı Alan Strang'ı yaratırken kendisine Hippolytos' u örnek 
aldığı kuşku götürmez sanırım. Alan Strang da Hippolytos gibi genç bir delikanlıdır. Aşk denen 
doğal gücün etki alanına girmesi olasılığı yeni yeni belirmeye başlamıştır. Sorun, Alam'ın bu doğal 
“gücün etkisi ile karşılaştığında onu benimseyip, benliğinin bir parçası olarak kabul etmeye hazır 
olup olmadığıdır. Alan, kendisini etkileyen doğan güçleri ayrı ayrı tanıyıp, bu güçleri organik bir 
bağlantı içinde değerlendirebilecek, hiç bir gücün diğerlerinin haklarına saldırmasına izin vermek- 
sizin, her birinin ölçülü bir biçimde doyurulmasına olanak vererek kendi benliğinde bir dengenin 
kurulmasını sağlayabilecek bilinç olgunluğuna erişmiş midir? Seyirci Alan ile karşılaştığında 
bu sorunun cevabı olumsuz olarak verilmiştir. Psikiyatrist Dysart'ın incelemeleri sonuçlandığında 
görüyoruz ki Alan da Hippolytos gibi bilinçsizliğinin, kendini, yani kendisini oluşturan doğal 
güçleri bilmezliğinin bir sonucu olarak acı çekmektedir. Gerçekden de, Alan'ın sorunu Hippolytos” 
unki ile aynıdır. Erotik duyarlığını yanlış yorumlayan Alan, sevgisini atlara yöneltmiş ve bu yaptığı 
seçimle de doyurduğunu zannettiği sevgi isteğini gerçekte aç bırakmıştır. Sevgi ise doyurulmadıkça 
daha da güçlenmiş ve ilk kez bir olanak çıktığında ezici bir enerjiye dönüşüp Alan'ı fiziksel olmasa 
da psikolojik bir yokluğa itmiştir. Kendi elinden hiç bir şey gelmeksizin sevilebileceğini hesaba 
katmadan aşktan kaçınan Hippolytos'un Phaedra'nın aşkına bir tutsak olması gibi, JilVin sevgisi ve 
kendisine yönelttiği cinsel duyguları karşısında herhangi bir olumlu dayranışda bulunmaya hazir- 
lıksız olan Alan, bu beklenmedik. duygu coşkusu karşısında çaresiz kalmış, ezilmiş ve hayatını 
değilse de kişiliğini yitirmiştir. İşte o anda, onu bu duruma getiren, dengeli bir bütünlük yerine 
bölük, paramparça bir insan olmasına neden olan at tutkusuna isyan etmiş ve bu tutkunun objesi 
atları gözlerini oyarak cezalandırmıştır. Ancak bu davranış sadece bizi tutsak yapan ve özgür bir 
benliğe kavuşmamızı engelleyen Tanrı ya da Tanrılara bir karşı çıkış mıdır? Doğru, nasıl ki 
Hippolytos annesi aracılığı ile Artemis'e ve bakirliğe tutsak olmuş ise, Alan da gene annesi 
aracılığı ile İsa'ya ve onu simgeleyen Küheylan'a tutsak olmuştur. Fakat altı atın gözlerini oy- 
makla Alan dine karşı mı isyan etmiş, onu izleyen ve yargılayan Tanının gözlerini mi oy- 
muştur, yoksa bu davranışın başka bir açıklaması olmalı mıdır? Ancak bu soru sorulduğunda 
Küheylan ilginç bir görünüm kazanmaya başlar kanımca. 


HN 


Hippolytos örneği Shaffer'ın Alan Strang ile yarattığı karakteri belli bir düzeyde açıklamaya 
yardımcı oluyorsa da bu açıklama Shaffer'ın mesajını tam olarak anlamamıza yeterli olmuyor 
bence, Ancak bu demek değildir ki Shaffer, Euripides'in çok belirgin etkisini belli bir noktaya 
kadar sürdürdükten sonra bu etkiden tamamen sıyrılıp, yepyeni bir doğrultuda geliştiriyor yapı- 
nı. Aksine Küheylan'daki simge ve düşünce zenginliğini kavrayabilmemizde Euripides'in bir 
başka yapıtından da yararlanmak zorunda olduğumuz kanısındayım. z . 

i Euripides son olarak yazdığı ve ölümünden sonra sahneye konulan Bacchae adlı tragedyasında 
Hippolytos'da incelediği karakteri yeniden ele alır. Ancak Bacchae'nm genç kahramanı Thebes 
Kralı Pentheus Hippolytos'dakinden daha da karmaşık bir sorunun kurbanı ya da kahramanıdır. 
Thebes Kralı Kadmus dört kızından biri olan Agave'nin genç oğlu Pentheus'a tahtını devreder. 


Ancak taht ile devredilen bir başka şey daha vardır: Agave ve kardeşleri İno ve Autonoe'nin 
Tanrı Dionysos'a karşı işlemiş oldukları günah. 


Dionysos Kadmus'un kızı, Pentheus*'un teyzesi, Semele'nin Zeus'dan olan oğludur. Semele'nin 
kardeşleri Dionysos'un Tanrılığını inkâr eder, babasının Zeus değil bir ölümlü olduğunu iddia 
ederler. Annesine ve kendisine yapılan bu iftiraya içerleyen Dionysos öç almaya Thebes'e gelir. 
Aslında yapılan hata düzeltilir, Tanrılığı Thebes'de kabul edilirse Dionysos'un öç almasına gerek 
kalmayacaktır. Dionysos'un istediği Thebes tahtı değil, bütün insanları olduğu gibi Thebes top- 
raklarında yaşayan insanları da etkileyen bir doğal güç olduğunun kabul edilmesi ve hakkı olan 
ilgi ve saygının kendisine gösterilmesidir. Ona bu hakkı tanıyacak olan ve Dionysos'a tapınmayı 
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, Thebes topraklarında yasal kılacak olan genç Kral Pentheus'dur. Öyle isesorun temelde Pentheus'un 
sorunudur. : 

Peniheus, Dionysos'un temsil ettiği doğal gücün insanlar üzerindeki önemli etkisini kabul 
edip, kendi krallık otoritesinin krallığını hiç bir şekilde tehdit etmeyen bu güce karşı çıkama- 
yacağını ve çıkmaması gerektiğini, çünkü Dionysos'un yalnız önderi olduğu toplumun değil, kendi 
benliğinin de yok edilmez bir parçası olduğunu anlayacak. ve onu gerektiği biçimde değerlendirip 
yöneltebilecek bilinç ve olgunluğa ulaşabilmiş midir? 

Pentheus kendisini oluşturan doğal güçleri henüz tanımayacak kadar gençtir. Thebes tahtı 
ile birlikte devraldığı fakat yaşı gereği yükümlenmeye hazırlıksız olduğu sorumluluk sonucu, 
bilip anlayamadığı bu doğal güçlere karşı içinde bir kuşku ve korku besler, Dolayısıyle de söz ko- 
nusu güçleri yanlış yorumlar. Cinsel isteklere karşı duyduğu merak ve güvensizlik duygularının 
etkisinde Dionysos'un yönetiminde olan güçleri ve insanlar üzerinde yarattığı etkiyi cinsel istek- 
lerin aşırılığı ve taşkınlığı olarak tanımlar, toplumun yararına onlarla savaşmak gerektiğine inanır. 
Dionysos'u ve Dionysos'un simgelediği doğal güçlerin insan yaşamındaki belirtilerini cinsel is- 
teklerle ve davranışlarla karıştırmak, her ne kadar Pentheus'un karakteri ve yaşının getirdiği bir 
sonuç ise de, yanlıştır. Dionysos'a tapanları aşırılıkla suçlayan Pentlieus aslında, izlediği katı tutum 
ile bizzat kendisi aşırı olmaktadır. Bu kusur, “hybris”, cezasız kalmaz. Dionysos'un verdiği ceza 
gerçekten de insanüstü ve acımasızdır. Dionysos'u tanımayan Pentheus, Tanrı'nın etkisiyle deliren 
ve Penthews ile aynı günahı paylaşan annesi ve teyzeleri tarafından linç edilerek can verir. Bu trajik 
olayda ilginç olan yan Pentheus'un, Agave'nin ve diğer iki kız kardeşin cezalandırılmaları değildir. 
Dionysos'un kendisini kabul ettirmesi, doğadaki güçlere kayıtsız olanların cezalandırılarak bilinç- 
lendirilmeleri doğaldır, “normal”dir. Önemli olan cezalandırılmanın biçimidir.? : 

Pentheus'un Dionysos'a tapanların ayinlerine duyduğu meraktan yararlanan Tanrı genç kralı 
kandırarak, Dionysos'a tapanların giysilerine bürünüp, yani bir hayvan kılığına girerek ayin ye- 
rine gizlice gitmesini sağlar. Tanrı'nın verdiği coşku ile çıldıran kadınlar, başta Agave olmak üzere, 
Pentheüs'u bir hayvan sanıp onu lime lime ederler, Bu akıbet aslında Dionysos'un kendi akıbeti- 
dir. Doğduğu zaman kıskanç üvey annesi Hera'nın emiri ile Titanlar Dionysos'u lime lime etmişler, 
fakat babaannesi Rhea onu tekrar birleştirmiştir. Dionysos yeniden doğan ve yeniden doğuşu 
simgeleyen bir Tanrı'dır. Doğanın kucağında, her türlü hayvan kılığına girme yetisine sahip olarak 
nymphler ve satyrler, yani insan başlı at ya da keçiler arasında büyüyen ve büyüdüğünde onu 
tanıyan Hera tarafından çılgınlığa itilen Dionysos insana acıyı unutturan şarabı ve çılgınlığı verir. 
Tanrı'nın varlığını içeren vahşi hayvanları çılgınlık anlarında parçalayıp çiğ çiğ yiyen müminler 
onun gücünü paylaşırlar. Bu güç doğanın gücüdür. Bu güç her türlü acıya karşın insanın doğa 
ile olan bütünlüğünün kanıtıdır. Doğa gibi her bahar yeniden doğan Tanrı şarabı ve çılgınlığı ile 
acıyı siler, insanı doğaya kavuşturur, verimliliği, doğuşu ve yaşamayı kutlar. 

Pentheus Tanrı'ya karşı işlediği günahın cezasını Tanrı'nın kaderini paylaşmak, onun geçirdiği 
sınamalara ortak. olmakla çeker. Oysa bu insan gücü üstünde bir kader, bir yaşamdır. Dionysos 
yeniden doğar fakat Peniheus yeniden doğamaz. İnsan için Tanrı'ya, yani doğal güçlere karşı çık- 
mak, dolayısıyle Tanrı ile yarışmak, yani Tanrılığa özenmek olanaksızdır. Böyle bir tutum insanı 
Tanrılığa değil yokluğa götürür. İnsan için doğa ile uyumsuzluk doğadışı kalmak yani yok olmak 
demektir. İnsan ancak doğada, doğanın bir parçası olarak vardır, doğa ile uyumsuz, doğaya karşı 
bir insan düşünülemez. 


TH 


Peter Shaffer'ın oyununda Alan'ın altı âtın gözlerini oyması olayını değerlendirirken ilk önce 
atın Alan için neyi simgelediğini ve Shaffer'ın Kükeylan'dan söz ederken ne gibi bir unsuru dile 
getirdiğini anlamak gerek. i 


? John P. Anton, “The Secret of the Bacchae”, sayfa 21. (Bu araştırma 1972 yılında Emory 
Üniversitesindeki bir felsefe seminerine sunulmuştur.) 
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Alan, annesinin etkisi altında Hıristiyan dini konusunda eğitim görmüş, bu dini inançlar 
sisteminin Alan'ın yaşamının önemli bir parçası olması amaçlanmıştır. Çocuk İsa'nın resmini 
başucuna koymuş, onu benimsemiştir, Babasının olaya el koyması sonucu İsa'nın resminin yerini 
Küheylan'ın resmi almıştır. Bu İsa'nın çocuğun dünyasındaki yerini Küheylan'a bıraktığı anlamına 
gelmez çünkü çocuğun gözünde Küheylan, İsa'nın bütün Tanrısal niteliklerine sahip olduğu için 
ancak İsa'nın yerine konulabilmiş, İngiliz toplumunda yaygın olan at sevgisinden öte bir değer 
kazanmıştır. Soylu annesinin bütün at ve binicilik sevgisine karşın Alan'ın gözünde atlardan 
anlamayan bir insan olması bundandır. 

Küheylan da İsa gibi ahırda samanlar arasında doğmuştur. Bir peygamberler silsilesinin s0-. 
nuncu üyesidir, Alan, İsa ile Küheylan arasındaki bu paralelliği Küheylan'la daha ilk karşılaş- 
masında kurmuştur. Kumsalda gördüğü atın çocuk için en ilginç yönü geme vurulmuş olmasıdır, 
İsa'nın zincire vurulmuş olması gibi. Zaten yerini Küheylan'a bırakan İsaresmide İsa'yı zincire 
vurulmuş olarak çarmıha giderken göstermiyor muydu ? Zincire vurulan atı gören çocuk, onun da 
“İsa gibi acı çektiği inancını besler ve bunu Küheylan'ın İsa gibi insanların günahlarının kefaretini 
ödemesi şeklinde yorumlar. Küheylan kurtarıcı bir Tanrı'dır. Dysart'ın “Nasıl kurtaracakmış ?” 
sorusuna Alan'ın verdiği cevap ilginçtir: “Göklere uçuracağım seni. İkiyken bir olacağız, diyor.” 
Yani, Dysart'ın da belirttiği gibi binekle binici tek bir varlık olacaktır, 

Bütün oyun boyunca bu.insan başlı at görüntüsü üzerinde durulur. İşte Dr. Dysart i için Alanı 
ilginç bir hasta, olayı kişisel bir sorun haline getiren de budur. Dysart tipik bir İngiliz aydınıdır, 
şöyle ki, yalnız İngilizler değil, pek çok Batılı gibi, antik Yunan uygarlığına karşı bir hayranlığı, 
bir tutkusu vardır. Onun içindir ki Alan'ın durumu ile antik Yunan uygarlığının bazı unsurları 
arasında ilgi kurmak hiç de güç olmaz Dysart için: “Ben Argos toprağını çiğneyen insan başlı at 
resimlerine bakadurayım, o penceremin önünde insan başlı bir at olmaya çalışıyor.” İ 

Bilindiği gibi insan başlı atlar Dionysos'un yoldaşlarıdırlar. Dionysos'un, insan niteliklerinde 
ölümlü bir anne ile ölümsüz bir Tanrı'nın çocuğu olması yanında, her türlü hayvan görünümüne 
sahip bir Tanrı olduğunu da hatırlarsak, antik Yunan mitologyasında insan başlı atların neden 
Dionysos'un bir simgesi olarak belirdiğini daha iyi anlarız. Ayrıca at Dionysos mitosu açısından 
herhangi bir hayvan da değildir. 3. E. Harrison'un ilk kez belirtmiş olduğu gibi! mitologyada Diony- 
sos bir şarap Tanrısı olmadan önce bir bira Tanrısı idi ve şarapla birlikte düşünülen keçiye karşılık 
bira ile Helladik at bağdaştırılırdı. Nitekim ilk vazo resimlerinde Dionysos insan başlı keçi değil, 
insan başlı atların eşliğinde resimlenmişti. 

ÖyleyseAlan'ın insan başli at olma tutkusu ile Dionysos arasında bir bağlantı kurmak Dysartı 
da düşündüren çağrışımın ışığında yalnız olağan değil, gereklidir de. Bu gereklilik İsa ile Dionysos'u 
karşılaştırdığımızda daha da belirginleşir. İsa da Dionysos gibi ölümlü ve bakire bir anne ile ölüm- 
süz bir Tanrı'nın çocuğudur. Dionysos gibi İsa da yeniden doğan bir Tanrı-çocuğudur. Çarmıha 
gerildikden ve bir insan gibi öldükten üç gün sonra yeniden doğar ve babasının yanına yükselir. 
İsa, suçsuz olduğu halde, yani insanüstü ve Tanrı olduğu halde, bir insan olarak acı çeker ve SUÇSUZ 
olarak yüklendiği bu acılarla insanların günahlarının kefaretini öder. Fakat bir Tanrı olarak çektiği 
acıları — ki bu acıların düğüm noktası ölümüdür —yener ve yeniden doğar. Dionysos gibi İsa da acı- 
ları yenen bir Tanrı'dır. İsa'nın, Paskalya adı verilen, yeniden doğuş olayı doğanın da yeniden do- 
gup yeşerdiği bahar dönemine rastlar. Her bahar yeniden doğan ve böylelikle verimliliği simgeleyen 
Dionysos ile doğanın yeniden canlandığı bahar mevsiminde ölümü alt eden İsa arasındaki yakınlık 
apaçıktır. Bu benzerliğin bir başka kanıtına da değinebiliriz. Yakalanıp çarmıha gerilmesinden 
önce İsa on üç havarisi ile son kez bir yemek yer. Yemekde havarilerine seslenen İsa önündeki şa- 
rabı sunarak “Bu benim kanım, için” ve ekmeği bölerek bu benim vücudum, yiyin” der. O gün 
bugün, özellikle Katolik kilisesinde Hıristiyanlar rahibin sunduğu ekmeği İsa'nın eti niyetine yer, 
şarabı kanı niyetine içerler. Bu onların İsa ile birleşmeleri, onun gücüne ermeleri ve bu güçle İsa'nın 
yapmış olduğu gibi acıyı yenmelerini simgeler, tıpkı şarabı içip Dionysos'un varlığını içeren vahşi 
hayvanların çiğ etlerini yiyerek Dionysos'dan güç alan, acıyı unutup doğa ile uyum Kalya 


3 Robert Graves, Tre Greek Myths, £, sayfa 108. 
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antik Yunanlılar gibi. Eti yenilip kanı içilen Tanrı insanlara güç kazandırmak için ölür fakat bunu 
yeniden doğuş ve gücün yenilenmesi takip eder. 

Dionysos ile İsa arasındaki benzerlik ortaya konduğunda Alan'ın insan başlı bir at olma öz- 
Temi daha anlamlı bir nitelik kazanır, Alan'ı Hippolytos ile olduğu kadar Pentheus ile de karşı- 
laştırma olanağı doğar ve Shaffer'ın işlediği sorunun yalnız Hıristiyan toplumları değil, insan olarak 
her birimizi ilgilendiren bir sorun olduğu ortaya çıkar. i 

İsa ile bir tutup başucuna astığı Küheylan resminin karşısına geçen Alan bir sicimle ağzını 
gemler - tıpkı gemlenen Küheylan, zincire vurulan İsa gibi — ve eline aldığı bir elbise askısı ile ken- 
disini dövmeye başlar kamçılanan at ya da çarmıha giderken yol boyu kamçılanan İsa gibi. Bu 
davranışı ile Alan kendisini Tanrı'nın yerine koymuştur, Tanrılığa özenmiştir. Küheylan ile tek varlık 
olmak isteyişinin anlamı budur. Nasıl ki İsa tek bir varlık olarak Tanrı-insandır, binekle binicinin 
tek bir varlık olması da Tanrı ile insanın bir varlık bütünlüğü kazanmasıdır. İnsan başlı at İsa'dır, 
insan olmuş Tanrı'dır, insanların günahlarının bedelini ödeyen fakat ölümü yenip insanla doğa ara- 
sında uyumu sağlayan Dionysos'dur. İşte Alan bu Tanrı ile kendisini bir tutar ve böylece Pentheus 
gibi Tanrı ile boy ölçüşür. Oysa bu, Dysart'ın da bildiği gibi olanaksızdır. Dysart, Küheylan'ın 
kendisine şöyle seslendiğini gözünde canlandırır: “Gerçekten enimi boyumu ölçmek elinden gelir 
mi?” , 

İşte Alam'ı trajik bir karakter yapan Tanrı'yla bu boy ölçüşme çabasıdır. Pentheus gibi o da 
haddini bilmezliğin cezasını çekecek, doğal düzenle uyum sağlamayı amaçlarken, bu uyumu 
olağan kılan güçlerle kendini bir tuttuğu için tersine evrensel düzenden bütünüyle kopacak ve 
kişiliğini yitirecektir. Nitekim oyunun konusu bu psikolojik çöküntü üzerine kurulmuştur. 

Alan'ın kusurunun ne gibi acı verici bir bilinçlenme ile giderildiğine bir bakalım. Alan Tanrı 
ile boy ölçüşürken çok önemli bir noktayı dikkate almamıştır, bu da bir insan olarak var olduğu, 
varlığının insan nitelikleri ile kısıtlandığı ve bu sınırları aşarak başka niteliklerde bir varlık olma- 
ya yeltendiğinde varlığını tüm olarak yitirmesinin kaçınılmaz olduğudur. Hippolytos ve Pentheus 
gibi Alan da bir insan olarak cinsel yetilerle donatılmıştır. Ancak annesinin dini kısıtlamaları, 
babasırın ise sahte ve çekingen tutumu nedeniyle cinsel niteliklerinin bilincine varamamış, cinsel 
güçlerin etkisi söz konusu olduğunda ne yapılması gerektiği konusunda hazırlıksız ve zayıf olarak 
yetişmiştir. O da Pentheus gibi cinsel güçlerin varlığını kuşku, merak ve güvensizlikle karşılar. 
Bu cinsel açıdan kendi kendisini yanlış anlamasına yol açar ve bunun sonucu olarak cinsel duygu- 
larla dini duyguları karıştırır. Cinsel isteklerini atın sırtında tatmin ederken kendisinin bu yönünü 
insanlığının bir parçası olarak görmek gereğinden kaçar, saf ve bakir İsa'dan farklı olduğunu, hiç 
bir zaman insanlığını yenip Tanrı olamayacağını anlamakdan uzak kalır. Bu böyle sürüp gider, ta 
ki Phaedra gibi Jill'in sevgisi Alan'ı kendi etki alanına çekene dek. 

Jilbin ilgisi ondaki cinsel duyguları da coşturmuştur. Bu Alan'ın bilinçlenmesinin başlangıcıdır. 
Alan artık kabul etmek zorundadır ki “Güzel. gözleri olan asıl oydu”, ne Jilbin dediği gibi kendisi 
ne de kendisiyle bir tuttuğu Küheylan. Ancak bu, kızla arasına Küheylan” ım girmesini engellemez. 
Küheylan'ın sırtında insan başlı at olmaya çalışırken ve olduğunu sanırken gerçekleşen birliği, 
Tanrı ile insanın tek varlık haline gelmiş olması şeklinde yorumlamakta yanıldığı, bu birliğin Alan 
açısından cinsel duyguların doyurulmasından öteye gitmediği ve başından beri Alan'ın kendisini 
yanlış tanımış, onu oluşturan güçleri yanlış yöneltmiş olduğu ortaya çıkmıştır. Fakat bu bilinçlenme 
acısız gelmez, gelemez Alan'a. Alan geç kalmıştır. Ne kadar mer hamet dilenirse dilensin Tanrı 
kendisiyle yarışan insandan öç alacaktır. Çaresizlik içinde kalan Alan onu izleyen gözleri, Tanrı'nın 
gözlerini oyar. Fakat gözleri oyulan aslında'Tanrı değil, Alan için Tanrı'yı simgeleyen ve kendisi ile 
bir tuttuğu altı attır, Alan'dır. Oedipus gibi Alan da kendi gözlerini oyar. Bu davranış onun artık 
geçmişte kalan bilinç körlüğünün simgesidir, Tanrı'ya verilmiş bir ceza değil. İnsan başlı at, Alan, 
kördür ve bu körlük sonucu doğadan ve “kendisinden kopuktur. Paramparça bir insandır Alan ve 
Hester onu, psikolojik bütünlüğünü kazandırmak için, psikiyatrist Dr. Dysart'a getirmekte 
haklıdır. Bu Alan'ın doğa ile, toplum ile, “normal” yaşamı ile uyum sağlaması için gereklidir. Acıyı 

dindirmenin biricik yolu budur. i 
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Şimdi bir de bu durum karşısında Dysart'ın takındığı tavıra bakalını, “Normal, aslı astarı ol- 
mayan bir hayalettir” der Dysart. Bu görüşle “Normalin, tanımlanması güç de olsa, gene de bir 
anlamı olduğunu” savunan Hester'den ayrılır. 

“Normal” çağdaş insanın evren anlayışıdır, evreni yorum biçimidir. Bu açıdan ise evren 
mekanik, cansız ve anlamsızdır. Çağdaş insan doğaya yaklaşım biçimiyle kendisine anlamsız bir 
evren yaratmıştır. Böyle bir evrenle uyum içinde yaşayan insan da anlamsızdır. Çağımızda “nor- 
mal” denilen insan anlamsızlığa itilmiş insandır. Dysart'a göre “Alan, günümüzün vatandaşıdır, 
toplumun varlığından habersiz bir vatandaş”. Normal insan uyumsuz, çevresinden kopuk olan 
insandır. Alanı “normal bir yaşama uydurmaya çalışmak” boşunadır bu durumda çünkü böyle 
bir uyum insanı uyumsuzluğun, anlamsızlığın içine itmekle aynı şeydir. Böyle bir amaç çelişik ve 
o oranda da saçmadır. “Ben artık görevimi kendim için yeterli bulmamaya başladım” der Dysart, 
Görevinden yılmıştır çünkü artık bu görevi anlamsız bulmaktadır. Eski Yunan'a duyduğu özlemin 
“ de nedeni budur. İnsan yaşantısına değer kazandıran,daha başka bir deyişle, insana benlik kazan- 

dıran bir düzeni düşlemektedir Dysart. İ 
O böyle bir düşü kuradursun, Alan onun düş kahramanlarının yaşantısını çağdaş dünyanın 
bütün anlamsızlığı içinde kendisine maledebilmiştir. Dysart için Alan'ı ilginç yapan da budur. 
Dysart “sabahleyin, kitaplarını kültür katına kaldırıp, Olimpos dağının renkli kodak enstantane- 
lerini kapâtarak, Dionysos'un kopye heykeline uğur olsun diye dokunmayı da ihmal etmeden, has- 
“ taneye, onun deliliğini tedavi etmeye” giderken, Alan Pentheus *un kaderini paylaşıp, bir Diony- 
sos olmaya özeniyor. Gerçi bu Alan'ın yıkımı oluyor ama bu yıkılış trajik bir kahramanın yıkılışı, 
doğayı, yaşamı ve insanı insan olarak kutlamayı'getiren bir yıkım. il 

Alan'ı “normal” yani çağdaş düzene uydurarak acılarını dindirmek yeterli değil Dysart için, 
“Çünkü acı onun” der Dysart. “Hayatını yaşayıp da bu benim hayatım diyebilmek için önce kendi 
acını yaratacaksın, senden başkasının tanımadığı bir acıyı.” Alan kendine özgü bir acıyı yaşamış- 
tır,çünkü o çağdaş insanın varlığından habersiz olduğu güçlerin etkisini tatmış, o güçlerin varlığını 
kanıtlamış, Pentheus'un kusurunu ve kaderini paylaşmakla doğanın gücünü ortaya koymuştur. 
Oysa doğayı, evreni kendisinin bir oyuncağı sayan “normal” insan; doğayı ve doğa ile birlikte 
kendisini de yitirmiştir. Günümüzün insanı doğadan kopukdur ve doğa ile uyum sağlama olana- 
gından yoksundur, Günümüzün koşulları altında normale dönüş Alan'ın acılarının bir dindirilişi 
gibi görünüyorsa da bu sadece bir görüntüden öteye gidemez, çünkü normal insan da gerçekten 
evrensel düzenden kopuk ve bu nedenle acı çeken insandır. Alan'ı iyi edeceğine söz veren Dysart'ın 
oyunun sonunda Alan'ın arkasından söylediği sözler ilginçtir: “Şimdi şu keskin zincir var ağzımda. 
Hem de hiç çıkmayacak.” Normal yaşam, çağımızda amansız bir acı kaynağıdır Dysart için ve 
bu acı çağdaş evren anlayışının dindirmekden yoksun olduğu bir acıdır. “Çocuklarımın bana duy- 
dukları ihtiyaçdan daha şiddetle duyduğum bir ihtiyaç var, karanlıkta bir yol bulmak, hangi yoldur 
bu? Bu ne karanlıkdır.” Bu sözlerle Dysart, çaresizliğini dile getirir. 

Çağdaş insan acı çeken insandır çünkü o doğal güçleri ve kendisini doğru anlayıp doğru bir 
biçimde değerlendiremeyen insandır. Bu insan Dionysos'un, İsa'nın ve Küheylan'ın simgelediği 
insan acılarının somut örneğidir. Nitekim oyunun başında da Dysart çağdaş insan olarak kendini 
böylece tanımlar: “Doğrusunu isterseniz yılgınım. Kendi omuzlarımın arasında taşıyorum şu at 
başını. İçimi saran duygu bu işte. Eski bir dil, eski sanılar, eski kavramlar dizginliyor beni, ama 
bütün bu engelleri aşıp, varlığını belli belirsiz sezdiğim o yepyeni koşu yoluna atlamak için alesta 
bekliyorum. Götemiyorum bu yeni yolu, bu yeni benliği. Çünkü eğitilmiş, vasat kafam yanlış bir 
açıda tutuluyor. Zıplayamıyorum çünkü kantarmam kısıtlıyor beni, Özgücümse, beygirgücüm 
diyelim isterseniz, pek yetersiz. Kesinlikle bildiğim tek şey eninde sonunda bir at kafasının benim 
için çözülmez olduğu.” Çağdaş insan olarak Dysart'ın anlamadığı insandır, kendisidir. Alan 
olayı bu gerçeği ortaya çıkarmıştır ve Dysart için çağdaş insanın anlamsız yaşamının nedenlerini 
ortaya koymuştur. 

İnsanın acılarından kurtulması ve mutlu bir yaşam kazanması ancak kendisini doğru olarak 
tanımasıyle gerçekleşebilir. Çağdaş insanın. kusuru (hybris) kendisini oluşturan doğal güçleri ve 
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özellikleri (dynameis) anlamaması, olumlu bir biçimde yöneltmemesi ve bu güçlerin dengeli olarak 
amaçlarına ulaşmalarına olanak sağlamamasıdır. Davranışlarımızdaki aşırılığın olduğu kadar 
kısıtlamaların da nedeni budur. Oysa bu aşırılık ve kısıtlamalar insanın tam bir olgunluk, bütünlük 
ve benliğe ulaşmasını önler. Çağdaş insan onun için mutsuzdur. Kusuru, kantarması engeller onu, 
anlamsızlığa ve yokluğa iter. Bu engeli aşabilmek için mutsuzluğunun kaynağındaki kusurunun 
bilincine varması gereklidir. Shaffer'ın Eguus'u bu yolda atılmış, kanımca son derece başarılı bir 
adımdır, Seyirciye düşen ise, tıpkı Euripides'i seyreden eski Yunanlının Pentheus'un kaderinden ders 
aldığı gibi, Shaffer'i iyi anlamak, onun öğretisinden yararlanabilmektir. i 
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Bir tarihte yük gemisiyle Korent Kanalından geçmiştim. Kanal tek bir 
gemi genişliğindeydi, iki yanından iki yüksek duvar yükseliyordu. O iki 
duvarın arasından, yavaş yavaş kırk dakika kadar ilerlemiş, açık denize. 
çıkmıştık. Korku filmlerindeki, birbirine yaklaşıp kapanan karşılıklı iki duvar 
gibiydi Korent Kanalının duvarları. Bir kapanacak olurlarsa, gemi, omur- 
gasındaki tüm kemikleriyle çatır çatır ezilip yok olacaktı. Ama öyle bir şey 
olmamış, biz, tereyağından kıl çekersesine, sağlı sollu iki duvarı hiç tedirgin 
etmeden, çıkıp kurtulmuştuk. 

Şimdi, beni çocuk yaşımda çok etkilemiş olan o olayı anımsarken, 
duvarların, yaşantımız içinde ne önemli rolü olduğunu düşünmekten kendimi 
alamıyorum. İlk çocuksu ve gizli sigaramı, mahalledeki çocuklarla birlikte, 

“bir duvarın dibinde içmiştim. İlk korkuyu yine bir duvarın dibinde tattım. 
Duvarın aralığından çıkan bir yılan, diğer bir aralığa girerken kuyruğunu 
enseme dokundurmuştu. 

“ Yine bir tarihte, Kahire yakınındaki çölde, Keops, Kefren, Mikerinos 
ehramlarının önünde, taşı taşın üzerine oturtarak yükseltilmiş duvarlar 
dile gelmişti. Yüzlerce kölenin kanı, yaşamı pahasına yükselmiş duvarlardı 
ehramın duvarları. İnsan yemiş, insan yutmuş duvarlardı. Firavunun ehramı, 
Firavunun duvarları, insanların üzerine basarak, insanları eze eze yükselmiş- 
ti öyle göklere doğru. Yüzkarası, suçlu duvarlardı o duvarlar. 

Daha başka suçlu duvarlar da vardı yeryüzünde. Dünyanın dört bir 
yanında yer almış bu duvarların dibinde, inançları uğrunda kurşuna dizilmiş 
insanlar yatıyordu. Sonra, utanç duvarları vardı. Bir kenti, üzerindeki çirkin 
dikenli telleri, külrengi briketleriyle ikiye bölen bir duvardı bu duvar. İkiye 
bölünmüş bir kentin mutsuzluğu o duvara yansımıştı, o duvarın taşına, 
harcma, tuğlasına sinmişti. 

Kimi duvar da vardı ki, dertli, üzgün, şefkate susamış insanlara bağrını 
açıyordu bir ana gibi. Dertliler o duvarın önünde, sırtları karamsar dünya- 
larına dönük, ağlıyor, gözyaşı döküyordu. Ağlama Duvarı'ydı o duvarın adı. 

Gizlenmeyi, loşluk içinde yaşamayı yeğleyenleri saklayan duvarlar da 
vardı. Topkapı Sarayının duvarları, Yıldız Bahçesinin duvarları ve daha 
niceleri, sultan kaleleri gibi yükseliyordu yukarıya doğru. O duvarların 
ardında kardeş kardeşi boğdurtuyor, o duvarların ardında zehirden ölmeler 
gerçekleşiyordu. Sultanın haremi kalın duvarlar ardındaydı. | 

Bir tarihte, Akropol'deki bir duvarın üzerinden, çok aşağılardaki Atina” 
ya bakmıştım. O duvar, Pisistrat'ın sarayına yakın bir yerde, eski bir kalenin 
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duvarıydı. Pisistrattan öç almak isteyen Persler, üzerinde durduğum o 
duvara ve Akropol'ün öbür duvarlarına saldırmışlardı. Savunulan, saldırılan 
duvarlar, savunmanın, saldırının simgesi duvarlar... Akropol'deki o duva- 
rın üzerinden aşağıya atlamış, kendimi Rumeli Hisarının duvarları önün- 
de bulmuştum. 

Korku, büyük duvarlar örer kendinden kurtulmak i için. Kilometrelerce 
uzanan o koca Çin Duvarı, İstilaya uğramak korkusunun ördüğü duvarlardı. 
Hitler ve Mussolini, büyüklük hastalığı içinde, bir de korku çekmiş dikta- 
törlerdi ki, o kocaman, sağır duvarlı yapıları yaptırdılar yönetimleri sırasında. 
Duvarlarla görkemli olmak istediler korkularımı yenmek için, duvarlarıyle 
görkemli görünmek istediler. 

Kutsal kitaplardan bu yana, kitaplara girmiş duvarlar var. İbraniler, 
Kudüs'e yakın Jeriko önlerine gelip bir de gördüler ki, kent dört bir yanından 
duvarla çevrili. İçeri giremediler. Tanrı'nın buyruğu indi ve Yoşuva, ordu- 
süyle yedi gün, dört duvar çevresinde dolandı. Yedi haham borularını öt- 
türdüler. Yedinci. gün, Yoşuva'nın buyruğuyle bütün halk hep bir ağızdan 
haykırdı. Duvarlar o anda çöktü, yıkıldı. Jeriko'nun duvarları... 

Ünlü Fransız yazar ve düşünürü Sartre, bir öyküsüne “Duvar” başlı- 
&ını koymuş. Öykü, İspanya ihtilâli günlerinde geçiyor. Şöyle diyor öykünün 
kahramanı: “Bir adamı duvara dayayacaklar ve geberinceyedek üzerine 
ateş edeceklerdi.” İhtilâlin duvarları... 

Bizim yazarlarımız da konu edinirler duvarı. Adalet Ağaoğlu, “Duvar 
Öyküsü”nde kişilik tanır duvara: “Duvar kalıntısı, derin soluklar alıp 
verdikçe, derin soluklarla ıkındıkça, çatlağından içeri dolan hava basıncı 
küçük tohumun olduğu yerde tutunmasına yardımcı oluyordu. Taş duvarın 

- soluk alışları geniş, büyük, güçlü; soluk verişleri tutuk ve güçsüzdü.” Soluk 
alıp veren, yaşayan duvarlar... 

Alman yazarı Heinrich Böll, Trenin Tam Saatiydi adlı romanında bir 
bir bombardıman anını bir duvarın yanında yaşıyor: “Dağa tırmanan 
köy yolu birden başımı döndürdü, gözlerimin önünde döndü durdu ve sağda 
yolun yanından, dağdan yukarı deliler gibi koşturan duvar, birdenbire eğildi, 
basbayağı eğildi ve ben duvarla birlikte sağa bindirdim, sanki benim hayatım 
duvarın hayatıymış gibi.” Savaşın duvarları... 

o Duvar sözcüğü, Asturias'ın ünlü romanı Sayın Başkan'da da sık sık 
ortaya çıkar: “Yankıya yankıyla karşılık veren duvarlar haykırmalarını tuz 
buz ediyordu. Duvara eliyle vuruyor, duvarı tekmeliyor, biraz sonra, 
ulumaya dönüşen bir sesle bağırıyor, bağırıyordu... Kemerinden koparıp 
aldığı bir teneke parçasıyle, Camila'nın adıyle kendi adını duvara kazı- 
mıştı... Karanlık, duvarların üzerine perde perde iniyordu.” Zindanın 
duvarları... ii 

Günümüzde duvarlar, sloganları dile getirmektedir. Politikanın duvar- 
larıdırlar... İsteyen, haykıran, yumruk sıkan duvarlar! 
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CAHİT ÖZTELLİ 


Oyun tarihimizle ilgili çalışmalar İkinci Meşrutiyetten bu yana epeyce i 
geliştirildi, kitaplar yayımlandı. Ama, daha konu bitmiş sayılmaz. Kitaplık- 
larda gözden uzak kalmış kaynaklar olduğu işkil götürmez. Bu konuda ayrı 
ayrı inceleme yapan kitaplar olduğu gibi, yazma eserler arasında hiç beklen- 
meyen bir mecmuada, bir cönkte kısa da olsa bir şeyler bulunuyor. Böyle 
küçük, ama değerli bilgileri bir araya topladım. Bunları başka yazıma bıra- 
karak burada önemli bir yazmayı haber vermek istiyorum. 

Merhum Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri adlı bitiremediği bü- 
yük eserinin üçüncü cildinde (s. 1409) Fâik Süleyman maddesinde tanıttığı 
kişinin eserlerini sayarken “..... en meşhur ve en faydalı eseri mecmua- 
sıdır.” diyor ve mecmuayı şöyle tanıtıyor: “Bu mühim eser, 1231 (M. 
1815)de tamamlanmıştır. 362 büyük sahifeden ibaret olan yazmanın 
bir nüshası Üniversite Kütüphanesindedir No. 4100). Bazı hususi ellerde de 
istinsah edilmiş nüshaları mevcuttur.” | 

Sadettin Nüzhet, adı geçen mecmuada Süleyman Fâik, kendi yaşan- 
tısını da yazdığını söylüyor, onu olduğu gibi alıyor. Buna göre kısaca biz de 
özetledik. Süleyman Fâik 1775'de Sakız'da dünyaya gelmiş. Babası orada 
“muhassıl”” imiş. Küçük yaşta İstanbul'a gelmişler. Ünlü öğretmenlerden 
günün geçerli derslerini almış, sadrazam dairesine memur olmuş, ölümüne 
dek yurdun çeşitli yerlerinde, İstanbul'da görev almıştır. 1837'de ölmüş, 
Rumeli kabristanına gömülmüştür. Şairliği de vardır. 

Süleyman Fâik Efendi mecmuasında, önce birtakım şairlerin seçme manzumeleri kayıtlıdır. 
Bu kısım 94 sayfadır. Sonra dini, ahlâki, tasavvufi, felsefi bahisler dercedilmiştir. Daha sonra 
Sünbülzade Vehbi, Şeyh Galib, Nâbi, İsmail Ankaravi, Halet Efendi, İzzet Molla, Baki, 
Nef'i, Fuzuli... gibi maruf şairlere ait bazı malumat münderiçtir. Bu arada Ragıb Paşa, Haşmet, 
Şikârizade... gibi şahsiyetlere dair fıkralar da münderiçtir. i 

Süleyman Fâik Efendi'nin tesbit ettiği malumat arasında hakikaten faydalı olanlar ekseriyeti 
teşkil. etmektedir. XIX. asrın ilk yarısında yaşayan birtakım musikişinas, zâkir, meddah... gibi 
zümreler hakkında tesbit ettiği notlar ise başka bir menbada tesadüf edilmediği içindir ki fevkalade 
mühimdir. Onun meddahlar hakkında yazdığı kısmı bir fikir hasıl edilmesi için aynen nakledi- 
yorum: i 

Meddâhân: Sultan Mutad-ı Râbi? Hân zaman-ı devletinde müsahib-i .şehriyâri olan Tıfli 
Efendi tarikat-i Bayramiyye'den şâir-i mâhir olup Koca Mustafa Paşa'da hanesi ve Silivri Kapusu 
haricinde mezarı meşhur ve tezkire-i Sâlim ve Zeyi-i Şeyhi'de eş'ar ve âsâr ve ahvali mesturdur. 
İbtidâ-yi zuhur-i Devlet-i Murad Han Râbia kadar meddah olup olmadığı meçhul olduğuna naza- 
ran meddahların pir ve pişkademi tarihlerin yazışına. göre Tıfli Efendi olmak iktiza eder. Hulefâ-yi 
Abbasiye ve sair mülük-i İslâmiye zamanlarında kıssahan ve nedim ünvaniyle bazı müdhik ve mü- 
kallitler olduğu kütüp ve tevarihte görülmüş ise de bizim meddahlar süretinde olmayıp Tıtli'den 
sonra kuzâttan Medhi tahallüs eder Bursalı Nuhzâde Mustafa Çelebi şâir-i mâhir iken Çorlu kazası 
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matlabı tahallüf eyledikte tariki terk ile meddah olmuş ve 1091 (M. 1680) tarihinde Bursa'da fevt 
olduğu zeyl-i Şeyhi'de kayd olunmuş olmağın tarih merkumdan devr-i Mustafa Han-ı sâlise kadar 
beher hâfzuhur etmiş meddah var ise de şöhretlisi olmayub 1190 (M. 1776) tarihinden sonra zuhur 
edüb şöhret veren Dilenci Oğlu ve Şekerci Salih nâm meddahları görmemiş isem de asrımızda olan 
Kör Osman ve Âşık Hasan ve Piç Emin ve Nazif ve Tesbihci Oğlu ve Musahip Nuri her ne kadar 
âdemi eğlendirebilirler ise de Nuri'nin şagirdi olan Kız Ahmed ki hâlâ hayattadır, merhum mukad- 
demlerin cümlesine müreccalı ve hakkında nâdire-i dehr denilse şayandır. Evâl-i asrımızda zuhur 
edüp fevt olan nedim suretinde mudhiklerin a'lâsı Kör Hafızlar ve Lâleli müezzinbaşısı Hacı Mü- 
ezzin ve Mustafa Reis ve Ayvaz Oğlu olup bunların her biri bir güne hüneryer idi. Kör Hafız'ın 
biri alâ sergüzeşt nakleder ve Arabi ve Fârisi ve Türki makama münasib ebyât okur ve kargı 
bâbdan sohbet olunursa eder ve el şakasına gelür ve zâtıyle eğlenilür bir güzel âdem idi. Diğeri 
mevzun ve mukaffâ kat'a ma'nâsı yok ebyat okur, hattâ okuduğu ebyatın hıfzı ve tahriri mümkin 
değil idi. Okumağa başladıkta kat'a irkilmez ve yanılmaz ve düşünmez ve kendüsi ihtira'a eyler 
idi. Hâsılı zâtına mahsus bir hüner idi. Hacı Müezzin a'lâ mukallit idi, Arab ve Lâz ve Arnavud 
ve Frenk ve Rum ve Yahud taklitlerinden başka Etrak'in envâıı ve Rumeli çıtaklarının her bir 
cinsini ve Boşnakları ferden ferdâ taklit eyler idi. Ayvaz Oğlu ve Mustafa Reis değirmen çevirirler 
idi. Anlardan sonra değirmen çevirir kimesne zuhur etmedi. 

Düğünlerde oynanan kol takımı mukallitleri her asırda eksik olmayıp her ne kadar bunların 
da birbirine nisbet maskaralıkta a'lâları var ise de yaptıkları yapılmaz denecek derece olmadığın- 
dan bunların isimleri lâzım değildir. . 

Hayâl: pek eski eğlence olduğu maruf olup evâilde meşhurları kim olduğu mâlum değil ise 
de 1191 (M. 1777) tarihinde vefat eden Bekçi Mehmet ve sonra zuhur eden Şerbetçi Emin ve Ka- 
sımpaşalı Hafız Bey a'lâ idi. Fiyevm Müsahib Said Efendi hayatta olup pek alâ hayâlidir, Ku- 
surları bunların yanında bir şey demek olmayıp bunları dinleyen mevcutları dinlemeden mahzuz 
olmaz. Bu surette biz yetiştiğimiz maddah ve masharaların içinde Kör Hafızlar ve Hacı Müez- 
zin ve meddah Kız Ahmed vâdilerinde muhteri ve misli gelmemiş olup sairlerin emsali çok oldu- 
ğundan mümkündür ki dabi wlâları zuhur eder. 


Sadettin Nüzhet merhumun verdiği başka bilgilerden yalnız meddahlar 
ile Karagöz oyunlarını aldım buraya. Bu önemli yazma mecmuada daha 
neler olduğunu merak ederek İstanbul Üniversitesi Kitaplığına giderek is- 
tedim. Yerine baktılar, “yok” diye karşılık verdiler. Şaşırdım. Üsteledim, 
yeniden arattım. Sonuç değişmedi. Kitap yok idi. Üzüntü ile ayrıldım. S. 
Nüzhet kırk yıl önce Türk Şairleri'ni bastırmaya başlamıştı. O zaman 
yerinde olan kitap nasıl olur da kayıplara karışırdı? Böyle sanat değeri olan 
konuları toplayan bir eser nasıl olur da “kırklara karışırdı” üniversite 
gibi sürekli gözetim altında olan kitaplıkta ?.. Demek hâlâ devlet kitaplık- 
larından aşırmalar sürüyor, değerler yabancı diyarlara, değer bilmez ellere 
geçiyor. Küçük bir araştırma ve soruşturma ile daha bu gibi kayıpların 
olduğunu öğrendim. Bunun soruşturmasını yapacak bir görevli yok mu? 
Şunu da öğrendim, kimi sözü geçer kişiler, kimi öğretim görevlileri kitaplık- 
tan aldıkları kitapları geri vermezlermiş, yıllar yılı uyuturlar, unutturur- 
larmış... 


! Değirmen çevirmek: T.D. Kurumu Tarama Sözlüğü'nde bu deyim yoktur. Ancak Derleme 
Sözlüğü 1IV'de “değirmen-cahcağası (değirmen-oluğu)” sözcüğünün karşılığı olarak 
“anlamsız söz söyleyen, boşuna konuşan, boşboğaz” anlamı veriliyor. Bu da metindeki 
yerine uyuyor. 
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Bu olaya benzer bir olaya yine ben el atmış, çok değerli bir eserin ye- 
rine konmasını sağlamıştım. Mevlâna'nın Mesnevi'sini çevirmek üzere Veled 
Çelebi, Konya Mevlâna Müzesinden en eski yazmayı (M. 1323 tarihli) 
almış, sonra da yerine vermemiş olduğunu öğrenmiştim. Bunu bir yazımda 
ortaya atmıştım.? Sonradan öğrendim ki, Milli Eğitim Bakanlığı biraz da 
zor kullanarak bu en eski Mesnevi'yi alarak yerine koydurmuş. Şimdi, 
İstanbul Üniversitesine bir görev düşüyor. Kitaplığı baştan sona bir yoklat- 
mak. Eksikleri saptamak ve kimlerin elinde kalmış ise ortaya çıkarmak, 
geri almak. Ayrıca bu işlerde ihmali olan görevlileri de uyarmak... 


LL 


Araştırıcılara yukarıdaki toplum ve sanat yaşantımız ile ilgili bilgileri 
haber verirken yeni bir de metin vermek isterim. 

Kendi kitaplığımdaki yazmalardan birinde bulunan bu “Karagöz” 
metni aruz ölçüsü ile söylenmiş olup ad olarak üzerinde “Gel-geç Veresi” 
yazılıdır. Yazma XIX. yüzyılın birinci yarısında düzenlenmiştir. Araştırı- 
cılar için önemli olduğunu sanıyorum. 


HACİVAT 

Şehlevendim, güzelim, şul-ı şenim hoş geldin 
KARAGÖZ 

Şellelenkim, bedelim, turp bayatım, boş geldin” 
HACİVAT 

Yiğidim, gazi-i düşmen şikenim, hoş geldin 
KARAGÖZ 

Be itim, tazı, tavşan s.... boş geldin* 
HACİVAT 

Yusufum, Şahid-i Beytülahzenim, hoş geldin 
KARAGÖZ 

Basifim, şaşkınım, bitli hazanım, boş geldin 

HACİVAT 

Firkatinle beni hasta edenim, hoş geldin 
KARAGÖZ 

Fırkıtile hasna gidenim, boş gidenim 
HACİVAT 

Bir vefasız yâre düştüm, sormadı hâlim nicedir 
KARAGÖZ 


Karayel çergeyi aldı, ayazda kaldım üç gecedir 


? Mülkiye dergisi, c. 2, sayı 24, Ankara 1954. 

3 Şellelenkim: bilindiği gibi Karagöz, Hacivat'ın sözlerini hep yanlış anlar, onun sözlerini 
gülünç ve anlamsız yapar. Bu da onlardan. Başkaları da öyle. 

* Noktalı yerler pek açık olduğundan yazmadım. 

© Çerge: göçebe çadırı, tente Derleme Sözlüğü. 
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HACİVAT 

Merhaba ey bü-yi anber, bu sabâ-yi hüsn hayr-ola 
KARAGÖZ 

Merhaba ey galtabanım, saksagan'ım cubbala 
HACİVAT 

Merhaba ey kâmet-i dilcü, sabahın hayr-ola 

i KARAGÖZ 

Merhaba ey nemzedim, damlar bozanını cubbala 

HACİVAT 

Merhaba ey gözleri âhü, sabahın hayr-ola 

KARAGÖZ 

Merhaba ey gözleri şah-ı taglabanım cubbala 
HACİVAT 

Safâ-yi hâtırım yoktur, gönülde tâze dâm var 
KARAGÖZ 

Eğerlenmiş, kırlanmış, boylu boslu, zenberekli y... var 
HACİVAT 

Sende ol zülf-i siyah var iken âlem sana bende 
KARAGÖZ 

Sen de şu siyah bargiri al 

Köşe başında dur da âlem sana bine 


HACİVAT i 

Ne mümkündür vefâ gelmek, vefânın bi-vefâsından 
KARAGÖZ 

Ne mümkündür para çalmağa Çingene'nin abasından 
HACİVAT 

Bunca kahraman-ı dehr çok kıyl-ü kal ettiler 


KARAGÖZ 


Çerçiler de bezirgân oldu, sırçasın 1&'al ettiler 
Yudup üç İtaveli'leri, şimdi cinito bino ettiler" 


“Gel-geç Veresi” adı verilen, giriş-başlangıç bölümü olacak. Bilindiği 
gibi Hacivat'ın çok yabancı sözcüklerle dolu olan sözlerine karşı Karagöz'ün 
verdiği yanlış anlama — belki de bilerek — yollu karşıklıları işin gülünç yanıdır. 
“Muhavere”ler hep bu yolda sürerse de başlangıç bölümünde daha sanatlı 
olması dikkati çeker. Verdiğimiz örnekte hem ölçülü, hem ayaklı oluş, 
bunun oldukça medrese öğrenimi görmüş bir kişice düzenlediği izlenimi 
veriyor. i 


© İstaveli: cinito bino sözlerinden de anlaşılıyor ki, Venedikli, İtalyan yerinde kullanılmış, 
Hepsi uydurmadır. İstanbul'a bu ulusların gemicileri çok gelirdi. 
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EMİN ÖZDEMİR 
NASIL YARATILIYOR YENİ SÖZCÜKLER? 


Tutucuların sık sık yineledikleri demirbaş savlardan biri de şudur: 

“Dille uğraşmak dil bilginlerinin işidir. Herkes dille uğraşamaz. Hay- 
van hastalıklarından veterinerler, insan hastalıklarından doktorlar anladı- 
ğı gibi, dilden de, dilin hastalıklarından da ancak dilciler anlar. Veteriner- 
lerin, doktorların işlerine karışıyor muyuz hiç? Dile gelince bunun tersi 
“oluyor. Her önüne gelen dille uğraşmaya. kalkıyor bizde. Kelime uyduran 
uydurana. “Olanak'lar, “olasılık'lar, “seçenek'ler, “koşullar hep böyle 
çıkmıştır ortaya. Buna bir son vermeliyiz. Akademi kurarak herkesin keli- 
me uydurmasını önlemeliyiz.” 

İlkel bir düşünüşün ürünü olan bu sav, dilin doğasına karşıdır önce. 
Dil toplumsal bir kurumdur, hepimizin ortak malıdır. Dille, ancak dil bil- 
ginleri uğraşır demek, dilin toplumsallığını, insanla bağlantısını yadsımak- 
tır. İnsanın temel iletişim araçlarından biridir dil. Bu yönden dille, “hasta- 
lıklar” arasında benzerlik kurma, onun iletişimsel işlevini sınırlandırma- 
dır. Daha doğrusu dille ancak dil bilginleri konuşur, dil bilginleri yazar; 
dil salt onlara özgüdür demeye gelir. Dilse böyle bir sınırlandırım tanı- 
maz. i 

Bu ilkel savı sürdürenler, sözcük yaratma olgusuyle, dil bilginin uğraşı- 
sını da birbirine karıştırıyorlar. Dil bilgini, değişik açılardan yaklaşır dile. 
“Dilin yasalarını, kurallarını, işleyiş düzenini gözlemsel verilere bağlı kala- 
rak saptamaya, açıklamaya çalışır. Bir uzmanlık işidir bu. Herkesin yapa-. 
bileceği bir iş değildir. Özel bir yetişim ve bilgisel donanım ister kişi- 
den. i | 

Sözcük yaratma olgusuna gelince bunun da kendine özgü koşulları 
vardır. Ne ki yeni bir sözcük yaratmak için dil bilgini olmak gerekmez. 
Hemen herkes sözcük yaratabilir. Bilgini de, bilgin olmayanı da. Nasıl 
oluyor bu? .Nasıl yaratılıyor yeni sözcükler? Yalınlaştırarak kısaca belir- 
telim. i i 

Konuşmada olsun, yazmada olsun dille bağlantımız genellikle sözcük- 
ler düzeyinde ortaya çıkar. Düşüncelerimizi, duygularımızı, tasarılarımızı 
sözcüklerle biçimlendirerek yargılara dönüştürürüz. Sözcükleri de dil sunar 
bize. Dilin sunduğu bu kavram birimlerinden, sözcüklerden, bilinçli ya da 
bilinçsiz bir seçme yaparız. Seçme işi, adına dil içgüdüsü, dil duyarlığı dedi- 
imiz bir etkiyle gerçekleşir. İşte sözcük yaratma özgürlüğümüz burada baş- 
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lar. Şöyle ki anlatmak istediğimizi dilin bize sunduğu söz değerleriyle biçim- 
lendiriyorsak sorun yoktur. Var olanla yetiniriz. Yeni sözcükler arama ya 
da yaratma yoluna gitmeyiz. Böyle olmaz da iletmek istediğimiz duygu ve 
düşünceyi dilin bize sunduğu sözcükler tam olarak kuşatmazsa, bu kuşatı- 
mı sağlayacak yeni sözcükler bulma gereksinimini duyarız. 

Bir örnekle somutlandıralım bunu. Diyelim ki “çözümüne çalıştığımız 
bir sorun, bu sorunun çözümü için de birkaç yol var. Biz bunlardan birini 
yeğleyeceğiz”. Bu durumu yargıya dönüştürmek istiyoruz. Dilimizin ucuna 
hemen, dilin bize sunduğu “alternatif” sözcüğü gelip takılıyor. Gelgelelim 
bu sözcüğün anlatmak istediğimiz kavramı açık seçik belirlediğine inanmı- 
yoruz. Yargımızı bu sözcükle biçimlendirirsek dinleyicimizin ya da okuru- 
muzun söyleneni kavrayamayacağını düşünüyoruz. O zaman “alternatif” 
yerine bir başka sözcük arama, yoksa yaratma yoluna gidiyoruz. Dilde var 
olan ekenek, kesenek, ödenek türünden sözcükleri örnekseyerek “alterna- 
tif” için seçenek diyoruz. Böylece yeni bir sözcük dilde kullanım alanına 
çıkmış oluyor. Kuşkusuz başlangıçta kişisel bir kullanımdır bu. Dil dizgesin- 
ce benimsenirse, dilin genel sözcükleri arasına girer. Nitekim “seçenek” 
sözcüğünün yaratımı, dile girişi de böyle olmuştur. 

Bir de şu var. Belirtmek istediğimiz bir kavramın karşılığı yoktur dili- 
mizde. Ne Osmanlıcası vardır, ne Türkçesi. Nasıl anlatacağız bu kavramı? 
- Varsayalım ki bir çeviri yapıyoruz İngilizceden. “Bir konuya bakış, onu bü- 
tünselliği içinde ele alış ve inceleyiş biçimi” anlamına gelen bir sözcük arı- 
yoruz dilimizde. Yok. İngilizcesini, “approach” sözcüğünü de kullanmak 
istemiyoruz. Bu kez dilimizin olanaklarından yararlanarak yeni bir karşılık 
yaratma yolunu seçiyoruz. Bu kavram için “yaklaşmak” eyleminden * 'yak- 
laşım” sözcüğünü yaratıyoruz. 

Görülüyor ki yeni sözcükler, düşünmeyle, düşünceyi anadilimizin söz 
değerleriyle biçimlendirme isteğinin ürünüdür. Bu isteği duyan herkes 
yeni sözcük yaratabilir. Bu olguyu kavrayamayanlar ya da ona ters an- 
lamlar yükleyenler böyle bir gereksinimi duymayanlardır. Düşün evren- 
leri sınırlı olduğu için dilin var olan 'sözcükleriyle yetinirler. Anadili 
duyarlıkları gelişmediği için de anlatmak istediklerini Türkçeyle biçimlen- 
dirme çabasını gösteremezler. Dillerinin yığışımsal niteliği de buradan 
gelir. 

Yeni sözcüklerin yaratımı yasalarla ya da Akademilerle engellenebilir 
mi? Tutucuların, dil gericilerinin bu özlemi gerçekleşebilir mi? Bunun ola- 
bilirliği; insanın düşünme gücünü dondurmaya; halkın, yazarların, ozanla- 
rm dil duyarlığını öldürmeye bağlıdır. Hangi güç başarabilir bunu? Tutu- 
cuların tarihsel yanılgısı, kör direntisi her konuda olduğu gibi dilde de bu 
gerçeği algılayamayışlarından doğmaktadır. Onlar direntilerini sürdüre- 
dursun; düşüncesi, beğenisi, dil duyarlığı gelişmiş nice adsız dilseverin ya: 
rattığı yeni sözcüklerle gelişip büyümektedir sözlüğümüz... 
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YANLIŞ KULLANIMLAR 


Olanak-olasılık 


Bir gazete haberinde şöyle bir tümce var: 

“Toplantıda öğrencileri açıkta bırakmamak için eldeki bütün olasılık- 
ların kullanılması üzerinde durulmuştur.” 

Tümcede “olasılık” sözcüğü yanlış kullanılmıştır. Bilindiği gibi, bu 
sözcüğün anlamı, olabilir olma hali; bir şeyin olabileceği inancını doğuran 
görünüştür. Eski karşılığı da “ihtimal”dir. Böyle olunca, sözcüğün anlamıyle 
“ kullanımı tümcede uyuşmuyor. Burada “olasılık” değil, “olanak” sözcü- 
günü kullanmak gerekirdi. Çünkü belirtilmek istenen eldeki bütün olabilir- 
liklerin kullanılmasıdır. Olabilirlik de bir işin olmasını önleyecek hiç bir 
engeli bulunmama durumudur. Bunun karşılığı da “olanak”tır; Arapçadan 
dilimize girmiş olan “imkân”ın Türkçesidir. Şu tümcelerde her iki sözcük 
de anlamlarına göre doğru ve yerinde kullanılmıştır: 

O, aydınlığı tekelinde bulunduran, başka bir deyimle aydın olma ola- 
naklarını kendi çıkarına yönelten bir yetkedir yalnızca. 

Akla yakın görünen bir olasılık varsa, o da sözünü ettiğim kaynağın tek 
değil, çift olduğudur. 
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Dr, Kâmile İmer 
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Yeni Çıktı 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KARAGÖZ'LE HACİVAT'IN ÇOCUKLUĞU / KORKU 


— Neden korkarsın Karagöz 
Ayıdan mı? 
— Hayır Hacivat 
— Kurttan mı? 
— Hayır 
— Filden mi? 
— Hayır ç 
. — Sırtlandan mı? 
— Hayır 
— Kaplandan mı? 
— Hayır , 
— Yiğit çocuksun be 
— Devden mi? 
— Hayır 
— Korkusuz musun yoksa sen? 
— Hayır hayır 
Çöreği borca almıştım ya 
Simitçi gelirken korkarım. 


Sabahattin Kudret Aksal 


ÖLÜ 


Duvarda asılı saat, tunç 
Sesiyle son kez çalar korkunç. 


Olduğu yerde kalır, donuk, 
Yorgan döşek uzanmış konuk. 


Büzülmüş oracıkta çıkın, 
Erimiş küpte uzak, yakın. 


Gölgelerle doluşan eve, 
Cinler koşuşur, çıkmış ava. 


Adamlar dizili eşikte, 
Yüzer gibi sarı ışıkta. 


Döşeme kaymış, uçmuş saçak, 
Zaman dışına sürgün, kaçak. 


—Der ki, gidiş işte o gidiş, 
© Ayla güneşle yuvarlanış. 


İnce dumanım enikonu, 
Bırak yakamı eski anı! 


Çıkarırlar ölüyü evden, 
Gider öte bir yere köyden. 


Metin Eloğlu 


TIRMIK 


Kötü bir gününde insanın, 

Sokak kum yığınları; 

Geçenlerde okudum da kimi anıları, 
Seviler yaşanmamıştı, inanın,., 


Küçümen bir anı vardı yalnız, 

Konca mirnavın tırmaladığı yerde; 

Güler misin, ağlar mısın? Ve ben ki nerde; 
Çokcana, yapayalnız. 


Oğuz Kâzım Atok 


ACIMASIZLIK 


Acımasızlık ürpertisi 

Yense de yenilse de yığınların topu 
Uslar çıkmış uçmuş kafalardan 
Tarih dediğin bu 


Bunca acı çekilmişken 

Nükleer silahların ağzında ansızlık 

Ben diyemiyorum sen diyebiliyor musun 
Başımca gönlümce mutluyum artık 


Yok düşlerinden tutkularından ötesi 

Acımasızlar körletti senin duygunu benim duygumu 
Korkunç tasarımlar içinde insanoğlu 

Çiğ süt emmiş dedikleri bu mu 


Halil Uysal 


ACININ ATLASINDA 
ADINA RASTLANMAYAN 
NE DE OLSA 
VAROLDUĞU SANILAN 
BİR SÜRGÜNÜN 
SÖYLEDİĞİ TÜRKÜDÜR . 


Canımızla öderiz acının diyetini 
Kendisini geçip gittikçe sular 
Bize oldukça uzak şimdi 

Uçarı gök ve sonsuz.dalgın kıyılar 


Sonsuz dalgın kıyılar ey 


Ahmet Nadir Caner 


GÜÇLÜ GÜNLER 


Açtım pencereyi ardınadek 

Önce güneş girdi 

Sonra ilkyaz 

Sonra da tüm umutsuzluklar 
Çıktı dışarı 

Ve ardından göründü güçlü günler 


Mehmet Karabulut 


DÖRTLÜKLER 


İlkyazı, suyu kesti bahçelerden 

Turna kanadına sığındı yeşil 

Yaka paça etti yolda gideni 

Gene de ben su oldum yürüdüm dallarda o değil. 


5 


2 


Biz, bütün az gelişmişler, umuda tutunan 
Biz bu sulardan geçebiliriz boğulmadan 
Biz bu bataklara gül dikebiliriz 

Her goncası bir yazdan. 


3 


Ankara'nın taşında iki damla gözyaşı 
Ne sellere karışır, ne güneş kurutur 
Dizelere alın onu, türkülere alın 
Romanlara, öykülere borcunuzdur. 


4 


Girdiğimiz zaman yasalara hakkımız kadar 
Dönüp geleceğiz işimizin başına 

Bizim olacak her bir yanı bu yurdun 

Ne grevlere yatacağız, ne ölüm orucuna. 


5 


Soluklandım, atladım, çit minare boyu 
Düzgün düştüm altın kuma 

Gökyüzü yıldızlar döküyordu yanıbaşıma 
Sıkı tuttum, kaçırmadım usumüu. 


Cengiz Bektaş 


İNANÇ ÇİÇEKLERİ 


Her yanımız çiçek 
—Sevmek— çiçekleri 
Yaşamayı sevmek 
Çalışmayı sevmek 


Sevmek işimizi 
Elimizin usumuzun emeğini 
Dolu dolu 
Yüreğimiz titreyerek 
Sevmek işimiz 
Bizden olanı 
Dosdoğru sevmek 
“Dostuna dost düşmanına düşman” 
Olmayı bilerek 

İşimiz sevmek 
Yerimizi yurdumuzu 
Suda yelde ateşte 
Sevmek birliğimizi . ' 


Vecihi Timuroğlu 


MUNZUR'UN GELİNİ 


Munzur'un geliniyim ben 

Kuş ayaklı aslan yürekli ermişimle 
Yollamışım erimin helvasını 

Yıkayıp tüm yapraklarını ulu meşelerin 
Navruz kokuşlu saçlarımı örmüşüm : 


Tutsak dervişlerin nefesleriyle 
Bir milyon yıldır kaynıyor 
Sütümü sağdığım göze 


Tanrı insan onurunu yumuş 

Hüthüt Süleyman sözleşmesiyle 
Hakkımızda hüsran hükmünü yürütmüş 
Ölüm kolay sabır güçtür Haydar 

Ben ölümü ana rahminde görmüşüm 


Ezgileri ağıttan ayrı 
Ezim ezim yüreklere işleyen 
Maniler.düzerim düzen üstüne 


Bay edip satarlar bizi 
Kuşlardan bir kuş görünür 
Sürüye katarlar bizi 

Sağrı sağrıya atları 
Terkiye atarlar bizi 


Rahimde sürer sevinin sürgünü 
Yiğitçe söylüyorum bunu 

Sapartalar yemiş bir kadın görgüsüyle 
Özlemişim öpüşünün köpüklü sütünü 
Sığdıramam bu cana yiğitlikle korkuyu 


Güneşin sıcak yasasında 

Sermişim mor koyun yününden döşeği 
Yaşam kol gezer Dersim'i ay basanda 
Dolan belime Haydar'ım 

Ödeş gödeş olalım Tanrı'ynan 


Sevda silah gibidir 

Sabah dolar akşam boşalır 
Şafağı düşsüz karşılar 

Bas tetiğine canımın 

Safan sürem yürüyem 


İlk kuzular ağız atanda memeye 
Alanda ilk gonca suyunu 

Bir aslan doğuracağım Munzur diliyle 
Aslan aslandır Haydar'ım 
Ne erkek ne dişi 


Elveda diyen yok tarihe 

Er oğul dal kız 

Kızarmayan bir elma gibi 
Dallarından 

Toprağa düştüler diye 

Sevda ölümün kucağında solarsa 

Alır götürür döğüşümüzü 

Dersim'de sevdalı bir kız ağlıyor nasılsa 


Gir koynuma Haydar'ım 
Ödeş gödeş olalım Tanrı'ynan 


m 
Necati Zekeriya 


AĞIT 


Sevgiyi ateşe öğretelim 
ki bir daha yakmasın insanları. 


Sevgiyi suya öğretelim 
.ki bir daha boğmasın insanları 


Sevgiyi insana öğretelim 
ki bir daha öldürmesin insanları 


Özel Arabul 


GECENİN KIYISINDA 


Geçtim kıyısından gecenin 
Yıldız döküyordu rüzgâr 
Vurmuş ellerini toprağın yüzüne 
Ağır bir tüfekti sanki 


Akşamdı ya da akşama yakın 
Suya bastığımızda zamanı 
Bir portakalı soyar gibi 
Çevirir gibi yaprağını kitabın 
Ağdı yüzüm karanlıktan 


Nar çiçeğine benziyor ölüm 
Öyle kırmızı öylesine sıcak 


m 
Evren Şişmanoğlu 


SABAH TÜRKÜSÜ 


size ürkek günaydınlar getirdim 
umutlarınıza umutlar 

güne erken başlamışsınız 

dudaklarınızın çizgileri yarım kalmış sabahlar 
yağmur yağmıyor birazdan güneş de çıkar. 
ama neden tedirgin bakışlarınız 


size büyük yalnızlıklar getirdim 
sonra zorlu yarınlar | 
bırakın şimdi kalsın tutsak anılarınız 
size yaşanmamış mutluluklar getirdim 
dünden bugüne değişkendir bulutlar 


TERİM SÖZLÜKLERİMİZDEN ÖRNEKLER 
XVI 


Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz, Aşa- 
ğıdaki terimler, Nihat Özön'ün Kurumumuz yayınları arasında çıkan 
Sinema Terimleri Sözlüğü? nden alınmıştır, 


akıcılık (Fr. continuite) İng. continuityl; 
Filmin bir çekiminden öbür çekimine 
geçişteki ustalık. Bir çekimden öbürüne 
geçerken seyircinin dikkatini uyanık tut- 
ma, ilgisini çekme, herhangi bir kesiklik 
ii karşıtlık duygusu uyandırmama özel- 
iği, . 

altyazılama (Fr. sons-fiiragel| (İng. sub-tif- 
ing): Yabancı dildeki filmin konuşmaları- 
'nı anadilinde yazıyla verme işi. 

benzer (Fr. double, donublurel (İng. donble, 
stand-in, twin): Bazı önemsiz ya da teh- 
keli sahnelerde, çevirime başlanırken ya- 
pılan denemelerde asıl oyuncunun yerine 


çıkan, yapı ve yüzce bu oyuncuyu andıran 
kimse, 


canlandırıcı (Er. animaten| (İng. animalorl: 
Bir canlı-resim ya da şema filmi için ha- 
reketliliği sağlayan tek tek resimleri yapan 
sanatçı. Bir canlı-resimdeki belli başlı 
hareketleri çizen kimse, 

çoklu çevirim (Pr. expositions multiples| (İng. 
multiple exposure): Aynı film parçasının, 
örtüler kullanarak, ikiden artık kullanılışı. 
(İlk kez kullanıldığı vakit çifte çevirim 
olur) Çoklu çevirim sonunda çerçeve için- 


de biribirinden ayrı birkaç sahnenin gö- 


rüntüsü yer alır. 

diplik (Er. /ond) Tİng. background, backing): 
Oyuncuların gerisinde, son derece büyü- 
tülmüş fotoğraflardan ya da resimlerden 
oluşan dekor. 

duyarlıkölçer (Fr. sensitomötre | (İng. 
meter |: 
derece derece ışıklama yapan aygıt. Böy- 
lelikle film üzerinde çok kısa ışıklamadan 
çok uzun oışıklamaya, güdük ışıktan 
aşırı ışığa doğru bir derecelenme oluşur. 

eşleme JFr. synchronisation | (İng. synchronisa- 
tion, sync.): Görüntü ve ses kuşakları 
arasındaki bağı anlatan genel terim. Gö- 


sensilo- 


Kısa bir film parçası üzerine 


rüntü ile sesin ya film üzerindeki yerleri, 
ya da bunların perde üzerinde görünme 
ve işitilme zamanlarıyle ilgili durum. Bir 
sesin, ilgili olduğu görüntüyle uyuşumunu 
sağlamak; görüntü ile sesin birlikte, düz- 
gün olarak gitmesi durumu. 

geciktirim (Er, suspense | Jİng. suspense |: Seyir- 
ciye herhangi bir olayın oluşacağını sez- 
dirmek, fakat sonucu durmadan gecik- 
tirerek sürekli bir bekleme, gerginlik, sr- 
kıntı, heyecan içinde bırakmak, soluk kesici 
bir durum yaratmak biçiminde kendini 
gösteren anlatım çeşidi. 

görsel-işitsel kurgu (Fr. monfage audio-visuel|) 
(İng. andio-visual montagel: Kurguda 
yalnızca filmin görüntü bölümlerinin ele 
alınmaması, ses ile görüntü arasında eş- 
Iemeden ayrı, organik bir bağ oluşturuk 
ması durumu. 

ışıkölçer (Fr. phofomâire, posemâdirel fİng. 
photometer, lighimeler, exposure meter): 
Çeşitli ışık koşullarına göre en uygun sonu- 
cun alınabilmesi için duyarkat üzerine ne 
kadar ışık düşmesi gerektiğini bildiren, 
bir sahnenin çeşitli noktalarındaki ışık 
derecesini gösteren aygıt. Işıklama süresi- 
nin ne kadar olması gerektiğini belirtir, 

ikizleme (Fr. double exposition, double impressi- 
onl fİng. double exposurel: Aynı film 
parçasının sırayla iki kez alıcıda kulla- 
nılması. Bu durumda örtü ve dişi örtü kul- 
İanıldığı takdirde film üzerinde iki ayrı 
sahnenin görüntüleri birbirinden tama- 
miyle ayrı olarak yer alır. Örtü kullanıl- 
madığı vakit, bindirme oluşur. 

kümeleme (Fr. regroupemenil (İng. cross 
-plot, cross-hatch 7: Film yapımını kolay- 
laştırmak amacıyle aynı dekor içindeki 
çekimleri bir araya toplamak; çalışma 
gününü mümkün olduğu kadar azaltmak 
için oyuncuların çalışma durumlarını dü- 
zenlemek işi. 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu ile Tahsin Saraç'tan oluşan yarkuvulca ha» 
zırlanmıştır. 


Avukat —- Fransızca “avocat” sözcüğü, Latince advocare (yanına çağırmak) 
eylemliğinden gelen advocatus sözcüğünden türemiştir. Sözcük, uzun 
bir süre önce Fransızcadan “avukat” okunuşuyle dilimize de geçmiştir. 
Avukatlar, kendilerine baş vuran davacı ya da davalıları yargı yerleri 
önünde savunan, onlar adına konuşan tüze uzmanlarıdır. Sözcük, genel 
dilde, bir başkasının savunmasını yapan kimse anlamında da kullanıl- 
maktadır. Türk Dil Kurumuna yazılı olarak iletilen istekler üzerine, söz- 
cüğe bir karşılık arama yoluna gidilmiştir. Bu amaçla sözcüğün işlev özel- 
liği göz önünde bulundurularak, ayrıca “öğretmen, yönetmen, denet- 
men” gibi sözcüklerin yapısı örneksenerek, kendisine “savunmak” ey- 
lemliğinden türetilen savunman karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Savunman olabilmek için bir tüze okulunu bitirdikten 
sonra belirli bir yetişimden geçmek gerekir. 

Böyle bir düşüncenin savunmanlığını yapmak ona düşmezdi. 

Endokrinoloji - Fransızcada “içsalgı bezi” anlamına gelen endocrine, 
Yunanca endo (iç) ile £renein (salgılamak) eylemliğinden türemiştir. 
Bu sözcüğe yine Yunanca /0gos (söz) sözcüğünden türeyen “logie” 
soneki katılarak oluşturulan endocrinologie, içsalgı bezlerinin yapısını, 
salgılarını, sayrılıklarını inceleyen bilimin adıdır. Sözcük, “endokrino- 
loji” okunuşuyle Fransızcadan dilimize de geçmiştir. “Endokrinoloji” 
karşılığı olarak sözcüğün gerek anlam gerek işlev özelliğine uygun düşen 
içsalgıbilim sözcüğü önerilmektedir. 

Örnek: İçsalgıbilimi, tıp alanındaki uzmanlaşmanın bir sonucu ola- 
rak, Üniversitelerarası Kurul'un aldığı bir kararla, doçentlik çalışması 
yapılabilecek, profesör olunabilecek ayrı bir bilim dalı olarak kabul 
edilmiş, bu alandaki ilk kürsü de Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesinde 
1974 yılında kurulmuştur. 

Ergonomi —- Fransızca “ergonomie” sözcüğü, yunanca ergon (iş) ile ne- 
mein (düzenlemek, dağıtmak) sözcüklerinden türetilmiştir. İngilizcesi 
ergonomics olan bu sözcük, Fransızcadan “ergonomi” okunuşuyle 
dilimize de geçmiş, son yıllarda ilgili bilim, eğitim, araştırma 
kuruluşlarında kullanılmaya başlamıştır. Özellikle işleyim alanında, 
çalışan birey ile iş çevresi arasındaki ilişkileri işin işçiye uydurul- 
ması amacıyle inceleyen “ergonomi”, bir yandan bireyin çalışma 
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sırasında harcadığı çabayla katlandığı yorgunluğu en aza indirerek 
çalışanların esenliğine, bir yandan da çalışmaların düzenlenmesi sıra- 
sında insan etmeninin gerektiği gibi göz önünde bulundurularak hem 
belirli bir işleyim kuruluşunun hem de tüm olarak ulusal ekonominin 
verimliliğine katkıda bulunmaktadır. “Ergonomi”de “iş çevresi” 
kavramı, işçinin kullandığı araçlarla gereçleri, çalışma yöntemlerini, işin . 
gerek bireysel gerek küme çalışması düzeyinde tasarımlanıp örgüt- 
lendirilmesini de kapsar. Çalışma araçlarıyle gereçlerinin insanın gövde 
yapısı ile onun iç işleyişine uygun düşecek bir biçimde düzenlenmesi, 
işin bireysel yeteneklere olduğu kadar genellikle insan doğasına da uygun 
olarak düzenlenmesi, makinelerin çalıştırma düğme ya da kollarıyle 
denetim göstergelerinin en uygun bir düzen içinde bulunması, devinim- 
lerin en az yorgunluk doğuracak biçimde bölünüp düzenlenmesi (bu 
arada gereksiz devinimlerin atılıp gerekli olanların en kısa sürede yapılır 
duruma getirilmesi), elverişli ışık, ses, havalandırma, ısı, nem gibi 
çalışma koşullarının sağlanması “ergonomi'nin başlıca ilgi konuları 
arasındadır. Bugüne değin daha çok yerleşmiş başka birçok toplumsal 
- bilim dallarının inceleme konusu olan, dolayısıyle bu alanın dış çevre- 
sinde yer aldığı kabul edilen, “işçinin iş arkadaşlarıyle, üstleriyle, aile- 
siyle olan ilişkileri” gibi konular da özellikle bu alana daha geniş bir 
çerçeve kazandırmak çabasında olanlarca bu yeni bilimin ilgi alanları 
arasında sayılmaktadır. Böyle geniş bir algılama çerçevesi içinde “er- 
gonomi”, işleyim yaşamının insancıl yönleriyle ilgilenen anatomi, fizyo- 
loji, iş sağlığı, fizik, mühendislik, üretim ya da işleyim mühendisliği, 
yönetimbilim, işletmecilik, insanbilim, ruhbilim, toplumbilim gibi çok 
çeşitli alanlarla da bağlantılı görülmektedir. Sözcüğe, gerek anlam 
gerek işlev özelliği göz önünde bulundurularak işbilim karşılığı öneril- 
mektedir. 
Örnek: İşbilim adı verilen alanla ilgili bilgilerin uygulanması, tasa- 


rım, tasarçizim (design) mühendislerinin, işleyim sağlığı uzmanlarının, . . 


mimarların, görevli işleri (personel) uzmanlarının, yöneticilerin görev 
alanına girmektedir. İşbilimin içeriğini oluşturan konular öteden beri 
değişik bilim dallarınca incelenmekle birlikte, günümüzde yoğun araş- 
tırmalara konu olan bu alanlardaki zengin bulguların ilgililere tanıtılıp 
öğretilmesi için özel eğitim izlenceleri düzenlenmektedir. 

Kriminoloji — Fransızcadaki criminologie sözcüğü, İtalyanca criminologia- 
dan gelir. Bu sözcük ise Latince crimin, crimen (ağır suç; suç) sözcük- 
lerine, Yunancada “bir düşünceyi anlatan sözcük ya da anlatım biçimi” 
anlamına gelen /ogos sözcüğünden türeyen “logia” eklenerek oluşturul- 
muştur. | 

Criminologie, bireylerin suç niteliği taşıyan davranışlarının nedenleri 
ile toplumdaki bu tür davranışların giderilmesi yollarını toplumbilimsel, 
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ruhbilimsel bir yaklaşımla araştıran bilimin adıdır. Sözcük, uzun bir süre 
önce Fransızcadan “kriminoloji” okunuşuyle dilimize de geçmiştir. 
Kriminoloji yalnız ağır suçları değil, her türlü suçları inceleyen, dahası, 
bu alanın kimi uzmanları ile düşünürlerine göre yasaların suç saymadık- 
ları da içinde olmak üzere, topluma karşı olan her türlü davranışı in- 
leme konusu yapması gereken bir bilimdir. Son günlerde bu sözcüğe 
Türkçe bir karşılık bulunması için Türk Dil Kurumuna yazılı bir baş- 
vurmada bulunulmuştur. Bunun üzerine, sözcüğün gerek kökeni gerek 
işlev özelliği göz önünde bulundurularak, ayrıca “toplumbilim, bitki- 
bilim, subilim” gibi sözcüklerin yapısı örneksenerek suçbilim karşılığı 
önerilmektedir. 

Örnek: Suçbilim on sekizinci yüzyılda ortaya çıkmış olmakla bir- 
likte, bugün kullanmakta olduğu düzenli gözlem yöntemleri ancak on 
dokuzuncu yüzyılda geliştirilebilmiştir. 

Kur — Fransızcadaki cowrs adı, Latince cwrere (koşmak) eylemliğinden 
türeyen cursus sözcüğünden gelir. Çeşitli anlamları bulunan sözcüğün 
eğitim alanındaki bir anlamı da “belirli bir konu üzerindeki öğretim”dir. 
Öğretmenin yaptığı açıklamalardan, öğrencilerin bireysel hazırlıklarıyle 
küme çalışmalarından, alıştırmalarla benzerlerinden oluşan bu eğitim 
biriminin dilimizdeki adı, yine yabancı kökenli bir sözcük olan “ders”tir. 
Fransızcadan aynı okunuşla “kur” biçiminde dilimize de geçen bu söz- 
cük, yükseköğretim kuruluşlarımızda özellikle “yabancı dil kuru”, 
“pratik kur”, “doktora kuru” gibi sözler içinde oldukça yaygın bir 
biçimde kullanılmaktadır. Bu sözcüğe karşılık olarak, dilimize Arap- 
çadan geçen “ders” sözcüğünün de yerini alıp çeşitli anlamlarını karşı- 
lamak üzere, “eğlence, güvence, söylence” gibi sözcüklerin yapısı da 
örneksenerek, “öğrenmek” eylemliğinden öğrence türetilmektedir. 

Örnek: Bu çocuk matematik öğrencesinde yeterince başarılı değil. 
Türk eğitim uygulamasında bir öğrence kural olarak 45 dakika sürer. 
Bu olay onun için unutulmaz bir öğrence oldu. 

Simülasyon — İngilizce ile Fransızcadaki simulation sözcüğü Latince si- 
mulare (taklit etmek, öykünmek) eylemliğinden türeyen simulatio 
sözcüğünden gelmiştir. Sözcük son yıllarda İngilizceden söylenişi Fran- 
sızcalaştırılarak “simülasyon” okunuşuyle dilimize de geçmiş, yönetim 
uygulayımıyle ilgili çağdaş bir kavramı anlatmak üzere gittikçe geniş- 
leyen bir ölçüde kullanılmaya başlamıştır. 

Geniş anlamında “simülasyon”, bir “kalıp” (model) oluşturarak 
herhangi bir durumu, dizgeyi ya da süreci çözümlemeye çalışmak demek- 
tir. “Kalıp”, genellikle karmaşık bir nitelik taşıyan gerçeğin, çözümleme- . 
yi, deneyimi, gerçeğin anlaşılmasını kolaylaştırmak üzere oluşturulan bir 
temsilcisidir. Söz konusu “kalıp”ların belirli bir türü olan “simülasyon” 
kalıbında amaç, incelenmesi söz konusu olan karmaşık dizgenin çalışma- 
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sını belirleyen güçleri, süreçleri -tıpkı geliştirilmekte olan yeni bir uçağın 
küçültülmüş bir örneğini bir “rüzgâr tüneli”nde değişik koşullar al- 
tında dener gibi- somut olarak ortaya koyup betimlemek, böylece gerçek 
durum konusunda yararlı bilgiler edinmektir. İşletme yönetimi alanında 
uygulanan “simülasyon” çalışmalarının en çok bilinen örnekleri, bir 
bakıma askerlik alanındaki savaş oyunlarına benzeyen “işletmecilik 
oyunları”dır. “Simülasyon”un bir başka uygulama alanı da, durumu 
gereğince incelemeden karar alıp uygulamada deneme-smama yoluna 
gitmektense, işletme yönetiminin çeşitli alanlarıyle ilgili çeşitli eylem 
yollarından her birinin benimsenmesi durumunda ortaya çıkabilecek 
sonuçların, bilgisayarların sağladığı olanaklardan da yararlanılarak, en 
elverişli seçeneği benimsemek amacıyle bir kalıp üzerinde denenmesi- 
dir. 
“Simülasyon” terimine karşılık olarak “öykünmek” (taklit etmek) 
eylemliğinden, gerek anlam gerek işlev özelliğine uygun düşen öykünüm 
sözcüğü türetilmektedir. “Öykünmek” eylemliği bu anlamıyle Osmanlı 
döneminde yüzyıllarca kullanım alanı bulmuş, bugün birçok aydın- 
larca olduğu gibi Anadolu'nun çeşitli yörelerinde halk ağzında da 
kullanılmakta olan, ayrıca sözcüklere de girmiş bir sözcüktür. i 
' Örnek: Güttüğü amaç bakımından “çözümsel” ya da “eğitsel” 
nitelik taşıyan örnek “kalıp”lar üzerinde yapılmakta olan öykünün 
çalışmaları günümüzde yönetimin güçlü araçlarından biri olmaya 
başlamıştır. . 
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NECİP FAZIL'IN ŞİİRİ 
ŞÜKRAN KURDAKUL 


Üniversitede öğrenciyken Yeni Mecmua'da yayumladığı ilk şiirlerinde 
(1923) hece ölçüsü içinde ayrı bir ses yarattığı kabul edilen Necip Fazıl, 
Rıza Tevfik ve Faruk Nafiz beğeni çizgisi üzerinde, kaynağını alaturka du- 
yarlıklardan alan genç bir şair adayı olarak görünür. Bu yılların tarihlerini 
taşıyan “Ayrılık Vakti”, “Tüten Ruh”, “Hayal” gibi şiirlerinin buluş ve söy- 
leyiş özellikleri yönünden orta düzeyi aştıkları söylenemez. “Ümidim yıl- 
ların seline düştü / Saçının en titrek teline düştü / Kuru yaprak gibi eline 
düştü / İsterse rüzgâra salıver gitsin” (Ayrılık Vakti, ve) biçiminde kolay 
yazılmış örnekler çoğunluktadır. 

Necip Fazıl sanatında ilk aşamaya 1926-30 yıllarında ulaşmış, çoğun- 
luğu Mücadele (1924-28) ve Hayat (1928-29) dergilerinde yayımladığı şür- 
lerde getirdiği temalar ve bunları işleyiş yönünden değişik bir kişilik ortaya 
koymuştur. Yıllar sonra (1962'de) kendisinin de bağını koparmadığını belirt- 
tiği bu dönem ürünleri arasında “Kaldırımlar”, “Otel Odaları”, “Sayıklama”, 
“Bu Yağmur”, “Noktürn”, “Gel”, “Geçen Dakikalarım” gibi şiirleri anı- 
labilir. Şair bu evrede, saklanma gereğini duymadan içini dökerken, bir yan- 
dan Faruk Nafiz ve öteki hececilerin varamadıkları söyleyiş olanaklarına 
varmış, bir yandan da yıpranmış benzetilerden uzak durabilmiştir. Bu nedenle 
bu şiirlerinde kendi temalarına bağlı bir duyarlık ve değişik biçimler geliş- 
tirdiği görülür. 

1930-45 yıllarını ise Necip Fazıl'ın —Varlık (1933-36), kendi yayını Ağaç 
(1936), Oluş (1939), Ses (1941), Büyük Doğu (1943-45) dergilerinde kimi 
örneklerini gördüğümüz olgunluk dönemi sayabiliriz. “Zaman” (Ağaç, 
nisan 1936) ve “Senfoni” (Oluş, sayı 4, 22 ocak 1939) gibi ünlü şiirleri bu 
yılların ürünleridir. 

Necip Fazıl, ilk gençlik yıllarında kısa bir süre, dönemin beğeni sınırları 
içinde ülke şiiri arama eğilimleri taşırken, daha sonra bunalım çizgisine 
yükseldiği anlaşılan bireysel sıkıntı ve patlamaları yansıtmaya başlar. Bireysel 
ruh hallerinin, kendine karşın, dışa açılmaları olarak niteleyebileceğimiz 
bu şiirlerde en belirgin tema ölüm düşüncesidir. Doğaya açılma eğilimleri 
. taşıyan parçalarında, “Güneş çekildi demin / Doğdu bir renk akşamı / Bu, 
bütün günlerimin / İçime denk akşamı.” “Akşamı duya duya / Sular yattı 
uykuya / Kızıllık çöktü suya / Sandım bir cenk akşamı” biçiminde sıradan 
dizeler görünmesine karşılık, daha delikanlı yaşlarında ölüme ilişkin düşün- 
ce ve görüntüleri verdiği zaman, kendine özgünün sınırlarına ulaşır. 
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Son nefesle göğsü boş, eli uzanmış yana 
Gözleri sanki bir cam, muhlı ahşap tavana 
Sarkık dudaklarının ucunda bir çizgi var, 
Küçük bir çizgi, küçük, titreyen bir ân kadar, 
Sarkık dudaklarında asılı titrek bir ân, 

Belli ki, birdenbire gitmiş çırpınamadan. 

Bu benim kendi ölüm, bu benim kendi ölüm 
Bana geldiği zaman, böyle gelecek ölüm. 


(Ölünün Odası, 1925) 


Ölüm teması dolaylı ve dolaysız yoldan daha sonraki şiirlerinde de somut 
biçimlerde geliştikçe Necip Fazıl'ın gizemciliği (mistisizmi) oluşmaya başlar. 
Kaçınılmazlığa boyun eğişi yaşama biçimi haline getirmenin şiiri olan “Ta- 
but”ta hep aynı korku, çıkmazda kalmışlık, “Her yandan küçülen bir oda 
gibi / Duvarlar yanaşmış, tavan alçalmış / Sanki bir taş bebek kutuda gibi / 
Hayalim içine uzanmış kalmış” dizelerinde göründüğü gibi, hiç yaşamamış- 


lığı bile çağtıştırır. “Noktürn”, “Gözler”, “Saat XIl.” şiirlerinde kendisiyle © 


başka insanları birleştiren her duygunun, her düşüncenin dışında, uzağında 
kalan bir kimliğin korku ve bezginliği egemendir. Başkalarıyle tek ortak 
noktası ölmekmiş gibi, ölümü yalnızlığında büyütür Necip Fazıl. İlkin 
Hayat dergisinde (sayı 132, 133. 1929) çıkan “Noktürn”lerinde, “Kalbim 
bir güldür ki gündüzleri ölgün / Onu açın, onu açın geceler.” diye yakınır- 
ken, gece içinde toplumsal ilişkilerden kaçmanın, yalnız ve umarsız kalmanın 
karanlığına düşer. 


Gözünü tavandan ayırma ki sen 
Üşürsün gölgeni yerde görürsen . 
Dikilir karşına mumu söndürsen 
Ölüler içinde en yalnız ölü. 


Yunus Emre'nin, “Bir garip öldü diyeler / Üç günden sonra duyalar / 
Soğuk suyla yuyalar / Şöyle garip bencileyin” dizelerindeki yalnız ölme 
düşüncesi insandan soyutlamayan bir durumun ifadesi olduğu için, özellikle 
“üç günden sonra duyalar” dizesiyle toplumu kınama duyguları uyandırır. 
Necip Fazıl'ın “yalnız ölü”sü karşısında ise, kendisini gündüzden geceye 
iten 25 yaşındaki bir delikanlının ters ruh halini buluruz. 

Yine bu yılların başka ürünlerinde ölüm düşünüsü, aynı boyutlarda 
görünmediği zaman, şair buluşlarında hem daha değişik ve özgün, hem daha 
etkili olabilmiştir. Üç büyük parçadan oluşan “Kaldırımlar”da gerçek yaşa- 
mın sergilenişi (insan ve kalabalık, insan ve kent, insan ve toplumsal zorun- 
Tuluklar) biçiminde adlandırabileceğimiz bir ortam içinde gelişir. Bu nedenle 
yer yer dış dünyaya açılan büyük çizimlerle karşılaşırız. i 
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Simsiyah camlarını üzerime dikiyor 

Gözleri çıkarılmış bir âmâ gibi evler. 

Ben gideyim yol gitsin, ben gideyim yol gitsin 

İki yanımda aksın bir sel gibi fenerler. — ' 
(Kaldırımlar 1, 1928) 


Nedir ki şair dış dünyaya bakarken sanki evrensel bir gerçek olduğunun 
bilincine varmaktan korkar gibi, yaşamın cümbüşü içinde bile ölüm düşün- 
cesine .sarılmaktan kurtulamaz. 


Uzanıverse gövdem taşlara boydan boya 
Alsa bu soğuk taşlar alnımdaki ateşi, 
Dalıp sokaklar kadar esrarlı bir uykuya, 
Ölse kaldırımların kara sevdalı eşi, 


(Kaldırımlar, 1) 
Belki de bu yılların, yalnız bir şiirindeki, 


Sussun, sussun uzakta ölümüme ağlayan, 
Gencim ölmem, arzular başımda bir çağlayan. 
Şırıl şırıl 
Şırıl şırıl 
Ne olurdu bir kadın, elleri avucumda 
Bahsetse yaşamanın tadından başucumda. 
Miri mari 
Mıril muril. 


dizelerinde ölüm düşünüsünü aşmaya çalışırken, başka insanların da var ol- 
duğunu anımsar gibidir. i 
Necip Fazıl'ın şirinde sonsuzluk teması ilkin Oluş dergisinde (sayı 4, 
22 ocak 1939) yayımlanan “Senfoni” şiirinde işlenir. Derginin sunuş yazısında 
belirtildiğine göre “şairin ana eserim” olarak tanımladığı bu şiirde, “bütün 
dünya, insanlar ve sanatkâr görüşü, madensuyundaki erimiş demir kitlesi 
halinde yüzmekte, bütün fikirleri bir duygu edasına kavuşmaktadır.” . 
Yıllar sonra eliyle seçtiği şiirlerden oluşturduğu kitaba (Çile, 1962) 
“Çile” adıyle alınan “Senfoni”ler, ilk bakışta şairin, kendisiyle ve dünya ile 
bir hesaplaşma ve başkaldırı havasında görünmesine karşın, ortaçağ felse- 
-fesinde “ilâhiyat”a bağlanan doğaötesi (metafizik) düşünce çerçevesinde 
doğayı bir bütün olarak görür. Ve bilimin çözümlediği nice sorunu bilin- 
mezliğin sınırları içinde almaya çalışır. 


Bu nasıl dünya hikâyesi zor, 
Mekân bir sıkıntı, zamanı vehim. 
Bütün bir kâinat muşamba dekor, 
Bütün bir insanlık yalana teslim. 
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Bilimin, daha XX. yüzyıl başlarında, doğaya birbiriyle ilişkisiz olarak 
inceleme alanlarına ayırma başarısı ile varılan sonuçları yok sayarak sorar: 


Niçin küçülüyor eşya uzakta, 

Gözsüz görüyorum, rüyada nasıl? 
Zamanın vaksı ne bu yuvarlakta ? 
Sonum varmış, onu öğrensem asıl. 


Giderek de —karşılığını arama kaygısı duymadan- zincirleme birtakım 
sorularla, İrlanda Piskoposu idealist düşünür Berkeley (George, 1685-1753) 
gibi kendi kendini bile bilinmezliğin sınırlarında görmeye başlar: 


Lügat, bir isim var bana halimden 
Herkesin bildiği dilden bir isim. 
Eski esvaplarım tutun elimden, 
Aynalar söyleyin bana ben kimim. 


Bu tür çağdaş insanın çoktan vardığı gerçeklere yan çizilerek bilin- 
mezliklerle gelişen şiir, şairin birden “sanki gerçeğin kucağına” düşmesi ve 
“geçmiş, gelecek zamanın bilmecesine ermesiyle” yeni bir düzeye dönüşür. 
Kapı açılmış, “çevre çevre nur içinde” “bilinmez Meşhur” görünmüştür: 


Bildim seni ey Rab, bilinmez Meşhur 


Bu aşamada ne başkaldırı, ne soru vardır artık. Artık şair istemeye 
başlamıştır : 


Ver cüceye onun olsun şairlik, 
Şimdi gözüm büyük sanatkârlıkta. 


biçiminde -ölçülü sayılabilecek- bir istekten sonra şirin son dörtlüğünde 
asıl sorununu ortaya çıkarır. 


Diz çök zorlu kader, önümde diz çök, 
Heybem dâva dolu, deste ve yumak. 

Sen bütün dalların birleştiği kök, 
BİRİCİK MESELEM EBEDİ OLMAK. 


Necip Fazıl şiirinin tümel bir yaklaşım sonunda etkili olma niteli. 
gini yitirmesi, kendi deyişiyle “metafizik ürperti, yakıcı hayal, kuşatıcı has- 
sasiyet”” ararken ölüm, ahret, cin, büyücü, şeytan, sonsuzluk bunalımların 
aynı ya da birbirlerine yakın kavramlarla vermesi nedeniyledir. 

“Kaldırımlar”, “Otel Odaları”, “Ben”, “Beklenen” gibi kimi şiirleri 
ise, tek başlarına hece ölçüsüne kazandırdıkları işlerlik yönünden olduğu 
kadar, buluş, benzeti ve tamlamalar yönünden de 1930-40 döneminin etkili 
yapıtları arasında sayılabilir. 


SORU... SORU... 
NECATİ TOSUNER 


Bir şey söylersiniz, “Sorduk mu?” derler. 

Soru, her şeyden önce geliyor. Ne bilmek istiyoruz, soru. Neyi bilmek 
istemiyoruz, soru. Sormakla biçimliyoruz. Sorunca, var oluyor. Düşüne- 
ceğiz, soru. Düşünmekten mi kaçıyoruz soru. Kendimize bir diyeceğimiz var- 
mış, soru. Karşımızdakine mi, soru. Herkese mi, soru, Sormayınca, yine 
soru. Hele soramayınca, geldi bir soru daha. 

Soru'nun belirlediği düzlemi ve derinliği sunmak, sormak. Soru'nun 
biçimlediği alana ve yükseltiye sığan, sığmayan, uyan, uymayan, az gelen, 
taşan, daha yoğun ya da yeterli yoğunlukta olmayan, umduğumuz gibi, hiç , 
de ummadığımız gibi olan, beklenilmiş, istenilmiş, ardından koşulmuş gibi 
olan ya da olmayan ve olamayan karşılıklar... 

Yanıtlamak, sunulan kalıbı doldurmak, ya da doldurmamak. (Karşılık 
yalnızca bu değil ya, soruyla çarpılınca, bu.) 

Sormak, yanıtlamaktan daha güç. Sorarken soru'nun sınırlarını çizmek 
durumundayız. Karşılık vereceğiz, soru'nun sınırlarını hazırdan bilmek 
rahatlığı var. (Üstelik, kendimizi -ki, çoğunlukla- soru'nun sınırlarına uymak 
zorunda da saymayabiliriz.) 

Sormak —bir bakıma— kurtulmak oluyor. Sormayış, karanlığı Alİ, 
soramayış, -genellikle rahatsız edici nitelikte-başka soruları da birlikte getiri- 
yor. Sorarsak, başka bir soruya yol açmayacağız demek değil ya, sorumuza 
bir soruyla karşılık almak da, sorumuzu belirleyen, aydınlık kılan, yontan 
daha da geçerli bir karşılık DEDE (Elbet, güreş minderinden kaçmak da 
olabiliyor). 

Sormamak, karşılık almamak demektir. 

Karşılık vermemek de bir karşılıktır. 

Soru, soranın kişiliğini yansıtır. Karşılık, kişiliğe soruya oranla- daha 
az bağımlıdır. Soru'nun biçim etkisini taşır ve bu yüzden yanıtlayanın kişi- 
liğine olan ilintisi zayıflar. Yanıtlayan kişi üste çıkmak istiyorsa, kolayca 
çıkar hani: “Ne yapalım, o öyle sordu, ben de öyle dedim.” (Sanki öyle 
sorulmasaydı, —örtülüdür.) 

Sorular iki yönlü: 

Bilinmeyen bir şeyi açıklama, öğrenme itkisiyle doğanlar, -ki, nesnel 
sorular daha çok bu yöndedir. “Bunun adı ne?” gibi. 

Bir de, belirli bir karşılığı alabilme gereksiniminde biçimlenmiş sorulai 
var. Bunlar da daha çok öznel sorular olabiliyor. 

Belirli bir karşılığa yönelik soru durumu: Nasıl bir soru bizi dilediğimiz 
karşılığa ulaştırır ? Sormayı çapraşık kılan şu: “Ben şöyle sorarsam, yok yok, 
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şöyle sorarsam, o da der ki...” (Oysa, demeyebilir de, hiç bir şey de demeye- 
bilir, “Eşek!” de diyebilir.) Biçimleme bir ustalık gerektiriyorsa, adına 
“sormasını bilmek” diyelim. Olabilecek karşılıklardan kapsamı, içeriği, derin- 
liği bizce seçilmiş biri için, bir soru yerine bir başka soru yaratma durumu ve 
çetrefilliği... 

Bir'soru için birçok karşılık alabilme olasılığı varken, bir de, şu soru 
“ yerine, şu soru, hadii... i 

Bir kıza diyebilirsiniz ki: 

“Seni yine görebilir miyim ?” 

“Seni bir daba nasıl görebilirim ?” 

“Benim için biraz vaktin var mı?” 

Olmadı, eh, daha kolayı: 

“Beni yine görmek ister misin ?” 

Falan... 

Bir kıza şöyle diyorsunuz: 

. “Seni bu akşamı kaçta ve nerde göreceğim ?” 

Sevindik ki, karşılığı bağımlayan bir soru biçimi bulduk. Bu da “Sen 
kimsin ?? karşılığını almamızı engelliyor mu? 

Soru bir paylaşmayı i KY karşılık, pazarlık hakkını hemen kaza- 
nır. 

“Bir soru daha, lütfen...” diye başlayan bir soru, bu, kaçınılmaz karşılığı 
bilinen, yine de duyulmak istenen bir sorudur. “Ben sordum ya...” rahat- 
lığının gizli olduğu. Bu türden soruları daha başlangıçta “sorulmuş s0- 
rular” dosyasına koyabiliriz. 

Bu arada, soruyu nesnel diye, öznel diye, ikiye ayırmış olduk. Nesnel 
soru için örneğimiz “Kaç kilosun ?”? sorusu olmuşsa, öznel soru için de “Sek- 
sen kiloyum, çok mu?” sorusunu örnek verelim. i 

Her soru kendi dil düzleminde bir karşılığa yöneliyor. İki ayrı dil düz- 
lemi: 

“Do you speak English?” diyor. 

“İngilizce bilmiyorum.” diyorum. 

“1 can't.” deseydim, onun dil düzleminde belli bir yere ulaşabilecektim. 

Aynı dil düzleminde şu durum olabiliyor: | 

“Özyaşamöykünüzü açıklar mısınız ?” 

Karşılık şu: 

“Sen ne diyon yiğenim ?” 

Ya da şöyle, iki ayrı dalga boyundan konuşulan aynı dil: 

“Seni sevdiğimi bilmiyor musun ?” 

“Duygusallık istemiyorum ben.” 

Yüzümüz, soran bir yüz. 

Uzanmış bir el, açılmış bir avuç, soruyor. 

“Gidiyorsun.” dedik. Sesimiz soruyor: 
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“Gidiyor musun ?” | 

Sorular için bir de şöyle bir ayırım deneyelim: 

I-. Nitelikle ilgili bir ayırım. (Bilimsel soru, dinsel soru, tarih sorusu, 
ahret sorusu, savcı sorusu, havadan sudan bir soru, geçerli soru, geçersiz 
soru...) Bir soru ne nitelikteyse, karşılık da o nitelikte olmalıdır. Bilimsel bir 
soruya bilimsel olmayan bir karşılık, geçersiz. bir karşılıktır. 

2- Kapsamla ilgili bir ayırım. (Geniş soru: “Yaprak dalından niçin 
düşüyor?” Dar soru: “Yaprak niçin düşüyor ?”) 

3- İçerikle ilgili bir ayırım. (Açık, mantıklı, anlamlı, haklı, dee 
önemli, sakıncalı olan ve olmayan sorular...) 

4- Derinlikle ilgili bir ayırım. (Güzel soru, hoş soru, abi SOTU, ÇO- 
cukça soru, can sıkan soru...) 

Soru'nun mantıksız ya da anlamsız olması, karşılığın da mantıksız ya 
da anlamsız olmasını gerektirmiyor. Anlamlı ya da mantıklı bir soru, anlamli 
ya da mantıklı bir karşılık almaya yetmiyor. 

Tarih boyunca, zaman zaman değişen sakıncalı sorular bulunmuştur. 
Sakıncasız soruların toplamı, sakıncalılardan çok yüksektir ya, bana öyle 
gelir ki, sakıncalı soruların işlevi, sakıncasız soruların işlevinin toplamından 
pek daha önemlidir. 

En son da şunu söyleyelim: Havva soruyor Adem'e, ne diyor? 

“Elma yemek istemez misiniz ?” 
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KARAGÖZ METİNLERİ | 


CEVDET KÜDRET 


m 
ÖDÜLLÜ 


ACEM - (Türkü 
(Türkü) 

Sabahtan kaldım çeşme başında 

Ayna elinde rastık kaşında, 

Men bir can gördüm on dört yaşında 
(Nakarât) 


Hara vanrsen gama var gama 
Gölmek altında meme var meme 


söyleyerek gelir.) 


Sabahtan kaldım yol kenarında 

Bülbüller öter çay kenarında 

Men bir yâr gördüm Urla dağında 
Hara varırsen gama var gama 
Gölmek altnda meme var meme 


Bir elma attım havaya 
Doldur doldur balaya 
Özüm getir özge yere mwgalaya 
Hara varırsen gama var gama 
Gölmek altında meme var meme 
Aman aman aman, vıy dile can! 
KARAGÖZ — (Gelerek.) Aman aman 
aman! i - iğ 
ACEM — Men &i ünlirem, sen &i 
gabağımdan ünleyübsen. Acem'sen? 
KARAGÖZ — Acem'im. 
ACEM — Haranın Acem'isen? 
KARAGÖZ — Acemistan'ın. 
ACEM — İrânisen? 
KARAGÖZ — Ayranlı. 
ACEM — İrân'ın hansi tarafından? 
KARAGÖZ — Koyu tarafından. 
ACEM — Böyle memleket İrân'da yok 
ımdi. 
KARAGÖZ — Yeni kurdular. 
ACEM — Bizim irânı bilmirsen. Çoh 
büyükdi. - 


— Geçen sayıdan — 


KARAGÖZ — Çok mu büyük? 

ACEM — Dünyanın dörtte üç buçuğu 
bizim İrân'di. 

KARAGÖZ — Sizden başkasına kümes 
kadar yer kalır. i 

ACEM — Bizim İrâmda öyle binalar 
olupdi ki burda kâşâneler onların yanında 
çocuh gibi kalır, 

KARAGÖZ — Sen nerelisin? 

ACEM — Tabrânlı, 

KARAGÖZ — Hemşerimişiz. “ 

ACEM — Özün Tahrân'a yakınsen? 

KARAGÖZ — Yakın ya. Ben de tarha- 
nalı... Sizde pehlivan çıkar mı? 

ACEM — Bizim diyârın hemisi pehlivandi. 

KARAGÖZ — Öyleyse sen de pehli- 
vansın. 

ACEM — Beli. Bizim şahın bir opehli- 
vânı olupdi, on arşın boyu, üç arşın galınlığı 
vardi. il 

KARAGÖZ — İsmi nedir? 

ACEM — Şir-i Yezdan Ali Ekber Şebüs- ' 
teri. 

KARAGÖZ — Bu ismi de ekledin mi, 
on bir arşın olur. 

ACEM — Kâinâtın pehlevanları gelüpdi. 

KARAGÖZ — Hepsini yeniyor, demek? 

ACEM — Hâcet bırakmir, gören peh-. 
levan firâr edir. i i 

KARAGÖZ — Hiç güleşmedi mi? 

, ACEM — Amerika'dan iki pehlevan gel- 
di. Şah. kim irâde eyledi, Tahrân'ın meydânın- 
da garşılaştılar: Birin Hemedân'a, birin Tebriz'e 
havâdan gönderdi. 


KARAGÖZ — Yol masrafından kurtul- 
muşlar. 


ACEM — Ali Ekber hırsın alamadı, ken- 
din pek tutdu, perçemin gavrayıp kendi gövde- 
sin elli arşın yukarı kaldırdı. 
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KARAGÖZ — Havâdan pehlivanmış. 

ACEM — Özüm de pehlevânem; gelmi- 
şim bura çatışmaya. 

KARAGÖZ — Burdaki 
yenemezsin zannederim. 

ACEM — Haradır bu pehlevan? Haber 
salalım, gele. i 

KARAGÖZ — Hacivat, buraya gel! 


pehlivanı pek 


HACİVAT — (Gelir.) Hoş geldin, Ceb- 
bar Pehlivan. 

ACEM — Hoş bulmuşsen. 

HACİVAT — Hangi diyardan geliyor- 
sun? z 

ACEM — Tebriz, o İsfahân, Hemedân, 
Tahrân, Horasân, Validehân... 

KARAGÖZ — Valide Hanı'nda odaları 
mı gezmiş? 

HACİVAT — Ne vazife ile geldiniz? 

ACEM — Özüm pehlevanlık edirem. 

HACİVAT — Demek güleşeceksin. 

ACEM — Beli. 

HACİVAT — Güleşecek pehlivan kar- 
şınızda. 

ACEM — Pehlevan bu olupdi? Bu ço- 
cuhdi. 

KARAGÖZ — Çocuk mocuk, hodülü 
meydan!. 

ACEM — Çoh gabadayılık eyleme. Men 
ki güleşende hırtı pırtın dökerem. 

KARAGÖZ — “Hırtı pırtı” ne? 

HACİVAT — Barsaklarını dökecek. 

KARAGÖZ — Bulaşık mı (döküyor? 
Hodülü meydan! 

ACEM — Hodülü! (Güleşirler, Acem ye- 
nilir.) İdmanım temâm değildi. 

KARAGÖZ — Git, tamamla da ge! 
(Pastav.) i 

(Acem kaçar.) 

HACİVAT — Âferin, Karagöz! Yüzü- 
mü ağartıyorsun. Haydi çekil evine. (Giderler.) 


ARNAVUT — (Türkü söyleyerek gelir.) » 


(Türkü) 
Tunada çırpar bezini 
Kim sarmaz (haydi mori) Bulgar kızını 
Öpeydim elâ gözünü 
Dimyalu (haydi mori mori) gümüş 
gerdanı 


KARAGÖZ METİNLERİ 
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Duvara vurdum kazmayı 
Başına bağla yazmayı 
Kim sevmez böyle yosmayı 
Dimyalu (haydi mori mori) gümüş 
gerdanı 
(Karagöz de beraber oynar.) 
Selâmin-küm tuzuyle, biberiyle! 
KARAGÖZ — Aleykünr-selâim sirkesiy- 
le, sarmısağıyle! 
ARNAVUT — Maşallah, âdemisin? 
KARAGÖZ — Kör müsün? 
ARNAVUT — Yok, canım. Sahi, âde- 
misin? 
KARAGÖZ — Olacağım. 
ARNAVUT — Doğru. Daha olmamışın. 
KARAGÖZ — Yerim kurak da, ondan. 
ARNAVUT — Kozbitari kozbitari, kim 
yemez yağlı bumbari? 
KARAGÖZ — İstersen boklu işkembe ye. 
ARNAVUT — Baş alırım, baş satarım; 
baş olmam, muhannet arkadaş. 
KARAGÖZ — Ne olursan ol, bana ne! 
ARNAVUT — Ha mori tüfek, keçi boku 
saçma, haddin varsa kaçma. 
KARAGÖZ — Arnavut acele ile keçi 
bokunu saçma yaptı, 
ARNAVUT — İşkodra, Yanya, Kosova, : 
Selânik, burda celdim. 
KARAGÖZ — Ne getirdin? 
ARNAVUT — Altı yüz baş cetirdim. 
KARAGÖZ — Ne başı getirdin? 
ARNAVUT — Yok canım, davar cetir- 
dim. . 
KARAGÖZ — Sattın mı? , 
ARNAVUT — Nasıl satılmaz? Hepsi 
kavırcuk., 
KARAGÖZ — “Kavırcuk” ne? 
ARNAVUT — Ka... ka... kavır... 
KARAGÖZ — Vazgeç, küçük dilini yu- 
tacaksın. Şimdi memlekete mi? 
ARNAVUT — Yok, canım! İşittim bu- 
rada bir pehlivan varmış. 
KARAGÖZ — Sen de pehlivan mısın? 
ARNAVUT — Var mı bana karşı çıka- 
cak pehlivan? 
KARAGÖZ — Güleş biliyorsun demek? 
ARNAVUT — Nerede cüleştim, hepsi 
yendim. 
a KARAGÖZ — Ömründe hiç yenilmedin 
mi? p 
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ARNAVUT — Ben yenilmem. 
KARAGÖZ — EF! elden üstündür. 
ARNAVUT — Ben kolay biliyor. 
KARAGÖZ — Oyunla mı yeniyorsun? 
ARNAVUT — Baktım, karşımdaki beni 
alt edecek, hemen tapanca çekiyor... Te bu... 
Cebertiyorum. < 
KARAGÖZ — Gördün 
ARNAVUT — Nerede 
Söyle celsin. i 
KARAGÖZ — Biraz işi var. 
ARNAVUT — Vaktim dar, 
lemem. 
KARAGÖZ — Dur, çağıtayım. (Gider) 


mü belâyı! 
bu pehlivan? 


çok bek- 


— Abla! Şu kapıyı sürmele, 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Akşam ol- 
madı daha. 
KARAGÖZ — Gündüz de hırsız varmış. 


ARNAVUT — (Bağırarak.) Haydi mori, 
nerede bu pehlivan ? 


KARAGÖZ —.( Yukarıdan.) Acele etme, 
geliyor. 


ARNAVUT — Çok kızdırma, kırarım 
kapıyı, 

KARAGÖZ — Sayım suyum yok. Daha 
saklanmadım. 

ARNAVUT —- Kırarım kapu, cirer içer- 
de çekerim bıçak, inerim sepetleme. 

KARAGÖZ — İstersen küfeleme in. 

— Abla, ben ne dersem 
“— AL.” de. 

ARNAVUT — Çektim tabanca, celiyo- 
rum orada. 

KARAGÖZ — Abla! şu tüfeği ver. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Al. 

KARAGÖZ — Tabancayı da ver. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI — Al, 
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KARAGÖZ — Şu kılıcı da ver. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Al, 
KARAGÖZ — Şu kulaklıyı da ver. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Al. 
KARAGÖZ — Palayı da getir. 
KARAGÖZ'ÜN KARISI — Al. 
ARNAVUT — Ben öyle silâhtan kork- 
mam. ; 
KARAGÖZ — Yutturamadık. 
ARNAVUT — Şimcik celiyorum. 
KARAGÖZ — Abla! Şu komşudan bir 
bir ekmek bıçağı iste, 
ARNAVUT — Ben ne zaman kırdım ka- 
pu, cöreceksin. 

“KARAGÖZ — Şurdan bana bir yorgan 
iğnesi verin. — Ben de geliyorum! (drnavıt 
kaçar.) — Vay canıma! Arnavut'un dışı cilâlı, 
için kofmuş. Yorgan iğnesinden korktu. 

.LÂZ — (Türkü söyleyerek gelir.) 

(Türkü) 
Yollasun kızı bize 
İndim dere beklerim 
Finduk dalı eklerim 
Yedi yıldır çalışdum 
Vah penüm emeklerim 

» Pir ok atdum tenüze 
Vardı çıkdı yüzüne 
Selâm söyle reyüze 


Terede gülgen talı 
Yüklen de cel yukarı 
Senin cibi çapkuna 

Çim verir iki karı © 
İndim derelerüne 
Pilmem nerelerüne 
Elmas yüzük yaptırdum 
O tombul ellerüne 


(Karagöz de beraber oynar, Lâz süküt eder.) 


(Sürecek) 
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. BAHRİYELİ ÇOCUK 


(Öykü) 


. TARIK. DURSUN &. 


Mevsim yaz mı, kış mı bile- 
miyorum. Çocuğun üzerindeki el- 
bise koyu renk. Lâcivert. Yakasından 
beyazlı, açık mavili iki kurdele bir 
karışlık göğsüne doğru inmiş. Dü- 
gümü, güzel. İri. Annesi bağlamış 
mutlaka. 

Yaşı, ya beş ya da altı falan. 
Asker gibi durmuş. Fotoğrafçı, ço- 
cukları seven bir fotoğrafçı. Tilkilik'te 
küçücük, büyük insanlara bunaltı 
veren bir dükkânı vardı, iki bölümdü; 
o önü müşteri karşılama o yeriydi, 
, arkasıda penceresiz, karanlık foto- 
rafhane, 

“Hazırol duracaksın, tamam- 
mı? Bak, işte böyle, benim gibi. Par- 
maklarını iyicene yapıştır. Sımsıkı. 
Başını kaldır, daha, daha kaldır. Göğ- 
sünü şişir. Derin bir'nefes al, gözle- 
rin tam karşıya bakacak. Dimdik.” 

Ayakkabının numarası yirmi 
beş. Babası Arasta'dan yeni aldı. 
Rugan. İstersen bir yıl boyacıda bo- 
yatma, yine bir şey olmaz, hep pırıl 
pırıl. 

“Büyüyünce 
olacaksın ?” 

Karşılık vermiyor.  Konuşursa 
hazırolluğu bozulacak, rahata geç- 
miş olacak. Sonra göğsünü şişiren 
soluğu bir kaçıverirse, fotoğrafçı, 
belki kızar ona. 

Annesine bakıyor. 


babriyeli oOmi 


(Ne güzel 


bir kadındı. Esmer. Kıvırcık, kısa 
saçlı, sivri o muntazam burunlu 
kahverengi (Ogözlü.) Acaba, büyü- 
yünce bahriyeli mi olacağım? Ama 
ben denizden korkuyorum. Bir kere 
ninemlere, Bostanlı'ya vapurla gittik, 
ben hasta oldum. Sevmiyorum. Tren 
daha güzel. Halkapınar'da duruyor, 
Salhane'de duruyor, Bayraklı'da du- 
ruyor, Alaybeyi'nde duruyor, Kar- 
şıyaka'da duruyor. Üzümlü kurabi- 
ye satan adam, Karşıyaka'dan trene 
biniyor; annem bana üzümlü kurâ- 
biye alıyor ondan. Bostanlıköy'de 
tren durunca, İsmail Dayım, annemle 
beni karşılıyor, kendimi hemen kol- 
larma atiyorum. i 
“Hooop, aslan (o yeğenim!” 
Çocuğun değişmeyen tek yanı, 
gözleri. Fotoğrafçıya (belki makine- 
nin arkasında durmuş annesine) se- 
vecenlikle bakıyor. Bir bayram gü- 
müydü o gün. Aradan kırk yıla yakın 
bir süre geçmiş; yine de hatırlıyor. 
Bahriyeli (| elbisesinden. Günlerce 
gidildi, bakıldı Kestane pazarına. 
Elbiseci Murat Bey, babasının ar- 
kadaşı. Aydan aya parası verilecek. 
Pantolonun boyu kısaltıldı, ceketin 
kolları da uzundu ama annesi, ak- 
rabadan Mesaadet Hanınv'a rica etti, 
kollu dikiş makinesinde (çok eski 
bir dikiş makinesiydi, Mesaadet Ha- 


numa annesinden kalmış. Ona da 
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gelin olurken,. sonradan genç ya- 
şımda bir vapur kazasında ölen subay 
kardeşi tarafından düğün hediyesi 


diye alınmış.) bir çırpıda kısaltı- 


vermişti. 
“Öyle sert bakma ama...” di- 
yor fotoğrafçı. 
Evet, niçin sert bakıyordu? 
Yumuşuyor. Çocuğu en iyi ta- 
nıyan annesi yine. Fotoğrafçının ar- 
kasında yer alıyor. 
i “Bana bak,” diyor. “Bana, an- 


neciğine bak! Azıcık da gülümse. 


Azıcık daha. Oldu mu acaba fotoğ- 
rafçı amcası 7” 

Fotoğrafçı yanına geliyor, şap- 

“kasını biraz sola eğiyor, arkasından 

sarkan şapkasının iki uçlu kurdele- 
sini önüne getiriyor, açıp birbirinden 
ayırıyor. İki yumruğuyle düşmüş 
omuzlarını (hani hazıroldaydı, hani 
göğsü şişik, başı yukarda, 'gözler 
ilerdeydi?) kaldırıyor. Çeneyi sağa 
itiyor biraz. o * 

“Şimdi olacak. Sakın 
dama, emi!” 

Kıpırdar mı hiç? Öyle duracak. 
Nasıl durdurdularsa, öyle. Askerler 
gibi. Bahriyeliler gibi. 

“Çekiyorum, ha!” 

Ansızın gülüveriyor. Kıkır kıkır. 
Elinde değil, tabii. 

Fotoğrafçı, başını soktuğu kara 
örtünün altından çıkıyor. 

“Olmadı! Hani, gülmeyecektin ? 
Güldün, bozuldu resim.” 

Gülmeyecek miydi? Somurtsun 
muydu? Ama annesi demişti ki... 

“Eğer gülmek istiyorsan, biraz- 
cık gülümser gibi yaparsın, o zaman 
olur.” 


Çok 


kıpır- 


sonra öğrenecek bunu. 


Çok sonra, çocukluktan çıkıp ko- 
caman adam olduktan sonra. Şimdi 
yalnız (o gülmesini biliyor. Olanca 
coşkunluğuyle, gözlerinin içini şen- 
likleştirip yanaklarını yayarak, du- 
daklarını ayırıp dişlerini göstererek 
çocuk çocuk gülüyor. 

“Fotoğrafçı amcayı kızdırır- 
san, resmini çekmez sonra...” 

Yok, bu olmaz, bunu yapmaz, 
yapamaz. Bu fotoğraf çekilecek. 
Biliyor bunu. P 

Fahrettin Paşa Amca'sına da 
bir tane yollanacak. (Fahrettin Pa- 
şa, İzmir'i gavur Yunan'dan kurta- 
ran paşa. Uzaktan yakınları oluyor. 
Büyükannesi, Fahrettin Paşaların 
köşkünde büyümüşmüş.) Babasının. 
mektubu hazır. “Sayın Fahrettin 
Paşam, size oğlumun bir fotoğrafını 
gönderiyorum. Artık büyüdü sayı- 
lır.. Gelecek yıl okula başlayacak. 
Bitirsin, sizin himmetinizle onu Ku- 
ieli”ye vermek istiyorum. Güvenim 
var, okuyup adam olacak, sizin ve 
benim yüzümü kara çıkarmayacak.” 

Fahrettin Paşa'yı bir kez gördü. 
Çok uzun boylu, çok kalın kaşlı, 
çok büyük elli bir adam. Üstünden 
hiç paşa elbisesini çıkarmıyor. (Hâki 
renkli mi, yoksa boz kurşuni mi? 
Kesinkes şuydu demek mümkün 
değil. Ama pantolonunun her iki 
yanından üç parmak eninde kımı 
zı şeritler iniyordu, Paşa şeritleriy- 


“di.) Elini öpmüştü. (Paşa Amca'nın 


elini öpeceksin, başına götüreceksin. 

O sana soracak: “Nasılsın bakalım, 
küçük ?” Sen hemen “Sağol!” diye- 
ceksin.) Paşa konuşkan biri değildi, 
çocukları da sevmiyordu pek. Eli- 
ni öptükten sonra bayram hediyesini 
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vermişti; bir ipek mendil içinde üç 
parça çukulata, bir gümüş lira. Tek. 

Bu kez annesi işe karışıyor. 
Yanma geliyor, kulağına eğilip: 

“Fotoğrafçı amca nasıl diyorsa, 
öyle yap emi!” 

Kendiliğinden öyle yapıyor o 
da. Hazırola geçiyor, pantolonunun 
iki yandaki ayrık çizgileri var ya, 
onların üzerinde parmaklarını bir- 
leştiriyor, rugan papuçların topukları 
birbirine değiyor. Derin bir soluk 
alıyor, göğsü şişiyor, omuzlarını kal- 
odırıyor; gözlerini ilerlere, hiç gö- 
rünmeyen bir yerlere (annesine bak- 
maksızın) dikiyor. 

“Hazır, fotoğrafçı amcası!” 

Ama çocuk hınzırlığı yine göz- 
lerinde oturakomuş. Hayır, onu kim- 
se kovamaz ordan..O, o gözlerin 
malı. 

“Dikkat, ben bir, iki, üç diye 
sayacağım, hiç (bozmadan öyle 
duracaksın. 
Kuş çıkacak, tamam mı?” 

O daracık, karanlıkta bile par- 
layan, önü camlı, oyuk yerden hangi 
o kuşmuş çıkacak? O kadar küçük 
kuş Alireiss mahallesinde bile yok. 
Fenerci Memedağa'nın Ooortancası 
Ziya'nın yumurtadan geçen hafta 
çıkan sıçan kılıklı saka yavruları 
bile sığmaz o oyuğa. 

“Hadi bakalım, geçmiş olsun, 
bitti!” 


Soluğunu (o birakıyor, gevşiyor. . 


İki yana yapıştırdığı kolları sarkı- 
kıyor, Ootutmasa dizlerini aşacak. 
“Gel bakalım!” 
Fotoğrafçı Okoltuk altlarından 
kavradığı gibi (O hoop deyip yere 
indiriyor, | 


Şimdi buraya bak. 
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“Siz öbür tarafa geçin, ben beş 
dakikada hazır ederim.” 

Annesinin her zaman sıcak eli 
elinde, dükkânın ön tarafına geçi- 
yorlar. (o Fotoğrafçı (o içerde kalıp 
resmin arabını çıkarıyor. Çıkara- 
cağı o arabı alacak, baş aşağıya çevi- 
recek, sonra birbiri arkasına kaç tane 
beyazı isteniyorsa o kadar yeniden 
çekecek onları. 

Babası sigara yakıyor. Sağ 
elinin iki parmağı, işaretparmağıyle 
ortaparmaklarının tırnakları sigara 
kınası, i 

“Güzel oldu mu acaba, rahat 
durdu mu oğlan?” 

“Güzel - çocukların resimleri 
güzel olur elbet,” diyor annesi. 

Tek tek resimleri alacaklar, ar- 
dından Namazgâh'taki bayramyerine 
gidecekler. Babası evden çıkarken 
öyle dedi. “Uslu durursan, anneni 
üzmezsen, gideriz!” 

Babası sigarasını bitirene ka- 
dar fotoğrafçı da birinci resmi ıslak 
ıslak (bitirmiş) getiriyor. Camın ü- 
zerine koyduğu resme dördü birden 
bakıyorlar. 

“Yahu, benim oğlum bu kadar 
kara mı?” diyor babası. Az biraz 
şaşırmış. 

“Değil,” 
bile değil.” 

'Fotoğrafçı gülüyor. O, işini bi- 
tir. Başını sallıyor. 

“Bana bırakın,” 
tane lazım bundan?” 

Babası oOparmak hesabı yapı- 
yor: Bir tane Fahrettin Paşa Amca” 
sına, bir tane ninesine, bir tane 
İstanbul'daki halasına, (o İstanbul 
daki halayı hiç görmedi. İlkyazda 


diyor annesi, “Hiç 


diyor. “Kaç 
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gitmişlerdi, ama, hala, bir böbrek 
ameliyatı için hastaneye yatmıştı. 
Çocukları hastaneye almıyorlardı.) 
bir tane İsmail Dayı'sına, (“Hayır,” 
diyor annesi. “Annemgile vereceğiz 
ya, ayrıca İsmail Dayı'sına vermek 
gerekmez.”) 

“Doğru,” diyor babası. “Ge- 
rekmiez. Ethem Dayı'lara bir tane. 
Kaç etti?” 

Annesi sayılanları aklında tut- 
muş. 

“Dört! Mesaadet Ablalara bir 
tane, beş!” 

“Gülsefa Hanımlara da vermeli, 
ayıp olur sonra.” 

“Altı,” diyor annesi. 

Fotoğrafçı araya giriyor. 

“Ben on tane kadar yapayım, 
artarsa size kalır, saklarsınız, ha- 
tıra olur.” 

(Evet, fotoğrafçılar iyi biliyor. 
Her şey bir gün hatıra olacaktır. 
Her şey!. Konuşmalar, çekilenler, 
güzel günler, kötü günler, sövgüler, 
kavgalar ve resimler. Geçmişe en 


çok saygı gösterenler de fotoğraf- 
çılar. (o Fotoğrafçıların (o hepsi.) 
Babası bir paralar Oo veriyor 


fotoğrafçıya, makbuz alıyor. İpek 
karta basılacak resimler. Onun için 
pazartesiye hazır olur ancak. Sonra 
retuş de yapılacak. Çocuğun yü- 
zündeki araplık kaybedilmeli. 
Fotoğrafçıdan o çıkıyorlar. Ba- 
bası bir yanda, annesi bir yanda. 
Eli, annesinin elinde. 
“Bayramyerine gidecek miyiz ?” 
Babaların çoğu ounutkandır. 
Çocuklara (söz verirler, bir türlü 
hatırlamazlar. 
“Bayramyerine mi?” diyor, 


şaşırmış, bakışıyorlar. 


Dünyanın en anlayışlı insan- 
ları yine anneler, bilmiyorsanız, 


öğrenin. 

“Sen işine git,” diyor annesi. 
“Biz, oğlumla gideriz.” 

“Sıkılmaz mısın 7?” 

Çocuk olmuş babalara pek sık 
rastlanmaz, ama anneler, her Za- 
man çocuklarıyle çocukturlar. 
Çocuklarla birlikte onlar da anca 


- büyürler. 
Baba çekip gidiyor. (Ne çok 
giderler bu babalar! Sabahleyin 


işe giderler, akşamleyin kahveye gi- 
derler, haftanın birçok gününde 
yakın bir arkadaşının çocuğu sünnet 
olur, oraya giderler. İstanbul'a gider- 
ler. “Babanın İstanbul'da bir işi 
var da, oraya gitti. Haftaya gelecek.” 
Büyükannesi de sevmiyor bu git- 
meleri. Baba, eve hep geç geliyor. 
İçmiş. Her şeye kızıyor. Çok konuşu- 
yor. Kavga ediyor hep annesiyle. 
Gecenin bir yarısında kalkıyor, 
bahçeye çıkıyor, hintelması ağacının 
altına işiyor. Ev, iki katlı. Yatak 
odası üst katta. Gece gece tahta 
merdivenleri o sarhoş kafayla in- 
mek kolay mı? Alt kattan büyük- 
anne seslere uyanıyor: o“Halit, sen 
misin yavrum?” Baba, homur- 
tuyla karşılık veriyor. Bir şeyleri 
deviriyor. Menemen'den alınmış yaz 
kış durmadan terleyen, suyu çivi 
gibi bumbuz tutan toprak destiyi 
çarpıp kırmıştı bir seferinde. Annesi 
de koşuyor (o merdivenlerden apar 
topar. Baba, tulumbanın yalağına 
tutunmuş, Oo kalkamıyor bir türlü. 
Ana-gelin koltuklarından tutup ba- 
bayi kaldırıyorlar, eve taşıyorlar. 
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O incecik, ufarak teferek adam sar- 
hoşken ne kadar ağırmış meğer! 
İki kadının kolları kopuyor, güçlük- 
le birinci kata, büyükannenin 
odasına kadar getiriyorlar, o hazır 
yatağa (yatırıyorlar. Baba, oken- 
dinde değil. Mizıl mizi ağlıyor. 
Annesine sarılıyor, başını kadının 
çoktan yumuşamış göğüsleri üstü- 
ne bastırıyor. . Büyükanne saçlarını 
okşuyor onun. “Ağlama,” diyor. 
“Hadi, ağlama! Ne vardane ağ- 
liyorsun benim koca oğlum? Sus! 
Komışularımızı uyandıracaksın!” 
Komşular uykuda. Yalnız çocukları 
uyumuyor. Ziya uyumuyor, Kifa- 
yet uyumuyor, Şuayyip uyumuyor, 
Mustafa uyumuyor, ağabeyi Âlim 
uyumuyor. Ertesi günü, mahallede 
soracaklar: “Baban yine ağladı. Biz 
duyduk. Annen dövdü mü onu 
yoksa?” Hayır, yok öyle bir şey! 
Annesi, babasını odövmedi. Benim 
annemle babam hiç kavga etmezler. 
Babam, anneme bir fiske bile vur- 
maz. Çünkü, benim babam, benim 
annemi çok sever.) 

Baytamyeri ohıncahınç insan 
dolu. Mavi bir balon aliyor annesi, 
bileğine bağlıyor. 

“Dikkat et, uçarsa, sonra karış- 
mam!” ii. 

(Bundan daha büyük, belki ka- 
Tam kadar bir balon almıştı annem 
bana, Makbule Teyzemlerle çarşı- 
ya çıkmıştık. o Kemeraltı'ndaki bir 
tuhafiyeciden onlar alışveriş eder- 
ierken Oben kapıda durmuş, bekli- 
yordum; balon, birden elimden uçup 
gidiverdi. Hiç ağlamadım. Sapsarı, 
ninemin bahçesinde güzün olgun- 
laşan ekmekayvalarından daha sarı 


bir balondu. Üstünde çirkin bir 
adam resmi vardı. Uça uça yükseldi, 
yükseldi, çatıları aştı, kiremitlerin 
kırmızısiyle balonun sarısı birleş- 
ti, kırmızılı sarılı bir balon oldu. 
Caddede koca koca adamlar durmuş- 
lar, balonuma (bakıyorlardı. Biri, 
çatıda kiremit (oaktaran birilerine 
bağırdı: “Hey, yakala şu balonu!” 


Adam, yanından geçen balonu 
yakalamak istedi ama balon yaka- 
lanmadı ona, kaçtı. Beriki, damın 


kiremitleri üstünde (çıplak ayakla 
koşturdu, yine tutamadı. Balon gö- 
ge erdi sonra. Gökte hiç bulut yok- 
yu, masmaviydi.) 

“Şammali ister misin 7”. 

Yüzer paralık şammali kestir- - 
diler, yağlı kâğıtların arasından tek 
kırıntısını bile düşürmeden yediler 
tatlılarını. 

Sahncağa Ooannesi (o binmedi, 
o bindi yalnız. Başka çocuklar da 
vardı,. salıncakçınm oğlu herkese 
göz kulak oluyordu; babası, aşağıda 
kolan vurmaktaydı, annelerden de 
para topluyordu durmadan. 

“Nereye gidelim, şimdi?” 

Bayramyerinde dönme dolap 
da var ama ona annesiz bindirmi- 
yorlar: çocukları. Çok yükseklere 
çıkıyor o çünkü. Geçen Ramazan 
bayramında bir çocuk düşmüş 
de ölmüşmüş. Çocuğun babası 
dönme dolapçıyı öldürecekmiş az 
daha. 
Ketenhelvâsı 


almıyorlar. Pa- 
mukhelvası, şimdi oüstünü başını 
kirletir. Bahriyeli (o elbisesini yeni 
giydi. Gelecek bayrama saklayacak- 


lar daha. İçeri kıvrılan kollarıyle 


pantolonun paçalarını Mesaadet Ha- 
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nım yine bir iyilik edip açıverdi mi, 
işte sana mis gibi bir elbise. 

Gülsefa Hanım Teyzelerin evi, 
bayramyerine yakın. Annesi susamış. 
Hem kapıdan bir uğrayıp hatır 
soracak, hem de bir bardak su içip 
içini kandıracak. 

Gülsefa Hanım Teyze'nin gül 
şerbetini içiyor, soluyor, kapının 
önüne çıkıyor. Başka konuklar da 
şöyle geçerlerken kapıdan bir uğ- 
rayıvermişler. o Çoğu (çocuklu. İç- 
lerinden biri kız. Saçları sıkı sıkıya 
taranmış, tafta kurdeleyle Gİ DEM 
den tutturulmuş. 

“Senin adın ne?” 

“Gül. Sen kaç yaşındasın?” 

“Altı. Gelecek yıl okula vere- 
cekler beni.” 

“Ben bu yıl gidecektim, sen da- 
ha küçüksün, hem kızsın, dediler, 
almadılar.” 

“Arapfırını'ndaki okula mı gi- 
decektin? Ağabeyim, o okula gi- 
diyor.” 

“Biz Topaltı'nda oturuyoruz. 
.Benim ağabeyim de Namık Kemal 
Okuluna gidiyor. Beşe geçti bu yıl.” 

Beşe geçmiş (ağabeyi. 
ağabeyinden çok mu büyük acaba? 
Olsun, Ziya'nın ağabeyi de beşe 
geçti, yine de kavgada onun ağabeyi 
dövüyor. 

Gülün cepleri karamelalı. İçin- 
den renkli, ülkeler haritaları oçıkı- 
yor. Ağızları dolu, haritalara bakı- 
.yorlar. 

“Burası İspanya, 
.rTum.” 

“Nerden biliyormuşsun ?” 

“Benim ağabeyim bunlardan top- 
Juyor. Birden elliye kadar birik- 


Kendi : 


ben biliyo- 
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tirince bir futbol topu alacak. Senin 
ağabeyinin topu var mı?” 

Futbol topu? Hayır, yok. Ağa- 
beyi top oyununu sevmiyor. Ziya'nın 


ağabeyi ile birlikte güreş yapıyor- 
lar. 


“Biraz daha büyüsün, Altın- 
tnordu Kulübüne girecek. Arap 


Sait Amca, babama söz Vee aldı- 
racak.” 


“Ben güreşi sevmiyorum.” 

“Ben seviyorum!” 

Gül'ün elleri karameladan vıcık 
vıcık. Dişinde çürük varmış, iki de 
bir çürüğüne kaçıncı parmaklarıyle 
ayıklıyor. Beyaz organze elbisesine 
de kahverengi bir damla düşürdü. 

“Annem beni öldürür şimdi!” 

Gözleri dolu. Ne yapacağını 
bilmeden bir taşa oturuyor. Ağla- 
maya başlıyor. N 

“Annem beni öldürür, annem 
beni öldürür!” 

Kızın ağlaması onu da ağla- 
tacak. 

“Yıkarsak, çıkar mı?” 

Kız omuzlarını kaldırıp indiri- 
yor. 

“Gel, 
ım!” 

Koşa koşa karşıki okulun bah- 
çesine giriyorlar. Helâların orda 
sıra sıra çeşmeler var. 

“Çıkar elbiseni de suya tutalım!” 

Kız direniyor. oÇıkarırsa, çok 


gidip çeşmede yıkaya- 


ayıp. Annesi ona demiş ki... 
İki avucuna doldurduğu suyu 


karamela lekesinin üstüne döküyor, 
bahriyeli elbisesinin koluyla siliyor. 
Leke açılıyor, koyu kalıverengilik 
kayboluyor. Az biraz bir şey varsa 


da annesi O kadarına kızmaz her 
halde. 
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“Kızmaz, değil mi ?” 

“Kızmaz. Elimle hep orasını 
kapatırım.” 

Kendi annesinin sesi. 
yor. Gidiyorlar. 

“Oynuyor muydunuz? Kim bu 
cici arkadaşın?” 

“Gül,” diyor, tanıştırıyor. “An- 


pi» 


Çağırı- 


nem 

“A, sen Safiye Hanım'ın kızısın, 
bildim. Maşallah, ne kadar da bü- 
müşsün. Okula da gidiyor musun ?” 

Gül gözlerini indiriyor. Başını 
sallıyor. Üzgün. 

“Gitmiyorum. OoOAlmadılar.” 

“Niçin, yaşın ufak diye mi?” 

“Hem öyle, hem sen kızsın, 
dediler.” 

Annesi yanağından okşuyor kı- 
zın, | | 

“Sen Gülsefa Hanım Teyzenlere 
dön, biz gidiyoruz.” diyor. 

Gül, isteksiz, yürüyor. Gözü 


. arkada. Onlar köşeyi dönene kadar 


arkalarından bakıyor. Elinin biri 
karamela lekesinin üstünde. 
Yapıcıoğlu yokuşunu tırmanı- 
yorlar. oOAna oğul. Topaltı'ndan 
bayram topları atılıyor. Beşe kadar 
kadar sayıyor, sonrasını bırakıyor. 
“İki tane beş oldu. Kaç?” 
“On!” diyor annesi. 
Alireis: mahallesinden bütün 
İzmir ayaklar altında görünür. Ge- 
celeri seyri doyumsuzdur. Taraça- 


ya çıkarlar yazın, akşam yemeklerini 
taraçada yerler. Babası, bazı akşam- 
lar içkisini oracığa annesinin kurduğu 
sofrada içer. Uzun, sıcak yaz geceleri 
hiç bitmez. Büyükanne yemekten 
sonra bahçeye, akşamsefalarıyle 
gramafon çiçeklerine karşı kurulu 
kerevetinde oturur, hiç konuşmadan 
gecenin seslerini dinler. Beklediği, 
oğlunun o ağır, kısık ama yalnız 
şarkı söylediği zaman dokunaklı se- 
siyle sevdiği şarkıya başlamasıdır. 

Baba, taraçada annesini elin- 
den tutup çeker, karşı koydurmadan 
dizi dibine oturtur. Anne, bir dağ 
gazeli gibi ayaklarını kavuşturup 
oturur, başını kocasının dizine dayar. 
Baba, karısının saçlarını okşaya ok- 
şaya şarkısına başlar: Yalnız bırakıp 
gitme bu akşam yine erken... 

Ağabeyi, ölgün havagazı fe- 
nerlerinin altındaki sokakta akranı 
çocuklarla kukanı dik oynar, gürül- 
tüleri bir gelir, bir uzaklaşır. 

Evlerinin kapısı önünde büyük- 
anne oturuyor. Altındaki bodur 
tokmak bol basma entarisinin etek- 
lerinde kayıp. 

“Büyükanne, büyükanne biz re- 
sim çektirdik bugün!” 

Büyükanne boynuna sarılmış to- 


, rununu, torunlarının bu en küçüğünü 


eğilip kıvır kıvır saçlarından öpüyor, 
başımın üstünden gelinine bakarak 
gülümsüyor. 
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“ELMA KOKAN APARTMAN 


(Öykü) 


TALİP APAYDIN 


Dış kapıdan girince duyduk, 
elma kokuyordu apartman. Bir yerde 
elma deposu mu vardı, yoksa elma 
esansı kullanan bir bayan mı geç- 
mişti? Elma esansı olur mu, onu da 
bilmiyorum. Hiç duymadım. Ama 
yapsalar güzet olur her halde. Taze 
somun esansı, balık esansı... Çay ko- 
lonyası duymuştum. Rizeli bir ar- 
kadaş söylemişti. 

— Saçmalama, dedi karım. 

Daha söyleyecekti, 7 numaranın 


zilini çaldım. Hemen açılıverdi. 
— Buyurun, bekliyorduk. Hoş 
geldiniz. 
— Güle güle oturun Hasan 
cığım. Güzel oapartmanmış. Girer 
girmez mis gibi elma kokuyor. 


Hasan başını sallayıp güldü. 


— Yalnız elma mı, dedi Nuran. 


Yağ yoğurt tavuk kokmuyor mu? 
— Bilmem, elma baskın. 
— Doğru. Ben de hep elmayı 
duyarım. i 
— Nedir bu Allah'ını seversen ? 
— Niğdeli bir komşumuz var. 
Her gün hediyeler gelir. Tabi en çok 
elma. 
— Doktor falan mı? 
— Değil, politikacı. 
— Hımın, iyi. Siz de Yarama 
nıyorsunuzdur. 
— Hem de nasıl, dedi Nuran. 


Her gün on kere kapımız çalınır. Taci 
Bey'in evi burası mı. Kucağında san- 
dıklar sepetler, birtakım adamlar. 

— Ben buna dedim ki, “burası 
de, al sepetleri içeri.” 

— Hıh, der miyim? Neme ge- 
rek? Ama bir gün evde yokmuşlar. 
Bir sandıkla koca bir paketi bize bı- 
raktılar, gelince veriverin diye. San- 
dık elma doluydu. Aman nasıl ko- 
kuyor? Niğde elmaları pek kokulu 
oluyor her halde. | 

— Öyledir, güzel kokar. Niye 
elma esansı yapmazlar, bayanlar 
niye elma esansı kullanmazlar diye 
hep düşünürüm. 

— A aa, dedi Nuran. Sonra 
bizi elma diye ısırırsınız. 

Gülüştük. 

— Milletvekili mi bu adam? 

— Yok, değil. Eskiden yapmış 
her halde, ya da ilerde olacakmış. 
Ama dediklerine göre becerikli birisi, 
Dairelerde hemşerilerinin o işlerini 
falan koğuştururmuş. Geniş çevresi 
varmış. Pek çok geleni gideni olu- 
yor. | 
— Tanıştınız mı? 
— Merdivenlerde 
laşıyoruz. İyi bir adam. 
yana çekilip yer veriyor. 

— Karısı da çok kibar, dedi 
Nuran. Hanımefendi bir kadın. Geçen 
gün birlikte çarşıya gittik. Daha 


falan karşı- 
Hemen 
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doğrusu ben gidiyordum, o arkamdan 
gelip yetişti. Bir gün hoş geldine gele- 


i ceğiz dedi. Geç kaldık diye özür diledi. 


— Gelsinler, iyi olur. Belki si- 
zin de işinize yarar. 

— Şimdiden yarıyor. Apart- 
manın kömür işini falan hep Taci 
Bey yoluna koydu. Altında arabası 
var, atlayıp gidiyor. Şipşak yapıyor. 

— Aferim. Keşke bizim de öy- 
le bir adamımız olsa. 

Sözü değiştirdik. Başka konulara 
geçtik. Unutmuştuk Taci Beyleri. 
Derken kapı zili çaldı. Hasan aç- 
maya gitti. 

— Evdeyseniz babamgil size 
oturmaya (gelecekler, dedi bir ço- 
cuk sesi. 

— Hıh tabi, 
liyoruz. 

— Taci Bey'in kızıymış. Nuran 
telâşlandı, 

— Tüü, bir hazırlığımız da yok 
onlar için. 

— Aldırmayın. Bize ne verecek- 
seniz onlara da verirsiniz, olur biter. 

— Çayla kuru pasta yeter mi 
acaba? 

— Elbet yeter, onların ayrı mi- 
desi yok ya? Hem elma getirirlerse 
elma da yeriz. 

© — Kendi elmalarını çıkarmak 
ayıp olmaz mı? 

— Yoo, şimdi hep öyle yapıyor- 
lar. Birisi şeker getirdi değil mi, 
önce kendisine tutuyorlar, 

— Ama şeker başka, elma başka. 

— Bırak Nuran aa! Bu saatte 
haber verene ne hazırlık yapılır? 
Olanı yediririz işte. 

— Doğru. Hiç 
Soğukkanlı olun. 


buyursunlar. Bek- 


telâşlanmayın. 


— Biz kahvelerimizi içerken 
geldiler. Kır saçlı, güleç yüzlü bir 
adam Taci Bey. Karısı da saçlarını 
yeni yaptırmış her halde. Hoş geldin 


“ettik. Yerlerimizi gösterdik. 


— Rica ederim, rahatsız ol- 
mayın. Biz şöyle otururuz. 

— Olmaz Oo efendim, buyurun. 
Biz yabancı değiliz. 

— Hasan tanıştırdı. 

— Az önce sizden söz ettik, 
dedi. İyi insan sözünün üstüne gelir 
derler. 

— Rica ederim, o sizin iyili- 


- Giniz. 


Ben de söze girdim, 

— Çok övdü sizi beyefendi. 
Herkese: yardım edermişsiniz. Ne 
güzel bir tutum... 

Hasan'ın uzattığı sigarayı ya- 
kıp geriye yaslandı. Dumanları ta- 
vana üfledi. 

— Görevimiz (efendim, dedi. 
İnsanlar birbirine yardım etmeli. 
Sosyal dayanışma, karşılıklı yakınlık, 
kardeşlik... i 

“Bunun gibi sözleri arka arkaya 
sıraladı. İçtenli bir konuşması vardı. 

— Çok doğru. İnsanlar bunu 
anlayabilseler, yaşamlarında uygu- 
layabilseler, her halde daha mutlu 
olurlardı. i 

— Tamam, hep bunu söylerim. 
Ben başkalarına yardım ederken 
bir haz duyarım beyefendi. Akşam 
yatağıma yatınca “bugün ne yaptım, 
kime yardım ettim” diye düşünürüm. 
Eğer bir yurttaşımın işini gördüysem, 
o gün rahat uyurum. i 

— Başkalarının işini göreceğim 
diye kendi işini unutur, dedi karısı. 
Kendi evine hayırı yoktur. 
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— Ne yapayını şekerim, önce 
başkaları sonra kendim. Huyum 
böyle. 

Kadınlar kendi aralarında ko- 
nuşmaya başladılar. Karısı Taci Bey” 
in başkaları için nasıl koşturduğunu 
anlatıyordu. “Her gün birkaç kişi” 
falan diyordu. Biz de erkekler olarak 
daha yüksek düzeyde konuşmayı 
sürdürdük. 

© — Bizim halkımız büyük bir 
halk beyefendi. Ona hizmet etmek, 
onun için çalışmak... değer doğrusu. 
Bakın bugün ne oldu, onu anlatayım. 
Niğdeli bir hemşerim geldi. Kendisini 
tanımıyorum. Dee, uzak bir köyden. 
Yüzünü ilk görüyorum. Karısı has- 
ta olmuş. Bizim partili arkadaşlar ad- 
resimi vermişler. Çıktı geldi. “Aman 
Taci Bey'im, şunu hastaneye yatır- 
manm kolayı...” E, ne edersin? Adam 
fakir, köylü. Ankara'ya ilk geliyor. 
Ne hastane bilir, ne doktor tanır. 
Onun için dağı aşmaktan zor. Aldım 
arabaya götürdüm. Düştüm önle- 
rine. Doktor arkadaşlar var, tanıdık- 
lar var. Hemen ameliyata aldılar. 
Bir gün daha geç kalsaymış, ölüyor- 
muş. Az önce de telefon ettim, ta- 
mam dediler, durumu iyi. Yarın da 
gidip. göreceğim. Buyur işte... Bir 
yurttaşa bu yardımı yapmanın kar- 
şılığı ne? Şerefsizim hiç bir karşılığı 
yok. Ama bana verdiği bir iç huzuru 
var ki, o yetiyor. İnsanlara iyilik 
etmek, yardım etmek... Beyefendi bu- 
nun çok başka bir tadı var. Sözle 
anlatılamaz. Sonra o yurttaşın... 
Adı neydi hanım? ' 

Karısı duymadı. O başka bir şey 
anlatıyordu. 

— Bakın adını bile bilmiyorum. 


Ha Halilibrahim, şimdi aklıma geldi. 
O Hatilibrahim'in yüzüme bir bakışı 
var, kendi diliyle bir teşekkür edişi 
var, ne diyeyim size, o yetiyor 
insana canım. (Gözleri yaşardı.) Tut 
canını iste, vallahi verir. Bu bizim 
halkımız büyük halk beyefendi. Ken- 
disi için çalışanları, kendinden yana 
olanları çok iyi bilir, çok iyi değerlen- 
dirir. Karşısına geç, bir yığın laf et, 
vız gelir ona. Boş lafa karı tok. Ama 
önüne düş, bir işini bitir, tamamdır. 
Sana hemen inanır. İnanınca da so- 
nuna kadar bırakmaz. Kim ne derse 
desin, seni tutar. 

— Öyle evet, doğru. 

— Biz aydınlar beyefendi... (Sö- 
zünü geri almak istedi) Aydın demek 
biraz fazla kaçtı, aydın olmak güç 
iş. Yani biz okumuşlar, bunu iyi 
anlamıyoruz beyefendi. Halka çok 
uzaktan bakıyoruz. Sanki ayrı bir 
ırkmış gibi ona karışamıyoruz. O: 
nunla yan yana, iç içe olamıyoruz. 
Kaynaşamıyoruz. Bu eğitim şekli- 
mizden mi geliyor, yanlış tutumur- 
muzdan mı geliyor, kesin olarak 
çözemiyorum. Bunca yıl gözlemi- 
şimdir, bizim okumuşlar ya oturur 
kendi kendilerine giysi biçerler, ya. 
halka küserler, “adam olmaz bunlar” 
deyip işin içinden çıkarlar. Bir gün 
eğilip de, ne istiyor bunlar diye 
sormazlar. Onün için hep çabalar 
boşa gitmiştir. Biz halkımıza daha 
yakın olmak zorundayız. Günlük 
yaşamında ona yardım etmeliyiz. 
İşlerini koğuşturmalı, sıkıntılarını gi- 
dermeliyiz. Gerçek halkçılık... 

Çok konuştu dedim içimden. 
Sözünü keseyim artık. 

— Genel olarak haklısınız bey- 


4172 i ELMA KOKAN APARTMAN 


efendi, doğru... Halkın yaşamını 
düzeltmek gerekli. Halk devleti di- 
yoruz, çağdaş uygarlık diyoruz, de- 
mokrasi diyoruz... Öyle ise halkın 
yaşamı bugünkü düzeyde bırakıla- 
maz. Ne yapalım, nasıl düzeltelim 
konusunda biraz ayrı düşünüyoruz 
gibime geliyor. Bir yurttaşın önüne 
düşüp onun işini görmek... Evet 
saygı duyulası bir hizmet ama sorun 
bununla bitmez sanıyorum. 

— Ha bak, biz bunu arkadaş- 
larla çok tartışıız. Elbet bitmez. 
Ama bir adımdır, bir yaklaşım. Hiç 
ilgilenmeyelim, ne haliniz varsa gö- 
rün mü diyelim? 

— Yok, öyle demeyelim. 

— O tutumdaki arkadaşların 
sığındığı sözlerdir bunlar. İlgisiz, tem- 
bel... Yurttaşa çok uzaktan, çok 
yukardan bakar bu arkadaşlar. Hiç 
bir derdine yardım etmezler. Sonra 
da iri iri sözlerle nutuk atarlar. Yok 
kardeşim yok, yurtseverlik halkçılık 


bu değil. Sözde kalır bu halkçılık. » 


Kimseyi inandıramazlar. 

— Doğru, öyleleri de var elbet. 
Onları ben de beğenmem.-Sonra siz 
gerçekten hiç bir çıkar gözetmeden 
yurttaşlara yardım ediyorsanız çok 
güzel bir iş yapıyorsunuz. Ama 
nasıl söyleyeyim, bir yetmezlik var gi- 
bime geliyor. Düzen öyle kurulmalı 
ki yurttaşlarımız işlerini aracı ol 
madan kendileri görebilmeli. En baş- 
ta bu ortam sağlanmalı. 

Kaşları çatıldı, 

— Ben de isterim onu. Ama 
gel de yap, nasıl yapacaksın? 

Sesini yükseltmişti. Kadınlar ko- 
nuşmayı kesip bizi izlemeye baş- 
ladılar. 


— Siz politikacılar bunu de- 
netlemelisiniz. Yurttaşa güçlük çıka- 
ran, oişini zorlaştıran görevlileri 
hizaya getirmelisiniz. Yasaları yurt- 
taştan yana (o düzenlemelisiniz. 

Sözümü kesti, 

— Bunlar boş sözler bey- 
efendi, kuru öğütler, Bunları söy- 
lemek çok kolay. Halktan uzak 
kişilerin o rahatça sıraladığı şeyler. 

— Neden efendim? Oo Demin 
sözünü ettiğiniz yurttaş hastasmı 
kendisi götürüp yatırsa, hastanedeki 
doktorlar size yaptıkları gibi ona da 
kolaylık ogösterseler daha iyi değil 
mi? | i 

Yüzü değişmişti. Başını iki yana 
salladı, 

— Çok havadasınız, dedi. Ger- 
çeklerden haberiniz yok. j 

— Var. Söylediğiniz gerçeği de 
iyi biliyorum. İşte onun odüzeltil- 
mesini istiyorum. Bir kişinin işini 


"değil, kırk milyonun yaşamını düzelt- 


mek... i 

— Dediğim gibi, kolay nutuk 
bunlar. 

— Siz düzeltsenize, dedi karısı 
oradan. | 

— Kolay olmadığını biliyorum 
hanımefendi. Tartışmaya belki yan- 
lış yerden girdik. Asıl sorun ekono- 
mik. Bunlar kendiliğinden çözülür. 

Nuran çayları getirmişti. Ha- 
san da havayı biraz yumuşatmak is- 
tedi. 

— Aslında aynı şeyleri istiyo- 
ruz canım, dedi. Yurdumuzun yük-. 
selmesi, halkımızın gelişmesi... 

— Elbet, başka ne olabilir? 

— Ama bunlar genel sözler. - 
Önümüzde bir gerçek var, şimdi onu 


TALİP APAYDIN 413 


konuşuyoruz. Yol bilmez, dil bilmez, 
fakir fukara yurttaşlarımız Ankara'ya 
geliyorlar. Bir işleri var, bir dertleri 
var. Onlara yardım etmek, işlerini 


görüvermek... Benim hizmet anla- 
yışım. budur. 


— Küçümsemiyortum beyefen- 
di. Yapıyorsunuz, sağ olun. Belki 
görülmeyecek işlerini de görüyor- 
sunuz. Oo Başkaları da yapıyorlar, 
duyuyoruz. Onlar da sağ olsunlar. 
Ama asıl büyük sorunlar bu yolla 
çözülmüş olmuyor. Ben bunu söyle- 
mek istiyorum. o Yurttaşlarımızın 
ekonomik durumları düzeltilse, kül- 
tür düzeyleri yükseltilse, kendi hak- 
larını savunabilir, çıkarlarını anlaya- 


bilir duruma getirilseler, sorun ken- 
diliğinden çözülecek. 


Taci Bey'in suratı büsbütün asıl- 


dı. Çay bardağını tutan eli titriyordu. 

— Bunlar halkı küçük gören- 
lerin sözleri. Halk her şeyi biliyor, 
merak etmeyin. Halk kendisine hiz- 
met edenleri, pekâlâ tanıyor. 

— Ama az önce “yol bilmez, 
dil bilmez” dediniz beyefendi. 

— O başka! | 

— Nasıl başka? Gideceği has- 
taneyi bile bulamayacak, doktorla 
konuşamayacak, ama kendisini yö- 


netecek olanların en iyisini seçecek, 
nasıl olur bu? 
Sıkışmıştı; 
— Peki siz ne 
diye sordu sertçe. 
— Söyledim, halkın ekonomik 
ve kültürel düzeyinin Oo yükseltl- 
mesini isterim. Bunun için temel 


istiyorsunuz ? 


tedbirlerin alınması gerekir. Sanıyo- 
rum Ki asıl halkçılık... 

— Nasıl olacak o? 

— Halkımız sömürülüyor bey- 
efendi, onun için fakir. İş bulamıyor, 
toprağı yok. Çalışıyor, emeğinin kar- 
şılığını alamıyor... 

Bir suskunluk oldu. 
çayları yenilemişti. 

Göz ucuyle Taci Bey'e baktım, 
kötü bozulmuştu. Keşke konuş- 
masaydım Odedim içimden. Yeni 
tanıştığım biriyle böyle senlibenli 
konuşmak... Karıma baktım, birak 
der gibi gözetti o da. 

Sözü değiştireyim dedim. An- 
kara'nın havasından suyundan açtım, 
hiç okatılmadı, hep dinledi. Küs 
gibiydi. 

Biraz sonra özür dileyip kalk- 
tılar. Kapıdan uğurladık. 

— Hay Allah, ne yaptın sen? 
dedi Hasan. 

-—— Ne yaptım? Söyleyecekleri- 
min onda birini bile söylemedim. 

— Kurldı be adam. 

— Niye kırıldı, ne dedim ki? 

— Övgü bekliyordu. Bu poli- 
tikacıları hep Öveceksin. Eleştirdin 
mi bozulurlar. 

— Bozulmakla kalmaz, insan- 
la uğraşırlar, dedi karım. Şimdi 
sonunu bekle. i 

— Beklerim. Bu kadarcık eleş- 
tiriye dayanamayacaklar, niye poli- 
tikacı oldular? Apartmanı elma ko- 
kutan ben miyim? Her yaptıklarına 
doğru mu diyeceğiz, Allah Allahi.. 


Nuran 
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(Öykü) 
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İşte orada. 

Yatıyor. 

Babam. 

Soğuyan gövdesi ve sararmış 
teniyle bir zamanlar babam olan 
adam. Ondan artakalanlar. 

Sarı ve soğuk. İncecik bir gü- 
Tümseme yüzünde. 

Patlayıp çıkmaya savaşıyor bir 
şeyler yüreğimden. Portakal çiçek- 
lerinin kokusu burcu burcu parçalı- 
yor havayı. Sularda gölgeler oynaşı- 
yor. 

Bir serçe gelip konuyor az öte- 
me. Eşeleniyor. Benden o uzaklara 
gidiyor ellerim. oOGövdem. Şakak- 
larımın zonklamasından biliyorum 
kendimi. 

Orada yatıyor. 

Ben neredeyim? 

Ağlayamıyorum. 

Soluk benizli sessiz insanlar gi- 
rip çıkıyor odaya. Odasına. 

Toprak göğe bulaşıyor. Bir 
tomurcuk patlıyor, daha tam açıl- 
madan gözü, parlak bir arı konuyor 


üstüne. Arka bacaklarında 'polen 


kesecikleri. 

Sarı sıcak. Bir şeyler yüreğim- 
den. Sarı soğuk. 

Babam. 


Ak sakallı bir adam. Oturuyor. 
Şurada. Tanımıyorum. Beni görmeğe 


“ gelmiş. Kim olabilir? Konuşmuyor 


hiç. Kim olabilir? Neden konuşmu- 
yor? Ak saçlı, ak sakallı bir koca. 
Kim bilir neler görmüş, nelere tanık 
olmuştur. Kim bilir kimlere köle, 
kimlere usta olmuştur. Konuşmuyor. 
Gelmelere gitmelere, inmelere çık- 
malara, nice yangınlara tanık ol 
muştur. Kimlere ağa, kimlere köle... 
Saat kaç?.. Aym kaçı bugün?.. 
Neden böyle üzgün duruyorsunuz? 
O kadar çok mu hastayım? Niye 
geldin? 


“Anne!.. Hala!.. Yeter artık. 
Kesin şu ağlamayı. Çıkın dışarıda 
ağlayın... Dışarıda yapın ne yapacak- 
sanız...” | 

“İlacını iç baba.” 

“Gene mi ilaç. Bıktim ilaçlardan. 
Doktorlardan bıktım artık. Ha sen 
misin oğlum. Getir içeyim yavrum, 
içeyim oğlum, Üzülme sen. Doktor 
da çağır istersen. Nasıl istersen 
oğlum...” 


Oğlum. i 

Ne çok duydum bu sözü ağ- 
zndan. Ne çok yıllar yaşadık 
günleri ve geceleri birlikte. Sanki 
hiç yaşamadık. Sanki hiç tanıma- 
dik birbirimizi. Yolculuklarda hiç 
şarkı söylemedik birlikte. Bu yatan 
adam o değil sanki..Hiç değil. Oğlum 


BİLGİN ADALI i 415 


deyişi bile bir başka. Daha mı az 
sıcak, daha mı az yürekten, daha mı 
az yakın oğlum deyişi? Daha mı 
“değişik sesiyle vurgulaması? Değişen 
ne? oUzaklaşan? Biraz daha mı 
iyiceydi bugün? Daha mı az ök- 
sürdü? Elleri, ayakları soğuk. So- 
luk. Kendiyle konuşarak yatıyor 
orada öylece. Hava kararıyor. 
Hava kararıyor. Yolun o başm- 
dan bile duyuluyor gür sesi. 
Bir çapkına yangınım 
Gözleri görsen ne hoş 
Cilvesine baygınım 
Sarhoşum sarhoş... 
“Yaşa be ağabey...” diye ba- 
gırıyor Necdet Bey öteden. Terasta 
. rakısm o yudumlamaya başlamış bi- 
le, şarkıya katılıyor. Birbirine ula- 
myor o şarkılar türküler. Terastan 
terasa koyulaşıyor gece... 
“Hannımm... Nerde kal- 
dı benim rakı? 
için de getir bir bardak. 
Gene kanıma girdiniz bu 
gece. İçmeyecektim güya. 
İçmeyecektim o ama dün- 
yanın balığını tutmuşsu- 
nuz, taze faze, ziyan 
mı edelim yani?. Bir 
tabağa birkaç tane koy- 
sun da annen Necdet 
Bey'e götür. 
Sofrayı 
Kokar şimdi...” 
“Peki baba...” 
“Ceza olarak benimle bir- 
likte sen de içeceksin bu 


gece.” 
“Her gece o katılıyorum 
ya baba sana. Yalnız 


Oğlum 


kurmuş o bile o.. 


bırakıyor muyum hiç?” 
“Olsun. Bu gece başka. 
Ceza niyetine bu gece... 
Getirdin mi balıkları kı- 
zım. Eline sağlık yavrum. 
Hadi oOşumnları o Necdet 
Bey'e götür de gel sen. 
Yok yok, en iyisi onu da 
çağıralım o buraya... Nec- 
det Bey, Perihan Hanım 
dan izinaldazgel katıl 
bize...” 

“Tamam ağabey... Gene 
balık var galiba, kokusu 
sardı ortalığı...” 
“Oğlanlar o yakalamış...” - 
“Ağabey be, senin oğlan- 
lar da oğlan yani. Benim- 
kiler de oğlan ama dalga 
geçmekten başka işi yok 
dürzülerin... 

Şişeyi Ode getireyim mi 
ağabey ?” — 
“Yok yok yeter benimki. 
İzin almayı unutma ha...” 
Gözlerinde ışık var 
Peşinde oObin âşık var 
Dudağında mey mi var 
Sarhoşum sarhoş 
Dudağında mey mi var 


mey mi var mey mi var mey mi var 
mey mi var mey mi var mey mi var 
mey mi var mey mi var mey mi var 
mey mivar....... 


“Hadi yavrum git yat biraz. 
Hem bak annen de yanında...” 

“Sonra yatarım hala. Sonra. 
Yatın siz. Hepiniz. Annem de yat- 
sın. Dayanamaz uyursunuz siz. 
Dinlenin biraz. Belki bir şey ister. 
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Belki aniden... Sonra uyurum ben. 
Sabah. Siz kalkınca. Hadi anne yat 
sen. Hadi hala sen de. Hepiniz 
yatın. ”. 


Her gece yeni bir sabaha dönü- 
yor. Yeni bir gün başlıyor. Değişen 
ne? Yüreği (o güçlendirici iğneler, 
dayanır, direnirse belki atlatır diye. 
Atlatır mı? Atlatacak mı? Uzuyor 
mu? Kısalıyor mu? Acısı, sevinci, 
mutluluğu, mutsuzluğu. Uyuşturucu 
ilaçlar, morfinler, sızıları azalsın biraz 
rahatlasın diye. Bir parça rahat- 
latmak için soluk alıp verişini. “Ken 
dine dikkat ederse daha en az yirmi 
yıl yaşar.” demişti profesör. Ne kadar 
daha geciktireceğiz böyle? Ne ka- 
dar daha geciktirmeliyiz ? 

Geciktirmeli miyiz? 

Umut. 

Son anda bile ölmüyor umut. 

Yüzüne bakamıyorum. Baktık- 
ça o acıyı yaşıyorum. Söküp atmak 
istiyorum yüreğini kanatan yarayı. 

Tekdüze bir huıltı göğsünde, 
sürüp gidiyor. 

Onun yerine öksürüp hırıltıyı 
tükürmek (istiyorum. O Yutkunu- 
yorum. Öksürüyotum bilinçsiz. Hı- 
rıltı o aralıksız sürüyor. Gözlerim 
inip kalkan göğsünde, saçma sa- 
pan düşler kuruyorum. 

Gözlerim açık kalmalı hep. 

Yaşaması buna bağlı. 

Yaşaması buna bağlı sanki. 
Gözlerim açıkken ayakta buluyo- 
rum onu. Tavuklara yem verişini, 
arka bahçedeki zeytini (o sulayışını, 
anneme portakal çiçeği ya da yase- 
min toplayışını görüyorum. 

Gözlerim (açık kalmalı hep. 


Ne zaman kapasam, yatıyor, s0- 
gumaya koyuluyor. Açık tutmalı- 
yım. Kâğıt gibi sararan gövdesini 


gözlerimle ısıtmalıyım. 


Isitmalı mıyım gerçekten? 

Soluk alamıyor. Soluksuz, ka- 
pana tutulmuş yavru bir kuş gibi 
çırpınışını soluk almak için geniş- 
leyip daralan göğüs kafesimde yaşı- 
yorum. Burada ne yapılabilir — ne 
yapılabilirse yapılmalı. 

Yapılmalı. 

Hiç bir şey yapılamaz biliyo- 
rum. Biliyorum. 

Ankara'ya (o götürebilsek. Sa- 
kın kımıldatmayın demişti doktoru 
Ankara'dan gelirken uğradığımda, 
sakın kımıldatmayın, küçük bir sar- 
sıntı kanamayı çoğaltabilir demiş- 
tü, gene de götürebilek büyür 
müydü umut. Götüremez miyiz? 


Umut. Ne yaparlardı? Oksijen 
verirlerdi. İlk gittiğinde oksijen 
vermişlerdi. 

Oksijen. 

Umut. 


Oksijen vermeliyiz. 


Yüreği güçlendirici iğneler, uyuş- 
turucular, oksijen. OÖpnaz da içir- 
meli Oo öksürüğünü keser. Hırıltı 
sürüyor. Oksijeni oçok vermeyin 
diyordu hastanede profesör. Soluk 
almasına (Okarışıyor Otüpün tısla- 
ması, rahatlıyor. Açlığını çektiği 
tek şey bu işte, hava. 

Hava. 

Çok mu veriyorum ?.. 

Daha az, daha az. 

Az mı veriyorum yoksa? Daha 
mı çok vermeli? Biliyorum, görü- 
yorum, ciğerlerimle yaşıyorum, göğ- 
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süm daha bir rahat şişiyor, daha bir 
derin, doyurucu. Ciğerlerim. Onun 
ciğerleri. Bilemiyorum. Sonuçsuz bir 
uzatmaksa bu, uzatmak niye? 

Niye? 

Ya umut?... 

Umut? 

Aldığım her solukta uzak- 
laşıyorum ondan. Uzaklaştırıyorum 
onu kendimden, Arada bir yum- 
ruğunu sıkıyor, parmaklarını açıp 
kapıyor. o Öylece yatıyor orada, 
odaya giriliyor çıkılıyor, konuşu- 
luyor, herkes bir şeyler yapıyor. 
Tek başıma yatıyor orada paylaşıl- 
maz bir yalnızlığın keskin kılıcını 
asmış boyuna. 


Ak sakallı bir adam. Görmüyor 
musun ? İşte orada bak. Gördün mü? 
Yok oldu. Düş mü gördüm? Fidanlık- 
lar için istettiğim tohumlar geldi mi? 
Bir yazı daha yazalım. Saat kaç? 
Daireye geç kalacağım. Geç kalmak 
olmaz. Ne güzel kokuyor şu çam. 
Yasemin dalıymış, çam değil. Nasıl 
da karıştırdım. Niye yatırdınız beni 
buraya? Hasta değilim ki... İşe git- 
meliyim... Sen misin oğlum? Sayık- 
lıyordum galiba. Su mu getirdin?.. 
Susamışım. 


“Doktor geldi ağabey.” 

“Gelsin yavrum... 

“Doktoru niye çağırdınız oğ- 
Tüm? O kadar hasta mıyım?” 

“Ne olur ne olmaz baba, bir 
baksın...” 

“Peki oğlum. Sen nasıl istersen 
yavrum...” 


Hoyrat doktorun elleri, Oradan 
oraya gidip geliyor. İğne girmedik 
yer kalmamış kalçasında. 


“Yüreği güçlendirici bir iğne 
daha yapalım. Morfin de yapalım. 
Arada öpnaz içirmeyi sürdürün, ök- 
sürüğüne iyi gelir. Yapabileceğim 
başka bir şey yok. Tanrı'dan umut 
kesilmez.” 


Tanrı. 

Umut. 

Tanrı'dan umut kesilmez mi? 

Doktor gidiyor. Gidip yemek 
yiyecek. Başka hastalara bakacak 
belki de. “Tanrı'dan umut kesilmez.” 
Hastaları yoklayan elleri karısının 
gövdesinde gezinecek akşam. Sevi- 
şecek. Bir eli karısının göğsünde, 
uyuyacak. Hiç bir şey değişmeyecek 
yaşamında. Doktor. Gidiyor. “Geç- 
miş olsun. Tanrı'dan umut kesil- 
mez.” 

Yıllardır adını bile anmadığım 
Tanrı dolanıp duruyor kafamda. Ya- 
pabileceği bir şey kalmamış dok- 
torun. 

Öyleyse 

ölüm 

yakın artık. 

ÖLÜM. 

Günlerdir 
duruyor. 

Günlerdir e biliyoruz, haftalar- 
dır, aylardır hazırlanıyoruz. İnan- 
masak da biliyoruz, bekliyoruz. Yok- 
luğa dönüşmesine alıştırıyoruz ken- 
dimizi. Kovmak istercesine, daha 
hazır olmadığımızı, geleceğine inan- 
madığımızı oduyururcasına şakalar 
yapıyoruz yanına her girişimizde. 
Cılız sesiyle ölüme aday. O her za- 
manki sabırlı, yakınmasız bekleyişi 
içinde ölmeye aday. Babam. Evimizin 
babası. Babamız. Solgun yüzünü, 


çevresinde dolanıp 
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pörsümüş derisini görmek istemeyen 
gözlerimize oynak türkülerin, kah- 
kahaların kıvılcımlarını oturtuyoruz. 
Yalnızca anlık buluşmalarda yaka- 
lıyoruz birbirimizin gözlerinde ölü- 
mün gölgesini. Korkulu. Islak. Gelip 
geçiyor. Ardından zorlanan bir kah- 
kaha. 

“Hadi be baba, nazı bırak da 
iki kadeh atalım.” 

“Onu da yaparız oğlum. Biraz 
toparlanayım da...” 

Biraz toparlanayım da... 

Biraz toparlanayım da.... 

Biraz toparlana..... 


Bir çocuk kadar şimdi. Böyle 
yatarken bile pırıl pırıl yanan gözleri 
babam olan varlığının sürdüğünü 
gösteren tek kanıt. 


Gündüz geceye, gece gündüze 
karışıyor. e Giderek (odonuklaşıyor 
gözleri. Bakışları acıdan ve anla- 
madan uzaklaşıyor. Oksijen. Biraz 
daha uzun vermeliyim oksijeni. Ke- 
silmeksizin uzuyor tıslaması tüpün. 
Kısa, hızlı soluması kesilmeksizin 
uzuyor. Yakın artık. Her an biraz 
daha yaklaşıyor. Yalnızca oksijen 
tüpünün tıslaması duyulacak. Bili- 
yorum. Kulaklarımdan çıldırtıcı bir 
hışıtıyla geçiyor kan. Tırnaklarım- 
la bir şeyleri söküp atmak istiyorum. 


Göğsüm sıkışıyor. Gözlerim kara- 


rıyor. Parmaklarım açılıp kapanı- 
yor, güçsüz, çaresiz. Gittikçe zayıf- 
lıyor soluğum. Kendi soluğumu duy- 
maz oluyorum. Kulaklarımda kan 
hışırtısı, soluğum zayıflıyor, kısa 
kesin bir devinime dönüşüyor göğ- 
sümün, şişip sönmeleri. 
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Hava. 
Ne olur hava. 
Ölmek istemiyorum. 

"Ani bir yekinişle doğruluyorum. 
Gücümün son kırıntıları bunlar. Ci- 
ğerlerimde kalan soluk da tükeniyor. 
Yeniden devriliyorum yatağa. Ka- 
ranlık. Karanlık. Hava. Ne kadar 
da aydınlık her yer. 


Hava. 

Ciğerlerim sıkışıyor. 

Ben değilim. 

O. 

Yakınmasız. Güçsüz. 
Yaşadıklarına (o katılamıyorum. 


Tanık bile olamıyorum. Sorsalar bir 
gün hiç birşey yok anlatabileceğim. 
Ondan bana, benden ona hiç bir şey. 
Tırnakları morarıyor. 
Biraz daha oksijen vermeliyim. 
Biraz daha uzatmak için, daha çok 
.açmalıyın musluğunu tüpün. 


Niçin ? 

Neyi uzatmak için? Neden? 
Neyi? 

Yaşamını. ' Acısını. 


Acısını mı? Yaşamını mı? 
Hakkım var mı onun adına 
kararlar verip uygulamaya? N 


Doktor... Doktorum... Burada ol- “ 
saydı... Efşin burada olsaydı... Bilirdi 
o... Bilirdi... Ne yapılacağını... İyi- 
leşirdim oOEfşin burada olsaydı... 
Hava... Su verin... Tıslayan ne? Su 
verin... Pencereyi açın... Bir Kalka- 
bilsem... Sen de mi geldin kızım... 
O yaşlı adam gene orada... Ak sakallı. 
Gözlerini dikmiş bakıyor. Niye gel- 
miş? Efşin . burada olsaydı... | 


Yaşatmak adına, dirimini biraz 
daha uzatabilmek adına sonunda bite- 
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cek olan bu işkenceyi uzatmaya hak- 
kım varmı? Onu, babam olan adamı, 
artık olmayacak olan adamı, babam 
bile olsa, biraz daha yaşamak için, 
ne kadar uğraşsam soğumaya baş- 
layan elini biraz daha sıcak tutabil- 
mek, soluk almak için kıvranışındaki 
acıyı, çaresizliği (O.dostlarına, dost 
saydıklarına, düşman bildiklerine, 
düşmanlarına biraz daha göstermek 
için, damarları çatlamış ciğerlerini 
görevlerini yapsınlar diye zorlamaya 
hakkım var mı? 

Biraz daha oksijen vermeliyim, 
biraz daha açmalıyım tüpün muslu- 


luğunu. Atlatacak bunu da. Atla-. 


. trsa belki kurtulur. Düzelir. Yeni- 
den... Yeniden... 


Yeniden başlarız yaşamaya bü- 
tün işkencesiyle soluksuzluğunun el 
açıp kapamalarını. 


Kıskanç bir yılan gibi sokulu- 
yor oyüreğime umut, kıskanç bir 
yılan gibi sokuyor yüreğimi. 

Umut. 

. Son bir umut bu. İnanmadığım. 

İnanmadığımı bildiğim bir u- 
mut adına onu bu işkenceye, mil- 
yonlarca yıldır süren bu acıya Zor- 
lamam niye? 

Sanki herkes beni gözlüyor. Ben- 
den bir şeyler bekliyor sanki herkes. 
Onu kurtarmamı. Onu kurtarmayı 
bekliyorum kendimden. 

Kurtuluş hangisi? 

. Tanrı'ya sığınmaya yüreklendire- 
cek kadar kendimi güçsüz ve yal- 
nizim. 

Gittikçe yükseliyor tüpün tıs- 
laması. Yükseltiyorum. Sonuna ka- 


419. 


dar açıyorum musluğu. Saçlarını 
dağıtıyor hava. 

Hava.. 

Kısa kesin soluklar. Sığda. Ra- 
hatladı sanki biraz, sakinleşti. Yatı- 
yor. Gözleri kapalı. Çok düşlü bir 
uykuda sanki. (o Rahatlamış değil 
biliyorum, , gücünün son kırıntıla- 
rının da tükenmişliğinde baygın ya- 
tıyor. 

Az önce elimi kavrayan par- 
makları ne kadar güçlüydü. Ne ka- 
dar çok şey bekliyordu anlık parıl- 
tılarında gözleri. Ne bekliyordu? 
Tepesindeki tıslamanın sürüp git- 
mesini mi istiyordu? Ölümü, ölmek- 
te olduğunu, ciğerlerinin soluksuz- 
luğunu kafasına çekiçle vurur gibi, 
yatağının başucunda, tam tepesinin 
üstünde avaz avaz haykıran tısla- 
manın sürüp gitmesini mi istiyordu ? 


Aralık pencereden içeri dolan 
portakal çiçeklerinin kokusu odadaki 
ağır havayı etkilemiyor. Keskin bir 
kan kokusu dolduruyor genzimi, 
ilaç kokularına karışıyor kan koku- 
su. Serin bir esinti geziniyor ağaçların 
dallarında. Sabah bir ara daldığım 
sırada odaya sokulup başucuna tü- 
neyen hafızla hocalar zorla çıkarıp 
götürdüğüm içeriki odada fısıl fı- 
sıl bir şeyler okuyorlar. Anam, kar- 
deşlerim, halam, karım inanamayı- 
şın şaşkınlığı içinde, gözlerime bak- 
maya korkuyorlar sanki. Gözlerim- 
de ölümün gölgesini görmekten kor- 
kuyorlar. Oksijen tüpünün musluğu 
tıslayarak yaşamaya zorluyor onu, 
babamı, artik babamdan başka birisi 
olan adamı. O iri gövdeli, gür sesli, 
gülmeyi, kahkahalar atmayı çok se- 
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ven adamdan artakalanları yaşamaya 


zorluyor. Saatlerdir sürüp gidiyor 
tüpün tıslaması. Sonra bitecek, bo- 
şalacak. Boşaltacak. Babamdan ar- 
takatanları. Portakal çiçeklerinin ko- 
kusu asılı kalıyor havada kıpırtısız. 
Bir arı giriyor pencereden içeri. Çı- 
kıyor. Anlaşılmaz seslerle bir şeyler 
mırıldanıyor babam. Bir şeyleri kov- 
maya çalışıyor eliyle. Boncuk bon- 
cuk ter kabarıyor alnında. Islak bir 
bezle siliyorum. Ürperiyor. Korkuy- 
la bakarak gözlerime hafızı sokuyor 
içeriye annemle halam. Bir an kendi 
sesim yabancı geliyor kulaklarıma. 
Çok uzaklardan bağırıyorum, Se- 
simden ürküyorum. 


“Götürün onu buradan. Rahat ' 
bırakın babamı, Sanki ölmüş gibi. 


ağlaşıp durmayın başında. Ölü yı- 
kayıcılarınızı ve kargalarınızı götü- 
rün buradan. Rahat bırakın bizi...” 


Sesimi duymuş gibi bir an kı- 
pırdanıyor babam. Sanki bir gülüm- 
seme dolaşıyor yüzünde. Soluk alması 
hep aynı. Gitgide sararıyor rengi. 
Şimdiden özlemini duyuyorum sev- 
gisinin. Gözlerinin sıcaklığını öz- 
lüyorum. Kahkahasını, şarkı söy- 
lemesini, bir ayağını altına alarak 
oturup gazetesini okumasını, mek- 
tuplarımı özlüyorum şimdiden. Bir 
daha hiç mektup yazamayacak bana. 
Bir daha hiç... 


Ne istiyordu benden o son 
parıltısında gözleri? 


Bir daha mektup yazmayacak 
“bana. Hiç kimseye yazmayacak. Ne 


“yaprakların. 
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çok yakınırdı mektup yazmaktan, 
gönlünün olanca sevgisini, olanca 
sıcaklığını yüklerdi satırlarma. Bir 
daha hiç yazmayacak. Karşımda 
oturup rakı içemeyecek. Torunuyle 
oynayamayacak. 

Ne çok şeyi bir daha... 

Sanki bir an için yeniden ara- 
landı gözleri. Gülümser gibi oldu 
yeniden. 

Terini silmem gerek. 


Uzanıp tüpün musluğunu kapa- 
üyorum. Yalnız soluk alışı -soluk 
alamayışı duyuluyor artık. 


Hakkım var mı uzatmaya ? 
Hakkım yok uzatmaya. 


Kovduğum hafızı geri çağıra- 
yorum. Ahmet Ağabeyle birlikte gi- 
riyorlar içeri. Kapıyı kapatıp çıkıyo- 
yorum. Kimse bakamıyor gözlerime. 
Kimsenin yüzüne bakamıyorum. Ağ- 
lamalar, huçkırıklar ağdalanıyor. 
Bahçeye iniyorum sessizce. 


Bahçeye indiğinde giydiği ter- 
likler var ayağımda. Kalemimi kır- 
malıyım artık. i 


Sonra sesleri kesiliyor yeşeren 
Fidanlıklarda büyü- 
yen (köklerin, daktilo tuşlarının, 
yalanların, ihanetlerin, orman yan- 
gınlarının sesleri kesiliyor. Tek kişilik 
bir yangın yeri göğsümün içinde 
büyüyen. Tek kişilik bir yangın yeri 
hepimizin göğsünde büyüyen. Se- 
vinçleri: ve acıları yalçın bir kaya- 
lığın öte yanında kaldı, sarı soğuk. 
İnce bir gülümseme yüzünde, 
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Yukarıdan çığlıklar yükseliyor 
birden. Seslerini duyacağından kor- 
kusu kalmadı artık kimsenin, ra- 
hatça 'ağlayabilirler. Rahatça ağ- 
layabilirtim bahçenin en kuytu ye- 
rinde. 


Ateşini yakabilirim. 


Çıtırtıları, tıslamalarıyle Oo oy- 
naşıyor yalımlar kendi ezgilerine 
uymuşlar. Japon gravürlerindeki fır- 
tınalı deniz dalgalarına benziyor- 
lar. Duman dağılmadan yükseliyor. 
Yanan çam tahtalarının kokusu 
yayılıyor oçevreye, portakal oçi- 
çeklerinin kokusuna karışıyor. O- 
nun yardığı çıralarla tutuşturdum 
ateşi. Hepsi bir boyda, özenle yarıl- 
mış çıralar. Geçen kıştan kalma. 
Üstlerinde parmak izleri duruyordur 
belki hâlâ. Odunlar eridikçe yenile- 
rini sürüyorum ateşe. Su ısınıyor. 
Yakındaki minareden ezan sesi yük- 


seliyor. Sela verilecek şimdi. Ölü 


yıkayıcısı (o hazırlığını bitirdi bile. 
Yaş çam kütüğünden kesilme ta- 
butu bahçede bekliyor. İnce, uzun, 
özenilmeden çatılmış biçimsiz bir 
tabut. Çirkin. Reçine kokuyor. Ko- 
kusu ne güzel. 

Ne çok severdi reçine kokusunu. 


Usum ne çabuk alıştı geçmiş 
zamanlı düşünmeye. 

Severdi. 

Türkü söylemeyi, oynamayı, ra- 
kı içmeyi, körpe çam fidanlarını, 


gencecik insanları, ak sakallı yaş- 
lıları, börülceyi ve bamyayı, birkaç 
saat önce tuttuğumuz balıkları ra- 
kısma meze yapmayı, insanları, in- 
sanlar için bir şeyler yapabilmeyi 
severdi. 

Söndürmeye gittiği bir orman 
yangınında patlayarak yanan “ka- 
lem gibi” çamların karşısında ağ- 
ladığını görmüştüm bir kez. Oğlumu 
dizinde hoplatırken ağlamıştı bir 
kez de. 

Ağlamıştı. 

Gülmüştü. 

Bir şeyler yapmanın, hiç bir şey 
yapamamanın uçsuz çabaları içinde 
savrulup durmuştu. 


— yorlu yüklemlerde yeri yok 
artık. i 
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Yatıyor. 

Yatakta. 

Teneşir tahtasında. 

Tabutta. 

Musalla taşında. 

Mezarda. 

Mezarında, 

Kendi fidanlıklarının birinden 
gelme iki küçük çamın altında. 

Babam. i 

Bir zamanlar babam olan adam. 

Yatıyor. 


Yatıyor. 


Kırlangıçlar geçiyor uzaktan. 


Kitaplar 


Birkaç Kitap... 


Ruşen Alaylıoğlu-Dr. A. Ferhan 

Oğuzkan: ANSİKLOPEDİK. 

EĞİTİM SÖZLÜĞÜ. Gözden 

geçirilmiş ve genişletilmiş 2. b. 

İstanbul 1976 İnkilâp ve Aka 

Kitabevleri. (8) -- 368 s. 30 Hira. 

Kitabın ilk basımı 1968'de yapılmıştı 

(Arif Bolat Kitabevi). İkinci basıma erişmiş 

olması, artık danışma kitaplarının aranır değer- 

ler arasına girdiğini gösterir. i ii 

Eğitim konusunda daha önce yapılmış de- 

nemeler, tamamlanmış yapıtlar hemen hemen 

şunlardan ibarettir: 

1949'da ancak üç fasikülü yayımlanabilmiş 

olan: İş Esası İlkelerine Göre Hazırlanmış 

Öğretinen Ansiklopedisi (İskit Yayınevi); 1952'de 

çıkmış: Öğretmen Ansiklopedisi ve Pedagoji 

» Sözlüğü (bir yayınevi); 1966'da Arif Gelenin 

yayımladığı: Eğitim Ansiklopedisi, elimizdeki 

kitabın 1968'deki ilk basımı; 197te Dr. A. 

Ferhan Oğuzkan'ın, Türk Dil Kurumunca 

bastırılmış: Eğitim Terimleri Sözlüğü. Bunların 

her biri, birinden ayrımlı çalışmalardır; eğitim 

de ilerleyen bir dal olduğu için geride kaları- 
ların eskimiş olması doğaldır. 

Bu kitap, “türlü eğitim dallarında telif 

ve çeviri olarak yayımlanmış bulunan çok sayıda 


eserin taranması sonucu ortaya çıkmıştır”; 
baştaki bibliyografyada bu yapıtlar saptanmak- 
tadır. Ayrıca, Milli Eğitim Bakanlığının zaman 
zaman çıkardığı yönetmelik, genelge, yıllık, 
rapor ve kitapçıklar, eğitim ile ilgili yasalar da 
gözden geçirilmiştir. 

Terimlerin seçiminde salt eğitimbilim ala- 
niyle yetinilmediği, “bugün eğitim sorunlarının 
incelenmesi ve çözümünde yardımları görü- 
len başka bilim dallarına özgü, fakat eğitim- 
cilerin de sık sık kullandıkları terimlere de yer 
verildiği”? önsöz'de belirtilmektedir. Eğitim 
kuram ve uygulamalarına katkısı olmuş yerli 
ve yabancı filozof, bilgin, düşünürlerin, eğitim- 
cilerin yaşamöyküleri de kitaba alınmıştır. Batı 
eğitim dizgeleriyle ilişkimiz nedeniyle A.B.D., 
Almanya, Fransa, İngiltere eğitim dizgelerine 
ilişkin terimler de alınmış, kitabın sonuna ek- 
lenmiştir. İlk basımdaki kimi terimler de, dilin 
gelişimi dikkate alınarak gerekli düzeltmeler 
yapılmıştır. 

Bu sözlüğün sadece eğitimcileri ilgilendire- 
ceğini düşünmek yanılgı olur. Toplumsal bilim- 
lerin, hatta yazın'ın, sandtın içinden eğitimi 
ayırıp soyutlamaya olanak yoktur. Özdeş yar- 
gıyı teknik bilimler için de verebiliriz. Böyle 
bir sözlük her evin kitaplığında yer alacaktır. 

Burada kitabı duyurmadan öteye taşacak 
bir uzman değilim, Ancak; sözlükte: Harf 
devrimi, Kemalist eğitim, dil devrimi, vb. mad- 
deleri; Rauf İnan, Mustafa Necati gibi eğitim- 
cileri de aradığımı söylemek isterim. Yukarıda 
andığım ansiklopedik sözlüklerde Atatürk 
maddesi de bulunuyordu; bu kitaba da alına- 
bilirdi sanırım. Yine de, kitapta bunların yer 
almamasının nedenleri olabilir. Boş yere hak- 
sızlık etmek istemem. ği 


Abraham Bodurgil (compiled by): 

ATATÜRK AND TURKEY. A. 
BİBLİOGRAPHY. 1919 - 1938. 
p Washington 1974 Libraryof Con- 

gress, Büyük boy (7) -- 75 s. 
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1968'de, Atatürk'ün ölümünün otuzuncu, 
Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşunun kırk 


“beşinci yıldönümü dolayısıyle hazırlanmış sergi . 


için derlenmiş olan bu bibliyografya; ellinci 
yıl için genişletilmiş ve basımının bu yıla rast- 
atılması öngörülmüştür. i 

Bibliyografya, yabancı diller de yayımlan- 
mış kitap ve yazıları içermekte, Atatürk ile 
O'nun önderliğindeki Türkiye konularına adan- 
mıştır. Muzaffer Gökman'ın Atafürk ve Dev- 
rimleri Tarihi Bibliyografyası (ilk cildinin 1968 
basımı anılıyor)nın varlığı nedeniyle Türkçe 
yayınların alınmadığı da önsözde belirtiliyor. 

Bibliyografya; 560'sı kitap, 7781 yazı ol- 
mak üzere 1338 başlığı içine almaktadır. Ta- 
ranan 191 süreli yayının çizelgesi kitabın s0- 
nunda verilmektedir. 57 başlık Türk yazarları- 
nın yapıt ve yazılarını göstermektedir. Kitabın 
dizimi; kişi ve yer adlarına, konulara yaygındır. 

(Kitap, geçen aylar içinde dağıtılmıştır. 
Geç öğrenişimizin nedeni budur.) 


Cevdet Kudret: ORTAOYUNU 
II. Ankara 1975, Kültür Bakan- 


lığı. 521 s. 3 yaprak fotokopi. 
30 lira. 


Karagöz metinlerini (Bilgi Kitabevi 1968 
-1970) üç cilt halinde yayımladıktan sonra Or- 
#aoyunu'na dönen Cevdet kudret, çalışmalarının 
ilk cildini 1973'te bastırdı (Türkiye İş Bankası). 
Bu ilk ciltte yüz sayfayı aşan bir inceleme ile 
dokuz oyun metni bulunuyordu. Bu ikinci cilt, 
başta yine bir inceleme on yedi oyun metnine 
yer verilmiştir. Kitabın sonunda geniş tutulmuş 
bir dizin vardır. (I. Özel adlar, TI. Atasözleri 


ve deyimler, 11. Şarkılar, türküler, maniler, 
ninniler ve başka şiirler.) 


Cevdet Kudret geleneksel tiyatromuzun 
oyun metinlerini, uzun çalışmalar, çabalar 
sonucu ortaya koymuş oluyor. Ama, nasıl bir 
serüven sonunda? İlk cildi basan Türkiye İş 
Bankası, neden yapıtın tamamını basamadı? 
Oysa, pahalı kitaplar basmak için olanakları 
var; örnekleri de ortada. Yine de, bu ciltleri 
daha önce çeviren bilim kurumlarından daha 
anlayışlı davranmış oldu. İkinci cilde gelince; 
Kültür Bakanlığı bastırdı ama, kitap satışa 
çıkacak iken birden bire “hapse tıkıldı”. Bunu 
yapanlar milliyetçi geçiniyorlar. Geleneksel 
(vede ulusal) tiyatromuzun anıtını Cevdet 
Kudret dikebilmişti. Kendisine minnet duyula- 
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cak iken kitabını yasaklamak, her şeyden önce 
ulusal değerlere saygısızlıktır; milliyetçiliğe ay- 
kırı bir davranıştır. Ne ise ki, mahkeme bu 
utanılacak duruma son verdi. C. Kudret, ki- 
taba yazdığı göz yaşartıcı sonsözde, kendisine 
yardım etmiş olan Raif Ogan'dan “öpülesi 
ellerini”ni anıyor. Biz de Cevdet Kudret'in 
ellerini öpmek istiyoruz. 


Eski Bir Kitap 


Evet; 1936'da çıkmaya başlamış, 1949'te 
yayımlanan fasikülü ile -tamamlanmadan— 
sona ermiş bir kitap bugün artık “eski”ler 
arasına giriyor. 

Sadettin Nüzhet Ergun, büyük boyda for- 
malar halinde Türk Şairleri adlı bir yaşamı- 
öyküsü sözlüğü yayımlamıştı. Yazarı denli, 
okuyucusu da, yapıtı büyük bir “sabır”la izli- 
yordu. Ortaokulda idim. İzmir'de. Babamın 
arkadaşlarından -kendi de ozan olan, İzmir 
Şairleri adlı kitabının ancak ilk cildini yayım- 
layabilmiş olan— Hüseyin Avni Ozan, S.N. Er- 
gun'un yakını imiş. Bana, abonelere formaları 
göndermediğini ya da düzenli yollamadığından 
yakınmıştı. Ne var ki, formalar çıktı; kimi 
zaman, bir tesadüfle, yeni bir formayı -istan- 
bul'da— kitap yaygıcılarında bulabilirdim. 

Ergun —bugünkü Türk Ansiklopedisi ör- 
neği- işe ölçüsüz başlamıştı. Formalar büyük 
boyda idi. Büyük dergi boyunda. Örneğin, 
şiir ve şarkı sözü de yazmış olan Ahmet Rasim 
için bir forma adamıştı. Kimi ozanlardan 
aldığı örnekler otuzu geçerdi. İkinci Dünya 
Savaşı yüzünden olacak belki, son sayılar 
yarım forma olarak çıktı. Maddelerin —örneğin, 
Faik Âli'de olduğu gibi— kısalmaya başladığı 
da görülüyordu. Kendisi ölünce bu büyük kay- 
nak kitap da (Faizi)'de kaldı. Eğer, bu denli 
uzun tutmasaydı maddeleri, belki bu yıllar 
içinde tamamlayabilirdi. Değeri başka alanda 
belirmiş olan Ahmet Rasim'i bir sütunda anla- 
tabilirdi. Daha pek çok ozan aynı ölçüde verile- 
bilirdi. 

Her ne ise... Şimdi salt kimi Kitaplıklarda 
bulunabilecek olan Türk Şairleri'nin bütün for- 
malarının kaç tane tuttuğunu kesir olarak söy- 
lemek de güç... Türkiye Bibliyografyası en son 
86. formayı gösteriyor. Kimi kitaplıklarda 88'e 
değin var. Milli Kütüphanedeki takımlardan bi- 
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ri de bu kadar olacak. On altı sayfanın ne öne- 
mi var denilecektir. Ama, yarıda da kalmış olsa, 
Türk ozanları bakımından bu ansiklopedinin bir 
değeri var. Tümünün 1432 sayfalık 88 forma 
(son formalar sekizer sayfadır) olduğunu, tez- 
kireci (Faizi) maddesinde kaldığını, bu maddenin 
tamamlanmadığını yazayım. Daha artığını 
gören varsa bildirme kayrasında bulunsun. 


... SONU 


Türk Dili'nin nisan 1976 sayısında Mustafa 
Şerif Onaran, Selim İleri'nin bir yazısına deği- 
nerek kitap tanıtma kavramı üzerinde durdu. 
Bugüne değin eleştirme ile tanıtmayı birbirin- 
den ayırarak, kendi yaptıklarıma tanıtma di- 
yordum. Hatta, tanıtma başlıklarımı: Bibli- 
yografya, yayın haberleri... gibi nitelemelerle 
veriyordum. Son yıllarda ise: Kitap duyurusu 
demeye başladım. Duyuru gerçi “ilân” karşılığı 
olarak kullanılıyor; ne var ki Türkçe Sözlük: 
“Herhangi bir olguyu, bir işi, bir durumu her- 
kese duyurmak için duvara asılanyada gazetede 
yayımlanan yazı, ilân” diye de tanımlıyor. 

Bence, eleştiri yanında, kitabı okuyucuya 
iyice yaklaştıran tanıtma, ayrıca benim yaptı- 
&ıma vereceğini adla: Duyuru, sürecektir. Bun- 
ların üçüne de gereksinme var. Kitap söyleşisi 
niteliğindeki tanıtma, daha kısa çizgilerle verilen 
duyuru'yu silip atamaz. Tek kitabın eleştirisi, 
tek kitabın tanıtılması; birkaç kitabı duyurma 
işinden başka bir çaba olarak kalacaktır. 

Otuz beş yıldır kitap duyurdum. Gazete- 
lerde, dergilerde, kitaplarda, radyoda, telefonda, 
mektupta, ayaküstü konuşmada, derste (daha 
başka araç var mı 7. Gönderilmeyen, kendi seçti- 
gim kitaplar da oldu. Genellikle, gönderilenler- 
de hemen hiç atlama yapmadım. Bir yandan; 
bir çabayı duyurmanın gereğine inandığım 
için; öte yandan, kimseyi kıramayacak yara- 
dılışta olduğumdan... “Hatır için!” denmesin! 
Hiç kimsenin hatırı kırılmayınca, artık buna, 
eşin-dostun hatırı için, denemez. Bu arada, kimi 
dostlar, Kitapları için yazılan yazının kısalığına 
da takılmadılar değil... (Binlerce kitabı duyuran 
kişi kitap yazmaya kalkınca, dostların susma» 
ları da ayrı bir olay... Hatır gönül dinlemedik- 
lerine, erdemlerine verilebilir!) 

Kitap tanıtmalarıma, duyurularıma burada 
son veriyorum. Belki, değinme diyebileceğimiz 
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duyurulara dönebilirim kimi günler. Bu işi 
yapan genç yazarlar çoğalıyor. Çoğalması da 
gerekli... Bundan böyle kitap gönderecek olan- 
ların, bu Kitapların yerini bulacağına; kendi 
kitaplığımdan sonra bir genel kitaplığa aktarı- 
lacağına inanmalarını dilerim. 


S. N. ÖZERDİM 


Çocuk Yazını 


Türk Dil Kurumu sözlüğünde, “çocuk” 
sözcüğünün iki sözcükle karşılığı var: “İnsan 
yavrusu.” Bu tanımı biraz aralarsak diyebili- 
riz ki, çocuk insandır, ama genç, yaşlı, orta 
yaşlı insan nasıl doğa ve toplum içinde yaş 
ölçüsüne göre var olan gerçeklerse, çocuk ta 
öteki insanlardan yaşının küçüklüğüyle ayrılmış 
bir gerçektir. Çocuk, üretici güce erişememiş, 
süre içinde üreticiliğe doğru değişip gelişen bir 
varlıktır. Bu süre pek az çocuk için uzundur 
dünyamızda, özellikle ülkemiz gibi ülkelerde. 
Kuzu, keçi çobanlığı, azık taşıyıcılığı, küçük 
ayak işleri için yedi yaş erken sayılmaz pek. 

Unuttuk sahi, konumuz çocuk değil, ço- 
cuklar için yapılmış yazın. Çocuk yazını. Ya- 
zının dışma düşenleri çoğunluk ta olsalar 
sileceğiz bir kalem şimdi ve bakacağız işimize. 
İşin doğrusu, bundan dolayı pek tasalı değilim. 
Bilirim ki onlar, tıkız yazılara dökülerek kö- 
keninden ayrı düşmemiş, yozlaşmamış masal- 
ların, türkülerin tekerlemelerin, manilerin, bil- 
mecelerin balını yalıyorlar işaretparmaklarıy- 
ie. Bizim korkumuz, bir köşeciğinden yel al- 
mayan apartmanlarda, düzgün çimen dörtgen- 
lerinin ,kıyıcığında ayağına çamur değmeden 
cici okuluna gidip gelen çocuklarımız için. Göz- 
den çıkaramayız onları. Yozlaşmalarına, hal- 
kımızdan, kökenimizden ayrı düşmelerine ya- 
bancılaşmalarına engel olmak isteriz. Budur 
bir ülkenin çocukları için en büyük korku. 

Bakın şu eytişimin işine. Keçi çobanlığı 
yaptırmadığından nasıl esirgiyor balını, 

“Çocuk edebiyatı”? üstüne kalem gezdiren 
arkadaşların çoğu, her bir şeyi çözümlüyorlar, 
anlıyorlar da bir şeye pek bozuluyorlar: Nazım” 
ın, Behrengi'nin masallarının kar gibi ak kâ- 
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ğıtlara renkli, cici kapaklarla, resimlerle basıl- 
masına. Boz apartman, boz yol, gülümsemez 
ana baba, dalıp dalıp giden öğretmen, somurt- 
kan okul kitapları, kahverengi sıra, kara, lâcivert 
önlük. Yasak yasak yasak. Bunların ve başkala- 
rının altını çizerseniz, durum aydınlanır. Renkli 
oyuncaklar, renkli kitaplar bir gereksinme sonu- 
cu ortaya çıkmıştır. Her şey gibi. Anapara 
düzeni şıp diye anlamıştır bu gereksinmeyi 
ve isteneni tezgâhlamaya girişmiştir. Girişsin. 
Düzenin gereğidir bu. Çocukların en çok beğe- 
neceği usta yazarları da seçecektir gecikmeden. 
Seçsin. Biz sonuca bakalım. “Küçük Kara Ba- 
lık”, “Sevdalı Bulut” Hiç usanmadığımız 
“Kaşağı”, “Forsa” ve başkaları çocuklarımı- 
zın dünyasına girdi mi, girmedi mi? Bu alış- 
veriş, doyma noktasına geldiğinde, pazar 
kendini genişletecek, ucuz ve çok baskı dönemi 
gelecek. Hem de kısa sürede. Hele hele gelsin 
bir halkça, hakça yönetim dönemi. Hele giriş- 
sin devlet her şey gibi ulusal eğitimi kökünden 
düzenlemeye. Hele yürekten girişsin devrimci 
yazarlarımız ülkenin çocukları için yazma işine. 
O zaman başka. Şimdilik eldekini, iyi niyetli, 
namuslu çabaları beğenmek, değerlendirmek, 
giderek ondan yararlanmak zorundayız. Duruk 
bir “edebiyattan” devinen, yaşamı, doğayı 
yakından izleyen bir yazına büyük adımlar 
atıldı. Namuslu yayınevi, nasıl gücü ölçüsünde 
kendine düşeni yapıyorsa, biz de yapacağız. 
Kitap yazacağız, yazılanları tanıtacağız. 
Kitapları tanıtırken, çocuk yayınlarında 
içerik, biçim üstünde de ayrıca duracağız. 


Sevdalı Bulut 


İçinde dünyanın ayağa kalkıp yürüdüğü 
kitap. Dağ, ağaç, yol, su, bulut, kuş, tavşan. 
Hepsi canlı. Canlı ne demek, konuşuyor, gülü- 
yor, düşünüyor. Düş dünyası, masal evreni 
demeyin. Bizim dünyamızı ansıtıyor. Kara 
Seyfi ile yandaşları size birilerini ansıtıyor. Ay- 
şe kızı, ona yardım edenleri tanıyorsunuz. 
İyilerin kötülerle savaşı. Acılar, zulumlar 
var ya, yengi de kesin. Karayel dinecek, bah- 
çe yeşerecek, bulut göğün maviliğine gelip 
yerleşecek yeniden nayının deliklerinden bir 


I Sevdalı Bulut. Nâzun Hikmet, Cem Ya- 
yınları Arkadaş Kitaplar, çocuk dizisi. 1975 
İstanbul. 


“ 
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masal fışkırtan derviş ozan, yeni bir masala 
başlamak için yürüyüp gidecek. Olaylar değişe- 
cek, Kişiler değişecek, hızır, keloğlan, keloğ- 
lanın anası, kör padişah, tilki, kedi, küheylân, 
dünya güzeli, kafdağı kaç milyonuncu kez 
girecek yaşama. Ama yaşam, gerçekte olduğu 
gibi sürecek. Bitmeyen bir didişme ve savaş. 
Kötünün, çağdışına düşenin, halka karşı ola- 
nın sürekli yenilişi, Gençliğin, yeniliğin, güzel- 
liğin, eytişimi kavramış usun, cesur yüreğin 
yengisi. 


Yalın, su gibi bir Türkçeyle. 

Kitapdaki öyküleri üç bölüğe ayırabiliriz. 
Birinci bölük, ozanın eski masallarımızdan 
pek az yararlanarak kendi yarattığı masallar. 
“Sevdalı Bulut”, “Kediyle Kaplan” gibi. İkin- 
ci bölükte halk masallarının az değiştirilerek 
yazılmışları, (Yeraltı Kartalı, Allem Kallem.) 
üçüncü bölükteyse Fransızların “Fable”, hal- 
kımızın “Metel” dediği küçük öykücükler 
benzeri masalcıklar. 

Bu son bölümde anlatım iyice somutlaş- 
mış, güncelleşmiş alınacak ders sonuçta belir- 
tülmiş: 

Bir gemici gibi yılmaz, bir yapıcı gibi yara- 
tan, bir feylesof gibi bilgili, sanatçı gibi yürekli 
ol. Amacına inanarak yürü. İnandığını kork- 
madan söyle. Taşlanabilirsin. Taşlan. Sonsuz 
gençliğe başka türlü varamazsın. 

Su küçüğün, “Sevdalı Bulut” büyüğün. 
Önce büyükler okusun. : 


Forsa'dan? Ömer Seyfettin'e 
Küçük Bir Yolculuk 


Ülkemiz öykücülüğünün kurucusu, büyük 
usta Ömer Seyfettin'in sayısız öyküleri içinden 
değerli yazar Erdal Öz'ün seçtiği ve yalınlaş- 
tırdığı on bir öykü, “Arkadaş Kitaplar Çocuk 
Dizisi”nin ikinci kitabı olarak çıktı. Okul 
kitaplarında, yıllarca döne döne okuduğumuz 
bu öyküleri bu yaşta yeniden okuduğumda, 
böylesine tad alacağımı söyleselerdi inanmaz- 
dım. Dünya güzeli olsa çünkü, ders kitapları 
içinde yitip gidiyor. 

Ömer Seyfettin, yaşama ve gözleme dayalı 


olağan'ın iyi anlatıcısı. “İlk Cinayet”, “İlk 


? Forsa. Ömer Seyfettin. Cem Yayınları 
Arkadaş Kitaplar, çocuk dizisi. 1975. İstanbul 
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Namaz”, “Ebemkuşağı” iyi öyküler. Ama, 
olağanüstü konunun, kişinin olağanüstü an- 
latıcısı, Asıl orda kalemi ölmezliğe varıyor. 
“Falaka”, “Forsa”, “Diyet”, “Yalnız Efe” 
de olduğu gibi. i 

“Ömer Seyfettin, Birinci Dünya Savaşındaki 
ekonomik yağmanın halk üstünde nasıl bozucu, 
yıkıcı bir etki bıraktığını, savaş zenginlerinin 
halkın yoksulluğu, acıları üstünde nasıl azgın- 
lığını sürdürdüğünü gören, yazan, büyük 
talandan pay alabilecekken almayan kendini 
halktan uzak tutmayan bir aydın, namuslu 
bir sanatçı olmuştur. “İttihat ve Terakki”ye 
bağlı olmakla birlikte, bozulmayı, devlet eliyle 
zengin yetiştirme siyasasındaki aksaklığı, ça- 
ğın aydınlarının ikiyüzlülüğünü, çıkarcılığını, 
halktan kopukluğunu iyice görmüş, kendini 
ayırmıştır onlardan. Tahir Alangu'nun deyi- 
miyle o, uyarıcı, etkileyici, yön verici amaç- 
larda kullanmıştır öyküsünü. (Ziya Gökalp 
ulusçuluğunun edebiyata uzantısı olmakla bir- 
likte.) Kendinden önceki edebiyatın dilinden 
tiksinmiştir. Balkan Savaşı yaşamı, Yunan tut- 
saklığı, çağının olayları onu kendinden önceki 
yazının içeriğinden, anlatımından da tiksin- 
dirmiştir. Körler dünyasında bir göz gibi 
yaşamıştır. 

, Düşüncesi bugün aşılmıştır, kuşkusuz. 
Ama yücelttiği, inanç, yiğitlik, yüreklilik gibi 
erdemler öykülerinin diriliğini sürekli koru- 
yacaktır. 


Gülten AKIN 


Sevgilerde 


Behçet Necatigil, ilk şiirinin yayımlandığı 
1935 yılından bu yana yayımladığı şiirlerinden 
yaptığı seçmeleri topladığı kitabına Sevgilerde' 
adını verdi. Aklar Kareler adlı kitabı dışında 
kalan kitaplarındaki şiirleriyle ilk kitaplarına 
girmemiş şiirlerinden seçtikleri, uzun bir şiir 
yolculuğunun izlenmesini sağlamaktadır. Ki- 
tabın başına, Doğan Hızlan'ın, Necatigil şiirini 
inceleyen bir yazısı, sonuna da Necatigil bib- 

* Behçet Necatigil, Sevgilerde, bütün şiir- 


lerinden seçmeler, Hürriyet Yayını, İstanbul 
1976 
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liyografyası konulmuştur. Necatigil'in kitapları: 


üzerine yazılan yazılarda bazı noksanlıklar bu- 
lunmaktadır. i 


Sevgilerde'yi baştan sona okuduğumuzda, 
Necatigil şiirinin özelliklerini bir bütün olarak 
görüyoruz. Kişisel bir odaktan beslenen, ki- İ 
şiye, topluma ve özellikle aileye bu açıdan ba- 
kan şiirler. Necatigil, bir yazısında bunlara 
değinmişti: “Her ben, dolaylı şekilde bir sen'i 
anlatış, bir sen'den yakınıştır. Çünkü benim 
yerim sem'İe onun arasındadır ve o değildir 
bana yakın olan, sensin. Ben ben olsam dil 
bilgisi kitaplarında tekil şahıs zamirlerini şu 
sıraya göre düzenlerdim: Sen, ben, o! Başta 
sen gelir, çünkü ben diye bir şey yok sen ol- 
madıkça.” Şiirlerini baştan sona yeniden oku- 
duğumuzda, bunalımların, tedirginliklerin, yal- 
nızlıkların, içe kapanışların kendine özgü bir 
dille, bir biçim ve yapıyla verildiğini görüyoruz. 
Türk şiirinin geleneğinden olduğu kadar Batı 
şiirinin anlayışından da yararlanmasını çok 
iyi bilen bir sanatçı olarak çıkıyor karşımıza. 
Şiirinde insanı buluyoruz. Çevresindeki insan- 
lar, bir örnek olarak almıp bütün insanların 
temsilcisi olarak görülür şiirinde. İyi bir yaşamı 
düşleyen, günlük yaşam içinde yorgun ve yenil 
miş, kimisi hasta, kimisi geçim derdinden 
bunalmış insanlar bir tüketim toplumunun 
çarkları arasında bitkin insanlar, gittikçe büyü- 
yen evlerin sıkıştırdığı sokaklarda oynama 
olanağı kadar soluk alma olanağından da yok- 
sun olan solgun bebeler ve çocuklar. Bu tüke- 
tüm toplumunun ağır yükü altında birbirinden 
habersiz yaşayan bir insanlar topluluğu. İnsan- 
lardan oluşan bir orman. Bu orman içinde her 


sabah bir yarışa girişen ve akşamları yorgun eve 
dönenler. 


Necatigil, bu anlayışı içinde bir toplum sa- 
natçısı olmamakla suçlanıp durur. Bunun savun- 
ması ne bize düşer, ne de yeri burasıdır. Ancak, 
toplumsal anlayışın insan mutluluğuna dönük 
bir yanı olması karşısında, diyebiliriz ki, o bu 
mutluluğu başka bir yoldan düşünmektedir. 
Şiirinde önemli bir yan da bu mutluluğu ara- 
masıdır. İnsan, dar vakitlerin içinde sıkışıp 
kalmıştır, bu dâr vakitlerin tedirginliği içinde 
atayıp durur mutluluğu. Bu murluluk anlayışı 
da şiirinin başka öğeleri gibi hep insancıldır. 
Belki de bütün özlemleri, bunalımları, tedir- 


ginlikleri bu mutluluğu aramadan, aradığını 
bulamamadan ileri gelir. 


, 
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Necatigil'in şiirinde biçimin büyük önemi 
vardır. Belirli bir biçime girmemiş ise o söz sanat 
yapıtı olamaz. Necatigil'in biçim anlayışında 
bir özgürlük bulunduğunu söyleyebiliriz. Belirli 
kalıpları benimseyip onların dışına çıkmama gi- 
bi bir bağnazlığı yoktur. Özün gerektirdiği ka- 
lıpları kullanmak ister, Sözcükler, onun şiirinde 
önemli bir yer tutar. Sözcüklerden yararlanarak 
kurar şiirinin iç uyumunu ve sesini, Sözcüklerin 
yüklü bulunduğu değişik anlamlar da onun şiiri- 
nin belirli bir öğesidir. Sözcüklerin çeşitli an- 
lamlarının ortaya koyduğu çağrışımlar kadar 
sözcüklerin çeşitli anlamlara gelecek biçimde 
bölünmesi de üzerinde durulacak bir yanıdır. 
Şiir yolculuğunun belirli dönemlerinde aşırı 
bazı biçim denemelerine de girişmiş ve bu 
yanı biraz da yadırganmıştır. Onun anlayışın- 
da şiir bir sözcük sanatı olduğuna göre bu ça- 
lışmaları fazla yadırganmamalıdır. 

Kalabalıklar içinde “ben” merkezinden 
çoğalan sanatçımızın şiirinde, mutlu bir dün- 
yanın özlemini buluyoruz. Ama, bu mutlu 
dünya özlemi içinde, tedirgin ve bunalımlı 
insanlar gibi o da onlarla birlikte, mutluluğa 
erişememenin acısını duyar. İçinde yaşadığı 
toplumunun bütün acılarını duyumsar. Bu 
duyuları ve duyguları dilimizin bütün olanak- 
ları ile yansıtır. Sevgilerde, böyle bir dünyanın 
şiirlerini toplamıştır. Kendisinin seçtiklerinden 
oluşan kitap, onun şiirinin zaman içindeki 
oluşumunu (ve elbette bir bakıma gelişimini) 
göstermektedir. 


Muzaffer UYGUNER 
na 


Yenişehir'de Bir Öğle 
Vaktinde Olcay 


Yaşadığımız yıllarım okuyan, eğitim gö- 
ren, en az otuz yıl öncesinin gençlerine bir- 
çok bakımlardan benzemeyen gençlerini konu 
olarak. işleyen sanat yapıtlarımız çıkmaya baş- 
ladı. Bunlardan biri Yenişehir'de Bir Öğle 
Vaktidir. Bu romanda ele alınan kişiler ara- 
'sında gençler, önemli bir düzeyde kalıyor. 


* Yenişehir'de Bir Öğle Vakti, Sevgi Sosyal 
Ankara 1975, üçüncü basım, 298 sayfa, 20 lira. 
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Burların bir bölüğü, toplum, toplumsal dü- 
zen, toplum bölümleri ve tutumbilim, özgür- 
lük, hükümet yöntemleri, siyasa konularında 
değişik görüşleri savunuyorlar. Savunuları 
ne . olursa olsun, uygun buldukları düşünü 
yönünün etkisine girerek eylemlere geçiyorlar, 
birçok toplumsal, yönetimsel durumları değiş- 
tirmeye çalışıyorlar. 

Gençlerde görülen bu değişmeyi, eğitim 
yönünden incelemek gerekmektedir. Davra- 
nışlarında, devinimlerinde daha özgür, daba 
atılgan, daha bilgili olan gençlerin, yanıldık- 
ları konuların neler olduğunu göstermek, bü- 
yüklere düşen bir görevdir. Ama ne yazık ki 
anneler, babalar, öğretmenler ve tüm gençleri 
çevreleyen kişiler, bu konularda gereğince eği- 
tilmiş kişiler olmadıkları için arada büyük çatış- 
malar görülmektedir. 

Yeni romancılarımız, kentlerimizde, özel- 
likle büyük kentlerimizde oluşan kişilikleri yan- 
sıtmayı bu açıdan sürdürmektedirler. Yeni 
olarak, Bir Gün Tek Başına'da Günsel'i, Yeni- 
şehir'de Bir Öğle Vakti'nde Olcay'ı, Doğan'ı, 
Ali'yi görüyoruz. . 

Bu yılların gençlerinde görülen bir önemli 
nitelik şudur: Gençler, eskilere göre, topluma 
daha çok dönük durumdadırlar; bireysel mut- 
Juluktan çok toplumsal mutluluğa önem veri- 
yorlar; toplumbilimsel, tutumbilimsel koşullar 
içinde bunalarak bu koşulları değiştirmek. is- 
tiyorlar. 

Ölmeye Yatmal'taki Aysel'in bunalımını 
yaratan durumla, Bir Gün Tek Başına'daki 


Günsel'in bunalımını oluşturan etmenler ara- 
sında bir ayrılık yoktur. 


Bu romanlar, bize bir yönden de toplumsal 
yapımızın kişiler üstündeki etkileriyle ilgili 
sonuçları da vermektedirler. Bir yönde gelenek- 
lerimiz, göreneklerimiz ile çocuk, genç eğitimini 
bilmeyen anneler, babalar ;bir yönde yine gençlik 
eğitimine önem vermeyen eğitim adamlarımız 
ve ulusal eğitim anlayışımız ve bunlara egemen 
olan devlet yönetimindeki aksamalar, kişilerde 


olumsuz darlıklar, sıkıntılar, karanlıklar yarat- 
maktadır. 


Bireysel mutluluğu yeğlendiği toplumsal 
yapımızda, tüm bilgileri alarak varsıllaşmış 
olanlar, kafalarındaki evren görüşüyle gerçeğin 
eylemlerini bağdaştıramayınca, yaşama küs- 
mektedirler. Bunlar, günlerini gün etme çaba- 
sında olmayan kişilerdir, kendilerine göre soylu 
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bir güdümleri vardır. Çetin Altan'ın Viski” 
sinde tartaklanan kişi de bunlardan biridir. 

Sevgi Sosyal'ın Yenişehir'de Bir Öğle Vakti 
romanında yaratılan Olcay, büyük kent kız- 
larımızdan biridir. Türkiye Cumhuriyeti yurt- 
taşı olan Olcay, Ankara'da bir Türk evinde 
yetişmiş, İstanbul Amerikan Kolejinde okumuş, 
Türk ulusal eğitiminin amaçladığı dersleri gör- 
müştür. Ama Olcay, ne Sinekli Bakkal'daki 
Rabia'ya benzer, ne de Sodom ve Gomore'deki 
Leylâ'ya. Olcay, 1975 Türkiye'sinin ekmeğini 
yemekte, giysilerini giymekte ve bu yılın evren 


üstündeki yelleriyle sallanmaktadır. Olcay, 
bambaşka bir kişiliktir. Şimdi onu yakından 
tanıyalım. 


Olcay, öğrenimini üniversitede sürdürmek- 
tedir. Annesine göre savruk bir kızdır Olcay. 
O, evlerini bir kiler saymakta, eşyalardan, gün- 
lük ev yaşamından sıkılmaktadır. 

Olcay, eli açık bir kızdır, ev halkından baş- 
ka kişilere yakınlığı daha fazladır. Yoksul 
çocuklara yakın ilgi gösterir, onların yoksulluk 
nedenlerini sorar, araştırır, bu konu üstünde 
durur. Ama onun büyüklerinden her zaman 
aldığı yanıt şudur: Bu dünya yoksullarla 
varsıllar diye ayrılmış insanlarla dolu bir dün- 
yadır; bu düzen böyle kurulmuştur, böyle 
gidecektir. 

Olcay, bilinçli bir eğitim görmemiştir. 
Babası bir profesör olduğu halde, Olcaya ayrı 
bir ilgi gösterilmemiştir. Annesi de ayrı bir özen 
göstermemiştir Olcay'a. Anne ve babanın 
çocuk eğitimi konusunda ayrı bilgileri yoktur. 
İkisi de gençlik eğitimini bilmemektedirler, 
Olcay, gelişigüzel dönen bir ev çarkına göre 
bulmuştur kişiliğini. Olcay, bir apartman 
dairesinde, çocuklardan, insanlardan ayrı bir ha- 
vada yetişmiştir. Sokakların çocuklarına yak- 
Jaşamamış, onlara sevgi gösterememiş, onların 
sevgilerini kazanamamıştır. Olcay'la çevrenin 
insanları arasında bir sevgisizlik duvarı oluş- 
muştur, kız, bu duvarı hiç bir zaman aşamaz. 
Çünkü, anne ve baba, çocuk üstünde egemendir. 
Onun basta olması korkusu, kötü çocuklarla 
karşılaşma sakıncası, ailede ayrı bir sınır çiz- 
miştir. Korkaktır Olcay. Çekingendir. İnsanları 
tanıyamadığı için onlara karşı atılımları tutuk- 
çadır. Geceleri korkulu düşler görür. İş eğiti- 
mi içinde yetişmediği için soyut evreninin 
ayrıntılarını öğrenememiştr. Rub doktoru, 
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Olcay'ın annesine şu buyruğu verir; Kızınız, 
yaşıtlarıyle ilgi kurmalıdır. 

Olcay, sessiz bir kızdır. Uzlaşmacıdır. 
Kimsenin gözüne batmaz, kimseyi de kızdırmaz. 
İyi okuyan, başarılı bir öğrencidir. Kolejin 
son sınıfında, kapalı kız olmaktan çıkar, spor 
çalışmalarına, toplumsal devinimlere katılır, 
tiyatro çalışmaları, okul dergisi yayını işlerinde 
önde gelen olur. Camus'yu okur, Yabancı'yı 
coşkuyla inceler. Şu, evrene bakış açısı Olcay'a 
çok yakın gelir: İnsan sevgisi ve elde olmayan 
başarısızlık, Sartre'ın Duvar'ını okur, çocuk- 
luğunun sevgisizlik duvarını anlamaya başlar. 
Kolejin son sınıfında, ağabeysi gibi bir erkek 


“ arkadaşının olmasını ister. Ankara'da ağabe- 


yinin arkadaşı Ali'yi hemen benimser ve önem- 
ser. Ona gereğinden fazla bir hayranlık duyar. 
Olcay için artık, Ali ne söylerse doğru odur, 
Ali ne yaparsa, uygun eylem ondan başkası 
değildir. Ali de hoşlanır Olcay'dan. Ali'ye göre, 
Olcay'ın boyu, sağlık yapısı, kara dürüst 
gözleri, ince, duygulu elleri önemlidir ve uygun- 
dur. Ali, onun duygulu sözcüklerini de çok 
beğenir. Olcay, çekik kara gözlü, ince burunlu, 
güzel bir gençtir. 

Olcay, PFreud'ü okuduktan sonra, Cinsiyet 
konusuna önem verir, bu konudaki özgürlüğün 
kişilik sorunlarını çözeceğini sanır. Bu konuda 
ailesinden aldıkları, yoğun bir dar görüşlülük, 
ikiyüzlülüktür. Ama Olcay, sonra bu konunun, 


kendisini sıkan etmenlerin nedeni olmadığını 
anlar. 


Olcay, varlıklı bir ortamın kızıdır; günlük 
yaşam devinimleri başkadır, fakat köpüklü 
banyo yapmaktan, annesiyle, babasıyle operaya 
gitmekten, saçlarını berbere yaptırmaktan hoş- 
lanmaz. Bunların tümüne boş vermek ister. 
Ali, Olcay'ın birçok devinimlerinde olumlu 
bir yön bulur. Ali'nindünyaya bakışında bireysel 
mutluluk değil, toplumsal mutluluk egemendir. 
Kurallı, dar, sıkıntılı bir yaşamdan çok, öz- 
gürce bir yaşam ardındadır Ali. Yapmacık- 
sızdır, içtendir, insanlara karşı geniş, derin 
sevgisi vardır. Ama Olcay, bir gün olsun, Ali'yi 
evlerine çağıramaz. Annesi buna engeldir. 
Profesörün hanımı, dar bir apartman dairesinin 
eski eşyalarının gözleriyle bakar evrene: Sevgi- 


sizdir, kuralcıdır, kendi düzeyinde olmayanlara 
güveni yoktur. ii 


Anne, Olcay'a bu katı annelik duygusu 
içinden bakan profesörün hanımı, kızına göre 
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önemli bir varlık değildir ama onun sınırlarının 
dışına da çıkamaz. 


Boyacı Necmi'ye göre Olcay : Güzel, neşesiz, 
ölü kaldırıcı suratlı, kaşı, gözü uyumlu fakat 
azıcık memesizdir. Olcay'ın bu temel yapısını 
da seven Ali, bir gecekonduda yetişmiştir, yaşam 
görüşü, yukarıda da belirttiğimiz gibi ayrıdır. 
Olcay'la Ali düşünü düzeyinde anlaştıkları hal- 
de, yaşam koşullarında birleşemezler. Olcay'ın 
dar çember saydığı apartman katından, annesin- 
den, babasından ayrılması olanaklı değildir. 
Düşünüde birleşmek, toplumsal koşullar kar- 
şısında bir anlam kazandırmaz tüm Ssorun- 
Tara. 


Olcay, annesini, babasını, yaşadığı evi 
önemsemez. Kurallı, katı, içtenliksiz yaşamı 
sevmez ama bu sınırlardan da ayrılamaz. İki 
seri, yüksek, yalçın, geçit vermez dağ arasında 
kalır, ne yöne koşacağını kestiremez. Aliye mi 
dönsün, annesini mi dinlesin, yoksa toplumun 
çoğunluğunun istediği ev kızı mı olşun!.. 


Olcay'a işte tam bu sırada yardım edecek 
hiç kimse yoktur. Olcay'ın iç evrenindeki du- 
rumlardan annesinin, babasınm hiç haberi 
yoktur, Onlar, kendi evrenlerinde, kendileriyle 
ilgili işlerle günlerini doldurmaktadırlar, Ay- 
rıca, Olcay'ın üniversitesinde de onunla ilgi- 
lenecek, ona yön verecek, onu eğitecek, buna- 
lımlarını ortadan kaldıracak bir örgüt yoktur. 


Olcay, okuluyle evi arasında bir sığınak bula- 
maz. 


Olcay, Ali'ye bir kurtarıcı gibi sarılır ama 
bu yaşam da sürekli olmaz. 


Olcay, mutsuz mu kalacaktır? Evet... 
Yaşamdan soyut bir doygunluk isteyenler, 
içlerindeki özlemleri gerçekleşmeden kalakala- 
caklardır. 


Sevgisizlik duvarını aşamayan Olcay'ın 
kişiliğindeki eğitimsizliği, romanın öteki eğitim 
sorunlarıyle bir başka yazıda gözden geçirmek 
gerekiyor. 


Yenişehir'de Bir Öğle Vakti, kişileri, kişi- 
lerinin gerçek yanlarıyle ve çok yerinde tinsel 
çözümlemelerle güçlenen bir yapıt. Sevgi 
Soysal'ı, bu yönden kutlamak, biz okuyucular 
için bir “sağol” görevidir, 


İbrahim Zeki BURDURLU 
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Sözcük Türleri 


Bugünlerde Türkiye Türkçesi üzerine yazıl- 
mış yapıtlara bir yenisi daha eklendi. Sözcük 
Türleri! adlı bu çalışma TDK'nun “Türkiye 
Türkçesi Temel Programı”nın ilk ürünüdür. 

Bilindiği gibi Türkçede sekiz sözcük türü 
vardır. Elimizdeki bu çalışmada sekiz sözcük 
türünün ad, sıfat, belirteç, adıl, ilgeç konuları 
işlenmiş, geri kalan üç sözcük türü bağlaç, 
ünlem ve eylem konuları bunu izleyecek olan 
ikinci cilde bırakılmıştır. 

Bir kol çalışması olarak ortaya konan bu 
incelemede, konular, değişik uzmanlarca ele 
alınmıştır. Böylece dağılmadan, düşünceyi bir 
konu üzerinde toplamak bakımından ' sağlık- 
lı bir çalışma yöntemi uygulanmıştır. 

Daha önceki titiz çalışmaları ile tanınan 
Prof. Dr. D. Aksan, bu yapıta yazdığı giriş 
bölümünde geleneksel dilbilgisi çalışmaları- 
muzdan sıyrılarak yeni bir dilbilgisi yöntemi ile 
sözcük ve sözcük türleri üzerine genel bilgiler 
vermiştir. Ayrıca adbilim, güzel adlandırma gibi 
başlıklar altında verilen bilgiler bu yapıt için- 
de bir yenilik sayılabilir. Aksan, Di/bilgisi 
Terimleri Sözlüğüne” bağlı kalırken dilbili- 
mini ilgilendiren terimler için de yerinde ve 
doğru Türkçe- terimler kullanmıştır; sesbirim, 
biçimbirim gibi. Kendilerinden Türkçe dilbilim 
terimlerini de yayınlamasını bekleriz, 

Yurdumuzda bugüne kadar Türk dilbilgisi 
üzerine yapılan çalışmalarda Idasik yöntemler 
aşılamamıştır. Dilbiliminin yeni yöntemlerinden 
ve yeni olanaklarından yararlanılamamıştır. 
Ancak, Türkçenin dünya dilleri içinde ayrı bir 
özelliği olduğundan ünlü dilbilimciler (Örk. 
N. Chomsky, R. Anttila) Türkçeden de söz 
etmekte türlü açıklamalar yaparak örnekler 
getirmektedirler. Özellikle Türkçenin ünlü 
uyumları, sayılı dilbilim yapıtlarında söz konusu 
edilmiş ve geniş bir ilgiyi çekmiştir 3 Bu nedenle 


“Türkiye Türkçesi Dilbilgisi Temel Programı” 


* Prof. Dr. D. Aksan; N. Atabay, Dr. İ. 
Kutluk, S. Özel: Sözcük Türleri 1, TDK. 1976. 

* Prof. Dr. V. Hatiboğlu: Dilbilgisi Te- 
rimleri Sözlüğü, TDK. 1972. 

* Bir tek örnek vereceğim. Dr. Korn: 
Types of labial vowel harmony in the Türkic 
languages Ani, I1., 1969, 98-106. 
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içinde dileriz ki Türk dilbilgisinin dilbilimle 
ilgili sorunları ile işlenmemiş öteki konuları 
da ele alınır. 

Sözcük türleri öteki dillere göre oldukça 
karmaşıktır. Çoğu kez sözcükler kendi araların- 
da görev ve anlam değişikliğine uğrarlar. Bu 
yüzden sekiz sözcük türünün derinlemesine ele 
alınması görevlerinin ve sınırlarının belirtilmesi 
yararlı bir çalışmadır. Türkçede birçok-sözcüğün 
hangi sözcük türünden olduğunu bize, tümce- 
deki kullanışı doğru olarak gösterir. Bu yapıtta 
“Adların Öteki Sözcük Türlerine Kayması” 
(63. s.) başlığı altında yer alan bu konu, sıfat 
bölümünde de, yer yer, örnek tümceler verilerek 
incelenmiştir. 

Ortaöğretim düzeyi üstünde bilimsel nitelik 
taşıyan ve bilimsel çalışma yapacaklara yararlı 
olur düşüncesi ile ortaya konan bu yapıtta 
verilmiş olan örnek tümceler gerçekten yarar- 
lıdır. Bilindiği gibi Kononov'un yazmış olduğu 
dilbilgisi yapıtında da bu yol izlenmiştir. 

Elimizdeki bu çalışmanın bir iyi yanı da işle- 
nen her konu üzerinde bibliyografik bilgi veril- 
miş olmasıdır. Böylece bir konuda daha önce 
yazılmış olan yapıtlarda neler denmiş olduğunu 
toplu olarak, güvenilir sayfa numaraları ile 
bulmaktayız. Bu açıdan dilbilgisi ile ilgili her- 
hangi bir konuda yapılacak bir araştırmada 
önceki bilgilerin ne olduğunu araştırıcı güçlük 
çekmeden bulabilecektir. 

Baştan sona kadar büyük bir dikkatle 
,ortaya konmuş olan bu yapıtta bir iki noktayı 
düzeltmek yerinde olur. İçindekiler bölümünde 
(7. 5.) “Kullanım ve Görevlerine Göre İlgeçler” 
olacak. Dış kapakta sözcük türlerinin yapıttaki 
işleniş sırasına göre ad, sıfat, belirteç, adıl, ilgeç 
olması gerekirdi. Nitekim iç kapakta doğru 
sıralanmıştır, 

Araştırıcıları kutlar, bu tür çalışmalarının 
sürekli olmasını dileriz. 


Hamza ZÜLFİKAR 


DEĞİNİLER 


Merzifonlu Şair Abdürrahim 
Rumi 


15 ve 16ncı yüzyü Türk edebiyatı için 
biyografi konusunda tek kaynak olan Şekaik 


KİTAPLAR 


-ün-Numaniye'de Merzifonlu Abdürrahim Ru- 
mi'nin şairliği üstüne denilirki: 

“Coşkunluk anlarında RUMİ adıyle Türk- 
çe şiirler söyleyip o yüreğinden kopan şiirleri ile 
halkı alemi yakar yandırır idi. Kendisini dinle- 
yenleri âdeta büyüler canından usandırır idi.” 

Abdürrahim Rumi'nin 15inci yüzyılda 
yaşamış şairler arasında seçkin bir yeri vardı. 
Yaşadığı çağın güçlü şairlerinden birisi olmasına . 
rağmen adına yakışır derecede kitaplara, şiir der- 
gilerine, girmemesine neden İstanbul ve Bursa'da 
sultanların himayesinde yaşamak yerine doğ- 
duğu memleketten, Merzifon'dan ayrılmak is- 
temeyişi olmuştur. N 

Abdürrahim Rumi 1390-1460 yılları ara- 
smda Merzifon'da yaşamıştır. Merzifonlu 
Şeyh Abdürrahim Rumi diye tanınır. Asıl adı 
Abdürrahim Nizameddin'dir. Rumi! adını 
çoğu şürlerinde mahlas olarak kullanırdı. 
Babası Sarı Danişment adıyle tanınan Merzifon 
Emiri Aziz Efendi'dir. İlköğrenimini Merzifon 
medreselerinde yaptı. Sonra Herata giderek 
Nizamiye Medresesinde okudu ve 15. yüzyılın 
ünlü mutasavvıfı Şeyh Zeyneddin Hafi'den 
icazet aldı. Büyük Türk düşünürü Zeyneddin 
Hafi'nin Abdürrahim Rumi'yi Anadolu'ya gön- 
derirken söylediği, 

Bir aşk kütüğün yaktık 

Diyar-ı Rüm'a attık. 
beyiti onun Anadolu'ya nasıl bir aşkla döndü- 
günü açıklar. Bütün ömrü (bir aşk kütüğü) 
gibi yanarak Anadolu'yu aydınlatmakla geç- 
miştir. Çağında bilim dili Arapça edebiyat dili 
Farsça olduğu halde bilim kitaplarını da, şiir- 
lerini de sade Türkçe ile yazdı. Tam bir muta- 
savvıf gibi gösterişten, maldan, mülkten uzakta, 
saraya, saraydakilere imrenmeden halkın içinde 
sade bir yaşam sürdü ve yaşadığı gibi yazdı. 
Onun için beş yüz yıldan beri Merzifon'daki 
mezarı Anadolu'nun dört bir yanından gelen 


.insanlar tarafından ziyaret edilir, Şiirlerini hal- 


kın konuştuğu dille öz diliyle yazdığı, tasavvufla 
ilgili en karışık konuları en açık şekilde an- 
lattığı için çağının bilim ve sanat dostu padişahı 


2. Sultan Murat Han tarafından ödüllendirildi. 


' Rumi: Anadolu'ya eski çağlarda Müs- 
lümanlar tarafından Rum diyarı da denildiği 
için bu ülkede yetişen ilim ve edebiyat adam- 
larının bazıları doğum yerleri yönünden “Ru- 
mi” adını mahlas olarak kullanırlardı. 


- DEĞİNİLER 


Abdürrahim Rumi'nin şiirlerini toplayan Aşk- 
name bulunduğu zaman şiirleri ve şairliği üze- 
rine daha çok yazı yazılacaktır.? Burada şim- 
dilik çok ünlü bir beyiti ve hiç bir yerde yayın- 
lanmamış bir gazeli üzerinde durmak istiyorum. 
Merzifonlu Şeyh Abdürrahim Rumi adlı kitabım 
yayınladığı zaman birçok değerli edebiyat 
tarihçisi ve yazar dosttan mektup aldım. Abdür- 
rahim Rumfnin ünlü beyitinde bir sözcük 
(ya Rabbi) (yarap) şeklinde çıkmış. Beyitin 
aslı ve doğrusu şöyle; 

Tövbe yâ Rabbi hatâ yoluna gittiklerime 

Bilip ettiklerime, bilmeyip ettiklerime. 
'Bu beyitin bazı yazarlarımız tarafından kime 
ait olduğu bilinmediği gibi bir sözcüğünün de 
. yanlış yazılması nedeniyle Mustafa Şerif Onaran 
haklı olarak “Ünlü bir koşayı —beyit—- kimin 
yazdığını öğrenirken yanlış biçimiyle öğren- 
meyelim” diyor (Türk Dili, mart, 1976). Ömer 
Asım Aksoy, Nurullah Ataç'ın ölümünün 
onuncu yıldönümü dolayısıyle yaptığı konuş- 
mada, Ataç'ın “Tövbe ya Rabbi hatâ râhına 
gittiklerime / Bilip ettiklerime, bilmeyip ettik- 
lerime.” beyitini pek sevdiğini ancak hangi 
şairin olduğunu bilmediğini, bu beyitin Mer- 
zifonlu Abdürrahim'e ait olup Osmanlı Müel- 


fifleri'nde de görüleceği gibi “rahına” sözcüğü- . 


nün “yoluna” olarak gösterildiğini belirtmiştir.” 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'da Hayat dergi- 
sinde yayınlanan anılarına başlarken, ““Hatırala- 
rıma çok sevdiğim fakat hangi şaire ait olduğu- 
nu bilmediğim bir beyitle başlıyorum: Tövbe ya 
Rap hatâ rahına gittiklerime / Bilip ettiklerime, 
bilmeyip ettiklerime.” (Hayat, 1.1.1965) diye 
yazmıştır. Aynı konuda mektup yazan değerli 
edebiyatçı Haşim Nezihi Okay, Yakup Kadri 
Karaosımanoğlu'nun yirmi beş yıl kadar 
önce kendisinden “Evlât, şu beyit çok hoşuma 
gidiyor, şairini bir araştırıver” diye ricada 
bulunduğunu söylüyor. Bu alıntı ve anılara göre 
Nurullah Ataç ve Y. K. Karaosmanoğlu gibi 
yazarların ünlü beyitteki “yoluna” sözcüğü- 
nü “râhına” şeklinde söylemeleri sonucu 
belleklerde böyle yer ettiğini sanıyorum. Os- 
manlı o Müellifleri'nin Merzifonlu oAbdürra- 


* Daha geniş bilgi için: Merzifonlu Şeyh 
Abdürrahim Rumi, Berrin Taşan, İzmir, 1975 

* Ölümünün 10. uncu yılında Afaç'ı Anış, 
Ömer Asım Aksoy, Ankara, 1968 s. 15. 
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him Nizameddin başlıklı bölümünde söz 
konusu beyitle ilgili olarak aynen şöyle 
denilmektedir: “Eş'arından ancak desteres 
olunabilen yalnız şu: Tövbe ya Rab hatâ 
yoluna gittiklerime / Bilip ettiklerime, bilmeyip 
ettiklerime. Beyitidir ki sehl-i mümteni kabilin- 
dendir.” (c. 1, s. 111) Türkçe çevirisinde, “ya 
Rab” sözcüğü “ya Rabbi” şeklinde yazılmıştır 
ki vezin bakımından doğrusu da budur (c. 1, 
s. 43). Yeni yayımlanmaya başlanan Türk Dili 
ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nde de: “Sade bir dil 
kullanan Rumi'nin çok ünlü bir beyiti: Tövbe 
Yarap hatâ yoluna gittiklerime / Bilip ettik- 
lerime, bilmeyip ettiklerime.” şeklinde yazılıdır. 
(Cilt 1, sayı 1, sayfa 22) 

Şair açıkça görüldüğü gibi bilerek “râhına” 
değil onun Türkçe karşılığı olan “yoluna” 
sözcüğünü kullanmıştır. Şiirin vezni “Feilâtün, 
feilâtün, feilâtün, feilün” olduğu için “râhına” 
vezne uygun düşmektedir. Belki yanılma bura- 
dan doğuyor. “Yoluna” sözcüğünün “yo” 
hecesini vezne uygun düşmesi için uzatarak 
“imaleli” okumak gerekiyor. Ama şairin yazı- 
mızın başında belirttiğimiz gibi öz Türkçeye 
yakınlığı bilinince Türkçe adına bu vezin ha- 
tasını bilerek yaptığı anlaşılıyor. Her halde 
Nurullah Ataç Abdürrahim Rumi'nin beş yüz 
yıl önce “râhına” yerine “yoluna” dediğini 
bilseydi beyitin sahibini daha çok severdi. 

Abdürrahim Rumi'nin bugüne kadar hiç 
bir yerde yayımlanmamış bir gazelini gün işı- 
ğına çıkarmak istiyorum. Bu gazel eski Türkçe 
bir el yazması ile büyük dedelerimden oğuldan 
oğula geçerek babam Aziz Taşan'a gelmiştir. 
Şiirin altındaki tarih Hicri: 824 (Milâdi: 1421) 
dir. Gazel tarzında yazılan bu şiirde aruz vez- 
ninin ne kadar ustaca kullanıldığı daha ilk 
mısralarında görülmektedir. Şiirde geçen “hoş 
etmek”, “sunmak”, “iletmek” gibi öz Türkçe 
sözcüklerin yanında “Bu dünyanın yuvasında 
öterken” gibi sade ve duruluğunun yanında o 
kadar akıcı dizelere yaşıtları olan hiç bir divan 
şairinde rastlanmaz. 

Yine derya gibi cüş etti aşkın 
Başımı aşk ile hoş etti aşkın. 

Kadeh sundu elime içtim anı 
Delirdim, beni serhuş etti aşkın. 
Gehi aklım getirip verdi idrak 
Gehi bi akıl bihüş etti aşkın. 
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Giderdi levh-i dilden nakşi gayri 
Muhabbeiname menkuş etti aşkın. 


Bu dünyanın yuvasında öterken 
Uçurup bir acip kuş etti aşkın. 
Sürüp Abdürrahimi himmetiyle 
İletti mürşid'e tüş etti aşkın. 


Berin TAŞAN 


LI 


Ahmet Hikmet Müftüoğlu'nda 
Türkçe Bilinci 


Son günlerde, eski harflerle çıkış iki yapıt 
üzerinde duruyorum: Ahmet Hikmet Müftü- 
oğlu'nun (1870-1927) Çağlayanlar'ı (1927) Sa- 
mipaşazade Sezai'nin (1860-1936) İclâ'i (1923). 

Amacım, efsane ya da efsaneleşmiş masal 
.aramaktı. Çağlayanlar'daki “Alpaslan Masalı” 
üzerinde durmam gerekti. Gördüm ki, 1. Dünya 
Savaşının acıları içinde, 1919'da Macaristan'da 
yazılan bu yazı dil bakımından da çok ilginçti. 
Oysa, İclâlin hiç bir satırında bir dil özelliği, 
sadeleşme ve gerçek Türkçe sözcük kullanma 
eğilimi yoktu. Bu iki ünlü yazarımızın anlatım 
özelliklerini belirtmek için bu yazının sonunda 
kitaplarından örnekler vermekle yetinecek 
ve yalnızca “Alpaslan Masal”nın Türkçesi 
üzerinde duracağım. Bu kısa incelemeden an- 
laşılıyor ki, A, Hikmet Müftüoğlu, dili ve an- 
latımı bakımından incelenip değerlendirilecek 
bir yazarımızdır. 

Kimi Türk dili uzmanı geçinen kimsenin 
bile “uydurma”, “Kurumca” dediği sözcükler 
ve halk sözleri “Alpaslan Masalı”nda sık sık 
geçiyor. Örneğin biz “ulus”, “tutsak” dedik ini 
kıyametleri koparanlar A. Hikmet'in rahatlıkla 
kullandığı çok eski Türkçenin malı olan sözcük- 
lere dil uzatamamışlardır. 

© Ulus, tutsak: “Ulusları dağılmış, malları 
yağma edilmiş, kaçan kaçmıştı. Geride kalanlar 
ya öldürülmüşler veya düşman tutsağı olmuş- 
lardı.” (S. 74). 

“Tutsak” sözcüğünün metin içinde kulla- 
nan A. Hikmet, bu sözcüğe bir işaret koyarak 
dipnot yapmış ve “Twsak: esir” demiştir. 

“Yakarmak” sözcüğünü de metinde kul 
lanmış ve dipnotta açıklamıştır. 
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Yakarmak: “Yana yana yalvarmak, dua 
etmek. Yakarış: Münacaat.” (S. 17). 


Belirmek: “Baldırlarında aslan kuvveti . i 
beliriyordu.” (S. 9). 


İnsancıl: “Onu bir dakika inde insancıl 
etmişti.” (S. 1D. 


Buyruk: “Egemenlik”, “emir” karşılığında 


bol bol kullanılıyor: “Bir sürü aslanı buyruğuna 
alan...” (S. 13). 


Göğermek (yeşermek, morarmak), çitiş- 
mek (birbirine geçip pekişmek), yarlıgayıcı 
(affedici, bağışlayıcı), dinelmek (ayağa kalkmak, 
ayakta durmak)... gibi birçok güzelim halk 
sözcüğünü — ayraç içinde gösterdiğimiz gerçek 
anlamlarında — seve seve kullanmıştır yazarımız. 

Sözün kısası; A.H. Müftüoğlu da o zaman- 
lar dillerde gezen, yazılarda bol bol kullanılan 
eski sözcüklerin yerlerine de Türkçelerini yeğ- 
lemiş: Beyaz demiyor, hep ak diyor. Daha bir 
sürü örnek bulabiliriz: 

Nevaziş yerine okşayış 

Buse yerine öpüş 

İsim yerine ad 

Hayat yerine yaşayış 

His yerine duygu 

Kahraman yerine yiğit 

Şair yerine ozan 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, dil sadeleşmesine, 
özleşmesine inanmak, bağlanmak ne yaş, nede 
yaşanılan dönem sorunudur; inanç işidir, o 
kadar!.. İşte iki yazarımızın aşağı yukarı aynı 
yıllarda, aynı temalarla yazdıkları yazılar bu 
düşünceyi kanıtlamaktadır: 


A.H. Müftüoğlu nun daha 1912'de yazdığı, 
çok lay “Üzümcü”sünün sonu! 


. Keseni doldurmak için değil, kartını i 
daymaz için kullandığın sapanın demirini 
tarlanın ortasında bırakıp tüfeğinin çeliğine sa- 
rılıyorsun... O serhadden bu hududa koşuyor- 
sun... Bulgaristan'da ölüyor, Yunanistan'da ölü- 
yor, Acemistan'da ölüyor, Sırbistan'da ölüyor; 
yalnız yurdunda, köyünde ölemiyorsun. Sev- 


gilin Ayşeciği doya doya öpemiyor, yavrun 
Mehmetçiği seve seve büyütemiyorsun... 


Bir ulu çınarsın ki kırılır, eğilmezsin; ölür, 
inlemezsin; kanınla çorak kumları sularken 
ekmeğini alnının terine batırır, yer, yine düşman 
karşısına yaralarınla beraber her yerde bir 
istihkâm gibi çıkarsın... Sen zalim heybetinde 
bir mazlumsun; ninenin, atanın bucağında bir 
garip; ananın babanın kucağında bir yetimsin!.. 
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& 


Dul analarla dolu olan şu Anadolu bir 
üvey ana kadar sana cefakârdır. Sen şarkın kı- 
nma giremeyen bir kılıcısın; döğüle döğüle tav- 
lanır, vurula vurula kırılırsın. Yine her parçan- 
dan bir kıvılcım, her kıvılcımından bir şimşek 
çıkar. İlâhi bir kuvvetin, ebedi bir feyzin var 
ey Türk!..” 13 teşrinevvel 1327 (13 ekim 1912) 


Samipaşazade Sezai'nin 1929'te basılan 


İclâl adlı kitabından da birkaç örnek: 

“Âlam-ı binihayeleriyle hücreli itikâf- 
larında ilme vakt-ı hayat eden hülefanın muvah- 
hirinden Müstafiibillah zamanında idi ki İbni 
Sina ilme çalışıyor ve şöhreti dünyayı tutu- 
.yordu.” (S. 60). ğ 

“Çamlıca şu âlem-i süflinin semaya en 
karip bir mahalli veya semanın zemine en yakin 
bir burcudur denilecek kadar ulvidir.” (S. 74). 

“Bulunduğum noktaya manzara-i fevkel- 
kâinat dense beca idi. Bir zamanda ki mest-i 
neşe-i beka olan ruhum, nezd-i Kibriyaya kadar 
itilâ eylemişti.” (S. 79). 

“Amik bir şeb-i lâciverdi-i ahterdar içinde 
bir siyah nokta kadar gözlerini güya huruf-i 
musikiyesi olan yıldızlara nasb ile nağmat-ı 
semaviyesini halleden bir bülbül gibi bu şairin 


de mülheme-i asârı, yalnız semadaki kevakip.” 
(8.113). 


İlgililere önermek isterim ki, ulusal coşku 
ile, ulusal inaçla yazılan, kara günlerimizin 
anıları olan bu kitapların anlatımlarında belir- 
gin bir ayrım göze çarpmakla beraber bunları 
işlemek, yeni harflerle yayımlamak ulusal kül- 
türümüz için çok önemli kazanç olacaktır. 


Enver Naci GÖKŞEN 


o Dergiler 
Gazeteler 


© YİĞİTLİK BU MU? 


Koca Ragıp Paşa'nın ünlü dizesi biraz 
yanlış söylenen bir atasözü oldu günümüzde. 
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Aslında bu dizenin anlamını yüklenen ilk di- 
zeyle birlikte Koca Ragıp Paşa'nın ünlü koşa- 
sını almak gerekir: ç 


Miyan-ı güfi-ü güda bed-meviş iham eder 
kubhun 

Şecaat arzederken merd kıpti sirkatin 
söyler 

Sözlüklere bakarak hepimizin günümüz 
Türkçesine çevirebileceği bu koşayı daha ko- 
lay anlamak için açıklamaya çalışayım: “Kö- 
tü yaradılışlı kişi, konuşma arasında suçunu 
ağzından kaçıriverir. (Nitekim) Kabadayı Çin- 


" gene yiğitlik taslarken hırsızlığını söyler.” 


Görülüyor ki asıl düşünce ağırlığı birin- 
ci dizededir. İkinci dize bu görüşü tamamlayan 
bir örnekleme niteliğindedir. Bu ikinci dizenin 
günümüzde yaygın olarak biraz yanlış söylen- 
diğine değinmiştim. Bu yanlış “merd kıpti” 
sözlerinin “merd-i kıpti” biçiminde bir sıfat 
tamlaması yapılmasından geliyor. 

Bilmem bu değişiklik dizenin yanlış yo- 
rumlarda kullanılmasına yol açar mı? “Gö- 
zümüze Çarpanlar” başlığı altında yazan İ.G. 
böyle bir yanlış yoruma düşmüş (Hisar, ma- 
yıs 1976). Varlık Yıllığı 1976'da müzik bölü- 
münü yazan Yalçın Tura çok sesli müziğimizi 
eleştiriyor, eleştiriden öte duygusal, olumsuz 
yargılara varıyor. Türk sanat müziğine bakıl- 
madığını öne sürüyor. Yalçın Tura'nın bu gö- 
rüşlerini İ.G. de “çok yerinde” buluyor. Ama 
bu görüşleri beğenmeyen, Varlık'ın Atatürk 
ilkeleriyle çizilmiş devrimci görüşüne uymadı- 
ğını söyleyen okurlar, yazarlar da var. Bu ne- 
denle gözden kaçan böyle bir yazı için okurla- 
rından özür dilemek gereğini duyuyor Yaşar 
Nabi. Ne var ki böyle bir inceliği, 


Şecaat arzederken merd kıpti sirkatin 
söyler 


dizesiyle gölgelemeye çalışmak İ.G.nin doğru 
bir yoruma varmadığını gösterir. Yaşar Nabi 
bir yanlışı düzeltirken Atatürk ilkelerine bağlı 
kalmanın tutarlılığı içindedir. İ.G. bu dizeyi 
Yaşar Nabi'nin davranışına yakıştırmakla bir- 
kaç bakımdan yanılıyor. 

Önce şunu düşünelim: Cumhuriyet dö-' 
neminde gelişme gösteren çok sesli müzik ça- 
lışmalarımız, gerçekten, Yalçın Tura'nın dedi- 
gi gibi, “korkunçluğu günden güne daha be- 
lirgin bir biçimde ortaya çıkan” çok kötü bir 
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durumda mıdır? Yalçın Tura'nın isteyerek de- 
Biştirdiği bu yargıyı, İ.G., nasıl oluyor da çok 
yerinde bulabiliyor? İ.G. çok sesli müziğimi- 
zin gelişmesini izleyebilmiş midir? Bilerek, an- 
layarak mı bu görüşü paylaşıyor? Yoksa ken- 
dine özgü duygusal nedenleri olan bir kırgın- 
lık içinde midir? 

Kendisini tanıdım tanıyalı İ.G. Ankara” 
da oturur. Doğrusu merak ediyorum, Cumhur- 
başkanlığı Senfoni Orkestrası'nın dinletilerine 
kaç kez gitmiştir şimdiye dek? Cuma geceleri 
ya da cumartesi sabahları orada olsaydı Adnan 
Saygun, Ulvi Cemal Erkin, Cemal Reşit Rey, 
Bülent Tarcan gibi bestecilerin yanı sıra Yal- 
çın Tura'yı da dinleyecekti. 

Melih Cevdet Anday, Yeditepe Şiir Ödü- 
fü'nü kazanması üzerine, bir konuşmaya ver» 
diği yanıtta şöyle diyor (Miliyet Sanat dergisi, 
1d mayıs 1976): “Bizde Batı müziğini sevme- 
yenler, inanıyorum ki, o müziğe alışmak için 
gerekli ilk güçlüğe katlanamayanlardır. Ala- 
turka için böyle bir güçlük çekmiyorlar. Çün- 
kü geliştirilmemiş bir müzik o.” 

Belki de Yalçın Tura, alaturkanm çok 
sesli müzik içinde geliştirilmesi özlemini çeki- 
yor. Peki, İ.G-.nin istediği nedir? Çok sesli mü- 
ziğe yakınlık duymadığına göre, Yaşar Nabi'yi 
paylamaya gerek kalmadan, alaturkanın gev- 
şetici rahatlığına çekilebilirdi. 

Üzerinde durulması gereken asıl sorun 
bu değil, Atatürk'ün alaturka müziği ve halk 
türkülerini sevdiğini bilmekteyiz. Ama çok ses- 
li müziğin bizim ezgilerimize büyük bir güç ka- 
tacağına inandığı için, Devlet Konservatuyarını 
kurmuş, operamızın temelini atmıştır. Bu ara- 
da, Tevhid-i Tedrisat Kanunu'nu çıkarmıştır. Yal- 
çın Tura bu yasanın karşısındadır. Acaba Ata- 
türk'ün görüşlerine inanarak Türk Dil Kuru- 
munun üyesi olan İ.G., Yalçın Tura'nın, söz 
konusu incelemesinde, bu yasaya karşı çıktığını 
bilerek mi onun görüşlerini “çok yerinde” bul- 
maktadır? 


© BİR AÇIK OTURUM 


" İ.G.'nin “gözüne çarpan” bir başka olay 
daha var: 9 nisan akşamı Sana? Sevenler Der- 
neği'nde yapılan bir açık oturum. 

İ.G. bu açık oturumla ilgili görüşlerinde 
de yanılıyor. Önce konu Şürin Çağdaşlığı de- 
gil Çağdaş Türk Şiri ve Sorunları'ydı. 
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Konuşmacıları solculukla suçlayan İ.G. 
oturumu yöneten beni neden bu suçlamanın 
dışında tutmuş? Hangi kanıtlara dayanarak 
böyle bir suçlamaya girişiyor? Aynı telden ça- 
lan konuşmacıların bir açık oturumda değişik 
görüşler ortaya koyamayacağını anlatırken 
haklı gibi görünüyor. Ancak açık oturumu dik- 
katle izleseydi konuşmacıların değişik görüş- 
lerde olduğu gözünden kaçmayacaktı. 

Konuşmacılarla konuyu nasıl ele alaca- 
gımızı kararlaştırmamıştık. Konuşmacılar iş- 
lerinin ustası olduklarından bir söyleşi tadında 
konuyu toplantıda pişirip kotarmakta bir sa- 
kınca görmemiştim. 

Konuşmacılar önce çağdaşlık anlayışına 
açıklık getirdiler. Bu açıdan günümüz şiirinin 
yapısına, özüne nasıl baktıklarını söylediler. 
Çağdaş anlayış içinde şiirin ölmez konularını, 
sevgiyi, ölümü, kısaca insanı nasıl gördüklerini 
anlattılar. 

Konuşmacılardan üçü Kansu, Korkmaz- 
gil (Korkmaz değil), Saraç ozandı. Bu üç oza- 
nın şiir anlayışı, şiire biçim verişi değişikti. Bu 
nedenle görüşleri bir örnek olmadı. Bir de eleş- 
tirmen vardı konuşmacılar arasında, Bedret- 
tin Cömert. Onun görüşleri de değişikti. Nite- 
kim aramızda da tartışmalar oldu. İ.G. “sol 
Coşkusu” olarak niteliyor bu tartışmaları. 

Toplantıda gergin bir hava olduğunu be- 
lirtmeliyim. Bunun nedeni bir gün önce Anka- 
ra'da üç öğrencinin daha öldürülmüş olmasıy- 
dı, Böyle bir olay geçmeseydi de çağdaş açıdan 
şiirimize bakarken toplumsal olayların nasıl 
değerlendirildiği üzerinde duracaktık. Siyasal 
görüşü ne olursa olsun gencecik insanların bi- 
lerek, tasarlanarak öldürülüşünün acısı vardı 
yüreğimizde. 

Bunlar önemli değil, bunlar gene de unu- 
tulur. Önemli olan adının baş harfleri arkasına 
gizlenmek gereksemesini duyan İ.G.'nin onur- 
lu bir öğretmen olan Rükzan Günaysu'yu “jur- 
nal etmek” çabasında görünmesidir. 

Toplantıyı yönettiğim yerden görüyor- 
dum İ.G.yi; sol yanımda, duvarın dibinde o- 
turuyor, yarı açık gözleri, yarı açık ağzıyle, en 
kizgın durumunda bile gülümsüyor gibiydi. 
Öyle sanıyorum ki bu altmışına yaklaşmış genç 
ozan konuşmalardan etkilenmiş. Öyle olma- 
saydı, 

Kardeşi 


kardeşe kurşunlatan uşaklar” 
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' diye şiir yazmak gereksemesini duymazdı. Hem- 
de İ.G. harflerini değil İlhan Geçer adını kul- 
lanarak. i i 

Yeniden anımsamasında yarar var: Han- 
gi siyasal görüşe inanırsa inansın öldürülen 
öğrencilerin acısını yüreğinde duymayan, ken- 
di görüşünün karşısındaysa içinde sevince ben- 
zer bir kıpırtı duyan insan, insan değildir. 

Ankara küçük yer. Her zaman karşılaşa- 
cağız İ.G.le. O, yarı açık ağzında dişleri gö- 
rünerek, başı biraz yukarda, gözlerinin arka- 
sında. yarı açık gözleriyle boyuna gülümseye- 
cek, Altmışına yakın, hep üzerinde taşıdığı o 
genç ozan davranışlarıyle hiç bir şey olmamış 
gibi yanıma sokulacak. 

Peki, ben ne yapacağım? 


© MEMET FUAT'IN ÜÇ YAZISI 


Memet Fuat çarşamba yazılarında. oza- 
nın yasa dışı baskılar karşısındaki durumunu 
inceliyor (Politika, 14 nisan 1976, “Hiç Bir 
Yasaya Dayanmadan”). Üç toplumcu ozanı ele 
alarak, “yasa dışı nedenlerleş iir yayımlamala- 
rı önlendiği için ozanlıkları geri kalmıştır” gö- 
rüşünü öne sürüyor. Yazısında anlaşılmayan, 
çelişen yerler var. Rıfat Ilgaz 1948'den 1957'e 
kadar şiir yayımlamak olanağını bulamamış. 
Okurla ilişkisi kesildiği için “şiirin ortak geliş- 
mesine kendi anlayışının etkilerini katamamış 
olmanın tedirginliğini” duymaktaymış... Ka- 
rışık bir söz. Zor anlaşılıyor. Ozan bir dergide 
şiirini yayımlayacak. Bunun değişik tepkileri 
olacak. Bu tepkiler ozanda yeni birikimlere 
yol açacak. Böylece ozan daha değişik şiirlere 
yönelecek. Memet Fuat'ın söyledikleri bu ka- 
dar basit olmasa gerek. Daha derin, daha ö- 
nemli bir şeyler olmalı bu sözlerde. Ben anla- 
yamadım. 

Ahmet Arif, 1944'ten 1955'e kadar yaz- 
mışda 1959'ten sonra dergilerde yer bulama- 
mış. Bu iki toplumcu ozandan biri aynı dönem- 
lerde dergilerde yer bulabiliyor da, adı daha 
çok duyulmuş olan, daha usta olarak tanınan 
öteki yer bulamıyor. Bunu da anlamadım. 

Toplumcu ozanların üçüncüsü A. Kadir. 
Toplumcu anlayışa yer veren dergilerde şiir 
yayımlıyormuş da, dergiyi çıkaran güç durum- 
da kalmasın diye başka dergilere yazmaya çe- 
kiniyormuş. Sonra bu başka dergilere bir iki 
aşk şiiri yazmış, pek bir şey olmamış. Ama ge- 
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ne de yalnızlık çeken bir ozanmış. Memet Fuat 
diyor ki: “Bütün toplumcu şairler gibi, okur- 
larına değer veren, okurlarının ilgisini özleyen 
bir şairdi. Dergilerde arada bir şiir yayımla- 
makla aşılabilecek bir şey değildi yalnızlığı.” 

Yasaların suçladığı yazılar sınırlıdır. 
Kimi zaman ozan, kimi zaman yayımcılar yasa 
dışı korkulara düşer de şiire yasaklamalar ko- 
yar, şiiri değiştirir. Bu baskıların kaynağı çe- 
şitlidir. Memet Fuat'ın verdiği örnekler bu gö- 
rüşü yeterince kanıtlamıyor. Kendisi de iste- 
diği açıklığı bulamadığı için bir başka yazıyla 
konuyu sürdürmek istiyor (Politika, 21 nisan 
1976, “Sanatçınm Yaşama .İçgüdüsü”). 

Memet Fuat bu yazısında, şiir anlayışını 
değiştiren ozanı, kendisini koruma içgüdüsüy- 
le açıklamak istiyor. 

Bu görüşe katılmıyorum. Ozan bilinçle 
değiştirir şiirini, içgüdüyle değil. Toplumcu 
şürler yazan bir ozana başka konulara eğilmek 
olanağı yasaklanabilir mi? Şiirini değiştirmek 
isteyen bir ozan yasa dışı baskılar altında kal- 
makla mı suçlanacak? Memet Fuat'ın bu ön- 
yargısı da bir çeşit baskı değil mi? 

Arif Damar'la İlhan Berk örneği üzerinde 
duran yazar, dünya görüşleri değişmediği hal- 
de şiirlerini değiştiren ozanların sanat anlayış- 
larını harcadığı kanısındadır. Böyle bir yoruma 
varmak dış görünüşüyle tanıdığı ozanların iç 
dünyasını iyice bilmediğini düşündürür. İç 
dünyadaki değişmeleri yasa dışı baskılarla 2- 
çıklamak yeterli olur mu? 

Memet Fuat kişiliğini değiştiren ozanla 
değiştirmeyen ozanı birbiriyle karşılaştırmama- 
lı diyor (Politika, 28 nisan 1976, “Karıştırılma- 
yaması Gereken”). İsmet Özel toplumcu şiirler 
zarken dinci şiirler yazmaya başlamış. Ama 
dünya görüşünü de değiştirmiş, başka bir ki- 
şiliğe bürünmüş. Bu değişik inanışta İsmet Ö- 
zel nasıl bir kişiliğe girmiştir, bilemiyorum. Ki- 
şilik değiştirilebilir mi? Pek sanmiyorum. Ge- 
ne de şiirini değiştirmesini, başka dünyalara 
bakmasını yadırgamıyorum. Ozanları belli sı- 
nırlara kapatılmış olarak düşünemiyorum. 

Şiirini yayımlamadığı halde geliştirdiği 
için Nazım örneğinde bir ayrıcalık düşünen 
Memet Fuat, Nazım'ın da şiirini değiştirdiğine 
dikkat etmiyor mu? Duygusal bir incelikle bi- 
reyciliğe kaçan şiirleri yok mu? Yurt dışında 
bile özlem şiirleri, aşk şiirleri yazmadı mı? İşte 
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oralarda her türlü baskıdan uzaktı. Neden katı 
bir öğretinin etkisiyle kavga şiirleri yazmadı? 
Ekber Babayef”te Nazım'ın bu insancıl yumu- 
şaklığına değinmiyor muydu? 

Ozanları dar bir kalıba sıkıştırmakla, hiç 
bir yasaya dayanmadan kendilerini yasaklarla 
çevirdiklerini düşünmekle, şiirlerini içgüdüyle 
değiştirdiklerini öne sürmekle yanılıyor Memet 
Fuat, ozanlara haksızlık ediyor. 

Ozanlara acımasızca vurulan toplumu- 
muzda, bir tokat .ta ondan gelsin bakalım. 


& KADIN OZAN 


Mehmet Salihoğlu Ankara Sanat dergi- 
sinde “Günlerle Gelen” başlığı altında söyle- 
şiler yazıyor. Gülten Akın'la ilgili bir değinisi 
dikkatimi çekti (mayıs 1976): “Gülten Akın, 
iyi bir kadın ozan olmanın tekniğini uzun yıl- 
lar onurla, gururla taşıdı durdu.” 

“Kadın ozan” olmak için Gülten Akın 
nasıl bir “teknik” kullandı acaba? Bu tekniği 
uzun yıllar onurla, gururla nasıl taşıdı? 

Gülten Akın günümüzün iyi ozanların- 
dan biri. Onun kadın oluşunu düşünerek “ka- 
dın ozan” diye anmak doğru bir yaklaşma ol- 
maz. Böyle bir durum iyi bir ozanı küçük dü- 
şürebilir. Gerçi Salihoğlu coştuğu için, beğen- 
diği için “kadın ozan” demiş, yanlış bir yoruma 
varılabileceğini düşünmemiştir. Bilmem böy- 
le bir deyimin yadırganabileceğini düşünürken 
çok mu alınganlık gösteriyorum? 

Memet Fuat toplumcu ozanların şiirini 
değiştirmesinde geçersiz nedenler ararken, Sa- 
lihoğlu, “Durup ince şeyleri anlamak” diyen 
Gülten Akın'ın toplumcu şiire yönelmesini 
uygun bulmuyor. Gerçi Gülten Akın destansı 
şürlerine de hep o duyarlıkla bakıyor. Salih- 
oğlu “Vatan kurtaracak!” diye takılıyor ona, 
bildiri iletmesini yadırgıyor. 

İşte, iki ayrı görüşü yansıtan eleştiri size. 
Önyargiların, suçlamaların ötesinde toplum- 
cu tutumda gerçek şiiri bulmak olanağı yok 
mu ?Bir ozan ille belli bir görüşe mi bağlanmalı ? 
Kendisini yenilemek derken, ozanın, insanlara 
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değişik gözle bakacak bir hoşgörüye erişmesi- 
ni de düşünmeliyiz. Bunu düşünmek bizi de 
aynı hoşgörüye götürmez mi? 


© NOT 


Bu yazılara başlarken “taşıyabildiğim 
kadar götürebileceğimi” söylemiştim. Karşı- 
laştığım kimi güçlükleri okurlarıma duyurmak 
isterim. ij 

Genellikle bir ay önceki dergiler geç çı- 
kıyor. Benimse bu yazıları erken vermem ge- 
rek. Aradaki kısa sürede yeterli değerlendirme 
yapma olanağı yok. Biraz daha gerilere bakar- 
sam konuların güncel önemi kalkıyor. 

Bu nedenle “Dergiler, Gazeteler” yazıla- 
rını yetiştirmede güçlük çekiyorum. Biraz ge- 
rilere dönmek sakıncalı sayılmazsa ayrıntılara 
inmek daha kolay olacak. Üzerinde durmak 
istediğim yazılara daha çok zaman kalacak. 

Başka sorunlar da var. Geniş yazın orta- 
muyle ilişki kurmak zorunluluktu. Belli ilkeler, 
belli ölçüler içinde bu görevi üzerime alırken 
sorumluluğumu biliyordum. Bu çalışmayı Dil 
Kurumunun sorumluluğu olarak: göstermek 
isteyen, tartışmalara yol açabilecek sorunlara 
değinmemi sakıncalı bulan mektuplar alıyo- 
rum. Bunlar derginin kendi içine dönük, ölü 
bir dergi olmasını özleyenlerdir. 

Dil sorunu güncel önemini “korumakta, 
Dil Kurumu devrimci görüşünü anımsatmak 
gereksemesini duymaktadır. Böyle bir kuru- 
mun dergisi dil sorunlarına, yazın sorunlarına 
açık bir eylem içinde olmalıdır. Böylesi bir ey- 
lemin dergiyi, dolayısıyle kurumu daha güçlü 
kılacağına inanıyorum. . Yalnız kurumun dı- 
şında kalanlarla değil, kendi üyelerimiz arasın- 
daki değişik görüşlerin de tartışması yapılabil- 
melidir. Böylece kendimizi denetlemiş olacağız. 

Kişinin kendisini önemsemesi. büyüklük 


. duygusundan, işini önemsemesi sorumluluk 


anlayışından gelir. Dil devriminin küçük bir 
eriyim. Daha iyi geliştirebildiğim sürece bu 
görevi yürütmeye çalışacağım. 


M. Ş. ONARAN 
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